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SCRIPSIT 

LEO   STERNBACH. 


Heraclii  res  gestab  non  historice  tantum^  sed  etiam  poetice  prose- 
cutus  esŁ  Georgius  Piaides;  pleniore  igitur  ore  imperatoris  laades  cele- 
brantar,  praesertim  cum  Heraclii  gratia  Pisides  łloruerit.  Sed  ąuainąuam 
yerba  sua  historiae  fide  non  obligarat,  historiam  tamen  illius  aetatis  ab 
ipso  yelut  fonte  petiisse  censendus  est  praeco,  qui  in  prima  expeditione 
contra  Chosroam  laudum  spectator  fuisset.  post  reditum  quodammodo 
ad  latOB  Sergii  patriarchae  et  Boni  magistri  stetissct,  quibu8  absente  im- 
peratore  civitatis  gabernatio  commissa  erat.  Itaąuc  non  sine  iusta  causa 
Pisidae  memoria  a  chronographis  Byzantinis  recepta  est:  quin  etiam  com- 
mendationem  e  sublimi  lusurie  orationis  captabat,  quae  quidem  figuris 
erebra  et  distincta  magis  profeoto  adrideret,  quam  ieiuna  et  arida  Cbro- 
nici  Paschalis  narratio,  ubi  sine  uUis  ornamenti^  momenta  solum  tem- 
poram,  faominum,  iocorum  reramque  gestarnm  adferuntur. 

Sed  ąuamyis  complures  in  Heraclii  rebus  enarrandis  ex  Pisidae 
traditione  pendeant,  dedita  opera  poetae  yestigia  unus  Tbeopbanes  per- 
sequitur;  reb'qaorum  yero  historicorura  concentus  tantummodo  ad  Theo- 
pfaaois  auctoritatem  referri  potest. 

Quam  qnaeBtionem  et  moyere  operae  pretium  est  et  disceptare.  Ac 
primnm  quidem  necessitudo,  quae  inter  Theophanem  et  Pisidam  inter- 
cedat,  exponenda  est:  in  lucro  ponemus,  si  ambiguis  quibu8dara  et 
chronograpbi  et  poetae  locis  profuerit  cont«ntio;  Theopkanis  yero  officina 
perlustrata  nlterius  progredi  licet,  siquidem  expeditam  yiam  lucramur 
ad  Pisidae  fragmenta  eruenda,  ex  opusculo  deperdito  petita. 
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Pisidne  tria  inprimis  poemata  historica  in  censam  yeniuut,  ab  Im- 
nmniiele  Bekkero  in  BonnenRi  Corpore  scriptoram  historiae  Byzantinae 
edita  (1836):  a)  de  expeditione  Persica  acroases  tres  (etę  tijv 
xaTa  nep<;ć5v  łxGTj}aTetxv  'Hpxx>.stou  toO  ^x(jik£ia^:  i^  p.  3  — 46;  —  b)  hel- 
ium Avaricum  (et;  Ti]v  y£vouivT()v  ecoSoY  t(3v  Pap|łap<i)v  xal  et;  t7]v  aO- 
tGv  aoToj^iay,  :^TOt  eicde^i;  tou  ysvot/ivou  tco^źj^ou  et;  to  Tetj^o;  t5j;  Kcóv(rrav- 
Tivou7róXe<ii>;  (i.etx^'j  'A^iawy  nat  Tt5v  7woXtTć3v:  Av,)  p.  47  —  68;  —  c^  He- 
racliadis  acroases  duae  ('HpaxXta;,  ^Tot  et;  t>]v  TeXe(av  tttćSgiy  Xoor* 
póou,  Paot>.ici>;  nep<i(Sv :  H)  p.  69 — 88.  —  Bekkero  praeivit  losephus  Ma- 
ria Qaercius,  cuius  editione  ^)  omnia  Pisidae  opera  continentur,  scilicet 
praeter  carmina  modo  laudata :  d)  hymnus  acathistaa  e  coniectura 
nostro  poetae  yindicatus  (dcKidiiTo;  uiayo;:  Ac,)'^  —  e)  de  Sancta  Re- 
surrectione  (et;  ttjy  aYiav  ava(jTaaiv  toO  Xpt(rToO,  toO  0eoO  y](A€5v:  R);  — 
f)  Hexaemeron  (ś;gf^(JLe:ov  ?)  xocjJLoupy(a:  Hex.)'^  —  g)  de  yanitate 
vitae  (ei;  tóv  ii.aTatov  ^iov:  Van.)\  —  h)  contra  Severum  (xaTa  Su;- 
(TejłoO;  Se^i^pou  'AvTio;retx;:  S)'^  —  i)  vita  S.  AnastaBii  (pto;  xal  woXt- 
Teta  xxt  ad-^ij^si;  toO  ayiou  'Aya^rrantou  toO  (JWtpTupT^<javTo;  łv  IlepctSt:  ^n.^  — 
k)  Fragmenta  (fr.),  Quercii  autem  contextum  (Ac,  R,  Hex.,  Yan.,  S, 
An.,  fr.)  una  cum  Bekkeriano  (P,  Av.,  H)  ita  repetiit  I.  P.  Mignę  •), 
ut  nonnulla  typographorum  peccata  tacite  emendaret,  longe  plura  ipae 
inreiieret. 

Quercii  fons  primarius  in  carminibus  est  liber  Yatioanus  Gr.  1126  (V)j 
Bekkero  praeter  editionem  Qiiercianam  collatio  codicia  Pariaini  Sappl. 
Gr.  1H9  (p)  praesto  erat,  a  Matiricio  Pindero  facta.  Quornm  codicum 
imago  longe  adcuratior  nobis  suppetit,  siguidera  et  QuerciuB  codicem  V 
saepenumero  prave  legit  vei  lectore  non  monito  perperam  mutavit  et 
Bekker  minus  exactam  oodicis  p  notitiam  profert.  Alii  quoqae  libri 
manuscripti  oocasione  data  commemorantur,  ąnorum  pretium  in  noya 
Pisidae  editione  oonstituendum  est;  ipsiua  yero  materiae  aupplementa 
iam  pridem  duabus  commentationibus  foras  dedi,  ąuibus  tituli  sunt: 
Georgii  Pisidae  carmina  inedita  (Suppl.)')  et  de  Georgio 
Pisida  Nonni  sectatore  (Van.,)  ^). 

Locos  e  Theophanis  Chronographia  depromptos  secundum  reeen- 
sionein  adscribo,    qnam   Carolua  de  Boor  duobns   yoluminibus   compre- 

')  Gorporis  historiae  B^ianttnae  nora  appendis  (Romae  1777). 

*)  Patrologia  Graeca,  toI.  XCII  (Lutetiae  Parisiorum  1865)  p.  1197—1260.  — 
Hex.  6t  Yan.  una  cum  quibusdam  fragmentis  antę  Querciuin  cura  F.  Morelli  prodierant 
(Lutetiae  1584),  post  Quercium  Hexaemeron  recognovit  R.  Hercher  in  Aeliani  appendice 
vol    II  (L.  1866,  Teubner)  p.  603-662. 

^  'Wiener  Studien'  toI.  XIII  (1891)  p.  1-62  et  XIV  (1892)  p.  51-68. 

*;  Analecta  Graeco-Latina  (Cracoviae  1893)  p.  38—54. 
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liendit  (L.  1 883  —  85),  qQorain  pnos  t«xtnm  Gh*aecun],  altenim  Ana- 
stalli  Bibliothecarii  ver8ionero  Latinam  (A)  adfert;  nec  tamen  editionea 
antiqniore8  Goari  (Pariaiis  1655),  Classeni  (Bonnae  1889),  Tafelii  (Viii* 
dobonae  1852)^)  adire  neglexi.  — 

Diserte  Pisidam  Theophanes  p.  298,  16  6qq.  memorat:  ^xtv 
*Hpx%Xeio;  a^có  ^kf^yJłfi  fśpa)v  ^^oTs  x9toTC>.X(i)(iiva ,  iyy^^  łv  rot;  xTrapTioi( 
oi^clmat  )cai  gi5tóvac  T^jc  ©eot;.T^po;,  xadi  x*l  ó  Fli^jCiioc  Fecipyioc  >iY*(9 
nbi  procnl  dubio  significatur  H  II   12  8qq. 

ou;^  ^X«c  a'iTÓv  •),  u;  ó  lleprco^  TXivo;  •), 
i>V  avnTa^ac  tO  f  ^ps7  Tav  7rapdćv(i)v 
TÓ  9pixTdv  «8o;  Tiję  «xp«vTOu  n3cpWvov 
auTłj;  yip  tlyt^  Ti)v  poijdóv  eix4vx, 
St«  7cpocijX#f;  T^  Pop*  ToO  Ałjpfou. 

Itaque  pro  CŁ3cóva;  Theophani  £Ł%6va  reddeDdum  est,  quam  lectionem  c  ^) 
^uppeditat,  probante  Tafelio  p.  58. 


^)  Theop.hanis  Cbronographift  (Probe  Miier  neuen  kriliMh-«z«a«ttiolMi 
Aoigmbe),  aitwangsbtfialito  A.  kais.  Akadwif  d.  Wim.,  philof.«hUt.  Cl,  rai.  IX  (1853) 
.p.  68-  172.  Niuuruni  •ditlooii  exaiiiplain  Httadii  a«Ut«m  tractat 

')  Yolgatam  ecripturam  oOtoIic  oorrexi,  cui  inepte  patrocinatur  Qa6reiaa:  'car 
a&Touc.  non  &uxćv?  num  Pisida  oit«ndere  vo]uit  Phocam  non  oniui  tan- 
-tum  Gorgonia,  sed  omniam  firui  kabulise  collectum?  atąue  adeo  nam 
aliąua  hosorii  i ignlfieallone  mortnura  prlncipom,  q«amri«  d^terrl- 
>main  liottem  imporii,  proit^ni  vo1nit  ita  nt  otuTouc  pro  aOtov  diaerii, 
loąoona  de  Pbo^a,  ut  saep«  b(iac  pro  ae  et  ufily  pro  ao\  dioit  de  Hera- 
ello?'  Praecedit  Pbocae  dtsoripŁio  y.  5  8qq. 

Tfiir^  ^  ouv  f  9^1070  TY^c  TUf  awCSo; 
TO  JCvp,  ó  <frf«>xac,  ^  xaT«i")ft;,  ^  {i^^,. 
&  Tiuy  Kad*  f|(Aac  au{Jicpopaiv  npcoispyŚTr,;, 

•%  T?^  "^^^  ^^"^^^  **'^  np4;ti)::ov  ropYÓvo^. 

Nte  icrapolum    moT«t  maacnlmom  poet  oeuira  to  ktJ^oc  et  to  f;p^tojrov  (11),  ąnooSam 
•eadem  pl&ne  ratione  v.  17  tm^HlKmą  auTbv  post  tou  ^^siou  (16)  habes. 

')  Falflo  Yertitur:  *ut  de  Perneo  est  fabala*  pro:  *sicuti  Persei  fraus* 
(flcil.  eTXcv).  Ono  eensu  (cf.  Sebleusner  Lexic.  in  N.  T.  vol.  II  p.  5&8)  Pisides  alibi  ez 
ii»u  conimuni  (cf.  Moeris  p.  232  Lipę.  7:Aavo;  'Am^w;,  r^krr^  'E^^r^wtój;  ibiąue  Pierson) 
vocem  rCkM^  nrarpat  cf.  P  I  149.  168  161,  II  240,  III  12.  139.  349.  351.  440,  R  19, 
Tan.  124.  143.  167,  S  38.  42.  63.  64.  78.  190.  219.  361.  64.3.  675,  Suppl.  II  9,  XIX  2, 
XXXIV  1,  LI  2,  XCV  3,  An.  p.  1684  A.  1686  A.  1701  A,  1705  A,  1717  B  (Quercii 
'liber  cum  difficilior  adUu  sit,  paginartim  rAtio  ad    Mignei   exemplAr  adcommodata  est). 

*)  Codicum  Theopbaneorum  «igla  roi.  I  p.  X  ezplanantur. 
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LoDge  plures  sunt  loci,  ąuibus  poetae  narrationera  auctoris  nomine 
celato  in  asum  suum  chronograpbus  convertit.  Quo(l  mazinie  valet  de- 
prima  expeditione  Persica,  ąuam  yerborum  lenociniis  Pisides  P  I — III 
exornavit,  quae  quidem  a  Theophane  adrepta  sant  p.  302,  32—806,  8. 

P.  302,  32—34  TOUTcj)  tS  Itei  (seil.  a.  621,  flive  potius  a.  622)  i) 
p,Tijvl  'Awpt>.Wcp  S',  ivSixTio)vo;  i',  TfiXe<yac  ó  ^a<TiXeuc  'Hpdbc^eio;  ćopinjY  to(>^ 
niisjoL  eudico;  t^  SeuT<pqc  źtnuśpac  ex£v>]<ye  xaTa  Ilepai^oc  cf.  P  I  132 — 136' 

ćopraia;  Se  TTjy  (jLeyt(mjv  T^uipav, 
4v  ^  TÓ  xoivóv  ł^y.ve(m]  toO  yeYOuc 
etę  lv^óv  Te  )cal  ve«v  ava7rXa(jiv, 
eu^;  (AET   auTT^Y,  ebcovtJJ(i)v  M(i)<7ia, 
jcaTaffTpaTTjye"^;  <tou>  ^)  4>3Ci«c!>  toO  Seurepou 
cl.   164  8q.  T^  SeuTipcjc  Se  ttj;  śopT^;  ^il^ep? 

<jeauTÓv  eO\K»c  efA^a^wY  Tauc  ó^żci^n, 

ubi  cavendum,  ne  ex  Theophane  d^Ttepa;  pro  i^jiipa  eliciatur,  utpote  ąui- 
suarn  memoriam  ex  v.  172  xal  vu^  ayeyyiję  et  174  są.  <7u  S£,  xpaTt<TTe,. 
TTjy  au7rvov  ś<jw^pav  |  eidi<y(iiivo>c  erepe;  hauserit 

P.  302,  34 — 303,  8  Xaliiwv  Se  Ta  tć5v  euaycSy  oijccoy  ;^pi^(i.acTa  ży  Sx- 
Yeio),  dcTTOptcjc  xaTe;rójJLevoc  e^a^e  xxi  r^;  (jLeyaXYjc  łxx>.>)<7tac  7co>.uxaYST)Xi  Te  xal 
STepsc  (ixeÓY)  07roupytxi:,  /0Lpx^x<;  Yoaw[/-«Ta  Te  xal  [jLt\ixp{cria  ^:i^f.^zoXkx'  xaTe- 
Itwe  Se  tóy  łSioy  utóv  «juv  tcS  TraTptipj^'})  Sepytw  cv  Kci>v(TTavTivoD:wóXet  SiotxeTv 
Ta  wpdEyuLaTa  (tuy  Bct)Y<S^€p  tcJ  7uaTpŁXŁco,  aYÓpŁ  ij^źypoYi  xal  Ta  7ravTa  (lUYeTtJi 
xal  7re7reipa(jLeYw'  śypa^|/e  Se  xat  Tupóc  tóy  XayaYOY  tc^y  *A^p<ł>Y  TCapaxXi^<reic 
ToO  e7rixoupeiY  Ta  t<T)v  'PwaatWY  wpiyjAaTa,  wc  ctXuv  <T7uewajxeY0Y  Trpó;  auTÓY,. 
xal  ŻTTiTpoTTOY  ToO  śauTOO  uioO  toOtoy  ci>vóaa<Tev.  —  Quae  unde  sumpta  sint, 
diiudicari  nequit.  Falso  enim  Nicephori  notitiam  Breviar.  p.  15,  2  8qq. 
(Boor)  xaTa  Se  tov  auTÓY  xaŁpÓY  (scil.  a.  613!)  Ste7n7cpa«Txo*/To  Ta  tóSy  ixxX7]- 
<ju3y  xetuL^Xia  xai  et;  U7raya>yijv  (pópwY  ToTę  fiapjiapoi;  c^eYeai^ihj  huc  trahit 
Gerlandus  1.  c.  p.  340^);  aeque  Nicephori  auctoritas  adgnoscenda  est 
p.  17,  17  8qq.  X7l  yap  'H3axXeio;,  wpiY  Fleprac  łx'TTpaTeOTai,  Swpotę  :rpdc  aO- 
Touc  (touc  'ASipouc)  TaÓTac  (tAc  ^ttoySkc)  i^efiatou,  07ro<7j^ó(jLeYOc  ^uaptj^etY  xu- 
tdI;  Y0jxt<TpLaTO)Y  jAuptaSa;  elxo'5iY,  ófiti^pouc  aOTol;  SeSo)X(i)c  eYa  twy  uićSy  *Ia)av- 


^)  Cf.  H.  Gelzer,  Mus.  Rhen.  voI.  XLVIII  (IK93)  p.  165  8q.  —  Temporum  ordi- 
nes  peculiari  dis^ertatione  explicat  £.  Gerlandus,  die  persischen  FeldzUge  des  Kaisers 
Herakleios  ('ByzaDtinische  Zeitschrift'  vol.  III- 1894 -p.  330—373). 

^)  Becte  Bupplevit  Hilbercius  'Wiener  Siadien'  vol.  IX  (1887)  p.  211. 

')  Melius  de  p.  22,  23  8qq.  cogitari  potest ,  ubi  nul  la  ezpresna  temporis  nota- 
comparet:  iizaBr^  8k  rjy  IXa>v  tt^;  ouaiac  zf^i  uiyoLkr^^  ^xxXT^(jta5,  ix{k&j^y  Łtl  tou  f;aatXixou  ta- 
(usiou  o^i^zf^  T£  xa\  Tfo  xaT'  auT^v  y.\y^o(^i  Iryjaia  ypTjjjtaTa  ;:ai&^yća^t. 
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v)jv  To3vo|jLa,  8v  Si]  Kał  'ATaXasi)rov  ixdtXe9e,  v6doc  Xi  ^v  aÓTc5  ix  7raXXax^ 
xal  £Te^vov  xw^^f  xutoO,  u6v  Mxp(a;  'c^c  Aitk^ffi  auroO  xal  EurpoTnou, 
i-n  Se  xal  Iwiwijy  erepoy,  utóv  B(óvou  toO  waTpwtfou,  xal  owtóy  ix  7rxXXaxijc 
auTC)^  Y^^^^^*  QuAe  cnra  ita  sint,  etiam  narrationis  de  Sergio  et  Bonoso 
aliuB  ent  fons,  quamquam  Nicepborus  p.  16,  13  8qq.  conspirat:  :rp<Kexa- 
^To  £ćpYi6v  Te  Tov  TTj;  wó^ew;  ?rpóeSpov,  In  t^,  xat  ipyoyroLc  xal  t6  >.oiwóv 
ToO  >.aoO  {Jiipoc,  <xal>  :ra3aTti>£Tai  aÓToti  tou;  watóac,  X3tl  B(5vov  tÓv  ira- 
Tfixiov  iyj^opCJ^ei .  Ta;  tc5v  7rpay(j!.aTa)v  Siou^^ei;.  Hanc  qaidem  ipse  Pisides 
in  carinine  de  beilo  Avarico  et  Suppl.  IV  prolizius  tractat,  nisi  quod 
Bonosus  Av.  314  ver«u:  xai  tcJ  \».xymf{a  r^y  ivów^cóv  Tayfit^Twy  desi- 
gnatnr,  Suppi.  IV  in  lemmate  Boni  ^)  nomen  habet.  De  Chagano  teete 
Av.  94  8qq.  agitur.  8ed  rem  enarrat  einsdem  fere  aetatis  ')  homilia  apud 
A.  Maium  Nov.  Patr.  Biblioth.  vol.  VI  2  (1863)  p.  426  xai  toOtoy  ii^ 
TÓv  dijpa  xaT'  oixovofACav  zijkoyoy  Ti^a<wttieiv  uTri^a^t,  Só^o;  Sij*ev  aurcjS  Ti)v 
^'ke^  xal  rsT^hic  xaTa7i<7Teueiv  xaŁ  Ta  ^xoriXeta.  Denique  antę  Theophanem 
de  usurpatis  sacri  roinisterii  rasie  mentionem  fecit  Sjnaxarium  in  Patr. 
■Gr.  vol.  XCII  p.  1349  A  ó  to£vuv  ^ai^rj;  'HpaxXeM);  iv  imopiof,  xaTa(TTa; 
^j^^LOtrUtiDf  yjrrifjk'^ia^  f  ii  lepa  T(T)v  ixxX7^9ić5v  ci;  xip(jt.a  {AeTa<r>ceuaordc(JLevo;  i;ul 
«:co^ei  [iie(2^ovt  xal  TeXeŁOT^poc,  Sta  toO  EO^ivou  [jieTa  i7Xota)v  toS;  t^;  ricpata; 
^ipeoiv  et;^aXa)v  af  avij[ei  a(m^v. 

P.  308,  8 — 10  aTcapa;  Xe  t^;  {iaTi^euotinj;  w6Xeco;  ł^ijX^  xaTi  Ta; 
iLeyopiya;  nóXa;  7uXoi  ttjv  7ropeiav  -TOttjaoiJLeYo;  cf.  P  II  8 — 10 

ou  Y*?  watpfojre;  iYXO?rijv  Tal;  4Xxa<nv, 
eco;  Sie>.dci>v  ri]v  ó$óv  t(I»v  peu|JLi:T(i)v 
auToi;  iwe^mj;  Tal;  xaXou(xivai;  Iló^aK. 

P.  303,  10 — 17  łvTe5dev  Si  iici  Ta;  tć3v  ^C|xaTCi>v  x^P^^  a9ix6|xevo; 
<;uviXey«  tA  (STpaTOi^eSa  xal  wpo;eTi^ei  auTol;  viav  <TTpaTe(av  toutou;  Si  y^ 
|Ava2^eiv  ^pCaTO  xai  Ta  7roXe(JUxa  £pya  i;e7ratóetj«iev  Si)r^  y*?  SieXa)v  tóv  orpa- 
Tov  wapoTaCei;  Te  xai  <Tuji.^oXa;  wpo;  aXXT^Xoo;  ayatjAcaTi  7con^flra(y*aŁ  ixiXeu- 
^cv,  xpairp^v  Te  7CoXe|i.tx>]v  xal  icraiavac;  xal  a>.aXay[i.óv  xal  Siiyep<7iv  i5^eiv  tou- 
Too;  iS£Sa<ncev,  fva,  x4v  iv  ?roXćuoi;  eOpt'jx<i)VTaŁ,  (jli)  ^ev(?^wvTai,  a>.Xa  ^p(Mjv- 
-Te;  cib;  ei;  waiyyioy  xaTa  tć5v  ij^0p(3v  )^o)pTQ<T(»)«Ttv  cf.  P  II  20 

Tt;  ixSŁSi^ai  *)  Ta^tapjr^a;  v6(jlou;  ; 


')  Cf.  ąuae  dizi  'Wiener  Stadion*  vol.  XUŁ  p.  89  sq. 

')  Non  recte  iptar  'fabuloiam  memoriam^  (eina  legendenhafte  Erzllhlang)  Krom- 
łmcher,  Geidiiehte  der  bysantiniechen  Litteratur  'p.  251  exAgitat. 

^)  Sic  ■eripet  pro  8^  ex  cod.  Parii.  Suppl.  Or.  n.  241  (saec.  X)  f.  36"" . 

*)  Ł.  Ix8t8^.  Pisides  enim  aoristi  •ig'n]«tioi  formie  in  atc  et  at  eieantibuB  ab- 
-etinet  (cf.  Hercher  ad   Erotic.  roi.  ii  p.  XLIX),   qnAre   etiam    Suppl.    iV  30    tl  xai  iic 
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©t  46—48  ^aTPov  xaTopdol;  Kxi  XÓYotc  X7t  ^/yi[kxisiy 

TU7VĆ3V,    SlXt9UJV,    ^ei^VU<i>V,    U7C0YP^?<«>Vy 

<óc  7WttXxy«YÓc  T(5v  łvÓ7cXci)v  Y5a|JLaiTwv 
ol.   106  ^ci>peTv  xaT   i/dpćl>v  :79o;xuvo6yTCi)v  ^^deojJLaTa. 

Uberior  vero  Tbeophanis  exp09itio  ez  P  II  120  8qq.  manayit,  quae  ple- 
nius  6xpre8sa  sunt  p.  304,  3  8qq.;  ef.  p.  8  sq.  coromeDtationis  nodtrae, 
qiiam  compend>o  Stud.  designare  placet. 

Piane  similis  est  ratio  in  ea  qaae  saccedit  particula  p.  303,  17— 
21  Xxj3<l)v  Ss  ó  px<nXe'j;  h  x*?^^  '^^  0«xvSptxijv  ;Aop9i^v,  ^  X^V^  *^'^'^  sypx- 
^v,  aXX*  OWCY  4v  smóvi  ó  wivTX  (iiop^v  xxi   XtxTXxTra)v  ilóyoc   xvgu  yfxcijc 
(ióp9<i><nv,   (i>;   xv8u  <7;70px;  xu7]Gtv  -^Ysy^SY,  xxi  touto)  Tre^roidaK  toS   d^coypKpco* 
T!m^  x7r)^^xTo  Tt&v  ay(óv(i^v,  ubi  Pisidae  yerbis  P  I  139  —  144  et  150  8q. 

Xx,8€l)v  Si  t))v  deixv  Te  xxi  (rtp4<rjjuov 
|jLOpfY)v  ixeivii]v  T^;  Y?*?^^  '^'  xypx©ou, 
V  X^V^^  ^^^  eypx^xv,  xXX*  £v  eixóvi 
ó  wxvTx  ^oc9(3v  xxt  Xtx:uXiTTa)v  Aóyo;, 
xveo  yp9(9^C  |jLÓpf  a)Giv,  co;  xvsu  (;:topSc 

xuT5(nv  xuTÓc,  ciK  l7ri<jTXTxt,  yepei 

TOUTo)  77e7roidto;  tc3  ^eoypx^  tuttw 
deixv  x:vxpyijv  tćSv  iywv<ov  etpyx<TU) 

Tbeophanes  inductus  est  ^),  ut  brevein  poetae  narrationem  dilataret  P 
II  86  8q. 

TÓ    CptXTÓv    XOTÓ$   TOO   ^Oypi^OU   TÓWJU 

Xx^a>v  «9rsixóvŁ(7pkx  ^vTÓ(fc(i>c  i^)};. 

Kimirum  ex  Heraclii  oratione  apud  Pisidam  flaxerant,  quae  apad  Theo- 
phanem  subionguntur  p.  303,  21 — 24  owjri   Sou;  Tcy  Xx(i5,  o);  (ruv  xuTot; 


dMic  <Sava'|«t  ftup^p(K  oodicif  M  (Paria.  Or.  690  Suppl.)  fcriptnra  Ź^aya^^ct  rtducenda 
est  cf.  V.  65  e{  xai  n  Sp&oet  yr^mtoSec  to  ^fo^.  —  De  fr.  21  pa-^ai;  ^pu^bv  IlEpat- 
x(uv  Q  od{iATb)v  infra  diaserendi  erit  occaaio.  Adde  p.  12  infra. 

^)  Hinc  1.  19  tollenda  est  voz  o'lav,  qaa  etiiUD  AnasUsii  rersio  vol.  II  p.  187,  9* 
caret,  tam  inter  Adfoc  et  aveu  comma  adiciatur  neoesse  est.  —  Ceterum  non  recte  ex 
Pifida  coslegisse  Tidetur  Theophanes,  ipsa  imagine  non  nuinafacta  Heraclium  monitum 
fdisse.  Etenim  distincte  [xop9ł)v  pietarae  non  pletae  (P  I  140)  et  imafinls  a  Dec  fa- 
etae  amoit^v(9|ift  (II  87)  poeta  commemorat,  ande  verba  taĄ  ^E07p4{eti>  tti»k>  (I  150)  colore 
rhetorico  (et  139)  tinctA  esse  adparet.  Ipsam  imagtoem  ot^itpaacoiTjTOy  Awarie  Sergias 
obtendebat  (Av.  A72  sqq.)f  quae  foisse  Tidetur  Camuliaaentii .  peealiari  ^sidae  epi- 
gtammate  (Snppl.  LX)  eelebrata:  wc  Tiw  ewap/^oc  ou  npoł;>.^  hi  riyiyt^  \  t'>c  C)v  a©paTcoc 
ttyp^^b);  roŁxiXX6T&t. 
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(A^/p.  d«viTOii  irftrtirtjfTZi  x«l  co;  Tixvocc  ouaioc;  toutok  9uvxppLÓTi]T«Ł*  s,3oó- 
^irro  yip  tt]v  ł^ouauiy  oO  ^6^,  foov  łv  ivó^  c/ew  cf.  P  II  88 — 91 

ł$oiw£av  yop  oO  tow/tov  iv  cójicą, 
8aov  xpoXaftirciv  ły  iródco  deTnt^ojAfiy. 

P.  308,  24 — 26  «up<!)v  Xi  tóv  <rrpaTdv  etę  j5xftu;A{xv  7coXXi]v  jcal  S€(Xiav, 
a:Ta^iav  Te  xal  axo(7[x.Łxv  ^),  xai  et;  noXXa  r9fi  [jLCpt]  io7r9cp[iivoy  9uvtÓ|Mi);  txv- 
Tx;  eic  gv  <TuviQyay5v  cf.  P  II  44  są. 

cTpaTov  yip  eup(!>v  to  :cplv  ix  ^x^aixc 
aTa^io;  yiprrac  Y][JLeXr^(«vTi)c 
et  55  8q.  &Kidc  tó  7rXij^  toO  <jTpaToO  (JwzpjAÓc-j]; 

ti;  woXXa  TTj;  ySj;  XiM:rxp[jLevov  jjtipi). 

Unde  eorraptnm  Pisidae  esemplar  Theophant  obTersatnm  esse  elaeet, 
cpioniam  metri  ratio  ▼.  56  scripturam  Xteairxp{/iyov  redargait,  ąnani 
općme  ia  iffM^tj\ijhoył  ab  Hilbergio  'Wiener  Stadien'  vol.  IX  p.  2t0 
matatam  esse  H  II  154  sq.  docet:  ty]v  (7uXXoyiQv  oou  rdW  ^xTeu(i^T(i>v 
Ypx^v,  I  Ti]v  et;  X7rav  y^  i<TxeSa<Tu.ivov  uipoc.  Contra  Theophanis  cir- 
cnmlocatio  nostrae  emoudationi  (y.  45)  irjJ^JbLę  yi{iavTxc,  Y];jLeX>]jJtivou;  yi- 
detur  fayere,  quacum  cŁ  P  II  176  outok  &icxvtx;  too;  ?rplv  TjjjLeXT]|ii- 
vouc  I  dócTTOY  SłSx^x;  9ixtc  nj^iTpticuTiJiiyouc.  Neqae  quidqaain  Qaercii  scri- 
ptura  ye[ix>vTa  obstat,  ut  qtuie  non  ex  V,  sed  ez  editioris  arbitrio  origi- 
nem  dncat,  constructionem  xxtx  (rjve<nv  perhorrescentis,  quamvis  in  eadem 
▼ooe  saepias  apad  poetam  noatram  oconrrat  cf.  P  III  189  8q.  tJ]v  ixXo^ 
^  Sł  ToO  ^TpaToO  (jwatf^ubuKę  \  expu^ev  x(łTOuc  tiSv  c«p«yytav  iv  (iii<;<ii; 
207  Bqq.  xxi  ^t)  7rpoicś(iutst;  euap(d[jLt]Tov  [lipo;  |  toO  doO  OTpxToO;  xpaTi<TTf, 
TouTouc  Ó7rXioaCy  253  sq.  ^  oi}  Xi  7c£9x  toO  9TpxToO  (7uvotxtx  |  ^Xi* 
wovTec  Cfjfpx(vovTO  rg  fteia  xpiffB(,  H  I  122  sqq.  t(c  Xi  (iTpaTÓv 
yś|AOVT«*)  ntpaixo3  fi^^  \  wxp'  olc  Td  ^euyew  ^v  xxbyXuvo;  [Jt^iy^ij  |  ywn; 
Ti  XociRiv  łC  idouc  ły(veTO,  |  ćroiaiy  S:cXoic  xxi  xxdcdirXt^ev  ')  X6yt)tc,  |  xxi  Ti]v 


^)  K2c  praepositionia  źv  vim  habet;  citra  necassitatem  igitur  Tafelio  praeeuBte 
(p.  70)  Boor  xa^9tć5ia  post  «coop.£3v  8applevit  propter  Anastasii  interpretationem  (vol. 
U  p.  187,  14  8q.):  cumque  inrenisiet  ezercitnm  in  desidia  multa  et  for- 
midine,  inąaietadine  ae  dedecore  eonsłitutum. 

*)  Hic  locoi  Quareio  intarpolandi  ansain  yidetnr  praebaisse. 

^)  Editoraa  w^nkidz  exhibent,  unde  xadt&nXi9ev  Hilbergius  'Wienar  Stadien*  vol. 
IX  p.  216  cofrigebat;  attamen  V  p  Id  leetione  xaM7:XtCE  consentimitf  cni  litteram  par- 
agogicam  anbianzi. 
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iv  a  O  TO  tę  $e(X(av  (jLS^ppLÓ(;a;  |  euToXuiav  Ł^&^g  tijy  aToX(ii(av,  |  et  (/.i]  tó 
(yov  9p6v7](iLa  xal  TÓ  (yov  xpaToc  |  -^y^'?®^  auTOuc  coc  axtv;^Touc  X(^uc  |  tijv 
Y^v  papoOvTa;  Tolc  axapwoic  yoprioic,  S  121  TTparó;  wpó;  &rXa  T(<rrecDC 
auvi)y(x.źvoi,  —  P  II  197  Bqq.  outo)  tó  (7<^(x.a  toO  arpaTeujiLaTo; 
TÓre  I  e6pcł)v  3cax(i>dev  ia  ^^op^a^oil;  vóaou  |  łw^a^^s;  a  u  t  o  u ;  ^). 

P.  303,  26 — 28  jcal  7civTe;  Cł>;  łx  [jua;  (ti»(j(.^vix;  'jjjLV7j<Tav  ttS  xpaToc 
xai  TTjY  avSpe(av  toO  fiaoi^iw;'  auTÓ;  Se  toT;  Wyoi;  toutou;  ł7Ci(5pa)vvuwv  eXe- 
yey  cf.  P  II  76-78  et  87 

iTuel  Se  Tolc  <5oX;  wpocSpajjLÓrrec  l;^ve<Jtv 
aTrayrec,  a);xep  ix  piiac  (7U(x.f  o)v(a;, 
TÓ  <róv  d«oan^ptxTov  &(i.vT(]<jxv  xpaTOc, . . . 
Xa^(i)v  a7reŁxóvt<T(i,a  (rjvTÓ[jLa>;  e^tj;. 

Sequitur  Heraclii  oratio  p.  303,  29  —  304,  3  ópare,  aSe^^ol  xal 
T£xva,  O);  ol  i^^poi  toO  0eoCI  xxTe7caTT]Tav  7][jl(5v  t5]v  j^wpay  xai  Ta;  x6>£tc 
7]pi^|ii€iK;av  xal  Ta  ^Giaorr^pta  xaT£xau<jav  xal  Ta;  Tpawi^ac  t<3v  avaŁ(JLaxT<i>v 
^uci€&y  al(iiaT{uv  p.tatf6v(DV  i?cX7^p<uaav  xai  Ta;  aSśxTOu;  T(i5v  7va^€5v  ixx>.i]a(a; 
iv  i^Soyal;  ;^pa£youfiiv  i(JLxad€<7TiTat;.  Qaae  quidem  ex  parte  cum  P  II 
107—110  congruit: 

of  Toc;  TpaTciJ^a;  Ta;  a(x.(xTou;  aE[iE.aT(i>v 
Xu^poi;  •)  ćoi^ay  aE(x.aTci)v  p.iai<póvoŁ;  ^), 
ot  Ta;  aSexTOu;  *)  t<)5v  7ra^v  ixxXi]<7ia; 
łv  iQSovaI;  /pa{vouaiv  i[iLwa^e<TTaTai;. 

Soilicet  conciones  libenter  Theophanes  ad  eloąuentiae  ezempla  propo- 
nenda  adripit,  ostentandi  vero  studio  abreptus  extra  cancellos  nimiae 
iinitationis  egredi  audet.  Ceterum  ex  Heraclii  oratione  quaedam  antea 
(p.  303,  21  8qq.;  cf.  Stud.  p.  6  8q.)  delibata  sont,  qaiba8cum  nostro 
loco  adlocatio  aSeXfoi  (cf.  P  II  88  8q.)  componi    potest. 

P.  304,  3 — 6  7raXtv  *)  Si  tóv  Xaóv  wpó;  YU|Jiva(itev  7uoXeu.txi]v  ótt^i^s 
ToCet;  Suo  iv6wXou;  wonjaajiLfiYo; ,  <raXTCiyyi;  Te  xal  (pi^ayye;  a(Tw{Sci)v,  xal 
Xaó;  Te*<«)paxi(j(x.źvo;  wTaTO  cf.  P  II   120  8q. 


')  De  P  Ul  203  8q    cf.  infra  p.  20. 
*)  AuTpot;  Quercius,  sad  non  V. 
'*)  Theophanes  videtur  (jL(au^vo)v  legisse. 
*)  Cadit  igitar  Tafelii  coniectura  a^txTou(  (p.  71). 

^')  Nimirum   ex   eodem   Pisidae   loco   iam    p.   HO.S,  10  sqq.  flosculos  Theophanes 
deoerpserat  cf.  p.  6  są.  supra. 
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xal  81;  77xpcti{K)c  TJjY  OTTĆpdeTiY  y^dcTo; 
%ocv<5v  ^)  a?rip)r'5  toO  (jrpaToO  YujjLvacji.iTwv, 
127  iłq.  Ta^ic  y«p  r^v  źvow^oc  7]Kp(^6)(Aev7], 

et   130  xal  Seivóc  łoKCÓaaro  d(t>paxoyv  xXóvoc. 

P.  304.  5  —  8  btel  8ż  aafaXAc  «uvl<m)Gav  to  zór(\uxxc(^  <ju(iL{i«X«Tv 
aXXiQXoc^  fix£>£uocv,  cadtap^OŁ  re  ')  fit>.iot  3C«i  (JirpcpoóaiMtTa  wpóc  iXXT^Xou;  łyi- 
vovTO  xal  <T]^i](JLaTi9jjLÓc  :7oXi{it.ou  łSe(xvuTO  cf.   P  II   135  0qq. 

iTCtl  hk  auvTxyevT£;  w;  łvavTiot 

l<TCiy^xv  auTwy  aa9aX65c  Ta  7rpay(i.xTa, 

(1)9^7]  TO  Ttlj[y^  T<3v  łvÓ7vX(i>v  XTv;(xaT(i>v, 

xal  9u(SpaYĆvT(uv  t(i5v  <TTpaTSU(JiaT(i)v  6X(i>v 

^ifoc  (^v  domę  xal  ^(9)]  to;  ao?nSac 

(Adouv  ^ix(ci)c  7cavTaj^oO  <ruY>'-po6«T|Aa^i 

xal  [JE.€aTO  ^)  :coXXcl5v  a4xdĆTa>y  to  9x<r^zvx 

ó  «T;riJp.aTiff{x.ó;  t^;  'f^X^1^  4SeCxvu«, 

unde  conłirmatnr  y.  136  Quercii  et  Bekkeri  coniectura  TaypiaTK  (pro 
TZfirfficLroL)^  ąaam  memoriam  etiam  M  'listincte  offert,  tum  y.  142  genuina 
lectio  [lójTfi  *)  pro  'riyytfi  emergit,  quae  scriptnra  ex  y.  150  inrepsit.  Prae- 
terea  ipse  y.  136  aurwy  in  aOrwy  matandum  esse  censt^o;  sanę  aliter  pro- 
nomen  conlocatur  P  III  228  tc5v  śauroO  Txyp.xTwv,  264  Tat;  iauTć5v  4x- 
^pofjLaT;,  Ay.  *)  202  TJjy  iauT€5v — amoriay,  284  to;  dauroO  ypoyrtóac,  HIS 
-njy  ćauToO  itTw<7iv,  85  TTjy  ^utoO  x3pS(xv,  II  40  Ta;  iauroO  —  <juyj^uattc, 
201  Touc  śaoToO  'TrpooraTot;,  R  85  to;  źaurcoy  —  9piva;,  Hex.  84  Tfiy  ćau- 
T7^; — Tcotr^jjLaTcoY,  291  tou;   iauT<3v    8axTTjXou;,    451    tou;    iauroO   SaxTÓXouc, 


*)  L.  xatvtóv  cf.  P  II  160  ^x^vo  %alyo'J^^yr^\La  t^c  "^yfi  YP^f^^ł  "W  xivoup')(T^ 
non  az  y,  sed  ex  libidine  Querciiia  edidit.  Ipsa  vox  raiyfoiip-^j^  sine  ezemplo  extat  in 
rThesanro  ▼ol.  lY  p.  814  R 

')  *Q^o{Ao\  ^  melias  codiees  c  e  m,  nee  non  A  yol.  Ii  p.  187,  27. 

')  8ic  optime  Qaarciai  pro  {uta  correxit. 

*)  Ci.  P  II  125  aą.  8po(  Sł  ^pcxTljV  T(uv  aycuycoy  6  Tpdno;  |  xal  -cł^y  d6xr|<7tv 
^lcajuiy  Tzp^i^pTfręo  cl.  I  199.  —  noX^{iou  ex  Theopbanis  usu  subitituitur,  qui  qaidem 
Toci  illi  laepissime  pngnjie  notionem  subiciat  cf.  p.  299,  6;  305,  1.  9.  18.  20;  309, 
3.  20;  310,  2.  10;  311,  4  14.  26;  314,  18;  316,  18.  19;  318,  14.  17;  819,  1.  4  21; 
320,  2  cl.  KoXt[i(t^^[L&rit(s^ai)  p.  299.  16;  318,  13;  320,  28;  321,  3. 

^)  Ib.  61  xa\  tolc  iftutolc  a?(xamv  ice^uppiyoy  ad  8uppl.  II  80  (* Wiener  Studien* 
Tol.  Zm  p.  B2)  icoLp*  auTbW  repOBui;  v.  102  izoioM  ^  y.ta^tsrfi  oux  ixwrflVi  Xupav  |  ^x  Tiję 
lauTou  ^owsofffi  ^(ioc{jivr,v  ccdicum  meinoria  eotUTu  ex  mea  quidem  sententia  non  Bek- 
Jkeri  leotionem  łauroS,  sed  Jv  u^zia  (sire  potiua  ^  a{i^&)  innnit. 
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693  Touc  ix\fZ7fi  łpyaTac,  1032  TdW  iaur^;  dcvTiicXeup<i>y  ;u<j[jt.iT<i)v,  1069  tyjy 
śauTć5v  -TTup^poY  |A9tte6Tpixy,  1108  T0%  izurfiy — ócrpeotę,  1301  tć3v  ćauroO 
(jLVTj[jLaTCi)v,  1314  ToT;  ćx'jtćSv — ^oktu^.ok,  1399  Tfiv  4«utoO  Tpau{ii.aTciłv,  1833 
Tolc  śxoToO  ^|^)roXe^poic  drpca^at^  Van.  32  tóy  iauroO — ToCeu;jiiTcov,  176  Totę 
ćauT^c — (rrpó^ic,  S  81  (et  Suppl.  II  68)  Tiję  iatircoO  xap3(ac,  136Tijv  źa^i- 
Tć3v — 2[iXT(jv,  196  TćSv  ćauT^c — xuT](JLaT(«)v,  294  rai;  ćauT(5v  oO^jiat;,  369  tc3v 
ćatuTiję  «p7rr}xvTc»)v  (ji>yyóvft)v ,  414  tijv  ćxi>toO— ou«(av,  Sappl.  I  113  Tfiv 
ćxuToO — Kivt)aaT»v,  II  80  td%  4auTt5v— ^wvoic,  III  82  Tafii;  ćxutć&v — 3UcpSuuc; 
An.  p.  1721  A  T6ic  ś^irrou— 7rpocTaYjJwt<nv ,  —  Av.  82  touc  Ay^YOMę  tróc 
iauT^c,  —  sed  eodem  modo  praeter  valgarem  rationem  (H  II  88  tć&v 
aeaoToO  cpoyrtówY  et  S  252  rijy  ceauwO  ciwrpocijy)  occurrit  HII  119  tóv 
voOv  aeauToD.  Itaqne  nibil  obstat  ,  qaomintis  auroo  pro  auToO  hisoe 
locis  corrigatur:  P  II  319  Tijy  Wrray  «OtoO,  III  35  £in]C«v  auToO  iuy 
cópci)  Ta  TayjjLaTOt,  231  7cpćoTDv  (x4v  a  u  to  O  ^uctre^eZ  Tooc  wpoerrrfToc,  S  477 
xal  Ti]v  u<jTepav  |  <;ap}c<iKnv  a  u  to  O  [l.^J  OoXoOvtx  mjyj^óca,  640  w^  Se  touc 
Tuirouc  I  T^;  <japxdc  auToO  Seixvó<i)v  i)^ou|jtivouc,  nec  dubitandom,  quin  P 
HI  324  xiixX(i)dev  aOToCJ  wpopXŹTc<iJv  tó  ito(|JLviov  pristina  codicnm  V  p  scri- 
ptara  at/roO,  qaam  fhiBtra  apnd  QQerciam  et  Bekkenim  qnaera8,  rocte 
in  eiddem  libris  a  correctore  sublata  sit  ^). 

P.  304,  8 — 11  xai  ^v  tXeTv  cptxTOv  dia;x.a  ^^ou  X^P^  XŁvXtJv<i)v  xai. 
wpoc  cÓYOuc  <;uweu<xeŁc  al;i!.aTO)v  SCj^a,  xal  wpo  tij;  iviyx7]c  <t?5c  aviyxTj;> 
Tou;  Tpdwooc,  6w<i)c  Sca^yro;  łx  t^c  axivSuvou  <T9aY^c  Xapa)v  iyoppLoc  icfOL- 
^eorepoc  {xeV{)  cf.  P  II  143  sqq. 

xal  nivx7L  cpixTi  xxi  ^6^oc  xxi  (TTfy(uaic^ 
xxi  iępóc  ©óvODc  cóweiKTi;  a{axTa)v  8tj^x* 
8ei^xc  yAp  xuToT$  £|jLf  póvo)c  Yjtci^TTaco 
•Tpó  TYję  aviYxi)C  Ti)c  avayx7)c  Touc  5pouc, 
OTTco;  exxcToc  T>jc  axivSuvou  d^ay^c 
Xx|3€l>v  a^p|j(.ac  a(7faXeGTepoc  (iEivok 

Recte  igitur  Boor  1.  8  ^óyou  pro  tpó^ou  repudiavit  ^)  nec  minoft 
recte  ttj;  av9cpci]c  cum  Combefisio  (ex  A  vol.  II  p.  187,  30)  adieoit  ^), 
sed  praeterea  praepositio  h.  1.  10  tollenda  erat,  etiam  ab  Anastasio- 
(p.   187,  31),  neglecta;  Pisidae  autem  ex  Theophane  reddendum  videtur 


')  Cf.  insuper  p.  18  infht. 

')  Cf.  etiam  P  II  IW  wSpou  tt  ywpU  i<r:opf,aw  Tbv  ą<Sf;ov. 

*)  Cf.  H  II  142  npo  "rfw  Ły<w»w  -rouc  dcYoiwsc  ouAli^wił,  HaŁ  li6S  23»k  ^uy^ytcc 
i:pb  CaXi]«  T«  tiję  C«Xrj(,  tum  H  II  143  xal  t))v  vutrjV  SpóSy  ^eXóS;  rpb  T>j(  (a&^y];,  Bi^uidem 
v6o2V  pro  [uk/ift  (ef.  Uilbergioi  ^Wimisr  SUidieo*  vol.  IX  p.  215)  AOm  es  P  II  905  9^  t^ 
(lor/r^c  cćpouaa  vtx7]TTlpta  «e  uisiQiiavit,  euiai  looi  long^  alta  ctt  latio. 
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Tpó:R>uc  pro  Ssou;  v.  146  et  |«vy)  pro  jjiivoi  v.  148.  T«felius  quidem. 
(p.  72)  QX  contrańo  6po'jc  pro  rpÓTTou;  Theophani  obtrudebat,  at  cf. 
P  I  190  tej^TjjJiiTi^e  T^j;  aviyx7j;  ó  TpÓTCoc  et  II  125  oyMcii  cpixTijv 
Tdv  aYcil)vci>v  ó  rpÓTToc^).  —  Difficilior  de  altero  loco  qaaettio  exori- 
tor:  optatJTi  aaus  legitimus  fiost  teinpas  bistoricum  codicum  inemoria 
piobatur  P  I  214  u(ii.Tv  Si  ięSt^  tó  :rj)X)r^*4v  ł^rwouSiJ^eTO,  |  otcw;  ó  ::iv- 
Twv  {ucdd;  etc  'ri]v  aiTiav  |  k«1  tijv  a^[JL)]v  9tivSpijjL0i  toO  7c;>i^axTo;, 
III  28  sł;  Su;^aTt>u;  y^?  7rpo(xaTiTpexcv  tóttou;,  |  ot<i>c  a9op{i.)]v  ei{ 
ur:ctp^coŁv  Tii^oi,  Hex.  83  xpó^x;  <^!a(x^D  ^^^  :vepi(7TeiX9cc  Y^ó^o),  | 
o:vwc  (jia^oi|JLCVy  qaam  rationem  etiam  metri  legea  confirmant  P  II 
321  8qq.  x«l  TaOra  iroCac  auTÓv  (o9ou<;7]c  Ctlzę  (scil.  ł:70i7]<7ev);  |  tj^Ci^p  8:7(i>c 
TijjŁYOtTo  xep9a((i>  Sp6|ib(i)  |  xxi  yij  TrepćjiTO  tc5  dxXxTTMj)  TFÓpco,  I  oww;  y« 
dórrTOv  cOxoXwTi^v  TÓTE  I  ó3dv  2wXdaiiy  Touc  iv<yr(ouc  9^x<7  0i.  Attameii 
longe  plura  oonianotiTi  esempla  ratio  metrica  reposcit  of.  Av.  8  iSst 
fif  «Oti^  ,  ^cicsp  «<ncópQK  TÓrg.  |  outuk  ei6icXci)c  vOy  TcxeTv  9c»T)]pvxv,  | 
óirwę  Si'  a(ifoiV  eupcd^  xal  im;^ćvoC|  520  xxTa  9X0TSivć^v  avTiTa;oi 
^p^opcoy  I  Sc (^01  Tft  Tiypw  xxi  Tdv  *bTp(ov  irópov,  |  ók  9vplv  to  Ns(Xou  pst- 
dpov  ^B(UEt«4|JLiiK)ucy  I  6ivf(>(  (Af^ua^f  <ruYYsvć5v  i^  xipLiTciiv,  Hex.  1770 
Bqq.  £xSou;  Si*  ij^tSję  tou;  dtT^TOuc  oUśtk^  [  cię  XuTpov  i^^^poiCi  ulov 
i]Ya7n](Aivov,  |  oxci>;  ć^oytcc  ci)^cp  ol  xcycaajAivoŁ  |  oTuakrpfjic  etę  7ijv  łv  tk^o) 
Toę  oixCa;  |  ...  [jlt]  auYXXTX9n«<idd|xcv  iv  |^6^  ?pxXłv,  |  xXV  ci;  avx- 
Trx^v  TC  xal  vćxv  7cX^v  |  iXd«>v  iycCpf  Ti]v  icc90jaxv  elx6vx,  |  xxł  tx; 
xpx)^vxc  Toiv  7rx^v  aico^ćfyij,  |  xxi  wkvtx  Tdv  jjoOv  ixTivx^^  XevTi(i>, 
ac  praeterea  iormia  iycip)— d^Tco^ia^g-^iKTiydl^f  *)  alii  eiusdem  generis  yer- 
cas  adsimalari  possunt:  P  II  55  8<rxc  [iiv  ouv  [JLeT^X^cc  iv  ^px;^cT  ypó- 
vi»  I  dDlX9Ec  far*  xXXkłc  fpovTiS<Dv  TpixupL(xc,  |9?p«TT<i)V;  (jiepi|Ji.vt5v,  curpe- 
ic(2^ci>v,  7rpoYpxfcdv,  I  8ivu>c  tó  icXi}dQ(  toO  aTpxToO  <iuvxp(AÓ<jf  ^  III  62 
oOroK  ixcivwv  iujfTik&c  xxTCf  p6vct;,  |  &Xxc  X^P^Y^^  ^  Tt>«xuTXC  xxi 
^iy«c^  I  SiciAC  Sb*  xOTdv  i^xvx^f  c  Ti]v  (a«X^^)  ^^^  lxpu<|/cv  xuTQrj(  t<ov 
foLpdiTffiJw   iv   (Aiacpy  |  2iroic   ixe£v<i>v   ixp«Y^vT<iiv  iy  [aĆ9I(>  |  aKpocSoxi^(iK   xxi 

WXp'    iX7C(SxC,    96^0)   I   (iipOC    Tl   TĆ3v    adSv    <JUVTXpX^Yj    TXY^U.XTWV,    Av.   14    TOti* 

Touc  7cpo;x^xi  (Tua9epóvT(i>c  elXó[i.t]v,  |  Sttcoc  ó  [ji.xxpdc  pii]  xxpexXu«JTQ 
j^oÓYOi;,  Hex.  292  xxi  <ju(jl^xXoó<txł;  tcjc  ixuT(i5v  SxxtuXouc,  |  ottwc  ^ro- 
pov  i7Xź^o><7iv  cuptidfiLOu  Piou,  S  76  7cp(5c  Txc  ypx(pac  (^eT^Xdcv  ix  tc3v 
^.3ap<ov,  I  Sn  tac  ó   :cci9xc   Y)peactv   tou;     ^ap^iapouc    |    ntic^    aOv    xuTot;; 


aviyxi)$. 

')  Seąnitar:  9nĆY7V  ^  "^^  ^muaty  &{ia{«i«  SXi)v  |  ^p{d>ouoav  di  frft  :cviu(&ax<a<70i 
d^v  x^viv,  ttbi  pro  ftyeufiA-Raoci  (Mortlliu  et  Qa«rotus)  fiYe  icv(U|Aftiu)9i}  (Herefaer  ez  coni.) 
0pUtivniii  6X  MV  p  T(AariiiCtt8Ł  B  YIl  B)  N(ParU.  664)  r«pono;  aed  oiico^ooi  et  <xityaSo< 
6x  p  redpere  nolni. 
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i]pe|Ji.8iv  Tac  aipźcetc,  334  8qq.  iv  t^  jjiede^ei  toO  ^óyou  Tzi^zfsyibr^  \  t(^ 
<yuv  ©ecjS  xpaToOvn  t^;  otxo»j[;iv>jc,  |  S  tu  <i> ;  4)teTvoc  roic  zaTujyópouc  fi^CT:ci)v  | 
<juv)i]yopTqff7j  T(3  ^aTYjyopoufiL^Yw  I  )t«i  ToOc  ayvo(a  Suc<rcfioOvTx;  t<Sv  X6ywv  | 
Tcet-doT  [JLfiTay^ac  e6<re^eiv  avayxd(:<j7],  Suppl.  IV  101  6Xov  (jgaoróy  Trpoc- 
xadr^XiL<7a;  wówtc,  |  OTCoc  tó  3cobvóv  <T(3jAa  (jlyj  fepłj  xóvouc,  An.  p  1705 
A  TÓ  auTe^oOitOY  auroS  toO  A>j(iLioupyoij  jat]  7u:«7Teu<javTo;,  ottwc  (^ij  7cXa- 
vr^c  Tajra  7repi<y<Teia  TOt<;  a-d-ewrepoic  4yyevY]Tai,  p.  1725  A  Stej^wpt2[ov, 
OTTwę  TTjY  <TcpayiXa  T(5  Tupawo)  rijy  Treptauj^iyioY  OTTo^et^waiy.  Itaąue  in 
lubrico  Yersamar,  si  memoria  fluctuans  in  censum  veniat,  e.  gr.  P  I 
148  ŻXPT^  Y^P  ^'^'^Y,  d)<;  tóte  <T7ropac  iiyx  \  o!jtci)  TUTCoO^r-^ai  xal  wi^iy 
ypac^;  aveu,  |  owwc  St'  ap!.coTv  toO  Aóyou  jjLoppou[;ivou  |  (x.źvtj  tó  mffTÓv  riję 

ot 
ivavdpci>7r^<Te<i)c ,  ubi  jxivT]  V  p,  u.źvoi  M  praebet*),  II  65  TrwaChra  TCpiTT«v 
Xavdavetv  iTexv3^(x<j«),  |  ottcoc  tó  xotv(5v  j/.y]  (;.gTdć<yj^T(;  toO  wóvou,  quo 
loco  [jLSTdla^oi  in  M  et  p^  extat-).  —  Qod8i  norma  qaaedani  requiritur, 
obseryatio  notabilis  videtur,  coniunctivuTn  inprirais  ad  eyitandos  aoristi 
Big^matici  optativos  usurpatum  esse  cf.  p.  5  Bq.  supra. 

P.  304,  11  — 13  oijTo)  Ss  xx^7cXfeac  Trayra;  7capi^yyeiXev  a$ŁXia;  dtwi* 
ytfj^i  xal  ©jdeftóac  avT8yec*ai  cf.  P  II  199-202 

hcŁ^zc  auTOUc  łx  8)  xaxijc  aTT^lij^rCa;, 
X6yco  xadipac  ri;  óp6'?eic  t^c  P^apr^c- 
xpaTeTv  yap  lyycoc  (SScra  tćSv  ivavTio)v, 
łv  euTfifieta  tóv  <TTpaTÓv  *jou  jSu^wa;. 

P.  304,  13 — 18  7capayevó[i.evoc  Si  iTul  Ta  (iiipTj  Ap{iLfiv{ac  wpoTpij^ciy 
<Cixe>eu<rcv  iwi\exTOuc*  Tfiy  &  !Capax']f]vc?v  tótc  uw6  7caxTa)v  ovtci)v  tć5v  Otp- 
«tiW>  w^Tjdoc  hnriwy  Xi^pa  e7rixeceiy  t<3  paeii^eT  SteyoelTo'  ol  Si  wpOTpi)rov- 
Tec  ToCf  PadtWcdc  toótoic  (ruyayn^^ayre;  TÓy  ts  (jrpaTjjyóy  auTfiy  SsGfjuónjy 
■Sjyayoy  xpA;  'HpaxX«ioy  xal  toutouc  Tp©}/i|/.eyoi  7roXXouc  dfcyeTXov  cf.  P  II 
206—210 


^)  xMćw)  tamquam  ex  coniectura  edidit  QuerciaB,  qui  ex  V  (jivo(  adfert;  de  p  ni- 
hil Bekker  monet,  qui  ibidem  \U^  in  textu  habet. 

*)  Qnam  codicis  p  lectionem  Bekker  silentio  pressit.  —  £qnidem  pessimi  libri 
N  icripturam  (ji^uiiEy  in  Hex.  88  praeterire  malui. 

')  Corr.  liję  cum  M  cf.  fr.  72  iizi^r/e^  6(xt5v  t^v  po^ijy  i^jKttyjayjfjy,  ubi  Kuestero 
praeeunte  perperam  Bembardyus  (ad  Suid.  s.  v.  ^i7zX6r^  toI.  1  1  p.  1414)  vertit:  tel^ 
vettri  elam  in  me  concitati  ictum  repressit  (oppo  sita  ve8tii  dnplicata), 
tum  Suppl.  III  44  8q.  łXk*  oyv  Woytę  ou86v  ^ttov,  3^97:oTa,  |  toiy  tU  iJtcipouc  oufi^opac 
nE7cX8']f{x^vb)v,  modo  oux  pro  ouv  reponatur:  alioquin  enim  Totę  —  Re7:XeY[iivotc  necessa- 
rium  foret. 
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twTrelc  h^  ay?*^  wxvtx7oO  TX/uX3Óao'jc, 
7rapv]<jxv  ot  cepoYTe;  *)  łv  ?pxx^^  X?^^V 
oOx  eOxaTa(ppóvT(jT2  ^ptci>v  y^^ 
et  217 — 224      :r«pi]v  rtę  dpy  190X0;  eÓTÓXjjw)u  y^u;, 

TÓ  <Twv>  *)  £xpax7]V(dv  riyjAa  twv  :roXuTpi;^ci)v 
iyo>v  <juv  aOrcji  **)  xal  :r«pi«iX07rć5v,  offwc 
Xad(!>v  e:vćX^i  *)  Tcf  arparw  oou  w^io;  {iiXifJY]v. 
nX7)v  a)c  aTXT^Trci)  (rj(A(Jia/<t&v  TTpzTijyiac 
xXe(jai  fteXTq<ia;  auTÓc  avTexXexTrro, 

TÓv  wplv  <jTpaTTjy(5v  eiciyoiKTi  ^ća|xtov. 

P.  304,  18  —  21  CTuel  ^e  yetawY  xaT£Xa^ev,  x:roxXtvx; '^)  ó  {ix^Xeuc 
<wpoc>  tó  n6vTW>v  xXijxx,  tóo^e  toi;  fixpJiapotc  <a:roxXe&Jxi>  iv  TOUTa> 
xuTÓv  7cxpa)^fit:jw^?^ovTa'  Xxdc!)v  Xe  too;  nep^x;  xxi  ł7nłjTpx9eW  ti^  Ti)v  nep9Ł^x  *) 
eic3iXXei  cf.  P  II  256—264 

ŻTrei  yxp  et;  y^eŁpt.(3vx  Tp<5c  tó  I1óvtk)v  ^) 
xX(|xa  XtaTpCłJ/xc  ^)  «tuvtÓ(icik  ó  [iip;ixpoc 
ri;  el'jPoX«c  xxTi<y/e  ttjc  óXoO  9*a<Txc, 
ó  Xi  (jTpaTÓc  oou  Suc/epsc^  ra;  zif/^iazic 
hz%^  7rpoX'ii}9^eic  ci^rfi  '^^C  ^^póc  ^Xtov, 


*)  naf^aav  e{{^povu(y  cf.  Xenophon  Hist  Or.  V  I,  21  &Tnri8łS'3avTfc  »Jc  to  AcTytAa 
i{ij:6pciu;  'U  Tiya;  xa,\  vauxXiIpou^  Suvapnaaavtt(  eU  Ta;  vaui  cUi!vEYxav  cl.  {{(ŚYOuot  v.  224. 

')  TbW  ex  Si  adiunii,  ao  praeterea  pro  2IapaxiJyiDv  ex  p  2Ixpaxi}voiv  reposui,  quam 
seripturmm  na  meiitione  quidein  dignam  esse  putAvit  Bekker;  at  cf  Herodianus  vol.  I 
p.  181,  20  LenU. 

*)  L.  a6xij).  £x  y  eiusdem  generis  emendatio  reducenda  est  P  II  86H  ś«upov  a6- 
Tćó  tS^v  (ji^/.iiv  i^,i:{<jtaTo,  ubi  Quercias  auTtu  tamqaam  ex  codice  praebet;  ex  noatra  oun- 
iectara  accedat  F  II  HI 7  to  9tiCTbv  3i6t(o  taX  9iXov  xa\  narptov  |  uScap  ^a^T^y^^^^ey.  Adde 
Stad.  p.  9  8q.  7( 

*)  De  codicis  p  memoria   tnA^oi  cf.  8tud.  p.  11  są. 

^)  Pro  a7coxX£igac  recte  (cum  codicis  m  correctore)  dedit  Ooanis,  sed  in  se- 
ąaentibafl  anoxX£t9ai  supplere  raalo  quam  7eoXiopxetv  (cum  Tafelio  et  Boorio);  nescio  tamen 
an  TolgatA  memoria  nsL^orfji^k^m  reponenda  sit. 

')  Vocem  comiptam  esse  docet  I.  25;  fortaase  Ilep9ap{uviav  delitescit  cf.  p.  811, 
9  iq.  et  omnino  Tafelins  p.  168  sqq. 

')  Corr.  Tafelius  p.  73  pro  rMziw^  cf.  quae  dixi  ad  Suppl.  1  59  (* Wiener  Siu- 
dien*  ▼0I.  Xni  p.  26),  ubi  exempla  a  nobis  excitata  Theophanis  loco  (vol.  I  p.  126,  15) 
TO  7Tdpiov  Tou  n<Svxou  et  Cedreni  exemplo  (vol.  I  p.  720,  i  Bonn.)  to  toS  IHvto-j  xXiaa(. 
augeri  poasunt. 

*)  ^Tot-ja;  perperam  eon  i.  Tafeliui"  p.  73. 
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e;eOpec,  w  xpxTt<TT£,  Tot;  p.żv  jłapjiipot; 
<i£i^ac  7r5Ó;(«)7cov  i%Spoavj;  i^j/erjCfjtiyr^. 

P.  H04,    21    są.    ToCkro   (/.adÓYrec  ot  fJ7pjiapoi   etę  i5xSi»{iL(«v   rj^dov,  tcJ 
-a7upocSoxT^T&)  T^c  TouTou  ei;6$ou  cf.  P  II  276  8q. 

xai  toOto  i;.2XXov  toO  a%o:roO  tó  :rotxlXov 
TO'j;  jiiy.pJJipou;  iv9]}cev  et;  j53cdt»iACav, 

nnde  Tafelii  coniectura  i^\j^d%>ł  (p.  73)  in  Theophanis  coiitextu  refelli- 
tur.  Sanę  Theophanee  poetam  ad  Terbum  describens  sententiae  ambi- 
guitatem  non  repatavit,  quae  tamen  apud  Pisidam  optime  v.  286  8qq. 
toUitur:  e^Tiję  ^Ł  Xoi:n}v  ix$pa(jLo6<i>]c  r^ftepoc  |  toc  tć5v  ćauToO  au(Xfop<5v  (aujw- 
(i.aTa  I  deirpocSo;ci^Ta>v  et^sv  i^  axoiK;[JLaT(i)v,  quia  tum  demam  a^upiia  locum 
habere  potest  ac  revera  barbarorum  duci  inicitur  cf.  289  8qq.  7roXX7]  Si 
•  cpoyrlę  T(i)v  9peva)v  3cXovoupiva)v  |  xaTei)^ev  auTÓy,  xal  Xoyi<iij!.<»>v  ouyj^u<i8ic  |  tóy 
voOv  4w€yvÓ9Ci)<yav  iaxoTWJia'vov  ^). 

P.  304,  23—27  ó  Xi  Sip^opoc,  ó  t<5v  nepa(5v  (rrprnjyóc,  XaPa)v  ti]v 
iauToO  Suvafuv  ^X*fiv  cv  KiXix(ą,  Srco);  im  'Pcii)|xav£av  ł^eXdt!)v  toOtov  TcepiTpi- 
^*  fo^ii]^lc  Se,  fti]  Sue  tSJc  'Ap{it$vi«;  ew  Ti}v  IlepdSa  ó  pa(yi>.eu;  eic^xXa)v 
TauTjjv  T«pd^Yj,  oujt  ei;^e  Tdv  i«uToO  XoYwjtóv  ^pr,x6Ta,  o  ti  Spa<r(]  cf.  P  II 
340-349 

TTj  S*  i;  av«YXY;c  Ta;  KiAućac  eicóSou; 
3cal  T/]v  Su;ivTrj  xai  xaTe<TTevo)pivi]v 
xpr^u!.voti;  Te  y-ai  cipay^t  t*^;  óSoO  -d^e^y 
avaTpe)retv  cop|Aii]<;ev*  dcXXa  xdvd>aSe 
avaTpoxi]  xaTeTjre  ty)v  y^K-l^  waXiv 
T^c  AppLevtac  Y*?  a^v  y;  Sii;oSoc 
£S7.xv£,  ;/i^~ci)c  Sydney  ^)  etęSa^wy  ^irrrfi 


^)  Voci  ^[ir^Sfs  a  Pisida  a^u{iia  opponitur  Suppl.   IV  83  cf.  etiam   (łtKi^jita;   yfoo^ 

'Hex.  8.  'Pą^[iia  vero  contraria  esl  ?rpo^u(xi3  P  II  116  cf.  insuper  P  II  44  et  III  346; 

-Cedreni  loeus  I  p.  720,  11  nihil  probat.  Ceteram  et.  Krumbacher,  Studien  su  Rómanos 

(Sitaungsber.  d.  philos.-phiIo1.  usd  d.   hist.   Cl.    d.   bayer.   Akad.   1898  vol.  II)  p.  239. 

*)  *KvTcu^£v  Querciu8  et  Bekker  ex  Vp  babent,   Pinderi   emendationem  M  confir- 

mat  cf.  Sappl.  CVIII  1   ::ap7;Ad^£v   Ev$ev   xArjptxo;   KaJŚa^Aapr^c ,    tam   locntio    iiUl^  ev^ 

P  III  332.  Av.  334.  H86,  H  I  134.  R  90,  Hex.   660.   1473,  S  374  cl.  Av.  204.  —  A 

Pisidae  autem  usu  piane  abhorret  C.  F.  Muelleri  coniectura  xćt^v  (ad   Ignat.    Diacon. 

•  8  —  Kiliae  lb86  —  p.  11),  quippe  qui  numquam  breriores  formas  admittat,  cum  lae- 
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Rai  ?coXXx  XuTT«5v  roi;  yódocę  ^uX€u{jlx9i 
P.  304,  27  -  305,  3  opwiK  vzyjcx«j*r,  «xoXouft£Tv  ówiaw  toO  'Pc^alKoO 
7:piv  <jE^a<jpiav  ocuTCji  łXu;^T^<jt£Ł  csXy^vi(]v  cf,  P  II  357  są. 

et  364 — 372       3cXo7ri]v  (uptiiLv?,  xxi  Txp8<7X£'jx^eTo 

XxfieTv  auvtpyóv  toO  (rcottoO  tyjy  e'jcpóvTjV' 
wpó;  yxp  lirs^eócfii;  Xoi:rov  eOrpemJ^eTO; 
J^Ti]Tc3v  ot^syyTj  xxtpóv  ei;  tx  xXijXjjLXTx. 

'EtTsI    Xe    TÓV    C>Ci)<TT^pX   TÓV    (Jiey    1^}JL2pXV 
tJjV    V!ixTX    WX(iLyXtVOVTX    WXJiL9X^    ^fikŁ^iti^ 

iyjsrf/w  gljt  TTfi  xXo7ri5c  Ti]v  Xxa:rxSx, 
xxi  Ti]v  «Xtqvt)v  Xob:cóv  ok  ivxvTtxv 
Ti)v  icplv  at^mfł  £yz  Xuc9s^ou;i(ivi]v, 

unde  axi[jL(&aToc  apad   Theopbanein  in  x>ittp.xTo<;    videtar   commutandam 

^). 
P,  305,  4  TJ;  Si  gsXt^vi]  67rf(m]  xxt    x{iTi)v   TTjy   vuxtx   łx  toO  cua^- 

Ą%WĄ   cf.    P    III    I 

ixXe4iv  soyey  ij  0£Óc  Tffi  IIspęiSoc, 


pbsime  longiorei  occarrant  cf.  habtt  (P  III  332,  Av.  206.  HH4.  386,  H  I  134,  R  90, 
Hex.  660.  1473,  S  374,  An.  p.  1696  D),  xixźtaev  (H  II  79,  8  329),  &flvo;  (P  I  67,  II 
227.  249.  252,  III  173.  366,  At.  208,  H  II  197,  Hex.  H05,  S  832,  An.  p.  1693  A. 
1697  C.  1705  C.  1712  A)..«Miflvoc  (H  II  189),  ^x6^  (Hex.  1144;  ied  Ar.  27  Ą  oVoC 
lx£tvr)  TaS  7^u{  hłr^^yr^  legendom  Wd^tar:  ixetvou),  ^tftvo  (P  I  248,  II  160,  III  213, 
H  H  228.  R  60,  Hex.  1467.  1501,  S  62.  415),  exsivou  (P  II  105,  H  I  119,  R  70, 
Hez.  211.  823.  1873,  6  88.  113.  122.  208  cf.  etiam  ad  Jx8ivr,),  źxctv>}(  (Av.  52.  78, 
H  U  184,  Hex.  763),  ^x£Ćvo)  (S  124,  An.  p.  1708  A),  źx^vov  (P  III  -418,  Hex.  1753, 
S  190.  An.  p.  1693  A),  ix«{vrjv  (P  I  140,  Av.  887,  Hex.  1804,  8  281,  Suppl.  III  69, 
rv  83).  ixtfv«  (P  II  155,  Av.  462),  źx6ivfi)v  ^P  III  60.  191.  240.  267,  An.  p.  1697  C), 
fcte(v««  (P  U  266,  Hex.  1772.  Van.  5),  ix6ivouc  (Av.  473,  R  114),  ^xe(vac  (8  312.  521), 
&Ei«  (H  U  118,  Hex.  1243,  An.  p.  1728  C.  D.  1729  A),  x(ix«a£  (An.  p.  1729  A). 

^)  Cf.  infuper  Av.  361  aAi9xcTat  h\  ouvt^(jl(i>;  Ta  xAtf[x(i.ixaTa.  Similiter  Łatlni  belli 
fnrta  fltrateg;einata  dicunt  (cf.  Forbiger  ad  Yergil.  Aen.  IX  350).  Apud  Graeooi  yo* 
cem  xXepL{ia  primus  sensu  illo  usurpasse  Yidetur  Thucjdides  Y  9,  5. 
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qui  locas  antę  uTcćcrn]  vo(;em  ś}cXei^iv  eKcidisse  demonstrat  (cf.  etiam  II 
251  iixXetij;iv  xuToc  ó^ect)^  O^idTaTo),  nisł  forte  exXa<Jrtv  in  <re^v7j  abi- 
isse  probabit  Anastasii  yersio  yol.  II  p.  188,  10  8q.  quae  videli- 
cet  eciipsin  ex  accidente  tnlisset. 

P.  305,  5 — 7  £Jt  TO'jTou  iSei^ta  ó  Lipfiapoc  7c^ioc^xktX>f  tc3  ^xfn\tt  xal 
Ta  5pi]  xaT£Xa^f:v  c«);  at  ^opxdć^ec,  ópwv  tyjy  xaXXCTe)rvov  Kai  toci)v  orpaTij- 
y(av  ac*  u;j«uc  TaSv  'Pci)u.a{(«)v  ef.   P  III   17 — 23 

ó  fiipfiapoc  Se  xal  y^^^et  ^^^^^  M  tc3  TpÓTuw 
oux  elj^e  ToO  voO  7wavTeXcS;  ri;  >]via;' 
xal  7uoXXaxtc  y^P  '"]^  P-^ZI^  uTreoj^eTO, 
xal  Tcpóc  T0«jauT7]v  ^X^ev  aŁ<7;^óvT]v,  Sti 
xal^*  7](xipav  <70i  7upocPaXo)v  aveT3a:n], 
aToX[xa  ToX(«!iv  xai  Tpej^wv  u:c6*7Tpo<pa. 
'OpTj  aev  ouv  xaTer;^ev  <!>;  al  SopxaSec 
et  32  sq.  xa{  :tou  'TX07nQcac  ż^  opouc  ó  fiapl^apoc 

ITJY  xaXXtTej^vov  xai  to^yjy  CTpanjYtay, 

uade  apud  Tlieophanem  1.  6  Booriam  recte  praetulisse  w;  at  $opxaSec 
pro  cóc  (cócel)  XopxaSe;,  suoque  iure  Classenum  ex  codicibus  xaXXtTe)^vov  2) 
pro  xaXXwTi;^ov  correxis8e  patet.  Grayioris  autem  raomenti  yarietas 
ó  Eopfiapoc  (Theoph.)  et  ó  ^ip^apoc  (Pisid.)  esse  videtmi%  praesertim  cum 
Theophanis  libri  *)  in  seriptura  oojiiapóc  et  nostro  loco  et  p.  305,  17  con- 
spirent.  Ac  nomen  propriurn  Pisidae  restitui  non  posse  yerba  xat  ysyei 
xai  Tw  TpÓTTCł)  arguunt,  quare  ceteri  yereus,  quibu8  idem  Persarum  dux 
eodem  modo  (ó  fiapjiapoc)  denotetur  iP  II  59.  257.  331,  III  32.  42.  178. 
225)  ^),  extra  dubitationis  aleani  positi  sunt;  e  contrario  nullam  dubitatio- 
nem  ha  bet,  quin  Theophanes  p.  304 ,  23  6  Se  Sap^apoc,  ó  tcov  IlepaćSy 
orpaTTjyó;  nomen  propriura  adhibuerit,  quamvi8  praeter  A  (II  p.  188,  3), 
codices  lectionem  fiap^apo;  adgnoscaut  ^).  Quodsi  reliqui  Theophanis  loci 


^)  Particula  apud  Bekkerum  casu  fortaitoque  intercidit,  quia  at  apud  Qaaiciam 
(  =  V)  et  in  pextat;  Suidae  verba  vol.  II  2  p.  122H,  16  8qq.  (s.  v.  Tp4)co;)  xa\  ITtafBY)^* 
o  pdppapo;  8£  tw  \6yto  Jtat  to)  zpóiuą'  a>r:\  toS'  rw  rfiti  ad  carmen  deperditum  yidentur 
spectare. 

*)  Cf.  P  II  8y  TaxTiy.fjv  £UT£Xviav.  Hfi2  TaxTixaV£y "8/.viai;  cl.  Av.  292. 

"Ó  Nec  Umen  A  vol.  II  p.  188,  11  et  24 

*)  Adde  ó  pip^apoc  vou;  P  II  374;  idem  est  ó  «5u;aefJyj;  P  II  267  et  ó  xaxoi»pYOc 
P  III  63.  —  Rhazates,  non  Sarbarus  significari  Yidetur  fr.  90  xa\  lac  a^'o^ou;  Ą8ovo^ 
ToO  ^apjitapou  et  in  Suidae  glosna  (fr.  157),  quam  a  P  III  17  segregandam  esse  (n.  1) 
monui. 

'^)  Quae  ratio  etiam  p.  311,  17.  22  inter  Theophanis  codices  et  A  (p.  193,  8.  18) 
intercedit  cf.  praetera  p.  HIO,  24",  ubi  optirae  Tafelius  ex  A  (p.  192,  26)  tjv  TłT>  Sap- 
,5apto  pro  auv  toic  f;ap,33tpoic  emendayit. 
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ex8minantui\  nominij)  proprii  promisciie  occurrunt  foimae  duae:  lap^^iizpoc 
(p.  318,  18.  25;  314,  18.  20;  315,  7;  316,  MS.  25;  319,  24;  325^  U) 
et  Sa|3{iap<ac  1)  (p.  306,  22.  28.  30;  309,  16.  19.  21;  310,  17;  326, 
13;  327,  15;  329,  5),  inter  utramque  mt*inoria  fluctuat  p.  309,  27; 
HIO,  2;  311,  II.  28;  312,  1.  4;  313,  8;  323,  23.  27;  324,  3,  inter 
%aa(»c  —  Sapjiap^ac  et  fiipfiapoc  p.  311,  1.');  313,  2.  6.  14.  —  Falso 
autem  iudicare  videtur  Gerlandus  p.  347  n  1:  ^Hoiite  Pisides  eine 
absichtliche  Yertauschung  der  Uhniich  klin^enden  Wor- 
te  (Sipfiapo^  —  fiipfiapoc)  vorgenommen  baben?'  Nam  pari 
modo  Cbosrot*8  significatar  Suppl.  II  32*)  et  An.  p.  1684  C,  Chaganus 
(o  Twv  S/jj^(ov  -ricawo;  Av.  347)  Av.  336.  341.  344.  357.  477,  Marza- 
banas  An.  p.  1704  D  et  1705  C  Neque  alitei*  numero  plarali  et  Per- 
sae  denotantur  (P  J  18,  II  238.  263.  277,  III  69.  74.  78.  152.  166. 
174.  212.  260.  285.  306,  Av.  260.  526,  HI  160.  164,  II  206,  Hex. 
18.Ó8.  S  24.  31.  74.  75.  451,  Suppl.  II  75.  102,  IV  81,  An.  p.  1697  C)  ») 
et  Avari  (Av.  24.  37.  63.  174.  216.  243.  323.  391.  404.  442.  465. 
488.  494.  541,  Suppl.  III  2l',  IV  149,  LXIII  2,  fr.  39.  54)*)  et  utra- 
que  gens  (P  III  410,  Av.  399.  534,  H  I  139.  153,  Suppl.  XLVII  2)  «). 
P.  305,  5 — 7  yvouc  Se  ó  [:ia«JiXeuc  tt)v  toótou  Ssi^iay,  ^(5poiv  łv  -ri- 
TTOtę  i(]'J>.t^£To  iva7raó<7ecuc  7uX'i^pe<Tiv,  łpet)>(?[ci>v  toOtoy  Tcpoc  7uóXe(iWv  ef .  P  III  42  8q. 

ŻTcet  Se  TTo^^T}*;  l^  ei>o'j<;  OTcepO-eiiY 

ToO  pap^ipou  TrapeijrsY  */]  Set\xvSp{a 
et  54 — 57  >tal  8yj  oeTa^u  Twy  iTTpaTeiłu-aTwy  TÓre  x 

T/.7]v7)v  £70]^ a;,  euyepetc  Tupo;  Tijv  ai^l^ 

SiSoO;  acopaic*  jcal  to  SeT7cvov  żv  ^jiam 

ŚTOŁjAOv  T^v  aoi  c)r*»)(/-XTi^.('3  Jtai  (xóvo) 
et  63  8q.  outojc  łpe^{^o)v  Tdv  /C23co0pyov  a>c  -itóya, 

I^TTceuSec  aOTÓv  et^  7róXe(iL0v  uyapxi<jai. 


»)  Cf.  Noeldeke,  Tabart  (Lugduni  Batavoram  1879)  p.  t>92  n.  2. 

*)  Nimirum  lego:  xm  ^ap^apb)  yap  oO  ?rapoixsŁV  ^d'eXEV  pro  otjx  ^^Xe  yap  Tcapoi- 
tttv  licu  ^opPatpci),  cui  scriptarae  olim  ('Wiener  Studieu*  roi.  Xni  p.  .5)  yiolentiorem  me- 
didnam  (oux  tJ^^ey  fop  aufi.:capotx^v  ^ftp^apco)  admoyeram. 

^  Cf .  6  ^4pP«po«  (Persicua)  voO;  Av.  B.SO,  Tt5v  JMidtov  Taiv  jiapjjipwy  Hex.  1881, 
Tłj  X«^C7l  aupL:c)ixTj  Tij  pap^ipcii  Suppl.  IV  52,  tJjy  p(kppapov  svaxnn{a9i(  o^puy  An.  p.  1721 
C,  TÓ  ^papov,  cJ>c  E?7cetv,  {){itxux>.iov  p.   1728  D. 

♦)  Cf.  ó  póp^apoc  (Ayaricus)  vojc  Av.  109.  410,  h  ^flćpj^apoc  84Xo;  121,  to  OpaJao; 
*»  ^papov  142,  TO  Ci^oc  TO  pAp^apoy  332,  Vo  3ap,^pov  yevo«  464. 

^)  Adde  Hex.  1868.  1902,  Suppl.  IV  93,  fr.  l.HO,  ubi  generalis  tocis  notio 
comparet. 
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tH 


igitar 


r/i«  i>pA*"^  _ '^,.,„en    eoniecturne    ^ 


.     ,,eori.o*  P'»'<łe»'  -ft^*'^*''"  '""•**"  ^>g«'"'<^- 
■*  Herac/.    J   132,  sonst  mrgends  eine  aufge\5- 


er: Ml    scrtip^ 

'11    \\\!r^^   biJdet,    so    hnlte   icb   es    fttr  wahrBcheinUc\., 
*^"         '*        :róX«uov    ein    urs pr flngli ches  [iij(^Tjv  verdr8lnc;t 


Endailhe  eines  mehr  aU zweisilbi- 


brr*QaHiiiqaaiu  praeter  H  I    132  (oE  tóv  cnrpaTijYÓY  Ti|i.6^eoM  h  txi; 
ax/zi^)  etiain    Suppl.  X    1   ó<pdaV^    cSc^c    rpijyópie    <T(5v>  ^^|AT(0N 
iidferri  potest,  siąuidem  t(3v  rocte  mihi  suppleyisse  videor;  gemelluBYero 
liKMis  Hex.   1071    xal   7rav   }«v    tótbv    ovo(Aa   te  xal  p%a  ^źvov  corruptela 
Uborat,    quam    codicum    MVpi  «)   TN  raeraoria;  xal  7uav  piv  elSo;,  ovop 
Xli  pr^u.x  ^it)y  persanat,  ubi  translatam  ^)  yocis  ^ico  signifiealionem  com- 
oiendant    Hex.  618  Ta;  r[kio\j  Se  xal  <yeXT^v7jc  ixdi<jeK;  |  (I)c  t(5v  )(^p6v<i>v  su- 
(jnxTa  <7ł]u.£Ca  ^s^tyj,  Van.  11  xai  t(3  Xóyo)  Ta  ve'jpa  toO  tucou  ^etóv.  Adde 
S  721   aXX'  oOx  sys^tł  Guyypa^ijy  ł7Ct^£etv,  —  Hex.    1177  xxi  cx.lH-*  R* 
8ev    Ypa[xatxóv   Trapa^err/];,  —  S  570  wpo;  tou;  i^eyy^ouc  ttj;   yCktmfi  av- 
Tt^śei*).    —  Restat    unus    locus,    qui    manum    emendatricem   cohibere 
possit:  Suppl.  III  40  7)vixa  Ta  7rtxpa  toO  Tupawou   TpaóaaTa,  sed  'voca- 
bulum  liberum'  in    yersus    introitu    positum    severae   legis  yinculis  poe- 
tani  liberare  solet. 

P.  305,  9 — 12  xaTep)r6L/xvoi  Si  ^aO-pą  toO  opou;  7roXXaxi;  (7rj\LTikoiML^ 
pLeptxa;  eirotoOyTo  xai  ev  7ravTl  ol  Tcoaatbi  t7upoT£peuov,  xal  dap(yo;  tiA  7c'X.ei6v 
ó  (TTpaTÓ;  łXa(x^av£v,  ópć5vT£;  tóv  '^xGi\ix  xavTi  xpo7n]StSvTa  xal  &>t6>|m«>c  tco- 
XeaoOvTa  cf.   P  III  78—84 


6CkX  £^£j^ovTa  papfiapojv  <rx>]v(ó[i.aTa 
£7ct7rTOv  apSr<v*  (ju(jt.7wAoxi]  y^?  7woXXaxŁ; 
TtJ  7wXT()(>iaJ^etv  łx  [AŚpou;  iyiv£To. 
"OuLw;  £xa'7T0v  Tć3v  apt(jT£Ci)v  t6t£ 


*)  Cf.  Hex.  535  aXX'  o>c  Ppapeui^;  xa\  auvrf7rctov  -rijy  7C&Xijv,  1797  xb  ttjc  7C&X»iC 
aX£ijj.{xa  Trjc  twv  (xapTup(ov,  Suppl.  II  87  (98)  Stcou  Se  V8<i<7?){,  Ą  ;5iXij  8uctjv  e/^a.  Adda  An- 
p.  1704  A,  1709  B.  C,  1721  A.  De  coniectura  e^^  n6XąLoy  (jwta^izdaou,  cogitaro  noli.  — 
Ceterum  vocem  KÓ^jąio^  a  Pisida  nusquam  ufurpań  inoneo. 

')  P»  **^  ^^"^  H^v  s^So);  ovo{jLa  xa\  frjjjLa  C^vov  proponit,  ąuemadmodum  ©x  coni©- 
cturH  Hercher  edidit. 

•)  Cf.  Hex.  1670  ::aaav  te  TCpoCty  X£X>^oXoy£'łv  i?,axT)(jivoc  cl.  1678  dlviit)vo|x£arv  5e 
^taiay  i^xpiPw{xźvoc. 

*)  Quem   locum    prave   Qaeroiu8  intellexit;   cf.   S   79   x«l  ttj  YOTj-cri  twv   rp«c><J!>v 
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dćel  7rpo7njSc3v  eu<T^vo^  łv  TatS;  (x.a;^aic 

xal  TÓ$ov  e^x(i)v  xxi  7rpoTeiv(ov  aoTutóa. 
P.  305,  12 — 17  IlepoTj;  Sź  tic  7cp<J  óX{you  xpóvoił  Trpóccu^  Yev6|JLevoc 
łv  Tcji  <jTpaTC|i  ToO  (ia<7tWc»>;  iTaTTSTO.  Outo;  dTcoSpic  wpóc  touc  Ilćpa^c  a7c^X- 
*ev  eX7fc{C(i>v  aoTou;  T7]v  'P(ji)|z.xi(i)v  <jTpaTtav  óXć(7Xi.  'iSwy  8i  aurtJy  tijv  Sei- 
X.Cav,  (jieTa  SsjtaTYjy  Y|j;ipav  wpoc  tóv  jixGtXea  ^X^£  xal  wa(jav  ajtpiPtSc  djy  T(3v 
^p^ip€i)v  i^eiTuey  dcTo^iAiay  cf.  P  III  144 — 158 

xal  yop  Tic  auToiv  eic  tóv  źpLTTpoadey  ;^p6vov 

7rpocauTO(iLoXTj(Ta;  t^  (nrpaTti)  aou  pip[iapo;, 

8(JLi»);  Se  nźpa7}c  (xai  tó  7rav  Staypico)) 

£So^ev  stvai  m<rró;  i^  aTCwrria;, 

xal  Xoi7róv  i^(jtlv  (7U|/.(xxj^e7v  TrjTueiyjjtiyoc 

łv  Tt?  GTpaToi  cou  wpoccópo);  iTaTTero. 

"HSij  Xe  TouTO)  TETTipwy  TS  )cxl  S£xa 

U7riipx£  y.^xXoc  7][xep(Sv  7rX')f)pou(xivci)v, 

ore  Tcpó^  auTOuc  Sucruj^oic  touc  (iappapou; 

waXŁvSpoji.';^<rac  acraTOtę  (3aXKi[/.xai 

jSi^adTcic  co{;xep  £vpź^  to  Ssórepoy. 

O0x  a(75cÓ7rco;  Se  toOto  7rpaTT0)v  4<r9iXT(]* 

ol  Y*P  9^<yavTec  TTJc  aToX(JL(ac  XP^^^^ 

e7rei'8t)v  auT6v,  mc  waXtv  Ta  Ilep^tSo; 

iwtxpxTi^(jet  T^;  V'^7J^'^  <yTpaTeu[/.aTa 
et  165 — 168       T>]v  y^P  3tpaToO<rxv  (jupL^popay  tc3v  papPipcoy 

xal  T7)v  h  auToTę  SxTcXayelc  aToX(ACav, 

pXŹ7rcov  Te  xixpa;  4X7rtóac  Trap'  źX77(Sa, 

7riXiv  TTpó;  Tfj(J!^c  avTavT^p3^eT0  Sp6|JLCi) 
€t  173  są.  Łxetvo;  Y|aXv  xxcav  Y]xpi^o)(xiv<)i); 

Toiy  pappapo)v  i^et-jre  t7]v  aToX(JLiav. 
Ac  docet  Theophanes  yersus  146  -  148  per  parenthesin  intelligendos 
esse;  aIioquin  enim  propter  6'[^(oc  Se  (cf.  P  II  125,  III  331.  381,  Av. 
58,  S  552.  670,  An.  p.  1717  A  cl.  H  I  146,  Hex.  245,  S  165.  276) 
V.  145  :rpopjuTop.óXT(j<je  ponendum  erat.  Nec  Pisidae  men  tern  adse- 
cutas  est  Qaercias,  cum  verba  xal  tó  7cxv  Siaypafco  (146)  Latine 
redderet:  omnia  ut  sunt  refero.  Imo  Persae  nomine  omnem  homi- 
nis  fraudulentiam  satis  significari  ^)  poeta  declarat ,  qaae  ąuidem  Per- 
sarum  inBigne  faerit  proprium  et  peeuliare  cf.  P  III  137  Bqq.  ^). 


*)  Cf.  P  U  216  :cpottXóji7jv  |  to  iźkf^i  auTuiv  IC  lvbc  8iaYp<i?eiv. 

*)  Adde  P  III  17  o  pip^apoc  8e  xa\  y^yei  xa\  tuj  -zpóntą  et  fr.  157  (cf.  p. 
16  n.  1  supra)  h  p&pPapoc  81  zfh  ^dyw  xa\  tćo  Tp<5:riu.  Omnino  aTCiarfa  (147)  Barbaro- 
rum  natnrae  est  consentanea  cf.  P  II  238,  III  330,  Av.  114.  202. 
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P.  305,  17  8q.  ó  ht  Sipjiapoc  p-^jicŚTi  uTęo^ipwy  TTjy  4v  t('3  opei  SizTft- 
fii]v  TjyayKac^  Tupoc  :róXejAOv  rjpifĄGxi  et.   P  III   178  sq. 

ó  ,3ip(i%poc  Se  xavTa/0'j  )tXovouj/.£voc 
X£tvóv  Tt  ToXp.av  Ła  {iiac  [iou^EusTat. 

P.  305,  18 — 20  etę  Tpta  Ss  aepYj  SŁe>.ojv  tó  <TTpaTeu[Ax  x%T^>.S'ev  xcv<i>, 
£7nca)(Txou^;  Tf)(/.epy.c  ^po  ttjc  toO  7]Xtou  avajiiaceci); ,  £ÓTp£xifiaLŁevo;  Tcpóc  :róXe- 
p.ov  cf.  P  III  182—186 

xal  St]  xaT*  a{>TÓv  t^;  avayx7];  tóv  ^p*^^^^ 
o)pav  <puXa^3tc,  cl>;  £So^£v,  £u^etov, 
0T£  7rpo/C'j^J;ac  łx  pid^ou;  eoccópo; 
Twpóetct  Xa[Axpó;  ayye^oc  T^c  iljuipac, 
£tc  Tp£tc  [A£v  1(tt3ć  tóv  (TTpaTÓv  SiatpŁ<y£t;. 

P.  305,  21  —  24  ó  Se  ^a«7tXeu;  Twpoyyou;  xal  «TuvTa^ac  t<Jv  <rrpxTÓv 
ó(JLo((i>c  et;  Tpeic  ci^zyya;  ei;  t7]v  (Jt.i)ry]v  TrpoT^yayey.  loO  Se  7]Xiou  avx'reiXav- 
to;  3cai  Tofj  ^aai^fco;  xaTa  avxToXa<;  eOpeO-eyroc,  tou;  Ożprac  fax6Ti^ev  Yj  to6- 
Tou  ax.Tt;,  8v  ^)  a>c  0eóv  7rpo;£xuvouv  cf.  P  III  201 — 206 

7iivTac  (Jtiv  aOTć5v  2)  tou;  xexpu(X(jLevou;  SóXou; 
Toi;  (jat;  [JLepćp.vai;  e^  £{>ou;  yjTTiaTstco, 
Ti^a;  Se  ^eto);  tóv  orpaTÓy  xai  pu{^{i.wx; 
Trpó;  T7]v  (/.a;r>]v  auTOu;  e^^ye;,  T)v{xa 
TÓ  cw;  avt<7j^o)v  tou;  evavTiou;  7caXtv 
ó  'je^rró;  auTOi;  e7x6TiJ[£v  >]Xio;, 

ubi  contra  metrum  peccat  lectio  3t'JT0'j;  e^-^yc;  (203)  in  i^r^yt^  auTOu; 
a  Bekkero  mutata.  Quam  ąuidera  eoniectaram  ^)  ratam  habet  Hilbergius 
('Wiener  Studien'  vol.  IX  p.  210),  milii  vero  Pisides  £c^y£;  auTÓ;  vide- 
tur  Bcripsisse,  qua  ratione  saepius  ad  Heraclium  orati(>  dirigitur  cf.  P  I 
109  Trpó;  u7rvov  auTÓ;  oOSatfjLw;  |/.eT£Tpi7U7]; ,  II  63  8q.  xai  yap  auTÓ;, 
SioTCOTa,  I  T0(JXUT3C  7cpaTTo>v  ^ay^-ayEiy  ŁrzjyKfua^  III  30  sq.  auTÓ;  Se  Tzpoc 
y^y  eOO^eTO);  Tj^r^ojj^eyYjy  |  TÓy  'Toy  TTp^TÓy  7rpo;f^ye;  Tj-jrpETCwpiyoy ,  216  8q. 
auTÓ;  Se  toutoi;  dyT£7r£^ay£Ł;  Ti;ro;  |  tou;  <70'j;  apŁ<jTO'j;,  321  w;  -^aTToy 
auTÓ;  eoTpeTTi^Yi  :rpó;  Twóyou;,  34H  sq.  auTÓ;  yap  TjjjLTy  £;xpŁ^[;-(i5y  7roXXaxt;  | 
T0~>  (joO  ^lou    TÓ    (JtiTpoy    eTpiiyou;,    oti,    Av.    209    sqq.    iXV    auTÓ;    eXxci)v 

^)  ^'Ily  minus  recte  Boor. 

*)  L.  aOTou.    De  Persanim  enim    duce   agitur  cf.  v.  178  sqq.  cl.  225  są.  6  pótp- 
fiapoc  5^  Tov  xExpu;j.{j.£vov  5(5Xov  |  e6pa)v  EauTto  ^(5i^pov  lx  ':oOvav':{ou. 
*)  Cf.  Stud.  p.  7  8q. 
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a7rXav^  T^iy  ópWav  *)  |  . . .  t^  Jtoiuiaycoyw  <yuv8U7rX£ic  ó^sca^i ,  224  o<jov  wap* 
i^jjiiY  auTÓc  elj^fi;  £X77{Sx,  Suppl.  II  24  ou  9apaxxoic  yap  Miij^MoIi;  tó  ^iępC- 
ov  I  (XvetXec  auTÓc,  83  auTÓc  Xe  atyac  creajjL*  Kai  <Tx^7CTpov  cipwy.  Nec 
raro  Yocis  auróc  yIb  contrario  augetur,  cum  Heraclio  u  ni  omnos  singu- 
lique  opponantur  cf.  PI  126  8q.  xal  7«p  y^cO^a  Tćav  oXci)v  j  >cal  TaOra 
{wcXXov  auTÓ;  Ypcpi,Q<i>;iivoc,  Ii  81-  8qq.  3toivóv  Se  (iTrel)  'Kiyztę  Łtltc.^^c  eO- 
epyŚTTiv  I  avijy6pEuov  xal  xpaToOvTa  Sea7cÓT7]v  |  tó  cptxTÓv  a  u  to;  toO  ^eoypi- 
cou  TUTTOu  I  Xa^<i)v  dt7rsixóvKj[Aa  <yuvTÓjJLw;  s^^jc,  Av.  182  8qq.  auTÓc  Trapt- 
<jTac  *)  Tolc  ŻTriw^wTatę  6Xoic|...  Traciy  7cap7Jvet(;,  H  II  37  8qq.  <Tjje&óv 
Xż  (łwei)  7rivTac  tou;  TmkiTXc  ii  7róXtc  |  7re<pup[Aevotjc  o>$iv8  KevTaupou  S(- 
xTjv  I  ...  (y<pó^oiH7av  auTÓ;  oO  Trapetóe;  TTjy  vó<iOv,  204  8qq.  aXX'  auTÓc  eX- 
dci>v  co;?r£p  acTTpairij;  riyoc  \  ...  ^óvov  yap  a  u  t  ó  c  ouSe  ^ap^ap^y  d>ćXei(;  |  . . . 
Sltzol^^^zolc  źvSov  £lXe;  łx  |jióvou  96^00,  Suppl.  IV  87  8q.  xai  Tupóc  Ta  xoiva 
Tcov  voaoóvTc«)v  TpaujjLaTa  |  jreipo^pyoc  auTÓc  7ravTayoO  xaTe<rra^;.  Qui- 
bus  exemplis  nixu8  etiam  P  II  116  8q.  oStw;  S7cavTa;  auTou;  łx  j5a- 
^[/.lac  I  X6yci>  |jt.eT£(jxe6a^e;  et;  7rpo^j(J!.tev  8cripturam  auTÓ;  pro  auToi;  repono  '). 
P.  305,  24—26  ó  Se  Jia(JiX£u;  Ł(syrrnLiriGt  tóv  Xaóv  auToO  et;  yuyijY 
TpaTTfiYTo;*  xat  Xó(javT£;  łx£tvot  Ta;  <paXayya;  axpxT(o;  Sta)xeiv  toutou;  iv6(iLt- 
Cov  cf.  P  III  211—215 

TÓv  7cXa(JTÓv  audi;  *)  <7)^>j[iaT£^ovTai  tpó^oy, 
i'|eiKjjjL£v(o;  9£uyovT£;'  ot  Se  pip^apoi, 
TT^;  łx^oyY};  ix£ivo  to  (JTeppóv  ve<po;, 
ix  Ti5v  dSi^Xo>v  lx7re<TÓvT£;  ^)  auXaxci)v, 
f^>.auvov  auTOu;  tw  Soxeiv  TTECEuyÓTa;. 

P.  305,  26 — 29  e7ri<7TpacivT£;  ouv  ot  'Pwjjiatot    eu^ujtw;    toutou;  iTpź- 


')  Sic  correxi  pro  *Op^v,  quod  mirę  de  Diana  interpretatur  Quercia8.  Equidem 
Tocis  &6bv  ellipsin  sUtuo  (cf  BoH>8chaefer,  Kllips.  Gr.  p.  205  8qq.)  ac  rectam  (cf.  Hex. 
1168)  ▼iam  intelligo  cf.  H  I  194  fóet/^^j;  kiźkaMifi  ohoiizópo^  Yerbum  ^fa)v  optima  in- 
Instrat  Manetho  lY  582  ^v  $i  Kuicoi;  xaxa  yiję  S^>i?)  Sp^(xov  aai£p4£v-:a  cf.  insuper  intpp. 
ad  Eorip.  Bacch.  1067. 

')  Citra  necesitatem  :capaT:ac  Bekker  scripsit,  in  sequentibus  aatem  yulgatam 
lectionem  imithozcCt^  correxi. 

')  MinnH  recie  au^;  coniecit  Bekker  probante  mibergio  ('Wiener  Studien*  vol. 
IX  p.  210). 

*)  L.  auTot;,  qaae  constructio  etiam  H  II  205  xa\  Tbv  Łk  aijTotę  oyrifjiaTouppJaac 
9^^  adgno«cenda  est,  cam  toy  i^  ex  7iXft«7Tbv  ortum  esse  praeter  locum  nostrum  demon- 
Btrent  P  II  262  xa\  ay  i](i.aTia|j.bv  ^^atyeTTJ;  7cXaaToupYia(,  H  II  108  xa\  6^  xb  Tzpi- 
TH*  ox,łijiaif Cci>v  lnX(X(7fa),  Hex.  664  nfi  |jl£v  to  ^,Xu  oy^jfiariCei  iij  7cX&a6i  cL 
Hex.  459  xdćl  ttJ  8oxiJaEt  ay T)|j.aT{C£t;  toy  ipó^^oy.  Hilbergii  rationEra  xail  [jLdvov  ź?:* 
ouTol;  xtX.  corrigentis  ('Wiener  Studien^  vol.  IX  p.  215)  Fisidae  ars  metrica  refellit. 

*)  *VjK.ici[kTzor:ic  Qaercin8,  sed  non  V. 
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ij/avTO  xal  7coXXoic  aveTXov,  iXa^avTĆ;  Te  ^)  auTouc  eic  tó  5poc  eic  xpi]|xvou;  aO- 
Touc  evźpaXov  xal  tÓttouc  Su^PaTOuc,  xal  Triyrac  auTc3v  auvŹTpiijwcv  cf.  P  III 
216—219 

auTÓc  &  TOUTOtę  ayreTreCayetc  Taj^oc 
Touc  aouc  dćpCoTOuc,  xal  wap'  Ł^id^oic  Tdre 
a?rpocSoxi^TCx)  :rpocpaYĆvTe;  9uvTa(TeŁ 
Ta  v<3Ta  Totę  ooti;  olxŚT!Xic  ÓLTęiarptfoy 
et  237 — 244       e6pcóv  ts  xpi][j(.voo(  x«i  oreyac  ^le^óSouc 
XoC(£c  T8  7reTp<3v  ż^o^^oc  x«t  Su^piTOuc, 
tó^t  xaXu;|;ac  tc3  yv6c<o  Ta  T^yfiwcTa 
xal  Tac  ix£ivct>v  SucTu/eTc  miv(HX^( 
?rpóc  axpov  fj^  xat  xxTa(^po?uov  ^adoc. 
'EvT£u^ev  x\noXc  dUjA^općSy  TTOAUTpówwy 
(JUjX7nrc«>(jLiTC(>v  te  xal  *)  cóv<ov  xal  xXa(T[xaTc«>v 
xivSuvoc  ijuTpiTCKJTO  <JuvTpi,3^c  yźfuoy. 

P.  30B,  29  8q.  łv  Ss  xoXc  xp')(]poTc  aiyćay  dc^pCwY  S(xijv  ż<yxijvoPaTOuy 
cf.  P  III  2B1  8q. 

xpTj(jLvou<;  Te  Tuarrec  aypicov  atyoiy  ^)  Stx>]v 
cuy^c  aveC£xveiK)v  bcTnjSi^jiLaTa, 

ubi  vel  ix7n]&T^(JucTa  nostram  emeDdationera  &TxipToPaTouv  pro  4(jxijvoPaTOuv 
confirmat,  praeaortim  cum  ghra  vocis  ł(7x>]voPaTouv  syllabas  <tx')(]vo  in  litara 
a  m.  sec.  adiectas  habeant,  in  c  autem  e(yxTjpopaTouv;  in  e  łenjpopdcTouy  oc- 
currat;  4<yx\')(jpopaTouv  perperam  Classenus  coniecit  nec  melius  kmaipo^i- 
TouY  Boor  (vol.   II  p.  772)  temptabat  ^). 

Qaae  secuntur  p.  305,  30—306,  2  7roXXo'j;  Se  xal  ^ć5vTac  ŁJ^wypI" 
ffav  waps^apoy  Se  xal  to  tout<i)v  'jTpZTÓTceSoY  xai  Tuaaay  Ti]v  a7K)(JxeuT)v  au- 
T<3v  ex  P  III  242  8qq.  et  282  Bqq.  Theophanes  conlegit,  tum  addit 
p.  306,  2 — 5  Ol  Se  'Pcojjiatot  tuoó;  u^o;  tk;  yeipac  ixTetvavTec  TttS  ©ecj  iju- 
)^apt<jTOuv  xai  Toi  (JTpaT>jyT^«7avTi  xaXóic  paiŁ^et  <tuvtÓvci)c  7rpoc7)u/ovTO'  ol  yap 
7rplv  (jLTjSi  nep<yixY)v  xóvtv  TO>.[;-T^(javTec  iSeTv  vOv  Tac  cx7]vac  toutci)v  a<yaXeuTOuc 
eup6vTec  i^a^upa^wyTjGaY  ex  P  III  278 — 284 


*)  'EXaaavT6;  81  recte  Tafelius  p.  76  cf.  A.  vol.  II  p.  188,  3.S  inseąuentes 
autem. 

')  Casu  deesse  videtur  in  Quercii  editione,  cum  disŁincte  in  Y  legatur. 

^)  Contra  codicis  V  auctoritatem  om.  Qiiercius,  Red  typothetae  lapsum  yersio :  u  t 
ferae  capreae  demonstrat. 

*)  Nec  magis  Krumbacheri  coniectura  £'T/oivo5ta':ouv  probari  potest  Herm.  vol. 
XXIII  (1888)  p.  626  sqq. 
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Tac  X^P^  i^ereiye  guv  t^  xap$(qc 
xai  TcJ  orpaTJjYcji  miVTÓvci)c  łTnjujreTO* 
wdcrce;  y*P  ^^  '^P*^  1^1^^  Oepaucijy  xóviv 
iSety  OT^yrsę  ouSi  Tic  <r3ci]vac  tiSte 
Kft^El^OY,  aXX'  &ae9To;  Yjy  el}^e  <r3c^v 
otŹTCiK  a^TjKey,  Soirsp  ^v  weTnjypifyi]. 

Falflo  tamen  y.  282  8qq.  ad  Persarum  tentoria  transtulit.  —  Sine  necessi- 
tate  autem  Tafelius  p.  77  Theophani  brł^uyovTO  pro  TtpocrfijiOYuo  redditu- 
ms  erat;  eodera  enim  iare  praepositio  mutata  est,  quo  poetae  yocem 
łCijye;  (P  III  204)  in  wpo^yzyeY  Theophanes  invertit  (p.  30B,  22). 
Quod8i  corruptela  subest,  potius  lifocr^jiirco  Pisidae  yindicandum  cl. 
H  I  214  (rri9ou9Łv  Ofiac  xxXc  Trpoceu^aTę  coc  póSoic,  ubi  adora- 
tiones^)  denotantur,  ąuemadmodum  etiam  nostro  loco  exercitU8  im- 
peratorem a  do  rat  ^).  Quam  sententiam  apud  Pisidam  non  perspexit 
QaerciuB  (etduci  unanimes  bene  adprecabantur),  in  Theopha- 
ne  neque  Anastasius  (yol.  lip.  189,  2  sq.  et  pro  imperatore,  qui 
Be  bene  probayerat,  indeficienter  orabant\  neque  ClasBcnus 
(yol.  I  p.  471  et  ad  eum  pro  imperatore  suo  rei  militaris 
adeo  perito  vota  insuper  concipiunt)^  neque  Tafelius  (p.  77 
et  pro  imperatore,  qui  bene  eos  duserat,  vota  concipiunfj^y 
Eandem  yero  notionem  etiam  iTrrpyi&ro  bene  esprimere  potest  cf.  Constan- 
tinus  Porphyrogennetus  de  caerim.  I  p.  483,  10  8q.  (Bonn.)  xaŁ  ?rxvT(ł)v 
Tc3  paaiXeT  ixeu;r o[xevci)v  et  20  żw8u;^ó(xevoi  t<?  Pa«XeT*). 

P.  306,  6  8q.  Tic  yip  ^Xm^e  to  tcSy  IlepifiY  Xu;jxayÓTaTov  yŹYOc  v(uTa 
SoOyaC  Tcort  'Pw(Aafoic  cf.  P  III  296  8q. 

Tic  yip  TÓ  riepacoY  SuqjLa)^wT«TOv  yevo; 
^XmJ^e  ^Ovai  v<3Ta  'Pw|xauov  ctpsi; 

ubi'  Pwptatto  com menda t  P  II  112  ^tcet  iJ-ś^ou^tiy  i^opu^ai  fłap|5ap<i), 
Ay.  332  ^yetv  xay  i^|Ji(Sv  to  5(<po;   to    fiap[iapov^),    aed  lectioni  tra- 


^)  ^Proces'  faUo  intellezit  Querciu8. 

*)  Cf.  Cedrenus  yol.  I  p.  720,  22  «q.  5^sv  oi  'Ffo|xaioi  T(Tj  ^ł'o  xxi  tu>  paaiXei  iju- 
y  apiaToov. 

•)  Aliter  et  yerbum  Kpoctuyea^i  (An.  p.  1696  C)  et  Bubstantiyum  Trpoaetr/^  (Av.  127, 
Hex.  38,  Yan.  88.    190,   Snppl.   11  28)  Pisides  adhibet. 

*)  AccuHativa8  ex  eadem  yoce  pendet  p.  8,  15.  19;  12,  5;  ceterum  eodem  sensu 
Constantinus  npo(xuvćtv  usurpat,  quod  verl>um  inlustrat  Keiskius  vol.  U  p.  377  et  418.  — 
Precandi  notio  inest  apud  Pisidam  P  II  373  et  III  175. 

*)  Adde  H  II   174  Typavvixfo  ae^oj-jc  xai  ^paaei  Ci^ei. 
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ditae  videntur  patrocinari  Av.  29  toO  Xe  'PwjiLatcoY  xpaToii;  et  fr.  177  to 
'P<ij[;.aŁcov  xpaTo;  *),  tum  An.  p.  1728  D  tó  'PojiLatJCÓY  oTpaTSujJLa ,  ubi 
alia  adiectivi  forma  comparet. 

P.  306,  7  sq.  6  Sż  pa^t^eu;  tov  ^TTpamjyÓY  <7uv  tc5  crTpaTYjytji  xxTaXi- 
7U(!)v  etę  Ap[jLfivtav  Tcapaj^eijAaTaŁ ,  auTÓ;  eic  Bu2^avTiov  07cź(TTpe^ev  cf.  P  III 
336—340 

oO^ey  TUTTOMjac  Triyra  Gwppoyi  TpÓTcco 
xai  T(o  (JTpaT7)y(5  tóv  (jTpaTÓv  (juvap[xó(iac, 
xal  T(r5  0ec3  ^ouc  Tac  4it*  auTol;  iX7rtó3tc, 
TCa>.lV  TUpÓę  aUTTf)V  Ti]v  7ró>.tv  cou  (Tuvtóvwc 
ToaaOra  Tupa^a;  xal  xaTop^(jac  Tpźj^ei;.   — 

In  aperto  igitur  Tbeophanis  est  ratio  et  consuetudo.  Tantum  abe- 
rat,  ut  orationis  poeticae  pompa  leviorem  auctorem  faceret,  ut  Pisidae 
Bummam  gravitatem  tribueret  chronographus  omnique  studio  eniteretur, 
ut  similem  in  dicendo  speciein  adhiberet.  Hinc  igitur  in  soluta  oratione 
disiecta  membra  poetae  occurrunt  nec  raro  yersuum  structuram  Theo- 
phanes  intactam  reliquit;  in  universum  tamen  pi^menta  poetica  ita  re- 
cepit,  ut  Pisidae  orationem  moilo  in  angustum  cogeret  modo  supple- 
mentis  augeret.  Quae  ratio  haud  parvi  est  moiiienti,  siąuidem  eadem 
aestimatione  omnia  quae  Theopbanes  d^  Heraclio  tradit  mensi  eo  ad- 
ducimur,  ut  deperditi  poematis  frusta  adgnoscamus,  quo  secundam  et 
tertiam  Hcraclii  expeditionem  U9que  ad  imperatorin  reditum  (624—629) 
Pisides  celebrasse  putandus  est 

Ac  trimetrorum  truncos  quo8dam  iam  Qi]ercius  in  Tbeophanis  con- 
textu  animadyertit  (fr.  177  —  182),  sed  obseryationem  ad  aitem  et  ad 
praeeepta  redigere  neglexit;  itaque  excusatur  Hilbergii  iudicium,  uni- 
yersaui  editoris  rationem  repudiantis  et  reicientis  ('Wiener  Studien'  vol. 
IX  p.  222),  nostro  autem  periculo  eritico  oomprobationem  non  denega- 
tum  iri  confido. 

Expeditionem  anni  623  (siye  potiua  624)  apud  Tlieophanem  He- 
raclii  concio  auspicatur  p.  307,  1  —  19:  'Ilpi)tXeŁo;  &£  iz^ozy.oLkBfji^u^oc  tó 
iauTOu  <jTpdi:Teu|jt.a  ^óyoic  TrapaweTiJcoi;  ŚtT^yeŁpev  auTOu;,  Xey(i>v  'xvSpe;  iSeX- 
(poi  (JLOu,  XafJ(i)p.£v  etę  voOv  tóv  toO  0eo'j  ^ó^ov  xal  ayo)vtaa)(7.s0'a  rJjv  toO  0soO 
uPpiv  ś^St^^Tai'  (JT(oaev  yswatco;  xaT'  ejr\)'pcov  tcov  tzoWol  Sewa  XpiaTiavoi; 
żpya<Ta|Jievci)v'  aŁS£<j^ć5p.ev  to  t(ov  'Pa)j^.ata>v  a'jToSe<T7roTov  xpaTo;,  xxi  (JT(5(iL8v 
xaT*  iyd'fióy  Su^aejiw;  (I)7rXi'7[ji.śvc()v*  ^a^wjJieY  ttłttiy  Twy  <p6vci)v  coYCUTpiacY*  ava- 

*)  Cf.  Stud.  p.  25.  —  Fr.  118  [jiaisueTai  as  ;:iv  'o  'INouaifoy  y^vo  c  consalto 
omisi;  optimi  enini  Suidae  codices  (s.  v.  jiaiEueTai  vol.  II  I  p.  783,  IJ  Bernh)  ABV 
jjLaieu6Tai  8fe  (etiam  E)  ;rav  to  tt;;  'PtujAr,;  y^vo;  offerunt. 
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7.oyw(i[JLe^,  źti  £vSov  ic^ky  t^c  twy  Dcpęcay  Y^fi  xai  wiyay  3t{vSuvov  cnyi] 
cepEi*  exSi2ci^9(i>|jiev  Ta;  f^oic  Tdiv  ^cap^ŹYcoY,  ri  TeT[j!.7)(JL£va  (jie^Tj  tć5v  orpa- 
Tu«)Tt5v  T;uLaiv  ópćSrrsę  7C0vr^(Ki)j;.£v  rac  KapStac*  oOk  £«3tiv  ajjLt^^;  ó  xtvXuvoc, 
aXX'  aitóyfou  J^o^  irpó^syo;*  (rr(5(jLov  ay^peto); ,  %al  Krlpioc  ó  0eóc  dwepyT^fTei 
tjjjlTy  xal  óXe(jet  Touc  fej^dpoO^  Tjfitóy*.  TaOTX  Se  5C3tl  aXXa  7coXXa  toO  Pa(JiXź<i)c 
wapatve<yavTOc  Tt5  Xa(3,  a'nrExpi^  auroi  elę  uTuip  :uivT<i)v  '"^Tr^codac  Tjjjiciiy  tocc 
xapSŁa;,  Se^yTcora,  tó  <tov  7cXaTuvac  łv  TzoLp%iyi<jzi  ct6ilx'  <5^uvav  ot  Xóyoi  oou 
Ta  ^iCK)  Tfip.c3v  xal  ąiĄ\jyx  TauTa  etpYa<TavTO'  dcYeTurźpoMrac  ^(/Ą  Xia  twY  j5tj- 
fjwĆTtoY  «Jou*  łup^ptwasY  (je  ^ewpoOYTe;  TupoiyoYTa  7J(A(5v  4y  Tat;  (i-ayai;  xal 
STtó^eda  eY  ttócci  toI;  <jotc  xeXe6<r|i.a'jiY\ 

Orationis  poeticae  certa  apparent  indicia  ot  vesti^ia  (cf.  fr.  177 
et  178),  quae  hisce  verBibu8  ver.suiimque  truncis  ma^nam  probabilitatem 
▼identnr  ronciliare:  ^) 

1)  Xifki)aeY  ei;  yoGy  tóy  0eoO  có^oy,   <(p(Xot>, 
2    Bq.)  cTópieY  xaT*  ejr^pwY 

t(5y  7roXXa  Setya  Xpi(jTixYol<;  *)  eŁpYa(7(X£vcuY. 
4    8q.) TÓ  'Pct)fj!.aicaY  xpaTOc 

<&7raYTec>  atX£(it><Spt.ev  auToSścTuoTOY' 

6)  CTĆOfJLfiY    XaT*    ij^^pćliY    ŚucaeficOC    WT^KTuiYWY, 

7)  TCtOTtY  Xi^6J(Jt.eY  TO)V   yóvci)Y   c»oveuTpixY. 

8)  w;  £yXoy  ż^jpiY 

9)  xal  <Yap>   triyaY  xły$uyoy  <>]>   9uyłj  cźpet. 
10)  Ż7cex&x<5pLeY  Tot;  ^dopac  tć5y  Ttapt^eywY. 

11) pi£Xi]  TeT(;.T(][xeYa. 

12)    tlę   dcYTl   ^rdtYTWY 

13    8q.)  TJffXw(jac  Y](Aa)Y  xapSia;    <1yOy>,  Sźcttotz, 

TO  aÓY  wXaTÓYa;  h  TuapatYecei  (jrójjia. 
16)  <o;i»YaY  7j|j(^Y  ol  Xóyot  goo  toc  ^Cctj. 

Quibus  similia  ex  Pisida  adscribere  operae  pretium    cst:^) 

1 )  Hex.  628  xai  tJjy  exet  cfUYra^iY  el;  ypŚYa;  ^i^ot*).  —  De 
adlocutionis    sententia    cf.    P    II    202    ^y   euaefJet^c   tóy  ^xtóy  eyoii  po- 


')  Nonmilla  temptayi  'Wiener   studion*   vol     Xni  p.  87  są.   (ad  8uppl    III  58 J. 

')  Dntlva8  8Ufi|>icione  vacat  cf.  Blaydesius  ad  Aristoph.  Yesp.   1850. 

')  Neąue  v.  J  neqiie  v.  15  metricae  rationi  adaptari  posse  Hilbergius  I.  c. 
indicavit 

*)  De  yerborum  ^aAEiv  (cf.  Thesaur.  vol.  II  p.  88  8q.)  et  Xa^&iv  confusione  cogi- 
tarę  noli  cf.  Clirisiophorus  Mytilenaeus  n.  CXXI1  8  ('Eos'  vol.  V  —  1809  —  p.  7) 
TLoi  -ri^y  x"riaiv  aou  rcaiay  eU  vouv  Xau.^.avfov  cl.  phrasi  irii  vouv  Xocp.^xvEtv  a  pud  AtheDaeum 
III  p.  97  A  et  VIII  p   364  A. 


18  LEO   8TBRNBACH. 

Tbeophanes  igitur  textum  eic  :76Xe|xov  6fapTCxca&  (64)  yidetur  com- 
probare,  nec  tamen  coniecturae  7raXi]v  (pro  7i:6X£|i.ov)  piget  ^);  grayes 
enirn  scrupulos  Hilbergii  obsenratio  (^Wiener  Studien'  vol.  IX  p.  208) 
inicit:  'da  Oeorgios  Pisides,  abgesehen  von  dem  Eigenna- 
men  TŁ(Ji6d£ov  Heracl.  I  132,  sonst  nirgends  eine  aufgelo- 
ste  Hebung  durch  die  Endsilbe  eines  mehr  ais  zweisilbi- 
gen  Wortes  bildet,  bo  halte  ich  es  ftir  wabrscbeinlich, 
dass  hier  7uóXe(xov  ein  urs  prttngli  ches  {Aa;^Tjv  yerdrftngt 
bat*.  Qaan]qaara  praeter  HI  132  (ol  t(5v  orparTijYÓY  Tipiódeov  iv  tocic 
(jt-ajrat;)  etiam  Suppl.  X  1  ó^fl^^iAÓ;  cSc^c  rpTjyópie  <Tćav>  SoyjJwcTcoy 
adferri  potest,  siqaidem  ToSy  recte  mihi  sappleyisse  yideor;  gemellus  yero 
locus  Hex.  1671  xal  7cav  ptiy  iS<i)v  ovop-a  t£  xal  j5^(xa  5źvov  corruptela 
laborat,  quam  codicum  MVp^^)  TN  memoria:  >cal  %xy  (iiv  elSoc,  ovo(jLa 
xal  pf^LT.  ^ć(i)v  persanat,  ubi  translatam  ^)  yocis  ^eo)  significationem  com- 
mendant  Hex.  618  Tac  iiklou  &e  xai  (ieXi^vi]c  i%di<TeK;  |  wc  Trav  ;^p6vfł)v  e5- 
cnstTa  (jTjfjLefa  ^£<itj,  Van.  11  xal  TtjS  X6yci)  Ta  v£Opa  toCI  tucou  ^źwv.  Adde 
S  721  aXX'  oOx  lv£/yTi  (TuyypafTjY  i7rt^££tv,  —  Hex.  1177  xal  (J^IP**  M" 
Sev  ypafAULtxóv  wapa^ecngę,  —  S  570  wpo^  tou;  iX£y;rouc  t^c  xXa7rijc  av- 
Ti^Ć£i^).  —  Restat  unus  locus,  qui  manum  emendatńcem  cohibere 
possit:  Suppl.  III  40  ^vtxa  Ta  7rixpa  toO  Tupawou  TpaupiaTa,  sed  *yoca- 
bulum  liberum'  in  yersus  introitu  positum  seyerae  legis  yinculis  poe- 
ta m  Ii  bera re  solet. 

P.  305,  9 — 12  xaT£p^6[;^vot  Se  >.a^pą  toO  opou;  7coXXaxic  (TujX7rXoxac 
(jL£pixac  ł-TuotoOYTO  xal  Ev  7ravTl  ol  'Pcoaaiot  i:upoTip£uov,  xai  '84p<joc  tid  wX£ł6v 
ó  (jTpaTÓ;  EXa[i^av£v,  ópć5vT£c  tóv  ^aort^sa  7ravTt  7rpo7in]Xć5vTa  xai  e\n6'k^lM)^  wo- 
XE{iLoOvTa  cf.  P  III  78-84 

ólW  E^£j^ovTa  Papfiap<ov  T/t>]vcó(i.aTa 
ETciTTTOY  apSr,v  (7up-7r>.oxT]  yap  7woXXaxi; 
TcjS  TT^Yjcia^Ety  £x  j^ipowę  iytv£To. 
"Oiusic  ^a^JToy  Ta)v  apt<rr£()t)v  t6t£ 


*)  Cf.  Hex.  535  aXX'  wc  ppapeu-rfjc  xa\  auvrf7r:wv  z^>ł  JuaX7jv,  1797  to  t^c  n&Xv)c 
aX£t(jL|jLa  TTJc  Ttuv  (jLapruptiw,  Suppl.  II  87  (98)  Sttou  Se  yguoTjc,  Ą  3c  &  X  t^  8tX7jv  e^^et.  Adde  An. 
p.  1704  A,  1709  B.  C,  1721  A.  De  coniectura  tU  ndXs(&ov  (jwnpTzdmi  cogitare  noli.  — 
Ceterum  yocem  7có>.e{jio{  a  Pisida  nusąuam  uaurpari  moneo. 

')  p,  xal  7cav  |jiv  e{$u>(  oYopc  xal  ^r^\ut  C^vov  proponit,  ąuemadmodnm  ex  conie- 
ctura Hercher  edidit. 

■)  Cf.  Her.  1670  :iaaav  te  ::paĘiv  Te^^o^oysly  i?,ox7j(i^voc  cl.  1673  ivxcavu{iLCav  Se 
Tcaaay  i^jxpt^ca[JLĆvo;. 

^)  Quem  locum  praye  Querciu8  intellesit;  cf.  S  79  xal  t^  '*^'Ą  'ctov  Fpa^ojy 
avTtC^a6i. 
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ael  77p07n]$ć3v  eu<Tdevć5c  łv  Tai;  |i(.a;^aK 

3cxl  TÓ^ov  eXxa>v  >cai  7rpaT€tvci)v  ao^i^a. 
P.  306,  12 — 17  IlepoTj;  Xi  tic  xpd  óX(you  xP^vou  xp6ccuC  yev6(JLevoc 
iv  TcJ  orpaTcJ  toO  PaonXia>;  iraTTeTo.  Outoc  dtTcoSpic  wpóc  Touc  Ilćpaocę  airijX- 
dev  eX:ri^ci)v  aurou;  tjjy  '  P&)(Aaicov  orpaTidcY  óXź^xi.  *lSa)v  Xi  auTć&v  tt]v  Xw- 
Xtav,  (jletA  Xe%aTi]v  ifjULapay  Tcpóc  tóv  jiadi^źa  ^X^e  xal  :r£9av  dtxptPć5;  ti]v  tc3v 
^p^ipft)v  ł^eTTPsy  iiToX«^t3tv  cf.  P  III  144 — 158 

>tal  yip  Tt;  aiiT(5v  et;  tóv  ć[j(.7rpo<Td'ev  XP^^^ 

wpocxuTO|i.oXTj<ra;  tcJ  (TrpaTcji  oou  ^ap^xpo;, 

Sjjwdę  Xi  Ilipoi];  (xal  to  tc5v  Siaypaco)) 

lXo^ev  ewai  ttuttó;  i^  aTCwrta;, 

x«l  Xoi?cóv  7;(aTv  (iu[jL|Jia;reTv  TjTeiyjAiyo; 

łv  ri^  arpaTfci  cou  wpoccópcii;  łTXTT£TO. 

*HXi]  Xż  TouTtj)  TeTTap(i)v  Te  >czi  Xixa 

U7u^pxe  y.uxXoc  :^[xepć5v  7rX>jpou(j!iv<i)v, 

OTe  xpo;  auTOuc  XucTuj^ciSc  toO;  pap^apou; 

?r«XivXpoiJLTQaac  a^rraTot;  paSfep.3tai 

piłj^aoTcic  ca;7vep  eOpźdij  tó  SeiirefOY. 

Oux  acxÓ7rci)c  X4  ToijTO  7rpaTT<i)v  i<j^iXi]* 

ol  yip  c^<ravTe;  ttj;  dTo^piCa;  XP^^^' 

eTretdoY  auTÓv,  cóc  7riXiv  toc  FlepTi^o; 

imxpxTi^(jei  t^;  p-ij^ł];  cTpaTeup^Ta 
et  165 — 168       T7)v  yap  xpaToCkjav  au[i«popav  tć5v  fłapPipcov 

xai  Tijv  iv  aGToH;  ix7cXayelc  aToXjiiaV; 

pXśwcov  Te  7nxpac  iX77CXa;  Tcap'  iX:utXa, 

•;raXiv  wp<5;  y|(JLac  avTavT^pyeTO  Xpó(JLco 
€t  173  8q,  ixetvo;  ijaly  itxGx>f  Y]xpi,S(i)(iLivw; 

Tć5v  PapPipcoy  i^eTnre  Tł]v  a:ToX[J!.tav. 
Ac  docet  Theopbanes  versu8  146  -  148  per  parenlhesin  intelligendos 
esse;  alioąuin  enim  propter  6|j!.<ł)<;  Xi  (cf.  P  II  125,  III  331.  381,  Av. 
58,  S  552.  670,  An.  p.  1717  A  cl.  H  I  145,  Hex.  245,  S  166.  276) 
V.  145  wpo;T]UTO(tóXTij<je  ponendum  erat.  Nec  Pisidae  mentem  adse- 
catus  eat  Qaercia8,  cum  verba  xat  tó  7r5v  Xtaypi9co  (146)  Latine 
redderet:  omnia  ut  snnt  refero.  Imo  Persae  nomine  omnem  borni- 
niB  fraudulentiam  satis  sigaificari  ^)  poeta  declarat ,  quae  quidem  Per- 
sarum  insigne  fuerit  proprium  et  peculiare  cf.  P  III  137  8qq.  *). 


*)  Cf.  P  II  216  RpoetXó(Ł7jv  I  TO  jrAłj^oc  auTtov  i^  ivbc  Btaypdfc nv. 

*)  Adde  P  III  17  o  pap^apoc  8k  xa\  -firn  xa\  tćo  xp6TZtó  et  fr.  157  (cf.  p. 
16  n.  1  supra)  h  ^śp^apoc  ^  v'h  ^i"^  xa\  toj  Tpd:cą>.  Omnino  a.7a<rdx  (14i7)  Barbaro- 
ram  natnrae  est  ooDsentanea  cf.  P  II  238,  III  330,  Ay.  114.  202. 

2^ 
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P.  305,  17  sq.  ó  Se  Sipjiapoc  (jLTj)t£Tt  uTcoceptoY  t}]v  h  tco  opet  Starpt- 
pY)v  7jvaY>ta(7^7]  xpóc  7róXsjA0v  óp(j!,vj<7XŁ  cf.   P  III   178  sq. 

ó  fiipjiapo;  Se  xavTayoO  x.Xovoujjt.evo^ 
SeŁvóv  Tt  ToX(Aav  łjc  ^ta;  ,SouXeiieTai. 

P.  305,  18 — 20  etę  Tpta  Se  uipu)  SieXo)v  tó  <yTpaTeii|y.x  xaT7jXd€v  a^Ycj^ 
e7rtC(i)<7xouc7)c  i^f^epa;  Trpo  t^;  toO  yj^łou  ava^a<JCto; ,  euTps7«(ja(ji.evo;  Tcpóc  7cóXe- 
pt.ov  cf.  P  III  182—186 

xai  Stj  xaT'  auTÓv  t^;  dyay/tT);  tov  )^póvov 
wpav  cuXi^ac,  wc  eSo^ey,  euO-eToy, 
oTe  xpojcu^xc  łx  ^a^u;  śwccópo; 
?rpóet(jŁ  >.x(y.7cpó;  ayye^oc  ttjc  ^^^-śpac, 
et;  Tpetc  jAev  1<jtx  tóv  (rrpaTÓv  Statpsceic. 

P.  305,  21 — 24  ó  Se  pa«7iXei>;  Tupoyyou;;  xai  «TuvTa^ac  tÓv  (rrpaTÓy 
ó(AoC(i)c  etę  Tpetc  caXxyYa;  et;  -njy  |Ji.i;rł]v  ^poi^yayey.  ToO  Se  :^Xtou  av3tTeQ.av- 
to;  xat  ToO  Pait>ici);  xaTa  avaToXa<;  eupe^erroc,  Toic  llep^ac  &Tx6Tt^ev  i^  toó- 
Tou  dxTtc,  8v  1)  wę  0eóv  7rpO(;£>cóvouv  cf.  P  III  201 — 206 

Tiarrac  [jlŻv  auT(5v  2)  tou;  ;ce)cpu(jLjj(iv3uc  SóXouc 
TOti;  (jatę  (jL£p(jAvatc  e^  l^uc  y]7wITTX«jo, 
Ta^ac  Se  ^eta)c  tÓv  (jrpaTÓy  xxt  pu^(iLwx; 
:rpóc  T7]v  (iia>r'»)v  auTOuc  e^^yec,  7)vixa 
TÓ  (pw;  avt<j^ci)v  tou;  ivavTtouc  7raXiv 
ó  TeTrróc  auTOt;  ec7x.ÓTt^ev  >jXto;, 

ubi  contra  metrum  peccat  lectio  auTou;  i;'^y€c  (203)  in  ż^r^yec  aurouc 
a  Bekkero  mutata.  Qiiam  quidem  eoniecturam  ^)  ratam  habet  Hilbergias 
('Wiener  Studien'  vol,  IX  p.  210),  inihi  vero  Pisides  ii^yeę  auTÓ;  vide- 
tur  scripsisse,  qua  ratione  saepim  ad  Heraclium  orati^i  dirigitur  cf.  P  I 
109  Trpó;  u7uvov  xutó;  oOSa^uw;  [JLeTeTpaTTYję ,  II  63  Bq.  jcal  ydp  auTÓc, 
Se(77C0Ta,  I  totxOt%  7cpaTT(i)v  Xav0'xvetv  eTe;^va«ja),  III  30  8q.  a  Ot  dc  Se  Tcpóc 
yfjv  eO^eTco;  'if]7rXw{jtiv7jv  |  tóv  tóy  aTpxTÓv  7rpo;f^ye;  >jOTpe7rta|/ivov ,  216  są. 
auToc  Se  ToÓTOt;  avT£7:e^iyet;  Tijro;  |  tou;  couc  aptCTOu;,  321  w;  daTTOv 
a  Oto;  ei/TpeTri^yj  Tcpó;  :róvou;,  343  sq.  xOtó;  yap  7ju.tv  £^xpt^(j!.oiv  7roXXixic  | 
T0v»  (ToD  [itou   TÓ    |JLeTpov    eTpdyou;,    oTt,    Av.    209    8qq.    aXV    aOTÓ;    eXxa)v 

*)  **llv  minus  rect©  Boor. 

*)  L.  aOTou.    De  Persarum  enim    duce   agitur  cf.  v.  178  sqq.  cl.  225  są.  6  ^«p- 
fjapoc  8£  Tov  xexpu(jLa£vov  8<5Xov  |  eupojy  laoTui  |i4i^pov  lx  •:ouvavT{ou. 
«)  Cf.  Stud.  p.  7  8q. 
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d;;Xavr^  Ti)v  óp^v  *)  |  . . .  t^  ^o-TiAaycoyw  cuv8ti7r>eic  óX)ca^i,  224  ćkjov  wap* 
i^juv  auTÓc  et;^£;  iX77(Sx,  Suppl.  II  24  ou  ^apadcKOt;  yap  !V1yjXłxoI;  to  ^ii;pt- 
ov  I  avetXec  auróc,  83  auTÓ;  Se  aiy2^  CTeaaa  xal  <Tx^7rTpov  fip<i>v.  Nec 
raro  Yocis  aiiróc  yib  contrario  augetur,  cum  Heraclio  ani  omnes  singa- 
lique  oppoDantur  cf.  P  1  126  8q.  xxi  7«p  r^^  T<av  6^cov  j  xal  TaOra 
(xaXXov  a  Oto;  Ypcpt,8a)aivo;,  II  Si-  sąą.  xoiv(5v  Se  (fcuel)  xivTe;  ixTcvt5;  eO- 
£py£Tr^v  I  (xvijyópeuov  xxi  xpaToOvT«  SeaxÓT7]v  |  to  cpixTÓv  xOtóc  toO  ^eoypa- 
cou  TUTTOu  I  Xa^€t)v  xweix^vŁ<T[Aa  cruvTÓłJLw;  e^Tjc,  Av.  182  Bqq.  auTÓ;  wapi- 
'TTa;')  Tolc  fenwXciiTatc  oXoi;|...  7r5<7tv  TcapijYei;,  H  II  37  Bqq.  <TjjeSdv 
8e  (i^rsi)  7rivTac  Toi;  w>XCTa;  t^  7róXtc  |  7ce<pup[/ivoiic  (SSive  KevTaópou  S(- 
xT(jv  I  ...  i^u^oiway  auTÓ;  oó  TrapetSe;  TYjy  vó<J0v,  204  8qq.  aXX'  auTÓc  eX- 
^v  (o^Tcep  aiTpaTri);  riyoc  |  . . .  ^óvov  yap  a  O  t  ó  c  oOSe  pap^apwy  ^ćXeic  |  . . . 
a7ravTa;  źvSov  eiXsc  ix  iJióvou  9Ó^0'j,  Suppl.  IV  87  8q.  xxi  wpóc  tx  xoŁva 
Tć5v  vo<JOÓvT(ł)v  Tpxuu!.xTx  |  j^sipoupyóc  xuTÓ;  :rxvTX*/oO  xxTeaTxdT(jc.  Qui- 
bas  exemplis  nixuH  etiam  P  II  IIH  8q.  outco;  łxxvTx;  xutou;  łx  px' 
d^idoic  I  X6ycj)  [A€Teaxeóx2^e;  et;  wpo^jjxixv  scripturam  xuTd;  pro  auToi;  repono  '). 
P.  305,  24 — 26  ó  Se  jix(yi^eu;  itsjyuLirifJZ  tóv  Xxóv  xutoO  et;  cuyijy 
Tpx:revTa;*  xxi  XóaxyT2;  £xetyoi  Ta;  'paXxyyx;  axpxT(?);  Stwxeiv  toótou;  hó^u- 
Coy  cf.   P  III  211—215 

TÓy  7rXxaTÓy  audi;  *)  aj^')(j(j!.aT(^oyTxi  có^y, 
ł'|eu<J(a;y<«);  ceuyoyTs;'  ot  Se  pxp^xpot, 
TTfi  łxXoyY};  ixe7yo  tó  <rre(5j5<5y  ye^o;, 
ix  Toiy  aST^^toy  ix7re<TÓyTe;  ^)  xuXaxo)v, 
•^Xxuyoy  auToii;  TbS  SoxeŁy  7reyeuyÓTx;. 

P.  305,  26 — 29  47rt<yTpa'fiyTe;  ouy  ot  'P(i>p.xtot    eu^ujrci>;    toótou;  iTpź- 


^)  Sie  correxi  pro  *Op^v,  quod  mirę  de  Diana  interpretatur  Quercius.  Eąuidem 
Toeia  Ó8bv  elliptiii  statuo  (cf  BoH-Schaefer,  KIlips.  Gr.  p.  205  8qq.)  ac  rectam  (cf.  Hex. 
1168)  Tiam  intelligo  cf.  H  I  194  ^duy^c  a7cXaW|(  oBotTudpo;.  Yerbum  gXx(uv  optima  in- 
Inatrat  Ifanetho  lY  582  il)v  $£  Kunoic  xata  ytj;  EXxir)  Spd(i.ov  aaiEp^ev-:a  cf.  insuper  intpp. 
ad  Eurip.  Bacch.  1067. 

')  Citra  necesitatem  Tcaparrac  Bekker  scripsit,  in  seąuentibus  autem  yulgatam 
lectionem  imitkuy-Mii  correxi. 

^  Minuii  recte  au^c  coniecit  Bekker  probante  llilbergio  (* Wiener  Studien*  vol. 
IX  p.  210). 

*)  L.  auTOt;,  quae  constructio  etiam  U  II  205  xa\  rbv  £?:*  aurdt;  oyrjpATouppJaac 
cć^  adgnoflcenda  est,  cum  7bv  ^;c*  ex  7cXa9Tbv  ortum  esse  praeter  locum  nostruin  demon- 
Btrent  P  II  262  xa\  a)(^7])iaTtapLbv  i7:anvt':T^%  ;iXa(7':oupY{ac,  H  II  108  nai  §^  to  ;wpa- 
TH*  ox^i\La.zi^tay  izX&atOy  Hex.  664  irij  |x6v  to  ^jXu  oy  T)|j.aT(C6t  ttj  JcXiaei  cl. 
Hex.  459  xa\  Tf{  SoKiJaci  a)(^Y)(i.aTi)^£i;  Tbv  ^6,3ov.  Hilbergii  rationem  xa\  [jlóvov  £?:* 
ouTÓŁę  xtX.  corrigentis  (* Wiener  Studien^  vol.  IX  p.  215)  Fisidae  ars  metrica  refellit. 

*)  'Hx7C^[i.icovTe;  Querciu8,  sed  non  V. 
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ij/avTO  xal  7coXXouc  aveTXov,  iXdt^avTec  tc  ^)  auTouc  elę  tó  Spoc  eic  xp7][xvouc  aO* 
Touc  evźpaXov  xal  tóttouc  Su^piTOuc,  xal  Trayroc  auTć5v  auvŹTpiijwcv  cf.  P  III 
216—219 

auTÓc  Si  TOUTOtę  ayreTreCayeic  rdć^^oc 
Touc  oouc  apCoTOuc,  xal  nap'  i^iriSoc  TÓre 
dxpocSoxi^TCi>  TpocpaYĆyre;  miyraoei 
Ta  yoiTa  Totę  aoTę  olsc^raK  dcTrźorpe^oy 
et  237 — 244       cOp<óv  ts  xpi)(jLvou;  xai  <rrevic  Sie^óSou; 
Xo^ac  T8  weTp<5v  ŁCo;^ac  xat  Suc^dcTOuc, 
(o^t  xaXu^a;  tcJ  yv6cw  Ta  TiyiMCTa 
xal  Toc  ixeivcov  SucTuxe£;  (tuv(hx£occ 
wpóc  axpov  5^  xal  x«Ta(5powov  pido;. 
'EvT£Odev  a»JToTi;  (iu(iL^pc3v  7coAuTp67rci>v 
(n>|X7nrci)pLdĆTCx>v  ts  xal  *)  f  óv<i)v  xal  xXa(T[xaTci>v 

XlV$UVOC   T^UTpŹTCKTTO    <JUVTfl^7JC    yŹfUOY. 

P.  30B,  29  8q.  ev  Xs  toTc  xp')f}pot;  atycSy  a^pCtOY  X£xijv  4<yxi]voPaTOuv 
cf.  P  III  2B1  8q. 

xp>](xvou;  TE  wavT8;  ayptwY  atyćSv  ^)  Sixi]v 
^uy^c  ave^Cy^veuov  fex7nj^[ixTa, 

ubi  vel  żx7n]ST^(JucTa  nostram  emendationem  ł<yxipToPaTouv  pro  ł<JxijvoPaTOuy 
confirmat,  praesertim  cum  ghra  vocis  ł<7x>]voPaTouv  syllabas  <txijvo  in  litara 
a  m.  sec.  adiectas  habeant,  in  c  autem  ł(rxT(]poPaTouv,  in  e  ł(n]poP<icTouv  oc- 
carrat;  &yxX7]po^Touv  perperam  Classenus  coniecit  nec  melius  imcfięo^i- 
Touv  Boor  (vol.  II  p.  772)  temptabat  ^). 

Qaae  secuntur  p.  305,  30—306,  2  tto^^ou;  Se  xat  ^ć5vTac  Ł^^ypi]- 
aav  7r«psXapov  Se  xal  to  toutcjy  TrpxTÓ7reSov  xal  7ra<7av  ttjy  awo<Txeu'))v  au- 
T(5v  ex  P  III  242  8qq.  et  282  sqq.  Theophanes  eonlegit,  tum  addit 
p.  306,  2 — 5  ol  Se  'PcojjwcToi  ttoó;  u^o;  tA;  /etpac  łxTe(vavTec  tc3  OetJ  tju- 
)^api(rrouv  xal  T(3  <JTpaTł]yT^cavTt  xaX(3c  fia<JtXei  (TuvtÓvci);  TcpocujuproYTO*  ol  yap 
7rplv  pt.Y)Sż  nep(rtX7jv  xóvtv  ToX[;."iQ(7avTec  tSew  vOv  Tac  cxYjvac  toutci)v  a<jaXeÓTOuc 
e6p6vTec  i>.a9i>paY0iy7)<7av  ex  P  III  278 — 284 


»)  'EXAoavT£;  Sł  recte  Tafeliua  p.  76  cf.  A.  vol.  II  p.  188,  33  inseąuentes 
autem. 

')  Casu  deesse  videtur  in  Quercii  editione,  cum  distincte  in  Y  legatur. 

■)  Contra  codicis  V  auctoritatem  om.  Querciu8,  Bed  tjpothetae  lapsum  yersio :  u  t 
ferae  capreae  demonstrat. 

*)  Nec  magia  Krurobacheri  coniectura  £t/ oivo|3aTouv  probari  potest  Herm.  yoI. 
XXIII  (1888)  p.  626  8qq. 
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xxi  TC?  <rrp«T>]Y<5i  <juvtóvw;  fcn)u;reTO* 
TpdwTt;  yip  ol  icplv  [xijXe  nspaoc)]v  xóviv 
iXeTv  OTiY0VTe;  oOSi  Tac  <7X7]va;  TÓre 
xa^e^ov;  iXX'  &a9toc  )|y  el^^s  <i3c^v 
ouTw;  ac5jxev,  fiowcp  ^v  w«7n;YjAivTj. 

Falao  tamen  t.  282  8qq.  ad  Persarum  tentoria  transtulit.  —  Sine  neceMi- 
tate  autem  Tafelius  p.  77  Theophani  ł?n]u;^ovTo  pro  ?cpop)u^ovTo  reddita- 
ru8  erat;  eodem  enim  iure  praepositio  mu  tata  est,  quo  poetae  Tocem 
i^ąysę  (P  III  204)  in  wpoi^yzycY  Theopbanes  invertit  (p.  30B,  22). 
Qaod0i  corruptela  subest,  potius  ^cpociju^^ero  Pisidae  vindicandam  cl. 
H  I  214  <rrćfou9iv  0|itil!c  Talc  ^poceu^aTę  ([>;  pó^oic,  nbi  adora- 
tiones^)  denotantur,  ąuemadmodum  etiam  nostro  loco  exercitU8  im- 
peratorem adorat*).  Quam  sententiam  apud  Pisidam  non  perspexit 
Quercius  (etduci  unanimes  bene  adprecabantur),  in  Theopha- 
D6  neqne  Anastasius  (toI.  II  p.  189,  2  8q.  et  pro  imperatore,  qai 
se  bene  probayerat,  indeficienter  orabant\  neque  Classenus 
(vol.  I  p.  471  et  ad  enm  pro  iraperatore  suo  rei  militaria 
adeo  perito  vota  insuper  concipiunt),  neque  Tafelius  (p.  77 
et  pro  imperatora,  qui  bene  eos  duxerat,  vota  eoncipiunt)^), 
Eandem  vero  notionem  etiam  łTPju^e^ro  bene  exprimere  potest  cf.  Conatan- 
tinus  Porphyrogennetus  de  caerim.  I  p.  483,  10  8q.  (Bonn.)  xxi  7cavTci)v 
T(3  ^x<7iXe?  £xeu;ro[A£V(i)v  et  20  e7ceuj^ó[i.evoi  t(J  Px'7iXeT*). 

P.  306,  6  8q,  Ti;  yip  ^Xm^e  tó  tć5v  DeproSY  Xu;ji^yciTaTOv  yźvo;  YćiTa 
XoOva£  wore  'Pa)(xafotc  cf.  P  111  296  8q. 

Ti;  yap  to  flepGcoy  Su;jxaj^(OTaT0v  y^vo; 
f^kml^z  ^OvxŁ  vt5Tx  'Pw(xatci>v  ctpei; 

ubi'  PtójjLatCf)  com menda t  PII  112  ^tcet  {heXou<nv  i^opii^ai  p a p |3 i p co, 
Av.  382  ^yetv  xad*  Yi(ii€5v  tó  ^C^o;   tó   {iipJiapov^),    aed  lectioni  tra- 

*)  ^P ręce 8'  fnlgo  intellesit  Querciua. 

*)  Cf.  Cedrenus  vol.  I  p.  720,  22  sq.  5^ev  ol  *Fa){j,aioi  tto  Hem)  xai  tw  ^3iaiX^  iju- 
•/  api?jTouv. 

*)  Aliter  et  verbanł  npo^eu/^Eo^t  (An.  p.  1696  C)  et  substantiyum  ^rpoaEuy^  (Ay.  127, 
Hex.  38,  Yan.  B8.    190,   Siippl.   11  28)  Pisides  adhibet. 

*)  AccuNatirns  ez  eadem  Yoce  pendet  p.  8,  15.  19;  12,  5;  ceterum  eodem  sensu 
Constantinus  icpo^uvćtv  usurpat,  quud  verbum  iniustrat  Reiskius  vol.  11  p.  377  et  418.  — 
Precandi  notio  inoBt  apud  Pisidam  P  II  373  et  III  175. 

*)  Adde  H  II   174f  'Uwpawixfo  XeYO'jai  xai  ^paael  Ęi^ei. 
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^avTO  xal  7co>.Xo0c  aveTXov,  i\ifJOLVTZc  te  ^)  auTouc  eic  to  5poc  eic  xpi][xvouc  oG- 
Touc  evźjłaXov  xal  tÓttouc  Su^aTOuc,  xal  7ravTac  auTc3v  auvŹTpiijwcv  cf.  P  III 
216—219 

auTÓc  Si  TouTotę  ayreTreCayetc  toć^^oc 
Touc  aouc  ipCoTOuc,  xai  wap'  k\Kiioic  Tdre 
dc«;7pocSoxi^TCi>  Tpocpayćyre;  ouyTa^et 
Ti  v<3Ta  'zoljc  aoti;  ołxśt9ck  iiciorptfoyi 
et  237 — 244       eup<óv  ts  xpi]|xvou(  xal  oreyac  Sie^óSou; 
lo^ic  T8  weTp<5v  ICo;^ac  x«l  Siic^dcTOUC, 
co^l  xaXui{/ac  tcJ  yv6cw  toc  TiyptaTa 
xoci  Toc  ixeivcx>v  Su^tu/cSc  (tuvoucłocc 
TTpóc  axpov  !>^  xal  xxTa(^po?uov  ^adoc. 
'EyreO^  aCłToTę  dUjA^općSy  TtoAi/TpÓTrwY 
<ju(A7rrci)(MtT(ov  Te  xat  *)  f  óv<ov  xat  xXa(T[xaT(ov 

XŁvSuVOC   T^UTpŹTCl^TO    <JtiVTpi,S^C    y^F'^^* 

P.  30B,  29  8q.  ev  Xe  Toti;  xp')f}[j(.volc  aiyćSy  dtfpCcoy  S£xi]v  żaxi]voPaTouy 
cf.  P  m  2B1  8q. 

xp7]|iLvou;  Te  xavTs;  ayptwv  atyćSv  ^  SCxi]v 
puy^c  ave^Cy^veiK)v  bcTnjSi^iJiaTa, 

ubł  vel  Łx7n]SiQ(«cTa  nostram  emendationera  ł<yxtpToPaTOuv  pro  ł<JxijvopaTouv 
confirmat,  praesertim  cum  ghro  yocis  ł(7x>]vo^aTouv  syllabas  <rx7]vo  in  litara 
a  m.  sec.  adiectas  habeant,  in  c  autem  £<TX)]po^d^TouV;  in  e  ł(n]poj3i:Touv  oc- 
currat;  &yx^>}poPaTouv  perperam  Classenus  coniecit  nec  melius  i(nc7]po^a- 
TOUY  Boor  (vol.  II  p.  772)  temptabat  *). 

Qaae  secuntur  p.  305,  30—306,  2  7uoXXou;  Se  xxi  2^ć5vTac  iC**^YP1* 
ffav*  7rap6Xa{iov  Se  xal  tó  toutci)v  TrpxTÓ7ceSov  xat  wa<jav  ty]v  dcTcocnteuTjy  au- 
T(5v  ex  P  III  242  8qq.  et  282  Bqq.  Theophanes  coalegit,  tum  addit 
p.  306,  2 — 5  ot  Ss  'Popt-aibi  ttoóc  'j'|o;  tkc  yetpa;  łxTe(vxvTec  tć5  ©ecjJ  i]u- 
)^apt<JTOuv  xai  T(3  GTpaT>jyT^«7xvTi  xaXt5c  paatXet  <tuvtÓv<i)(;  TrpocKjójroYTO*  ol  yip 
7rplv  (XT]Sż  nep<jtX7)v  xóvtv  To>.jJt.')^<javTec  tSety  vuv  Tac  <jx>]vac  toutwy  a(jaXeuTou; 
eup6vTec  IXa9upaYcóy7)Txv  ex  P  III  278 — 284 


*)  'EX4aavTe;  8k  recte  TafeliuB  p.  76  cf.  A.  vol.  II  p.  188,  33  inseąuentes 
autem. 

')  Casu  deesse  videtur  in  Quercii  editione,  cum  distincte  in  Y  legatur. 

')  Contra  codicis  V  auctoritatem  om.  Quercius,  Red  tjpothetae  lapsuro  yersio :  u  t 
ferae  capreae  demonstrat. 

*)  Nec  magis  Krumbacheri  coniectura  £T/oivo|śaTouv  probari  potest  Herm.  vol. 
XXIII  (1888)  p.  626  sąą. 
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T.oywwjAeS^,  2ti  IvSov  i<7piv  T>j;  twv  n£pc<5v  y^;  xat  uiiy7.v  xtvSuvov  ct/p] 
fspo'  i%Six^T(i>[/^v  Toc  f^poL^  Tć5v  ;tas{Mvct)v,  ri  T£T[i.7j(jiivx  (xeX7)  T(tiv  <rrpa- 
pui>Twv  7ju!i5v  ópć5vTec  wovr^<Tci)(i^v  Ta;  xaiSta;'  oOx  eorw  apcKii^:);  ó  xtvXiivoc, 
i>X'  aM«)vfou  ?^<i)T|C  wfó^eyo;*  aT<3|JLev  av^peta>;,  xal  K'jptoc  ó  0eó;  cuvepYT^<T«i 
T^uiv  xxt  óXe<7et  tou;  fejj^pou;  7;|J!.wv\  TzOt*  Se  xxi  aXXx  -KoWi  toO  PxaiXici)c 
T7paivecxvTo;  tco  Xac3,  aw£xpi^  a»jTco  etę  uwsp  7civT<i)v  '^Xcixr3tc  tjjjwSy  toc 
xzySia;,  SeoTTOTa,  to  toy  7rXaTÓvac  łv  wapawźaet  OTÓjjia*  c5^uvav  ot  Xóyoi  oou 
Ta  ;tCTj  V][jL(5v  xai  IjAij/uya  TX'jTa  etpYx<TxvTO*  ave7FTipca<ya;  Y]pil[;  Sta  tć5v  pij- 
uiTcov  <rou*  łupdpt(t>aev  <Te  O-ewpoOYTe;  wpoayoyra  tI](m5v  £v  Tal;  jJLajrai;  xai 
ŚTC^^  iv  7ca<Ji  Toli;  coti  xeXe'j<jaa<Tiv'. 

Orationis  poeticae  certa  npparent  indicia  ot  yesti^ia  (cf.  fr.  177 
et  178),  quae  hisce  ver8ibus  versuiłmque  truncis  mag^nam  probabilitatem 
videntur  oonciliare:  ^) 

1)  Xa^t/^  ei;  voGv  tóv  0eoO  cófJoy,   <(pt^ot>, 
2    8q.)  <JTca(Ji.ev  xaT    i)^^pwv 

Tc3v  iroXXa  Setva  Xpi<7Ttavot;  *)  eipY«(yjJtivcuv. 
4    8q.) TÓ  'P<i)fJ!.ai<i>v  xpaTo; 

<awavTec>  aiS£<7\>w(Uv  a'>ToS£<7:coTOV 

6)  <rr<i)(iLev  xaT*  lj^^p<5v  Suc^refića;  a)7r>.i^«iva)v, 

7)  ?cumv  Xajii6j(Aev  twv  f6v(i)v  c>ove'iTpiav. 

8)  cb;  evSov  i^jpiy 

9)  xal  <Yip>  aeyay  xivSuvov  <>)>  9uy>i  cźpet. 
10)  i7cexSfcxc5[xev  Ta;  cdopac  Tt5v  7cap\>£v<i)v. 

11) piXij  TeT[XT(](jLeva. 

12)  el;  avTt  wavTa)v 

13    8q.)  TJ7:X<i><jac  7jpLt3v  KapSta;    <vOv>,  Sź^jTcoTa, 

TO  a(Jv  7rXaTÓva;  żv  Tcapatye^yet  <TTÓ[i.a. 
15)  co;uvav  :^f«ov  ol  Xóyot  cou  Ta  ;ty7]. 

Qnibas  similia  ex  Pisida  adscribere  operae  pretium    cst:^; 

1)  Hex.  628  xat  Ti)v  exel  cnivTa^tv  et;  yp£va;  Xafioi*).  —  De 
adiocationifl   sententia    cf.    P    II    202    łv   eu<jefi£ią   tóv  ^aTÓv  <7oo  piK 


')  Nonnulla  temptayi  'Wiener   Studi«9n'   vol     XI II  p.  87  sq.    (ad  Sappl    Ul  58). 

')  DaŁivu8  6Uf(|>icione  vacat  cf.  Blaydesius  ad  ArUtoph.  Yesp.   1850. 

')  Neqae  v.  1  neąue  v.  15  metricae  rationi  adaptari  posse  Hilbergius  I.  c. 
indicavit 

*)  De  verboram  ^aAćiy  (cf.  Thesaur.  vo1.  II  p.  88  8q.)  et  Xa[}stv  confugione  cogi- 
tarę  noli  cf.  Cbriitophorus  Mytilenaeus  n.  CXXn  8  (*Eo8'  voI.  V  —  1899  —  p.  7) 
m\  Tijy  KTiaw  aou  Tcaiay  £?;  vo3v  Xajx,i.ivfov  cl.  phrasi  irii  vouv  Xa[xj^śvE(v  apud  AtheDaeum 
Ul  p.  97  A  et  Vin  p   364  A. 
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dfiLbneę  cli.  99  8qq.  et  III  203.  Adde  Hex.  1855  aSc>]<Tov  auT^  toO  f  6^i> 
(jou  TÓ  xpdeTo;,  ubi  procul  dubio  tC^  <f6^  Pisides  scripsit  ^). 

2)  cf.  V.  6.  ClausuUm  fortasse  P  II  106  x<i>peiv  x«t*  t/Jd'?^^  w^^C- 
xuvouvTa>v  XTVJiuLXx  suppeditat;  locutionem  7lxx'  ix^^^  ^°  eiidem  ver- 
BU8  sede  habes  etiam  P  I  14,  III  409.  416,  Av.   140.  245,  Hex.  1857. 

4)  cf.  Av.  39  ToO  Si  'PtofiaLUa^  xpiTouc. 

5)  de  aOTo8<(jwoTov  cf.  Hex.  348  et  799.  Querciu8  (fr.  177)  falsam 
Goari  (et  Classeni)  scriptaram  aSź(77coTov  offert. 

6)  ex  contrario  de  Heraclio  habes  P  III  416  h  t^  xaT*  i^^pćSy 
eudepet  7ravo?cXCqc.  Omnia  enim,  qaae  ad  Chosroam,  Sarbaram,  Per- 
sas  pertinent,  'impia'  sunt,  'pietas'  Heraclii  quaiii  maxiine  propria  est  cf. 
o^  H  I  5  xav  Suc^e^Tj^el;  6  yMus^c  yfłzi)(&vo^  22  ?rdeXiv  TncpoiyeT  Suc^g- 
Pć5;  ó  Xo<rpói)c,  189  t^c  y^c  awior^c  Suc<ye{ić5;  Tzt<fkvfiUvifi,  II  166  ^  Suc- 
aepoOvTi  Xojp6Tj  (jt(yci)<jjJLiv>jv  cl.  I  59;  —  P  II  267  toO  Xuc«jePoOc  Sł 
*«TTov  7]7raTi]|iivou  cli.  II  372  et  III  231 ;  —  P  I  28  wć5;  tc3  wap'  aO- 
T6łv  Suc^e^ół;  Tt[JLCi)(i(ivcp ,  III  6  ^Tusp  Tcpoka^Tceiy  $uc<7e^ć5c  Tt(ixi>(itivi]^ 
S  31  xal  jłxpp(£p<i)v  TuOp  Su;<rePc3c  avij(jL(jtivov ;  —  b)P  I  97  &*  0pLć3v  cu- 
^e^ć5c  ap(.pXuvsTai,  160  ecoc  ŚTpe^a;  eu^e^a»c  (U^p(JLÓ<Tac ,  164  ())v  iv  ocO- 
Tolc  etpyaffo))  ^yay^oc  eu(rePetav,  178  rac  <yac  xaTePpóvn]<Tev  euaepefę 
9pćvac,  195  ou  Se  Spo^iC^eic  eude^ćS;  toc  )&apS(ac,  237  tt^  ii  icpóc  u((;oc  eu- 
<teP<3;  avxTpix<»>v,  247  ttj;  eude^e^a;  7rpoca£veiv  tA  ffTtyfjLaTa,  II  188 
ipcoc  yap  Tj|j!.a;  euaepiję  TrsptTpe^WY,  202  iv  eu^rePeta  tóv  (jTpaTÓv  <toi> 
j5i^t^a;,  III  9  )tal  ^PoT^oc  iq(iTv  eOde^Yję  wpoep^eTai,  H  I  156  aXX'  et;  to- 
aTLitrrfł  eu(j£Jłć5c  (1.  euce^Oc)  aTT^ijorCa;  |  6pe^iv  ^Xdec,  183  tq  yjsip  [jLiv  ix 
To)v  ixpLdćS(i)v  I  T^c  euc£pstac  eOxóX(i);  iTe(v£TO,  197  (Tuop^tipz)  iSpSoi  rotę 
oot;  euflrepćac  TgfAayfJiiw] ,  II  69  tcS  (jcTi  xeva>«7a;  euGsPet  xa^ap<7(cł),  165 
TTjY  eO<jepoOvTi  SeTTtóinj  7uopOt)Ufitiv>]v ,  225  rg  c^  xad*ap^v  euGePet  xa8- 
atpecrei,  Av.  57  ex  toO  :cap'  iqjaTv  suaepoO;  'HpaxXiouc,  531  a3?oi  Si  ttjy 
C7]v  euejejł^  (puTOupytxv,  S  60  toTc  Si  7upo:ci(jt.^J«c;  eó<Te,3e<jTaT0v  pi/.oc^ 
77  xxt  7Tveu|JLaTo;  <7r'jp>  ^)  eOie.SćSi;  SeSeypLŹvoc,  720  xxi  touc  Tupóc  auT}jv 
eOaefJetc  ^ou  '7'jxXóyou;,  Sappl.  II  65  xpó  twv  px<yiXe<i)v  ^)  e O  a e piję  au- 
ToxpaTO)3,  III  88  Tali;  toO  xpaToOvTOc  e0c6|ić5;  euTpa;m;,  An.  p.  1689  C 
'HpxxXeiou  ToO  euaepoO;. 


*)  Facit  huc  praeterea  An.  p.  1681  A  9<5,^io;  ofe  ^v  ao-fiac  ipyij,  siciuidem  rjy  faUo 
ex  codice  Laurentiano  Querciu!«  pro  xupiou  (xu)  enotavit,  ąuam  lectionem  confirmat 
Escurialensis  X   —  III   —   14,  certam  reddit  Psalm     CX   10  i^•/r^  ao^ia;  o<5,3o;  kopi  o  u. 

'j  Lacunam  recte  codex  p  esplet.  Hilbergii  scripfura  jJiaX'  ('Wiener  Studien* 
Tol.  IX  p.  219)  pcetae  legibus  metricis  repugnat. 

•^)  Editio  princeps  h  vuv  jjaaŁXeuwv  exhibet,  sed  cudicis  M  memoria..  ot(5v  ^oOlEeoy 
ad  alteram  lectionem  (prae  ceteris  regibus)  ducit. 
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7)  iri<mv  Xfle^€i)(uv  iam  Qaerciu8  reposuit,  qm  in  seąaentibus  ex 
Ooari  editione  ^^  praebet;  attamen  9Óvoiv  yindicat  Snppl.  III  68  Ti]v 
ffi9nv  ioyjs^  t£»v  f6vcav  9oveuTpŁav,  ubi  similia  ąaaedam  adtuli  ('Wie- 
ner Stadien'  yol.  XIII  p.  88). 

8)  cf.  H  I  157  sq.  &crt  x«l  Tfflv  łYxdĆTci)v  |  łvTÓ;  7rapeX*tTv  -riję 
ffMqxou  IIcpoC^,  ande  clausala  riję  aM<T|ibou  FlcpoiSoc  se  offert,  quae  qai-* 
dem  A7.  251  (x«TK<rTpaTi]YćSv  ttjc  dcdź^piou  FIspoC^oc)  recarrit.  Etiaoo 
de  yersu  cóc  lvSov  łoiiiv  <nep9(^  T6łv  łY^deTCi>v>  bene  cogitari  potest; 
neąue  enim  articalns  antę  IIcpoC^  omiesuB  dubitationem  moyet  cf.  P  I 
63,  U  114,  III  157,  R  122,  Hex.  1846.  1847,  Sappl.  II  3,  XLVII  3, 
fr.  103 »),  An,  p.  1688  A. 

9)  cf.  Yan.  148xaiivpóc  yLiycf.^  x(v^uvov  ^prsu  xxi  96^.  Ceteruni' 
recie  Tafeline  et  Boor  codicum  memoriam  \Urfx  in  iulyx)/  mutarunt,  abi 
fUTfiikof^  post  Gbarnm  Quercm8  et  Classenus  ezhibent;  qai  tamen  rectiue 
cam  c  g  h  :^  addont  a  Tafelio  et  Boorio  neglectam.  —  Malai  autem  nunc 
xal  <yap>  quani  X!xl  <Si^>  ,  quod  olim  ad  Suppl.  III  58  conieceram 
cf.  P  I  126,  II  63,  III  144.  307.  396,  Av.  106,  Hex.363,  S  161.  411. 
700,  Suppl.  I  117,  CI  3,  An.  p.  1692  C.  1693  C.  1700  B.  1701  C. 
1725  A.  ») 

10)  cf.  H  II  13  ólW*  avTtTa;ac  TtS  ębopzT  Tav  Tapdźv(av. 

11)  cf.  TeT{i(.i](jtiva  in  yersus  fine  Hex.  1269').  Luei  etiam:  t&y 
(nĄULiyja^  ópare  vOv  TST[JL>]uiva  |  (4iXi).  Certę  loąuendi  consuetudo  in  Pi- 
flidae  carminibus  <5U(Jiaa)^ci>v  pro  <rrpxTttoTć5v  reposcit  cf.  P  III  93  xat  w)ó 
Tic  zbft  ?7pocXaXć5v  TtjS  a  u  p.  i;.  a  )^  co,  227  6Xouc  7cp07nj85v  toI;  Tpaweun  aut/.- 
\Lfkyo\jc  (iirfTpewev).  Av.  342  xai  ^iX£ouc  |xev  <j \j il^l i y^o^jc  {mifjyzTo,  419 
aXXoc  8e  rówouc  wpocXa^(ov  tc^J  aupLjJLa^o),  525  xal  vOv  <rrpxTeó'j«c  touc 
wjpauyelc  <7U(X(/.i)rowc,  R  124  iyzi;  ŚToCpjOu;  eic  avayx7)v  (juaj^-aj^ouc. 

12)  =H  I  175  cf.  praeterea  Av.  306. 

13)  cf.  H  I  240  flq.  Sjjlcoc  a7C^(i«jac  pn{;oxivSóvw  ^pi^ei  j  tóv  voOv. 
Suppleyi  autem  vOv,  non  <5,  qua  lectione  ad  Suppl.  III  4  ('Wiener  Stu- 
dien'  voI.  XIII  p.  35)  lacunam  sanare  studni;  nam  Pisides  Se^TroTa  et 
in  trimotri  exitu  (P  II  63,  177.  225,  Av.  307,  Suppl.  III  4.  44,  IV 
116,  fr.   II)  et  in  medio  yersu  (Hex.  586)  sempcp  nudę  ponit. 

14)  cf.  Hex.  390  dpxróveTat  jj!.ev  xxł  7rXaT'jveŁ  tó  (TTÓj^a. 

15)  cf.  Hex.   1863  o^uvov  x\ndCc  ri  ^t9>]  Tcpo;  jiapSipou^. 


*)  "EySoY  in  eadem  trimetri  sede  eitat  P  II  196,  Av.  504,  H  H  67.  70,  Hex.  1367. 

«)  Particulae  disiungnntnr  P  I  200,  III  19.  lU.  317,  Av.  191,  Hex  1695,  S 
155.  ó.SO,  Sappl.  ni  39,  fr.  105,  An.  p.  170i  C;  adde  tl  xai— y^P  Hex.  1711.  1735, 
Van.  233.  243,  x3w  yop  Suppl.  IV  IH5. 

*)  TeTjirji^YOi  Av.  57  et  S  67,  TeT[jLrj|x£'vou;  R  111,  T6Tu.r,;ji'^ov  Av.  56. 
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Praeterea  Piaidae  frusta  latent  in  verbi8  aSs^pol — SjA^j/ujra — dysTrrepw- 
(Toc — łpu^j;tć5jAev  cf.  a)P  II  88  8q.  i\J.ol  fAev  u(iiac  w;  a^e^couc  i^  <r/eOTc  | 
)cat  TT^c  ^aaiT^etac  ó  TpÓTuoc  <ruvTQpjjLoa£v,  qaae  itidem  simplici  adlocutione 
a8eX(pot  ()tai  Te*^va)  Theophanes  inclusit  (p.  303,  29)*);  ^-  6^  Suppl. 
II  77  >)  Se  TO'j  ^uXou  Taatę  |  ejjLiŁu^a  toutoic  fe?a7rś(JTeiXev  pe^i]  cl.  Av, 
505  3cal  vsupa  jiiv  Te(vci)p-£v  e<j;u/(0[i!.iva;  —  c^  Van.  112  ayawTe- 
pot  TÓv  avSpa  T^  )cou(p7]  ^ia  cl.  Suppl.  II  70  Xóyoi;  WTepcodsic;  — 
ii^  P  I  197  8q.  3ca[;.vci)v  i^sO-^ou  7ravTa;  ei;  7cso^jAtav  |  ipudptcTłvTac 
Se«mrÓTou  7rovou[jt.£vou,  tum  de  ipsa  senteDtia  P  111  81  Bqq.  opioic  £/.a<TTOv 
Tć5v  apt(JTect)v  TÓre  |  [jlóvoc  Tcapeocstia^fic  etę  7cpo8^»(JLlav,  |asl  wpOTnfjSwy  eu- 
G^€V(Sc  ky  Tatę  [jt.a;^aic. 

In  dubio  verba  ^óyoi:  TrapawsTtjcotę  Sn^y^tpey  manent,  quaraquam  a 
poetae  nostri  U8u  non  abhorrent  cf.  H  I  12  et  piY)  to  (tov  cpóyujjjLa  xal 
TÓ  aóv  )cp«TOc  I  "^yeipey  auTOiic.  Etenim  eadein  fere  ratione  ex  cuvt6[«i)c 
ioTfi  (P  II  87)  Theophanes  aOró;  Se  tołc  ^óyot;  toutouc  iwipj5a>vvó<i)v 
źXeyev  effecit  (p.  303,  28).  —  Ex  8equentibu8  Pisidae  testimanio  in- 
luBtrari  possunt:  iniuriae  Deo  a  Perais  inlatae  1.  4  (cf.  P  II  107  8qq.), 
verba  oujt  laTiv  apaOoc  6  >ttvSuvo;,  olW  atwytou  2)  J^to^c  7upó^£voc  1.  11  8q.  (cf. 
H  II  31  sqq.  a>]Se  TOtoOTOv  Xaj3otc  |  (jLicdóv  St'  >]u.ac,  a^V  ójrT^(^xTOc 
Tuyot;  I  ^ w -^ c  Tpe/ouciję  etę  óSou;  a<pdapata;  cl.  R  II 6  sq.  xa{x.vet,  {/.ept|jt.v2, 
Succopet,  TO^eueTaf  |  ^co^c  yap  auTÓy  ^ci)7rupoO(Ttv  eX:rtSec) ,  vox  cuvepyT^<Tei 
1.  12  (cf.  Suppl.  XLVIII  8),  —  denique  Heraclii  oraliouera  in  epito- 
men  coactam  esse  ipse  Theophanes  testatur  1.   13  8q.  ^). 

Etiani  in  cis  qiiae  subiunguntur  (p.  307,  19 — 308,  25)  fragmenta 
^uaedain  poetiea  delitescere  puto  e.  gr.  ri  7rXavif)  t(^v  avdpxxa>v  p.  308, 
5  8q.  *)  et  ot  Se  iltlt  aiJTÓv  etc3aXetv  tóv  Xo(Tpói]v  5)  1.  14,  expressa  autem 
iridicia  p.  308,  17  8qq.  continentur  (cf.  fr.  179)  ev  Se  Ti^  (/.eTa^u  Tiję 
óSoO  £jrwv  T^oWr^y  cdy[Lxkviyji%v  nepcć5v  cuv  auTtS  o'j)t  óXtyac  żwiSpouiac  uttó 
T(tiv  nep(yixo)v  aTpaTeujjiaTwy  łSe/CTO,  auTÓc  Se  rg  0eoO  '7uvepyCą    v£>c7]v   xaTa 


^)  Cf.  p.  30  infra,  ubi  etiam  ava7CTepouv  recurrit. 

*)  De  feminini  forma  a?wv{ou  cf.  Hex.  179 J-  xb  ttjc  yapa;  oy/i[^*  "^i?  a?tov{ou,  nec 
tamen  a^ovi<x  a  Pifiidae  flermone  abhorret  uf.  HI  196  et  An.  p.  1724  C. 

•)  Cf.  Stud.  p.  30. 

*)  Persarum  tcXć(v7]  eiagitatur  J*  II  240,  III  139.  349.  351,  Suppl.  II  9,  An.  p. 
1717  B;  —  TÓiy  av^paxwv  inlustrat  H  II  201. 

*)  L.  ol  8'  aS  xa":*  auTOY  E?;JlaX£iv  toy  Xo7p4rjV.  In  eadem  yersun  sede  post  8'  habes 
aZ  P  III  442,  Av.  112.  149.  339.  396  429.  611,  H  I  29  95,  II  75,  Hex.  273. 
275.  308.  467.  563.  1147,  Van.  154.  195.  213.  227,  S  268.  284  298.  301.  318.  .399. 
405.  427.  461.  478.  660.  682.  686,  •  Suppl.  IV  36,  CVII  16,  fr.  140,  post  |xr.S'  P  II 
328,  H  II  114,  Hex.  351.  357.  534.  737.  1240,  Van.  135,  S  177,  post  ob8'  At.  255.  513, 
H  II  45,  S  432,  fr.  78,  nec  non  P  III  1jj7  out*  au  -roaouToy  tol;  T£xvoic  av^Ax£Tat,  si- 
^uidem  forma  out'  contra  Pisidae  artem  roetricam  peccat. 
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eSiSou,  cocTS  wayrsę  ueTa  ^x;cpó<ov  tout<i>  rfyowo  p'J'7Trj  yeYe^jftat  -^^i  t^c 
Ilep^óoc,  TÓv  xo'7ŁiióXe^30v  av8XóvTi  Xoapóy]v.  San«  vota,  quae  sin^ulans 
Heraclii  clementia  erga  ca[)tivos  (ef.  P  II  224  8qq.  cl.  III  355  !łqq.) 
uxcitavit,  equidem  metro  includere  non  possum ,  vi(Ietur  tamen  recte 
TheophaiłHS  orationem  obliquarn  tradidisse  cf.  P  II  873  Bqq.,  III  175 
sqq.  245  t?qq.  De  sententia  cf.  ŁI  II  220  8q  ,  inprimis  vero  Hex.  1845 
fqq.  xat  Xóc  t6v  e>t  toO  7cpocXxJi6vTX  to  xpxTOC,  |  tóv  xofj[jLop»iTTr^v,  tóv  &w- 
xTTjv  Ilepitóoc,  |jjt.aXXovSe  tóv  «7(Ó<jxvtx  xat  Ti]v  Ylzpfji8x,  \  oXa)v 
xpa'ri;caŁ  tcov  O9*  7;Xiov  tótcov,  |  SeT^at  ^)  Ss  -rijy  Yijv  oupxvóv  [jLiv.ouuivr^v,  |  śvoc 
•<tpaTOJVToc  >]>iou  xxi  T<5v  /.xTco*  I  TÓv  yap  avcXóvTX  IIep'7ixóv  3co- 
cu.oxTÓvov  I  TcpŹTret  ys^icjOat  xo<tjjlixóv  %xl  Seixón()v,  ubi  xveXóvTx  ex  vul- 
gata  meiuoria  9xvevTx  (dicui,  quam  falsam  esse  ad  SappL  III  50  ('Wie- 
ner Studien^  voI.  XIII  p.  58)  antę  hos  noveni  annos  demonstrayeram, 
nisi  qaod  tanu  jtxvóvT«  coniecturus  eram;  —  alteram  vero  lectionein 
etiam  TheopliHnis  loco  firma  tam  Pisidae  sermo  quam  maxime  compro- 
bat  et.  P  I  90,  H  I  74,  Hex.  37.  1586.  1837,  S  71.  309,  Suppl.  II 
24,  fr.  o2  Ad.  p.  1721  C  ^).  Neque  omnino  dactyli  .structura  ofFendit 
ef.  P  II  366  Tcpóc  Y*P  ^weXeÓTeic  Xotw(Jv  e'jTpeTtJ[eTO  et  III  15  tx;  Xe 
wxpxTi^e4^  eijre  [ii]  xtvo'jjiivx;. 

Qaae  de  ex|>oditione  anni  ()24  (.sive  potius  62r>)  Theoplianes  sub- 
iungit  (p.  308,  27  —  312,  8)  poetieae  nrationis  V(»stigia  praecipue  in  He- 
raclii coneioiie  praebent,  quae  ita  depingitur  p.  310,  25  3qq.  (cf.  fr.  180) 
ó  ii  ^x*jikvj^  Ż7ciQjva^a;  tóv  «jTpxTdv  ^óyot;  av€7fT8poyje  5cxi  7rxpatve'jet  tou- 
TO'j;  TjXet<p€  XeYwv  'to  7rX>j^  OpLx;  <T(ov  e/0'pwv>,  xd*eX<pot,  [atj  TxpxTTŹTO). 
HsoO  yap  deXovTo;   el;  Xta);ei  /tXtouc*  \>'>T(0[i.ev  o'jv  t(u  Hew  śzirrou^  O-sp  ty^; 

T(i)V     a$£X^(I>V     TJpLoiy    <Ta)TT;ptX;'     Xx^<i)jJiev     'TTS-pOC      JJLXpT'jpa>V,     tvx     3tXt    ó    |JLeXXci)V 

Tjiii^ypóyoc  ferxtvś(r5  5cxtó  0so;  toO;  [Ju<7doC»c  x:coSci^j*.  Optiine  enim  metro  con- 
Teniunt  verba  0eoO  -W^ottoc  sk  Swicsi  /tXto'jc  ^),  quiba8  Sacrae  Scripturae 


')  Ita  correxi  cum  Vp  pro  8ći(ov. 

')  HAud  iaepta  codicis  T  memoria  9av^vTa  —  9ovox?óvov  icf.  >Suppl.  XLVIII  8  na) 
correctorem  sapit.  De  Choiroae  epitheto  cf.  p.  84  infra. 

')  £adeni  eat  loci  commaniB  stnictura  Hex.  1528  Heou  ^^Xovtoc  cJc^eAouat 
xat  XŁdot.  —  De  antiąuo  Tersu  proTerbiali:  Beou  ^ćXovxoc  x2v  ijzi  Utzo^  izkioii  cf.  Nauc- 
kias  ad  Eoripid.  fr.  897  p.  482  (ed.  2).  Adde  Bionis  fragmentum  XIX  (Abrens)  ;cavTa 
^£o>  Y*  ^^^XovToc  ^«ft{at(ia,  ubi  memoriam  awaifjia  (Orio  Antholug^n.  Y  11*)  ex  aXfjL>aiixa 
flazisee  suspicatus  sum  Diiisert.  ('lass.  philol.  Acad.  litter.  CracoFieos.  vol.  XIV  p. 
329  (Menandrea  -  1891  -  p.  10). 
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aententia  (Josue  XXIII  10)  esprimitur,  neo  małe  Pisides  dicere  potuit 
TÓ  :rX^doc  upwtc  (jltj  TaparrŹTw,  <^tXot>,  niai  adlocutionem  a$eXfol  genai- 
nam  esse  mihi  persuasisBem  ^) ;  unde  ludere  libet:  u|Aal!c,  dcje^foi,  [/.i]  ra- 
paTTŹTw  u  1^  I  TÓ  wX^doc  (i;^*pt5v).  In  seąaentibus  vox  poetica  <rvifoc^  quae 
etiam  Suppl.  CVII  12  adhibetur,  trimetram  arćfo;  ^)  XaP<ł>[iLev  (jiapTup<i>v, 
^zcoc  ^)  }^póvoc  commendat.  Ceterum  de  ave7rr£p<ixie  et  |M<idouc  cf.  Stad. 
p.  28  (flupra),  de  -^^t^s  Hex.  1797  tó  tt^  wa^iję  aXei(A[i.a  ttJ;  twy  (jLxp- 
TÓpa>v  (cl.  Suicero  Thes.  Eccies.  vol.  I  p.  186  8q.);  ipsam  autem  con- 
eionem  amputatam  osse  ex  p.  311,  2  toutoi;  xal  iXkoic  7cXe(o<n  toyotę  7rx- 
pa^próvac  tóv  (rTpaTÓv  elucet 

Praeterea  ad  rem  nostram  facere  yidetur  p.  311,  13  Bq.  ToChro  ii 
'HpaxXeioc  |;.adti>v  SiavoeiTat  łv  vu>tTl  xXitj«i  tóv  7c6Xei«)v,  unde  sine  magna 
difficultate  trimetri  particula  iv  voxti  xXć^xi  t7)v  pux;^7]v  eruitur,  modo 
Theophanem  ex  morę  suo  (cf.  p.  9  n.  4  supra)  t6v  9ró^ov  pro  ti]v  p<a;^i]v 
substituisse  coniciamus  cf.  Av.  116  źao)  Se  >utt€5v,  co^tc  xXź<{;«i  Ti]v  (tdc- 
;^ )]  V.  Sed  prorauB  incertam  esse  genuinam  poetae  memoriam  ingenue  fa- 
tendum,  si  xXo^v  |upŁ[JivS^  (Pisid.  P  II  365)  in  x^£v|/ai  [iL€pi(it.v^  tóv  ?róXs- 
pv  (Theoph.  p.  306,  1)  abire  potuit*);  dc  sententia  cf.  insuper  P  II 
222  X  ^  e  ^  a  i  ^tkrpcLę  auToc  avTExW7CTeT0. 

Anni  625  (sive  potius  626)  expeditio  (p.  312,  19  —  314,  26)  prae- 
clarum  locum  oflFert  p.  314,  11  8qq.  (cf.  fr.  181):  ó  Se  pa<yiXeuc  :«- 
pa(j7.;  yswa^wc  toI;  Pap^apotę  aydioraTO  (UTa  ó^Cyaiy  Tivt3v  T^c  auroO  ŹTaiptoc 
aY««)vt^ó[JLevoc  uwep  avdpti>7rov,  <I)c  xal  tóv  SapjiapoY  łx7rXaY^vat  xal  <wpóc> 
Ko<j|jLav  Tiva  7cXr^<7tov  auTod  ć(jTć5Ta  'rcpó^yuya  'Pcojmc^coy  (j!.xYaptTJi)v  ei'?reiv* 
'ópx;  TÓv  Kawapa,  w  Kociaóc,  tco)c  dparóc  Wfóc  t7)v  p.a;^>]v  foraTat  xal  wpoc 
togoOto  7rX>j^  [jLÓYo;  aYci)vtJ^eTai    xal  <I>;  ax[jLCt>v  Tac   ^Xac    awoTrruet'.    Nimi- 


^)  Cf.  p.  28  et  84 ,  tum  p.  .%9 ,  9  Bqq.  (ubi  alia  Heraclii  oraŁio  ad  milites 
extat,  et  ipsa  fortasse  ez  Pisidae  carmine  concinnata) :  Y^ćofiEv,  aSEXfo{y  róc  ^  atpana 
Ttuv  nspatoy  iw  loi;  8u;^aT0(c  Tdicot;  nXavo>^vi2  "^^^^  "^^  litKoii^  auTojy  napa^ikt  xal  aCTouc  ix- 
ysupot-  l)|jLeic  Se  o7:Eua(o|iev  xaTac  Xoapdou  -/(jjpiiaai  źv  9CoXX(5  T4)(^a,  ó>cTC  ex  tou  anpocSoxiijTou 
Ź7R7;sa<Svxe{  auToy  ^opu^7{ab){jL£y.  Regi  autem  ezercitus  respondet  p.  809,  24  sqq.  Tł^y  X^^ 
joo,  B^jJCOTa,  ;tp\y  fil:toX£'g^t  ijua;  tou;  a^X{ouc*  ETxo(jLey  f*P  ^^i,  iy  oTc  $y  x6XEiń)(. 

»)  St^^  eihibet  Cedr.  1  p.  724,  2. 

*)  "lya  in  vita  Anastasii  occunrit  p.  1680  A.  1684  A.  C.  1689  A.  1696  B.  1704 
A.  B.  D.  1708  C,  Dec  tamen  in  carminibus,  cum  P  II  265  dij^toy  $k  Toy  youy  Toy  a<$y, 
7y*  eu[jL7)yayti>c  manifestam  corruptelae  notam  prae  se  ferat. 

*)  Accedit  quod  similes  locutiones  haud  raro  adhtbentur  cf.  e.  gr.  Plato  Beipubl. 
I  p.  834  A  aXXa  pir^y  dzpaTo^cćSou  yE  ó  auTo;  9uXaC  aya^;,  Scicep  xa\Ta  Tćuy  ?coXcp.{(i>v 
xXi'lxij  Xenophon  Hipparch.  V  2  (cli.  Memor.  III  1,  6  et  IV  2,  16)  xa\  {yjp^  t^^X.^^~ 
xby  e7vftt)  tou  ;ji^  Ta  Tćuy  noXE[iici)y  (jL<$yoy  xX^7CTety.  —  Contrariam  sententiam  (cf. 
etiam  Berneccerus  ad  Justin.  XI  6.  8)  Alexander  Magnus  usurpat  in  Gnom.  Vat.  77 
(* Wiener  Studien^  vol.  X  —  1888  —  p.  3)  ou  ^aatXixbv  to  xX^<!/ai  Tł^y  vlxrjV,  ubi  plu- 
rima  testimonia  produxi,  quibu8  addendus  est  Curtius  IV,  13,  7. 
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rum  Sarbari  oratio  poetico  colore  tincta  est,  ąui  Pisidae  pigmenta  pro- 
dit.  Magna  tamen  in  versibu8  conatituendis  difiiculŁas  6Xtat:  c  rte  in 
trimetri  claasala  non  erat  scriptum  6p3t;  tóy  Ka&rapa,  quia  Pisidae  He- 
raclias  namąnam  est  Kalirap,  sed  ^9tXeuc  cf.  P  I  17.  114,  II  19.  99, 
III  94.  466,  Suppl.  II  3.  43.  65 1),  An.  p.  1728  D,«).  —  Deinde  pro 
verbi8  TTfoc  [Aayjijy  WTaTai  expectatur:  fitTaTai  npdc  ti)v  |xa;^T]v  cf.  (de 
Ueraclio)  Suppi.  III  48  )cxl  wpóc  toooutouc  ii^itóc  $papia>v  iróvouc  —  P  III 
15  ev  xlc  iirauoTO)^  eic  dY(3vx;  8/.Tpi/<i)v  —  S  460  cocTrep  ouv  aiYiiv  eyci  | 
-XV  3ffXov  oOtoO  7rpoSpat(JLÓvToc  et;  ^-4x1^  *^'*  ^  ^^^^  —  ^  ^^'  ^•'*  *^ 
Tpo:7i]$ć3v  etj<T^evc5c  łv  Tx£;  [a^^^^*  Qu<)<ł^i  yerborum  ordinem  pristinum 
Theophane8  praebeat,  equidem  Trpóc  |itax>]v  łwe^yeTai  vel  Ó7cXQ^eTai  propono 
cf.  P  III  110  :cpA;  Tic  iyi-y^ac  i^Seco;  ł^retyeTai,  —  III  94  ^eO  xffi 
horpofi'  ó  ^Cikffjc  x«i  SwTirÓTTj?  |  wc  elę  dcc*  TQ|JL(i5v  wpóc  (jii^l^  ó:rX{^e- 
Tat, —  adde:  P  I  104  cóc  el;  dt^  u|jl<3v  :rpó;  ttóyouc  ówKJ^ojjiat,  204 
Tsó;  Ta;  łwiypou;  <TU(jL';rXoxa;  a):rXt?^8T0,  III  117  waXtv  &'  >;(xa;  wpóc 
9ovoiłc  ÓTT^tJ^eTai,  —  92  ore  wpó  7ravTa>v  SeirrÓTT];  ówX(?[eTai,  H  I 
174  iw^Xd£;,  fejTpaTeiłca;,  o) 77 >. i <7 <i>  7ci>.tv  cU.  P  III  198  et  Hex.  1401. 
Nec  dubitaii  potest,  quin  ayci)v{^eTai  ex  8Uo  Theophanes  scripserit;  emen- 
dationem  vero  xal  wpó;  to<5oOtov  w^rdoc  Tjp|jiA(JTat  (jl6voc  suggerit  P  II  163 
:c(5c  wpoc  TO<3oi>Tov  7rX5jdo;  TjpjjLÓdci)  |JLOvo;,  unde  etiam  toooOtoy  recepi  in 
Theophanis  codicibua  efghm  tradituin.  Apud  Pisidam  qaidem  tottoOto  M 
ofiert,  sed  alteram  scripturam  sermonis  consuetudo  yindicat,  saepius  me- 
tro comprobata  cf.  (adiectivum)  Av.  192  ((x6vo;  TOdoOroy  7]ypMł)jxivov 
vEv>;)  et  Hex.  794,  —  (adverbialiter)  P  II  90  (ł$ou<TCav  yap  oO  to<joO- 
Tov  łv  ^ó^Cł)),  III  107.  127.  209  (oO  toi;  oizkoic  to<joOtov  cb;  eO^u- 
Iizk),  Av.  14 i  (to -j  o  O  TO  V  elpyei;  Ta;  poi;  tć5v  aljAaTwy) ,  248  (aXV 
si;  TocotjTov  eyyj;  t^v  tć5v  cpoyrtówy),  Hex.  875.  890  (tocoOtov  r^^LX^ 
tt;v  evćpy£iav  ^Xe7r£tv),  1211.  1490  (tocoOtoy  aura;  al  [lŁgcu  xal  Ta; 
|U*7a;),  Van.  79  (tocoutoy  ivTÓ;  ytyeTai  t^;  ł^óSou),  S  337  (ou  Soyjjii- 
Tcuy  to(7oOtov,  <Ik  tć5v  a^KspŁaTWY.',  341.  645  (oO  t5j;  xaT0)  TO<roOTOv, 
i/Ja  T^;  ava)),  708  (ou  yap  to<7oCItov  >jXiou  XapL7rpoO  <rf>a;),  Suppl.  I  35 
(0)  Y«P  to(7o0tov  ł5a:rXcij£t  Ta;  yvadou;),  IV  28.  79  (aXV  ei;  tocoO- 
Tov  fccTiupoI;  Ta  toO  itódou).  137  (ó  TtpaÓTijTo;  et;  toctoOtoy  7)pjX£vo;),  CII  4 
(togoOtov  iiiLSb;  7rpo;XaP<!)v  avet>jtiKy6),  An.  p.  1717  A.  —  Restat  elegan- 
tisBima  comparatio  aXV  c5;7rep  *)  ax(JLa)v  Ta;  po^i;  arowruei,   qua  indefesai 


^)  C£  p.  26  n.  4  supra. 

*)  Ex  Bobditonun  mente  etiam  8ea7c6ti]c  adpellatur  cfl  P  I  198,  II  3.  63.  86. 
99.  177.  226,  HI  7.  87.  92.  94.  108,  Av.  96.  247.  298.  302.  .W7.  632,  H  I  100.  112. 
216,  II  3.  21.  165,  Hex.  1852.  8  68.  673,  Suppl.  III  4  44,  IV  47.  116,  fr.  11. 

')  Ct  de  Tereai  introita  P  II  163.  350,  At.  26,  Hex.  119.  237.  319,  Vaii.  13, 
8  513.  702,  Snppl.  IV  41. 
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irnperatoris  iii  telis  mittendis  adsiduilas  depingitur.  Vouis  axao)v  usum 
locuB  Aescliyleus  Pers.  51  '^óyyrfi  i3tp.ovEc  comprobat,  quem  noster  eodem 
modo  poeta  intellL»xisse  videtur  atąue  Callimachus  H  III  146  (Tuatyd-to; 
ax(X(i)v)  ^),  non  sicut  Scholiastea  (ajctyyjrot  Otto  "^óy/rfij  wc  a)c;j.<ji)v  Otto  T^ufóSy), 
quem  plerique  interpretes  secuntur  (cł.  e.  gr.  Blomfield  Glosaar,  p.  108), 
nec  non  Anastasius  vol.  II  p.  195,  U  in  Theophanis  contextu:  've- 
lut  incus  iacula  renuat'  ef.  Hex.  9 18  tóv  łóv  sOdiję  Ta>v  ^eXć3v 
aTTOTCTÓet  cl.  S  101  ore  ^puwSeic  cuYYpx'pac  aTUOTCTiiet;  et  191  lerci)^ 
TÓ  (jiO-póy,  wv  aTuŹTCTuaey  Xóyo)v  ^).  Pessimam  vero  editiouis  Goarianae 
lectionein  ajjLjjLoy  3)  pro  i)t[jLCt>v  expressit  Quereius,  qui  praeterea  inepte 
w  XoGpóa  pro  (O  Ko<i(;-a  praebet  et  [aóvoc  antę  aycayL^STzt  oraittit. 

Addam  ex  eadem  Theophauis  partirula,  quae  ad  Pisidaro  redire 
videantur :  p.  313,  5  sq.  'a%1  Tac  Trpóc  avaToX"rjv  aOróc  łx^pxpL(i>v  Ste^óSouc 
avTi7cpócw7ro;  :Qet  t(3  S%ppxp<{),  ubi  voces  occurrunt  a  poeta  nostro  ada- 
matae:  ^^VfTv  (P  I  196,  II  286,  III  15.  65.  333,  Av.  371,  H  I  231, 
Hex.  344.  521,  Van.  78),  St£;oSo(;  (P  U  346.  III  237,  Av.  360,  H  II  145, 
Hex.  746.  1145  1158,  Suppl.  CVII  2:J),  avn7wpó;wTC0c  (P  II  158,  III 
187,  Av.  377,  H  II  80,  An.  p.  1720  A)  et  metri  vostigia  prodeunt: 
auTÓc  e'^Xpa(JL(ov  Ste^óSouc  *)  |  avTt7rpó;co7roc  -jsi ,  —  tum  p.  314,  7  8q.  xxi 
Tg  aTevaK7€t  t^c  ytoipxc  6ą  ^arpa^rot  eic  tóv  7roTxu.óv  £xutouc  spptTrroy,  ubi 
poeta  nostro  digna  est  imago  a  ranią  sumpta  cf.  Suppl.  I  66  sq. 

lutricatior  videtur  esse  quaestio  de  Theophanis  narratione,  quae 
ad  a.  626  pertinet,  p.  315  8q.  Quain  quidem  ex  Pisidae  carmine  deper- 
dito  fluxisse  verisimile  est,  etsi  flosculi  qui(lum  poema  de  bello  Avarico 
in  memoriam  reducunt  cf.  p.  315,  7  8qq.  tóv  Se  2Iipjiiapov  (juv  t(5  ^oittco 
auToO  (jTpaTw  )caTa  Ka)v<7TavTtvouTróXeci);  ÓLTzŹGTtik&yf^  ottwc  to'jc  Łk  Sóctso);  Ouv- 
vouc,  oii;  Ajiiapouc  ^a^oOity,  Bou^yipotę  ts  )cat  SxXa|iJoi;  xal  rTjTratSaic  (tu^jl^o)- 
vT^(jac,  >cxTi  TTj;  wóXea)c  /<opr^aa)<7t  >cat  rau-njy  7UoXiopxyjCO)<7iv  et  Av.  197  8qq. 
S^Xapoc  ^)  yap  O'jvv<o  >cxt  S)c6ih)(;  tw  BouXyipw,  |  x\)dv;  ts  M^Xo;  ^u[jL(ppovT^- 
aac  T(o  ilxó^,  I  yXa)TafÓv  £jrovTec  >cal  TÓ7rct>v  y.£piT|y.aT3C ,  |  >tai  /topi;  ovte;  xal 


*)  E  Callimacho  Nonui  exempU  origtnem  traxeruDt,  quae  tractat  O.  Schneider 
ad  Callimach.  vol.  I  p.  230. 

^)  Cum  AnapŁaHio  facit  Tafelius  p.  97  velut  incuR  tein  despaat.  Ac  mo* 
nientum  addere  videtur  epigramma  in  S.  Leontium  (p.  208  Siber.)  axuLfiłv  xb  aa>(ia  zoZ 
\&ovzlo\j  "Jay^a,  |  otxu.fi>v  oiBr^pou;  jcpoc  asupwy  xac  a?xiac. 

'')  Ceterum  numąuam  a[j.[xoc,  semper  '}2[xu.oc  a  PiBida  usurpatur  cf.  Ar.  174,  B[ex. 
518.   l.OGH,  Suppl.  II    112. 

**)  Ka\  Ta;  Itóa;  ^xSpa(jL(ov  §'.£^<S6ou^  rescribere  non  audeo.  —  Cedreni  contextus  I  p. 
725,    18  Bq.  xa\  auToc  Ta;  TCpb;  ayaTOA^y  ex8pap.a>v  ^is^dSou;  nnUius  est  momenti. 

^)  Ii.  £xAa^oc  eodemąue  modo  409  SxXaj3<ijv  pro  ldXa,3fov,  —  reetam  scriptaram 
habes  H  II  75  et  Suppl.  11  79  cf.  otnnino  Tafelius,  Abhandi.  d.  bayr.  Akad.  8  Cl. 
V  Bd.  (1849)  H  Abtb.  p.   12;i  sqq. 


DR    OBOROIJ    PJ81DAB    R)CŁIQU1I8.  Hi\ 

w.wtpav  (jiivT(]ajAivoŁ,  |  (A£av  )cad*  TjaćSy  dtyre^wTjiaY  w.a/r,v,  p.  315,  12  są.  -^al 
Tou;  ftev  e^e:re'^^£v  eic  to  cu^a^ai  Ti)v  7r6Xtv  et  Av.  280  (TTpaToO  te  tc^tj^; 
e;az£<7TetX£  'fd-ico;,  p.  316,  17  8qq.  xal  ol  'Ajiapeic  exT^c  ©picjojęTj 
::ó)va  TCXłj<ni^ffavT£;,  Tauin(jv  ćXsTv  źfiouXovTo,  stal  7roXXa;  a  t)  jr  « v  a  c  xaT'  a'>Tfp 
xivT5fjxvTe;  jcal  si;  -JKi^n]  y^uwTa  ex  toO  *I(rrpo'j  7cX^i>o;  3C7reipov  xai 
api^jzoO  xp£tTTOv  hiyiLXYt^  tóv  )t6X:rov  toO  KźpacTOc  ł7rXr^po)'Jxv  et  Av. 
175  TO  yip  xaxóv  cuGijjiLa  t^  ©płatuję  o^t;c,  ^22  v6d<«)v  ts  Tcupywy  p.v]X*- 
vat  xxL  Guv^e<TeK,  447  Ta  y\\i7cxoL  <7uJ[cu^avT£;  T^7rXci)Txv  a^acT]  ^),  218  8q. 
xXt^^tj  wpocijX^v,  oicTrep  t^v  etxx<j(i(iva,  |  óxto>  cuva^po(^ovTx  [/.uptap- 
/lat;,  p.  316,  21  sqq.  Xexa  3e  if;(Aepac  t^  wó^a  xapaxadi<javT£^  Jiia  Te  y^c  xal 
^>.iTn]c  T^  ToO  t)eoO  Suva(xei  xal  duyepy^ą  xal  Tatę  wpeijiei- 
atc  Tiję  axpavTou  xxi  0eo(JLT^Topoc  xxp^evoii  7)TTT^ih)<ixv  et  Av. 
HB2  sqq.  cli.  2  8qq.  232  6qq.   451   8qq. 

Quae  deinceps  Theopbanes  de  a.  626  (uiye  potius  627  et  628)  p. 
817—327,  16  refert,  per8picua  n2irrationi8  poeticae  yestigia  seryant  p. 
324,  16—20  (cf.  fr.  182)  6  U  'H^hCktioc  Łyfx^g  t(?  XocpÓY|-  lyw  XMixcii 
Az\  TTpoc  eifT^v7}v  Tpź;ro>"  otj  yip  ćxo>v  :cup7ro^ć5  t7]v  nep(7tóx,  aXXx  fJiaT^elc  uwo 
co-j'  p(t}^jj!£v  oiv  xxv  r>v  Ta  o:rXx  xxi  etpi^YTjy  a^TTcaacójjLeS-a*  ♦7jii6TwuL«v  tó  wOp, 
zpiv  TO  7rav  xxTxyXź^7j,  ex  qaibn8  yersas:  Łyo>  Sto)xa>  xxi  wpoc  eipiQV7]v  Tpź- 
/&)  et  (cf.  p.  1731  8q.  Mignę)  tó  irjp  'Tp£<ra)|;.ev,  7rplv  tó  :cxv  xaTa'fX^^ 
iam  Qaerciu8  elicuit  cf.  a)  S.  460  ó  ouvto[jloc  voO;,  ó  irpdc  eipi^YłjY  Tpe- 
/(i>v'),  undc  bene  Pi8idae  rnentem  intelligimas  Suppl.  II  15  sq.  (óc  rj 
ys  GOŁ,  xp3łTŁ(yTe,  Tć5v  <nrouSxc(JiaT<«)v  |  xal  tć5v  aY(t)vci>v  tiJ;  wpóc  eipTQv7)v 
F^Zł'  cl.  III  67  8q.  X'JT0C  yip  7)|jLtv  Tac  wpó;  etpi^vłjv  ^jpxc  |  toI;  <roBc 
xvo^ei  wavTajroO  (ncouSx«y|xaaiv  **),  —  b)  de  xxTX9Xiyetv  Hex.  241,  Suppl. 
XI  2,  Ad.  p.  1680  A,  —  de  coniunctivo  post  wplv  Van.  24  6,  7rplv  xu- 
1^?i  '^  ^dop?  «7uvec*api()  et  Suppl.  LXXXV  3  xxi  wplv  Trpoź^S-igę, 
TT]v  xapiv  jrap{^o|Ji.xt. 

Manifesta  in8uper  est  verBU8  clausula:  7rup7coXc5  Ti)v  OepatSa,  quae 
Yocem  8Qppeditat  saepius  ab  auctore  nostro  adhibitam  (Av.  142,  R  18, 
Hex.  1858,  S  50,  Suppl.  II  78,  LI  2,  LIII  2,  An.  p  1684  C);  videtur 
autem  poeta  8cripsi88e:  7r>i]v  oOjr  ^xd)v  yap  Tcup^o^ta  tt]v  nep(iiSx,  |  xXX*  ix- 
:i'.xa*e(c  ♦). 

Deiiiqne  trimetri  initium  jStij/copieY  S:rXa  1.  18  mihi  adgnoscere  vi- 
deor;  do   Tersus   rhythmo  cf.    R  121  xivif]9ov   57rXa,    ac   saepius   omnino 

M  Add©  462  oOto)    [jl^v  oSv   ^x£iva   Ta   y^*'^'^*    axa&r,  cl.  411    y^^i"*?   T^p   ^^/^^ 

')  Malim  tamen  ":p^yttv,  ut  intinitivu«  cum    verBu    tteąuenti:    xa\  toI»c  i;:r,vsi4  tó- 
^iiac  jSas^pouc  cohnereat. 
•^)  Aode  Hex.  1667. 

*)  De  hoc  verbo  cf.  H   I  48,  Hex.  721.  916,  -   P  II  97,  Hex.  41,  S  2ri7.    • 
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6^1ov  sine  articulo  comparet  cf.  P  I  U.  202,  Av.  319.  400,  H  I  125, 
II  121,  R  118,  S  48.  121.  157.  454. 

Poeticum  cołorero  etiarantmc   expositio  de  Chosroae   morte    prodit 
p.  826,  25 — 327,  S  wj-roy  ik  8ecpctqtxvtcC  a^Społę  ciSijGfwrf^ic  a::iad^tyxc«)va 

gi;  t8v  oo«)v  toO  gx6tdu;,  6v  x'>rd;  wyupcoTei^  fcc  vf acc  xTf(rxc  się  a7có9«<Jiv  /pr^- 
adtTVi]v,  xal   oprw   7;xvr/póv  to'>dw    ^i$óvt^   )C3di  u&ci>p    HijjLzyyoYOW  2c>]  yip 

j6vr/st  x«  Toy  kwuloy  TjpT^aciKTEv\  Paciniine  enim  dnos  trimetroB  espiflcari 
posanunnB : 

ayoimy  «Otov  eic  tov  oitov  to»j  cxÓtou;, 
8v  ocjToc  w)r'ip<i)<7ev  ix  vizę  ^)  XTwac, 

ac  praeterea  ex  Pisida  fluxis8e  yideutur:  apTov  7Kvi;y>ov  —  8v  ffijvijyaY^<v> 
p.xTqv  —  Tov  xóapx>v  ijpi](^(i)asv  c£.  de  improprio  (Suicer  T^es.  Eceles.  toI. 
U  p.  976  «q.)  yocifi  «xóto;  u&n  Hcł  77 J.  828,  SuppL  XXXII  1,  An.  p. 
1^84  A^  —  da  a)j^yp<i>aey  HeJC.  1B83  to  Tei^^oc  :Q[jLb>v  SeŁ^ov  a>^up<i){iivov,  — 
<ie  xpTov  wevij^)dv  S  632  x^toi;  w£vij^poTc  |<.upŁayd^p<iun>y  gtójmc  clL  P 
Ul  120,  HeŁ  481.  483.  1274.  4  830,  VaiL  204.  De  v«rboriun  Tdv  xóoixx)v 
7;p7^{jUi>^£v  sententia  Chosroae  epiiheta  xo7{ioxTÓvQt;  (łlex.  J851),  ^oojjló- 
Izd^foc  (p.  29  «q.  aiip2*aX  xoG{iAfdópo;  (H  I  77)  ccanparari  poa&unt,  ąaibus 
Heraclii  cognomeu  xoGpQ;uaT7j;  <H  I  70,  Hbx,  1846,  S  452,  Sappl.  lY  7) 
beiie  opponiiur. 

Qiiod8i  ^lia  Pisidae  fragiuenia  in  eadem  Tiieophanis  pad^  ^.  317 — 
327,  16)  iada^nda  fiuiit,  iupiiinisfleraclii  onatio  p.  317,  16 — 21  oceucrk: 
ó  &  ^x^'k£\^^  iitkily^at  TcjS  ecuroO  Xoc$  ^J^  AiyiuY*  'y«b>x£Q  x^eX^  -on  ^tf^ełę 
rjjuy  (ii>uLi/Lxyr^r;xi  ds^ei,  xXX'  5|  [ló^oc  ó  0eóc  xxi  "^  toOtdv  ^£xo£krflt  Bbtntóp<i>c 
IJL^Tijp,  MX  ^qg  Ti)v  ^xuToD  SuBk(XCTfiKxv,  <£ic£łS^  oux  iy  .s^i^dei  koci&y  -^  a77X<i>v 
t;  ciimj^  e<7TĆv,  xlX*  tic  toCk;  «eXm^oyTX(  sy  tco  iXicŁ  kłixou>>  jłatoue^asci 
T^v  ^TjOscay  x!iTO'ji,  ubi  locatnoaem  x2eX^  iikastraJbun  haboB  Stod.  p.  28 
et  30,  Teiim  :autem  ^  Touroy  zsMJ^iGx  aosigśiic  jP>lJTi]p  .trioiatri  p,xitiun 
TJjy  T£xoO(>xy  x<;7cóp<i>;  Av.  2  et  451  (cf.  praeterea  Av.  6  et  Uex.  il5S) 
Id  memonam  reyocajit.  Opftine  yaro  sum  Piaidae  oaliusa  otkągtaiś  sermo 
]>ias,   qai   omnino  Tbeophania    in  ^ta  ilk   narmtiftne   (iuda  a  jp.  306) 


^)  Seifictft  i5X^;  (cf.  Bos-^dmefer  EITips.  t5r.  p.^S  non  ^ixiac  (Tbia.  p.  107  •q.), 
ąoemadmodum  locam  intelligebAt  8t.  Martin  ad  Lebeau,  Histoire  da  bas  emplira  vol. 
U  p.  149  n.  H  cf.  Henieln  cpisttfla  in  Chroń.  Paschal.  fPatr.  Gr.  Tnl.  "KCn)  p.  1020  A 
xa\  TjT/£^£i;  $E9uio;  6,3Xrj^,  iy  Ttu  v£(;j  xaT:6XX{(i)  Tfo  xTta^vti  izaf  auToiu. 

*)  Aliae  conciones  significantur  p.  .S18,  15  Staka^ija*;  "Dfo  Xxm  et  p.  319,  22  ^aa- 


(Arofrias  ^t,  quaAi  a  Pisida  yJdetur  muttuutus  ense.  Hiae  Heraclitis  riocit 
iŁCYj  T5  ToO  0eoO  ^r^HI^  #^  319,  22,  tj  toO  0eoO  <juy«pyt^  p.  H08,  20 
et  pu  310,  11  *),  sJya  toO  0eoO  Swe  tJ»v  ttpecjfieicSy  ttJ;  ^cayuj^yr^TOu  0sotó- 
xoy  ^v«fYi)cavTOc  p.  316^  18  ^ą.  ,  T5  toO  0foO  Suva{i,£t  xal  awesyt^c  xal 
T*  ^^aeg^fatt;  tiJ;  a)rpavTOv  xxi  ©eojATjTOpo;  5apdivou  p.  3J6,  1^2  sq.,  r^ 
ToO  0ioO  Suva^  Jtil  Tj  poYj&eta  t^c  ©sotowu  p.  318,  19  ^). 

Ad  PUldaw  r^it  forŁa;»se  lepida  jaArr«tiuocula  de  BliazaU,  Pw- 
sarum  dj|.oe,  p.  317,  29  sq«  ocuto;  ii  oKt/sui  xu;  scuioy  nebv(;&v  fMh^  bt, 
^dłv  (}^/ifa)v  aOroCI  irfi^tTO,  Uitconaąiie  rea  se  liabet,  carapAratioiij«  fbos 
est  £vaog.  MaUh.  XV  27  xxi  yap  t«  xuvi^tx  i9d'iet  aTro  toW  ^i/ui>v  x€h 
:;ivT6vTa>y  x^6  rij;  TpX7cć^3]c  Tc^y  xuptci)y  auTcoy,  quajniq4iHUi  Biuiilitei*  iucu- 
ta$  eat  PhUoalratus  Yi^  ApoUon.  I  19,  3  irxpxic>j]9ŁÓy  ttoo  toIc  xu9i 
^ŹTT£ty  Tol;  atToujjLŚyoi(  Ta  ixm;7T0VTa  t^;  $xtTÓc.  undc  A)>ud  Euripideai 
fr.  469  ^p.  504  (Nauck)  ySpc  $e  <^ebvov>  Xei({;xy'  ix^źXXety  xualy  equa- 
dtdo  ^x(Td;  stippler^  malioi  qiiam  (com  Maklerp  Euripid.  p.  1(3)  isiwfo^. 
Ceterwii  ii  Pisida  alitu  q4iaq4ue  P43r»ai*ttU)  dux,  Sarbarns,  io  cooiparajiia- 
Di«  iadiciuiii  eum  ^caiM  7X)catur  P  II  357  aq.  Łfunc  <jmiy9yi  xxi  xxtóic^v 
xuyó;  Sixajy  j  «g*pxT;  $£^vtq;  i;  Ayay^-^c  ^huto  et  III  63  p&rci);  ip»^ 
dt^v  Toy  xxxoOpyoy  <bc  xuyx  cf.  iosjaper  He;(.  405  ną.  cU.  H  I  72 
et  B«x.  779  tq. 

Pe»od«  Piaidae  jenooii^m  ri»dd^«  yidetar  Thecfibaiif^  p.  321, 
25  aq.  Tfe  yjiip  ^^si^e  fuyfTy  tóv  Koopoigy  a^  tc^o^cóisou  itoO  ^itffikttt^  'Po^- 
ftxuoy  cf.  P  lU  296  aq^  ric  y^P  ^  riepoK^y  ^u^ojrcóraToy  y^voc  ]  ;ijX?n|^ 
loyycŁ  y<;yT«  'Rci]]«xf(ay  ^i^ai; 

DeioiąoB  jiesotf)  itn  Cboaruae  epith^etoii  7aTfoxTÓyc»c  p.  320,  34  buc 
perluioat  ^  H  II  lag. 

OaaniAip  depeiditi  jBnem  »  jnea  ^^lidem  «ąDtefitia  Tbeophaoca 
p.  327,  24—328,  10  aduaahmut;  ó  &  pctaii^^j;  ży  g;  erra  )c«Tx^Xf|M)- 
cx;  T^v  nep<a8ipc,  tC  {^  Ji^i  dpjjwiwf  |i*Ti  /apS;  (Agy^i};  fcrl  KwycTzyrj- 
you;roXiv  uicfoTpe^J/e  (auotixt^v  Tiyx  ^e(op(xy  iv  toótco  TC>T]pci<7x;'  4v  yip  S;  yjiii- 
fxi(  irgtaj^  Ti]y  ^rimt  S)]|XŁOupyi^««c  6  0£(k  Tijy  i^^ąf.-^  iKpcTayoouo;  i^(A<pay 
bcź^M^'  o&pia  nati  ssMc  iv  'opfc  £^  XP^^^  igpo^o^c  ic^W  ^t^yu^o^c  'SC  1^- 
(juą  iTEt  |X£t'  etpi^vi]c  xai  yjx^  iv  rg  7coXet  u7uo<nrp8v|«i;  aye7rxu<TaT0"  ó4e'X«6c 
-t^  'nA.ao)c  TTjy  iXeu9tv  airroO  (xad6vTe;  &xxTX(T7iT0)  iz69i^  7c4vtcc  etę  TTjy 
lepcioy*)  IC;^Xdov  tic  oiivaynj(nv  xutoO,  (jiy  tc3  7wcTptifjr>]  xod   K(i>voTxyTty(j) 

')  Cf.  etiam  p.  307,  12;  808,  J  4  sqq.;  310,  27  4q> 

'^  jAJd*  p^  HSly  24  fq.  ^^pisnuwt  ^  6fiu>  -su  ${a  sdat  :cpc9^€uutf  i^  Oeot^xou  TOt- 
spT^  ^«4Ł«ati»  7CftEij9aEv;t  et  dis  ipaa  ifioMntia  |).  33  sufura. 

')  Xt.  'bfpcŁouc  ^ocunaiimodaii  'i^peus  l«|(Uar  ia  fiUcc^od  Bceuop|ijl««j«  vj);ii  T^ifio- 
fhmM  ▼ol.  II  p.  26,  8.  llUiip  igitur  WtumM  Ms^uas  i  p.  397^  8;  427.  aX;  4M,  17  st 
h&di  p.  iastę  ^  repetp. 

3« 
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o^loyf  sine  articulo  comparet  cf.  P  I  U.  202,  Av.  319.  400,  H  I  125, 
II  121,  R  H8,  S  48.  121.  157.  454. 

Poeticum  coloreTTi  etiamnunc   expositio  de  Chosroae   morte    prodit 
|>.  826,  25 — 1-^27,  S  toOtdy  Se  8e<j[jc:^TxvTcc  <r^8pa3c  oiSijpoTrfSatę  wwrdayKcaya 

ci;  TÓv  octov  toO  cntÓTouc,  8v  x'>róc  tayupwTei^  fct  vź«c  jcrfdzę  ei;  dbródx<yiv  /pij- 
p.iT<iJv,  )ial  apTov  7:tvr/póv  toutw  KłSóvt^  )t»  uScop  i>t(jLay)^6vouv  lcTj  yip 
6  SIipÓTyC,  OTt'  TDv  >rpu(rSv  9«7T],  8v  (juyT^yoyE  (jt.iT)ijv,  Xi*  8v  7TO'X>.(rj;  i\tu.iy- 
yjrrrpt  xal  tóv  kóiiioy  >]pi^a(iwyEv\  FacilHme  enim  dnos  trimetroB  expiBcaTi 
posanirans: 

ayoiioty  acutoy  eic  tov  t>ocov  toO  «;xótou;, 
8v  aOTÓ;  a))r'jp<iX7ev  ix  vizc  ^)  XTtoac, 

ac  praeterea  ex  Pi8i(ia  fluxis8e  videntur:  apTov  7cevi;^póv  —  8v  (i\ivi^cL'^z<y'> 
\fsifir(^^  —  TÓv  xó<jpov  Tjpijfjuooey  c£  de  improprio  (Suicer  T^es.  Eceles.  toI. 

II  p.  976  sq.)  Yocis  yncÓTo;  u&u  Uex.  77i.  828,  SappL  XXXII  1,  An.  p. 
U584  A,  —  de  wj^iipcooEy  HeK.  1883  to  teT^oc  3^(iiSv  Set^oy  a)^up<i){Łiyov, — 
de  apToy  7revŁ;^óy    S    632  i^rsoic   7CŁ^iy^foXc  |<.upŁayd^p<i>:coy    (rcópjc   cIL  P 

III  120,  HcŁ  481.  483.  1274.  1830,  Vaa.  204.  De  v«rborum  TÓy  xó(3iu)y 
Yjpi^tJLOJGEY  sententia  Ohosroae  epilheta  xo<7|ftoxTÓva;  (Uex.  J851),  jcoc^ó- 
Xedpoc  (p.  29  «q.  .supia),  xo9{iA9^poc  (H  I  77)  ccanparari  poa&unt,  qaiba8 
Heraolii  cognomeu  xo(7(iopuaT7jc  (H  I  70,  Hex.  1846,  S  45i2,S&ppl.  lY  7) 
bene  opponiuir. 

Qiiod8i  ^lia  Pisidae  fragmenta  in  eadem  Tiieophanis  pade  (j>.  317 — 
327,  16)  iadąganda  euBt,  iupiumisflaraclii  omtio  p.  317,  16 — 21  occucrk: 
6  &  ^a'nXeu;  ^ŁeXaX7]ae  Tq^  ćscirroO  Xai^  '^J^  jkt^ŁuY  'ynu^  dcSc>^K>(,  -on  ^u^fił; 
7]p(.Tv  oup(.;jt.a;^^<;ai  ^£Xei,  (xXX*  y|  (Jióyoc  6  0eóc  xkI  ?]  ToOToy  -T£xo£ki2  ouTTcópci^ 
jjL^gTTjp,  wa  ^qB  TY)v  iouToC  SuMOOTaay,  <in£ŁX^  oux  iy  .xXiqA6ł  kaui&y  ^  Srclcoy 
i(j  Gi4T7]puc  e(TTtv,  aćXX'  VĄ  Touc  i^SŁ^oyrac^  iv  tco  iXicŁ  auToO>>  JucToac^issi 
T^y  ^or^O>eucv  &ii»ToC»,  ubi  locutaonem  &2eX^  ilkastrainn  łiAboe  Stad.  jl  28 
et  3Q,  Yei^i  nutem  ^  Touroy  T£xo3ax  icosr^ui);  iH^T^P  ^^iiua^^  fgjtiun 
T7)v  TsxoO<jay  affTcópwc  Av.  2  et  451  (cf.  praeterea  Av.  6  et  Uex.  ll&S) 
io  memoriam  reyx>caiit.  Opftine  yeroeumPiaidae  gin^^iy^  eoi^gcint  sermo 
j)ius,   qai   onrnino  Tbeapluuiis    in  ^ta  ilk  namatione   (iude  a  jp.  .306) 


*)  Scilicet  apx7i;  (cf.  Bu8-*S<?haefer  Ellips.  Gr.  p.^S  non  Clotiac  (ibia.  p.  107  8q.), 
qaeinadmodum  locam  intelligebAt  St.  Martin  ad  Lebeau,  Histoire  dn  bas  emp1ve  vol. 
XI  p.  1*9  n.  .H  cf.  Heraoiti  upłstula  in  Chroń.  Paschal.  fPatr.  Gr.  toI.  "XCn)  p.  1020  A 

xa\  aoT/g^£i;  8^aji.to;  i[iX7j^,  ^v  tw  v^a>  xaT7EXXi(i>  Tio  x':ta^'vii  jrap*  oiuToS. 

')  Aliae  conciones  Bignificantur  p.  .SI 8,  15  oia^a^ijora;  t^o  \xm  et  p.  "319,  22  ^ap- 
aoicotujTJc;  Tbv  aTpaT<5v. 
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norainatio  ex  Heruclii  praescripto  non  constet  ^).  Scilicet 
ad  Herac^lii  auctoritateni  poeta  noYiiin  nomp.n  rifort,  quod  asa  cominani 
iam  pridem  inyeteraverat  cf.  Stephanus  Byssantius  p.  302,  18  sqq. 
*H|iai*  fHpaw  minus  recte  Meinekius) ,  axpx  ourw  XeY0|Jtiv7]  xaTxvTixpu 
kzkyrr^óyoc'  TauTTjy  8'  łv  t^  auv7]^{a  '(lep Ca v  ffx(7i  Ttve;,  ubi  Meinekias 
raale  spreyit  YoHsiani  Bcripturam  'l2peixv  -),  cl.  Pro(!opio  de  aedif.  I  3 
(7ol.  III  p.  185^  10  Bqq.  Bonn.)  STt  uźvTOt  xxv  -ut^  '(Ipx(ct>,  oTrep  'I e ps- 
io v  xxAovH5i  Txvjv,  T^  0eoT6x(i)  v6<!)v  oOx  eu8iT]Y>]T0v  xxTe'rn^'7XT0  et  11  (p.  207, 
H  8qq.)  xxi  fix<iiX£ix  Xe  x>Xxxó*t  SeXł)|Ji.ioóp*p])t«v  xuto;  xxtvoupYTy<yx;  lv  ts 
T(o  'HpxŁ(t>,  8  vOv  'lepeTov  óvo;Ad^ouaiv,  ubi  de  aedificiis  a  Jastiniano  ex- 
structis  agitar  ^J. 

Veram  haec  bactenus!  Theophanis  igitur  ope  adiati  Pisidae  car- 
men deperditum  primis  quodamniodo  lineis  designayimus.  Solidam  et 
expres8am  effigiem  nondam  tenemus,  sed  saccurrere  potest  Saidas, 
qiiippe  qui  plura  eiusdem  poematis  fragmenta  ser^arit,  quae  peculiari 
conimentatione  tractaturi  saniUB.  Neqae  enim  quidquam  alii  historici 
adiayant,  quoniani  praeter  Theophanem  nemo  poetam  ipsam  adiit,  om- 
ne8que  narrationes,  qaae  qaidem  ad  Pisidam  auctorem  referri  poBsant, 
ex  Theophane  nianarunt.  Cuius  generis  exempluiu  Georgii  Monachi  et 
Georgii  Cedreni  expo8itionem  de  belli  Per^ici  exita  et  Ueraclii  triam- 
pho  excitare  libel: 


Georgius  Monaebus  p.  659  Mu- 
ralt  (8ive  Patr.  Gr.  vol.  CX  p. 
833  sqq.): 
wu37roXć5v  (xxTx<y^x2[ci)v  cod.  Vin- 
dob.  hiftt.  40)  *)  xxt  xxTa(JTpi9<«)v 
~acav  TTjv   nep7Ł^x  łv  ixz(sw  e^*  T(3 


Georgius  Cedrenus  vol.  I  p.  735, 
6  sqq.  (Bonn) : 

|jniGTtxóv  Sfi  Tt  ivTx0^x  thcopetrat. 
Ti)v  yip  xTi<Jiv  7rx<7xv  6  0eó;  iv  Ic, 
7^|iEipxu;  ŻTTO^Tj^s  xxi  Tj  1^'  xve7rxu<rx- 


*)  Falsum  Auget  obiervatio  ad  v.  161:  'ąuomodo  autem  Hemei  promon- 
torinm  vocari  iuBserit,  quainTe  religionem  in  eo  constituerit,  nami- 
nem  prodidisse  mirabar,  cum  Pisida  dioat  poenam  esite  laturos,  qai 
tantam   rem   silentio   praeterirent*.     Neąue   enim   dubitari  potest,    quin  rerba 

'^\ua  8s  ToÓTwY  |xvr,|i.ovEuaac  to>v  T4no)v  |  01771  7Mip£X^v,  ?<v  £v  auTol;   elpyaoco  |  syaf/^oc  eOos- 
?a«  (162—164)  ad  v.  170-220  »pectent  cf.  etiam  v.  247. 

Tl 

*)  RehdigeraniiB  t8peiav  oftert.  —  Auctor  Etymologici  Magni  p.  437,  45  oorru- 
ptam  StephaDi  librum  delibarit;  ceterum  fitjmologtci  cod«x  Yossianus  (cf.  col.  1246  C 
Gaisford)  et  ipie  'leptav  exhibet. 

■)  Itaque  falsus  est  SxapXaToc  A.  BuCivno;  (yj  Ktuv7Tavnvo5jnoXt;  vol.  II  Athenis 
1862,  p.  276):  o  •Hp&(Xaoc  ajcoxporaaI^<5|xevoc  A;  ź^xbv  to  too  ^óizou  ovotia  (i£TtiJV(5(iA06v 
auro  *kpEtav. 

*)  Apud  Tafelkim,  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie  der  WissenBcbaften, 
philos.-hist.  Cl.  vol,  IX  (1853)  p.  50. 
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|JLO'JVT£C    aÓTÓv    (JLETOt    X*?*^    '^^^    XaxpÓtOV  7CpOCsX^Ci>V    Si    Ó    ulÓ^    aUTOij    £^Wev    ETwi 

TO'j(;  TwóŚa;  aÓToO,  xai  7rept7r>.x3telc  auTtjS  £8ps^av  ajjL^pÓTepot  t)]v  y^^  "^-ou;  Si- 
xpuaiv.  ToOto  ^eacau.evo;  ó  >.a6c,  a7rxvTec  eujr^cptGTTjptouc  u[avoi>c  toS  0e(5  av£- 
TCe|jL7rov  xai  ©'iro)  XaJi6vT£;  tóv  pa^rt^ea  (r#cipT(5vT£<;  et<pi>.^v  ev  tj  Ttólsi.  Pri- 
main  quidem  ratio  ab  HexaSraero  repotita  quam  maxiine  cum  Pisidae 
ingenio  coaspirat,  deinde  introitiis  triumphalis  descriptio  in  mentein  re- 
ducit  H  I  212  sqq.  jtOGiAoOat  7rivT£;  aoO  oavźvTOc  t7]v  7c6Xtv,  |  dćydi]  Ss  (tj^- 
X£^avT£;  Ej;U)rct)(xśva  |  cT£(pou<iiv  Oaac  Tat;  TcpocEw/at;  tb;  jSóSotę  cl.  Suppl.  II 
111  sqq.  o)v7]  Tjv^>.i)'£v  £t;  £auT7]v  T]  Tuó^tc,  I  o)c  ^afjLjjto;,  w;  p'o'jc,  wc  a:JLeTpx 
xu|jLaTa  I  7roŁO'JVTa  7ro>.>.ac  cwaaTwS£t;  kY^yjjGEic'  \  <T7couSi]v  yip  £t;rov,  ola  Sop- 
xac  łv  ^^p£Ł  I  Si'|ći)<7a  xai  g^ó^oikjsc  ,  (7uvTÓ(Aa)c  (p^aa^i  |  tć5v  <rwv,  xpiTi^TT£, 
(TuXXaP(3v  Tac  ix[jLaXac,  deiiique  singiila  quaedam  verba  sino;uIaeque  sen- 
tentiae  opinioni  nostrae  patrocinari  videntur:  e.  ^r.  p.  327,  26  p.u<m- 
xTQv  Tiva  ^£coptav  cf.  7]  Ę£V7)  ^£a}pia  ^)  P  III  73  et  u.u«7nxto  ^j  xpÓ7rci)  Snppl. 
CVII  14,  —  p.  327,  27  Tł]v  jcti^tw  X>)[;.toupYT^(Tac  cf.  Hex.  1686  Sijatoop- 
yetc  TTjy  y.TŁ(Ttv,  —  p.  328,  4  sqq.  £^^Xdov  £tc  (juv(xv-nj<7tv  aOroO — ^a^rrij^oy- 
TEc  xXaSouc  iXai(3v  xal  X7.jjt.7vaSac ,  £U9Y]fy.o0vT£c  aOróy  jjL£Ta  X^p^^  ^^'^  Xa>cp'i- 
cov  cf.  Suppl.  II  7  8q.  v£ouc  7rpo£UTp£7rŁ^£  ^oivixci>v  )tXaSou;  |  wpdc  Tijv  a7rav- 
TTjv  ToO  v£ou  vt5CY]9Ópou,  H  I  92  ł^a^ac  TjiJLfi^Tjj^iyif);  3)  %XaSov  |  >.aPo)v,  Suppl. 
C  4  8q.  O)  TuatóEc  upou;  wpocETrayouGi  *)  Tot;  x>.aSotc,  —  p.  328,  8  £jłp£- 
^av  ajjLCÓTfipot  t}]v  y7jv  Tot;  Sa)cpu(jiv  cf.  Hex.  1876  TŚyyet  Si  t7]v  y^v  xat 
Si'  6(JL(xaT0)v  Ppź^^Ei.  —  Ceterum  Pisidae  nominis  formam  'UpEia  (cf.  p.  35  n.  3) 
yindieandain  esse  probat  P  I  157  sqq.  xaŁ  Si)  iz^pi-Kkttę  eu^;  'HpocCac 
TÓTUouc*  I  ouTw  ydcp  auTYjy  a)vó[jt.a^ov  ł)t  TT^ayr^c  |  t^c  7cplv  xpaTOU(n]c  SiaSo)rT]v 
SsSfiyiiiyot,  |  ewc  £Tp£^a<;  eO^te^wc  (JLE^apiió^rac  |  to  t^c  7rXivTi]c  3tSo^ov  tlę  eii- 
So^tev,  iibi  perperam  Quercius  adnotat  :  (obserYabimus)  Hera- 
clium  profanum  nomen  i  n  aliud  Christiana  pietate  ii- 
lustre   commutasse,    quainvi8    quae    fuerit   nova    loci    de- 

»)  Vocem  *£wpta  noster  habet  etiam  I*  II  172,  III  4^2,  R  91,  Hex.  97.  627. 
1728.  1827,  Yan.  182,  S  800,  Suppl.  XIV  2,  LXXKIIl  H,  CVII  l.S,  An.  p.  1689  A. 
1709  A 

»)  Muorabę  recuirit  P  II  24-0,  Hex.  50.  1693.  1801.  1891,  S  12.  16.  378,  SuppL 
n  69,  LXX IV  2  cf.  insuper  pai:i/.ća;  Av.  504,  Hex.  893.  1659,  8  410.  411.  488.  561, 
Suppl.  II  14,  XL  3,  XLVI  10. 

*')  Sic  scripai  pro  rjA£T,;jivr,v,  ubi  r,X£r,[jLevov  Quercius,  i^Xs.r^luwfi  Bekker  temjitabat 
cf.  Hex.   1064  X(^7:pov  7,[jL£Xr^uL£vTjV. 

*)  ITpocayouai  M;  possis  etiam  KoocKkii^ouii ,  sed  E?;aYO'jai,  quod  olim  recepi, 
propter  dativuiD  Tot;  xXa<5otc  teneri  non  potest.  Itaque  in  ver3u  seąuenti  (to  maowi  xpa- 
CovTec  fóc  EuspyETT])  sponte  emendatio  foaawa  y.pajyi^oyTec  fo;  EjópysTr)  se  offert;  neque 
enim  Hilbergii  coniectiira  (Byz.  Ztschr.  vol.  YU  —  1898  —  p.  340  n.  1)  fóaawa  te 
xpa^ov":£c  adiidet,  prae.sertim  cum  lacunam  inter  v.  4  et  5  comitem  sibi  adsciscat. 
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Nimirum  utrique  TLeophanis  memoria  (cf.  p.  85  sq.  8U(»rn)  colorea 
praebuit,  Ac  Cedrenua  per  niediam  quaDdam  uianutn  ruh  actcepit, 
(juae  etiamnunc.  id  codice  Pariaino  Gr.  1712  f.  18(r  s^ą.  (II)  CDinpa^ 
ret:  o  Hi  Jia'JiXrjc  iv  £^  iTe^t  'rijv  FlewTi^a  •/.y.T^Tco^eaY^Tz;  tc3  *('  stsi  (Ittij 
perpemu)  O)  eiftjyeóaa;  pLSTa  y^*?^^  P^yi^^  i^t  (sine  acceutn  U)  Kcuy- 
7TZVTivoirrró)vecił;  'jTci^JTpe-j/s  (tiKmxT^v  Ttva  (uL'jTn>tvjv  Ttvi  fi)  d-S(iipiav  łv  to'>tw 
TTAT^powac"  łv  Y*?  ^^  ^/j^c^^K  TCX«yav  t7jv  -^rwiy  SryjjLWjiyT^Ta;  ó  Oeó;  Ti]v  źfi^ó- 
p^v  iyaTra^iiew^  7]aepav  r^i^siey'  outw  >tai  xOto;  żv  toi;  e;  (iac.  f.  181') 
;rpóvoic  7ro>.Xo'ic  tcóvouc  Stavj<Tz;  (SiaTOwa;  II)  tcu  ć,'i^ó(Aa)  irsi  [ast'  eti-j^yij; 
X3d  X*?^  ^'^  '^  itóXet  'jTO<JT^e'J;a^  iysTur/iizTO.  'O  Se  Xad;  t/^;  Twó^eto;  [Utsc 
Toj  ^X9i>.£a>c  R<«)vaTavTivou,  to'j  'AoTj  'Upa^^etou,  xxł  toj  izz-zii^yo^j  ^yfmt 
uadóvT£^  tJjv  &>euaŁv  toCI  ^a^jOioic  i;*^Xi)'Ov  (e^r^^^ty  FI)  et^  cjvx/T7;'7Ły  (Tjyiy- 
Twiv  II)  zuTol  (piave  vx  Tlieophane  ndliaosit:  tjv  tc^  7uxTviip/;j  xxt  k(i)v- 
crzyTiyw,  tw  Jizii^er  3cxl  uLco  zOto'!],  fia^TŹJ^oyre;  /Ski^yję  łAxuov  xxi  Xxjjlsx- 
Sx;  (^u77xSci)y  FI;  cf.  jteTi  xXx^v  żXxuov  )txl  AX{jL7cx^(iiy  apud  Cedreiium), 
ri^TjjiwOyTec  xOt(5v  jiXTi  X*P^*  ripoc£Xd(l>v  Sł  f)  'jio;  zOtoj  eKSicy  żtI  touc 
sóSx;  zuToO,  )cxl  xepi7c>jzx£lc  (7r£pixXax€i;  TI)  x'Jt(o  £'iie;xy  iapórefot  'rijy  yijy 
Tolc  SdbcptjGi.  ToOto  ^ez^iuLsyoc  ó  Xxó;,  TcxyT£;  (sic  etiam  z  apad  Theopha- 
oem,  non  aTrayrec)  fiuj^zpiTnjsioiję  0|Ayoi»c  Tto  (■)£w  xy£:uea:roy*  xxt  o'/T<ł)  Xx- 
^wre;  Tov  ^zciX£x  i^tprtSyTec  £i<;  ri  |iiz^X£ix  fii^y^Y^^-  —  6eorgiu«  Mo- 
naclias  veru  Tlieophanea  caro  alia  notitin  contamiaavit,  quae  Hera- 
cliam  in  redeundo  Sanctae  Crucis  ligtia  Hiorosolymae  reposuisae  tra- 
deret;  Theophanes  enim,  ąuocuni  11  i  181'  et  Cedn^nu*  I  p.  735, 
14  Bqq.  concinunt,  Ueraclium  anno  628  Constantinopolin  reversuin 
anno  proximo  (zfMt  ezpt)  cum  Sancta  Cruce  Iliorosolyinara  He  C(»ntulisse 
adserit  I  p.  H28,  13  8qq.  Per  Georgiuui  iii:itur  ex  Theophane  pen- 
dent Le«i  Giamniaticos  p.  152  154  (Honn.)  et  Thcodosiiis  Mtlitenaa 
p.  105.  107  (Tafel.)  *),  tum  Ohionicon  ineditum  codicMH  Matritensis 
Palat-  40,  quod  Cyrilli  Alexaudrini  et  Georgii  Pisidae  nomen  mentitur 
(P^.-Pisi.i.)  f.   408    sqq.: 

Leo  et  Theodosius:  '  P8-Piside3: 

xxTZCCx^a)y    {xzl     7rup7rt>Xwy     >czt     '  ^ZTz^r-pzJ^foy  xxt  TTJiTTO^^foy  xxi  xx- 

xztz(7t:£9<»>v  add.  Theod.)  TTjy  tuz-  TZTriipojy  7ra'7xv  T7jv  n£0'7(^x  ły  i- 

CXV    Ylz^i^OL    h    £T£'7iy    E;,    TOi    Se    i-  '        T£'JtV   £;,    £y    Se    T(0    ĆjiSójJWO     STEt     TZ 

JjSóy^  £T£t  TZ   TijjLtz   cjKoL   zttó    Oe;-  Tt[y,tz    ^'j1x    TOO    7rzy<7£TTO'J    łTTZjpO  J 

cifc;   z^/zXzJi(uy    xzl    £t;    l£po'j*7zX7]a  ztwO  UtWiioc  zvzXz^div  xzl  ei;  linc. 

:czpzY£yójjL£vo;  xxi  tzOtz  '^^w^tz;  {;.£-  |      f.    409')    'l£;o'j'7z).7;t;.    7rzpzY£^^;^.cyo; 

*>  MoDumanU  S«aculariji.    Herausgeg«bea  vod  der  k.  bayer.  Akad.  der  WiMon- 
•chafteD,  III  Cl.  (Monacbii  1859). 


40 


LRO  8TRRNBACH. 


Ta  /a, ca;  jtai  ziffivrfi  hA  (ttjy  add. 
Theod.)  KG)v«7TavTtvoÓ7roXtv  u:r£<JTpe- 

c»sv  (OTcŹTTpeij/sy  recte  Theod.) 

TaOra  Ts^źaac  (Ts^etwaoc  Theod.) 
'HpaK^etoc  łwl  (TTjy  ftdd.  Theod.) 
K(i)V(TTavTtvou7roXtv  u:re(TTpe^j/sv.  Oi  Se 
TTJc  7cóX£0)c  TTjy  eXeu«7tv  (iTuź^euTty 
Theod.)  auToO  yvóvt£c  dcKaTacysTO) 
TCÓdo)  (t<?  add.  Theod.)  Trepi  a'JTÓv 
Trayre;  oE  (recte  om.  Theod.)  4v 
TOl;  7ra>.7.Ttoic  tt^c  Hptac  ')  icfik- 
^v  (rjv  Ttji  ^raTpiip/T]  *-^al  Kc!)v<7Tav- 
t(v(i)  ^OLGikzl  T(o  (x,al  Theod.)  uwo 
auToO,  [ia(TTa!^ovTec  )tXiSouc  i>.aitov 
)cal  >.a(A7:aSac  7up<5c  u7ravT7jv  xat  (om. 
Theod.)  eu<pT^jjLoClvT£c  auTÓv.  Kai  ó 
(yiv  uló;  auToO  7cpo;£X^(i!)v  Ś7re<7ev  eic 
Touc  TTóSac  ToO  :raTpóc,  ó  Si  Trepi- 
7i:Xa>ceŁc  auTÓv  (7wpo;7uXaxetc  aurtj 
Theod.)  jcaT£<pi^ouv  a>.>T^Xotc  (sic 
etiam  Theodosii  cod('x)  lv  {(Tjy 
Theod.)  Saxpu<Tt,  xal  cjtwc  >a[iióv- 
T£;  TÓv  paGi^fia,  £u^"K](xoOvt£c  zal  jrai- 
poYTE;  etcYJ^O-oy  lv  tj  7ró>.£t. 


xal    Tadra    u^j/w^o;    jjLSTa    yjx-fotc  xal 

£ipTQVT];     l7d     KwV(7TaVTlVOU7roXtV     OTwŚ- 

TTpe^j/SY,  jj!.u<7Ttx.r^v  Ttva  d^ewpiay  lv 
TOUTw  Tt^Tjpciaac'  óSęTTfip  yap  £V  l^ 
Tjfjiipat;  ó  0£Óc  7ta(Tav  Tijv  jctitiy  Sti]- 
[y-toupyT^Tac  TY]v  l3Só;j.7]v  ava:ra'j<7sc«)c 
Tfja£pav  Ijta^e^TE,  0'jT(*>  81  )cai  outoc 
£V  TOlc  S^  XP^^^^^  7C0>.X0'JC  Siavu<Tzc 
Tco^ijJLOuc  jcal  )tOTta(jac  lv  tc3  IfsSó- 
(jwp    ETet    ust'    EŁpT^YYję    ave7rau<TaT0. 

Ol    Si    TT)C    7w6X£<i);    T7]V  £X£lKTtV    aUTOO 

YvóvT£c  a>taTa(j/lTco  tcó^w  7cavT£c  lv 
Toi<;  izoikoLrioiĄ  t^c  'Hpiac  i)  e^T^XOov 
<rjv  Tćji  waTpiipjrYJ  5tal  K(i)v<5TavTtvci) 
Tw  ^am^Et  )tai  uwTi  auToO,  fiacri- 
J[ovT£c  %XaSou;  IXatć5v  Kai  ^aj/.- 
TwiSa;  (f.  410*"),  £'j(p>)ULoOvT£c  aOTÓv 
f;.STa  7ro>.X>5c  eu<ppocriv7]c.  Kai  6  (Jiiv 
ulóc  a'jTO  j  7upoc£Xdci)v  £xe<7ev  się  Toic 
:r6Sa;  auToO,  ó  81  TuaTTjp  7r£pt7rXa>c£tc 
T(T)  ut(3  xaT£,3:£;av  ajJL^Tepoi  ttjv 
y^v  ToTę  Sa^pu^TiY.  "OTrep  -^acajz-^YOc 
ó  Xaóc  £'J;^api(TT7jpiouc  uy.votjc  to)  ©ecjS 
<juv  8a)Cpuciv  av£T:£[A7rov ,  )tal  o&tco 
(ouTCj)  cod.)  Xa^vT£c  TÓv  Pa^n^la, 
)^atpovTec  xal  xpoToOvT£c  xal  eOpr^- 
{;.oOvT£;  etc^X^v  etę  to  7caXaTtov. 


Accedant  Joannes  Zonaras  XIV  16  (Palr.  Gr.  vol.  CXXX1V  p. 
1284)  TaCiTa  lv  e^  £T£aiv  avó«7ac  'Hpa>c>.£toc  ^al  a^roKaTa^jTr^Tac  t^  'lepouTa- 
)//;|jL  Ta  Ttpa  ^u>.a  xal  tóv  TuaTpŁap/Yjy  a'jTÓv,  t<j)  IJi6ó[Aw  e7wav^>.^£v  etę  tx 
[iia<ii>.£Ła  [;.st'  £u(p7jtAŁa;  jtal  )tpÓTCi)v  Sfi^delc  )tal  ^aaTupÓTTjToc  -apa  Te  tyj;  yepou- 
<7tac  zal  ToO  7w^\>0'j;  tt^;  7uóXea>;,  Michael  Glycas  p.  512,  12  sqq  (B  )nn.) 
lv  &^  £T£«ji  7wa«7av  KaO-s^wy  t7]v  Ilsp^TiSa  jcal  aOTÓv  tóy  Xo'7;órjV,  8;  £auTÓv 
a7C£^lwj£ ,  Tcpóc  ToÓTOic  Si  Kai  TÓ  Tt|Aiov  ;uXov  l7ravxcw«ja; ,  (śtu^£  y^?  ^'^ 
'l£po<7oX'jaojv  TKoX£'j^7^vat) ,    Xa|X7rpt5c    l^ayEj^Ełj^E ,    Ephraeniius  v.    1395  8qq. 


')  Legendiiro  videŁur  'Hpiac,  nisi  omnino  Georgii  Monaohi  łectio  'Upsia;  praestat 
cf.  p.  88  supra.  Neque  enim  f)  'Hpia  promoiitiorum  illud  ndpelLatur,  sed  to  'Hp{ov  (cf. 
StephanuM  Uyzantius  p.  .802,  20.  Etym.  Magn  p.  4-37,  46.  Codinus  de  acdif.  CP.  p. 
117,   10)  vel  Ta  'Ilpia  (Codiii.  p.  119,  4) 
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\).  65  (B')iin.  TaDT  iv  yjJ^wi;  S;  'Hpix>eio;  ayriio;,  |  ;'jXa  Te  TS-ri  )cal 
Xicl)v  iy/i&jTf^'^  1  '!e;x>ił'7aXT]p.  ipcxTa<5TT^«T«;  7cóXet,  |  Trpd;  fia«7i>tSx  xal>o::o<5Tpi- 
oa  :róAtv,  j  iv  i^i^^aco  y,7Xk%'TZ%  7aba>v  tw  7fóvo),  |  Op.vo'iyfivoc  CTÓ;xa«7iv  «- 
<77ov  [/.'jpi<uv^  (Jonsiantinus  LascariH  inedilu^  in  codice  Matritenni  N  72 
1.  17(/:  /-al  s^  STTj  tou;  Hesaa;  iSijou'  tcJ  &  śfiSójJwo  avaXafi<it>v  to  J[<i)o:roM>v 
raov  cAov  )tal  iXkoL  xal  et^  'Ie:ou<jaX7j[jt.  7uapayevó(>Levoc  '(yloyjt.  Kai  jastA 
TTjTa  €:rxv^5t£v  tk  TTjY  TÓXiv  O)  u:rrjvr)(]<7xv  :r«vT£;  Trepi^japco;  ueTi  xXx^(i>v 
łAxu^v  xai  Xx[x?cx^tt>v  Sopu-^opoupiYw  x,al  ó  utó;  xOto'j  Kojv<yTxvTtvo;.  —  Cui 
traditioni  momentum  ndtern*  vid<*tur  Pisidus ,  oum  Snp|d.  U  8  sq.  et 
59  sq  imperatorem  bello  proflijrato  Hiero^^olymani  petlvig8i*  testiticetur; 
attamen  ntr.imqae  memoriam  bcne  con^ociari  posst;  dooet  Nicephorus 
Brev.  p.  22,  H  8qq.  Boor  (sivo  Suidas  s.  v.  'Upi/lzioc  vnl.  I  2  p.  880 
8q.;  if.  'Wiener  Studien'  voL  XIII  p.  49)  X'jto;  Xe  >x{ici)v  Ta  ^Ci>owota 
;'iXx  £«7^faYW[A£va,  xadxT:£p  i^i^^^^^iay,  &ajA£ŁvxvTx  ffpó;  Ta  'lepo'7ÓXi>pLa 
i-ptJtcTO,  xai  M<«>Sź'rr<i)  tw  ipyitzzT  xal  tw  auTOj  xXi^pa)  TaOra  'IrrsSei^gy. 
Ot  Je  T7;v  T^payiSa  <ycóav  eTrey'^*^^^'^^'  5cal  ok  aveTwaca  xat  dti^eaTa  fSe[iT^Xw; 
xzl  atat^>voi;  /e/<yt  T(^v  fixpfiapcov  SteTi;pT(j{h]Gav,  e'j7a.:t'm^.;Ł0v  coStjy  tc3  WecTi  av£- 
^xv,  TTjV  T£  %X£ii^a  t};v  £7C*  auTolc  ó  lejapyr^;  (Aewacay  Trap*  aOTw  T^yxy8, 
xzi  avotye'/Tx  Trpoc^łiyoOTiy  awxvT£;.  T-^ot^-eyrcoy  Se  a'>Tt5v  i^elrr*  rid^j;  etę 
TÓ  Bu?[ivTiov  ó  Jix<7iX8'ję  i ^ E-jT epi^ £v.  "A  8/]  Xepyioc  ó  toO  B'jJ^xvtio»j 
iepipyjij;  ix  BXa7epvo>v  (te;óv  Se  al  BXa)^epvat  ttj;  Weoj/.i^Topo;)  XtTav£tj<i)v  Owe- 
S?;aTO  xal  -rcpo;  tyjv  (/.£yi<rTT^v  ixx>.7]<7ŁXv  ayaywy  TaOra  avut|/<iy7£.  Scilicet 
Heraclius  et  anno  628  i  x  Perside  discedena  et  anno  629  ConstaiUino- 
poli  relicta  Hierosolyinam  contendit.  Noc  repugnat  Syn<»p»i'*  Sathae  (Bi- 
bliotheca  Graeca  medii  a<^vi  vol.  VII,  Paris.  189^)  p.  108  to  J[(i>o::oióv 
Ts  xxi  Tt«.tov  TO'j  TTaupoO  Kupwu  ^'j^oy  e6pwv  exet«Te  xxi  xv£>.6[J!Xvo;  e  U  K  (*>  v- 
';TxvTivo'j^oXtv  f^yxyev  cl.  p.  109  ó  8s  IiixitXe'j;  'HpxxX8ioc  Otto 'j to i- 
cciiv  i^  'lepo<7oXu[jE.ci>v  cł*.  insuper  Synieo  MjigistcM*  incditUi  ii)  codice 
Escurialensi  Y  -  I  -  4  f.  62^  Ta  J^ciwwota  ^óXa  xai  tóv  7raTptap/>]v  Zaya- 
ptxv  iv  'hpo^// tijJLOi;  x:rexaTŚ<7T>]Te  pLeyxXoTpe7r(5;  'Wo^Tps^'*?  iv  t^ 
^f>zTXi^i  TWY  — óX£Ci)V  8v  ó  7rxTp'.xp/T^;  Sfisyto;  xxi  Kci)V'7TxvTtvo;  ó  [falso  ad- 
icitur:  v.ó;  X'>toO  xxi]  fJa<7tX£'j;  xxi  uióc  xutoO  <tOv  7rxvTi  tco  Xxcp  [/.ei>*  o^ttjc  tt^c 
i^SoYT^;  'j-sSe^xvTO,  iXxKi'>v  (iXxt6)v  cod)  xXxSo'j;  xxi  Xx[;.7cxSx;  xxt£/ovt£;  *) ! 
Tantum  vero  abest,  ut  nostra  sententia ,  quae  Theophnnera  Pisi- 
deae  oralioni.-*  cruttis  reliquonim  historicorum  hortulos  inrigas^e  stMtunt, 
vacillet,  ut  etiam  ex<!ef)ti()nibus  stabiliatur.  Argumeiito  loeus  ilK»  ost, 
quo    poetam    detinite    Theophanes    norainat    (cf.    Stud.    p     H)    }>.    298, 

*i  Nullam  Sauctae  CnicU  mentionem  Constaiiiinus  Maaasses  facit  v.  H7H5  sqq. 
p.  160  ;BonD.)  £v  l5a;x£T?'o  TOiyapouv  f,Aioj  -ept5pó;x'i»  |  tt;';  FhoT.xT;v  xa\  Mr^5txr,v  'n,^ay.X£!o; 
€3i-cv^;  j  xaAAivtxo;  av6X6u56v  ŁtzI  Tł,v  ,'5x'JtAi8a. 
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16  Bqq.  T^iŁ£v  TIpdbcXeto;  x:to  A9ptx7^;  ce:b>v  7;;Xq£x  xz9T£XX£ł>|jLeva,  iyoy'ux  £v 
Tcii  jwtTaiTioi;  wjkina  y.n  eixóva;  Tf|;  ©couLT^TOioc,  xxdx  xxi  ó  ilta^Sioc 
FccifY^^^  ^eycty  xxi  cTfXTÓv  :roVjv  x7to  Aypotr^c  xxi  Mx'jjiTxvtx;.  Ad 
eiasdem  *tnuii  Pisidae  testimoninm  Georgius  Monacbus  provocaty  cum 
Deiparae  im-^ginibus  Sal^atoris  effigiem  non  maniifacUm  substitoit  p. 
56H  Mur.  (Patr  Gr.  pag.  825  A)  ó  Xe  xjtó;  'Hpxx\£to;  ('Hpxx>^Ł- 
o;  yii  ó  GT^aTTjyo;  'A9pixf^  Vind.)  wXoix  7woXXx  ł^0TXicxc  xxi  (jTpxTdv  x:rsi- 
fov  £^  A^^;^tx^;  xal  Mx'jptTxvtxc  fcn'7uvx^x;  (M.  x'>rrj;  <ruvx^  Vind.),  ttjy 
kco*/'7TxvTiwS:70>tv  xxTiXxS£v,  i:ri9epóp-«vo;  xxi  t>jv  xj^etpo7roi;QTOv 
&ixóvx  ToO  fcuptou,  w;  cijat  Pecipyto;  ó  IIuTtSto;.  Quain  qnidem 
memoriaui  Ps.-Pisides  repetit  f.  402'  ó  Se  'HpxxX6MK  4^  'A(pptx7j;  :rXota 
xoX>x  e^OTT^wz;  (e;o7rXT^'7a;  cod.)  xxi  '7Tp7.TÓv  Ko>v«7rxvnvo»jToXtv  xxTeXx^v, 
iwtc»frpó(Xrevoc  ( e:cyp€pojiivK]v  cod.)  xxi  tyjy  eixóvx  toO  SwT^po^ 
Xpt<7ToO,  (dc  ^7]ci  r&cópyto;,  tam  poetae  nomine  suppresso  Leo 
Granimaticus  p.  146,  8  8qq.  et  Tbeodosius  Melitenns  p.  iOl:  ó  34  x\>- 
TÓ;  'HpxxX«toc  ł^  A-pput^c  :wXoix  7roXXx  (woXXx  7rXoTx  Theod.)  e^07cXu7x;  xal 
cTpxTÓv,  '7yjv  Rci)v<jTxvTivou7coXiv  xxt£Xx^v,  łwt^2fó|Jievoc  xxi  TTjv  a^ei- 
po7ro(-/;Tov  etxóvx  tou  KupCou  xxi  OeoO  V)(JL<i5v,  Cedreaus  I  p.  712 

16  8qq.  (ex  Leone  ef.  p.  55  sq.)  ó  Se  'IlpdbcXeioc  Tc^oia  7coaXx  ł^  A^pi- 
x*^c  i^a:rXi'7x;  xxi  CTpxTÓv,  Tijv  Kci)VGTXvnvou7to/ iv  xxTśXxJiev,  £7rŁcepó(JLe- 
voc  xxi  T/)v  xj^eipoxotT}TOv  eixóvx  TO  O  Kuptou  xxi  0eoO  :^{jić5v 
iłj^joC^  Xpt(jToO,  Glycas  p.  511,  5  Bqq.  xxi  8;  x'jtixx  xivr^^elc  (7tóXov 
ŚT0tax2[ei  xxi  xxtx  toO  4^a)xx  źp^^eTai,  (pipa)v  xxi  tt]v  ax£tpOTCo(Ti]TOv 
ecxóvx  ToO  XptGToO,  Lascaris  f.  169'  'HpxxXeioc  yxp  ó  <rTpx'njyd;  Appt- 
XYJc  r^Xd£v  em  TYiv  Tcohy  pieTi  7roXXoO  frróXo'j  cepci)v  xxi  ttjy  ijreipo- 
'juobTjTOY  TO  O  Kupiou  eixóvx.  Secundum  Theophanein  ipse  Pisides  (cf. 
Stud.  1.  e.)  iudicat,  unde  Georgii  eiasque  adseclarum  narrationeni  errori 
tribuendain  csso  discimus.  Erroris  vero  ansam  procal  dubio  alter  Theo- 
pbanifl  locus  (p.  803,  17  6qq.)  dedit,  abi  ex  Pisidae  aactoritate  (P  I 
139  sqq.  et  II  86  8q.;  cf.  tamen  p.  6  Bupra)  imaginem  Christi  dc^eipoTToCi^- 
TOv  al>  Heraclio  in  Persidem  ablatam  esse  narratur.  Quani  traditioneni 
ita  expre88it  Georgius  Monachos  p.  567  (Patr.  Gr.  p.  829)  Xx^v 
o'jv  (xxi  txOtx  e4ttci)v  Xx^(ov  Vind.)  Trjv  ^£xvSptxY;v  [jl£tx  X^V^  Aj^etpoTCOtij- 
TOv  (;,op<pYjv  xxTx  nep<7a)v  eTTpaTSiKje,  ac  Bimiliter  Georgii  adsectatores  lo- 
cuti  sunt:  I^o  Grammatieus  p.  150  et  Tbeodosius  Melitenus  p.  104, 
nec  non  Cedrenus  I  p.  719,  5  8qq.  Xx,3djv  Se  (AeTx  X^^?*^  '"i^  ^exvSpiXT;v 
x)r£tpoTrot'/;TOv  jJLOi-pTjY  ToO  Kuptou  xxi  OeoO  Tjjjwiiy  (toj  —  >]owiiv  om.  Tbeod.) 
xxTx  Il£p^cov  i^ToiTeuie ,  tum  Ps.-Pisides  f.  407'  Xxfi<ll>v  Sfi  (>l£tx  xeijpxc 
T7jv  \>£xvSpix7jv  x/£ipo7rotT]TOv  (A0py/jv  ToO  K'jp{o'j  ■yja(ov  'ItjcoCI  Xpt<7TO0  XXTi 
riepTtoy  ł<7TpxT£'j<7£,  Singularem  vero  locum  Cedrenus  obtinet,  quippe  qui 
paucis  interpositis  eandem  rera  alia  ratione  agitet  p.  719,   16  sqq.  ó  Si 
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«Vj  Sfi^rrocj  iv  raff;  ;(efwi  xxvt/wł  xiviip^x'^o  -Pcov  iytayia^K  Niniinim  Georgii 
<iTe  pofius  Łeonis  expo$\U*m^i%}  ciint  roeinaria  odicis  fi  confonxit«  ubi 
Theophaiiea  repetantitr  i.  173':  >3tfJ<ov  ^i  6  |i«ccXe'j^  iv  /ep«Tl  t>]v 
dexviptx7)v  (jLop^T^y,  łjv  x^vf(  oo/  iy?*'!'^?  *^^*  *^*v  (^^^  f)  iv  ea6vi 
ó  icxvra  pi/>pf&v  xitl  &airXdlTT<i>v  \(rfr>;  ivr>  Y?*?'^*  (^^^ty^a^Tj;  II)  w^s^- 
^v,  6-  yv€u  •ncosdr^  HÓT^iF  7jvey3«v,  xal  tovtw  (to»/w  Ił  cimi  o  m  iipiid  Tlie- 
op^ianein)  w2:tOłfrojc  (-^reipw^;  FI)  tA  ł^coyjia^w  Tyxoi  dĆTT^p5«To  tc^v 
aYcóv(ov.  HefAclii  Tt^ro  advenram  ex  Afi-lca  riłer^ns  LtfOtiem  9eqai 
malait,  altero  foiite  negleeto,  obi  itidem  Theoplianid  oratio  flutt  f.  171'^). 
Kec  tamen  Leonia  inenioriHin  repetit,  qtiao  quidein  H^THcIium,  priua- 
qaAin  ad  principale  frtstigiuni  piuvectii8  es^et,  Afrii-.te  praefeetum  fiiiase 
perhibet  p.  146  (et  Theodos.  Meli  ten.  p.  K)l)  i  8e  yaa^płj;  aOroj  Kj;t- 
c:vo;  6  TraTpucio;  |it.Yj  u^ro^źiwy  ó;av  TOłi<  te  aSaoo;  9ÓvO'j;  xxt  ca  Sstyi  Ti 
fco  4><j()xa  yiv6pxva  iypa'J;e  tt^ó;  'H5XJcXewv  (jT^sanfjyóy  ovT3t  iv  'Ayptjc^  (iv 
Acpt^-j  ovTa  Theod.)  [/.STa  toO  (om.  Thcod.)  <jtó).o'j,  ottw^  iys^fltoTi  -^ari 
ToO  Tupawou  ^<ox3t.  Qiiani  rationem  ex  amfquioribus  am|)Iexus  eat 
Georgiu-s  Monacbus  p.  562  (Patr.  Gr.  paj^.  824  8q )  fUT«  Se  TX'jTa 
ep^Tćy  r^  ópyij  ToO  OeoO  im  T7;v  y.£<paX7;v  to  j  aceJioO;  4^coxa,  av^*  (ov  iSioc- 
<7*v  avaiid'aYjTwv  %axo)v.  'O  yap  yat/.JJpó;  a'jT00  Kplfr^o^  6  -jraTptJtto;,  a!)  Otto- 
C2vi»v  óp5v  TO'j;  a?£)coijc  cóvouc  xal  Ti  X&ivi  Ti  Oto  tO'j  *Po)>ta  y£vó[7.£vx,  I- 
yf3C'^|/£  7750^  'H3axXetov,  <7TjaT7)yov  A(ppix>;c,  ->.oix  7roX7.i  ó:r^fexvTx  av£X^£tv 
xzTi  TOJ  Tłjsawori  0o>xa  2),  ex  posterioribus  Ps.-Piaidea  f.  402'  8q.  (tóTi 
Je  Vx'>Ta  £9^x'7sv  iq  ópyr]  x«l  Łit\  ttjv  xe9x).i;v  to5  i^s[io'jc  ^o)xa  xai  av^* 
a>v  eSpx<;£v  xvxpi^u.T^Tcdv  xxx(ov,  a>;  ó  >.6yo;  SijTiCÓTei.  'O  Se  yaafipóc,  ó  ~xTptxioc 
Kpć^TiPoc  (Kpwtijoc  cod,)  ToO  ^wx5  (expectatur:  d  Si  y.  toO  ^(dxx,  ó  TwZtsi^ioc 
KpwTTO^),  1*7}  6TC0^if«wv  ópav  Toi;  oSbcouc  fórłOK^c  x\yvrj  xxt  Ti  óetvi  Ti  ótt'  xó- 
T»y>  y8vó|/xvx  iypxx(/e  (f.  402')  wpo;  'IIpxx^ttov  'jTpxT>j*^óv  ovtx  iv  A^ptx^ 
|x«Ti  ^7TÓXf>W;  owu>c  a:7^Xd(i>7i  (1.  iviXdt<)^i)  xxTi  toj  t^j:xwo*j  *l>wxx,  — 
Jo6l  p,  46,  6  Bqq.  (Bonn,)  ó  Si  yaj^Jipo;  »jtoj  U^ifTAOi  (sic)  {at;  9£pcńv 
ópóćv  TO'j;  iSucou;  cóvouc  xal  Ti    utt'  auToO    yŁv6{jLSvx    Setvi   ypipw    'HpxxX£u*) 

GTpXTV]y<5  OVTl  TÓT»  iv  AcpiX^,  OTCW;  iyi^O-j    UCTi   <7TÓX0'J  XXTi   TOCI    TUpXWO'J,  — 

Laacaria  f.  169'  xxi  i^  ópy);  toO  OeoO  £9^xc£v  eu;  x'jtóv  'HpxxX£to;  yip  ó 
CTpxTj]yó;  'Ac>pixf^c  r^d^tyf  £tc  ty]v  7roXiv  jA£Ti  •:ro>.>.oO  '7tó>.0'j,  tum  Glycas  p. 


*)  Haboi  tameo  kstcc^aoja^  pro  xs<T:EXXr«>pitfvc  (»e«hiii  upucl  Tbeophnii«in)  et 
Ib^MfSeeoc  pro  IItQi8eo<  (cf.  ITt^aideo;  in  egm).  Bi  Tbeoph^oe  pend^t  «tiiim  S^meo  Efcii- 
rmlemrttf  f.  OS'  ,  obi  tantammodo  lectionin  yarietu  l^óli  pro  Mt-rspttoi;  ot  ITt^sidcto;  pro 
IIł4(&o^  eomparot,  «e«l  fflemoriiiin  do  Cbri^tl  iniAgino  in  Peraidom  olatn  piane  reticuit 

*)  Do  Crispo  non  interpofatum  exeraplar  cMeU  Viod.  (p.  44  Tafeł)  tacot:  MeTi 
—  X3cw0v.  'łlpx^eco<  yip  i  tfrptfTrjYo;  'Aspfx7,c  «X<Jwi  w»AXa  <C&KXba«  x':X, 
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t6  sqq.  Yj*/C£v  'Hpdbt^eioc  iTUÓ  'Aęps^f^;  cepwy  xXołx  5cx(JT£XXci)ptiva,  iyyt-ZTL  ev 
TO*!;  ^aTa^TŁOt;  %t^Tix  >cal  eix6va;  t^;  ©joar^Topo;,  xadx  x,xl  ó  lltGióto; 
rccipytoc  ^iy^^f  '^^-^  <7TpxTÓv  7uoX'jv  X7rd  'AcowYJę  xxi  Mxi»wtTxvtx;.  Ad 
eiusdeni  eniin  Pisidae  testimouiiim  Georgias  Monacbus  provocat,  cum 
Deiparae  imaginibus  Salvatori8  effigiem  non  manufactam  substiŁuit  p. 
563  Mar.  (Patr,  Gr.  pag.  825  A)  ó  Se  xjto;  'HpixX£to;  ('Hpxx)L£Ł- 
o;  Y^?  ^  GTpxT)(jYo;  A^pt^fj^  Vind.)  7cXolx  7toXXx  ł^0TXŁ5Xc  xxi  (jTpxTdv  abrei- 
pov  e^  A^pixvj;  xal  MxuptTxv(x4  Iirn7uvx^xc  (M.  xut^^  guvx^x;  Vind.),  tJjv 
Ka)V'7TxvTtvo»j:voXtv  xxTeXxjiiev,  e7i:t(pepó(/.£voc  xxi  ttjy  ij^eipoTTOtijToy 
&Łxóvx  TO  O  K.t>p(ou,  (o;  (pY]<7i  FecópYio;  ó  riiGŁ^io;.  Quain  qaidem 
memoriau)  Ps.-Pisides  repetit  f.  402'  ó  Se  'HpxxX6io;  i^  'A9pixr^(;  7cXotx 
xoXXx  e^07rXwxc  (i\o>7ckrp7.^  cod.)  xxi  cTp7.TÓv  KcavGrxvTtvoó:coXiv  xxTeXx{3ev, 
i7ctcepó(JLevo;  ( eTCi^epojAeYijy  cod.)  xxi  ttjy  etxóvx  toCI  Scorf^po; 
Xpi?ToO,  tdc  <p7]GŁ  reciapY^o;,  tum  poetae  uomine  suppresso  Leo 
Granimaticus  p.  146,  8  8qq.  et  Theodosius  Melitentia  p.  101:  ó  Se  x*> 
TÓc  'HpxxXeioc  4$  Appu^c  7u>.ołx  7coXXx  (wo^^i  75:\oix  Theod.)  e^07c>.Łcx5  xal 
G7pxTÓv,  T7jv  Ra)v(yTxvTtvou7woXtv  xxT£XxPev,  iTTt^epófJLeYOc  xxi  Ti]v  ix®*" 
po7uo(YiTov  etx6vx  ToO  Kup  to  u  xxi  (OeoO  Y)(JLćłiv,  Cedreaus  I  p.  712 
16  8qq.  (ex  Leone  ef.  p.  55  sq.)  ó  Se  'Ilpdbt^to;  7uXot2  •rcoAXa  i^  'Acpi- 
x^c  i^07rXi<7x;  xxi  cTpxTÓv,    Ti)v   Ko)vaTxvTivo'j7ro/ IV   xxTśXxPev,    eTuiyepóiJLe- 

VOC    xxi    TTIJY    XJ^etp07C0(7JT0V    £tx6vX    TOJ     RuptOU     XXl    080  O    7](Jt.ĆiiV 

'IijcoO  Xpi<jT0'3,  Glycas  p.  511,  5  sqq.  xxi  8;  x'jtixx  xtv7jd'elc  <7tóXov 
ĆT0iu.x2[ei  xxi  xxTx  toO  ^>ct>xx  ep;reTXŁ,  (pipti)v  xxi  ti]v  a^eipowoCTijToy 
etxóvx  TO  O  KpicToO,  Lascaris  f.  169'  'HpxxXeioc  y*P  ^  <JTpxTT(]YÓ?  Aypi- 
/.itfi  yp.dev  im  tyjv  7wóXtv  (jl€tx  '7ro>.>LoO  <7tó\o'j  (p£p<i)v  xxi  tt]v  ijreip^ 
7cot>jTov  TO'j  Kup^ou  eixóvx,  Secundum  Theophanem  ipse  Pisides  (cł. 
Stud.  1.  c.)  iudicat,  unde  Georgii  eiusąue  adsedarura  narrationem  errori 
tribuendam  csao  discimus.  Erroris  vero  ansam  procal  dubio  alter  Theo- 
pbanis  locus  (p.  303,  17  sqq.)  dedit,  ubi  ex  Pisidae  aactoritate  (P  I 
139  8qq.  et  II  86  8q.;  cf.  tainen  p.  6  supra)  imaginem  Cbristi  x;^£ipQwoiifj- 
TOv  al)  Heni  cl  io  in  Persidem  ablatam  es<e  narratur.  Quam  traditionem 
ita  exprea8it  Georgius  Monaehos  p.  567  ( Patr.  Gr.  p.  829)  >.x^v 
0'jv  (xxi  txCItx  eitta)v  \x^c!>v  Vind.)  tt)v  ^£xvSpixYiv  |jl£tx  X^?^  dcj^eipowotr^- 
TOv  [^-op^^/Y  xxTa  nep(7cov  e<7TpxTeu<7e ,  ac  8imiliter  Georgii  adsectatores  lo- 
cuti  8unt:  I^o  Grammaticus  p.  150  et  Theodosius  Melitenus  p.  t04, 
nec  non  Cedrenus  I  p.  719,  5  8qq.  Xx,3wv  Se  [jieTi  yetpxc  Ti)v  ^exvSpixT;v 
x)fetpoTOi'/;TOv  y.opc7jv  toO  Kuptou  xxi  HeoO  Y;acov  (toj — 7)iu5v  om.  Theod.) 
xxTx  nep<7wv  ŚTTpiTcUTe ,  tum  Ps.-Pisides  f.  \Qrr  Xx^o)v  Se  ja£tx  yetpxc 
T7jv  {>£xvSptx*Jjv  x/etpo7ro(T]TOv  [/.opy);v  ToO  Rup(o'j  7;a(ov  'IyjtoO  Xpt<7ToO  xxtx 
Ilep^jwY  eTTpiT^j^ifi.  Singularem  vero  locum  Cedrenus  obtinet,  qaippe  qui 
paucis  interpositis  eandem  rem  nlia  ratione  agitet  p.  719,   16  sqq.  ó  Sc 
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putandus  est,  id  quod  praeter  iectionem  ^eŁva  (pro  %axa)  Crispi  nomen 
demonstrat,  cui  11  Priscam  cum  Theophane  snbstituit.  Neąne  alia  est 
causa,  car  in  narratiuncala,  quam  codinis  11  auctor  sappeditayit,  Prisci 
nomen  commutarit: 


n  f.  171': 
'7'jveTpxTT£  Si  toOtoi;  y.y.l  Upi- 
erze;, 6  Yxii/ipoc  ToO  *l>a»ta,  <ad'le: 
?v>  /.al  «7Tj;y.TT(jY0v  Ka:r:raSox.izc  ł- 
7ro^'j£v  ^a^Ti^eóc*;  'E/et^e  Se  avTxp- 
<jiav  iJi*X£Tr^<JxvTa  (u.c>£Tr^TxvT£;  cod., 
unde  [jLeXeTTQ<javTO^  elieere  nolo) 
^yayev  żtuI  (juy)c>.'j^Tou  >c3cl  ri  tt^ó; 
'Hpax>.£tov   Y£^ó(jL€va    EyYj-a^*    aOroO 

xj»>7a;  1 1  p  ( <j  X  o  u  Ti;v  x£caXTjv  fjifi- 
ri  ToO  /apTtou  lcTj*  Ta^atTTwpfi  (ra- 
Xa{;rov€  cod.)!  Ya|jLfip(5v  oó-^  e-Jioiuj- 
go;    <piXov  aX.-,0^^  (i^Tj^fii  cod.)  icQc 


Cedrciius  I   p.  7 IM,  7  s(|<j. : 

'j^o;,  ó  Y^-K'?,^'^^  '^^^'^  <^w>ca,  Sv  xal 
CTpa-njyoY  Ka7r:ra8ox.{x;  1  Ipi/.X£ioc 
JiacTi^E'^*!^;  ł?roiT(]<j£v*  ez-ewe  Ss  avTap- 
'7{av  jjLfi^ETT^TayTa  r^YXY£v  ettI  ttjc 
au*pc>.i^TO'j  xal  Ti  Tupo;  'Iłpi^Afiioy  yc- 
vó|jL£vx  EYYpafa  auToO  X7.Teycuv  ó 
fia<TiX£'j;  iv  tj  '/tid^    x:o'j'77.;    kpt- 

«J7C0V     TTjY     JC£pa>.YjV     W.£Ta     TO'J    /ap- 

riou  £^>j*  T3cXa{7r«i)p£ !  -^^^jjpyj^  0'jx 
ŻTrotTjTz;'    9{>iOv    aX>)dć5;    (I.    aX>]^) 


Qaod8i  ipsa  yerborum  seiitentia  examiuatur,  Cna  pi  litterae  signitioari 
vidonlur,  qaibuB  lleraclii  pater  ad  defectioneui  sollicitabatur.  Quam 
opinionem  adsciyit  Symeo  Escuriulenais  f.  OiJ'" :  <rjve7cpaTTe  Sł  toOtoł;  }txi 
riptfi^oc,  ó  '^T^^^^  ToO  4>aMca,  8v  xxi  (JTpaTTjYÓv  e7roiijc£  ^x(iiX£'jgx^.  ToOtov 
'HpxxX£wc  (in  rag.  małe  suppletur:  px(itX£'jax;)  feTrt  t*^;  mjYxXT^Tou  ÓL^zythiy 
xal  Tx  Tcpó;  'HpixXeiov  tóv  :rxT£px  xuto'j  y^^'^!^^^*  EYYpaC* 
X'JTOO  xxTx  4><«)xx,  TO'j  Y * [^ f^ ? O '^  (mclius  7U£v^£poO  scripsisBot  auctor) 
xOto'j,  ó  ^xaiX£'j;  xxT£jrcx)v  łv  t^  X"?'*  xpou'7x;  t};v  x£^x^7;v  jjl£tx  toO  x*p- 
Tioo  (in  rag.  per  compendium  g7J[7XI(i><ixi  cod.)  sc/nj"  'TaXxiTwCi>p£ !  Y^tJ^^j'^^  ^'J* 
fc50ŁT^<jx;  (ptXov  iXTjtH]  wćoc  ttoit^ce^;'  Minu.s  recte  igiiur  Cedreni  interpres 
yertit:  'tuannąue  tenens  charta m,  in  qua  indicia  Prisci  in- 
sidiariiin  in  Heraclium  erant  scripta'.  Sanę  sententiae  illi  Leo 
Grammaticus  patrocinari  yidetur,  quocum  facit  Ps.-Pisides  cf. 


Leo  p.   147,   16  8qq.  (et  Theodos. 
Meliten.  p.    I()2): 

TJV£7:pXTT£    ('7UV£...     Leo)    Se    (oill. 
Tlieod.)    TO'iTOi;    y.xl    'TUV£uSóx£t    KpŁ- 


Pd.Pi.sideH  f.  403''  8q.: 

<7'JV£'jSÓX£1    i'7'JV£'j<5oX£t  Uod.)    hz  T(o 

jiix<7tA£t  KpwTTo;,  Y^i^i^?^^^  '^''^'^  ^Paixx. 
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Mera  (£  404')  U  tiv«  Xfóv9v  <rrp*- 

'£)ceT  T^Yuy  pmXd«)v  ćXoci^>ei  'Hfi- 
xXeiov  xxi  avTXjw£«v  jfie^ŹTa  jwtr* 
auToO.  MeT*  ou  woXu  Se  ł>dc«>v  fev 
Kwv(jTavnvou7r6Xei  icij  wpo^  auTÓv  ó 
paw^sO;  Ta  xaT  auTou  yeypat*'- 
{jLeva  xpaTcdv  im  X^*C  "^^  X^" 
Tii)V  )cai  xpou<Jatc  łv  t^  tlz^TJ^  aw- 
ToO  eTul  (pjfLkifcorj  lyij*  *Ta>at7ri«>pe, 
Ya[i.Ppóv  oux  iTTOiTijaac'  xai  7rć5c  av 
y(Xov  aX>jd^  7rong<reiac*  *) ; 


«7K>;  ó  Y*!^??^^  '^^'^  4^<i«t5  ^) 

Meri  Sź  Ttv3t  7^póvov  <7TpaT>]Y^v  «v- 
TÓv  TOv  Łpiowov  Ka7C?rx^xia(  żwo^ 
7)cev  (auTÓv  :rotr^<jac  Ka7C7raSoxCac 
Theod.)  ó  pa<jtXeó;,  aTuecrci^e  Se 
(a7reaTeiX£v  Theod )  ytXoyfovou|i.evo; 
a'jTÓv  7rauL7roXXa.  'Ejcet  toivuv  dcTue^.- 
do)v  e^otSópst  lIpaxX6Ł0v  xxi  avTap- 
<jixv  iji£XeTa  xxt'  xutoO.  E^-^wy  Se 
4v  k<i)v(JTxvTivou7ró>.ei  e^ij  Trpóc  auTÓv 
ó  |ixffiXeu;,  Tx  xaT*  auToO  y^" 
Ypx[it.pLevx  xpxTt3v  ŻTcl  j^apTOi),  xxi 
xfO'j(Tx;  iv  Tj  xe9xX^  xOtoO  (om. 
Theod.)  em  ttj;  (om.  Theod.)  ouy- 
xXi^TO'j  ecTj*  'TaXaŁ;ro)p£,  Y3t[^-|iipóv  oOx 
fcuoiYjcz;*  xxi  :rć5;  av  c»0.ov  aXTji>^ 
7rotT5<j£tx(;'  (TTotijTei;  Theod.); 


Sed  revera  verba  tx  xxt  x'jtoO  y^YP^I^-P-*^*  libelhiiii  accusatoriuro  detiignant, 
de  quo  in  pi'olixa  eiusdem  rei  narratione  haec  pracbet  Nicephorus  p.  6, 
Hi  8qq.  Boor  (cf,   Petnvii  nota  p.   102  ed.   Bonn.)  xxi  tóv  ^x<nXex  avaai- 

aVTj(TXStV    X'JTÓV^    OŁX    ev    kxiCXp£tą     em    T^    VÓ«7(0     XXTe7)r"l'](J!.XTiaXT0 ,     xxi     <ł)C     T»5 

T^;  pxaiX£tx;  xxTrjTe>.t^£tv  x;łci)[jlx  coeto,  xxi  w;  ei;  t7]v  ^x(yiXeiov  ap^')^  xpo6- 
TpSTre.  Koi  xu.x  >.x^:óvtx  t6w.ov  xxtx  x6pj37]c  toOtov  7rx(etv  xal  erra  T.ŹYO^ra* 
*w;  (S;  Ducangius)  y^^f.^zo^ł  w/.  Ł7:oi'qfsxCy  <pfXov  wć5c  Łv  7roii^<j£tx; ;'  Ex  Niee- 
phoro  atitem  Zotiarne  memoria  fluxit  XIV  16  (Patr.  Gr.  p.  1280  C)  xxi 
6  ^xciX£Oc  Tx  TCxpx  TO'j  Rpt«T7roił  xxxe{voo  7rxp6vTo;   xxTe^eY5v  elTx  xp6c  tKSt- 


')  laterponitur  apud  Leonem  iniperatoris  ^Bcrif>tio:  oStos  o  'Upi9i,X£i0(  ^v  ij^  ^lx- 
x{flcv  (x€<j5XiC,  zuy^iyffi,  euarspyo;,  eW^d^Aiio;  >ta\  Afyoy  (iTz6ykaw(,o^  ^  Cav^b;  xłjv  'pt^a  jwi\  Xbo- 
xo;  TłjV  ypoi«v.  cywy  Tbv  7:oiY««v»  7cXatuv  xal  Tcpoc  (liJKo;  Ź«xp6[xf('  SjW]vuia  8£  Jcpbc  to  ttJc  ^a- 
oi>^uic  t^^£v  aCUtfoa,  £'^\t>^  ^/.s^parro  r))v  ieó[«i}v  w^  tq  T^yeiOrf  "^ói  pa9t)jtx(jj  a)(^ij(iaii.  Qtieai 
'Cbaract«rimiun  auw  um  pMra  lectionit  ▼ariet«le  p«sl  fab*Uaai  -cU  Prisoo  exhiWc  fl 
£.  171'  ,  paucis  imsriectw  C^POint  i  p.  71^  1  ■fq,,  alip  k>eo  finla  muraiiimMUMi 
de  Prisco  Symeo  f.  B'^' . 

'j  Simiłiter  etiam  Oeorgius  Monachus  p.  564  są.  (Patr.  Qr.  p.  828  A)  fjwi- 
icpaTTE  Bk  TouToic  xai  o^yt^Mmi  TŹkio^t  KpiTiro;  o  Enapyoc  xa\  y^H-Pp^?  "^^  <l>wxi.  Meta  3tf 
Tiv2  7p6voy  oipcT^yby  a;mv  soojcra;  Ka;c7:a$oxia(  «  §«at^uc  Maw^.  "Kk^  'soćvuv  a7Di>AMV 
ikoi^tL  'llpaxXe(ov  xai  ar:ap9tftv  Ia€)i7x  xar'  aOToO.  Met'  ou  3»Xu  ^l  in  K««>v97avttvou3c6X€i 
y6v^(Uvov  (y6vo[X€vou  Muraltus  coniecit,  sed  siifGcit,  ni  1'aUor,  Y£v^(iiEvo;)  -za,  xa7*  aOTOu 
YEYpoi[xti^va  xpa"?tov  2:c\  yip-oy  xai  xpoJ7ac  iv  Tjj  xS9aXg  auTOiJ  esTj  Kpb;  aC'^v  fe\  t^c 
'9^rnik¥^^ou  o  JałWiAf-Jc  'y*!^?P^^  o&t  feoir^^ic,  TaAaiinopr  x«l  ^rwę  5v  ©{Aoy  JCotilTCia;' ;  Attamen 
verba  Ta  kat*  auiou  y£vpaaui*/9(~xE^A^  aOTou  piane  ignorat  Yind.  (p.  46  Tafel). 
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9tde;)  ?cvrf,  ad  Leonia  siv^  potras  Geoi^ii  Monacfai  recensionem  rccedit 
Hiehael  Glycas  p.  511  Bq.  cjto;  ó  'Hpa>tXeio;  wpóc  yz  tóv  toO  4><i)xS  yx(Jt.- 
PpfJy  Rpv77cov  TpÓTgpoy  (itiv  roi;  x*Ti  toO  <I>wx*  cuveu8oxoOvTa ,  &TTepov  Ke 
'npixXao^  \oifcpoCvTa,  «t7rev  Ya(jLfipóv  oO%  faro£T)<7«c,  TxXa(w<i>pe,  xai  ^ov 
i:t3c  av  *:TOrijtj2jjc*  (1.  •icofió^stac) ;  Apnd  Theopłiatiein  tcto  totiufl  narrationis 
tiulinin  Testiiritnn  extat. 

Orariorta  tamen  motnenti  esse  videtnr,  qtiod  etian)  alia  nan-atio 
desideratar,  qaae  qmdem  diserte  ad  Piaidam  proroeet.  Yetastissimua 
testis  est  G^orgius  MooaehuB,  qui  apparatnm  belH  PerBici  (cf.  Stad.  p. 
4  8q.)  hoc  modo  describit  p.  566  są.  (Patr.  Gr.  p.  829):  ó  ii  ye  ^a- 
ci)£v;  *HpTxyeioc  rijy  ay£av  źoprijy  toO  Ildw/a  ta^Ic*;  x«Ta  Ilepdt^oc  7;JiouXeTo 
yjfAfrffJoii.  Xp:^(jLaTa  St  tć5v  łvxyt5v  (tóayoiy  recte  cod.;  cf.  Theopfaan.  I  p. 
H02,  34)  oTxa>v  xaŁ  'J/.sOt]  t«5v  ixxX>]au5v  >a^cov  łyipx^£  voafo(jLaTa.  Rai  (jlł- 
zpov  OTS  (expectatur:  xxi  aixpc^  &TTepov)  |iioo>.óaevoc  aTOxiv^«T«i,  TaSe  xpóc 
Tiv  7:aTpiapy7]v  sin]*  *et;  x^^?*^  ''^i^  B£0(XT^Topoc  i^ptijuii  t>;v  ^>iv  TX'>n]v  xal 
Tiv  utóv  ;jiO!i\  Kat  ei;£>da>v  et;  Ti;v  jjLeyi>.Tjv  łxx>.>j'7(av  |i!.&X«va  OTToSr^fAaTa 
::fcptfJaXw.cvo;  (xxi  :cpT]v7;;  ^re^iwy  adiecit  Muralt)  >]'j^aTO'  8v  tXa>v  Pstópyioc 
o  Otct^Tj;  usTX  T0<7xun];  TX7rMvw/7E(ii;,  i^^Tj'  'w  fixGtXeO, 

{iLeXaaJJxp«;  w<XiV)v  etXi;x;  itóSitę 
pi^Etc  ip«#dp<iv  nep<7iX€5v  4^  atai-rwy/ 

Sed  u4erpoliiti4)j)em  prodit  codicia  Yind.  eontexlu«  (p.  4S  Ta£el):  ó  & 
y£....  re^STo^,  riSa  Trpdc  tóv  Tcarpiapyijy  l^ij-....  tov  iii6v  j#.ou.  Ycriijai 
eniiB  vero  ^erboMorie  relationia  teatimoaia  alia  «appet«nt  ci, 

Leo  Orammatieiła  p.  149,  lJiśU)q.  .             Pa.*Piaide6  f.  ^05'  aqq.: 

(M  Tbeed.  Malit.  p.  103  aq.): 

'O  ^i  paai>«i^  'HpixXe(oc  Tł]v  i-  'O  ^    ^xaŁ>£0;   Tijv   iopTi;v    toO 

ttprijy  -poO  Ilitajra  wJtic;  ^otA  Ifcp-  FliTya  Te^iffic;  (f.  405')  xaTi  IŁp- 

flśJo;    'ti^wXrro    /capfj^iet^    )^yi^«Ta  -oCfc;  >;^'jXrro  )rwp5j«K,  y pi^jMtTa  Tfiy 


-sdy  aMTjibiY  (inarfbW  Leo)  tJbuay  xsl 
ocsun]  Tdy  fauc]b](nd«  Xx^«iv  XKt  jtk* 
pć^«;  mio*xaeTX  lueł  |uk«pjviz. 


auxydv   Qi&e«»v    xal    cxc<iii]    tćov    fcc- 
T«  xxi  [uX(«pbia  ((M^tapi^a  cod.).  — 


'O  ik  Aoffpocę  i-dfcKTw  i^ye[jŁÓvx  |I«t«  Mtra  &  TaOnt  Xo9po»];  5^'tTr>v  (Ei- 

i:q^>S};    i^LM^w;    (xxri     YmpLciwy  -łpw  cod.)  t&v   x«).0'iacvov   i;ysyLÓv« 

addit  Theud.)  ÓLTZfyrtZiky.^  -rzZcTL^f  t>;v  ti-eTa  -7^7^%;;  Suv«as(o;  xxTa  'Po>[/.ai- 

avxT&kijv  ipfiyv7S^^  '£>J«!yv  Se  outo;  <av  i»nTO«rrei>.a;   7Wt<j«v   t7;v  xvaToXł;v 

ki  fLŁkjrj^im  Łxxvdv    xpwj}f    TX'>njv  Tj^rywey.     't).{^'ov    Se  iy  Kx>.yY^Sóvi 

sipeaubdsaty  (iXW)v  —  -aatpeadć^i^Jty  ixavóy  /póyoy  ^xpexa^v5ty.    "O;  TÓy 
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om.  Tlieod.).  "Oc  tóv  'HpixX£tov 
(Asfl-'  0TO)cpwsti)c  Trpoc-yta^s^raaeyo;  Ta 
Trpó;  etpi^YYjy  auTcji  (om  Theod.)  to- 
|A^X7)cev.  'O  Se  Toi;  So>itoŁ^  a'>roCI  to- 
yotę (toyotę  a'jToO  Theod.)  ttkiteó- 
aa;  lxi7ue(JL7ret  cuv  auTcj)  Tcpeff^etc  p-s- 
yi^TTaYOu;  ({jL£ywTava;  Theod.)  Trpóc 
Xo(jpÓ7jv  £3Sou.r^icovTa.  Ou;  7rxpaXa- 
po)v  aTi|jLOv;  xal  Se<7[xtou;  a7n^yayev 
iv  nep^TtSt.  'O  Se  Xo(ypói]c  tov  (Jiev 
S^?TOv,  (ó;  TÓv  '[łpi)C>siov  tS6vTy.  *^7.l 
|y-7j  rruA^y/ióyTa,  dTcoSetpy.i  e>t£A£'jaev, 
Touc  Se  :rpe<7|ii£i;  £v  <ppoupa.t:  )C7.t  >cax- 
ou;^tat:  x,XT£Si>ca'7£v.  TTep  (bv  iOnj- 
(jLty.  >c7.i  ^XtĄi;  (il-^^-J/t;  Theod.)  7roX- 
X7)  y.xT£t/£  Tdv  jiiaaOiy-  —  EiTa 
7caXtv  .Ko^jpÓT);  a:we<7T£t).£v  £T£pov 
ap)r^ovT7.  >t7.Ta  'Pwaat(i)v  óvój;.aTi  łlap- 
fiapov,  8c  jJLfiTa  7u>.eŁ'7rr^;  Suvia£o); 
^X{>£  {■>^Xd£v  Theod.)  Tupó;  rr^y  *A- 
a(av,  TY)v  y^v  T(av  'P(u;jLatwv  X7]'łJ[Ó- 
|jLSvo;.  —  '()  Si  y£  [i5c<7tXe{>;  łlpa- 
kX£ło;,  w;  EtpTjTat,  xpó;  IlEp^itSa  (iou- 
Xó{JLevo;  ijt/woTJiai  Tacie  Tcpó;  tóv  Tra- 
Tpiap7j()v  £^Y)'  'eic  x^^P*^  "^^'^  ("ho^ 
xal  7w7.Tpo;  )cal  t^;  aYjTpóc  a^JToO 
(0eoO  jcai  t^c  t)£0(Ai^Topo;  Theod.) 
xal  GOJ  dtcir^wA  Ti)v  ttó^w  t7.ót7)v  3C7i 
TOv  ułÓv  |jt.O'j'.  Kxt  £i;e)vi^a)v  et;  T7]v 
[jLeyaX*/)v  evtxX7]iiav  (;iXxva  O-jroói^aaT^ 
7repiJiaXó;/.evo;  KXt  Twoifjy)];  Tre^wy  yjCI- 
^aTO  o'jT(o;"  'óecTcoTa  0&E  xal  xupi£ 
'IyjtoO  Xpt'7Te,  (;//;  7rxp7.S(o;  T^u^ic  zię 
ov£iSo;  Tot;  iyj^oou;  aou  Sia  Ta;  a- 
[jLapTiz;  r^'M'^^f,  aXX'  £7rŁ|iX£ij;7;  £X£Y)- 
(70V,  X7.i  Ti;v  >caTa  T(ov  e/i>p(ov  gou 
vix'i(jv  So:  7;|i.tv,  OTTco;  [jly;  •^7.'j)rT^<>cav- 
Tat  Ol  a^acTope;  x.aTa  ttj;  'T^:  xXy]- 
povoat7.:  e-aŁpóaevoŁ  ( Trspt^iaAÓp-fiyo; 
^i(r^%'zrj  Tlłeofl.  cum  Geort;:.  !Mon.). 
"()v  iS(ov    lEoicyio;  ó   [ Ił«7'7iS/;:    (FIi- 


'Hpax.\eiov  p-eO-*  uTOJtpteeo);  Trpo;- 
)txXe<7apLevoc  Ta  Tcpo;  £ipT^vł]v  <»)(«>.>;- 
<7sv  (€l)(i.tXr^<Tev  cod.).  'O  Se  {ix«nXs'j; 
Tot;  SoXtoic  auToO  Xóyot;  wi<TTeu<7x; 
ł^TUtUL-jrei  <rjv  xuTci5  TrpferpEt;  Tupó;  Xo- 
cpóijy  pLeyt(rTavxc  f(JL£ytaTavx;  cod.) 
o'.  0'j;  (8;  cod.)  7wapaXafia)v  SatTo; 
£t;  KaX)^Y)Sóva  dcTijJWuc  )cxt  Se<;(/.(ou; 
ajAa  i^yxy£v  żv  (f.  406')  nepffCSt.  'O 
Se  Xo«Tpóij;  TOv  (jLev  SatTov  d>;  tov 
'HpxJcX£iov  tóóvTa  (£tó6vTa  cod . )  xxi  [/.tj 

«7uX\x!iiÓvTX,    aTToSfiip^Ł    eX£}.EU(i£,    TO'j; 

j  Se  TTpEajiei;  £v  (ppoupat;  >txi  x,a/.ouy^ixi; 

I  JtaTEStKaTEY.   lUpl  <bv  xduj;.{x  :ro>.A*/] 

I  xxt  dXr'yi;  (0'>.i'];t;  cod.)  xxt£T)^£  TTjy 

I  7róX'.v  xxi  TÓv  ,Sx<7tX£a  Tdv  'HpxxX£i- 

0V.    ElTX    -xXlV    Xo<7pÓYj;  iTwe^TTSŁ- 

Xev    eT£p0V    Xp/OVTX     XXTX    'Po)(AXttOV, 

óvó(JLXTt  BxpJixpov  (sic;  cf.  p.  U)  su- 

pra),  8;  [J!.£tx  7Tr'£i'7Tr^;  Sovxaea);  yjX- 

I      t^ev  forl  'Ait7.v,  T7jv  yY)v  T(ov  'Pa)jjix(<)i)v 

X7)Ł^ó[jLevo;.  —  'EyeveTo  Se  Xiu.ó;  (Xoi- 

1      ji,d;  cod.)  w^upó;  xxi  ^xvxTtx6v  jii- 

'      yx,  X7.l  ó  T]>Lto;  7][/,x'jpo>i)'Y;  xxi  s^ps- 

I         ^£    XÓvtV.    —      loTS    xxi    ''A|ixpOt    "^wOOC 

I  TÓv  ^x'7tXex  ^X^v  £tpi^v7jv  riTouac- 
!  vot  Sr^dćY.  Oij;  S£^xuevoc  xxi  :rpó- 
I  x£v'7ov  (f.  4()B')  TTpó;  Ty]v  'HpxxXei- 
I      av    TcotTj^rij/^YO;    tou;     77roxpt'7iapŁoił^ 

ave7rxu£v.  Ot  Se  to  xaxov  £v  Tatę 
I  xxpSLXt;  £yovT£;  Tot;  ó[iL09uXot;  eSiQ- 
'      Xw(Txv  'Txyt'7Tx   c^a^yaTe'    tSou  yap 

ó  fix<7tXe'j;  xxi  ó  7rXo'jTo;  x'jtoO  Trap' 

7j|/.tV    £'7Ttv\    Twv   :£   LŁYjS*    (iŁTjS*    Cod.) 

!      oXa>;  x|JLeXi]TdcvTa)v    tóv    TÓTCoy  xxte- 

I         Xx[iOV.      TÓTe    TTj    TTpO^^YJ-d^ia    TOO    CtX- 

xv^p(ó'TO'j    Hso'j    (in    in«f.    additur: 

et; 
ToO  Toj^OYTo;)    TO'j;  eOD-eu;   jeOO-j; 
cod.)  T-^  xxpSix  aÓAi;  £'.;  TÓ  B'ji^av- 
!      Ttov    6txXxi>(ov    x'jT0'j;     x7roxxd't<TTa- 
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Tzi  ó  ,'i5tciAe'j;.  (K  Se  to'jtov  etti- 
iui;xvTe;  (excidit:  £o>;  tóttou)  ::oX- 
).oO  x«t  |JLT)  c»^i<7avT£;,  :taTxv  rijy 
•j7;T,ie5ixv  a'>roO  et>ir^^ÓTe;  Jtal  ri 
fc)vax<o7.  (;ip7]  Xuó;avT£;  Tgyi/.aXwTSu- 
lay  avSpx;  t8  Jtat  Y'-»^5ttxa;  ytXtiSxc 
o'  xxi  OTTŚcrpe^aY  ei^  toO;  (f.  407') 
TÓ:rou;  ajTfiy.  —  'O  {ix<7tXsj;  'llpi- 
xX€to;  Jio'jXójJL«vo;  x;co)ctvTjcxt  TxSe 
Tpó;  Tov  7rxT3iip)ri)v  eyij'  'et;  x^V*^ 
ToO  HeoO  Kxl  ty;;  WeojAi^Topo;  xxi 
•ToO  X9t>]|/.t  TTjv  aó>ctv  TX'jn()v  xxi 
TÓv  wóv  [JLO'j/    Kxl  ei;eXt)-(ov  etę  rijy 

[4,€yxXT)V    ixxX7J<TtXV    piXxVX     (  UL2XxtVX 

cod.)  67roSr^axTX  C»7roJixXXóuevo;  xxi 
7rp>]v7]c  7re<r<J>v  7)u;aT0  (v;p;xTo  cod.) 
oiirwę*  *Si<T7C0Tx  Wee  xxt  x'jpie  'luj- 
TO'i  XpŁ<TTe!  (XTj  xxpxS<5i;  7j(;-x;  etę 
yetpac  ix  tc5v  i/^pcT>v  <70'j  6to  txc 
aM.xpTtxc  Y)U.<av,  aXX*  i7r{JiXe']/ov ,  ł- 
Xei^^v  xat  Tijy  xxt*  żyd-ptoy  wj  vt- 

XTJV    Sóę    TljatV,    OTTO);  |X7)    XXU/r^TWVTXl 

ol  aXiTTopsę  (aAaiTwpeę  cod.)  xxTa 
TTję  'TT);  xXT)povo(iLtx;  iTxipó}xevoi'.  ''Ov 
tS(ov  rewpyto;  (f.  407^)  pieTa  ttJ; 
rwx(tTrfi  TXTSivti<TS<i);  eyi]'  co  JJxci- 
XeO  xtX. 


Nec  tamen  a  Georgio  Monacho  aliena  sunt,  qaae    de    Saito  et  Sarbaro, 
de  mortalitate  prodigiisąae  et  de  Ayaris   interponantur,    quippe  qai  ea- 
dera  fere  *)  in  praecedentibus  p.  665  8q.  (Patr.  Gr.  p.  828  8q.)  offerat  •). 
Ad  aliud  genas  duo  fontes  inediti  pertinent: 


^)  HiDC  0appIementiiin  Eciię  -cdicou  adsompti. 

*)  Tantommodo  remm  ordo  yariatur  (Saitas,  mortalitas  et  prodigia,  AyUri,  Sar- 
barua),  ae  prmeterea  de  Sarbaro  prolizius  agitur.  Leo  et  Theodosias  nostro  looo  de  Saito 
et  Sarbaro  loeantor,  mortaUŁatem  ac  prodigia  słlentio  premuni,  narrationem  de  Avaris 
paalo  aliter  ezprimunt  p.  148|  22  sqq.  (Leo)  et  p.  lOH,  8  iqq.  (Theod.).  —  Georgii  ra- 
tionem  Nieephonu  p.  9,  11  8qq.  commendat. 


Rosprftwy  Wyd«.  filolog.  T.  XXX. 
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n    f.     172^ 

rwsi^^io)  S',  tvSt)CTuovo;  t',  ztkiay.;  ó 
fiaTUeu;  'HpiK>.etoc    t7]v    śoottjy  toO 

ł/-ivi(;'7£  /.XTa  n£:<JŁSo;,  ).a^wv  dcTTÓ 
T(ov  £'jayćov  or)to)v  (oi;c(ov  II)  x.al 
i/.^^/jTUoy  ypr^[;.7.Ta  £v  Sav£iw-  aTUO- 
G'5c  yap  y.xTtX/z  to  7wa>.aTtov.  "O.a- 
{i£  ^£  xaŁ  TT^;  p-Eya^^;!;  t/.ylr^(7ix^ 
7uo*A'j/-iv87]Xa  y-al  £T£pa  T/Cc^jt^  6:r- 
oupytica  xxi  £/ap-/^£v  voat'7aaTa    xal 

|J.LXtXpŁ<JtX     7ciji.7roX>L7..     KaTE^lTfi 

^£  TÓV  tStOV  ulóv  TJV  ".'(Ti  "Tr^^-TctipyYj 
w£pyŁ(0    £V     Rcjt)V«TTXVTlV0UT7ÓX£t     (KcOV- 

'iTy/^Ti^/o-JToT.st  ri)  Stoix£Lv  T7.  TTpay- 
ty.7.T7.  cr/  Bovó'7(0  (^'jvjiov6c(0  cod.) 
T<o  7w7.Tpix.uo,   avSpl  £)r£cpovt  zal  xaTa 


>yy.j/. 


''Kyp7.'!/£  Se  /.7.1  Tupó;  tov  Xayavov  -a- 
paz-^r^^JEi;  to-j  £7rty.o»j:£Łv  T7.  T(Ov  Pw- 
a7.((i)v  7rpayj;.aT7.,  o>:  'pi'Xiav  <j7i£ł«77.|j.£vo; 
—po;  7.'jT0v,  xai    £:riTpoT70v  to'j    wwj 

V'//J    TO  JTOV     a)V0|y.7.'7£V.    t  I    ÓE    y£ 

;i7.'7tX£'j;  'IIpa/AEioc,  w;  Eipr^Tat,  -po; 
IlEpT'1^7  ,3o'Aó[7^vo;  łyt/jopr^Tat  i::^).- 

l>£V    £V    T^    a£y7.>.YJ      ł/Z/C^/JTlZ     [/i>.7.V7. 

'j-oSr^a7.Ta  T7£p'/i7.>.óu.£vo;  (r£:'/i7.).)só- 
;a£vo:  O)  X7l  :rpr^v7j;  (-ptvY;;  O)  tte- 

'7<0V  r,\>;7.T0  0'jTO>;'  'S£'T7r0T7.  X.'jpi£ 
^Ir^rjr/j     \pt'7T£'    UY]     :rxp7.Ó(7>;     ''If^-^?    ElC 

v/£Łr^o:  Toi;  E/ihoi;  TO-j  Si 7.  Ti:  (ac- 
cont.    oin.^i     7.a7pTŁ7;     7;a(ov,     a).")/ 

£-'yiX£yOV  ,      £>i/^'70V  ,       /.Xt     r/iV     /,7.T7. 

T(ov   £yi^p(ov  TOJ  v'!/.7;v  óo;  v;w.iv,  ot:(u: 

y-Yj  X7.'jyr^'70VTXl  Ol  a>.7.'7T0p£;  X7.T7. 
tyj;    xX'/]pOV07.l7.;  'TO-J    £7w7.ipó{y.£V0t'    (£-- 

£:ójA£vot    ri;.     "()v    ió('jv    TEcópyŁo;   o 
I  ['."'iS/p  a£Ta  T?^:   T0t7.'jTY;;  T7.7:£ivoi 
^£(o:  iO*/;"   oi  ,'i77'-A£j  y.T)w 


Symeo  f.  62' : 

TCO    Ł^'    ETSt,     [LTfA    aWpiX>.t<i>    S',    iv- 

Si)CTi(3voc  i',  Te>.£<7«c  ó  Pa<7iXeu;  ttjy 
doprJjY  ToO  riaa/a  eod-u;  tyj  SeuTĆpz 
ś^TTrepac  óSpi^T^ae  jtaTa  llEpjtSo;,  >.x- 
Jiiwy  dĆTwó  to)v  eOaywy  oiKcoy  xal  żx- 
jt^.Yj^Jttoy  yfiju.TroL  h  Saveico*  airopix 
(aTTopfiia  cod.)  yap  xxT£t;^e  tó  wa- 
XxTtov.  "E/^a^Se  Se  y,xl  t^;  [KByilrfi 
iy.A\r^f7ioi^  7:oXuxavSr^Xa  Kat  STepa 
<ixeÓY)  uaoup*;txa  zal  iyipa^e  vou.i- 
<7p.aTa  y.xi  [jLi'Xtapt(jia  7:a[JE.7UO>.Xa.  — 
'A7:f^)v^E  Se  iv  t^  p-eyi^'5  ijtK^r^cCz 
jjtiXava  uTwoSr^aaTa  7r£pt^aW[xevoc  (tts- 
ptJia>.Xó[/-£vo;  cod.),  )cal  7:pv)vY]c  (^rpi- 
VY];  cnd.)  7r£acov  ij'j^aTO  ourwę  (i u 
mg.  £'jyY]  cod.)*  'SźoTwOTa  x'jpie,  'Itj^joO 
XpwT£\  [;/))  :rapaS(o;  Yjaa;  eic  ov£ł- 
Soc  Tol;  ey^poT;  cou  Sta  Ta;  aaap- 
Tta;  Y^y-<'Sv,  a>.V  £mP^e'J/ov,  iX6*/;'7ov, 
x,7.t  TY]v  xaTa  T(T)v  eytJ-poSy  <to'j  viX7jv 
Só;  YjatY,  07rci>c  i^-T]  xaił7rj<jwvTat  oi 
aAaTTope;  xaTa  -zrfi  xXY]povojJt.Łac  'jo^j 
ł7uaipó|/evoi.'  "Oy  tSwy  recopyio;  ó 
riti^jtS'/];  (jLETa  ToiaÓTT^;  TaTretycoTEOi^ 
£0y;*  (O  jiia^Jt^EO  xtX. 


DE    GEORGU    PI8IDAB   RBLIQLJIB.  51 

Prior  eniin  narrationis  pars  ad  Tfaeophanem  (Stud.  p.  4)  redit,  quem 
copiosius  (p.  302,  32—303,  8)  FI,  parciud  (p.  302,  32—303,  3)  Symeo 
delibavit.  Quae  autem  ex  fontibua  supra  indicatis  accedunt,  in  O  pro- 
pter  verba  xaTeXCTS — weTreipau-ŹYw  (Theoph.  p.  303,  3 — 6),  apud  Syme- 
onem  propter  codicis  O  auetorem  ita  contrahuntur,  ut  adlocutioni  ad 
isergiuiii  patriarcham  nullus  sit  locus.  Quain  rationem  oiiinino  non  re- 
fipexit  Cedrenus  I  p.  717,  18  sqq. :  tcjtw  t<o  śtsi  Te^i^ac  ó  |iia(7iXe'j;  'Hpax)vet- 
oc  TTjY  śopTTjY  ToO  FlaT/a  sO^oj;  Tg  XeuT£pa  ir:ztfx  (1.  ś^JTrepa;)  bwrr^fsz  *^«Ta 

(a7roptav  y^cp  €\:/t  tó  7waXaTiov),  xxt  TaOTa    iyapa^e  vojj(.('7j;.aTa    xai  (jLiXtxptcia, 

5taTxXt7r<i)V    TÓV    IÓŁ0V    ulÓV    CnjV    TOJ    TraTplipyrYj    i^pY^^^    ^^  K«ł)VTr3CVTtVO'J7ró>Xl    Stoi- 

x£iv  Ta  wpiyaaTa  <rjv  Bóvt«)  tco  waTptxto),  avSpi  źye^poyi  Jtal  Ta  7ravTa  'Tu- 
veT(i)  xal  7re::etpapivo).  "Cypa^s  Se  xal  xpó;  t6v  Xayavov  TcapaK^r^^ret;  toO 
łTrucoupety  Ta  T(Sv  Tti)jjLa{o)v  Tcpiyj^aTa  w;  9iXiav  'T^si^iaaeyoy  wpo;  a'JTÓv,  )cat 
fetTpo^TTOy  ToO  iStou  oloO  toOtov  (i)vó|j.a<7ev.  —  'O  Xo<7pór^;  Se  2^ijv  i)  tÓv  Y;yeuLÓvx 
(iSTa  TzoXkrfi  Suva|j!^co;  xaTa  'P<i)(xatwv  azoiTeO.a^  Traaay  tJjy  avaToX7;v  Y;(pivi<7ev. 
*EX^o>v  Se  żv  XaXxv)Sóvi  ixavóv  }rp6vov  ^rapeKadwey.  '"O;  tov  'Hpax>v£ioy  [i.et>* 
uzoxpi'y£(i>c  TCpocxaX£Ga|jLeyoc  Ta  7:pó;  eipr^yr^y  ó)[xiX7;(jey.  'O  Se  tou;  So>.ŁOt;  Xóyoi; 
wwTeucac  auT-aO  ex7re(jLxei  cjy  a»>r(o  :rp£'7,3et;  jjt-eytęTaya;  Tępó;  No^jpó-ijy  o'. 
OO;  ?rapaXafSa)y  dĆTipwj^  xal  Se'7[j!.touc  dcTDTjyayey  ey  flepriSŁ.  'O  Se  Xo(ip6Ti; 
Toy  [jLsy  Sa>)y  oj;  TÓy  'HpaxXeioy  iSóyTa  xal  jjl/;  T^A^aJióyTa  łxSap^yai  ixźXe'j<j£, 
TO'j;  Se  Tjpeofiei;  iy  cpoupat;  xat  xaxouytxt;  xaTeSixa'7ey.  TTrep  coy  a^'j|xia  xai 
^Wj*ą  7W>XXy]  uLt-zirsyz  Toy  .'^y.TiT^ea.  —  Kira  T:a>v'.y  \o<jpÓY;:  a7r£'7Tet>.£y  £Tepoy 
iy/p^zoL  xaTa  'Po)aatojy,  óyóy.aTt  ilipjiasoy,  S;  [Asra  tt^cittt];  ó'jyiu.ecj;  r^T.d^e 
irpo;  Tijy  'A-riay,  Tyjy  'Po>a7.yŁxy  \'ffC//j.zso^,  —  'O  óe  Jia<7tX£'j;  J>o'jXój;-syo; 
Twpoc  Ilfis^TiSa  /^ołpsTy  TaSe  -po;  Toy  TaTpiapyTjy  Iot;*  'eł;  yeipa;  toO  Osoj  xal 
Tffi  (-)£op.Y^Tepo;  (1.  (-)£oa7^Topo;)  X7.l  <70j  a9i>;y.t  Tijy  :r6Xiy  Ta'->njy  xat  TÓy 
wóy  aou'.  —  Kai  etcc^ihoy  si;  TTjy  |j.sya)//iy  ^//^^.r^iiay,  ae^aya  OToSi^|x*Ta 
7r£pt|iaXójjLsyo;,  xal  Trpr^yy;;  Trećcoy  r^'j;aTo  o'jt(o;*  'óŚT^roTa  (")*£  X7.l  x'jpte  ^ItjtoO 
Xpi'yT£,  [j-Yj  ':T7,p7.Sio;  '/Jj^-^t;  ei;  oy£iSo;  toT;  e/i^poi;  łro-j  óti  Ta;  aaapTta;  >;;jiiiy, 
d>.>/  £7:tfi>iia;  e^r/jToy,  xal  T/jy  xaTa  Tcoy  ź/i>p(ov  r»o'j  ytx*/;y  So;  YjULiy,  óttw; 
U.T]  7LVjyr^t70V7xt,  Ol  aXi«7Top£;  xaT7.  t^;  t^;  xX'i;poyoaia;  £Taipóa£yoi\  "Oy  iS(i>v 
Fecóoyto;  ó  FIiwSt;;  y^Ta  TOta'iT/;;  TZTretytÓTEOj;  s^p*/;*  oi  [ia^yO.E^  xtX.  — 
Inscite  en  im  verba  toótco  tw  £T£i — TOJToy  (óyóaaTEy  ex  11,  reliąua  ex  Leo- 
nia recensione  mutuatus  est. 

Ceteruni  Pisidae  yeraus  ab  historicis  laudati  ad  unum  idemque 
exemplar  referendi  suiit,  qiianivis  lectionis  varietas  oocurrat  v.  1  (pro 
aEXa|JL{ia^e; i]  ;iiXxy    Jiayat;    Theod..    iJ^Asy/iaos;   II  Cedr,   Ps.-Pisid.,    ;7,s>sS- 


»)  Cf.  laf.v  in  Chroń.  Pasch.  Patr.  Gr.  vol.  XCII  p.  989  C. 
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fizci;  Syra.;  —  (pro  Tctót^w))  tt^kj^oy  R  Sym.,  7cxt^iXov  Theod. ,  7C2^iXx 
PH.-Pi8id.;  —  (pro  eiXt$ac  TcóSa;,  ubi  in  codice  aou  additur)]  £lXt^a<  z6* 
Sxc  Leo  Pa.-Pisid. ,  et^i^^ac  iróSac  11,  elX(Cac  tou^  wtóac  Sym.,  el^t^ac  wtóa 
CVłdr.,  etX(;a<;  xóSav  Theod.;  —  v.  2  (pro  |iiałj;etc)]  fii'>|/ai<  Cedr.  (ex  Goari 
emendatione  pro  ^p^i^xic\  fir^oc  PiJ.-Pisid. ;  —  (pro  łp^póv)]  łpud'/3a^  Pa.- 
Pisid..,  —  (pro  nep<TtJC(5v)]  nep<jMcóv  Sym.  —  Non  v«let  aatem  epigram- 
ma  iilud  ad  nostram  sententiam  erertendam;  qiiae  ąaidem  Pisidae  fra-- 
gitienta  ex  Theophane  ad  alios  bistoricos  ByzantinoB  transiisse  statuat; 
noąue  enim  trimetri  ex  poetae  carmine  deprompti  in  ecnsum  veniunt, 
sed  yersiculi  extemporaIiter  fusi,  ąuorum  famara  longe  atqae  iate  va- 
gatam  esse  inde  facile  colligas,  quod  separatim  in  codtcibus  ąuibusdaro 
extant,  scilicet  in  Mutinen»i  42  (fl.  XIII)  f.  133^  (toO  Tlusi^  izpd^  ^m^iCL 
'npixXeiov),  Coisliniano  131  (s.  XIV)  f,  213'  (toO  IlwWou),  Lanrentiano 
Piat.  V  n.  10  (a.  XIV)  f.  192'  (driyoi  toO  flwn^iou  -póc  tivx  ffix(nXioL\ 
Ottoboniano  309  (a.  XIV)  f.  \7V.  Sanę  eosdem  Tereus  etiam  inter 
minora  Pisidae  carraina  offenmt  M  f.  46'  i^^yj^  ^^  llpiylzwy  Tdv  f^<n- 
\ix)  1),  V  f.  55'  et  p  f.  59'  (etę  tóv  Jia^ji^ia  'HpixXeiov),  tum  codex  Bodleł- 
anas  Thomae  Roe  18  (a.  1349  exaratU8)  f.  4H0  eiu8qtie  exemplam  Bodlei- 
anam  Gerardi  Langbeinii  9  f.  51,  sed  uullnm  inde  argamentum  peti 
poteat,  praesertim  cnm  praeter  Ottob.  prior  librorum  classis  cum  histo* 
ricorum  memoria  congrnat,  oonlectiones  vero  et  Ottob.  prorsus  aliam 
rec^ensionem  expriinant.  Nimirnm  ad  lectiones  supra  excitssas  accednnt 
i>t;a(;  TCÓSac  (Mut.),  śXi;a;  Tró^a  (Laur.),  eiXi^<7ac  izoioc  (Coisl.),  ałiter  au- 
tem codicum  MVp  niemorla  ivSóTxc  7róSx  comparata  e^i  *),  ąuacuni  iy^t^ 
<7X(;  (mv)  TTÓ^oc  in  Ottob.  facit.  In  ceteris  autem  insignis  scripturae  vBr 
rietas  non  conspicitur:  1)  aeXa[y.[ia©£;]  (AeXe(A;ix^£;  Mut.  Coisl.,  MVp,  fw^- 
gyjiayec  Laur.,  (jLeXe(x[jx9^  Ottob.  ||  7reStXov]  rsi^rfkoy  Coisl.,  TriSij^a  Ottob.  || 

2)  ^a^^eic]  ^a^aic  p,  j^ź^otę  Coisl.,  |i^x^x;  Mat.  ||  lUpaiTL&^ł]  nepSud>v  ez 
Laur.  falso  ^.didit  Bandini,  Catalog.  Codd.  mss.  Bibliothecae  Medioeae 
LftDrentianact  vol.  I  (1764)  p.  28  ||  i^xw^T(i)v  Mut.  CoisL  —  Qaod§i 
iadicium  de  ningulis  discrepantiis  requiritur,  v.  1  [ukc^t/j^fkę  reponen- 
dum  esse  puto,  ac  nescio  an  locus  noster  Suidae  glossa  iu'kant^xfic  toL 
II  1  p.  754,  14  significetar,  ubi  [fje,'KsiL^x(pk;  contra  litterarum  ordinem 
E  praebet.  Qiiae  forma  per  se  nihil  offendit,  simodo  a  |j[iXac  et  ipL^dĆTrrco 
derivandam  esse  ponatur    aeque  ac  [jL£Xave;j(.^x(p7];  apud   Joannem  Dama- 

*)  Ibidem  etiam   aUud   elttsmodi   curmen   legitar   Suppl.   XLViU   sU  '?ov  ^^nkU 

Kri)vi":avTivov  i^  a-JToay  s  J$iou  l7CŁ^7jTiiaavra  'rfiv  axp'5a7tv  cf.   insuper  lemma    ad  Suppl.  II. 
')  Bodleianonim    Dotltiam   suppeditarit   Ooxe,   Catalogi   Codd.    Mss.   Bibliothecae 
Kodleianae  para  prima  recenaionem  codicum  Graecorum  continens  (Oxonii   185H)  p.  478 
et  882,  orationis  vero  contextum  non  enotavit. 
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^oenura  Epist.  ad  Tbeoph.  de  imag.  6  (Patr.  Gr.  vol.  XCV  p.  352  D) 
of.  insuper  jrpuwfAJiijcyT];  upad  Codinum  do  aignw  CP  p.  34,  12  sq.  (Bonn.). 
Itaque  nullam  suspicionem  movet  apud  Stephanum  Diaconum  Patr. 
6r.  vol.  C  p.  1169  U  lj;,aTiov  jAcT-cjApacec  (*incorrect'  secundum  So- 
phoelein,  Greek  Lexici>n  of  the  Roman  and  Byzantine  periods  p.  741), 
in  C.  I.  Gr.  vol.  IV  p  334  n.  8721,  15  (tJ]v  47rw,atóa)  |jieXe(x{ia(p^ 
iyyyj%  a)c  Se^)CTÓ  tjt^  (ex  Montefalconii  lectione  (i^^cjJLda^Tj,  ubi  |;^Xap.[ia9^ 
edidit  Kirchhoffius),  apud  Pliilen  vol.  I  p.  402  (Miller)  v.  321  |X£X6(x- 
,S3C9£tc  ((i^^ati-lia^ei;  editt.)  ytT«5vx;  Y;p^ie<;pLivoi,  v"l.  II  p.  180  v.  110 
|ji(XeyL^af etę  ovu/a;  eię  //ip%;  f>ćpeiv,  neque  Tzetzae  vox  |jLeXźfx^xfo; 
(Epist.  68  p.  (K)  Pressel)  a  Lexioographi8  iiegiecta  adtrectanda  eat,  prae- 
sertim  cum  efidem  piane  modo  yj^\jGi\fJ^xY^  formarit  Codinus  de  eignis 
CP.  p.  29.  12;  34,  6;  39»  3.  Apud  Pisidam  Yero  adiectivum  a  [xeXa; 
et  ^dbrr<i>  inelinatum  ^a^ei;  y.  2  commendat.  —  Nec  małe  ei^i^ac  histn- 
rieorum  memoria  offert,  modo  interpungatur  ]jAk%\jJftX(fk^  ?r$$iXov,  £iXŁ;a; 
;w8x,  ut  łpui)ióv  ad  xeStXov  pertineat,  quod  propter  Qaereium  (fr.  20  et 
183)  moneo  *).  Structuram  wtó* — lwu{^póv  tantummodo  evS'i<7«c  i*um  duplici 
accu9ativo  iunctum  (cf.  Kuehner-Gerth,  ausf.  Gramm.  vol.  II  1  ^p.  326) 
adferre  potent;  quam  pro  genuiiia  liabendam  essn,  Piside^  ipse  luculente 
docet  P  III  118  Bqq.  Kai  vOv  [jLeX  2^u.Te&tXov  i}CTe{vci)v  ttóS*  |  toł; 
ai)  7cpi:TOiwtv  iTTiy  euirpsTcearepo;  |  xat  toIc  ^ceyiypol;  TtpLwiTepoę  favei*  |  jii- 
•|ai  yip  xvTÓv  t^  ^^vtq  fiac^  ^eXei,  |  7roiwv  fepudpóv  IIep9i)C(5y 
ec  al{i.iT<i)v.  —  V.  2  fJaiJ/atę,  pa'>{^i;,  fiiij/etc  in  discrimen  veniuut:  Siii'|3ci; 
ampiexus  est  Querciu9  (fr.  21  et  184),  nttamen  aoristi  sigmatici  forma 
in  x^  terminu tH  a  Pisidae  usu  prorBus  abborret  (Stud.  p.  5  n,  4);  me- 
liua  optatiyuni  futuri  CojbI.  adgnoscit,  qaucum  Tafelii  eoniectura  (ad 
Tbeodos.  1.  c.)  concinit;  verum  enim  vero  certa  vi<Jetur  scriptura  fiaij/a; 
longe  plurimis  testimoniis  tirmata.  Siniiliter  enim  yotum  propbetiae  spe- 
ciem  indait  P  III  3.'i6  8q.  oI;ji/t  Sś,  kxutóv  at)^(jia)vCf>Tov  iv  Taj^ei  |  o<}/ei 
ScdŚYT*  TÓv  SpaKOvTa  Xo<7pÓTi]v  et  Suppl.  III  65  feq.  o^j^et  tóv  aOTÓv  iv  Ti- 
u  (r)eov  icaXiv  |  acoT^jpa  Tffi  (fffi  £X:rtXoc  to  X£UT£pov. 

Haud  sine  fruetu  a  proposito  milii  declinasse  videor;  redeamus 
nunc  ad  id,  uude  deyertimud.  Praeter  Theophanem  plurinm  Pisidae 
fragmenta  Cedrenua  suppeditat,  nod  iam  exen)pla  supra  excii8Ba  Cedreni 
memoriam  Tbeophaneae  propiDquAm  et  Knitimam  t^sse  satis  8uperque 
probant.  Propinquitatem  n(;nnumqnani  necessitudo  cum  aliis  historicis 
eoniuncta  turbat,  ged  arta    co^nationis  yincula    nun)quam    dissojyuntur. 


')  Cf.  Euripid.  Orest.  17:>,  Troad  ;iH2  8q.  cl.  Iphig.  Aul.  215.  —  Citra  neces- 
aitatem  Jgrltur  tVkĄ^%%  nóo»;  Tafelius  ad  Theodor,  p.  101  n.  5  coniecit;  correctorem 
małe  stdultim  etiain  CottUoiiini  oodicit  scriptura  papit. 
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Ea  vero  conianctionU  est  natara,  nt  neqae  commaDis  auctor  in  cen— 
sum  veniat  neqne  alter  ex  altero  originem  trahat,  sed  Theophanera  Ce- 
drenas  per  intercessorem  adtingat,  qai  etiamnanc  in  11  conspicitur. 
Caius  rationis  indicla  quaedam  Stad.  p.  39.  43.  44-.  45.  51  adtulimus, 
nihil  dubii  lectionis  yarietas  relinquit,  qaae  inter  Theophanem  et  11  in- 
tereedit.  Operae  igitur  pretium  facturus  sum  discrepantias  excerpens, 
quae  quidem  ad  Heraelii  imperium  (Theoph.  p.  298,  5  —  341,  13 
Boor)  pertineant: 

Pag.  298,  H*  sq.  £tt]  ,S^?|^']  £to;  ć;axi;)riXi07T<i5  EJczTO^JToi  Seurepco, 
8ed  7*  recte  ett)  ś;xjcó<?ix  S'jo  in  FI  leoritur.  [Ró^aori  sto;  ^s:p^'',  t^;  ^e£ac 
<7apjc<ó^ea);  /^'  (1.  yj )  ex  p.  298,  5^— 7»  et  5^—7^  effecit  Cedrenus  I  p.  713, 
20].  Ceterum  i  av£>c9(jivv3Tov  fere  semper  in  FI  deesse  semel  dictum  velira  || 
93,  5*— 9*,  10—14  ora.,  sed  post  ó^  — 8^  ('Pc«>axtwv  fia-Ts^eu;  'Hpix>sioc 
ŹT7]  Xx)  habes:  'P(ł)u.aiwv  fix(TiX£'jc  'Hpix>.£K>;  ó  \fji*fx;  ||  15  to»jtco  tw  £Tei] 
Tw  xpo)Tw  toOtou  £Tei  (cuiusmodi  quisquilia8  in  reliquis  parcius  comme- 
morabo)  ef.  ad  p.  299,  31;  300,  12.  20.  30;  301,  9  15.  21.  25;  302, 
15.  25.  32;  306,  19;  308,  27;  312,  19;  315,  2;  317,  11;  327,  19; 
328,  13;  329,  21;  333,  1;  335,  9;  336,  14.  28;  387,  23;  339,  18; 
340,  2.  12  20;  341,  2.  12  II  16  .tz^sUco-JLŚya]  x7<rr£XXoa£vx  cf  p.  43  n.  1. 
snpra  ||  18  IltTtdw;]  OwtiSeioc  ||  19  óu.oto>;]  ó|xow;  ||  19  8q.  xto  'A)x;xv^psi- 
x;  5txl  llvłTX'7z6'kz<óc]  a:ró  'AX£^xvSp£ixv  xxi  n£vTX7wóX£co;  (sic!  X7ró  'AX£^xv- 
Sp£Łxv  xxi  n£vTX7roAŁv  Thcophaiiis  oodd.,  quorum  scriptur»im  coiTexit  Ta- 
felius  p.  59  cf.  Boor  vol.  II  p.  731  s.  v.  iizo)  ||  21  inter  (7T£^i)xóv  et 
^v  additur:  <Tuv£':wpxTTe — 7uofi^«7£t;  (cf.  Stud.  p.  45);  Ilot&r  (~ot£i  II)  0'jv  xOtov 
)c>.ijitxóv  XXI  ev  T^  ujo^r^  Tffi  Xw:x;  (/<ópx;  perperam  Cedr.  I  p.  713,  14) 
7r£ptopt?^£t,    xxi   £X£T  (xxx£t    Cedr.)   t£\£utx,  —  ^Hv    ^i  T7)v  iSExv  'Hp4:xXeioc 

JJL£T7^Ai;   (jJLfiGT^^t;    ri),    £'^^£71^;,    £'J'7T£pV0;,    £0Ó90"x\aoc ,   ó^tyoY   (ÓXlYOV     O)   uw5- 

YXx'jxoc,  ^xvd'ó;  T7jv  Tj;i;rx,  X£uxó;  Ti]v  y50'.xv,  t/jbiył  TOv  Tra)Yojvx  7rXxT'jv  xxł 
xpoc    |jL^xo;    £xx:eLr-7J    (£xp£a^    II)'    ÓTT()vixx   Śł    7rp(5;   to    t*?^;    fixcn>£txc    tj^S^sy 

X;ŁOi|J'.X,    £'Jt>£CO;     ixEtpXTO     T7]V     XÓ[J!.7^V     (xwaT)V    O)    xxi     TO     yŚ^^tOY     TW    ^X(nXŁXCp 

♦7/r^axTŁ.  [Impi^ratoris  descriptionera  non  hinc,  sed  ex  Leone  deproinpsit 
CedrenuB  p.  714,  I — 6,  quam  sententiam  vel  introitus  oOto;  ó  'HpxxX£i- 
0;  '^v  T/i^j  Y;Xtx{xv  |i.£T7^Xt^  comprobat  cf.  p.  46  n.  1  supra.  Levions  mo- 
menti  est,  qiiod  Cedrenus  aeque  ao  11  particulani  xxi  neque  anto  oXtY<>v 
neque    antę    X£'jxó;     ad^noscit]  ||  21    'Poyx]     'P{yx  ||  22     Rci)v<7TxvTivouTróX£i] 

X 
kojv'7TxvTtvo»j7wO  cf.  ad  1.  28  II  22  sq.  7.[xx  'K7r'.^xv£ią]  xit.x  *ETwtpxvw  cf,  ad 
p.  299,  19  II  28  sq.  xxo'j'7xc  Ss  ó  ^Pwxx;,  óti  £(7tIv  iv  t^  7wÓX£ł  tj  p-r^TTjp  'Ilpa- 
xX£io'j  ora.  (cum  Theophanis  libris;  ex  A  suppl.  Boor)  ||  24  toótw]  Toiirou, 
atct.  p.  299,  11  et  483,  19  ||  25  xxi  e9'jXx;cv  om.  ||  27  xóar^Txl  xo)(;.7jtx  ||  28- 
xtvo'j[A£vx]   X£ivo'j|X£vx  ||  K(ov'7TXvt'.vo'j-:tóX£i]  K(ov(7TavTtvo'jTroX£Ł  cf.  1.  22,  tum   |). 
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299,  1 ;  H03,  4  ||  31  ttjy  "A^uSov]  -rij;  'A^uSou,  sed  cf.  1.  26  sq.  et  Boor  vol. 
II  p.  753  II  Ti  om.  ||  p.  299,  2  wjc  ł;opt78^vTx;  ir/yt-z^Ą  oni.  (cum  The- 
oph.;  ex  A  cl.  Joannę  Antiocheno  fr.  218^  2  adiunxit  Boor)  ||  o jc  inc. 
f.  17 r  II  II  ż^wfwys]  i^tip7)ce  ||  5  xOto]  auTco  (etiain  ce^m)  ||  6  X'.{j!ivt]  X'.jjii- 
vi|  II  7  4^c«>xav  TÓv  Tupxvvov]  llpxxXeio;  tov  ^l>a»tav  tóv  Tipxvvov  (=g).  Forma 
W^\vfĄ  in  n  recurrit  p.  299,  31;  809,  4;  HIO,  6;  817,  12;  838,  28; 
*HpaxXe(ou  p.  309,  1;  310,  19.  24;  380,  81;  382,  1,  Upya^siw  p.  335, 
11,  *HpdbcX£iov  p.  304-,  17;  adde  1IpixX€ixv  p.  299,  3  ||  7  sq.  oi  Ss  %ot 
T»mov  7rxpxXx3óvTSc  avsrXov,  Tcupl  xaTaxa»jcxvTe;  a»jTov  ev  tc5  Bo(J  ó  Se  <peó- 
y£i  et;  Ta  ^x<7tXeix.  4>c«)Teiv<5;  Śź  ti;  Oto  ^l>(Dxa  et;  T7)v  ró^uyoy  aSi^r^dct;  et;- 
eX^v  (et;eX^v  O)  pteTa  0TpaTtct>T«i5v  dTCpuo;  ix  toj  t>vóvou  to jtov  aYa^nr^Ta; 
XXI  TTj;  SzTi^ot^;  te^Yjro;  (ialh^Tw;  O)  aTUOYuaYW'?*;  xat  xXo'.a  TTcyt^etc  ^po; 
'Hpxx>£iov  ('HpxxXeiov  n  cf.  ad  I.  7)  aTn^y^ys^  (a7reiyay£v  11'.  "Ov  ika- 
<ji(xevo;  ei7usv  'outco;,  at>Xie,  t7jv  7roXtTetav  Sia)xr^97; !'  'O  Se  £v  dTroyywiei  (5v 
CTip  (<ov  ^Tjoi  11)-  '<ju  xaXXiov  (xxXXtov  (I)  e//.t;  SiotxT^'7xt' !  Rat  xapei^j 
xgXeu6t  'HpaxXeio;  ('HpiacXeio;  O)  7rpwTov  p!iv  Ta;  yetpa;  /.al  tou;  TtóSa;  aOTO-j 
bcxo::fjvat,  eld'  Tsi^*  O)  oOtw;  to'j;  Ąjlou;  (cóaou;  II),  xal  Ta  atSota  (atSota  II) 
xovTio  (xóvTCi)  O)  ayapTaaO-ai  (aYapTewO-ai  11;.  "KT^etTa  xai  t/jv  xe}>aXY)v  a^e- 
Ta^ÓOi),  TO  Se  xaTaX£t'p8€v  ^Ąaa  to-j  Su;a)v'i|i.o'j  ^Pci)xa  ot  'jT^aTtcuTat  Xajió^/T£; 
exxiK>av  tTjpl  łv  tco  Bot.  —  4>a(Ji  Si,  OTt  [^.ova/ó;  Tt;  (jAoyayo;  Ti;  11)  ayto; 
CTu  Twv  7]uepć5v  (excidit:  toO  <I^o)xx)  Tupo;  tov  Weóy  SiaSixa^óa£vo;  eXeyev 
'SiaTt  Toto'jTOv  TCapavo[/.ov  [:iaatXea  SeSci>xa;  X^;t«7Ttavot;' ;  £Xeyev  a'jT<»j  ywyi) 
(9a)v^  ri;  aopxTCDC'  'óti  )^etpova  TO'iTO'j  oO^r    (oOy'  II  ex    usu  sollenmi)  £Opov 

(in  mg.  iniscitus  rubricator:  yjjpova  to'jto»j  ouye^po)  7:pó;  t>]v  xaxtav  tć5v 
Vjv  xaToixo'jvTCi>v  £v  T^  7CÓXet.  [Quibu8  adsimulari  po  test  Cedreni  narratio 
p.  712,  20  8qq.,  quae  tamen  ex  Leone  Grainniatieo  ori<rinem  traxit, 
nisi  quod  in  łine  (p.  713,  3  8qq.)  ex  II  flo>culi  qiu(lein    deoiirpti    sunt : 


Leo  p.  146,  8—147,  3  (et  Theod. 
Melit.  p.  101): 
'O  Si  a'>ro;  'HpaxXeioc  £^  Appt- 
xf^;  7rXofa  7roXXa  (7roXXa  TCXola 
Theod. )  £^07wXwz;  xai  TTpaTÓv , 
T7jv  Kc«)vcTavTtvo'j?K>Xtv  xaTsXa,i£v, 
e:a^ó;x£vo;  xai  T*i)v  a)^£tpo7:ot>)- 
Tov  £ixóva  ToO  Kupfou  xai  0£oO  >)• 
jJLd>v.  Kai  :voX£u.ou  xpoT)(]^evTo;  pie- 
Ta^O  4>(oxa  xxi  'IIpaxX£iou  et;  tÓv 
loyto;  Xt'Aevx,  TjTTKjdel;  ó  aXtTr^pto; 
źouyey  et;  tx  pa'7tXeia.  —  4>o)TCt- 
vi;  hi  Ti;  Otto    *Pa)xa  et;  T7]v  tuJ^u- 


Ctidrenu^j  p.  712,   16—718,  7: 

O  Ss  'IIpaxX£to;  'xXoTa  :roXXa  i^ 
'A^ptxvi;  £^o:rXtTa;  xat  *jTpaT6v,  t7]v 
Ro)v«7TavTtvo'J7uoXiv  xaTeXaj£v,  ł-fpfi- 
pó(j!.£vo;  xat  T7jv  a/£ipo7ro(vjTov  £txóva 
ToO  K'jpiou  xai  OeoO  •/][i.(7)v  lyjaoO 
.Kpt^TTOj  (cf.  p  42  su  pni).  Kai  •:woXe- 
(jt,o'j  <7ijpiay£vTo;  £i;  tov  XtjA£va  t'^;  ilo- 
yia;  jJL£Ta;'j  ^Pa)xa  xal  'lIpaxX£iO'j,  tjt- 
TTjdel;  ó  aXtTY^pto;  2'p'JY£v  £t;  Ta  Jia-Jt- 
X£ta.  —  ^I>wTetvó;  Sś  Ti;  Otco  ^Pw/.a  et; 
T7]v  ^'y:^uYov  aStx-/;8*£t;  £i;£XO-wv  |j.£Ta 
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TtcoToiv  et;  Ta    jia<ifXsta,    aTtuwę  ix 
ToO    {►pÓTOu  •toOtov    avaoT3^ca;     xal 
T^c  pa<iiXur^c    łddTJro;    a7W>Yuava)<jac 
TÓv  adXtov   4>(ł))tav    )cal   |iL^Xava    x^' 
Td)va  cv8!jGac  xxi  x>.oł«  Trept^et;,  a- 
Ti(JU)v     TTpoc    'HpaxXe40v     aTUT^yayeY. 
''Oy  {J-eacajjLEYOc  el77ev'  'outco;,  iO-^u, 
Tijy  7uo>.tTeŁav  Stwx';^fja;' !  'O  Se  diwe 
yv<t>a(x.evoc    (ov    e<pi]*    'cu  xa>Xiov  xai 
xpeTTTOv  £/ ei;  SiotxY)cai' ;  Rai  exiXeu- 
<jev  'HpaxXeto<;  7wpćoTOv    [jLiv  tac  yet 
pac  xat  TO'j;  TuóSac  auTou  (oni.  Tbf- 
od.)     łxxo7r^vai     (xo7r^vai    Tłieod.\ 
eiy    ouTOK    xat    touc    (Sjaou;    a^ToO 
axpcoTY]ptaad'^vaŁ    X3tl   Ta    ai&ota  ix- 
T|AY)*y^vat,    xal    xovTCji     avapT)(j^vat 
(av7}pTa<7ihti  pro  avapTa<Tftat  Theod.) 
^a  Tot;  ajAŚTpou;  u.Speic.  a<  e7rpa^ev, 
ŹTPKTa  Se  xal  t>]v  xe9aV/;v    a7vOT[;,>] 
^vai,   TÓ   Se    xaTaXet^ev    (a7i:oXet- 
9^£v  Theod.)    <Tć5[xa    toO   S'j;(i>vu|aou     j 
aupev  xaTa  t>)v  tou  Boó;   Xeyo[/ivr^v     ! 
iyopay  tw  ipjpl  7capxSoi^vat.  j 

Ex  n  (f.  17  r)  etiam  paiticula,  quae  p.  713,  7 — 14  subiungitur  (<yuv- 
eTupaTTe-TE^euTą),  fluxit  (cf.  p.  45  et  54  supra),  »ed  ad  Leonem  in 
8eqiientibus  se  adplicat  Cedienus  cf. 

L(»o    Graramaticus   p      147,  H — 8 


9TpaTici)T£iv  tfĄ  Ta  ^a^Ł^eia,  Mii-iac 
ToO  ^pÓYOu  tqOtov  iyałm^aac  xai 
T^c  f5a<n>i^^c  te^Toc  awoyu(x.voi<7«c, 
xaŁ  (/iAava  (adde:  ;rŁTt5va)  4vSu- 
aac  xal  xloia  Trapi^eic,  aTi;jLOv  Tpoc 
*HpixXewv  aTTTjYayey.  "Ov  dea<7dt(Ae* 
voc  et:rev  oUtwc,  dłdlie,  t>]v  TPO^tTet- 
av  Si({»x7](;a;M  'O  Se  a7reyvci)apivoc 
^v  e<pi]'  ^<ju  xaXXiov  t/&Ą  SŁOŁxiiaaŁ'; 
Rai  Tcapeudu  xeXeusŁ  'Hpax\eŁoc  ?cpci&- 
TOV  (Jtiv  TOC  X^^P^^  ^^'^  '^^^  9v6^ 
auToO  4xxo7ri}vat,  eifr*  outck);  touc  <iS- 
[i.ouc  xal  Ta  aiSola,  IweiTa  tt]v  xe- 
9a\iQv.  To  ^e  xaTaX8Ł^f  ^ev  a&^fL%  x\j~ 
ToO  oC  <TTpaTi<jTai  Xap6vTec  iv  rg 
ToO  Boóc  ayopa  |[xaiMjav. 


(et  Theod.  p,  101  sq.): 
!Movay  ó^  Sś  Tt;  ayio; ,  ("ó;  (pa«7Łv, 
em  T(ov  Yj[j-ep(Sv  ToO  <^Piux.a  -po;  tóv 
(om.  L«'o)  W£Óv  SŁxa?^óaevo;  (Sta- 
Sixx^ó|i.evo;  Theod.;  ś^eye  ToAX5txi;- 
*Rupie,  Sta  t{  TotoOroy  7r3tpxvo|j.ov 
fiafnXea  SeStoxx;  (om.  Theod.)  tqT; 
Xpi<77i7.vor;';  ^HXde  Sś  a^TcJ  <pwv>] 
aópaTo;  (iopdtTto;  Theod.).  'otł  yti- 
pova  (/£tiov  Theod.)  tovto'j  oO/  e»jpov 

TTpO;    T7;v    Xax{xv     T(0V    V'JV    X7.T01X0'JV- 

Tcov  (twv  ovTo>v  Theod.j  £V  T^  7^61zi\ 


Cedrenus  p.  713,    14—19: 

Mova/ó;  Se  tic  ayioc  i^ń  ToJy  r^- 
[AepOiV  ToO  ^<i)xa  Trpó;  TÓv  Weóy  Sia- 
StxaJ^ópLevo;  iXeys*  'Rupie,  Sii  vi  toi- 
o'JTOv  Trapi  vojxov  fia(7iXźa  SćSci)xa; 
TOK  XpiaTiavo%';  R^ti  r^X^ev  aOrcti 
<pcuvT)  aopdtTw;,  'oTi  /etpova  touto'j 
ou/  eLjioy  Tęp^;  TTjy  xax{av  tóW  vOv 
xaTOixo'JVTa>v  iv  tj  7róX£i'. 


DK    GKOKUII    PISipAR    RRI^IQU1JS. 
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Leonia  vero  memoriam  cum  Georgii  Monaclii    narraiiono    conflarit   Ps.* 
Piftides  cf. 


Georgiuił  Monachus  p.  563  (Patr. 
Gr.  p.  826): 
X)  U   —    riwi^w;   (if.    p.    42). 

dĆYTo;  Vind.  apud  Tafeliujn  p.  44) 
liiSTzcj  ^PtoKa  x.7.i  'HpajcXetou  eic  tóv 
łloi^ia;  Xi;jiva  (fxeTa^O  —  Xt[/iva  om. 
Vind.)  łvixii]4Tcv  ó  (om.  Vind.)  'Hpi- 
*>xw>;  Tg  ToO  XpwTO'j  ^i^O-ctijc  (Tg 
yifiTi    Xpi(rroO   Vind.)   ^tóxav   tw 

iXlT)^CtOV.  —  O&nV0^  7|TTł)WvT0C  4^0)- 

Ttivó;  TK  ix  TcSv  [i.CYurravci)v  «StXTf] 
ihlc   xzŁ    Tpofiirtl^ou^eodeic   («S.    xal 
om.  Viiid.)  uwó  4>c«)x5    si;    Tł)v  <7Ó- 

do»jc  frrpaTiwTc3v  vą  to  ^atXiTiov 
xxi  Tov  adXbov  4>tt>x£v  dtT((A<dc  łx 
ToO  ^póvoo  iv3«5Tr^Gxc  T^;  fJa«jiXtx^c 
Łił^jo;  a7reyuii.vfaff£  xxi  tvSuffx;  au- 
Tov  ueXxvx  ytT<i>v{<Txov  (jA£Xxva  Se 
/iTfcr/ŁCxov  ivóó<7xc  xuTÓv  Vind.)  xxt 
xXoŁX  Tw  TpayT^X<ł)  ainro'!  TceptfteL;, 
aTiaov  (xTia6v  Tivx  Vind  )  xat  tllc 
ttvov  Trpd^  'HpxxA8iov  xxi^YXYBv.  *'Ov 
d  (ora.  Vind.)  'IIpxx^eio^  de»ja(jfce- 
vo;  gKTB  ^poc  aOTÓv  'ouTwę,  xdXie, 
Tij^y  •;ro>.ŁTeixv  Sicox7j^a;' !  O  Se  d^c- 
Y>Kx>^ivoc  i5)v  xvTŹci(j  (dcTT.  ex£tvo; 
xv{^p<tjTro^  £<f>)  Vind.)'  *ró  xaXXiov 
£/£ic  Stotxv;cai';  Kai  7wptoTOv  jjtiy 
fexi)xufyev  'Hp7-x>.EŁo;  x'jtoO  (oni. 
Vind.)  Tx;  X«Tp«?  ^*l  to'j:  7f6Sx;  ^x 
xoTcf^vxi  (:r.  xOtoO  d^patpe^yai  Vind.) 

xxi    ^JLETi    WJTO    łx    T<OV   €i>y,(av    dxp€ł>- 

TijpŁx^wd^xt  (X<ipo»j;  siipplet  Viiid.', 
xxi  rd  xłSoTx  4xTp.y^d^^vXfc  (Ta  Se  xi- 
^oix  exT£p.veG{h«  Vind.)  xxi  xovTot; 
dvxpTX'70TjVxi     (ayapraid-flci     Viiid.) 


Ps.-Pisides  f.  4()-J'  Kqq. : 

'O  Se  —  Tewpyto;  (ci  p.  42). 
Kxl  :;oXi(jLO'j  xpoTr^t>£VTo;  et;  tóv  ISo- 
<pCx;  Xi(Uvx  (z.eTx^'j  *Pojxx  xxi  'Hpx- 
xXefou,  TjTTT^Oel;  ó  a>iTT^pto;  gcu^ey 
et;  Tx  [ix<iiXeix.  'EyUTj^yey  'HpxxXeio; 
Tj  fionj-^et^  ToO  Koptou  •—  <^P<uTWvó; 
(^Pci>nvo;  cod.)  Se  Tt;  ótcó  4Wxa 
ci<  Ti)v  rój^uyoy  dStKV]i>et;,  etaXdwv 
(fx  Georg.  Moa  iarepsit  pruete- 
rea:  zięf^^fbty  d\)-pót«>;  7rViQ^)  (UTa 
9TpaTt(ł>TCł^v   ei;  tx   ^a9tXetx,  dTtjACi); 

ex    TOJ    dpÓV0y    TO'JTOV    «VX<TTTj<JX;  x«l 

t5j;  [ia<nXix^;  i^^To;  diroYo[y.vciTx; 
(f.  4O30  3txi  [i8Xxvx  (p.eXxvxv  ood.) 
ytTO)Vx  evS'i<Txc  «vt<7)  (praesiat  au- 
TÓv)  xxi  x>.oia  T(o  TpxyT^X<i>  a'JToO 
itepi^et;,  aTtpy  xal  żXeeiyóy  TTpó;  'Hpi* 

xXetoy  x7rf^Y*Y^''  (Atut^y^Y^^  cod). 
"()v  'flpxxXeto;  \^ex(7X[z.eyo;  etwe  icp<ł; 
xłjTÓy  V1tw;,  ciO-^ie,  Ti;y  -jwO^iTetay 
Si(J)XTr;cx;'  1  '()  Se  XTeYy<'>^|i4:yo(;  wy 
e^Y)'  V'j  xdXXtoy  (xaXtoy  rod.)  xal 
xperTToy  e^rei;  Siotx'^'yxt';  kxl  wpto- 
Tov  exeXeuiey  'npxxXeto;  tx;  x^^iP*^ 
xxi  7róSx;  aOToCi  xxTxxo7rf^yxi,  ei^'  o'j- 
T<o;  xai  toO;  cofjiou;  auToO  axf  cuTY^pia- 
(jtHjyxi,  T«  Se  xtSoTx  łxTpnfj^iHiyxt  xxi 
xovTOt;  dyxpTa<7iH;vxt  ( xyxpTX\H]vxi 
cod.)  Stx  Tx;  dłAeTpT^TO'^;  {iu^Td- 
Tf)u;  ł*od.)  O.^pet;,  x;  £Twpx;e,  £xetTx 
Se  xxi  T7)v  xe(pxXT5y  j/.x)rxipx  diro- 
TjjLTj^Hjyai ,  T<5  Se  xxTxXet(pdev  imx- 
póy  łytoaa  toO  ^u;c«>vuaou  (jopey  (9up- 
p£v  e«>d.)  xxTd  (adde:  rijy)  to'j  Booc 
(f.  My^'')  X£Yoaeyr^v  ÓLyf^fOLy  tco 
:7'jpl  7cx:xóo{Hiyxi  T:po;eTx*£.  —  Mo- 
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^la  Tac  aasTpou;  'J,'ipet;,  a;  £7wpx;£v, 
eTuetToc  Ss  (jtal  adiunj^it  Vind.)  t-/]v 
xeya>//)v  [j!.a/  abą  Tj7-r^6^vat  (TSiAYsad-zt 
Vind.),  TÓ  Ss  xaTecx£XeTo)|/.£vov  (żta- 
T£<r/tY]XiT7.a£vov  Vind.,  ubi  cf.  Ta- 
felius  p.  44  II.  4)  <7ć3|i.a  toj  Su;w- 

vÓ(i.OU     /.aTa     T7]V     TOJ     BOO;     ^.EYOfJLE- 

v7]v  dćyopaY  (tw  addit  Viiid.)  TTJpl 
7capaSo^jvat    (TrapaSfiSócO-at    Vi  n  d . ) . 


y)a£piOV    TOO    ^f^W^Ót     TpÓC     0£OV    Sl5CX- 

J^ó(JL£vo;  £X£YS  TroXXixic'  *^ia  t{  Ru- 
pie TotO'jTOv  Tapivojj!.ov  pa<7iXea  Ó£- 
S<i))ca;  Tot;  XpicTtxvoV;  ^HX^  Se 
xOt(o  ^wv7]  aopdĆTO);*  'ort  jr^tpoy  oOj^ 
eOpoy    T0'JT0'J   xpóc   t7]v    xax{av    T(«iv 

V0v    XaTOŁ'/tO'JVT(ł)V    £v    Tg    7CÓX£t'. 


Fabellam  de  monacho  Georgius  piane  ignorat,  narratiunculam  de  Pho- 
tino  yidetur  Nieephoro  debere  p.  4,  19  8qq.  ^Pwtio;  8i  Ti;  TO'jvoa.a,  8; 
:uap*  aOToO  £tc  t/)v  au^uyov  km^^yj\zud-zk  ^ote  *^adnjJiptJ^eTO ,  ei;  Ta  fiaTtXetx 
(?jv  7r>.7]d£t  GTpaTta>Tt3v  e:rto)v  4><ji)xav  awlica  ^caTC^rye,  zal  tyj;  ^aai^u^;  auTÓv 
aTrafA^iica;  inO-^To; ,  '7rep(!^a)|i.a  [jLeXav  auTctS  Trept^^-fiaeyoc ,  Ta;  yj^ipou;  -eptY)Y[J!.£- 
va;  ei;  T0'i7ri<7w  aTTO^ECjAr^ora;  x.al  Tr^otw  e|AfiaXo)v  Trpó;  'HpaxX£iov  SedawTTjy 
aTCTjYayEy.  *'Ov  i8tov  'Hpa;cXetoc  £(pTf)'  outco;,  aO-^te ,  ty)v  7roXtTetav  SiwJCTjca;' ! 
'O  Se  'tj  [y-aXXov'  ewue  *xaXXtov  SwtxeŁv  [jLeXXet;*;  Eu^u;  ouv  auToO  tóv  Sii 
^tyou;  £Tt  :upó;  Tcti  77X010)  ovto;  ^aTaiJ/YjptJ^eTat  davaTov,  ET^etTa  izptóTTjpia^Edd-ai, 
yepow  TE  Se^łocy  aywd-EY  łx  toO  wjAiaiou  apd-pou  bLy.ÓTzr&fs%'Xi  xal  T(3v  aiSoia)v 
(tó  atSotbv  coni.  Boor,  sed  oinnino  reponeiida  est  scriptura :  Ta  aiSoTa) 
i^TEi^-YE^id-at  /tal  -/tCYTOi;  avxpTa«7^at,  outo)  te  to  '7<o;w/.a  oupey  jtaTa  Tł;v  tou 
Boó;  ^Eyoaiyr^y  ayopav  t(o  :rupt  ^aTaTTtiJLTrpac^-at.  Quo  loco  nominis  forma 
^wTto;  notanda  est,  quara  adgnoscunt  Joannes  Antiochenus  fr.  219*^ 
(vol.  V  p,  38  Mueller),  Symeo  Eseurialensis  f.  62',  Zonaras  XIV  14 
(Patr.  Gr.  vol.  CXXX1V  \k  1276  C)  i);  ^cotewó;  praeter  testes  iam  exc'ita- 
tos  praebent  Glycas  p.  511,  8,  qui  Georgii  Monachi  menioriam  iu  usum 
suuni  (:onvertit,  et  Nicephorus  Callistus  Hist.  EccI.  XVIII  56  (Patr.  Gr. 
vol.  CXLV1I  p.  4i5  D]  II  10  £v  tc?  7raXaTtw  oin.;  at  cf.  p.  300,  14  || 
11  Se  bis  lii)rarius  exaraverat,  sed  posterius  rasura  sublatuin  est  ||  t^ 
a'jTg  7;;A£pą  om.  ||  12  y,ai  £Xa3ov  —  14  avaS£UvuTat  om.  [etiani  Cedr.  Leone 
Grammatico,   auctore  suo,  neglecto  cf. 


Leo   p.    147,   10—16: 
'I  Ii7//C>xto;     ó     wiya;    EjiaTt^EuGEY 

£T7)  T;iŹ/.OVTa,    <T7ZO^zl;    £V  TO)   E'J/CTY]- 

pwo  TOJ  ayiou  ilT£jpivo'j  Oto  -Epywu 
TzaTpiap/o^j,  (ETTE-^j/O-T)  Se  aaa  a'jT(o 
/.al    Yj    j/.£|i.vrj<7T£'j7ivv]    a'JT(o    ^Pzl^iia, 


Cedrenus  p    713,  20—714,   1: 

llzi/Skeioz    JiaaO.Eu;  'Pwuiawoy    ł- 

JiiaTO.eiJTEy  ety;  lx'  (sic;  cf.  p.  752, 

14  sq.),  gte^O-eł;    u-łj    — £pyiO'j    ;ca- 

Tpia;/o'j  łv  T(o    E'j>cT>]j:up    toO    aytou 

— T£pavOU     £7     TO)    TwXXZTlW*     eTTE^J)^ 


*)  Cf.  aHoTi;  in  Chrou.   Pasch.  (Patr.  Gr.  voI.   X(;il)  p.  981    A. 
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i^  xxi  E*j5o)t'!z    uLeTOvoa7.'7&el<Tx ,  A'>  hi    xił.x    x'jt(o    3txl  yj  KUfrłr^Grz'jtLŻvf^ 

yo^irraj,    toT;    OT£<pxvo^   toO    yi[LO'j     |      a'jT<3  ^Pafita,  yj  X7.i  E'j^ox{a  i/.eTOvo- 

ypticy  (ad  de:  ayayo^oeih^slę,  —  al  i  ter     ' 
Tafelius  p.  45)    -^al    iv  tj  y^yi^Tj 
£xxXt(]'7ix    Otto    waTSi];    tyjc  st»-f>t>.T^TOu 
;«ti  TOJ  >.xoO  ^ałji^eó;.  ; 

Scripturae  yarietatem  ex|)lanat  Theodosiuń  Melitenus  p.  102:  'H3xx>.sioc 
i^f70.vjf7ty  STK]  X',  creydeic  utcó  Sepyiou  TcxTptas/o'j  łv  TfTi  eOKT/jfwo  toj  aytou 
i^rs^ob/ou  iv  tĄ  7raXaTi(j),  (i^jreii^  Se  &;/.a  aOrw  jcoł  7]  u!.£uv7;^7Te»jjAŚvYj  a^jTcC 
&jSox{z  Auyo^jTTz),  ToT;  cTs^avoi;  toO  yajjiou  ^)  óaoO  3tOTOxpaTfop  jcai  v'jji.i)toc 
oyaSetydsi;  ,  avayop£u^elc  xat  łv  t§  ktX.  cf.  insuper  Giorgius  ilona- 
chtis  Maralti  *)  p.  5H4  (Fatr.  Gr.  p.  825  C)  |y-£Ta  *l>oixav  e^aiO^su^gy 
'Hoiz^toc  6TTQ  X^  8v  i^pytoc  ó  7:x'7^iir/rfi  (excidi8se  videlur;  ^v)  frri- 
ia;  iv  tco  suzTTjpicp  tou  iytou  l-rs^ayoD  ev  tw  TC7XaTwo,  /'i^rrscpthj  Ss  7.ax 
rjT(?i  y.al  r^  jjL£[jLv7j<7TeuacVi(j  auToi  E08o/-tx  AOyojaTx) ,  toI;  ore-piyot;  toO 
ydćjjŁOu  Ó;xo0  auTo^paTwp  x,ai  vua(p{o;  ayaSctyO-Etc,  avxyop£udel;  Jtal  £v  rj  |Jt^- 
yilr^  hjA\r^r;ix  uTÓ  xavToc  toO  XaoO  [iia<7iX£'j;  et  Ps.- Pis  id  es  f.  403'  llpi- 
/J^io;  Si  ó  u-iya;  i,^aoriX£»ja£v  Ittj  X',  <7Tepdeic  ut:ó  iiepyio'j  7uaTpi3^.p/ou, 
(ir7T£9^'  Si  xai  Y)  [;..}/-vY;Tr£ujjLev7)  r>r(^  *I>a^ia,  t]  xxi  E'jSoxix  i7rov"*Lr.xi{^£T<7X, 
A'jyoO'7Tx  ,  TOt;  <7Te<pxvot;  (adde:  toO  yiaou)  óp-oO  a'>roxpxTO)p  •x.xl  v'j[/.^to; 
xvxS£tyt>£t?  ^)]  II  14  xxTx  i^'jpix;]  xxTX'7łjptxic  [de  accentu  neglecto  cf.  xxtx- 
axvo'j7]X  p.  338,  26,  xxTXjAxuptxw'j  p.  300,  5,  xxTX[Jt.e«7Y]afźpixv  p.  335,  22, 
xxTx-ep^7iSo;  p.  302,  17  są.  30;  341,  2;  xxTx/o'7p6ou  p.  309,  12.  29; 
316,  U);  319,  23;  324,  23  cjl.  xxTX7;px/.>.£iou  p.  310,  4  et  xxTxxpxTo; 
j).  341,  3.  Adde    x:roS'jo    p.    319,    8,    X7ToXxJ^tx-^;    p.  3 IB,    5,  x7roTpto)v  p. 

328,  27;  —  Sixvu7.tó;  p.  305,  1,  Stx:roixv  p.  328,  19,  Six7ro)ie«.ou  p.  334, 
19,  Siac^jYTÓjjLou  p.  309,  8;  —  i7vtxT>]'7i^jvTx  p.  323,  4,  iTciXx^ix>;v  p.  315, 
14  <q.,  iTciT£p'7tSx  p.  309,  3,  eTriTrerptoY  p.  316,  10,  i-'.T:X£LOv  p.  305, 
11;  —  f/.eTx/,xl  p.  335,  30,  (ji£TxuL£yxXv];  p.  316,  24,  u^TacTTOjSr^;  p  309, 
29;  —  TrxpaToO    p.    335,   19,    xxpx)^o'7póo'j  p.  318,    10,  —  TzzpmG^to}^  p. 

329,  24;  —  T:poeixoiiTe'y(rxp<)Uv  p.  323,    II,  'xof>ZTfix  p.   322,  23,  7rpoo).tyoi> 


*i  Ad  praecedeDtin   minus  recto  traxit  Tatelius. 

*}  Scilicet  interpolatus;  brerius  Vind.    (p.  44    Tafel.):    [J-£'3c  $£  «I>wxav   ^jiaatAsuoey 

TOj^^^^jot  ^ai)ia  ^  Tyj  |A5Ya).rj  źxxArjaia. 

*)  ConciuniuB  Zonaras  XIV  15  (Patr.  Gr.  p.  1276  sq.).  *Hpix).£io;  ok  u-'o  ilspytou 
ToS  :BtT5iap/o*j  orec^el;  auTaa  xa\  Tr/;  Ivjooxiav  tr/^  [ji^^riiTTi'^  Tat^Aoi,  xa\  'ioa  Ta  ts  |iaaiX£Ła 
rsęTi  xa\  Toiłę  ya{iTjXtouc  iT£»avouc    ^5ĄavTo,    (7j;t£  xaTa    ':y,v    a-jTf,v    fj|iip3r/  xa.\  ^a'jiA£'i;  a{x©w 
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p.  306,  12  Kq.,  —  7rpo(y7rÓA£jjLov  p.  809,  8,  7:po«n:oÓTot;  p,  ;i.*i8,  -32;  — 
<juvai;([;.aXo><jŁX  p.  301,  4,  (iuv3tuTol;  p  303,  22,  (JuyocutcS  p.  333,  9,  auv- 
^jrpaTiwTaic  p.  336,  17,  (juvTt3  )».  306,  7;  —  ÓTOve(rToptavoi  p.  329,  1, 
u7co<7£pyio'j  p.  299,  20,  u7coyo*ypóou  p.  320,  2]  ||  15  "ESeaay]  Atóe^jay  (=z)  || 
16  >q.  covavnQ(j3cvTe;  aurolc  ł7roXś[xrj'7av ,  )cxt  TjTD^^Tjaay  'Pa){/.atot]  <7uvxvt]^- 
cxvT£;  a'jTO'j;  (eadem  cst  lectionis  yarietas  p,  318,  18  et  21;  338,  1; 
accusativum  praeter  c  etiam  Theophania  codices  p.  337,  6  adgnoscunt, 
quae  structura  recorrit  p.  263,  4;  dativura  vero  cum  Theoph«ne  11 
offert  p.  304,  16;  307,  26;  314,  4;  316,  5;  —  et.  ioauper  Theoph. 
p.  25,  31;  124,  19;  192,  U;  263,  6;  453,  24;  455,  6;  467,  9;  481, 
2)  'Axi  7TOXe(ji.T^TavTcc  Tf)Tr]^dY](jav  II  17  Sta>>i<jdTf]]  Sto^icdai  ||  18  e^ciX>j<7at]  ^^1X15- 
fj%i  (=ehm)  cf.  vol.  II  p.  746  Boor  ||  tc?  Sł  'louikm  }jl>]vI  J[',  t-j  zut^ 
ivSt)tTuovi]  rj  Se  ś|iSófj!,*j)  toO  iouXtou  [ayjyó;,  ivStxTtoivi  (per  conipendiuin ,  ex 
uau  yulgari)  ^'  (=z)  ||  19  'E7ci9:ićveia,  ^uya-njp  EOSoKiac]  'E7ut9zvta>  (acil. 
pro  'Etw^yijc  cf.  p.  300,  13;  <*tiani  p.  298,  23  'Eirt^ayta  pro  'ETn^ayetcjc 
oflFert  fr;  a*  I  de  rep|j!.xvtjctav  p.  313,  8,  ICcjiiTTuy  p.  314,  22,  2)sX£ui«xv  p. 
323,  17)  dyy7.T£pa  (|)ro  t^uyaTTjp  ex  morę  Byzantino)  xtzq  (cf.  p.  145, 
2;  300,  8;  301,  6,  tum  p.  11,  1;  76,  1.  7;  92,  17;  342,  14;  426, 
15  cli.  11,  2  f^t  443,  31,  ubi  ^k  eadem  rationo  ponitur)  EOSojcCoc  j] 
21  — 30  om.,  aed  in  mg.  manus  Qraef;obarbrtra  (cf.  p.  55  supra) 
adseripsit;  avav)cxXct)c  tou  auX«tou  <  jia  >  <Ti\eoc,  ubi  fix  byblioptigi 
culpa  cKcidit;  reliqna9  istiue  generis  nota^  m^rginalcn,  qaae  hi<- 
illi(!  eompnrent,  ailentio  premere  raalui  ||  31  To-irw  tw  £tci]  tćS  Scu- 
Tśpw  toOtou  Itci  of.  ad  p,  298,  15.  [De  toOtoo  cf.TOJTw  p.  298,  22;  txO- 
TT]  p  323,  15  utrobiqiie;  Ta'>r/)v  p.  312,  25;  Hł6,  18;  338,  U;  310, 
25;  toOtwv  p.  306,  1;  —  adde  'Aji'jSou  p.  298,  27;  dtTuoiTfiUa;  p.  314, 
24;  4xelvotc  p.  312,  8;  '(toyac  p.  3H»,  14;  'IouSxlot;  p.  3.^4,  3  8q.;  otvou 
p.  334,  23;  ov^  p.  834,  2;  oi^c  p.  311,  15;  7ra(j7)  p.  327,  13;  HaO- 
Xou  p.  331,  22;  Tce^aTYj  p.  324,  26;  Tcpco-n)  p.  338,  2;  TępaiTO)  p.  388, 
30;  pet^pcD  p.  314,  6;  tołoOtw  p.  334,  6;  x'Zfx  a  m.  pr.  p.  340,  22]  ||  83 
6  (iacat^fiO;]  {iot^ji^eOcac  (=0  h)  ||  'Po>[Aai€uv  77pay[^.aTa]  Tc^ayjjiaTa  Tti>v  (artiou- 
lum  etiam  c  addit  cf,  intmper  Cedr.  p.  71  i,  13)  'P€i)|xawov  ||  p,  300,  1  "Ajia- 
pc^]  "AJiapi;  (cf.  Suid.  vol  I  1  p.  14,  19;  'A;i7,p£t;  hine  aco.  c,  |ii3ćpJixpot  rell. 
cf.  ad  p.  302,  15;  de  nccentu  in  antepenultima  posito  cf.  IJo<>r  vol.  II 
p.  555;  formaiu  "AJiiaps;  Cedr,  p.  714.  14  exluber)  ||  2  iv7i>.<i)(T«v]i*/i>.(o'7av 
[cł.  Kuehner  B1;>8M,  au^f  Grnmm.  1  2  p.  367;  similiter  aviXci)^av  O 
praebet  nd  p.  H22,  12  >*qq  ,  sed  ivtiXov7av  p.  340,  24  memoriam  «vt^Xco 
oav  sif^nificat,  quam  Theophanis  usiis  p.  178,  26;  184,  17;  188,  16;  219, 
10;  263,  5;  311,  27;  433,  9;  44^6,  7  cunrtrmat]  |]  4  i-osisc]  dc-op£tgc  [cf.  iXXa 
:kO:eŁxv  (pro  aXV  a7:o;£(avj  p.  ;^12,  2.);  S£tXavSp£t3c;  p.  309,  31,  i^nkr^^^zix^ 
p.  334,  5;  £Tai:£(a;  p.  314,    12;  £'j7rop£tav  p.  312.  24;  8'jyapt(TTetav  p.   329, 
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15;  ^rAOTTt-TTetay  p.  384,  10;  óiotTCopsta;  p  31  f,  H ;'rjaaayei3cv  p.  315,  IB 
H  3! 6.  14  sq.;  f:i>iLax/tixc  p.  300,  22  Bq.;  <Tuve:Y£t?  p.  :i02,  29  sq. ;  308, 
20;  310,  U;  310,  22.  Ex  oontrario  p.  303,  lO  7:opttav  in  7rootxv  ab- 
iit]  Jl  ri  Spa-TYj]  T?j  Spa^st  (Indie,  etiam  z  ef.  p.  304,  27)  §'.aXoYt^ó[;^voc  (ri 
ip^<Kt  fJta^oyt^ójAEYOc  Cedr.  p.  714,  IH)  ||  fc7(i?^ovTo|  ijci^orrat  ||  tco  ^e  y-Oyo^i- 
CTCii  •/T]vl]  tG  ił  aOrfi)  (propter  1.  7?)  [;.ryi  (t(^  ayT(?  frei  rectiui  Cedr.  p. 
7!4,  18  sq.)  II  E'jSoxtx  inc.  f.  172'  n||  11  om.  ||  12  wkw  rt?  srei]  T(5 
Y'  airroO  ^tsi  cf.  ad  p.  298,  15  ||  12  8q.  'ETTi^iygta]  'P^Tnęayiz  (=Cedr. 
p.  714,  20;  cf.  ad  p.  299,  19)  ||  13  inter  'Hpax>e(ou  et  teó  additnr:  xxi 
'Hpax>.sw>c  ó  liidę  aOr^;  (scil.  t^;  E«jSox(ac;  —  inalim  vero:  X'JtoO  cum  Cedr. 
p.  714,  21),  ó  v£o;  KidycraytiTOc.  unde  r«cte  in  sequentibu'4  om.  aOyo^jTra 
1.13),  tum  14—16  Tf3  Xs  AexsuLfi:(w  pir^yl  x«f,  rg  auT^  of  tvStxTtom,  fejTźyOTj 
'I[paxAetoc,  ó  uidę  'Hp«xXeiou,  ó  v^oc,  ó  xat  Któ^rraTrCyoc ,  feó  2-epYtO'j  tt*- 
Citap/0'j  cf  Cedr.  p.  714,  20  8qq.  |[  17  Sxpax'iijvoi]  2apxxtvol  ||  18  lxava 
/topu]  ytopia  txava  (=  Cedr.  p.  714,  23)  ||  19  om.  ||  20  toótw  T(3  £tci] 
Tćo  X'  x'VroO  irti  cf.  ad  p.  298,  15  ||  21  Xa(3v  xoX'jv]  a'jT)]v  (=  Cedr.  p. 
7 1 5,  1)  II  22  ÓL-Ki^STEikz  tcaóaaTdatJ  aTreTTSt^ey  :rx'j<Txcde  (plenius  Cedr.  p. 
715,  2  aite^rret^e,  ^pi^-jac  a^Tt^  Ttau^iz^jdat,  at  cf  Tafel.  p.  63)  ||  22  8q.  rx 
it;xaT«  TćSy  avdpa)7rci)v]  ataaTx  xv*pc!>7C(ov  (et  Cedr.  p.  715,  2)  ||  24  x'jtoT>] 
TjTtay  recte,  quemadmodum  Tafelius  I.  c.  ex  coniectura  dedit  cf  Cedr. 
p.  715,  3  są.  6  Sż  oOSźvx  \6yoy  to»jtci)v  i7rotT^<TXTo  t|  25  sq.  ó  Ss  'Hpi- 
x>.sioc  T<5  a'>f<5  )rpóvco  ilyTjae  MxpTivxv]  tO  xur(T)  jrp^va)  'HpdtxX8toc  xTYT;ae 
MxpT]^vav  (f?ic;  cf  Ctdr.  p.  715,  4  rc^  8'  x'>rr>  stei  'IIpxxXcŁo;  tf^i^-t  Mxp- 
Trvav)  II  27  AÓYOu^£x]  AOYou<nrźav(=z;  cf  Tafel.  p.  H3)  ||  29  om.  (=c)  ||  30 
Tv/Tfc)  TftS  fTstJ  T(5  ^  x«yroO  lT8t  cf  ad  p.  298,  15  ||  31  x'jt2]  *jt5J,  sed 
r>r«5  m.  pr  ||  p.  301,  1  sq.  Stx  yzi^o;  Ta)v  'lou8*tcov,  ói;  (px<T(  Tiv«;,  j/upii- 
8x;  iw^*  ouTot  Y^pl  <»>^  C*'^^  f*^^^.  (Aupt^^^e^  (sic)  ^'.  'IooSxtot  y^?)  «t  cf 
Cedr.  p.  715,  9  sq.  |I  2  dć^exTeivov]  x7r^XT£vev  (cf  i:rixrevov  ^,  dtwxTxtvov 
I,  et  Boor  vol.  II  p.  757)  ||  4  riep^ji^t]  Tlep^tóT]  ||  8  om.  ||  9  toutw  rą 
£To]  Tćo  c'  £t£i  xOtoO  cf  ad  p.  298,  15  ||  11  7ua!X7ro>Xx  om.  (etiam  Cedr. 
p.  716,  18)  II  12  Kxp3^7)^vx|  XaXxY)X6vx  (cum  codd.,  Kxp;^7]S<Svx  Boor  0x 
A  reposuit,  eanderaąue  scripturam  Cedr.  p.  715,  18  8q.  praebet;  cf. 
Herm.  vol.  XXV  —  1890— p.  30l)  ||  <yjx  tuxt>7xv  icxpxXxp£Tv,  a>.Xa  9poupiv 
linrrczĄ  {i.Ti]Xuvljdźvt£^  7rxpxXx^fitv  (ppotjp5[v  ii(SXYVt;  (|xi]  Siivti)#Źvt£c  'TxpxX«- 
iisw  w»XtopxKjTa;  żx<TxvTe<  sine  toO  tcoXtopxeTv  xOti^v,  qnae  verba  Theopha- 
nes  et  TI  subiciunt,  Cedr.  p.  715,  19)  ||  13  av£;^(ip7]cav]  av£;f(óp7]Tev  ||  14 
ora.  II  15  TouTcp  Tto  irzi]  tć5  C'  aOroO  irti  cf  ad  p.  298,  15  ||  ol  nźpTxi] 
Il£pcxi,  sed  wxt(Jec  m.  pr.  ||  xaT«  Kxpy>]S6vo;]  xxTa)rxXx7]84voc  (fjum  Tbeoph., 
abi  Boor  ex  A  codicum  memoriam  correxlt  cf.  ad  I.  12,  tum  Geiger 
Mus.  Rhen.  vol.  XLVIII— 1893  — p.  162)  ||  16  :txcax^ov]  :uxp£Xafixv  cf 
p.  302,  22  et  340,  12,  tum  ax?xv  p.  322,  3  et  340,  21  et  x777;Ad«v  p. 
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319,  13  II  17  sq.  Jtal  'Hpa/Jsto^j]  ó  toO  'Hpax>.siou  (rectius)  ||  18  7wpo£jixXe- 
To]  xpo£jiiU£To  (non  Cedr.  p.  715,  22  cf.  ad  p.  308,  28)  ||  20  om.  ||  21 
TO'>rw  Tto  eTEi]  TO)  r/  auToO  (superscripsit  librarius)  sTSt  cf.  ad  p.  298, 
15||xiXtv]  etiam  11,  sed  X  ex  a  factum  est  ||  23  apvTQ«7y^<7^e]  ÓLpyr^fj^fj^t 
(librarii  iapsu;  cf.  óapYfirrr^ad-t  Cedr.  p.  716,  3  sq.)  ||  24  ^eysTe]  liyzzzi  \\ 
'7rpocy.uvTj(j7)Te]  TTcoc-^uyr^ar^Tzt  ||  25  om.  ||  26  toótco  Tfi  stsi]  tć3  d*'  auToO  sret 
cf.  ad  p.  298,   15  || 'Apapst;]  "A^Sapic  ('Ajiapci;  sine  acc.  c;  cf.  ad  p.  300, 

I)  II  26  sq.  y.al  i-n^oazzilTLę]  ólt^og^zzU^;  Ss  (=  Cedr.  p.  716,  6  sq.)  ||  27 
icpŚTlietc  om.  (etiara  Cedr.)  ||  '/jTCtTo]  eiTeiTO  ||  30  Xa^cl)v]  xal  Xa^£lv  recte 
(=  Cedr.  p.  716,  10)  ||  31  toCI  Troi^^rat  Trpó;  <kXkr[ko\i;  (J7TOvSac  eipr^vixac 
om.    (neque   adgnoscit   Cedr.)  ||  32  łjcstvo;   om.    (=  m    et   Cedr.    p.  7  16, 

II)  lip.    302,   1  7róXiv]   7róX7]v  II  u7riaTpe^ev]   uTuśarpe^j^e  jj  XaP(i)v   inc.   f.   172' 

n  II  3    U7C£<JTpeij/£]     u:r£(TTp£t]/£V  II  5 14    om.   ||    15    TOÓTW    TC?    £T£t]     TW     S£Ky.TO) 

auToO    £T£t    cf.    ad  p.  298,  15  ||  'HpaxX£toc]    EtpaxX£ioc    ||  tóv    Xxyavov   twv 
'Afiapci)vJ  Xayavov  tóv  ^ś:pfixpov  (cum  codd. ;  etenim  Theophani  ex  A  to)v 
'A|iiipwv   reddidit   Combefisius   cf.    p.    303,  6  tóv  Xayavov   to5v   'A|iapa)v, 
ubi    TÓv   [iippxpov   similiter    em    suppeditant;  quam    lectionem    neque    p. 
301,    3óSe    papfiapoc   ł^Ewoc    vel    p.    302,  2  Xajicbv    Se   ó    jSap[iaGo; 
defendit,    neque    vero   observatio    nostra    Stud.    p.    17    de    Pisida    pro- 
lata  cf.    insuper  v.  1.  ad  p.  300,   1)  ||  16  Ott'  auToO]  utt'  x\jz&  (non  Cedr. 
p.  716,  18)  II  17  Stavooój;-£voc]  Suva(y.svoc  (Iapsu;  cf.  Cedr.  p.  716,  19/  ||  18 
Y^^e>.£v]  Yjdź>i7]«7ev  (7;^£>iev  Cedr.  p.  716,    20)  ||  19  i7n;yyeX)ieTol   i7njy*^'eiX£To 
(sic;    Ż7n]yyeXX£T0  Cedr.  716,  21)  ||  20   xot£iv   om.   (habet  Cedr.,  ac  prae- 
terea    aya7r/jv   pro    EtpT^wjY)  ||  nroijyiaoLYZZę]    aruyriGy.^^zt^  \\  21   iv  eipT^^/jj]  y-£T' 
tizr^Yfl^   (=Cedr.  p.  716,    22)  ||  22   Tuape^ajioy]   7wap£Xoc.3av  cf.    ad   p.    301, 
16  II  24   om.  II  25   to'Jtw   tco    £T£t]    tćS    śvS£)taTCł)    auToO    Łtzi    cf.    ad    p. 
298,    15  II  28    avaXa^(!)v]    avaXaJiaiV    u77£p    twv    XpwTt7V(j5v   (=Cedr.     p. 
717,  3)  II  ivó[jLt^ev]    łvó[;.i^ov  ||  29    sq.    t^    (Tuvepytą   to'j    0£oO]    tt^   tou   HsoO 
(?jv£py£(x  (  =  h;  ordinem  rj  toO  0£oO  (juvepytx  etiam  cg  servant  nec  non 
Cedr.   p.  717,  6;  de  V.   1.  ^jvepysią  cf.  ad  p.  300,  4)  ||  31  om.  ||  32  -ro*j- 
T(o  T(o  £T£i]  T(7>  SoiScJtiTto  auToO  ŻTEt  cf.   ad  p.  298,   15  II  33  eu^św;]  soO^j- 
(sed  £'ji>£a>;  CVdr.   y.  717,   19)  ||  34   —  p.  303,  3  ł^wTjTe   xxTi    n£p<7iSo?- 
>lX^Swv  Se  Ta  tojv  £03cycov  ołjccoy  /pT^aaTa  ev  Sav£i(o,  aTuoptą  xaTe7Ów.evo;  £XxJie 
xal  T^;  fA£yiV/;;  iz-^c^/jTia;  TTolu^ayóij^a  t£  -^cal  £T£pa  <rx£'j>)    'jTO'jpytxa,  /yLpi.- 
^ac  vo[Ai(>jA3CTi  T£   jtal  |j.iXtapi«7ta  7ria7ro)vXa]  ł)ctv7]ae  K,aTa  [l£pTtSo;,  ).x[iwv   aTwó 
T(ov  £'jay(ov  oixa)v  z.7.1  i/./Ar^Ttojy  ypr^aaToc  iv  67.v£t(o*    a-opiat    yap   jcaTEtjr^s    to 
7r3cXiTtov.     ''[0.7.Ji£  Ó£  z.ai  —  7roX'j*^ 7.vSr^X7.  x.at  —  u7C0'jpyty,a    xal  iyapx;£v  vou.{- 
caaT7  X7Ł  iJ.ilixzi<ji7.  iziii.-rzO^y.  longe  melius  (de  Ce d reno  cf.  p.  51  supra) 
II  4    sq.    a'l>v    Ti(ovÓ7(oJ    <i'jv'iovó'7a)    (Tjy    BoyÓTco    etiaiu    ehra,     neque    aliter 
Cedr.  p.  71S.    2,    ubi    liber   Xylandri    in    rag.    Bóvoj    offert   cf.  'Wiener 
Studien'  vol.  XIII  p.  39  sqq. ;  formam  B(ovoc  adgnoscit  insuper  Theodosius 
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Meliteniis  p.  104)  |1  5  ra  :rivTa]  y.xT%  :vivTa  ||  6  T(ov  *AJiafO)v  om.  (=Ce(lr. 
p.  718,  4)  II  7  '7:7£t'7a|/.gvov]  '77rewaa£vo;  (=z;  attainen  scripturam  ttsitoć- 
a*vov  a  Tafiilio  p.  69  ex  A  erutam  confirmat  Cedr.  p.  718,  h)  \\  H  ix\t 
ToO]  iiirsj  (=Cedr.)  ||  inter  a>vóaa<7sv  et  aTudtpa;  inseritur:  ó  Hi  ys — xw.aTCi)v 
cf.  p.  50  8qq.  siipra  ||  U)  :ropetavj  zoptxv  ||  deuLaTtoy  inc.  f.  173'  ||  ?rpo;£TŁ\^et| 
^io;  sTi^T]  [cf.  -porjia^sw  p.  H05,  2,  7cpó;^ia>.wv  p.  3H),  17,  t^co;  f'jovTy.t 
p.  826,  16;  adde:  St'  apx7;  p.  834,  25,  Sii  yyjcn^jc  p.  319,  14  s(|.;  — 
sv  £jcr.>.si  p.  302,  16;  —  im  ^'jva;a;  p.  814,  21;  —  5ca{^'  s;^;  p.  8.52. 
14;  —  xaTi  ).a>.oOvTa  p.  323,  24;  —  [/.era  wśaTceTat  p.  324,  8  bq. ;  — 
zzpa  )rp^u.x  p.  821.  15;  —  \)tz  ei;v;Xds  p.  88  k  1;  —  Ozsp  7.x£Aov£Tto  p. 
838,  31 J  II  13  ł;£:rató£uccvj  £;£T3CŁSe'j<j£  ||  13  8q.  SteXcjv  tóv  (jTi^TÓy  :r7.paTi- 
;£i;  TE  xai  Tj;7-Jiio>a;  T^pó;  aX>.i^Xou;  avat:JLOJTt  Twon^aac^at  £xiXe'j^£v]  ^i£Xcav 
Ta;  rxfXTi^£t;  <yua^oXa;  (minus  recte  cf.  p.  9  supra)  :rpó;  aXXi^Xo'j;  av£- 
acuTi  :roi£Łv  e)t£X£'j£v  (=  Cedr.  p.  719,  12  8q.,  nisi  quod  recte  avat[X(oTl, 
perperani  <7uv  Jio^  pro  Tuj^fio^a;  legitur)  ||  15  7raŁava;]  7raiavou;  (=  g;  -Trat- 
zv/i^  rell.;  :raiava;  Cedr.  719,  13  8q.,  unde  Tafelius  p.  69  emeiidatio- 
n^ra  deprompsit)  II  15  aXaXay[7.óv]  aXXaXaY[AÓv  (cf.  aXXay(j!.óv  h;  addo  ava- 
To/.).a;  p.  8'>5,  23}  ||  16  £'jpt'7/to)VTat  —  ^£vt^cjVTai]  £'jpt<TxovTai  —  ^£vr^ovTa.Ł 
łrrrcehm,  sed  non  Cedr.  p.  719,  15)  ||  17  j^copi^Toi^jty)  ywpw<Ttv  (=  Cedr. 
p.  719.  16)  II  19  oi7.vJ  oioty  II  20  av£'j  ypy.^y^;]  avxypa9r^;  (lapsu;  cf.  Stud. 
p.  7)  II  20  TT/jTw]  toOto  (=em;  falso!)  ||  22  ayojv{(rr^TatJ  dcywyfeerat  (= 
Cedr.  p.  719,  19)||28  'rjvapuócy^Tat  om.  (|)nulo  aliter  Cedr.  p.  719,  19 
sq.  II  25  y.x^zrr7iZrx  om.  (recte;  cf.  p.  7  n.  1  supra;  neque  liabet  Cedr. 
p.  719,  21  sq.)||  26  Tv;;  7^;  u.£p'/;]  aipYj  tt;;  yv;;  (  =  c;  tt;;  yT;;  om. 
Cedr.  p.  719,  22)  ||  £'77rap[;ivov)  St£i:7apyivov  [nec  dubito,  quJn  eadem  Tlieo- 
phanis  fuerit  lectio  ex  corrupto  Pisidae  loco  P  II  56  bauyta.  Poetae  enim 
uratio  piane  ignota  fuerat  Cednno,  cum  Pisidae  frusta  delibaret  p.  719, 
9 — 28 :    arrij^a;  toiv*jv  tyj;  |iactXiSo;  -po;  OfipTiSa  /o>p£T  ;cal  Sii  twv  'Pa>|j!.a'i- 

/.^jV    d'£{/.i:TCyV    Sl£p/Óa£VOC    <JUVeX£y£    CTOaTÓTTE^Jf,    77po;Tt^£l;  aOTOt;  Xai    V£OV  GTZy.' 

TÓv,  ov>;  x-at  yjaydtJ^oiY  Ta  :roX£y.txa  śpya  i^^Trai^E^j^JS.  Aiyr^  yap  Xt£Xojv  ttj;  Tra- 
p7.Ta;£r;  cjv  [io'5  7:po;  aXArp.o'j;  av7.t7.(0Tl  :70i£tv  Ły.£X£'jg,  xpa'jya^£tv  to  :70A£ai- 
xov  /.al  TC7.ty.va;  y.7.l  aX7.Xayaóv  /.7I  ói£y£pciv  £ystv  toóto'j;  £Óióa<7/,£v,  iv7. 
7-iv  £v  7woX£[Jic;j  sOptTittórrat,  [;.t]  ^£v{^cjvTat,  aXXa  dappoOvT£;  (ó;  ci;  7waiyvtov 
X7.Ta  Tc5v  Ilcsitoy  ywpwTW.  'O  ^e  Jiaii^cO;  t7;v  '7£,izcr[Aiav  £i/cóva  t/^;  i)'£av- 
ixA.ffi  aopoT;;  ToO  k'jp(o'j  Y;aćov  l-zj^oO  Xpi'7ToO  łv  TaT;  /sctł  x.7.t£/(.)v  7.7:r^p- 
;7T0  tć5v  aycóvoiV,  T^WTa  3o''j;  T(T>  Xaoj^  (ó;  t'jv  a'jTOi;  [-/i/p'-  i^7.v7.toj  ay(.ivi- 
C£Tai  zai  w;  T2>cva  oiz-sla  to'jto'.»;  TTEpit^i)/}!'/  £'io'jX£TO  yap  T"lrv  £;o'j'7ixv  o']» 
y7i<.i,  o<?>v  iv  m{h*}  2/£iv.  E'jp<ov  <$£  tov  '7TpaTÓv  £•;  oó[iov  -oa'jv  y.al  ót/o- 
votav,  aTa^{av  t£  x.al  ax,07ai7.v,  y.ai  £i;  iroA^a  a^pr^  ói£'7:wap;A£vov,  '7'jvTÓ{j.c.i; 
rirra;  et;  £v  -royi^ya-.E.  (/ł.  p.  5  —  7  supra  ]  !|  26  G'jYr^v7,r'z^^\  «7-jvr;;7.y£  ||  2vS 
£npp€i>w'xov]   £-tp<ovv'jOiV  II  80  y;:/wv]    07-(ov  II  p.   304,   8  ia-aifSTTiTai:]    £a77Z- 
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t>£<rraTOtc  (=  Tlieopli. ,  ubi  codicura  memoriain  correxit  Class(3nua)  ||  4 
6):rXt!^£]  0)7rM![ev  ||  4  sq.  cilmyyi^  t£  Jtal  yyAayyeC'  ailTzi^fyócę  re  xott  <pa- 
^ayyac  non  reete  (ci^ayyac  etiam  em)  ||  6  «Tuv£'Tr/)'yavJ  (7ÓvecT7)<7e,  at  cf.  Stud. 
p.  9  II  7  ^(aiot]  ^taiot  (zmcem)  ||  8  tco^sj^-ou]  toO  :uo>.i|^.ou  (=emx)  ||  tóe()tvuToJ 
i8sUvu£  (ąiiacuin  scriptura  Pisid.  P  II  142  (joinponere  noli;  at  cf.  p.  9  aupra) 
II  8  »q.  ^ixiLx  <pó^oo  y^^fU  JttvS'jvo)v]  d-iaaa  O/óficu  ^^wplc  xal  xivSóvcov  (=z ; 
at  cf.  Stud.  p.  10)  II  9  <7uvv£'i/7Ctc]  giłV£'j«7ct:  II  H)  t^c  avxYłti]c  (antc  to^jc 
cpÓTTOu;)  om.  (cum  Theophanis  codd.;  cf  tnmen  p.  11  supra)  ||  11  }J!.ś\r/)J 
{XEv£t  (=  emz;  cf  ibid.)  ||  ourw]  outw;  ||  13  'Apu.£vt«c]  irfjc  Ap|A£viac  [j<pi- 
ritus  asper  siiniliter  recurrit  in  'Ap[;-£vtav  p.  8()6,  8,  'Ap|i£vtx;  p.  304, 
25;  309,  17  sqq.;  'Apu.Evtov  p.  338,  20;  'Apaevto)v  p.  320,  26  cf.  prae- 
terea  alS£<7^a)U4:v  p.  807,  5;  a^^tóSif]  p.  310,  10;  'ApTax7](;  p.  299,  4; 
EupwTwT^Y  p.  300,  1;  EOpcÓTn];  p.  302,  29;  Y]SóvaTo  p.  302,  27;  ^W^^ 
p.  302,  3;  iiif.fizniLiyoc  p.  339,  19;  ?lv  (pro  7;v)  p.  328,  17;  ijvxy)ci^^  p. 
304,  27;  'OicTwfipiou  p.  317,  26;  «^£^po;  p.  332,  14;  óXwai  p.  305,  15; 
olifszi  p.  307,  13;  ó^iyoi;  p.  336,  17;  ó^tyouc  p.  299,  17;  óXiya)v  p.  318, 
5;  óvóaaTt  p.  328,  16  są.;  oma{>£v  p.  309.  18.  28;  ótcitoj  p.  304,  27 
(sine  aeccntu);  308,  9;  311,  7.  18;  312,  14;  314,  21;  317,  28;  320,  3; 
(ół^icpl  p.  304,  7;  (oxouv  p.  333,  17;  cov  (pro  (oy"*  p.  338,  31;  (o;'jvav  p. 
307,  16.  —  Ex  eontrario  habes  atpEfyw  p.  330,  7;  331,  8;  332,  8;  al- 
p£(7tc  p.  334,  18;  łTTÓfJLsda  p.  307,  18;  ł^twTy.  p.  314,  14;  yjysrro  p.  306, 
25;  Y)ye[jL6va;  p.  324,  11;  r^n^dc  p.  310,  23;  tjtti^^y]  p.  337,  2,  >]TTf3vTat 
p.  338,  7;  Ł5cavo'jc  p.  335,  12;  tatarat  p.  314,  15;  t^rraro  p.  304,  5; 
otov  p.  322,  20;  ołtwsc  p.  312,  4;  ouo  p.  323,  13;  ó.{'jat  p.  300,  23;  op- 
/.o^  p.  338,  32;  w^eu^je  p.  310,  6]  ||  13—16  7cpoTpi/etv  <Tafelio  duce 
Boor  ex  A  8upplevit:  £3t£X£'j<j£v  £mXixTOuc*  rwY  Ss  Sapa^YjYoiY  tots  uttó  Tt3Ć5tT<«>v 
OYTWY  T('5y  n£p'7tov>  :tX7ji>o;  [tcttewy  Xa^pa  łtwittsteiy  tc^  ^a«7iX£T  Xt£YoeTro*  ot 
Sfi  :rpoTpź;roYT£;  To  j  jiia^Ti^św;]  TcpoTpź^EiY  w).^^;  łtttw^wy  n£p<7txtSY  Yj^otiafi  Tcpd^ 
TÓ  (sic  etiam  mam.  sec.)  iTnKZ^tTy  apYw  t(5  fiaai>>£t  (ace.  om.)  'PwtjLatcoY* 
o[  Se  7vpoTpi/OYT£;  aiXiY  'Pw|j!.atbt,  quae  repetimtur  apud  Cedr.  p.  720, 
3  sqq.  Saraceiiorum  mentio  Pisidae  testimonio  confirmatur  P  Ii  218, 
neque  obstat  Theophanes  p.  307,  25  8q.  xal  7rp07r£[jL^xc  Ttv«;  twy  utt'  aC#- 
TÓY  S3tpa5CYjYO'j;  ?rpo-fpź/£tv,  -TjYaYT^jct  'fyj  toO  Xo<Tp6ou  p{yXy.  ||  17  ^EatAcirjfjy] 
f}£«7(jLÓr)()Y  II  17  8q.  toÓTOu;  Tp£'iaa£YOi  :toXXou;  iY£tXoY]  ittik\o'jc  a'>rfeiv  avil^ov 
(=  Cedr.  p.  720,  7)  ||  18  8q.  «?coxX(y3c<  ó  Ji^di^rjc  <7rpóc>  tó  n6ynov 
xXitjLa]  a-rtojt^iYac  (aTTOJt^Efea;  Theophanis  libri  praeter  mam.  sec.  cf. 
1.  15)  ó  fia(TŁX£'j;  TTpoc  (apud  Theophauem  supplevit  TafeliuB  p.  78)  to 
IIÓYTWY  '/.'kr^u.oL  {ylriu.x  etiam  Theoph.  codd.  praeser  g)  cf.  Cedf.  p.  720, 
7  sq.  arTOxXiYa;  ó  '^%Gikz'j;  Tcpóc  TÓ  ToO  IIÓYTotj  ySkiiLX  \\  20  :tapa;ret(Ai^f>vTot 
<noXiopx£tY>]  izx^x'/ziiLi'^ziv  (cum  Cedr.  p.  720,  9  et  Theophanis  codd.  cf.  p. 
13  n.  5  supra)  ||  22  to)]  to  ||  23  Sap^apoc]  fiapSstpo?  (cum  Theophanis  codd.  cf. 
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Stud.  p.  16  Bq.)  II  23  h  inc.  £  17H'  II  ||  24-  Tceptrpe^j)  wept«rrpevj/ct  (non  Cedr. 
p.  720,  12)  II  26  T«pi;yj]  -^t.^rii^tK  (=ehrn)||  27  Spi^/j]  Spacerat  [cf.  ^pa^et 
g,  qai  Codex  a  pud  Theoph.  p.  12,  27  jxgXeTxv,  ttoO  xpu'}o)<7i  similiter 
xp'j'i^u<n  Huppeditat;  accedat  nuta  ad  p.  8U0,  4.  Sed  omni  suspicione 
intiuitivus  vacat  p.  265,  17  Tjwópst,  t{  SpaTxt,  270,  4  SfujTcópei,  Tt  ^p5(Txt, 
333,  11  7]:rópouv,  ti  :rpx;«t,  435,  5  awopojvTSc,  Ti  ei7C8TV,  tum  p.  308,  12 
sq.  ^łA>jv  ż-oistTO,  ^oO  TczpajretjAaaaŁ]  ||  p.  305,  3  kutw]  aoTć5v  (=cehm; 
zjTOi  Tafelius  p.  74  reposuit,  praestat  tamen  i%\r:(!!%  cum  g)  ||  ^^^ą^K' 
oći]  eS^jc^r^i^Tj^re  (=łi)  ||  4  <7eXi^v)]  om.,  quae  ratio  coniecturae  DO:«trae  (Stud. 
p.  16)favt5t;  legit  vero  Cedr.  p.  720,  14  ||  Owermj]  i7re<rn]  (non  Cedr.,  cui 
h^inrrt^  'ex  circunihtantiis'  obtrusit  Xylander  ||  4  a'>ri)v]  aOTć5v  m.  pr.  |  4 
'?juL^2ji-i;xÓTocj  '5'j;j.Ji2,Sr^}tÓTW(;  (non  Cedr.  p.  720,  15  ef.  ad  p.  30^^  12 
8q.).  [Jnm  vidcs  ex  11  repetendos  esse  flosculos  poeticos  a  pud  Cedre- 
nuin  p.  719.  23  —  720,  16  kscI  vou^2T)^<7x;  w)XXa  toótwy  t(5  (ppóyłjjiLa 
aysTTTj^TE  xal  /.ara  twv  {ixpfiipci)v  (i>TXu;e ,  Trapayy*^^'?  aSix£xc  [J!.£v  awejre- 
<70^t,  rj^TsIłsŁa;  Si  avT£)r£'7^xt  napayeyójJLgYo;  Si  iv  to%  jiipwt  t^;  *Appx- 
via;,  :*poTp£/£tv  Tw).f^&o;  'frrTrśwY  n£p<TŁ2cć5v  Y^/.ouce  Tcpóc  TtJ  (1.  TÓ)  fcrt:r£- 
<;3lv  *c#vw  T(5  Jia«7iA.si  'Po);/.aia>v.  Oi  Si  wpoT^e^^OTTfic  7raXtv  'P(i)(xxl6t  Tourotę 
(?jvavTr^<7avTSc  tóv  t«  <rrpaTTi)YÓv  a'>Tć5v  Se<7p.(ó'njv  ■^yzyoY  wp<J;  'HpaxXeiov  x«l 
wo/Aoic  auToiv  averXov.  'EttcI  Si  )re4^v  xxTe>x3£v,  a7C0%Xtvac  ó  ^a(jiXeu; 
Trpd;  TÓ  ToO  nóvTO'j  xX£(AX  tóo^e  Tol;  pzp^apoi;  iv  toótco  7capa)rei(xaJ^eiv. 
iVx^<«)v  Si  TO'j;  riepjzę  3txl  im<jTpa9elc  etę  ttjv  IlepaCSa  ct;fiaXX£i.  ToOto 
;xa^vT2;  ot  ^ap^xpoi  si;  a^u.tav  (sic;  cf.  p.  14  n.  1  supra;  adde  v.  1. 
ad  Tbeoph.  p.  315,  24)  ^Xdov.  'O  Si  (TrpaTTjyó;  a{n-ć5v  ipy eTxt  łv  KiXt- 
XIX,  o^TCi-c  i:rt  'P(«)(iL2v£av  i^€>.^v  toutou?  wfipiTpi^lrj.  4>o,3Tf)^el;  Si  ?ci\tv  7]vxy- 
xźcOtj  axoXoudetv  ÓTrĆTb)  toO  'Pco{axio)v  orpaToO,  xXi'|«i  tóv  ffóXejj!.ov  j;.eptavwv 
Sti  v>XTÓc  aceyyoO;.  'H  Si  <j2Xi^vt)  uTri^TT]  kzt'  auTijv  t7jv  vuxTa  ix  toO 
'7j;7,^s^^7;xÓTo;.  Kix  toutou  SeiXtćov  tw  Pzit^e?  7rpo;[iaX£iV  Ta  op>j  xxTaXx;;.- 
Jiiv£i.  Cf.  Stud.  p.  12 — 16.  Ceterum  narratione  ampatata  verba  7j  Si  <r£- 
).T^yr^  Ox£<rn]  xtX.  cum  praecedente  sententia  małe  conectuntur,  id  quod 
bene  sensit  Xylander,  cum  yoei  uz£ir/]  inepte  emergendi  vim  subiceret 
cf.  vol.  II  p.  K12  Bonn]  ||  o  ISail^apoc]  crojiapd;  (cum  Theoph.;  cf.  p.  16  su- 
pra) jl  6  xxXXłt£/vov]  xaX>vtCTy)Xov  (cf.  xxXXi(7n)rov  g  cl.  p.  24)  ||  8  T^^T^ifiTty] 
:tAi^p7jc  (cam  codd.,  7uX')^p£<nv  ex  A  Tafelius  p.  75)  ||  9  xxT£p)^6a£vot  Ss  aź- 
^pz  ToO  opou^,  7roXXaxu;]  X7.l  S>]  xxT£py6u.£vot  ^at^pa  toO  oioi>;  ot  fiźpjiapot. 
[Ex  n  sua  habet  Cedr.  p.  720,  16  — 19  ix£td£v  Si  xxT£pyóa£voc  Xi^px 
'7j»x'TXoxac  uxptxx^  i:cot£tTO,  xxi  iv  7rxvTi  ot  'Pa>v.xtot  i7:po>T£»jov  xat  -O-ipco; 
CAatSćY  ó  CTpxTÓ;  TÓv  ^X'7iX£x  óp(3v  TrpOTł)S(5vTX  eOtóaj.o);  xxi  ?cpo-o>v£aoOvTX. 
Qaae  qQidem  ad  Pisidae  auctoritatem  redeunt;  cf.  Stud.  p.  18  8q.)  ||  12 
Se  tł;]  Sśttj;  ||  13 — 15  iv  t<o  <JTpxT(o  toO  fix<7tX£o)c  iTXTT£TO'  ouTo;  aTcoSpa^ 
zpd;  T»y>c  Wiyi%^  a7rijXd£v   iXx{^o)v    xOto'j;   T7]v  om.    librarii  videlicet  o.sci- 
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lantia  ||  15  (rrpxTtav]  (jT3aTs{xv  (cum  Theoplianis  codd.;  <7T5aTiav  Tafelius 
p.  75;  cf.  ad  p.  315,  »^)  ||  16  Se^a-njy  >)«.epxv]  SźxQt  Yjuiso;  ||  y^XdeJ  r^X- 
^zm\\  17  Pappipwy]  fJipa>v  (sic)  || -ip^afo;]  ao^apó;  (etiam  Theophanis  libri; 
Sar  bar  u  8  A  cf.  p.  16  sq.  supra)  ||  20  euTpcmGiosyoc]  e'jTw£7n<7;iivo;  (cf. 
Anast.  vol.  II  p.  188,  26  praeparatusj||22  TcooT^yayey]  7rpoci^yaYev 
(=m)  cf.  p.  311,  17  II  2H  toO  |ixaaeo)c]  tóv  fia^aia  ||  24  7]v]  8v  (=z  cf. 
Stud.  p.  20  n.  1)  II  27  sq.  śXaaavTŚc  Te]  HiGTrz&i  (=z)  ||  28  tlę  to  o;o;] 
i:co;  ToCI  opouc  (=z)  ||  28  ivśJiaXov]  i[;-fiaXXóvT£c  (=  iji.paXóvTs;  z;  cf.  ad 
p.  308,  28)  II  29  a'jTwv]  aiiTou;  cf.  p.  311,  21  toutouc  xavTa;  av£T>.sv  || 
p.  306,  2  a:70'r^2'j7;v]  aTonj4£'jclv  (recte  Cedr.  p.  720,  20  8q.)  ||  oi  Sś 
Tco;x3:totJ  6^£v  ol  'Po>axtot  (s=Cedr.  p.  720,  22)  ||  4xT£(vavT£c]  exTeivovT£; 
II  4  5cóvtv]  /tÓYr^Y  II  tófiw  om.,  at  cf.  Pisid.  P  111  282.  [Totam  or^tio- 
ne.n  ex  PUida  promptam  (p.  305,  I — 7)  ia  angustum  cog^nt  Ctrdr. 
p.  720,  19—23  >t7.i  Sij  f?Jif/;lioXffi  y,paT£pa;  Y£voaevr^c  yuoi^ri  'P(u;j.7.iot,  '^ai 
7757X7  T7;v  aTfc9^^£'j/jv  a'jTc5v  Xap-^avou5t ,  (7<pai^oi>7t  Ss  a-3cv  to  Fl&iTiy.óy  -at;- 
^oc,  ó>.Ływv  Tivu)v  Si7.SwivT<DV.  *'Od£v  Ol  'PojjAaibt  T(o  t)£0)  */-xl  Tf"?  [iy-^JiAćT 
Y]'j/apt<7T0uv.  Cf.  p.  22  8q.)  II  6  7JX^iJ[£]  -^^mJ^Ey  ||  8  Bu!^avTiov)  i^inc  f.  174"^ 
ri)  ei;  TÓ  B'jJ^ivTiov  [=:Cedr.  p.  721,  1  sq. ;  articulum  Tli  t'i>Ii*inis  locus 
simillimus  praebet  p.  45,  5  u:ro<7Tp$'J/ac  tic  ió  B'y(^ivTtov,  cui  plura  exem- 
pla  patrocinantur:  p.  37,  35;  105,  2;  118,  1;  129,  25;  131,  5;  187. 
14;  140,  1;  148,  3;  150,  6;  152,  31;  168,  17;  169,  20;  198,  15; 
252,  26;  262,  1;  269,  9;  271,  5.  10;  324,  1.  Altera  vero  Bcribendi 
ratio  comparet  p.  199,  7.  9;  205,  23.  25;  209,  26;  213,  4;  215.  20. 
25;  222,  1;  256.  1;  259,  24;  260,  29;  266,  32;  274,  3;  292,  24. 
Inter  utramque  lectionem  codices  yariant  p.  146,  22  (to  ex  l>d  recepil 
Boor),  168,  2  (add.  xyz),  271,  8  (om.  cy),  283,  6  (wdd.  x\  tum  p. 
215,  13,  ubi  f  TÓ  adiuiigit,  varietatem  żv  t(^  B'jJ[avTŁa>  d  exhłbet,  quae 
eodem  modo  cum  scriptura  h  Bu^3cvTtą)  compoiienda  est;  nam  |>6rtiide 
articulus  modo  deest  (p.  120,  1;  136,  1;  lr.5,  6;  209,  28;  217,  11; 
222,  16;  230,  17;  232,  6;  240,  13.  25;  242,  17;  262,  12:  279,  15; 
422,  15;  492,  14),  modo  accedit  (p.  152,  7.  27;  162,  30;  222,  24; 
4(j8,  18,  ac  praeterea  p.  225,  5  in  dh  et  p.  291,  20  in  d)]  ||  9—  IK 
om.  II  19  TO'jT(i)  TO)  It£i]  tw  <excidit:  SfiJtaTw  cf.  Cedr.  p.  721,  S^- 
T-tTco  a»>ToO  £T£i  cf.  ad  p.  298  ,  15  ||  ta'J  a'  ||  a-ipac]  aTtipa;  TCaXiv  (non 
Cedr.  p.  721,  3)  II  20  tt^;  fia^ytM^o;]  a-ó  (=z;  cf.  p.  308,  7;  non  ha  bet 
Cedr.)  TT^;  ^TLGikti^o;  ||  20  8q.  acucETO  £i;  Ap(jt.£vtav]  £tc  App.Evixv  a^fii-tCTO 
(£t;  'Ap[;.£vi5cv  a'ftx£TO  Cedr.  p.  721,  3  8q.)  ||  21  8q.  }-xp|ixp7.3^av]  ^p,^.va* 
l^ry  (cf.  SapfixvaJ^av  h,  ^7.f'jltx'^i'^T^  m,  Sap{i7.va^av  sine  acc.  ce  cli.  v.  1. 
ad  1.  28.  30;  forma  ^xf;!t7.zxl^x;  Cedr.  utitur;  cf.  insuper  ad  p.  311, 
11)  II  25  0'JTS  Tl]  0'jT£Tt  II  25  sq.  oti  'Hpa/.X£io^  ToXji.2  rj  n£p(;i$t  Ttł^r/niaouL 
om.  cf.  Cedr.  p.  721,  6  ó  Se  Xóyov  o'>X£vx   toótou   ^TrotT^cacTo  ||  28   Ii^.p^x-- 
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fx^av]  La3pxva?^av  (=li;  5^x3PaviJ^av  cem;  cf.  ad  1.  21  Bq  ;  similiter  illic 
Anast.  Sarnianazao,  nostro  loco  SArbanazan,  1.  BO  Sarbana* 
zae  oflFeit)||HO  ^^vv]  ILiir^^f  (aic;  sed  Iźw  recte  p.  309,  82;  310,  3. 
14.  17.  23;  315,  4.  14.  17.  23.  Cedrenu*  ubique  Ixtv  ex  li  i  bet)  ||  30 
xzTi  Ti)ro;|  xxi  xxTXTxy^o;  ||  xOtx  om.  ||  iixj3^xpx2^xv]  2-x5pavx!^xv  (=łi; 
i;xp^xvxj^xv  c  cf.  ad  I.  21  Kq.  tt  28)  ||  7cpoctTx;t]  Twpóc  TXTTct  (paulo  aliter 
Cedr.  p.  721  ,  9  sq.  8;  axxx  ^k/o^  ćyw^cI;  tc?  Sxfjixpx(^x,  ywpoOct  xxtx 
ToO  JixciX£coc)  II  p.  307,  2  TÓj  Tw  ||  wx5aivsTUot;]  7r7.pxiveTixot;  xxi  wxixxXr^- 
TucoS;  (non  Cedr.  p.  721,  U  )  ||  4  xYwvwo>a£fl'x]  xY<«>'«)'7ti[Jt.«0'x  ||  4  4xJt- 
x^cxi]  £x;')!]Ty^'7xt  (  =  z  cl.  A:  reqairere  uf.  Boor  vul.  II  p.  7ł:^)||7 
ojfTTAwuiYwyJ  óxXŁ(7|jLźvct>v  (=  ein *,  cf.  Boor  vol.  II  p.  734)]  ||  7  XxJi(o/8v 
TriTTiY  Twv  c»óvwv  ^v£'iTftxv  OTO.  (t  f.  p.  27  supra)  II  8  |jl£Yxv)  |a«yx  (cum 
Tbeophanis  eodd.;  cf.  ibid.  Eadcm  varietas  ud  p.  318,  1  recurrit  cf. 
insuper  bz  ad  p.  171,  3  et  jcy  ad  p.  311,  9)  ||  9  ^f^uY*)]  >)  (=cz 
recte)  C^YI  II  '^**  ?^?i>l  '^^  9^opx;  ||  10  7i;j'.ćov  om.  ||  ilO  TtoYrfjtUKt.fł] 
?7ove9cid(jLev  II  14  uwip  7rxvTwv]  (jTiif  wxvTt[>v  xxi  el;r£v  ||  1,^  łv  xxpxiv£^i]  ł7rxp- 
xtve<7ei  cf.  p.  327,  4  iirTU£tv  pro  łpi.7rrueiv  ||  16  ^97)]  ^i^w  ||  17  •tpYX'5xvTo] 
eŁpYx<yxTO  ||  18  ci  {^soipoOrrs;  apoxYovTx  y^jAwy  tv  tx'Ł;  [J!.x)rxi;]  óp(3vT8c  at 
iv  txł;  pŁXyr«'-;  wpoaYOVTxi  (sic)  t){i.(ov  (cf.  z  łv  Txlc  pi-iz*^'  wpoaYOVTx  if;a(5v 
ce  ópć5vT£;.  Verbum  óp<i5vTśc  pro  fts(i>soiVTSc  eliam  c  adgnoscit)  ||  20  t/tii^ 
orpz\  eycói7)iev  ||  21  O-TM-y,  xxvTX'jfl"xj  xxvtxOO'x  dxuu.x  ||  22  yiyo^t]  yi- 
Y<«>vs  II  ^yxyia'Y&}t]  •]/ujrxYci)YÓv  ||  24  8q.  icrl  a'jv  ja'  )rtXiaaiv  avSpcov  TTO^e- 
{jufrrdy,    ópar^cEJ    iTrlv    <juv^o<ttxto    (cf.    Boor    voł.    II    p.    786)    [uyiX(ay 

o^x  (lacunose  Cedr.  p.  721,   12  8q.  axo!l'5x;  Se....  łv   rxj[xxcti ^^\^%) 

\\  26  \jfT:  x'>róv)  \j7:  aÓT(5  [quemadmoduui  Tafelius  p.  81  corresit; 
•ed  0:%^  a'jTÓv  Cedr.  p.  721,  13  8q.  DaUvum  Tafeliua,  qua8i  p.  314,  24 
Tbeopłianis  usum  exprimeret,  praeterea  reponebat  p.  341,  9  wśt^ay  tyjv 
W  x'JTÓv  otxou^vii]v,  ubi  nihil  11  variat,  et  p.  340,  14  tx<jtjc  ttj;  Otto 
ToOc  2apxxTjvou;  X^?**^>  9^"  ^^^^  ^  g:enitivum  exliibet,  tum  p.  319, 
19  in  coniectura  tć5v  Oto  n8,;axi;  xxi  Twazioi;  y^T^'^'^***^?  qUHm  merito 
reiecit  Boor.  Attamen  sermonis  consuetudo  ex  accusativi  exeinpli8  t*lu- 
cet  p.  89,  21;  95,  23;  148,  13;  169,  5;  175,7;  219,  6;  253,9;  284, 
27;  357,  26  8q.;  3.59,  17.  18;  393,  30;  394,  1;  408,  25;  414,  4; 
437,  12;  439,  17;  446,  11;  472,  30;  483,  16;  488,  21;  490,  1;  499, 
19,  ubi  vix  qiiater  dativu8  ut  varietas  lectionis  in  codieibas  nonnuilis 
occnrrit:  p.  151,  13  won^cxc  9uvo^ov  Tt5v  Ot'  auTÓv  (auTcJ  b)  łtnoxÓ7T(ov, 
245,  9  7rp<Kct(x^J/xc  toO;  \jk  auTÓv  (xOto)  em)  Xxpxx)]vouc,  434,  2  8q.  cjy 
toC;  Ow'  auToO;  (xutoi(;  ehm)  ł;cnTXÓ7cotc,  484,  14  ^pó;  t£  ćxutoO;  xxi  toO; 
vn'  auToO;  (aOrol;  em)  XpicnxvoO;.  De  genitivo  cf.  ad  p.  319,  19]  || 
Ixp«t7jvo0c]  Łcp«xivou«  II  26  Xo<rpóou]  Xo<rpÓTf]  ||  27  xxi  toOto)v  om.  (non 
Cedr.  p.  721,   lf»)  ||  27  8q.  wtSTg<j«vTs;  auv  tć3  (7TpxTijYc»i  x0t(3v  Tej)   ^x<;iX«r 
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7rpo;i^v£vxxv]   xp7.r)^<TavT£c   T(3    Jiix<JiXet   Tu^źoc^yayoY    cOv   tw   CTpa-njyco   a'jTt5v 
(*^^aTr|<7avTec  (jOv  tw  aT:aT7]Y<?  a0Twv  tw  j^act^st  TZfOcriY^yoy    Cedr.    p.  721, 
15  8q.")  II  29 — 31   i:riXuo^ac   tou;    u.ev   f^ii^oLC   avetXev,  ot  Se  >.ot':rot  (puyóyTSc 
SiST^teSaG^Tijcay]    xaTaXi<ó;a;   to'j;    [xev    -pd-acaYTac   (sed    cf.    p.    814,   1)   xal 
woXe(A'i^<javTa;   aveTXev,  tou;  Xe  (psóyoYTac  Sie<73teSa<Tev  minus  recte  (sed  ex  11 
pendet  Cedr.  p.  721,   17  są.  'A.xTxhóĄxc   tou;  aev  Tro^ejAiTra;   aveTXe,   tou; 
Sż  ceiiyovTa;   St£<7xeXa<7s)  ||  ra!^a/t(5v]  ra?[!xx(3  (cum   Tbeopbanis  codd.;   Fa- 
2^a>t<!)   Tafelius    p.    81,  ra^axć5v  ex  A:    Gazacensium    Boor;    fa^ajtóy 
Cedr.    p.    721,    18   sq.  cf.   Boor   vol.    II    p.    588    et  infra   ad    p.    317, 
28)  lip.  307,   31    h   TOK— p.    308,  4  TTjy   7róXtv   om.    (=codd.;   addidit 
Tafelius  p.  81  ex  A;  neque  legit  Cedr.)  ||  p.    308,  4  iv  t^  x^7rok^    om. 
(etiam  Cedr.  p.  721,    19)  ||  żv  ^  inc-  f.   174'   U  ||  5  toO  AoSfiv  ę,xfs(kŁ(s>c;] 
Tt5v   (sed   ToO    Cedr.    p.    721,    20)   AoiSc5v   jiscdi^iw;  ||  6  —  9   TaOra   Xa[io>v 
ŁtA   to  AaiiTrayepS    i)^(ipet'  ó  Se  Pa<Jt>eOc  dtwapac  Attó    ra?^axć5v  xaTaXaa^ivet 
T>]v  0>]pap[jLat^.    Kat   etceXd'<;)v    4v  TauTT)    wupi   aviQXw<Te   t))v   toO   Ilupoc   vaóv 
xai  7ca<7av  ty)v  7róXtv   irupl    ava>.€i(7ac  xaTeSt<ox£v]  xal  eŁceXdo)v    iv  aOr^  (a'>rć5 
O)  e&pe  TÓ  (Aucap<Jv  €tStóXpv  toO    Xo<>póou   tó  tc   i^TÓTCtóaa    auToO  iv  rg  toO 
TryAacTiou   ccatpoeiSet  (ccepoetSy)  11)   <TTeyY|    wc   iv   o0pav(3  xxdT^|jLevov  xal  Trepi 
toOto    (x£piToOTO    11)    T]Xtov    xai   <>eXr^v'K]v  xxi   acrrpa    ejjt.óp9C()<jev   (om.  Cedr.), 
olc   ó    SetcnSataa)v   (Su<7tSai|xci)v    O)  wc  deoTę    i>.aTpeuev'  xat    ayyiXouc   (aXXołjc 
n)   auTtS   (T^KjTTTpocópouc  7repti<7T7]<7ev   (TTapsTnj^iSy   FI)*  ixetd"źv  Te   (ixsTdev  ts 
n)  <7Txyóva(;   xaT!X(iTa^£tv    (<7TiJ^etv  Cedr.)    6ic   uctouc   xal   "fj^o^C  <*>?  (om.  O) 
Ppowac    i^7)yEl<7dxt  ó  deo[/.iyoc   Tat;    (jn];^avxl^   iTe)rvx<7aT0.    TxClTa  o5v  (yoOv 
Cedr.)  Tcupt    avaXcÓTX!;  xai    tÓv    toO    Ilupóc   vaóv    xaTXxaucrac    xal   7Ta<7av    tJjv 
7róXtv,  «7uvTÓacoc  xaTeStwx£v.     Quae  mutuatus  est  Cedr.  p.  721,  20  sqq.  || 
9    sq.    ev   ToTę   <rr£voi;    <  t-^c    addit    Boor  >    t(Sv    MtjSwy    yaipatę]    iv   Tot; 
<7TSvotc    Ta)v    Mt^Swv    ywpio*.;    (=cz    et    Cedr.    p.  722,  6)  ||  10  <iv>  txó- 
Tatę]  TaOTatę  (sed  iv  a  pud    Theophanem   Classenus  8Upplevit)  ||  Suc/wptxi;] 
Suc7epb.t;  cf.  ad  p.    310,    20  ||  1 1    sq.    7róXet;    iTrópdr^ce  xxi    7^o)pxc)    ttóAcł; 
i7róp^>;'7ev   xxi   xwpxc   iv£Tpy]'7ev    (ev£:rpic£v   O),    attamen    Cedr.    p.    722,   7 
7ró>.£Ł;    xxi    yj^^oLc    iTTÓpr^r^T*    praehet  ||   15    ix£>£'jae]    ixźXeu'7£v  ||  ayvt^£c0^i] 
ayvewO"Ąvxt  (i.  e.  ayvŁ<j^7ivxt.   —   Paulo  aliter  Cedr.  p.   722,  7  sq.  Tup.Jiou- 
>tov  Se  7:Qir^fj%c  toO  7txpxy£t[;.x'7xt,  xyv(^et  tóv  >.xóv)  ||  xxi]   xxi  ł/.stx  tx''>tx 
(non    Cedr.    p.    722,    8)  ||  10    e'jxyy£Xta]    xypxvTx    vjxyytki7.   (=Cedr.   p. 
722,  9)  II  20   ctjvepy':ą]   '7uv£pY£Łx   (cf.    ad    p.    300,    4)  ||  21    x'Jtó;]  a'jTÓv  || 
23  i>vU«7ev]   ilitcz  \\  24   TO'>r(i)   '/;'j/ovto]    toOto   ffr/OYzo   perperara    cf.    Stud. 
p.    23  II  24    p'J<7T7)]    p'j<7'n]v   (eti;mi    cz,    eandemque    scripturam    (/.ó<7T7)v    in 
em  eignificat;  dativum  citra  necessitatem  Classenus  inculcavit)  ||  xxi  om, 
II  25  TÓv  xo'7|AÓXex)'pov  ave>.óvT'.J  xxi  tóv  xo'7[;.6X£^pov  av£X£tv  cf.  p.  29  supra  || 
post    Xo<jpóy]v   (cum    Theoplianis    codd.)    S£'jT£pov    £toc   "Aji-eS  offert  fi  cf. 
ad  p.  314,    26  II  26   om.  ||  27    toótco   to)   £T£t]   tco    <excidit:    SexxT6)  cf. 
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Cedr.  p.  722,  13>  TSTapTo)  auToO  ctt^  (sic)  cf.  ad  p.  298,  15  ||  Xoapór^;] 
Xocpór,  II  Sy.pxfJ>.aYYav]  ^7m^^\x'(^(%^  (cf.  SaixfiXiYY3tv  era ;  2apxfiX3CYYac  p, 
309,  7  etmm  11  exhibet,  sed  'i:xz%[i\y.'^x^  p.  309,  2e5  et  310,  1,  lapa^ay- 
vX5c  p,  309,  18;  formam  -apji^iay^a;  usurpat  Cedr.)  ||  2S  wpoejia/eTo] 
-rrpocJia^^CTo  (=ff'i.  Eadem  rst  latio  \k  301,  IK  cf.  insiiper  *'*yXK&nt^ 
p.  338,  8,  et;PxU6vT£;  p.  309,  1,  ia^zUÓYTs;  p  305,  28,  xpo;eJixX>cv 
p.  314,  5,  <Juvś^zXXov  p.  311,  5  et  318,  24,  ex  contrario  autem  Tjw.^a- 
AorjGi  p.  3.H8,  6  et  v.  ł.  ad  p.  31-1 ,  3  ||  p.  309,  I  rispoiltTz;  Il£p/:;^^T«; 
(ef.  Ospo^T^Tz;  p,  nepwl^rjac  ełiin  et  Boor  voI.  II  p.  689j  ||  :t;JixX).óvTs;] 
et;2xA>.6yre;  cf.  ad  p.  308,  28  |[  3  xXewoupx;]  xXTyTO'ipx;  ||  4  vojxt![ovTc;] 
voa.i^^ovTt;  II  5  weSici)v]  TxtXi<»iv  ||  T;oy«;]  Tpu^i;,  at  ef.  p.  312,  2H.  25  ||  8 
f^Xai»v£J  r^Axuvev  ||  9  Xxć5  inc.  f.  175'  11  ||  10  bq.  ';rXxvci)jAŹvTj  '3tXxvo[«vij 
(cf.  iyóvtóv  p.  310,  14,  łmXe^oxw;  p.  331,  15,  7rpo7n)&vTx  p.  305,  12, 
et  contraria  ratione  YeyoYcoTo;  p.  311,  12,  47rtwsc(5vTo;  p.  308,  21)  ||  12 
8q.  ix  ToO  a.TpocSoKT^TOu  hrtwewyre;]  £>c  toO  d^poc^o^i^Tw;  fet^e^yóyro);  (pro 
fcn^ccaÓYTO^  ?)  minas  recte,  quamquaiii  form  al  am  łx  toO  dtT7po;Soy.r^T«; 
confirmat  z  cf.  p.  302,  4.  iil)i  fi  Tafelii  einendtitionem  (p.  H7)  ex  toO 
ixpo;8oxi^Tou  pro  ex  toO  a-;o;ioxT^TCi>;  (cz)  vel  łx  toO  a:rpo;Soxr^WvTo;  (em) 
eomprobat.  Adde  ix  toj  9ii(i.^e|ii7]x6TO{  p.  305,  4,  ubi  eodem  modo  (ix 
ToO  <j»jjx^eJl7jxÓTti);j  peccat  H  ||  14  ffuye^ou^eue)  (jwelłou^eóeTo  (=z)  ||  14 
AaJ^av]  'AXa^(3v  cf.  Buor  vol.  U  p.  667  ||  12  7C£pi7rŁ:rroumv]  TrfwTOudi  (=m) 
cf.  p.  330,  12  II  16  xxi  om.  (cum  codd.;  ex  A  suppleyit  Tafelius  p. 
85)  II  16  i;wffXws)  i^ÓTj^Tjce  ||  17  wi^)  :t«ci  ||  18  Sapa^^ayya;]  Sapzfizy- 
yAx;  cf.  ad  p.  ?08,  27  ||  7;xoXo'j^t]  7;xoXo»iOT^  ||  19  0'>rw]  outck  ||  20  yvóv- 
Te;J  yvć5v?£;  cf.  ad  1.  10  są.  ||  23  yvóvTe;  oIov]  yva)VTe;  oiov  (et  in  mg. 
•:rept  t^;  ^xpxxorc)  ||  24  rJjy  yelpi  cou,  Si<7;T0Tx]  tyjy  jreTpa  wi»,  8ś'7w>T3f, 
ópe;ov  (cf.  Ana-itas.  vol.  II  p.  191,  29  są.  manum  tuam  da,  do- 
miiie)  II  25  X£>.£'J7;;J  xeXe'jetc  (  =  em)  ||  26  2x:xJiXxyyX]  2iapxfJXayYx. 
(=eiii,  Sapa[i>.ayya  sine  acc.  c;  cf.  ad  p.  308,  27)  ||  y)  om.  ||  28  xaTŚ- 
<rn;csvj  ^aTSTrocs  ||  .'U  ^etXxvSptx;]  S£ŁXav^peix;  (=ra;  cf.  ad  p.  300,  4)  || 
iTTot^]  xxOTOt;  ii 'pr^u.Tj]  9^ai  ||  p.  310,  1  Iapa.'iiXa-v7x;]  Sapx'iXayyx;  (=eem; 
cf.  p.  308.  27;  II  2  TjywYi^yTo]  Y;Ywvr^'5xvTo  ||  3  et;  ix\>TÓvl  ixuTo>  (etiam 
TheophainH  codd.  praeter  c;  aliier  Cedr.  p.  723.  2  xxi  TTjy  vixt(;v  i-r' 
auTO^j;  u£T£VEyx£Tv)  ||  5  >;TXr^X£'j'7xv]  r^i{kr^/Z'jnxi  (=c;  xxt£'7xi^vw<7xv  ha- 
bet  Cedr.  p.  723,  4)  ||  7  eOp<iv  te  ttsSioy]  eO:wv  to  t£Śiov  ||  7  są.  7)7rXT^xeu- 
G£v]  Tp^y/^rj-JEY  (=f;  et.  1.  o)  ||  8  vo;xwxvt£;]  YOir/^^rayTc;  ||  9  r^Xxuvov]  7jXx'j- 
vtvl|xvrTÓv]  x»jTO'j;  (=yz,  małe  cf.  Cedr.  p.  723,  7  są.  vo{Ai<7xvTe;  Se  ol 
^ipJixpoi  a>jTOv  ex  SeŁXix;  ceóyeiy,  axó'7|Aa);  ,  iSuoxov)  ||  10  xxt  aOT(ov|  xxt 
»vto'j;  jl  10  xaTxXa^€jv  Si  jio'jvóv  tivx]  xxTxXxJiaiv  Ss  tivx  |iio'jvov  ||  1 1  i^t- 
wópricz;]  inaop£'>7x;  ||  U  ♦TuYspyta]  «jyvepy£ta  (=fli;  cf.  ad  p.  300,  4)  ||  13 
iv3)r#]    aveTX€  II -tzTet   Si   xxt  ó  iIxpxJiXxYYa;    ^iyet  Tw^r^yel;   to   vwtov    om.. 
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(cnni  codd.;  ex  A  nddidit  Boor.  Neque  iuljrnogcit  Cedr.  p.  723,  10)  || 
17  TO  ToOXSov]  TÓv  ToOX&v  (noii  Cedr.  p.  723,  14;  cf.  Boor  vol.  II  p. 
777)11  18  Pap^aiiouc  ino.  f.  175'  II  ||  20  Ta;  rouTwy  Jlucjrcoita;]  TJctc  Toi- 
Tołv  Su;^ep€{atc  (yxXc  toótwy  SucycosC^t;  Cedr.  p.  723.  18  nec  non  Theo- 
phanis  libri,  ąuorum  scripturam  Boor  correxit;  de  v  1.  Sucyesefaic  cf.  p. 
808,  10  et  Boor  voI.  II  p.  740)1121  A<oi;  Ax2;ot||22  8q.  (iu|J4i.x/tacJ 
(PJ^^Ky.'/ti!x^  cf.  ad  p.  300,  4  ||  24  cuv  roi  Sjcajiapw]  <iuv  tołI;  8xp|łipoic 
(=  codd.  et  Cedr.  p.  728,  22 ;  <rjv  tcJ  Xxp^ip<«)  ex  A  reposuit  Tafflius 
p,  88  cf.  p.  16  Bq.  supra)  ||  25  są.  ^óyoi;  av»7CTfftij<T£  xal  Ttapawfcfii  tou- 
Touc  -^^ci^e]  ^óyoic  wxpax>.T]TixoT;  (cf.  v.  1.  ad  p  307.  2)  ay^Trrisowyt  (Xó- 
yoi; — ava7rrepw<yx;  7wxpTjv£t  Cedr.  p.  723,  23)  ||  2B  tć5v  t/^z{ńv  om.  (cum 
codd.  praeter  A,  unde  reposuit  Tafelius  p.  89;  om.  etiain  Cedr.  p. 
728,  24  cf.  p.  30  supra)  ||  p.  311,  I  iTrxiv£(7T(j]  i'xxmrn\  (=hm;  £7r«t- 
vć«TY]  Cedr,  p.  724,  3)  t|  2  a;roSwcr/)]  ikrzo^tiojti  (=fz)||H  7rxpxd«p<juvxc] 
frxpx*xppóvx;  (=Cedr.  p.  724,  4)  ||  5  aXXT^Xoi;]  aXAi^Xou;  (non  Cedr.  p. 
724,  6)  II  <7uvt^xXoY]  Guvt^xXXov  (non  Cedr.;  cf.  ad  p.  308,  28)  ||  «  ó^oi- 
mfix;]  ó8ot;copeix;  (non  Cedr.  p.  721.,  7;  cf.  ad  p.  300,  4)  ||  ol  Se  fiii- 
jłxpot]  XXI  ol  Pxp^xpoi  (^=Cedr.)||7  t^Xxuvov]  yj'^oXou^,'7xv  (7jyj)Xo»j^uv  Cedr. 
p.  724,  8)  II  8  t^£X'/^axvT£;]  PouXót;.5voi  (=Cedr  p.  724,  9)  ||  8  pq.  e;/.^Ł- 
:TTOu^tv  el;  TÓ:r:iic  TeX|JLXTw5£tc  xxi  tcXxv<3vtxi  xxt  et;  uiYxv  xtvS'jvov  ^XOov] 
fijAwfeToiKn  wXavć|JiŁvoi  (cf.  ad  p.  809,  10  6q.)  ti;  TÓ;rouc  w£X[i.xTciSa; 
(sic)  xxi  avxYxx?^ovTXi  ż^e^S-sIy  (cf.  Cedr.  p.  724,  9  8q.  4jiL-i:rrou<nv  ac 
TÓaov  TcX[AXT(óX7)  xxl  T)vxyxxGft7j'yxv  ł$eX^eTv)  ||  10  Ilzpłjaiy]  tc5v  n£pGć5v  || 
11  Sxp^xpxJ[ą]  Lxp3xpa?[a)  [non  Cedr.  p.  724,  12.  Forma  SxpSłxjix^w  oc- 
ourrit  in  11  p.  318,  6,  genitiyas  Sxpjiapx2[ou  p.  312,  4,  sed  recte  Xx3- 
Pxpx!;«  p.  309,  19.  21.  27;  323,  26;  326,  12;  327,  16,  ac  prneterea 
nominativi  forma  IxpP3tpx?;x(;  p.  309,  16;  810,  2.  17;  313,  2.  8.  14; 
329,  6.  Aliter  p.  806,  21  8q.  28.  30  O  peccat]  ||  U  8q.  Ł7n)u;gi  Tdv 
lxuToO  Xxóv]  tju^cTto  ó  Xxó;  xutoO  (=Cedr.)  ||  12  tó  -Xyj^;]  6xx(rroc 
(=Cedr.  p.  724,  18)  ||  12  8q.  iv  toI;  iSfot;  tówoi;]  £i^  tóv  tótov  tó:cov 
(=Cedr.)  II  18  ;cpóc  ri  avx7ra»j€C'^tt  <ex  A  łv  toI;  otxoi;  xOTt5v  addit 
Tafel.  p.  90  >1  om.  (=Cedr. )  ||  18  Rq.  toOto  Ss  'HpxxX£io;  |jLx*(avl 
T«i3T0  (i.xdo)v  ó  'HpaxXeto;  (cf  toOto  (ixd<!>v  ó  PxciXeuc  Cedr,  p.  724,  14)  || 
14  SixvocrTxi]  SixvotrTe  ($tsvoeTTt>  Cedr.)  ||  15  ii7ŁX6({ievou]  i:nxpt(xivou  ||  tc^ 
Sxppip<ol  T(5v  PxpPxp(«)V  (=g;  cf.  Stud.  p.  16  8q.)  ||  17  (iaXtex;l  ó;cXt^(Wcc 
II  Sxp!3ipou]  PxpPxpou  (cum  codd.;  corr.  Tafelius  p  90  ex  A;  cf.  ibid.; 
{4xpPapou  etiam  Cedr.  p.  724,  16  8q.)  ||  18  <wv  toTc  ŚTŹpoi;]  <juvcTipoic  (ar- 
ticulum  eithibet  Cedr.  p.  724,  17)  j|  18  tfcwTo]  yj^cjto  ||  18  —  21  awciicxv- 
T«c  hi  Sta  T^c  vuxTd;  xxi  xxTaXxpóvTec  tó  X'^?^^  ExXpxv(7iv  &px  d'  rffi  vu- 
xtó;,  n£p9t5v  6v  x'JT(3  ovt<i)v  xxi  yv6vTto)v  t1)v  f»oXov,  oT  XXI  &xvxTrdhfT»c 
ciippi7^<;xv  kkt'  x»jT<av  o(  Si  *Pa)fAXlbi]    ci:%\taxir9^  Si  xxTiX«pov  tó  X***P'^^  '^^" 
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^xvt5v  (aicTafelius  iipud  Theoph.  corrigebnt  p.  90)  wpz  iwiT/j  (śwaT/;  FI) 
"ztfi  vuxTÓ<*  Tt5v  $i  nspaćav  Yv6vTa)v  (yv<5vTwv  O  of.  ad  p.  HOy,  10  >qO 
tt;v  sco^v  -icoi  ÓjjATj^yirrwY  x3tT*  aOTć5v,  ot  'l^wa^tot  (obcua^C^t  FI;,  quae  re- 
petit  Cedr.  p.  724,  17  8qq.  ||  21  :r3Cfi;|  Trijje;  (=ccfz  et  Cedr.  p.  724, 
20)  II  22  «;tkJ  8;  xai  (=Ueilr.  p.  724,  21)  ||  lapjiiiw]  fJx.Jii?co  (=eoJd.; 
c»rr.  Tafei.  p.  9!  ex  A;  of.  p.  1t5  8q.  tiupra;  cum  II  ccuirinit  Cedr.)  ||  vxr^' 
v>rav]  i?poh)9cv  (non  Ctjdr.  >  ||  £ipJix3o;J  fiipJJtso;  (=Cedr.  et  Tlieophanis 
Itbri  praeter  A,  iind<!  oi)i*recŁioneiii  h;iUHit  Tafelias)  ||  scya^rra;  %al  oni. 
(=Cedr.)  II  23  fcnfii;  fenoj  y^-^l^^ó;  tx  /.al  xv>:róXijTo;]  yuoLYÓ;  xxt  awTcoSsiToc 
(sic)  rTHwb)  kn^ic  (=Cedr.  p.  72  i*.  21  0q.,  nibi  qaod  avu:ro$eToc  extat 
cf.  Lobockius  ad  Pbrynicli.  p.  440}  ||  2H  ^q.  łicopwacTo]  ł7TOp(J[eT0  (=Cedr. 
p.  724,  22)11  2^  TÓ  om.  inou  Cedr.  p.  724,  23)  ||  26  iv  txł;  t(3v  oi>caiv 
ffriyatŁ;]  żv  txX;  TCłiv  outi(i>v  creyai;  (fet  twv  Sci>axT(ov  Cedr.  p.  726,  1)  || 
8ix  to5  THipocj  iia:v'jpoc  (nrtiful.  om.  eti;im  Cedr.)  ||  27  jcx^£tX£v]  x%^zt>s 
(xxdT;X«  priiYe  Cedr.)  ||  xv^Xayysv)  iyiAw^yzy  (=Codr.  p.  725,  2;  cf.  ad 
p.  HOC),  2)  II  28  xXXo4  ^t  721-0:7^^x1;  e«^S'7aT^^K]'yxv]  x>,V/.  Śi  )rctpo?^e;  (=0; 
•cii.  |K>i»teriu8  &  xi)  iSc<7|;.eu^f;xv,  śrepou;  Se  xxi  xi/y.'y.A(iTO'j;  £>.x^  (o'j; 
Je  xi7axXb)Touc  fXxfiev  Cfdr.  p.  725,  2  •q.)  ||  28— 312,  1  i'/.r6c  lxp{iipou 
&&ni>dif]]  Sie^cód)],  et  |i.7)  jjl6vo;  ó  Sxp^xji^ov  (-hic;  —  al  ii  er  Cedr.  p.  725, 
H  ó)iyoi  Se  wxvu  cuyóvTe^  ł9(iftTi]<jav)  ||  p.  312,  I  i-ap^xpou]  aÓToO  (toO  ^xp- 
fiipou  Cedr.  p.  725,  4  cf.  p.  16  8q.  supra)  ||  xpu<iijv  i'77rtSx  Te]  Tr^v  (r/jy 
m.  pr.)  Te  x?'-»^  (Z?^^  TI)  «77ctóx  (=Ce«lr.  p.  725,  4;  —de  scriptura 
Xp'>rijv  cf.  if^eyyoO;  p.  305,  1,  Sw^i  p.  329.  29,  Styij  p.  303,  13;  311, 
16,  'ivScov  p.  336,  20,  xoivij  p.  324,  15,  ^^jyi)  p.  307,  29;  341,  5,  ypu- 
djy  p.  312,  2.  Coutraria  ratio  comparet  in  dve).(Sv  p.  310,  16,  a^opii-S; 
p.  304,  II,  yvoG;  p.  805,  7;  815,  11;  320,  12,  eUo/7ioxTcS  p.  319,  6, 
eipipuSę  p.  801,  23,  łxSp«|xć5v  p.  313,  6,  ixSpo:jL«;  p.  309,  27,  ł;eXftcav  p. 
304,  24,  fariStSoKfi;  p.  331,  16,  i7nSpo|^«c  p.  :<0H,  19;  8 1 7,  14,  emcTpa- 
fci;  p.  304,  21,  2^coo7coi«  p.  828,  15.  xpxuyf^v  p.  303,  14,  Xot7r«;  p.  323, 
81,  iiA»dv  p.  318,  11;  324,  2,  ouSe?;  p.  311,  28;  317,  17,  7;efrot»Ac  p. 
303,  21,  ffept7rX«x$«;  p.  828,  7,  c'j(iLiiia>a)v  p.  387,  1,  t^v  m.  pr.  p.  328,  16, 
fvY^  p.  813,  4)  II  2  SidlXŁdov]  SixXidou  (non  Cedr.  p.  726,  6)  ||  4  łv  Toli; 
jrcrtptoic]  actłT»v  X'^?^^  {^^^  Cedr.  p.  725,  6  ■q.;  —  xOTflv  /copiot;  Theo- 
phaoia  codd,  praebent,  ubi  cńrotę  /^copfot;  Classenus  oorrigebat,  yulgatAin 
acriptnram  h  fot^  X^?^^  ^^  ^  redaxit  Tafelint  p.  92)  ||  4  £xp^xpouJ 
Łtp^p«J:oo  (=g)  of.  ad  p.  811,  U  II  5  lcuyoy  ino.  f.  178'  H  ||  5  lxTetve) 
lxTfivev  II  7  A  Si  Px9i>ti»;]  elT<x  (=Cedr.  p.  726,  8)  ||  8  toI;  om.  (non  Cedr. 
p.  726,  9)  II  wopt^^"-*^*^]  wxpexe((t««f  ||9— 18  om.  ||  19  Tową  tc?  etbi] 
r&  yi  TOUTDu  Itm  cf.  ad  p.  298,  16  ||  20  iro(x]  tó  (=1:  ci.  Tafelius  p. 
98  D.  6)  mfo  II  88  repou<ra]  cipou^ay  ||  23  Stx9op<iiTipa]  ^tafopńrepa  ||  xXX' 
d3cop(xy  et^f]  ftXX9t  ivope(xy  (ef.  ad  p.  800,  4)  [Mv  et/tv  ||  77x?(5v  tQv  TpopćSy) 
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Tć3v  Tpo|<t3v  7ra<j(3v  (=z)  ||  24  e'jTopt7.v  ts]  eu7ropsŁ3cv  (cf.  ad  p.  300,  4)  tż 
II  25  Sa'J/t>.etav]  Sa'j;T()X£xv  ||  26  xtóvt]  j^tóv8i  ||  27  śtct*  Tjwipat;]  ^i  i-^i  T^[Ur 
pwv  (=z;  —  łv  eTTTa  T^pipaic  Cedr.  p.  725,  12  są  )  ||  Tiy^tyJ  Tiypijy  (sed 
Yp.  in  rasura)  ||  28  MavTuTÓ:;oXiv]  MapTupoó::oXiv  (non  Cedr.  p.  725,  J3)  || 
29  ''Ai;.i8avl  'ApSay  (non  Cedr.  p,  725,  18)  ||  p.  313,  2  £apJixpo;]  2apfix- 
paj;a;  (=Cedr.  p.  725,  16  cf.  i:appapi!;a;  c)  ||  3  iX7)v]  iTraoyiy  (=yz; 
non  Cedr.  p.  725,  I7)||5  -jet]  8rt)  (sin)  etiam  liy;  —  :jet  Cedr.  p.  725, 
19)  II  6  T(o  Sapj^apw]  tiJ  Slap^api^o)  (=  h  cf.  tcJ  Sap^apaJ^cT)  g  et  nota  ad  p. 
311,  11;  To%  fiatpfiifoi;  habet  Cedr.  p.  725,  19)  ||  7  ev  olc  y  tcas^ttj  yepupa 
Łx  (j/OŁvcov  TE  xai  vy](3v]  ev  w  y.xt  i^  TuXexTY)  yźcupx  ix  (7;^ow^ci)v  (ita  apud  Theopha- 
nera  corrigebat  Classenus  cf.  1.  8)  xai  y)vł(ov  (=d;  similit^r  tqvu5v  fm,  7]vtć5v 
h,  7;via)v  g,  7)Ytć5v  sine  spłr.  e,  y^vto>v  sine  spir.  et  acc.  c;  —  v>;(7jv  ex  A 
reposuit  Tafellus  p.  94)  ^v  (żv  &  yj  :rXexTi)  ys^upa  łx  a^rowiwy  xai  żp^ct>v 
^v  Cedr.  p.  725,  20  sq  )  ||  8  Sipfiapoc]  SapSapaJ^ac  (=g)||X»i7Xc  ri  cy^ot- 
vta  TT^c  ye^ópa;]  tyJ;  ysyjpa;  TXfjyomx  I^j^jt.;  (cf.  ttjc  yepupo;  I^j^olc  Ta  <7X^" 
VŁX  yz)  II  a:wó  om.  (etiam  eodd  *,  ex  A  addidit  Tafelius  p.  94;  paululuin 
iiiflexit  Cedr.  p.  725,  21  t<ą.  5]v  ó  SappapaJ^a;  X'j(7xc  łm  ttjy  ŚT£pxv 
y7jv  ';ra'7av  |;.£in^y7.y£)  ||  1 1  ax'.vS'jva);  toOtov  łTrśpaae  Trapa^ó^co^)  axivXuvo);  xxi 
:rzpxSó^cuc  toOtov  e-epa(7£  (=  z,  non  Cedr.  p.  725,  23  sq.)  ||  12  xaTaXaa- 
[iiv£t]  xaTxXxfia)v  (=Cedr.  p.  725.  24)  ||  5Ix|jLÓGaTx]  Saaw-jar*  (=?,  non 
Cedr.;  cf.  pnieten-a  Yt%y.oiGiTx  \\y)  \\  12  8q.  r£pjAav(y.£tav]  r£;[/.zvŁxtxv  (^def, 
non  Cedr.  p.  726,  1;  cf.  ad  p.  299,  19)  ||  13  Iapov]  EOpov  (pro  "E.ftpoy?), 
sed  cf  1.  U)  ('r7.0:ov  falao  Cedr.  p.  726,  2)  ||  14  2:ip;^apo;]  ^7rJ^xf7L^xc 
(=Cedr.;  Sap,3xpaJ^ac  x)  ||  £tc  tóv  tóiov  tótov  om.  (etiam  Cedr.  p.  726, 
3)  II  Y;xoXo^jd£i]  Y]xoXo'j'dif]  II  18  Sapfiapoc]  SapdtSapo;  (=c;  ^apjiapo;  Cedr.  p. 
726,  5)  II  19  TwpoTTjpyta]  TrpOTuupyctz  {non  Cedr.  p.  726,  7)  ||  20  Y]TXT^x£»j<yevJ 
yjT:Xy.E'j/7Ev  i  =  c,  non  Cedr.;  cf.  ad  p,  310,  7)  ||  20  —  23  £XTpepvTE;  Se 
Sta  T^;  yeyópac  7ro>.Xot  tć5v  'P(i)[JLa((i)v  aTXXTCi>c   toi;   Ilćpaa^   :rpoc£|iixXXov  xxi 

TrO^X-/]V     <7UyX07ri]V     aUTOlc     £T010UV    Ó    Sł    pX(7tX£UC     TOÓTOU;     SŁexa)Xu<7£V     aTXXTCOC 

Txp£x^££tv]  łxTp£xovT£;  ^6  Ot  'Pcow.atot  StaTT^c  (cf.  ad  p.  219,  14)  yŚ9upxc 
(idem  accentus  in  11  recurrit  p.  314,  1.  5.  7)  aTixT(i);  :roXuv  ^vov 
ettoioOtto  to>v  n£p<7(Sv,  oO;  ó  Px<Jt^£u;  Stexa)Xi»ev  (imperf.  etiam  c)  aTaxT<oc 
Trapa^EEiY  (ac  similiter  Cedr.  p.  726,  7  8qq.  ot  Si  'PcojjLotoi  aTaxTO);  łx- 
Tp£/ovT£;  Sta  T^;  y£^'Jpac  ^oXuv  9Óvov  £7rotoOvTO  nsp<Jć5v  ol;  ó  pa<n>.e'j;  Tcap- 
7jv2t  p.>]  £XTp£/^£tv  aTaxTa); ).  II  23  (7uv£Xt>£Tv]  (rjv  £t;£X^£iv  (=z)  II  25 
Eyxpó;7-{xaTa]  ^^xpój7.aTa  ||  25  sqq.  tCky.\j(jz  7:oXko\j;]  nollni);  £tXx'>ice  ||  26 
7rapayv(oy.7]v  inc.  f.  176*  11  ||  26  Bq.  £i;  St<ji)rtv  auroO  TwEpac^Jt]  TTEpacat  ei;  Sta>- 
Etv  aOroO  [TTEpa^rat  eodera  modo  11  offert  p.  313,  10;  314,  10;  324,  24; 
340,  4,  crju.-jzipiGzi  p.  313,  24  cf.  insuper  avot;at  p.  326,  21,  ^t^itifjxi 
p.  338,  32,  ex£ivot  p.  305,  25,.ł7rr^pav  p.  319,  5,  iTUKTrpaTiUTai  p,  302, 
17,  \);£pa-£v<7at   p.  334,  7  sq.,  xxxo'jpyo;  p.  329,  23,  Kwv(7TavTivo?  p.  3.00, 
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8;  301,  17,  (x^va;  p.  328,  II;  329,  7  8q.;  341,  13,  oi^sioc  p.  330,  20, 
:ntpxxfT^jjLx  p.    324,   7,   Tc^r^do;  p.  322,   8,   Tcpajoi   p.  333,   1 1,  j5o;x(px(x  p. 

317,  25  8q.,  GQpxyiix  p.  324,  11,  Xep7<uvi  p.  332,  4  —  Contra  p.  308, 
16  habes  Traiayeiaa-rai,  p.  323,  3  crrs,  p,  331,  14  -a7rav  ||  p.  314.  1,  averXeJ 
xvetXsv  II  uTro<r/óvTx;]  0t:o^/<5vtx;  ||  1 — 4  ó  Ss  ^^^Ji^eO;  śwpa^oi;  to'jc  {ixp^i- 
po«jc  T^  &a»;eŁ  ttjy  Ta^tv  Xu^xvTa;  xai  łx  twv  4^eTr<iTa>v  'Pci)'/aui>v  Tot;  wpo- 
^yioic  ':7oXXo'j:  avxtpo'j[iivooc|  ó  Si  fia^^eu;  to'jtou;  iv«ifO'jjJtivotjc  ect)pxx(5; 
(cf.  Cedr.  i>.  726,  12  oO;  ó  fJact^gii;  ź(i>paxa>;  avxipoujjievou;)  ||  5  ^JUYaYTT^^rac] 
c'jvavTt'7zr  II  xpo;i^xX6v]  7:io;£jixAXev  (=g,  non  Cedr.  p.  726,  14;  cf.  ad 
p.  HOS,  2H)\\pxGi\vj;  nm.  (haWt  Cedr.  dv  xxi  :raTi;xc  ó  ,&aaiXe'j;)  ||  7 
d;  yjyi^  6Tpa7njcav  oi  ^ipJixpoi]  ot  ,&ipfixpoi  etę  9uy>jv  iTpxxłjcxv  (=Cedr. 
p.  726,  15  8q.)  II  7  8q.  w;  fJxTix/oi  om.  (etiam  Cedr.  p.  726,  I6)||9 
iv5^iO'jvTo]  xvi^pouv  (non  CVdr.  p.  726,  17)  ||  11  8q.  wepj3ł<jx;  y£wxua;  Toli 
^apfiipot;  avd'tCTXTO  :x€TX  ó^iywY  Ttvć5v  t^;  xuto'j  iTxip(acJ  pxTi  ó^^ywy  tiv<i>v 
tt;;  ezuToO  łTaipcix;  (cf.  »d  p.  800,  4)  Trspi^yzt  (^ic)  rot;  ^xpfiipot;  yewxici>; 
avdwTXTo  (quae  rontraxit  Cedr.  p.  726,  17  8q.)  ||  12  w;]  8;  (non  Cedr. 
p.  7-26,  lH;||S7pfixpov]  ^apfixpov  (i:xpf:Jxpx?;5v  Cedr.;  cf.  Stud.  p.  17)  || 
Tpó;  om.  (cum  codd.;  addit  e  a  in.  Bt*c.  et  Tafelius  p.  96,  nec  non  Cedr. 
p.  72r>,  19)11  14  'Pw|xxttov]  'Pc«)(jix?bv  (=dgy  ||  15  Ko^f^aJ  KcktulA  (=h; 
non  Cedr.  p.  726,  20)  ||  16  towjto|  TtwroOTo^  (=yz  ot  Cedr.  p.  726,  21 
cł.  p.  3l8upra)  II  JiloXx;J  p'j\)\ic  \\  17  —  20  xxi  7woXXac  TT^Tjyi;  tóe/^2To,  et  xxi 
0'J&jiLŁxv  €v  TO'jT<a  T(o  'mkżił.ta  <ex  A  supplet  Boor:  :ra7xv  Se  rijy  :^;/4;pxv  łv 
TO^irw  To>  TwOAeuał^  |Axy łjciaeyoi .  t7^;  i'7-£;xc  xxTxXx!io'>r)ijc]  t^;  ź'TTepx;  Se 
x2TxXx,^»jCT^;  (xxT7.Xx[io'icr^;  Ss  tt^c  źc-£..x;  Cr  dr.  p.  726,  22;  ||  20  8q.  S'.x  t^; 
vuxTo<;  om.  (nec  tamen  Cedr.  p.  727,  1)||22  X£.3x«jTeixv]  S£,'ix(jTixv  fdi- 
pbtbongam  adgnoscit  Cedr.  p.  727,  3;  cf.  ad  p.  299,  19;  5^^xTrtxv 
apud  Theoph,  exhibet  e)  ||  23  *AXuv]  "A^tjy  (non  Cedr.)  ||  łv  txutv]  tj  ycipoc 
StsTci^gy  o>.ov  Tov  yei(JL<iSvx]  t/zOst  ':rape7£tp.x«7ev  (żxet  wxpe;^etjJt.xcev  Cedr,)  || 
24  sq.  Tć5v  ev  Tzirr^  <t^>  Oxd    nepixt;    ixy.X7)ctwv]   :cxvTa>v    (sic;    cf.     p. 

318,  24;  334,  24)  tćov  u-ó  Flepcztę  żxxX7)'ji(Tiv  (:rx<7c]5v  twv  Otto  nep<7x;  łxxX7]- 
?uov  Cedr.  p.  727,  4,  qaem  contextum  etiam  Classrnus  e  codicum  cz 
Bcriptara:  tćov  ev  wicatę  O-ó  neprrxic  łxxAij'jto)v  extricavit,  nisi  quod  da- 
tivam  riep(7xt;  retinendum  esse  cenauit  cf.  ad  p.  307,  26)  ||  25  8q.  ye- 
vfc^t  zię  T7;v  ToO  Ne/TToptou  iJ-p7]cxeCxv]  xotvc«)v7j<7xt  Tg  ToO  NecjToptou  dpijc- 
x£Łą  ( MeaToptou  ^pi'rxe£x  H),  quae  Cedr.  p.  727,  5  6q.  repetit  ||  26 
post  ^xf7iAŚx  habea:  Api^wy  ap/Tjyó;  \\u£^  stk]  (ł'  FI)  ćttx  (cum  codd., 
nisi  qaod  iliic  &  pro  e:iTx  extat;  cf.  p.  308,  25,  tum  nota  ad  p.  328, 
10)  II  p.  315;  1  om.  II  2  ToÓTCił  Tto  £Tei]  Tt5  ic'  TO'jTO'j  £T£t  cf.  ad  p. 
298,  15  II  2  —  4  £-oiT^<TXTo  (yTpxT£ixv  <jTpxT£»j(yx;  Ęevo'j;  re  xxi  7roX£Tac  xxi 
^iŚTo;,  łx  ':rxvTÓ;  yewj;  łxXoyi]v  :fcOtoujy.evo;'  xxt  Tx»in]v  ty]v  exXb-j'7)v]  eTroi- 
i^^rro    (rrpxTetxv     X7vó    re    cev(r>v    xxi   TwOAitćoy   xxi    otx£Ttov     xxi    :rxvTÓ;   ye- 
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vouc-  X3tl  ex  TO'iTtuv  łxXoY>Jv  :70iT)<ji(;.svo(;  T3C'iTT)v  (TxO-njv  O),  [fiadein  Cedr. 
p.  727,  8  sqq.  pruebet,  qui  tauien  <rrj>xTiav  suppcditat  et  łxXe^apL€voc 
pro  £xXoYiiv  TuoŁijiafAsyo;.  Ae  (7TpXTiiv  Theophani  reddidit  Taielius  (p. 
98)  niilitiae  notioneiu  cum  Anast.  vol.  II  p.  195,  28  recte  sta- 
tuens,  Gontra  Boor  expeditionem  vi(ietar  iiitellexis8e ,  qaamquam 
perinde  ao  Tbeophanis  codices  in  vocis  orthograpbia  aibi  non  constat. 
Taftslii  enini  rationem  eKpresait  p.  188,  18  piY)  atiTov  <7rf«TTi)YÓv  Taónjc 
x9fi  ffTpaTttac  (<TTpaTixc  g)  tx\e;ołTO  ó  px<JiX£Ó;,  tum  p.  124,  17  p.STa 
Tci^fi  TTfi  CTpaTia;  (iT^iaTsia;  ef;  a')ToO,  128,  9  Tffi  żv  0-i:x*5  (jTpa- 
Ti«c  (flrTpaTt(xc  dh,  (rrpaTCo;  cef),  147,  2  Ti]v  iauroO  aTp«Tiav  (errpa» 
t(xv  dy,  GTpaToiy  b),  188,  30  ttjv  t«  <iTpaTiav  (aTpxTE(av  dh,  orpa- 
T{av  y)  xal  to;  vaClc  icfinizkuTt^ ^  189,  9  wapźXa^fi  Ti)v  (yTpaTiav  (crpa- 
Teiav  y,  <sTpxxtX%v  z,  <rrj;aTtav  d),  192,  8  łv  dcpurrepSć  t^c  CTpaTiótc 
(^7xzxrdxc  g,  (7TpxTtac  dem),  H09,  10  >)  (JTpaTii  (=11;  orpaTcfa  ebm, 
QXfXTix  c),  eiasdemque  emendation<^B  contra  memoriam  vulgatam  re* 
cepit  p.  305,  16  Ti]v  'PcojajCwy  <7TpaTiiv  (Siud.  p.  6H),  325,  11  yw 
Xtxp)roc  ^v  T^c  cTpaTiKę  (crpotTfita;  codd.  praeter  db,  ubi  orpaTia;  ex- 
tat),  340,  20  7ra<>av  GTpaTtiy  (<iTj:aT£(av  libri),  sed  iDCuria  quadam  ne* 
glexit  p.  8,  24  tou;  łv  (rrpaTetcjc  (^ariK  cfm)  XpMiTt«vou;  et  50,  34  Tdiv 
łv  GTpaTsCatę  (oTpzTtai;  b^  ireTai^o[jiv(i>v]  ||  tt  TouToł)  toOto  {=em;  tou- 
TOi;  Cedr.  p.  727,  10)  ||  6  są,  arjYffU  xxi  coyójJLa^e  yp\xjok6yyjsiq  xxi  toutooc 
awś7Tei>wS  xxTX  toO  PafTiTiecD;]  <Tuvyj'|ev,  ou;  xxi  a)vó[JLx«7ev  X?^^^^^TX®^  (etiam  z) 
xxi  xxTx  ToO  Px<jiXio>c  a^rfoTsi^ey  (=Cedr.  p.  727,  10  sq.,  nisi  quod  ypu* 
aokoyoLc  babet)  ||  8  Kcł)v(rTxvrivou-6Xso);]  K(i)v«ttxvtivouicoXiv  (=:cy;  non  Cedr. 
p.  727,  13)  II  9  A^apouc  xxXoO<iiJ  xxi  "A^ipouc  xxXoOgiv  (xxi  'Apxpxc  xxXoO(n 
Cedr.  p.  727,  13  gq.)  ||  9  8q.  Bou^yipoic  te  X2i  SxXipoi;  xal  r7]7cx(S9a<] 
|AeTx  T(ov  £xXx^ivct)v  xxi  r7^7rtó<i)v  (|xeTx  xxi  £dXx^iv(ov  xxi  ri]?r2Sa>v  Cedr. 
p,  727,  14)11  11  7roXŁopxi^Cb><7iv]  ?voXiopxi^<7(i)(n  ||  12  arpaT^y]  Xxóv  (non  Cedr. 
p.  727,  16)  II  ł/cipMTsy]  i^wpijosY  ||  i;iicea^«v]  Ź7rfjJ!.^v  (=Cedr.  p.  727, 
17)  II  15  Bq.  xxi  iv  TxuTij  &XTp(3ci)v  ToO;  To'jpxouc  fec  Tffi  śa>xc,  ov;  Xde^x- 
pcic  óvo(tx^ou<nv,  ci;  ffu(ii{i.x)riav  ?upocsxxXeffXTo]  xxi  toiic  Toupxou;  t^;  ^«C 
(łcóxc  n),  ou;  xxi  (ita  apud  Theopbanem  8upplevit  Tafelius  p.  99)  Xx^«- 
pou;  óvo|jLx^ou9iv ,  ci;  <nip{JŁxxtxv  (au(i.|jix)retxv  FI;  of.  ad  p.  300,  4)  hLUku 
(imperf.  etiam  x).  Qaae  recurrant  apud  Cedr.  p.  727,  19  8qq.  ||  17  &(Aa  t$ 
veo<juXXixTii))  (jOv  tc5  euXe(f.  177'  n)xTci)  (scil.  pro  vtoX6XTft»,  ąuetnadmcH 
dum  Cedr.  p.  727,  21  babet)  ||  xxTxXx^c>>y  poat  OcóScopoy  (18)  extat  (etiam 
apud  Cedr.  p.  727,  22)  ||  18  a)wXi«tTo]  ÓTCXT^axTO  ||  19  wxvu(xvi^tou]  ÓLftoLc 
(adieotiyum  om.  Cedr.  p.  727,  28)  ||  xxi  om.^  recte  (=Cedr.)  ||  21  auTi5v] 
auTÓv  (lapsul)  II  4wT^Xxu«v]  awi^Xx3ev  (cf.  iwśXxPev  em;  —  air^Xauff«  Cedr. 
p.  728,  a)  II  22  Tc^ffifu;  woXu]  wX^do<  «oXuv  (sic;  'JcXrfiii  7roXXa  Cedr.  p. 
728,  8)  II  23   Xo9póij(;]  6  Xwp%  (=Codr.)  ||  wpyt?;eTo]  ópyR^sTzi  (sCedr.j 
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cf.  w3y(^eT«  o)||ó  &  S«-Cv]  ó  U  (8c  Cedr.  p.  728,  4)  ||  24  łTs^ri-nyjsy] 
'W>r/r5,(=Ceclr.)  II  TOuTou  &  T<5  lĄjia)  toótou  tóy  vsxp4v  (=:Oedr.  p.  728, 
4  Mj.)  II  26  Bq.  xg'kvjf!t%  Xo<jpóo'j  4X*ti  T«fi)re'>ftev  :rpd;  «tJTÓv  i^oatadi),  xal 
TiOTo  (toutou  reciiiu  Tafel.  p.  ICH))  vcxpóv  woX>at;  aUiocK  uiriJixXXtv]  x«- 
AS'j7ti  Xwwj  T3tviy£i7xvTs;  r,.<J;  aOroy  łxóał)7xv,  4v  xxi  (r««tel)  wo>Xal; 
xtx£zi;  u:r«^xXev  (aoristum  etiam  y  praebet;  breviŁer  Cedr.:  Xocp6)}<;  :7oX- 
Xił;  aŁXla^  (y:d^'kvf)  \\  26  Xi?;«p«K]  Xi>;x?oi  (=Cedr.  p.  728,  5)  ||  p.  316, 

I  iv  nzfoiii]  Tfi  n«p(jtót  (=yz  et  Cedr.  p.  728,  6)  ||  et;  t7]v  ycófav]  łv 
T^  jfi^^x  (=x  et  Cedr.  p.  728,  tt  »q.)  ||  ASpxlYiv]  Avipo7jYXv  (cf.  A4po>jy«v  z, 
ASfOdjyiy  dy,  A8poTjYxv  Bine  «co.  a;  AySpOTjy*  Cedr.  p.  728,  7  exliibet;  cf. 
omnino  Boor  ad  Theoph.)  ||  2  ZtśfiY)X]  Zie{4ijX  (=dz;  Zeirij^  Cedr.  p.  728, 
7  et  infra  1.  5 et  II)  ||  XxYi^^J  A/ayiyou  (non  Cedr.  p.  728,  8j  ||  4  lą.  iwa- 
f«;  Sś  xai  ó  ^xciXe'jcJ  ó  Si  fixaiX£V5  awipac  (=Cedr.  p.  728,  lO)  ||  6  cv>v- 
Tpmj«v]  cuyfjYTTj;  (sic;  (HjvTjVTi]<jgv  Cedr.)  ||  ZitJi7)X]  Z«^7]X  (=zj||6  8q, 
ź(tfv  xal  :Tfo;&fX{;.ci>v  xxTX<y:7a?^STai  auToO  tÓv  r^iyr^oy  xai  xpoc£x»>/T]'7tv  «{#- 
tovJ  iSaiv  [jLCTa  woXAij;  iyi:n];  xai  X*P*^  T;<J7ticairo  tóv  jixciXpa  xxi  to»j;  aijv 
xOtw  (==Cedc.  p.  728,  U  sine  iSc!)v)  ||  7  sq.  toO  Ti'piXioc  om.  ||  8  'lVjpxwv] 
Toupxć&v  (r=rein)||8  8q.  8k  yTJv  7WTÓvT«;  wp7;vilc,  ixTad«vTec  im  crójia] 
yr^v  ?n<;ć5vTec  wptvel;  fcrl  cTÓax  ||  9  wxp*  4^£<TiJ  wxpśdve<nv  (cf.  XtxXXł)c 
p.  321,  22.  StóX>jc  p.  310,  tt,  Sii/:rrfu.v  p.  309,  6,  ivaiyu:rTw  p.  383, 
25,  ivzXJixvix  p.  308,  13  są,  16.  17;  309,  I,  ivxuT5j  p.  340,  26, 
ivxcputij  p.  331,  8,  iveSi«nj  p.  327,  21  są.,  ivixi(vco  p.  320,  12,  i;T;3x- 
xX£(ou  p.  301,  19,  iwaXi]»«£xc  p.  339,  22  «q.,  xxtxXXt^Xoiv  p.  336,  9,  xx. 
Ta:civTo)v  p.  308,  20,  xxtxi»tóv  p.  308,  14,  (JL£Tawj^óv7j;  p.  312,  6,  uwao- 
w3  p.  H3ł,  16)11  II  Z«fJ>]Xl  ZŁ£}Ji)X  (=dz)||  12  «pyiyevciov  tc?  Px'nXtó:] 
TtS  |ixciXe?  dpyiyćviov  (sic  etiam  e;  Xj;y7]yivtov  fhm)  6vtx  ||  13  ti^v  t«  ^ixv 
x«i  tt;v  ^póvr^fnvj  rSj  ^£x  xxł  -rij  cpovi^<7£i  (=li)  ||  13  są.  ó  Zjii^irik  om.  ||  14 
;rŁXtxSxc  |jl'  avSpcav  yewx(b)v  lS(axe]  xySp£^v  y£wxUi>v  yiXiaSx$  £&cooi  &l&(i>x£  || 
14  sq.  cu[i(&a/(xv]  aup-ua/fiiay  cf.  ad  p.  300,  4  ||  15  są.  toótou;  &  Xx^o>v 
ó  p«yiXeO«]  Xxpwv  &  Toótt^u;  ó  [4a<jiX£uc  (=Cedr.  p.  728,  14)  ||  16  XxXxt]. 
SómJ  XaXxtSóvt  II  17  xal]  ftXXa  xal  (  =  Cedr.  p.  728,  15)  ||  18  xxi  om. 
(Cedr.  p.  728,  16)  |I  19  xiv^<yxvT«;]  woi^aayTs;  (=Cedr.  p.  728,  17)  ||  19 
•qq.  X3ti  Etę  oxi^  yXu:rri  ix  toO  'lorpoo  irXTjdoc  airtipov  xxi  aptd[AoO  Kp£'TTov 
ł¥<Yx»vTtc]  wX1jOoc  Tt  xic£ipov  (dbcsTpoy  FI)  xxi  ApidjAoO  xp£TTTOv  iK  ToO  ''I(rrpou 
WyxzvT«c  (ixxcav  yXineTtav  (=Cedr.  p.  728,  17  »q.)||21  7rap«xa*fewtvT«;] 
xxpfleT9c^dl(ACvoi  (=Cedr.  p.  728,  19)  ||  22  «yuvepyix]  (yuv£py£(a  (=dy;  non 
Cedr.  p.  728,  20)  ||  Txli  wp£<ips(«icj  'rij  icp£<r?££x  (cf.  Cedr.  p.  728,  20  «q.) 

II  8S  irX^]  irX^*tt  ||  24  dxXiTr^l  dxXŹ<jm)  (=Cedr.  p.  728,  22  et  h)  || 
24  są.  cic  Touc  śxutc5v  rincori;  om.  (=  yz  et  Cedr.  p.  728,  38)  ||  86  inter 
McTpc^y  et  d  ii  haec  TI  insernit,  qaae  eam   leni   soriptarae   rarietate 
Cedr.  p.  7^8,  33 --799,  18  repettt:  TOioOtoy  yxp  (pM^ji  yev£9dxŁ  b%^ 
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vou;'  xxi  ex  ToOraiy  fct^oyijY  :Dni)(7%evoc  Ta'iTT)v  (tx0t7)v  O),  [fiadem  Cedr. 
p.  Til,  8  8qq.  praebet,  qui  tauien  <rr|}XTixv  suppcditat  et  łxXe^x(Jicvoc 
pro  ExXoY>]v  :70i7]7a<xcvo;.  Ae  (rrpaTŁXv  Theophani  reddidit  Tafelius  (p. 
98)  militiae  notioneni  cum  Anast.  vol.  II  p.  195,  2B  recte  sta- 
tuens,  contra  Boor  expeditionem  vi(ietar  intellcxis8e,  qaamquam 
perinde  ao  Tbeophanis  codices  in  vocis  orthographia  aibi  non  constat. 
Tafeiii  eiiini  rationem  eKpressit  p.  188,  18  piY]  at>rov  tyi^Trtffi'^  xx\yxifi 
Ttfi  aTpxT«t«c  (<TTpxTi*c  g)  txXe;oiTO  ó  pxaiXeri;,  tum  p.  124,  17  pLeri 
-Kijrrfi  vffi  <7TpxTixc  (crr^jaTsta;  ef;  aOroO,  128,  9  Tffi  żv  &^^/.'q  ffrpa- 
Tijtę  (flrrpaTtiac  dh,  (rrpaTto;  cef),  147,  2  t7]v  ś«utoO  aTpaTiav  (errpa» 
Tixv  dy,  GTp*Toiv  b),  188,  30  ttjV  t«  (TTpartay  (<rTpXTE(av  dh,  orpa- 
T{av  y)  xal  Ta;  vaCI;  ł^có^^urey,  189,  9  wapeX«^e  ttjy  (yTpaTiav  (crpa- 
Tftay  y,  CTpxT«iiixv  z,  <rrj:xTixv  d),  192,  8  łv  asioTepą  t^;  aTpaTific 
(łjT^iaTctrę  g,  (7TpxTtac  dem),  309,  10  >j  ^rpaTia  (=11;  arpairsCa  ebm, 
9TpxT(x  c),  eiusdemque  emendationes  contra  memoriam  vulgatam  re- 
cepit  p.  305,  16  Tł]v  'Pc«>j;-3iC(»)v  <jTpxTixv  (Siud.  p.  6H},  325,  11  /i- 
X£xpyoc  ^v  TTfi  cTpaTiac  ((jTpxTfitx;  codd.  praeter  db,  ubi  <jTpxTix;  ex- 
tat),  340,  20  7rx<>xv  GTpxTŁav  (<iT^:xT€ixv  libri),  sed  incuria  quadain  ne* 
glexit  p.  8,  24  tou;  łv  (rrpaTeia  ((rrpxTią  cim)  XpMJTixvoO;  et  50,  34  tc<5v 
łv  cTpaTsiaic  ((jTpxTtxi;  b^  ł:eTx2[o[j!ivti>v]  ||  H  to^jto))  toOto  {=em;  tou- 
TOi;  Cedr.  p.  727,  10)  ||  6  8q.  tj^jm^U  xxi  <i>vójjt.x'7c  ^rpwao^^Syy.eic  xxi  toutouc 
a?ct7TeiXs  xxTx  toCI  PxciXćct)c]  cuvYj'|ev,  ou;  xxi  a)vó(i.x<7tv  X?^^^^^TX®^  (etiam  z) 
XXI  xxTx  ToO  ^x<jiXćo>c  awwT£ŁX£v  (=  Cedr.  p.  727,  10  sq.,  nisi  quod  jyju- 
(yoXó)rxc  babet)  ||  8  Ka>v(rrxvTivou7u6XscDc]  K(i)VTTXvinvouwoXtv  (=cy;  non  Cedr. 
p.  727,  13)  II  9  Apopouc  xxXoCh7iJ  xxt  A^ipouc  xxXoO(jiv  (xxi  *A(3xpxc  xxXoO<n 
Cedr.  p.  727,  13  8q.)  ||  9  8q.  Bou^yipoK;  ts  xji  SxXxPoi;  xal  FTjwatóoŁ;] 
|UTx  T(ov  £xXx^ŁV(5v  xxl  Fr^Tre^cdY  (|xeTx  xxi  £dXx^tv<i)v  xxi  rii]7ra$fi>v  Cedr. 
p,  727,  14)11  11  7roXiopxi^afc)civ]  woXiopxi)ffci)«i  ||  12  <yTpxTdv]  Xxóv  (non  Cedr. 
p.  727,  16)11  i^wpicrey]  łx«?1<rcv  ||  i^Ł-KZKiĄi^]  ewijA^y  (=Cedr.  p.  727, 
17)  II  15  8q.  xxi  łv  TxuTij  &xTpt^fi)v  tou;  To6pxouc  ^  Tij;  śojo;,  ov;  Xdb^a- 
pci;  óvo(ti^ou9iv,  ci;  au(iił/.x)rixv  irpo;cxxXtffXTo]  xxi  toC»;  Toupxou;  TiJ;  icjtzc 
(łc&x;  n),  ou;  xxi  (ita  apud  Theophanem  aupplnyit  Tafelius  p.  99)  Xx^«- 
pou;  óvo^x^ou9tv,  ci;  (7iip{JŁxx(xv  (au[iL|JLX)reixv  FI;  of.  ad  p.  300,  4)  fatdiXst 
(imperf.  etiam  x).  Qaae  recurrant  apud  Cedr.  p.  727,  19  8qq.  ||  17  Sujfa,  t& 
veo<;uXXixTCi)]  (s\jn  t(5  euXć(f.  177'  n)xTci)  (scil.  pro  vtoX£XTci>,  qaemadiiio- 
dum  Cedr.  p.  727,  21  habet)  ||  xxTxXx^(i>v  post  OtóSb>poy  (18)  extat  (etiam 
apud  Cedr.  p.  727,  22)  ||  18  a)wX£«tTo]  óirXT^oxTO  ||  19  icxvu(xyT^Tou]  ayCocc 
(adieotiyum  om.  Cedr.  p.  727,  28)  ||  xxi  om.»  recte  (=Cedr.)||2l  9iuTt5v] 
auTÓv  (lapsu  I)  II  4wT^Xxu«v]  xwi^Xx^ev  (cf.  AiwXx^ev  em;  —  air^Xxuff«  Cedr. 
p.  728,  2)  II  22  r:\%%^  7coXu]  wX5j«o;  icoXuv  (sic;  wXi^frłj  7roXXi  Cedr.  p. 
728,  8)  II  23    Xoafói);]  ó  Xo«pói);  (=Codr.)  ||  <apyt?;«To]  ópyij^rm  (=Cedr.; 
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cf.  ^oyZt7%i  o)  II  ó  &  5;i'Cv]  6  U  (8;  Cedr.  p.  728,  4)  ||  24  ł-re^tÓTTjw] 
ti>>cwTx.(=Ceclr.)  II  TOÓTou  ii  T<J  (T<S;xx]  toótou  Tdv  vsx9(!iv  {=Cedr.  p.  728, 
4  Kj.)  II  26  Bq.  xtXc'i5ei  Xo<jpóo'j  aXxTi  T«fi)re»jd8v  :rpó;  xut(Jv  łjwaiafti).  x«l 
w*iTo  (TouToti  reciiiM  Tafei.  p.  lOii)  vcxpóv  woX>alS;  aixwcK  uTcifJxXX»v]  x«- 
Xri7«  Xw'>ou  T3tiiy£i7xvTs;  '::A;  2\tT^^  łx^xł)7xv,  Sv  xxi  (rei^tel)  7ro>Xxl; 
aixlxt;  u:T^xXev  (aoristuio  etiam  y  praebet;  breviter  Cedr.:  Xocpóij^  izok- 
hac;  aixŁ«4c  u:rip«X«v)  ||  26  Xa>;xp«tc]  Xa>;xsoi  (=Cedr.  p.  728,  5)  ||  p.  316, 

I  iv  ne2<;iii]  Tfi  n«p(jtói  (=yz  et  Cedr.  p.  72H,  6)  ||  et;  Tijy  ycifixv]  łv 
TTJ  x«-a  (=x  et  Cedr.  p.  728,  tt  »q.)  ||  ASpxlYiv]  Asi^tyriySty  (cf.  A5po>jy«v  z, 
*ASfoi]yiv  dy,  ASpoT)Yxv  Bine  aco.  a;  AvSpoi)YX  Cedr.  p.  728,  7  exliiUet;  cf. 
oranino  Boor  ad  Theoph.)  ||  2  ZuJi7jX]  Zie{iTjX  (=dz;  Z£>ri]X  Cedr.  p.  728, 
7  et  infra  1.  6  et  I!)  ||  \xyi^\j\  \y%yi^\j  (non  Cedr.  p.  728,  8)  ||  4  uą,  itri- 
fxc  Si  xxi  ó  ^xciXe'jcJ  ó  Si  fixaiX£'j;  a;rx3xc  (=Cedr.  p.  728,  lO)  ||  5  auv- 
T]vTT|iJsvJ  cuyi^TTfj;  (sic;  cwvT^vnj«v  (Jedr.)  ||  Ziifi7]X]  Z«jiii]X  (=2j||6  sq. 
iScav  xxi  :73o;Spxp.a)v  xxTX<T:rxi^£Txt  aÓToO  tóv  T5xyi]Xov  xxt  ;rpocex»>/T(]«T«v  aó- 
TovJ  iSow  (UT«  7coXX^;  dcyi^H];  xxi  X*P^C  7;<rjraaxTo  tóv  fiactXpx  xxi  toOc  róv 
atuToj  (=Uedc.  p.  728,  U  sine  tóft)v)  ||  7  wj.  toO  Ti'piXioc  om.  ||  8  'lVjpxtóv] 
Toupxć&v  (=ein)||8  «q.  ti;  y^j^  wew5vT«;  wpijytt;,  ixTa^ivTec  im  cTÓjixj 
1fy,v  :;ecć5vTgc  7rpivel;  lwi  cTÓax  ||  9  wap*  e^e<nj  ^capeftyfoiy  (cf.  SixXXtjc 
p.  321,  22,  SióXi]c  p.  310,  6,  Stuwriu^y  p.  309,  6,  iyaiywrrw  p.  333, 
25,  ivxXJixvix  p.  308,  13  8q.  16.  17;  309,  1,  iyat/ri]  p.  340,  25, 
iyx(ppixi5  p.  331,  8,  iveSi(nj  p.  327,  21  Bq.,  iv£xe(vto  p.  320,  12,  i;T;px- 
xX€«>u  p.  301,  19,  iwaXT(j*«ixc  p.  339,  22  «q.,  xxTaXXi^Xo>v  p.  336,  9,  xx- 
Tx:rxvTci>v  p.  308,  20,  xxTxi>Tdv  p.  308,  14,  (X£txw;^uv7);  p.  812,  6,  uirau- 
to5  p.  331,  16)11  11  ZisJiiiX]  Z«:iT]X  (=dz)||  12  Ap^tyśyciOY  tc?  px^X8r] 
Tw  [ixciXer  apjrtYŚvM>v  (sio  eti«m  e;  dtj)r>]Yiviov  flim)  6vtx  ||  13  ti^v  ts  ^ixv 
xxi  TTjy  c^póyr^^yj  t^  ^ix  xxi  tt)  <ppovi^ctt  (='0  ||  13  sq.  6  Zii3T]X  oin.  ||  14 
XłXixSxc  (iT  aySp^y  ytnxi<i>}t  lS(oxc]  aySpo^y  Y&vyxUi>y  yŁXixSx;  elxooi  SlSb>xe  || 
14  8q.  ^TjptfMC/iay]  <nj(iu.a)r£ixy  cf.  ad  p.  300,  4  ||  16  8q.  toutouc  ii  Xx^a)v 
6  p«nXri«]  Xx3cl)y  &  tojto-j;  ó  {ia«nX2oc  (=Cedr.  p.  728,  14)  ||  16  XaXxT)- 
fcvij  XxXxi&iyi  II  17  xal]  «XXi  xal  (  =  Cedr.  p.  728,  15)  ||  18  xal  om. 
(Cedr.  p.  728,  16)  ||  19  xtyi^<yxyT«;]  iroi^aayTe;  (=:Cedr.  p.  728,  17)  ||  19 
•qq.  xal  uc  <jxi^  y\o'::ri  ix  toO  'Ifjrpou  -3^X^500;  dwctipoy  xxt  dtpid(ioO  npeTrroy 
łvtYxxvTec]  itX1}do;  Ti  iicetpoy  (4w«Tpov  FI)  xxi  dbpid{AoO  xpe?TToy  iK  toO  "I^rpou 
MfX7Ync  (ntacfiy  Y^wwrOy  (=Cedr.  p.  728,  17  sq.)||2l  7cap«xa*faxyT«;] 
aat5«T3tCi|ifvoi  (=Cedr.  p.  728,  19)  ||  22  <rjyepY£ą]  ouyepYcCa  (=dy;  non 
Cedr.  p.  728,  20)  ||  '7%Xc  wpe<Jp«(«^]  ^  icpc<T^«{x  (cf.  Cedr.  p.  728,  20  sq.) 

II  2S  Jf^^]  icki^  II  24  dxXaTTYil  dxX«roi]  (=Cedr.  p.  728,  22  et  h)  || 
24  aą.  «k  Tooc  śauTUY  Tfecou;  om.  (=yz  et  Cedr.  p.  728,  28)  ||  86  inter 
Morpc^y  et  d  Si  haec  TI  inserait,  qaae  cum   leni   scriptnrae   rarietate 
Cedr.  p.  73^8,  33 --799,  18  repetit:  TOioOroy  yif  <juyi^i)  Y<vĆ9dxt  dxOpLx 


76  LRO    MTRRNBACH. 

7r7.pa  TTjc  ayŁ7.;  (quod  8equebatur  Tl;a<5v  rasara  sustulit  librarius)  A&rxoivric 
7j(jLć5v  0£Ot63cou  (toioOtov  "fip  cuyefił)  3C'jto%  Cedr.).  EiSov  ot  papjiiaooi  Tpw!xc 
ou<77];  (ou^JYję  O)  )cxi  ToO  7]Xłou  dćvaTeXXovTo;  axó  ttjc  iropTxc  (wóiTTj;  Cedr.) 
T<Sv  BXa)repvc5v  ż^s^^O^j^y  yuv7.Ł;ca  7repi^y.v7j  [A£Ti  -^atl  £'jvoó)ro)v  Ttva)v.  Ttk)- 
Xa^óvTec  (a cc.  om.)  Sł  t7)v  ^a<7i>W(iav  £lvxi  tyjy  toO  'Hpxx>eiou  ('HpxxXetOD 
11)  Y'J^*^^*  xal  TCpóc  Tov  ap/ovTx  auT<3v  (a'jTÓv  O)  £;ep)r£<y^3ti  £i?^v7)^  £v£xa 
Sta  (ino.  f.  177'  U)  to  p-Y)  £ivai  t(}v  'HpixX£iov  (tov  ^x(nkix  Cedr.)  iv  tJ 
Tcó^fii,  7capoXov  aOrg  (śatur^  D)  £:rotr^(y7.v  (ivx  X7.i  Xaó;  £T£po;  £$£X^<i)v  uTro^rfiipioc 
ałjTotę  yfiv7)T7.t  addit  Cedr.).  Eira  w;  etSov  aO-rijy  tt)v  toO  ^a^aTou  Tfipioyijy 
i;£>.^0<7xv  xal  Trpó;  tóv  ap)^ovTx  kOtwy  (auTdv  O)  [i.t)  dcTCfi^^OcaY,  aXXi  xai 
fijy  TcópTav,  a9'  "^c  ł;^Xfl«v,  xX£i<;^T(7xv  (z^fiw^YiTay  O;  X!xi  pti)  a77£>wdo0(jxv 
wpóc  TÓv  ap^ovTa  auT(ov  sine  aXXi  —  xX£n5^£Ł<7av  Cedr.),  Siti)xoii«7iv  (Ji(«)X0'jgxv 
ri)  ÓTTWW  (ÓTTWCi)  n,  o~tc^£v  Ccdr.)  auT^;,  Tzkr^fsii^^ouGi  hi  aOTTjv  c^^sv  (xal  coc 
$^d£v  47rX7)aa'77.v  aOrg  Cedr.)  xaTa  tóv  TÓ:rov  T^c  X£Y0jAiv7;.;  wa^aiac  n£Tpac. 
Kxl  (om.  Cedr.)  auiT)  (ocOt^  FI)  [A£v  ż^yto;  xal  ot  róv  aOrg  łx  Ta>v  ópO-a^ałOY 
(ó^x>wULć5v  ri)  7.0t(I>v  Y£yóva(Jiv  (a'/T7j  p.£v  xai  ol  cOv  aurj  ź^ayroi  y£yóvaGiv 
Cedr.),  auTol  Se  £tc  aXXT^Xouc  (aXX']^Xoic  Ceiir.)  (7ujjlwX7X£vt£;  ^pujou  p.£iTÓv 
7COtoj<7t  TÓ  7rX7;do;,  xai  Tasacjrr^;  y£vo{/ivY;c  aXXr^Xouc  fiw;  ścTwćpac  xxTa<xci2[oo<Jt 
(xal  aXXT^Xou;  x7.T7.(i9a^ou<7iv  iw;  ter^pa;  Cedr.).  Ilpcućac  hi  y£voj/iv7};  ttjy  at- 
Ti7.v  ó  ap;^u)v  auTt5v    ^Yj-n^cy.c    (^TfjTT^^iac  ó  yp/cuY    aOTĆ5v  Ce<lr.),  ETTai   {łwi  Tl) 

TO    7vX£rOV     T0'J    XXOO    aUTOO    ijy-^U^lWC    aV2Xw^£V    EOp£V,    UTwO^TpS-pfit    pL£T'    OLi<jy(iVTfi 

(p-ETaw/uw);  11)  £tc  tÓv  tStov  TÓ:rov  (£t;.  t7,  tSia  Cedr.).  Ol  hi  toj  ttAwIjaou 
(7rXo'ji.ou  Cedr.;  ci.  Boor  ad  Theoph.  voł.  II  p.  707)  X7i  aÓTOi  (xOtov  O) 
TOUTOuc  iSóvT£;  u:T0)ra):T^'j7.vT7.;  (u7rojrwp*^'77.vT£;  FI)  ejO-sw;  av£/(upTjiav  ou; 
xaTa  TÓv  E'j5£tvov  7cóvtov  Ca^Tj  :rapa7r£coOaa  {x7.T7XafioO<ja  Cedr.)  óXtyouc 
(óXiyouc  II)  Tiva;  £ic  Ta  tóia  i7rav£X^£iv  ł^ty^cty  (łęCijcfiy  11;  aciijaiv 
Cedr.)  II  25  są.  t^  XaXx7]Sóvt  Taoax7d£!^ó|JLEvoc)  ŻTri  toutoi;  a)^^£cft£ic  6vxi)c 
TY]v  XaXx'/;Sóva  :rapaxx^£^ópL£vo<;  (=Cedr.  p.  729,  18  8q.,  ąai  tamen  Tuapa- 
xa^TQ{;.£voc  exhibet)  ||  26  auTÓO-t]  auToO  (=x  et  Cedr.)  ||  xoi»p<j£uci)v  xal  om. 
(=Cedr.)||27  X7.1J  xal  apavt>;o)v  (=Cedr.  p.  729,  20)  ||  p.  317,  1—10 
pm.  II  11  TouTco  Tw  £T£i]  <  T  >oi  (littera  initialis  neglecta  est)  t^'  aOToO 
lT£i  cf.  ad  p.  298,  15  ||  13  toOto  u.7,^vTa  om.  (=Cedr.  p.  729,  23)  || 
ToOpxot]  Toupxoi  (=dehm,  non    Cedr.)  ||  14    8q.    {/.tj    u7rop£povT£c   <7uyxo~iav 

TW    fiaTt^Et]    Xal    JJIY)    (p£p0VT£C    CUyXO-taV    TW    fiaClASt     (to5     T£    P7.łJlA£t     jJLY)     yipOY- 

te;  (7uyxo*Ttav  Cedr.  p.  729,  24^  ||  15  7Jp;avTo]  7]p;aT0  (lapsu!)  ||  Ow)pp'££iv] 
axopp££iv  (non  Ct.'dr.  p.  73' ),  1)  ||  16  SiE^yA^jie]  hl^'k7XT^f7ty  ||  18  di^Et]  ^iXo>v 
(non  Cedr.   p.   7rJ(),  3)  ||  (;.7;T>;pl  ^£otóxo;  (=Cedr.   p.  73(^  4)  ||  19—2.1    tv3t 

Seł^T)    T7jV    iaUTOO    S'JV7aT£iaV,     <£Tr£lS/J    O0x    £V    TwAT^l^El    /warljY  7J  6^XWV  ifj  CWTł]piX 

fc;Ttv,  aX>.*  £'c  ToO;  łXT7i'^ovT7.:  £v  t(o  łX££t  auToO  ex  A  adiunxit  Boor^ 
x7T77b£jJL7r£i  T7]v  ,Soi^^£iav  a'JToO]  T0'JT0  ht  ytv£Tai,  OTTO);  hzicri  iv  7jaTv  xat 
Tuact  TO^Toi;  TTjY  ia'jTOj  S^jy^tteizy  X7.l  'x7.Tx:c£aĄ£Ł  (=t:dh;  ef.  xai  xaTX7rijjt- 
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'Wj  g)  TT|V  ^T^deiav  ««>rof3  Łf'  i^aac  (=Ceclr.  p,  730,  4,  sed  post  Xuv«cTe£- 
zv  habes:  ^taraTceati^;  i^aiv  Ti)v  aOroO  fioT^^txv)  ||  22  łr:'  aOro^j;]  ł-*  a'>ror; 
(r>Foli;  Cedr.  p.  730,  7)  ||  'P<aTTjv]  'Px?;i^T7]v  (cf.  1.  28,  sed  nulla  est 
lectionis  yarietas  ad  p.  318,  2.  15,  319,  1.  15;  A^i),  1.  14;  324,  24; 
adde  p.  318,  13;  forma  'Pa^i^iTy^c  ubique  Cedr.  utitur)  ||  23  :coXe[^.ix(ó- 
TZTOv|  To^eanj^ÓTaTOY  II  23  toOtoy  om.  (=Codr.  p.  730,  9)  ||  24  aTO7TetAev] 
^x^£i  (=Cedr.)  jJTf^;  n£(xyiSoc)  Ilep^So;  (=yz  et  CVdr.  p.  730,  10)  || 
24  t»q.  eiTup^TÓlet  post  xxi  rac  jcc&jaz^  ponitar  (non  Cedr.)  ||  25  av]^Xc7xe| 
iv{Xwxs||26  ^'1  śwaTT)||27  Xxy.xyi»i\  Xa«.xl*X  (=d  et  Cedr.  p.  730, 
12;  X«uai*x  sine  acc.  c)  ||  28  'P<dłT7)c]  Vx^ivvTfi  (ef.  ad  1.  22)  ||  Fa- 
J[xxdv|  rau^xxov  (=d,  Fau^dotoy  g,  raoJ[axóv  li;  cf.  ad  p.  307,  31)  || 
20  —  30  xxi  t]xoXou^i ,  Tćrtv  'P(i)u.x{<i>v  XxwxvwvTO)v  ć[i.7rpoG^ev  TOtC  Tpo- 
cx;*  T/To;  &  oTzifSia  w;  xuu)v  :reiv(5v  pió^tc  łx  tc5v  ^;ri<«)v  auroO  łr^fceTo] 
XXI  Twv  'P<i>[;.a£ci>v  avxXŁ^vT(iiv  lu77po<7&ev  txc  Tjiopi;  X'jtoc  OTrw^ey  77£Łva>v 
7;xoXo>jd>eŁ  (eaderoque  fere  praebet  Cedr.  p.  730,  13  sq.)  ||  32  Stef^Kpi]- 
<jxv]  Si890aj:eK7xv  (aliter  Cfdr.  p.  730,  14  są.  có;  7CoXX(i  t6)v  iXóyc«)v  xO- 
ToO  Xia<p*xp^vxt)||p.  318,  I  fiiyay]  [iiYx  ef.  ad  p.  307,  8  ||  ZxfixvJ 
"keyó^LEWł  Zx^xv  (ef.  Zx^xv  'ktyi^uyo^ł  z.  Perispomenon  etiam  Cedr.  p.  731, 
16  adgnoscit,  qui  in  ipsa  oratione  paaluium  yariat)  ||  2  Ntveix  tyj;  ttó- 
X£wc]  Tf^c  wó^eoK  Nwcut  (=Cedr.  p,  730,  16)  ||  xx'rfXx^e  inc.  f.  178'  O  || 
2  8q.  zl^  TÓ  :repa{ix  ł7rxxo).oud(3v  aOrcji]  etę  tó  7r£pxv  (=z)  7rxpxxoXou^(!>v 
(hic)  aiłTÓY  II  3  8q.  eofev  <xXXo  TOpajJwc]  euse  w£px|7-x  ||  5  łwiXixTwv]  ł:T(XexTć5v 
II  7  (rTxftiv]  cwx^v  (=hx  et  Cedr.  p.  730,  21)||x'jto0  om.  (=z,  non 
CJedr.)  II  7  są.  ^wvtxc  '^v£yxsv]  YJvgYxe  2[<avTx;  (=z)  ||  8  ocvu;]  8;  (=Cedr. 
p.  730,  22)11  10  iJxXŁa|iLivou;)  6wXwx|x£vo'j(;  (non  Cedr.  p.  730,  23)  ||  U 
aXVl  aXXa  (non  Cedr.  p.  730,  24^  ||  8e  om.  (et  Cedr.)  ||  12  7rpoa:7eXu(7e] 
zpoxT:e'r:eŁXe  (  =  x  et  Cedr.  p.  731,  1)  ||  e7n]xo>.o'j^et]  Ż7njxoXou\)'Y]  ||  13 
c!bciXe  ToXsy.^'7Xi]  Tuo^EjjLi^^Tet  tóv  'l^x![aT  (sic)  ||  13  8q.  Tupo  toO  ĆYCD^co^riy  x'j- 
TO^  ot  Tpt;ytXtot]  :cpó  toO  śva)\>'^vxi  (=  h)  aOrco  (=  h)  toO;  Tpt;/iXto'j;  [paulo 
aliter  Cedr.  p.  71,  2  sq.  eOpa>v  ^s  TÓTrov  rarf^dctoy  yjd-e^ijTe  <Tu;j.JiixX£tv  :r6- 
>xtJUOv  jASTa  'Px?[«'3T0»j  Tpó  TO'j  śv(i)^7^vxt  Tot;  Tpi;yiX(ot;,  —  sed  iiiiuria  wpó 
ToO  ivtu^vai  auTOlc  ToOc  Tpt;)rtXtoo;  Theophani  rediliturus  erat  T»felius 
p.  106.  Sanę  structuram  Tcpó  toO  ćv<«)0^(T)<7tv  Lexico<:crflplu  et  artis  gram- 
maticae  praeceptores  piane  ignorant,  at  cf.  Joannes  Malałam  p.  447,  15 
(lionn.)  :rpo  toO  ł?a(5piłJK«)civ  et  Joannes  Moschus  Prat.  Spirit.  127  (Patr. 
6r.  vol.  LXXXVII  p.  2989  D)  xpó  toO  eYxXet'7^0i,  neąue  aliter  statu- 
endum  de  Pisidae  loco  S  531  są.  o6xo'jv  tu  po  to  O  ti;  to)v  StSx«r/,xXcov 
cW^ac  I  TU7CT«i)v  ipcoTi^aet  (ye  TCxiStou  Six>)v,  ubi  missis  Quercii  niigis  ea- 
dem  ratione  wpó  toO  —  fcpam^łjg  emendandum  est.  Nimirum  wpó  toO  idem 
yalet  ac  Tzpiy,  nnde  praeter  conianctiyum  etiam  infinitivus  admittitur  cf. 
Hex.   1541  xpÓTou  ^ay^^^  uftYYjce  tóv  wxvTepYXT7]v,  S  355  Tcpó  to  u  pte- 
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TX(7yzX>f  TÓv  Ko^iw&toy  dpóvov,  Sappl.  LXVIII  2  izpó  ToO  Trpoe^O-cw,  t&v 
ye(i)5YÓv  SeixvÓBt,  —  S  łl4  si  yap  Trpó  to  O  ce  <7iłVT7pi;at  Ti)v  ^'j^tiy,  Suppl. 
IV  148  77pó  ToO  Ysv£'j^xi  Tijy  TpoTJ)v  tyj;  r/iipa;.  (Aliucl  exeinplum  in- 
terpolatio  <«ffVrt  inter  Hex.  40()  et  407  n  T  oblata:  ^siSoi  7cpovotac  et; 
ajtivSuvov  dćav,  |  o-w;  śy-a<TTo;  XucTpa/7)Xoc  oi^etYję  |  cuvSooXov  aOroO  cci)pfovf 
G^svTX  fiXe:r(Dv  |  Trpo  toO  >Lafi£iv  jz-icTtya;  e'jTxxTeTv  p-^^j).  Quo8  locoft  ad  unuin 
omnes  hiic  [)ei*tinere  probare  potest  Suppl.  LXXX  I  >cy.t  :;piv  TrcoeAd-aw 
cl.  LXXXV  H  xai  7wpiv  -7:205X^7;;  cf.  insuper  Cedrenus  vol.  I  p.  722, 
17  I^TTwSui*  crm,3xXeTv  Tró^Eaoy  i;.fTa  i^y.pJiapaY/.a  7:pó  to  O  (:rpiv  tj  Tbeopli. 
p.  309,  26,  77/iv  11)  ćvo)d-7^vai  aJToy  tw  lapjiapy.J^a  et  72H,  1  sq.  7;vwv(- 
cx*^o  <7yw.3aXeTv  'IIpaxXe£oi  7:00  to  O  (7w/tv  ^  Theo|ib.  p.  310,  2  są.  et  11) 
^^i^jat  TÓv  Sx(v.  Apud  Tlieophanem  intinitivui  a  :rpó  toj  pendet 
p.  16,  27;  176,  22;  237,  20,  ac(5U8ativus  cum  infiiiitiro  p.  126, 
34;  187,  20;  235,  30;  243,  12.  18;  320,  6;  381,  7;  490,  14]  ||  14 
8q.  xxi  Sł7.X3cXt^'7x;  tco  Xx<^    TrapsTa-aTo]    SisXiAr^'7£    Tói    X3co>  xal  -rrocpSTi^zTO 

T 

II  16  fex^?^'7sv]  iy>pT}C£||  17  <r«??iTą)]  cxfi.3i  (=  m;  cf.  Tafeiina  p,    106) 
II  18    ^pXQvTi   Twv    Ilepcrcay   (7uvr^vTy^'7£v]    ap)rovTa   (cf.    ad  p.  299,   16)  \UTi 

a 
Ttov  rispróSy  <7uvavT  (sic;  ap)rovTi  (jLsyaXo)  Ta)v  HepaiSy  <juv7.vt5ć  Cedr.  p.  731, 
4)  II  19  ^OTj^eia  ttJc  dsoTÓ-^tou]  Tpe^fJeia  tt^;  :ravy./p7.vT0'j  ^sotóxou  (t^;  O-fio- 
TÓxou  breyiter  Cedr.  p.  731,  5)  ||  19  eq.  xaT£,3xXev]  3caTx,Si:XX8i  (==Cedr.) 
II  20  ;t7l  ot  C'jv  auTcp  7rpO£x:n(jSr^7avT£c  4TpaT7]Gxv  om.  (et  Cedr.)  ||  21  ó  fix- 
<TtX£0;  aXXto    cuvavTr^c7;   X7.l   toOtov    'i4aTeJia>.£v]    £XdóvTa    aXXov   S£'iT£pov  x.xt 

TO0tOV     XaTŚX7.jii£V    (1.     XaT£,S7X£v)  ||   23     TOOto]     TOOtOY     (=g)||K7.l     TWy]     £ITX 

Tći5v  II  24  '^X^i'^^'^^'^]  yji^'^^'^^^*  (sf-i'-  pro  >j/T}'7avTwv ,  quain  scripturam  rn 
ofFert;  de  masculini  forma  cf*.  p.  314,  24)  |j  24  '7uv£^xXovJ  «7uv£[i7.XXov 
(=fg;  cf.  ad  p.  308,  28)  ||  a[Jią)ÓT£px  Ta  [/ip-/]  om.  ||  26  X£YÓa£vo;]  XfiYÓa£v 
(sic)  II  27  bł  Tg  6i£t  £Xa|i£v]  £X7.,3£v  ev  t*^  óUei  auToG  (prcmomen  etiani  e 
addit)  II  28  ouSi  auTxl  eviqpyouv  om,  ||  p  319,  1  Se]  o'jv  (=z)  ||  ToupuLap)rat] 
Tpouaipyat  (sic;  cf.  lioor  vol.  II  p  7l6)||auTtov]  7.'>roO  (=d  et  Cedr. 
p.  731,  9)  II  fiTpiyTyCy.yJ  tTizno^^  (=Cedr.)||4  aXX'  o'J>c  a-£^avov,  si  p.i]  aX- 
Xoi  Sfijca]  (xóvot  Se  S£xa  T.Tzi^zyłO^  (e;  a)v  Sfi/^a  a-śd7vov  Cedr.  p.  731,  9  j*q.) 
II  ł/tponf^dT]]  ięTscTo  [=:Cedr.  p.  731,  10.  Theophanis  rationem  expIicHt 
p.  353,  29  jtaTa  7:xaxy  o'jv  Yju£pxv  cujjt.JioX7]  :roXe(jLOu  4)cpoT6tTO  atcó 
wpwf  £(i)c  dcTrepa;,  saepissime  aatein  locutiones  [f-iyj^y  (p.  208,  13;  318, 
25)  et  7róXE[xov(p.  20,  2;  95,  21;  97,  20;  126,  M\  209,  4;  250,  30; 
251,  29;  255,  20.  28;  256,  4;  266,  26;  282,  10;  310,  10;  311,  26; 
315,  19;  318,  17;  359,  2;  394,  12;  406,  U;  425,  16;  466,  7;  464,  7; 
468,  28)  xpoT£rv  adbibentur  cf.  insuper  G\jy/.pTsi)f  7róXeii.ov  p.  85,  29  et 
269,  18,  quae   phrasis   nescio   an   repouecda   sit  p.  23'^,    13,   ubi  nunc 


DR    OKOliOll    P161DAK    HICLlQUnS.  79 

cjp3oi7xvTt;  extat.  Ceteram  omiiia  f^re  ex«inplA  voceni  T6Xf;j«>;  pu- 
gnae  notiooe  usurpatani  adferunt,  qiiain  p.  9  n.  4  supra  adtigimuB]  ||  7 
Aojjtjua  a^jTwy  xxi  Ti;  Kaicrtózc)  o:rXa  «0t(5v  Tjyo^jy    ri  Xo>3txtx,    Ti;  żca<7{Sxc 

■  I  8    GXyiTTOjio>Ći>v]     '7XYT]TT0;iÓXfc)V     (cf      <yXYtTT0jiÓX(«>V     X)  II  8     8fj.     ot     ^8     Tt5v 

'PwuL7Mov  X7.ot]  X7.i  ol  j/iv  'P<»)jxxToi  ||  9  e:?ÓTWxv]  eTXY>;'7xv  xxi  ł?CÓTT(}aXV  (£iró- 
Twxv  X7i  i-A-^ctpyM  etiain  h,  fcrwaay  xxi  eTaYW7Xv  g)  ||  10  8q.  śto;  ih^xc,  ś- 
;s<i'/A-i;;  TT^;  wato;]  ź<d;  a):x;  e^i^óar^;,  »e«ł  post  Ilcji^jwy  (H)!!  ^2  t^;  vuxtoc 
x{r^';xvT£;  oni.  ||  9<«)CXT0vJ  ^c^riTioy  (of.  c»o<7(7XTOV  f  et  B(»or  vol.  II  p. 
78^))  II  13  toOto]  ToOroy  II  a:n;X^vJ  a::'^-Xdxv  cf.  x7rźX^xTt  p.  389,  8  (g), 
mm  alm  novicii  aoristi  exempla  in  Tłieophanis  codicibus:  ź|iixXx  (Boor 
vul.  U  p.  734  8q.),  ey£vxaijv  (ib.  p.  736),  iKtn^  (ib.  p.  7r)7),  f^y^Y*  f^'*' 
|»,  727),  xxTŚ9'jyx  (Tlieoph.  p.  457,  28  in  etii)  oi.  nota  ad  p.  301,  16 
(Stud.  p.  HI).  Adde  impcrfecti  format  tói^x<ncxv  p.  30.*^,  IB  (c)  et  y^Xey- 
yav  p.  106,  2  (b)  ||  Y;7:X>jxe'j^xv]  7;7CAr^xrjcxv  (cf.  >j:rXtxei>jxv  f.  —  O  spi- 
rituin  Asperiim  offert  ptaettrea  p.  310,  5.  7;  3t3,  20;  320,  10;  325, 
1,  lenem  p.  3t3,  17;  318,  1;  321,  2;  322,  10.  De  Tlieoplianis  usu  cf. 
Boor  vol.  II  p.  782)  ||  14  T^iX7er/o0j  Tjłx/rjvo0  (non  Cedr.  p.  731,  13,  ubi 
tota  nanatio  in  angustutn  cuacta  etłtj  ||  7voXXi  %i  9tx^(x  €khy}\yi%\  (ino. 
f.  178'  11)  ol  Se  P<i)|i.xi6Ł  ?roAXi  <j:rxł^ix  óX<S/piKyx  iXxfJov  ||  16  cxouTipivJ 
^mMzk^>i  (=ch  et  Cedr.  p,  731,    14)  ||  16  sXxfiov  om.  (sed  cf.  ad  1.   14) 

I  ifyĄ  ^/^^  II  f'^'J  ^^^^^^^  óxTci)  (hIc)  II  Xa)pixtv]  Xci)pćxiov  (=f;  X<op(ov  Cedr.  p. 
731,  15)  II  x'>ro'j  0111.  II  17 '7xxixp.ayyiv]  cxapx;jLayytov  (=Cedr.  p.  731,  16, 
neąae  aliter  apud  Tiii'0|ibuiieiii  rdidit  Tafeliu.'!  p.  108)  ||  17  8q.  ri  ^pa- 
/ióXix]  Txfipx/tóvix  (Ti  fipxytóvix  etiain  Ceilr.  p.  731,  15;  at  cf.  Boor 
vol.  II   p.   735)11  18  tt;v   «jeXXxv)  \  tsź'kx    (=h,  non    Cedr.;  tj  «jźXXx   eyg) 

II  óXóy.>ły5ov]  óXó/pjao;  (=oyzj  ||  1 9  Bxp<7X(Jt.0'jcr^;]  xxi  Bxp^xaou<n);  || 'IJir^ 
5(uv]  'H!iirjp<uv  cnni  duobi(«  puniMis  super  H  (=  Ifii^pwy  g)  ||  19  —  22  T(ov  Otto 
ricpTa^  <::Boor  adiecit:  oOSei;  Se  pLeavi^Txi  toioutou  :roXe(Jiou  ycyoYÓTo;  j;-£tx;0 
Ilep7u4^>  xxi  'l^ci){JLx(wv  [oOy  delevit  Tatelius  p.  108]  oti  łv  6X7)  tj  '/Jj/ip?  e'7)rc 
CTX[At  ó  TOXe[i.o;*  evixr^<jxv  oi  'Pwaaibi*  aXXi  toOto  y£yove  (a6vy)  t^  toO  HeoO  fionj- 
thixł  Tu)v  O:;o;7ep<70)v  xxi  'P(i)|jLxtaiv  faldo.  [Lacunam  optime  Anasta^sio  duce 
expl«fVJt  Boor,  perperam  Taielius:  Ttov  Otto  nepTxt;  xxi  'Pw•i.xto^  (cf.  Stud. 
p.  67)  y«yovÓTa)V  <oOSeic  Si  toioutou  (iii[;.vT^Tai  7coX£aou  u8tx;u  tćov  t£  'l*a>- 
pLXUi)v  X3ci  Tć5v  nep<;<5v  xpOT>]t^evTo;>,  oti  xtX.  Inepte  enini  Iberum,  qui  Per- 
sis  Ron)ani8qae  subsint,  prineepa  innuitur,  etsi  Justi niani  II  tetnporibus 
Iberiae  tributum  et  Arabibus  et  Romanis  simul  8olvebatur  (Tlicoph.  p. 
363,  11).  Sed  omnino  gentii  illius  alii  Heraclium^l^iitH bantu r  (p.  309, 
15),  alii  Chosroae  socii  erant,  perinde  ac  Saraceni,  de  qaibus  of.  p. 
S04,  18  8qq.  Melias  tamen  contextus  ratio  apud  Theopbanem  explica- 
bitur,  si  unó  Osp^cTw  (cf.  z)  pro  Otto  n£p<jx;  in  censum  veniat,  quam- 
quam  genitiri   usum   non   satis   commendat  v.  I.  ad  p.  340,    14  infra, 
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neque  vero  faUa  scripturae  varietafl  ad  p.  89,  21  "fpy-oti  Traci  toT;  irr' 
aOróy  (a-jTwy  y)  łTnc^ÓTwOt;,  151,  l.H  woii^cac  <juvo^ov  tcSy  (m*  auTÓv  (aO- 
T<3v  ci)  ł;cicxÓ7caiv,  175,  7  e<JTpiTeuc£  Xe  Otc*  aOTÓv  (a'jTć5v  g)  *Ap[ji8v{a>v 
TC^^&o;,  284,  27  Tricac  Tac  mh,Tti%c  Tac  utc'  auTÓY  (aOrwy  d),  408,  25 
T^;  0V  aOTÓy  (auToSy  yz)  ^aciXe(a;,  414,  4  ttj;  utc*  aOTÓy  (aiiTcSy  cfp) 
ip-/rfi,  483,  16  tt^c  Ot'  auTÓy  (a'>r(5y  f)  i?o'j«7iac.  Itaque  minus  recte  p  H04, 
14  lioor  post  Tafelium  (p.  72)  T(3y  Se  ^apa^cr^ycoy  tóts  u:có  waxTCi)v  6y- 
Twy  8upplevit,  Biquidem  accasatirus  (cf.  nota  ad  p.  307,  26)  scriptori 
nostro  niagis  convenit  cf.  p.  359,  17  tA;  OtcoXoixo'j;  iizroL  ysYsa^  Otto 
?7axToy  OYTac,  ubi  codicis  y  memoriae  Tua^Tcoy  haudquaqiiam  pi  ara!  i  s 
numer us  iavet  cf.  enim  p.  355,  2'^  kń  GTijJL^pijyou  iTfpiou  :7axTou  post  (p.  355, 
14)  łTT^da  Tc5  jłaat^fiT  7rape;^£tv  wdbcTa]  ||  24  8q.  t^cfo^r^cY),  xal  a7roffTetXa; 
7cpopta>i(j7]Tat  tov  łIipj3apoy  ł*^  toG  B'j?[ayTtoo  (t^;  XaX)t7)Sóyo;  saepsit  Boor)] 
4x^fiT^cac  7ce(<7ij)  axo(yT£tXai  Trpóc  Sap[Japoy  5taTaXi7ceTy  tó  BoJ^ayTioy  5cai  »j7uo- 
aTpź^J/at  (ac  siroiliter  Cedr.  p.  7HI,  18  eq.  i^o^^r^ca;  Tcetcyj  a:vOCTeiXai  :rpóc 
l^apjiapoy  ayaj^cop^cat  tou  BuJ^ayriou)  ||  25  Eixa§i  ^f<*^'nil  ciJ^ocri)  TcpćoTi)  (cf. 
)ca'  codd.  praeter  c  cl.  p.  320,  9  et  321,  13)  ||  p.  320,  1  8q.  6  X«óc 
ToO  Ta^aTOu  ó  ex  toO  :co>eu.ou  k^Zikr^cy^]  6  h,  toO  mkiuJO\>  Sia/yft)^^  X«ó; 
ToO  'PaJ[aTou  II  3  xaTaXa{ii<!>yJ  xal  xaTaXa,So)y  (cum  Theophanis  codd.  prae- 
ter A)  II  Ntyeut]  l\7)y£ut  (=efh)  ||  3  sq.  ó  ^acue^c  om.  (etiam  Tafelius  p. 
111)  II  4  (Jiiyay]  (^iyay  TcoTajJLÓy  (=dz)  ||  Za,3av]  Za^iy  (pro  Zr.jiay  cf.  p. 
318,  1;  320,  8.  13.  17)||4 — 6  iziy-Tzti  rewsytoy  TÓy  Toi>p[jt.ap)r>]v  (AeTa  yi- 
Xt(uv  cTpaTtwTdiy,  lya  4Xac*/j  Tupó;  to  xpaT7j'7at  Ta;  ye-pupac  toO  jjLtxpoCJ  Za^a 
om.  (cum  codd.;  nimirum  ex  A  addidic  Tafelius  p.  111)||6  :r^^ó  toO] 
wpoToO  II  7  (A>)']  <7apaxovTaoxTc3  ||  8  Za^a]  Za,3a  (=/.)  ||  eJ^tóypTjceyj  ixpa- 
TT^cey  II  9  euiSt  TTpwr/)]  xy'  (cum  codd.  praeter  c;  cf.  ad  p.  319,  25) 
II  10  if)7wXT^x£iKTey]  7jTuXi^xe'jC£v  (cf.  7;:wX(x£uc£y  f  et  al  p.  319,  13)  ||  1ea- 
Sfifji.]  'l'7£S£a  (=c;  'ki^eaóy  Cedr.  p.  731,  2l)||  11  są.  xai  ż-ot7]<7£  ttjy 
ŚopTYjy  TTJ;  XptiTOj  y£vyiq<7£a);]  Troi-^iac  £X£T  t7jv  śopTyjy  Twy  Xpt'iToO  ysy- 
yoiy  (aliter  Cedr.  p.  731,  21  ćocTŹca;  iy  aOTOt;  rijy  X3wtoCI  yfiyyTj^Tty)  ||  12 
XoG(,órfi]  6  Xo'jpÓYj;  (=  g)  ||  13  Za,Sa]  Zx{iy.  (=/0  jj  14  sq.  tzoTSj  'JTou^acw- 
ct]  CTwOuSaccoGŁ  7roX'j  (cf.  CTTOuSicwct  TwoXXol  z)  II  1<)  a'jTol  om.  ||  toy  u.txpóv 
Zajiay  iy  aXXot;  totuoi;]  £y  aXXoi;  tóttoi;  TÓy  uLixp<>y  Zajiiay  (perispomenon 
etiam  z  exhibet)  jj  17  i^tsiz^ofi^ty  eTuopeuoyTo]  £7ro;euoyTO  (£-  ex  łaTw)  euLTrpo- 
c^£y  II  18  —  20  7:aXaTioy,  to  £7ctX£yóa£yoy  Aei^ewiSiy,  toOto  zaTŹcrpeie  xal  :rupt 
•?rap£Swxey  oi  Se  Ilepcai  TCEpacayTc^  T/jy  to'j  Topyy"  TroTaiAofS  yecupay  Tf):cXT^- 
X£u<jay  exet  xaT7.X7.^a)y  Se  ó  fia'7tX£'j;  om.  (cum  Tlieoplianis  libris;  ex  A 
8upplevit  Bour)  ||  21  ł7riX£yóa£yoy  'Pou^ja]  X£yóuL£voy  'I^oułia  (X£yó|JL£yoy  'PoO- 
<7x  Cedr.  p.  731,  23;  'Po^j^a  apud  Theo{)hanem  g  adgnnscit)  ||  xal 
om.  (=z)  II  21  8(].  xaT£'7Tpei£*  OptopścTO  Si]  xaT£'7Tp£'|£'  u'poso)a£yo;  Se  ||  23 
aXXa]    a'JTol  ||  24  ó  Se  fia'jtXe'j;  Tzzpimę]  6d£y  izt^iny;  6  fia'7tX£0c  ||  25  i7rŁXc- 
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vóyxvov  Be%XaX]  XgYÓj/xvov  BexX%X  (k  'BtyCkiu,  Cedr.  p.  732, 1 ,  ac  foniiam  Bssc- 
)ift  etiam  ad  p.  321,  7  11  suppeditat)  ||  25  evT*Odx]  iv  a>  (=Cedr.  p.  732, 

I  cf.  ubi  A,  unde  eandein  einendationem  Tafelius  p.  112  adiecutus 
est:  cvTaO^  Boor  pro  codicum  scriptura  ev  raÓTij  invexit)  ||  25  8q.  tw- 
::oSiO{u«v]  IwreoSfópoY  rectiiis  (=Cedr.  p.  7H2,  2;  cf.  h  i  ppod  r  om  i  um 
A,  bnzo8oó[Leioy  f,  quae  scripturHe  yarietas  in  Theophanis  libris  haud 
semel  recuirit  cf.  p.  125,  11;  136,  22;  140,  14;  185,  10;  199,  19; 
227,  2;  297,  18;  437,  27;  438,  1;  441,  24;  449,  26;  450,  16;  adde 
iwTTO^pOfiieta  pr©  t7r7roSpO|xta  p,  243,  4;  247,  30;  249,  5)  ||  26  źxTtas]  ^v 
(=Cedr.  p,  732,  2;  łirr/z  iam  Coinbefisiua   Tbeopbani   redditurus  6rat) 

II  27  .vjxTÓ;  ora.  (:=Cedr.  p.  732,  5  et  ipsiiia  Theopbanis  libri;  ex  A 
adiecit  Boor)  ||  28  łXe9ivTtov]  alXt9avT(i)v  ||  p.  321,  I  47rtXeYOjx£votj]  XeYo- 
uivo'j  II  2  i:n>jyóuLevovJ  tóv  ŻTrt^cyójAeyoY  jj  teTiv]  wri  ||  7  B£)tXiX|  Bs}cXa[^. 
'd.  ad  p.  320,  25)  ||  7  irepi^ó^w  inc.  f.  179'  n||7  8q.  T;txxo'7{o'j;J  TpcJę 
(cum  codd.  et  Cedr,  p.  732,  2;  ex  A  inutavtt  Boor)  ||  8  >cal  ev  iXkio 
xcpł  TztvTX7(,vjixQ  Sop-^iSac  «7iTeuTac  om.  (at  i;f.  Cedr.  p.  732,  2  xai  Sopjti- 
Jfic  cT)  II  9  ś>taTdv  óviYpoi>cl  i>caTdv  <n»aYt^'j;  (=hx;  auiypouc  &c«tov  g;  cf. 
Cedr.  p.  732,  3  5cxł  c»ixypoi  śxaTÓv  et  v.  I.  ad  Tbeopb.  p.  322,  12)  ||  10 
'/,xi  T/;v  Tv^iWT]i)v  ToO  'lawouaptou  |A7]vo<  ewotłjTay  i^uOn  om.  (neque  babet 
Cedr.  p.  732,  4)  ||  11  eupov  yap  xal  wpófiaTa  xxi  yotpou;  xxt  fióx;,  a)v  oOx  ^ 
ipidooc]  Twy  8e  TrpofixTU)v  /otpo>v  Tt  xxi  fiooiv  o'jx  7jv  xptd(;-o;  (cf  Cedr.  p.  732, 
H  7cpó^xTx  <ie  xxi  yoipoŁ  xxi  ^óec,  wv  oOx  t^v  i^i^d;)  ||  12  7rx;  superscr.  ipse 
librarius  ||  axoXx»j</VTS^]  x:coXx!ióvTe;  (cf.  p.  315,  21)  to'jtcov  ||  l3mxcxvTx;  Xe 
^^jc  v€jAOvTx;  TxCrTx  £yvcoTxv  Trxp'  xOT(7łv  xxst|iiwc]  X7ro  Se  t<5v  ve{JLÓvT<i)v  TX'JTa 
x;iXT>;cavT€^  Tivx;  e;  xOt(^v  £axdov  axptfioc  (sic)  ||  14  X7ró  etxxSo;  Tpinn];}  dc-nió 
-rrfi  xy'  (cf.  ad  p.  319,  25;  dcwó  xY  etiam  z)  ||  15  —  22  ćx(vij<xev  łx  toO 
«xXxTtO'j  ToO  4v  Ax'3TxyepX  <ex  A  addidit  Boor:  h  riyzi  7roXXf5  airs^eu- 
cóoeyo;  etę  KT)()<ji<poivTx,  7rivTx  Ta  7pT^jxxTx,  x  el;rtv  żv  T(5  xxXxTio),  e;/.^ix- 
>.u»v  toł;  ts  żXe^<ji  xxi  tx15;  xxu.i^Xok  xxi  7)(;aóvoic  ttjc  6Tif]pe'7ix;  xOto'j,  ypi- 
yz;  xxi  tw  Xxcj5  toO  '[*x2^xto'j,  tvx  eŁC£X^cjKytv  et;  to  x0t6  7rxXxTi'>v  xxi  Toc 
Twv  ip/óvTwv  obcbc;  xai  6  Tt  xv  euped^  ev  TX'JTai;  x7reviyxti)'Jtv  ó  0'jv  fix(ji- 
A£'>c  TO  uiv  '7i\ivpj  ToO  <7TpxToO  ewe|J5.iJ/£v  fev  AxrrcxyźpS,>  x'>róc  Se  om.  ||  23 
emXfiyóp£vov]  X£yó|Uvov  ||  Be[iSxp/]  BcfiSpijr  jj  23  8q.  xxi  toOto  xxTX«TTpśt];xv- 
Te;  'djsd  mjpi  7wtpxSóvTec  6uyxptcToi»v)  toOto  xxou9X(;  ó  px<iiXe'j;  to  a£v  'n:xXi- 
Tiov,  ev  &  >]v  [UTx  ToO  XxO'j,  xxTeTTpe'|e  TeXeuDC  xai  TTjpt  7rxpxStó<i>xev  eO- 
/xp«rTć5v  II  26  —  p.  322,  1  8x  Tf5v  iv  tc^  Ax'jTxyepS  wxXxtuov  xOtoO  xxi 
ci;  KTij^9<3vTa  XTC£Xdeiv,  o7co'j  iwo  xS'  iT(3v  oux  r^y/ifr/tio  tóslv  RT7)<n9«3vTx, 
iAXi  xal  ev  Ax'yTxyepS  r^y  tx  jia<JiX£ŁX  xOtoO]  «'jtó;  Se  e'>9^>c  £o/£txi  iv  Tt5 
Ax'yTxyepJ,  Sirou  i^^  Tx[ixfftX£ix  toO  XoTpÓYj  (sio)  ||  p.  322,  1  eipov  Se  ol 
Xxoi  TĆ5v  'P<«)pŁau«)v]  ol  Ss  Xxoi  tcov  'Pa>(ucća>v  zhfim^  (sic)  ||  2  łv  TOi  7:xXxtic«> 
X'>rvj  cv  tw  A»TTxyepS|  żv  TO'jTa)  ||  Tptxx6atx   ^dćvSx]  tx  (ex  t'?)    [ixvSa  (cf. 
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Cedr.  p.  732,  10  żv  w  )tai  tlzt  ^aySat  'Pto[xaio)v)  ||  3  ś>.a|iov]  aafłav  (cf. 
ad  p.  301,  19)  Ol  IIsp^Tai  II  xat]  (JuyrouTOtę  >cai  ||  4  a^óijy]  a^cir^y  (=h,  non 
Cedr.  p.  732,  11)  ||  aXÓ7;c]  aK»]c  (=h,  non  Cedr.)  ||  4  są.  i^SojjL-^^OYra 
;tai  óyXot^xovt3c]  Xexa  Jtai  óxTai  (=xz)  jj  5  x«t  pira^w  7roXX>]v]  |jLeTa;av  t£ 
((i.ŹTa^av  etiain  g  et  Cedr.  p.  732,  12)  ||  TiTcep]  TiSTrep  (wźwept  Cedr.  p. 
732,  12;  cf.  Boor  vol.  II  p.  76(5)  ||  6  TroXXi  uTuip  to  (itirpoy]  wep  apidu.óv 
(=Cedr.  p.  732,  12  sq  )  ||  6  sq.  y.at  xX>.a  siSł]  7:oXki'  Tive;  Se  om.  (=  Cedr. 
p.  732,  13)  II  7  x^i};.ov]  a<j7){jLov  (=:g  et  Cedr.;  cf.  TafeliuB  p.  116)  ||  8  XTro 
{ieXóv7]c)  a^o|ieXciv7;<;  (=x,  non  Cedr.  p.  732,  14)  ||  9  xaT^y.a'j<7av]  xaTc'xałjG£ 
(=d;  aliter  Cedr.  p.  732,  14  8q.  TaOra  Sii  to  ^ipo;  xaT£jcau<7av)  ||  toO 
Xo«7póou  om.  II  10  «q.  £<7Tevev,  ots  iv  xajy.7r(i)  Y]TXT^xe'iev,  7ravTa  xaTŹxxii<iav. 
xal  TTT^^ac  auToO  7co^).a;l  £tysv  £v  t(3  X3^u.xco  a7cXtx£tjci)v  (cf  ad  p.  320,  10), 
aXXi  xxi  (TTT^^a;  a^jroj  £x;og£v  ||  11  eiioov]  £upe  (£'jp£v  Theophanis  codd., 
£opov  ex  A  reposuit  Tafelius  p.  1 16)  ||  TO'iTot;  Tot;  wa^aTioi;]  toutw  tćo  xaXx- 
Ttw  II  12—14  5Tpou^£(ova;  xai  Sopxi:Sac  xal  óviypou^  xal  Tafiiv«c  xal  caaiayouc 
TT^TJdo;  x7rctpov,  xal  ei;  to  xuyT^Y'^'^  auToCI  >źoyTx;  xal  Ttypet;  'K%if.ifjsrfi^ic  ^iTiyrac] 
!^<5x  X7r£ipx  xal  Sta^opa,  xai  'jrxvTX  ó  Xxóc  xvxXa>cay  (cf.  ad  p.  300,  2)  etę  Sa^ra- 
y>)v  x'jTć3v  II  15  'ESeoTjyol]  Atóe<nvoi  (non  Cedr.  p.  732,  15;  c£.  AiSeoiyol  z. 
AtóeoTjyol  c)  ||  i?.  xX>coy  x6Xea)y]  aicó  xXXcdv  ł*vc3v  {=Cedr.  p.  732,  16;  i*v<5v 
etiam  xz)  ||  16  t(ov  (pwTwy]  Tc3y  ay^wy  ^eo^ayfwy  (=Cedr.  p.  732,  17)  || 
18  xai  om.  {=Cedr.  p.  732,  18)  ||  19  xaTXTXł]XTŁxx,  &7rep]  żxwXi^;e(«)c  ye- 
pioyTx  (=Cedr.  p.  732,   19)  ||  20  (jix^]  [7.x^,  cijd   (  =  Cedr.  p.  732,  20) 

II  20  8q.  Td)v  xó>.ecoy  łpijy.ou|yivo)y  7rxp*  xutoO  xxi  7n>p7roAowiv<ay]  t<3v  wóXect)y 
xuTcLy  m>p7roXo'j[;iyci)v  u::'  auTwy  (=Cedr.  p.  732,  20  8q  ,  qui  tamen  dnz 
aoTo^j  ofFert;  6V  xutcov  etiam  d  exhibet)  ||  21  expxT)^^'7xv]  łxpxT>]<ye  ||  21 
8q.  &xtTxpicoy]  SiXTXpiwy  ||  22  toO  *:rx>.aTŁO'jJ  Tć5y  7r/XxT(<i)y  xOtoO  ||  tco^^oł' 
ipcoTcópLeyoi  Se  xxi  xuto11  tto^^oó:,  otriyec  xxi  ip<oTa>(i.evoi  ||  23  łx  toj  Ax(5tx- 
yepSj  ix  TÓ  (=cmz)  Aa'7Txy£pS  .Ko^rpÓY);  ||  24-  0;xx;]  TtJy  fix«3iX£x  (cf.  Cedr. 
p.  732,  22)  II  25  sq.  x:rxpxxiXT7;Tx]  TXDxxpxTYjTx  (=fgx;  x:rxpxxpxTTi)Tx 
coni.  Combefisius)  ||  p.  323,  3  x'JtoO]  aOrdy  (etiam  plerique  TheophaniR 
coddd.;  corr.  Tafelius  p.    118)  ||  TreyTe   |xi>.ix]    [f.Ckiy.  z'  (cf.    |/r^>.ix  ireyre  d. 

II  4  y.xl  ine.  f.  179'  11  ||  i7rxxo/ ou^^cojtiy]  axo)xOi»dT^<iCM<7iy  ||  5  7rotf^<jxt 
Tciyrt  (AtXtx]  7C£vt£  |/.tXix  7roiT^«jxi  (=z)  £tc  óSóy  (sed  7C0i^axi  etę  óSiy  [uXłx 
w^£  Cedr,  p.  732,  24)  ||  łTroiTjdEyJ  x7C7;>^£y  (=Cedr.  p.  733,  1)  ||  6  xxł 
Xl]  xXXx  xxi  xl  II  8  otxoy]  otxY)ii.x  ||  9  Tjy]  Six  x6  Txyoc,  ijy  (sic)  ||  10  i^x6|J5.xcev 
Six  Ss  Tit(^v]  edxtijjLX(je'  xxi  SixTpit5y  ||  KTr^7i9o)yTx]  KTi(Ji9<i5yTX  ||  10  są.  ó 
jrpiJipSoTKji^fit;  uTcó  T(3y  yo-^Twy]  ypŁ(jjjt.o^£Tr^T>elc  (ef.  /p7)«7(iL0^T7j^elc  x)  utto- 
yoT^TCjy  II  12  Axpx;l   Aopy;  |  etwI  Ta>y  ypóywy  ^(i)xx]  i:rl   *Pwxx    toO   Tupiwou 

II  13  xTiX\>rJ  ÓLiztk^i  II  KTTjct^f^yTt]  RTi«n(p<oyTt  ||  14  Sy  om.  ||  15  cerjywy]  oeO- 
yoy  II  X7r^).i>£y]    xxr^A»>e  ||  16  clfippy^ae]  sOaf/j^iat  ||  TCoyToy£(p'jpxy]    TroyToye^jsoy 

II  17   8(j.  ).£yoa£yT^y   le).£'jx£txy  Trap'  ru.tv]  Tcap'  iraty  >.£yoaeyrjy  J^£>£'jxi7,y  [sic; 
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"Cf.  ad  p.  299,  19;  de  duplici  aecentu  cf.  insaper  p.  300,  24  Troir^^ri^jLe- 
ttsvo;,  311,  12  jrfiJ}M3vo<;,  828.  13  8q.  fiaTi^EÓoÓGr^;,  20  wtireoi;;  adde  p.  305, 
17  (jLi;xśTi,  30H,  4  (X7;Se,  311,  15  pii]$e(j(.ia;,  317,  26  7revTexai  Sexar)i)c] 
II 20  j^eri  iTŚp<i>v  TpiC)5v  ywaDtcSy ,  Tćiłv  xai  ^^tyzrŁpm^ł  x'jtoO]  xal  Tpić5v 
^jyaT£p<ov  [cf.  Cedr.  p.  733,  3,  qui  Theophanis  iiarrationem  p.  322, 
24  —  323,  22  coartatara  liberius  reddidit  p.  732,  21  —  733,  3  ó  Si 
Xociór,;  -^^o  ToO  xaTa>ajiietv  tóv  |ia<TiXia  ei;  AiwrrayipSr^Y  TfuTnr^ca;  tó 
TftT/oc  T^c  w6>£c«)c  e^^^d^ey  aYvoo'jvT<ł)v  warrtoy  pLSTa  T<i5v  yuvaixa)v  xal  tć5v 
Tixv<i>v  auToO.  Kat  ó  jxi)  Suvxp.svoc  woiYjdat  et;  óSov  (jiOwia  tźyte  Tijv  Tjjjie- 
p3tv,  a7r^X^  ^łjY<iJv  x€',  xai  8ieX^<ov  Ti]v  Kr/j<iŁC<5vTa  7repxv  toO  TtypiSoc 
TOTopoO  £ic  Tl  cpo»iptov  ei;^Xde  |jifiTa  ty);  yuvxixóc  xxi  t«5v  Tpit5v  ^yaTŹpwy  aO- 
ToO]  II  21  T«pffTCfjL'J/evJ  a:ri<rcEtX£v  ||  22  ei;  tó  ivaToXixwTepov  jjtipoc  et;  tóttoy 
o;^updv]  etę  tótcoy  iyypiy  ttsoc  avaToXa;  ||  23  2apSxpov|  Sapa^pa  (non  Cedr. 
p.  733,  4;  cf.  Sap^^apoY  xy,  tum  I.  26  et  p.  324,  3)  ||  24  auroO]  auroy  (etiam 
Theophanis  codd.  praeter  f)  ||  25  (JXTa  xe^eu<TeciK  x{>toO  om.  (=Cedr.  p. 
733,  5)  II  26  łlapfJapou]  Sap^pa^a  (=z,  non  Cedr.  p.  733,  6)  ||  Iip^«pov] 
lipi^apoY  (=d,  non  Cedr.)  ||  27  ouTtoj  ootcd;  ||  bri]  etę  ||  29  —  p.  324,  1 
Ol  ii  *7uXXxfJóvTec  auTÓY  SixXadóvTeę  tou;  n^paaę]  oiTiveę  toO;  flepTac  Xxd6v- 
'Ts;  (oiTiveę  C«dr.  p.  733,  9)  ||  p.  324,  3  2appxpov]  Expipxpov  (=d,  non 
Cedr.  p.  733,  10)  ||  4  ekeX^v  ovlv]  łX*óvTx  oiv  aurO  (=h)  ||  pa<jiXeu;  om. 
II  5  to»1t(i>]  toOto  (=y)  ||  6  U7rtóei;ev]  OTctóei^e  ||  avźyvfc)  Tł]v  łTwoTO^Tjy]  rijy  Itci- 
<rro).T;v  aveyvc«>  ||  18  9aX<7eó(7x;]  9xX«T<i<7a;  (=z,  non  Cedr.  p.  733,  13)  ||  Xo- 
apiou]  ToO  Xo<rpóoo  (=d,  non  Cedr.)  ||  9  łvTi^y^v]  irri^^Jty  ||  u')  TpelS;  (=h, 
non  Cedr.  p.  733,  14)  ||  10  awoxTay^yxi  xai  e^n^el;]  aicoxTay*i)y«t  oOx  óX(- 
yoo;  emdelc  ||  <juyj*po(^et]  owa^potea;  Se  (=Cedr.  p,  733,  15)  ||  12  Tcpó;  roy 
KxpSxpiyayJ  tc3  KapSxptya  (rt^  KapSxpt;^ą  Cedr.  p.  733,  16,  quae  nominis 
forma  apud  Cedrenum  sollemnifl  est)  ||  13  TcoieTy]  7roi^(Txt  (=Cedr.  p.  733, 
17)  II  15  XaXxTjSóyoc]  KxX)rłjSóyo;  (=  gy)  ||  16  XujJixtyó(JLeyoi]  'ko^^Lyfłx^LByol 
(z=:  X»jaijvapLeyot  Cedr.  p.  733,  19,  neque  aliter  apud  Theoplianem  repo- 
nebat  Tafelius  p.  121)  ||  eypaj/e  iue.  f.  180'  fi  ||  18  o»jy  om.  ||  xły  supereer. 
librarius  II  19  (yfJwcojiey]  <j^fco(jLev  ||  20  Y.aLXOL(f'ki^f^]  xxTX9Xź^ei  (=gy)||20 
[jLi^ro;]  {iicoę  (sed  i  ex  ei  faelum  est)  ||  21  tt^;  Oep^TtSo;]  ToSy  OepaiSy  ||  xaT' 
x'jToO]  xaTxyo<Tpóou  (=z;  cf.  Cedr.  p.  733,  20  sq.  xxt  Sta  toOto  ó  Xxóc 
iuiffT^t  TÓv  Xo<TpÓT5y)  II  xal  iGToiTVjaz  Xocpóy^cj  i^Tpareiwre  Se  (8;  7raXiy 
errpaTe^ae  Cedr.  p.  733,  21)  ||  24  Trayra;  om.  (=Cedr.)  ||  aTti^u^ey]  oliz- 
e7T£i>xy  (=d  et  Cedr.  p.  733,  22)  ||  25  Nxp|iJayJ  NxpfJa  (=d  et  Cedr. 
p.  733,  23)  II  KTY^OT-pćSyrOi;]  RTtcfptSy  (cf.  ^y  Krr^ct^wy  ef  ad  p.  323,  13)  || 
II  26  iva,  i^vtxa]  ÓTnjybca  ||  26  sq.  TTjy  •;ec'jpxy]  Ta;  y£9'jpa;  (sic;  cf.  Cedr. 
p.  734,  1)  II  27  xat  rijy  Tcoy-royecupay  om.  (=f)  ||  i,^8ó(X7i]  ś';rcxxa'.SexaT7;  | 
28  ky,  ToO]  a7r<$  ||  p,  325,  1  TljTr^T^Keo^Jsy]  ż^^wy  7;7r>.';^xe'j'7ey  |I  6:70'jj  h  w  ||  2 
ccdiaToy]    yyy^si-zo'*   (cf.    or>7XToy  h  et    Hoor    vol.    II    p.    78(5)  ||  h  ol;  el/oy 
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'/al  Stzjtoctouc  8XepavTx;|  x.ai  ol  Siz^ó^Tiot  xlXe'p3tvT6c  |{  3  xxi  a:r£<7TS'.X£vJ 
awoiTE^^st  o'jv  II  TÓv  ona,  ||  3  8q,  'Ap(;-§viaxcov]  'Ap[Jievta3c&v  (cf.  'Ap[/.£vuc- 
xc^v  g  ot  Boor  vol.  II  p.  576)  ||  4  iva  azil^  !^^X?'  '^^''^  7roTX(toC^  xxi 
xxTxu.x^7)]  et;  to  (/.zO-ew  ||  5  e6jja)v}  |/.ai)t5v  Tcaa*  xOtou,  oti  ||  exo^xv)  £xo'^xv 
ol  IlepGxt  II  5  wj.  xxt  oOx  e/^ei  7cśpx|xx  ó  INapPac  om.  ||  6  8q.  ówficrpe^s 
Tupo;  TÓv  Qa<TtXźx  —  xai  x:wOxivt^<jx;  ó  Px<7iXeu;  '^^^sy]  avfip;^eTxi  (=Cedr. 
p.  784,  2).  II  7  TÓv  ^xj^oupov)  TÓv  i^a^o»jpov  (to  Jia^oup  Cedr.)  ||  irup-ico- 
X<av]  7w'jp-oXX(5v  II  K  0eJipouxpŁov]  ^eupouipwy  (=oodd.  praeter  f)  ||  fiiij- 
vxl  ur^vxv  [scil.  pro  {^.^vxv  et.  noiniQaUvi  fonna  'ft'UY«T£px  iu  FI  ad  Tlwroph. 
p.  299,  19  (Stud.  p.  (iO).  Similiter  kie  illic  Theopbnnis  codiee^  yariant 
cf.  yuvaixxv  p.  241,  29  (^),  ^yicTtp%v  p.  409,  HU  (h),  vuxtxv  p,  194, 
37  (ehrn)  et  3()5,  4  (era),  yetpay  p.  488,  i  (t))  ||  9  XsyójA£vov]  tó  ^eyó- 
(ASvov  II  BxpJ[xv]  Bxp^xv  (=z)l|10  .\le![e^tov]  B6j^^;tov  (sic)  ||  xoOp«ov]  xQiipi- 
aov  II  10  6q.  rouvSajiioiMjav]  rouvSx[4o6vx;  (=:hy;  rouvSo'jpo'jvSo;  C<idr.  p. 
734,  H;  cf.  1.  13)11  U  6;T^  xtXixp/oc  f^v]  ó  ^^^^^tp/j};  (=Cedr.  p.  734» 
3  8q.)  II '''^p^'^'^^]  'JT^p^Ttz;  (=dli;  <7TpxT£Łx<;  reH. ;  corr.  Tafelius  p.  123; 
cf.  ad  p.  315,  3)  II  xXXci)vl  xal  xXXwv  (=d)  róv  x'jTtt>  ||  12  xou.')^tu>v1  xo- 
{iiTOiv  II  13  rouvSx^o<7av]  rouv&ajłouvxc  (=d;  cf.  1.  10  ^^■)  \\  13  sq.  ay^y* 
xAtx  7rpxy|y.xTy  t^  [ix(7iXeT  aTngyyet^&j  a:r:QyyeiXe  tć5  jiix<JiXet  xvxyxxŁx  :rpayftXTx 
[Accentus  in  FI  ouiiasi  exernpla  baeo  adiuiigo:  p.  300,  2  ^oXefc;,  304,  t 
xaTexx'j<7xv,  305,4  (309,  30;  330,  19;  338,  28)  8e,  30a,  20  txxo;,  308, 
13  X7.pxjfei;jia<7at,  20  vix>]v,  310^  !2  9xpayY(i>v,  27  ^.yj,  313,  13  TrepxcFx;, 
31(5,  27  Tx,  317,  18  y;  (pro  >|),  318,  8  £Łxoiie^,  10  oOtw,  318^  16  7ceTxXx, 
383,  2i)  'lWxtwv,  328,  21  £,ix7CTwev,  329,  29  'UpxToX£i,  330,  9  ŚYco^ei;, 
334,  8  oTcra^jtaY,  335,  1  I  vtxY),  33b,  22  tw,  23  £astv$,  338,  2.  jAijyoc,  29 
AtyuTTTou,    339,    29    trfopzGz]  \\   14    sq.    a7:d    toO    AacrTxy£:6]    aTcoSa(FTxy8p^ 

(=h)||    ir>     KTT^^Tt^WyTt]      KTWfJ^COYTt  II     U)     TÓv     ulÓv]     TÓv     ŁG/JLTOy     XUTO'"ł     UŁOV 

(tóv  u<jtxtov  tjtóv  7.'jToO  Ccdi*.  p.  734-,  5)  ||  \lepSx<7iv]  B£p^axv  (noii  Cedr. 
p,  734,  ó)  II  17  wEuia]  S7)psa  ||  17—20  xal  otł  xvT£:wepxGe  Tdv  7coTapLÓv  zxXiv 
xxi  r^v£yx£  (^-ei)-'  śx'jtoO  tóv  MepSacav  xxi  ttjy  ipetp£(jL  xxi  tóv  xXXov  Tjnrifi 
^xkiip'  Tdv  Ss  7rpo>TÓTOxov  x'jTO'j  'jióv  Stpóv)v  xxi  TO'j;  xS€Xco!i;  xuToO  xxi 
Txc  Y'^'^^^^^  x'JToCI  £xc£  7w£pav  TOj  -oTxao'j  oin.  II  20  xxi  yyouc]  OTCEp  yvoO;; 
(cf.  Cedr.  p.  734,  6  xxi  ^p^O;  toOto)  ||  21  -ipó>]^]  J^TjpÓT);  (=d),  ó  Trpwoc 
a'>TOj  uld;  (ó  TcpcoTOc  ulo;  x'!;toO  -ipÓTj;  Cedr.  p.  734,  H)  ||  oti  tóv  !VUp^- 
«Tav  \>£X£t  aT£^xŁ  0111.  ||  23  fouY^ 7.^^0^*7X7  om.  ||  25  6^  Tl)  Tt  (6  Tl  ooiii.  Ta- 
felius p.  125}  II  i^pÓYj;]  iTjpÓTj;  II  2H  7ioXiT£tx]  y^(ópx  II  £x]  Stx  II  27  Xo<ypóo'>J 
ToO  Xo<7póo'j  II  28  Tw£;i£9ióv/]<j£vJ  TTEpiE-ppóyYjafi  ||  p.  326,  I  Se^wvTyiJ  Sś^0VTXt 
(z=dhy)||  1 — H  e-x'j;f^^xi  iyoi  xal  £Ły;^vT()v  :70ic5  {jistx  to'j  ^x'nXiwc  'P<o- 
p-xio>v  <ex  A  adiunxit  Tafelius:  xxł  (;.£tx  Toiv  'ro'jpxwv  >,  xxi  xxX(o; 
£yro|J.sv  {^•^'7Xf  xxi  cTTOóSaToy  a£TX  TOJ  A7.0i  TO^j,  l'vy.  ły^  [ixGiX£'j^o}'  xxi  7CXV- 
Txc    Oy-óc;    Tfcpo7.vxJit[ix'7xt    s/co    xxi    '7'JYxpoTr)'7xt ,    X7.l    xxt'    £;xip8T0v    (5t'    xxi 
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xxT€£xŁprrov  (bic  Theoplianis  (nAd.^  corr.  Tufeliiis  p.  136;  cf.  ad  \k  Hl^, 
9,  ubi  xxxxxxkxv7ri^:  p.  8S9,  In  «xcidit)  Si  rt*  4yw  ii  tic  toótw  {ftiis) 
•5TOu&t^«  II  7  KÓjwprac]  xó(*.iT«c  ||  8  xal  taOtit  tó^Xw«*]  tói^^w-ra  Si  tx'jtx  ||  9 
^p4i;]  £rip6i)  II  iS-i^^oni]  avr<S^Xcixrf  ||  10  sq.  xal  ei;  r/]v  ?rovtOY^f\>pav  tt)0 
TiypiSoc  ?eoTX[«)'^  OxxvT^«t)DJ  9Cod  :rX1jdo;  X3ioO  xfti  db9ciXdQt>  eic  ti)v  iroyToyS 
(f.  1 80')yifup«v  («c)  TO^  T<Ypt4oc  wot*jaoO  Kai  ÓTrayn^iw  ||  1 1  Xi|łftiftfiv]  X^|3o|acv 
(=hy)  II  1 1  Mj.  Kai  3UVTj<Ta)(«v  xitTa  Xocp4ou  om.  (at  cf.  Cedr.  p.  734,  i  2,  CUiuft 
oratio  in  huc  parte  epitomes  opecietn  pitie  se  fert  of.  eniiu  Tbeoph.  p.  8S5 
20— 32(K  28  cum  Cedr.  785.  6  — 12  xal  7>oC»;  toOto  ó  TtpćłTOc  utó<  aOroO  Ii- 
pói);  o'j  xaTsSi^aTO,  aXXa  •:r^io;Xapd[«voc  ijjii  xal  aXXoo<  x^'  Koai^Ta;  xal  irX4idoc 
X«»'j,  ei  {*iv  SuV7]^Ą^^v  anoxTeZvat  Xo<ycÓK]v,  jr^?*^?  *^  ^*  ^^>  itdćvnc  iroo^^óijay  tlj 
^<5iXeCx  aou.  TaOra  oiPoSt^d^yoc  6  ^aoiX€u;  xal  ^ŁXoTip.rj(T^ć[i.sy(K  aOTÓv  itd'- 
Xiv  :rpc)c  iIipÓ7]v  a7rś<rreiXe,  Sii]X(d9ac  auTcS  avotc«Ł  rac  'puXaxac  xat  to'jc  *Pa>- 
ttaCoo;  irayayiw  xai  SoOvat  auTol;  8icXa  xal  oirto  xata  Xo<rp4ou  kiv^iai]  ||  7J 
%ai  on  p.r7a  ilipóou  dml]  gitń  yap  ust*  autoO  ||  8  Bq.  xxi  £XX«  :toXXa  tćxvk 
óp)róvTcov,  xal  ó  iKÓ<  ToO  'ApajjL]  xal  d  u(6<  ToO  'A pap.  xxi  d[XXa  ?coXXa  tiRva 
op/órroiy  II  14  8n  om.  ||  16  cu  xxt  xxX(5;]  yji^i^  \\  ei  Ss  aTto/j^miyny]  •^ 
(Mcil.  pro  si)  Si  {ii)  ||  IH  i^pói)]  2l7)pórJ |  t<3  [iamXet]  -rt}  fizmXt[a  <5t)u  ||  xal] 
rti  toOto  II  17  Tijv  jianXefxvj  t^  ^^a^jarfa^  ||  18  xall  vOv  U  (=z)  ||  18  Bq. 
£7xd5v  i?  xOtoO  ^  'Pffly  'P€ap.x{o)v  7^)  e;  autowi  ffiicovd«v  (ef.  Trxp*  aOroO  iri- 
wov^tv  z)  II  19  ixeivou  «Yvcł>uLO«uvr<y]  aYv<«>;xo<rjvT)v  ixetvou  l'W«K  ||  19  eq.  6  fJx- 
'nXcti;  om.  II  20  ó  Si  paaiXeO;]  ó  U  fix<nXe'jc  'Hp(iKXeio;  (=«)  ||  21  n^ttyo" 
|Aivou;]  xxTe7/»)}/.evo»j;  ||  22  ix!iixX«i)  ix,SxXttv  cf.  Boor  vol.  II  p.  734'  Bq.  || 
oyrto]  ofjTw;  ||  28  8q.  x«i  łx{ixX<;>v]  ł^ef^xXe  ||  24  łir?;X*s]  xai  i7C^X*e  ||  w«- 
TpoxTdvw]  ffXTp<iłXTÓvw  a'!iTO'j  (non  CeHr.  p.  731-,  18)  ||  25—28  auTo;  Si 
cu^ciY  Soxtp.x<>ac  xal  p-ł]  wjróffac  ixpaTT^^*  ToOrov  Se  Secp-^aayTs;  <TcoSp<5< 
ciSijpoTTtSaic  Ó7cnjd'aYxci>vx  ToC;  re  :ro^  xxi  Tf»>  Tpx)rr^'o)  P^pł]  (nS>]px  aesiźdr)- 
xav  xal  Euź^^^ouTiy  auToy  st^  TÓy  Oixov  toO  <Tx<iTOu^l  xai  ^p^n^ca;  a6TÓv  iSź- 
fsurpe  9iS^poi;  óitic^ayKwya  xxi  T(3  '7fy.yj\ha^  (JxpeT  ciSi^po>  (sic)  ^epi^i;  xtco- 
%Xx(ci  el;  *rx<>T£'.vóy  oocoy  (xai  xpaTi^<Tx;  X'JTÓy  xxi  xXotx  wepiO-el;  8i;  <JX0TSiyóy 
/jtTexXeu;6  Odr.  p.  734,  13  sq  )  ||  28  w^upc^rey]  ó/ópowrey  (cf  o/jj-w^jey 
egm)  II  xTi«ac  om.  ||  p.  827,  1  Hq  xxi  iproy  7reytypov  toutw  SiSóyTS^  xxi 
'jSwp  iXiaay)róyouv]  fproy  re  óXiYOv  StSoO;  xxi  OStop  eXtaxY)róv7)i£  (xai  xpTOy 
óXiy(>y  xxi  uScap  SłSo^jc  aOrtJ  £Xi[Axyyóv>)cev  aOTÓv  ('edr.  p.  784,  14  »q.)  || 
2  i*q.  l^pTij  yap  ó  2iltp6i];,  on  '^oy  )rp'-»'7(5v  ^ay/j,  8v  fVrr/ff%yt  u.xTr^v,  St'  fty 
'soXXoł>c  eXi}iLxyjróyTj<Ta  om.  scil.  |MOj)ter  óuoiÓTCTCDToy  oasu  foriuitoque-,  ox 
nosiro  autem  auttore  pendens  Cedrenus  p.  784,  15  etiam  verba  xal 
TOv  xócaoy  Tjpi^aawsy  sertBU  destituta  iieglexit)  ||  4  ł|i.xpisiv]  łicrtiftiy  cf.  p. 
307,  15  II  5 — 10  xxi  ayay«iiv  MepSaiiy,  tóv  ulóy  xOtoO,  8y  ł,3ouX«To  <rr£łj/xt,  ey(&- 
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mov  auToO  li^a^ey,  *^ai  warra  Ta  Xoixa  Texva  aturou  iv<ómov  auToO  avsiXov,  xat 
dwźcTeiXe  Tcayra  ż^^P^^  aOroO  u^pi^eiy  xai  TUTrrew  xxi  ijAwruew  auTÓv  Trerri- 
je  i^u.£pxc  toOto  TWiT^dayrec,  ixiXB»i<Tev  ó  LipÓT);  tó^ch;  to'jtov  aveXeŁv,  x«l  out<i>( 
xaTi  {Mxpov  łv  Ssivot;  7uapi$ci>xe  ttjy  wovi]pav  aOroO  łu)^ijv]  xal  ay^ywY  McpSaaac. 
(sic),  TOv  utóv  auToD,  8v  Ł^ouXeTO  ffTŹ'^ai,  xai  7ravTa  Ta  Xoi7ca  Texva  auroO  sva>:nov> 
auToO  gd^a^ey  (xeTa  Se%aTĆvT£  ijuipac  {h  le'  >}uipxK  apud  Theopbanem  offert 
x)  TÓ^oic  xai  toOtov  aveiXe  w^paSouc  tt]v  7rovijpav  auroO  ^^y(jffł  iv  Seivol;  (touc 
Se  u[ou;  —  sic  —  auToO  xat  Ta  Xoi7ra  Texvx  airroO  bnamo^  auToO  KaT^łjca^e*  (left*" 
iQ(jLĆpac  Se  le'  xal  auTÓv  tó^oic  avetXe  Cedr.  p.  734,  17  sqq.]  ||  10  £(p6ii]c|  £i]' 
fÓTfi  II  15  Xi]9deliEnv]  Xe(9^l(nv  ||  OTav]  OTe  (=x)  ||  post  16  om.  'Apij^coy  ap«- 
^^y^  MouofjLeS  ĆTY]  d'  (quae  in  Theophanis  cudicibos  legantiir  cf.  tamei^ 
p.  328,  10  et  329,  10),  tum  om.  17  są.  ||  19  toótw  tc?  erei]  Tt3  óxtc«>- 
xaiSexxT(t)  auToO  etbi  cf.  ad  p.  298,  15  ||  19  nep<Fć5v  xat  'P(i>p(.xŁo>v|  'Pc*- 
|jLaui)v  xal  nep<T(;5v  (=Cedr.    p.    735,   1)  ||  21    av^p(Mni>v   om.  (at  cf.  Cedr. 

xxi 
p.  735,  3)  II  Sipóou]  £opóou  ||  22  xal  Tai;]  Tal;  (superscr.  librarias)  ||  23^ 
amof7vpŁ^^<aaw]  ańbórpć  (Yocalam  delendam  esse  codicis  rubricator  signifi^ 
cavit)  ÓLTffyjTpi^fjw  ||  24  8q.  xxTawoXept.T^aa;  Ti)v  nfip<yiXx]  t)]v  nepotSa  xa^ 
TawoXe(i.T^ffxc  ||  25  ŚTei]  Sm]  ||  26  eTri  Ra)v<TTxvTivou7roXivj  fcuixci)v(rravTivou7có- 
Xea);  ||  p.  328,  1  Xf^^QK  inc.  i.  181'  O  ||  Stxvu<ja;l  &xvofex;  ||  2—4  ó  U 
Xaó;  T^;  m\t(ńc  T7)v  £Xeu<Jiv  auToO  (Aa^yre;  a^aTacjr^TO)  Tródw  :cavTe;  eic 
TT]v  'Iepeiav  e^iiXdov  ei;  <nivavTi]<nv]  ó  Se  Xaó;  t^;  ?cóXe(i);  jteTx  toO  3x<TiXe<j>c 
RwyTTaYTiYOu,  ToO  uteO  'HpaxXe(ou,  xxt  toO  xaTpixpyou  Sepyiou  (jLxdóvTe;  tt]v 
IXei»aiv  toO  fia(ji>ia)c  fe^^Xdev  (sic)  et;  (iuvavTMnv  cf.  Stud.  p.  39  ||  6  Xx(jL7ri— 
Sa;]  Xa(j!.7raSci)v  ||  kxi  Sxxpu<i)v  om.  ||  8  Sixpu<iiv]  Sxxpu<Ti  ||  9  awavTe;]  aavTEc 
(=:z)  II  10  etpjX^v  4v  Tg  TCÓXei]  tlą  xi  Px«TiXeix  ticrffoiyo^i  (=Cedr.  p.  735, 
13,  qui  I.  2 — 10  omnino  contraxit  p.  7H5,  10  sqq.;  cf.  p.  38  supra). 
Sequiiur  (cum  Theophanis  codd.;  cf.  ad  p.  327,  16)  'Apa^v  apyTjyóc 
McoaoeS  (Mouijj!xS  Theoph.)  cttj  \>'  (om.  Cedr.  morę  suo),  nec  i.  1 1  deest 
II  13  TOUTCj)  Tf»5  ŹTei]  Tw  &wxxaiSexxTo>  xutoO  ixtv  cf.  ad  p.  298,  15  ||  *xpi] 
aepi  (In psu;  cf.  Cedr.  p.  735,  14)  ||  13  sq.  t^;  fixaiXeuoii'J7);  7róXecj>;]  t^c 
fixTiXeuo'i<77);  cf.  ad  p.  323,  17  sq.  (t^;  B3l(tiXiSo;  Cedr.  p.  735,  14)  ||  ŻTCope»jeTO 
aTCayaYWY]  eTTopeti^  xai  awfjY^ye  .  =  Cedr.  p.  734,  15)  ||  15  toO  a7roSo'ivai] 
xai  dTTóSoj;  (=  Cedr.  p.  735,  16)  ||  eu/xpiGTtav]  eu/aptęTeiaY  (non  Cedr.; 
cf.  ad  p.  300,  4)  II  15  eX^óvTi  —  23  !ixatXe7.]  post  7rX7]^x^€tv  (28)  ofFert 
n  (om  Codr.)  II  16  Tt|iieptaSi]  T-zj^iepiiSt  ||  Bevtajxtv  Tiva]  BeyiajJLijY  (=ehm) 
TŁvx  [cf.  p.  314,  13  KoTjjLay  Ttvx,  324,  26  ulu^tti-^yjy  Tivi,  340,  10  nToX£- 
|jLarov  Ttvx;  adde  p.  306,  6  8q.  So'jvxt  ttots,  324,  18  STciwie  ttots,  338,  24 
evo7rXo;  eial,  339,  29  8q.  tojto  e^jTi  et  Te  accentu  suo  non  privatum  p. 
303,  25 i  310,  1;  315,  5;  322,  6;  3;U,  23;  339,  2i^]  i|  1 7  €vo'ijio;]  xXoó- 
<iio;  II  18  a'jToO]  et;   tóv   otx.ov    xOtoO  ||  18  sq.    xxTexsivev   x'jtóv   Xeyo)v]    ewcŁ 
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Tpoc  a'jTÓv  (seąuebatur  ^«<nX<a,  quae  vox  rasura  a  librario  siiblata 
est)||2l  auTov]  toOtov  ||  22  ovtoc]  «vT<ttc  ||  2;J  —  2«  ticc^dwy  &  ó  Pa*nXeiPc 
£v  'Ie3(»oXó{AOt;  3tal  awoxxTx<ruT^(rx;  Zx;^ap(av  tóv  TaTpiap;rTJv  xxi  Ta  Tt|xix 
xzl  ?^c«)(wcoia  ^uXx  eic  aóv  tó»v  tó?fov  xxi  7roXX«  eO)fxpnm^ia;  tco  0effl 
x^X«<je  TO'jc  'EPpa£<Ji>c  aTco  t5j;  ayix;  :tóX€<i);|  a:t«xxT<cm)(TC  (scil.  mdio. 
podt  xxi  dcTuoSou^  —  suyrxpK7rixv  1.  15  locum  suiini  habet;  de  duplici 
augmento  ci.  Boor  voL  11  p.  7H8  8q.)  xxi  tóv  ^aTpiipyrijy  Zx3^ap(av, 
wivTx;  &£  ToO;  'E^patooc  Tij;  aytoc  ?7ÓXe(i>;  x7n^Xxc8  (iicoxxTe«mi]<je  Tdv  wa- 
Tpiipj^Tjy  Za}^apiav ,  xt)^Xx<;c  Se  7rivTx;  to'j;  *E{ipxiouc  -riję  aYix;  xóXc<i)c 
Cedr.  p.  7H5,  Ift  sq.)  ||  28  xaTxXx^(ov  SiJ  |xstx  toOto  xxTaXa{io)v  (cf. 
Cedr.  p.  735,  19  t7)v  'E2$<;av  Se  xxtxXx^c1)v)  ||  p.  329,  1  xtcó]  0:ró  (non 
Cedr.  p.  7H5,  20)  ||  xal  iX^v]  łXdo>v.  «e  (4Xd<iv  o'iv  Codr.)  ||  2  Itpóiję] 
Sr^pónjc  II  8  —  ó  'ASedjp  Se,  ó  Torirou  uió;,  tt]v  fix<TiXe(av  t(ov  ne:<rc&v  wap- 
eXx^v  TouTou  Se  |i.ijvxc  ?['  xpxTT^<javTo;  Tffi  OL^/yfi  łwavfoTij  x0tc3  2ixpfix- 
p*^xc.  xxi  TO'>Tov  :rxTi^xc  łpxaiXeu<Te  twy  nep9(5v  (i.^vx;  p*]  xxi  4xpaT>}<jev 
'ASecT^,  ó  TOUTou  ulóc,  |i.T^vxc  iTrri'  8v  xxi  xvxipe?  2ap,3xpxJ[«;  {JxciXeii- 
cxc  jjLiQvx<  Suo  (=Cedr.  p.  735,  22  sq.  sed  BxpaJ^óŁ;  et  ij'  pro  S^io  ibi- 
dem extat)  II  6  SeJ  om.  (non  Cedr.  p.  735,  24)  ||  H  8q.  Bopxvijv  xxTe<jTT)- 
(jxvTO  się  Jix<jiXex,  ti]v  dv^XTipa  Xocpóou|  t))v  driYXTep«  \o^póou,  Bxpavi]v, 
cuviGTć5<7i  fi2<jiX(Sa  (=Cedr.  p.  735,  24,  ubi  Bxpa(A  babe»)  ||  7  -riję  ^am^ei- 
x;  Twv  riep^iii&Y  om.  (=Cedr.  p.  736,  I)  ||  8  8q.  Txin]v  Se  SieSe;xTO  'OpjjŁ&r- 
Sxc  Oto  t(5v  £xpxxii]v(av  Sici>;^^etc,  xal  yiyoyey)  SixSć;(eTxi  Se  TCxpx  'Op|i.wSx' 
TO!JTOu  uwó  ToSy  £«pxxivć5v  Smi)3^*£vtoc  ywerai  (cf.  Cedr.  p.  736,  1  8q.)  || 
9  »q.  (iti^pi  TYjC  <n^(iŁepov]  j/i;rpi  ttjy  aiQ(iLepGv  (=f;  non  Cedr.  p.  736,  3), 
tum  8equitureuni  pieriflque  Tbeophanis  codicibus;  et.  ad  p.  327,  16)  'Apa- 
Jkuv  opyijyA;  Mouijji^S  Ittj  ^  ||  1 1 — 20  om.  ||  21  toutw  t<3  Itsi]  tćS  etxo<yT<3  x'j- 
wj  iTEi  cf.  ad  p.  298,  15  ||  ovto;]  ovTc«ię  ||  22  -^^^e]  £p/.eTxt  (=(.:odr.  p.  736, 
4)  II  23  T^l  TYjy  (sed  i;\iff\rs<^  :rxvoupyix  ad^noscit  O)  ||  24  <j%\ayy€vzo\  uTcew/^- 
Txt  (sic;  uTw/YeTTOŁ  Cedr.  p.  736,  7)  ||  25  ei)  tj  (non  Cedr  p.  736,  8)  ||  żv- 
XxXxTj<ióvi]  ev  XxXxi]Sóvx  (sic;  non  Cedr)  ||  ';roieiv]  ■roiYjffai  (=Cedr.  p.  736, 
8  8q.)  II  26  Ti;  inc.  f.  18  r  O  ||  27  TjpajTYjTe  Tej  TjpcÓTij^s  Tai  ||  28  Set)  ^ 
(sic;  St)  y,  non  Cedr.  p.  736,  ll)||29  ^  om.  (habet  Cedr.  p.  736,  12) 
II  ^evoc<«>v>jdelc  om.  (etiam  Cedr.)  ||  ypa^et]  ypa^y)  ||  30  e:rŁ'7xo:wov]  :rxTpix3- 
/i]v  (om.  Ctdr.  p.  736,  13;  cf.  Tafelius  p.  134  8q. ;  cmn  O  fjicit  y)  || 
31  —  p  330,  6  A^Vi  auToy  <yutfcc^covo^lvTa  t(5  ilepytco  et;  to  £v  OeX>)aa  xxi 
Tijv  pLŁxv  £vepy6ixv.  Sźpyioc  yap,  aTe  ŁjpoYevY);  xxi  yov£o)v  'Ixx(i)^itwv  uTrip- 
/wv,  (i.iav  ^łj-Twcijy  diXi}<nv  xxi  jjLtxv  4vepyetav  ev  \pwTw  ci)aoXÓY7]<ye  xxi  £ypx- 
C£V  ó  Se  fix<7iXeuc  aiJi-pOTepwy  <7TOi)^T^'7ac  t7jv  fio'jX7)v  e'j5S  xxi  tóv  'AO^ayiTiOY 
5ujM>ci>yoOvTa  avT012;'  4y(v<iKrx€  yxp,  ÓTt,  ev^x  |aix  ivśiyetx  e»jp'jijTxt,  e/.st  xxi 
jiix  ^>7ic  yva)pi^eTxi-  ^^%\xńbvĄ  Se  ó  ^a'JtXeu;  ev  to'jtco  ypa^ei]  eu2ev  xxi  x'j- 
Tov  ó(xÓ9povx  'Aftxvx'7M«)*  ypicet  o'jv  (e&pey  auToO;  óaóc;ova;    'Ai^aya^jiou    ypa- 
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fei  0'jv  Cedr.  p.  7H6,  14  sq.)  ||  6  w«7cav]  TcaTra  (nr)n  Cedr.  p.  7H6,  15; 
TciTTJra  g;  of.  Boor  vol  II  p.  764)  ||  8  «q.  a7TO<JTiX>.€Tat  Kopoc  łTcti^toroc 
'A>c;av^pg(ac]  Kuj^o;  (sic  Tłieophaui^  libri  praeter  c)  t:d(Tx,o'Koc  *A>.e^xv- 
Soeta;  y^^STii  {=Cedr.  p.  736,  17  «q.,  sed  Kupo;)  ||  9  Tiję  om.  (=Cc*dr. 
p.  736,  18)  II  11  TouT<i)v  —  15  XpiGToO  om.  II  l.ó  łv  toótoi;]  iv  toutoic 
ovTO)v  T(Ov  7rpaY(Jt.aT(DV  (=Cedr.  p.  7HH,  20)  ||  18  auvoSixa]  cuvoSixóv  (cpjvo- 
Xixw;  Cedr.  p.  736,  23)  ||  19  riyMfi]  riyyy^  (non  Cedr.  p.  737,  1 ;  i-f. 
Boor  vol.  li  p.  73i)||2l  oO*/  67re<pS5ev'  tÓts  Xt^,  cóc  {jiiya  ti  vo:jii!ci>v  7coteIv, 
4xT(^eTail  (jLYj  ^€po)v  fecTi^Tai  [=Cedr.  p.  737,  2  Bq.  Inter  uTco^^petY  et 
9ipetv  similiter  Theoplianis  łibri  et  FI  yariant  p.  295,  27  (ef.  Stud.  p. 
44)  et  p.  317,  14  ef.  p.  98,  27  (jlyj  cźp(i)v  ópav  ti)v  T(5v  ixx.>.T(]cic5v  ó|jló- 
voiav,  270,  1  (ATijSe  de<i)peTv  (pipcav  to  irX*^^  T&y  ^ap^ipcov,  439,  30  olyj 
c<ptov  óp3iv  [/.upo8oToO«T3tv  aun^v.  Alteram  tamen  lectionem  sine  ulla  va- 
rietate  <t  Thcoplianes  et  FI  p.  334,  9  [l^  u7ro<p^p<i)v  tJ]v  toótou  Ssay 
Buppeditant|  ||  22  ł&xtov]  rvXixTOv  (non  Cedr.  p.  737,  3;  cf.  Boor  vol  II 
p.  783)  II  :repiźxov]  7repU/ci)v  (=cliy,  non  Cedr.)  ||  22  8q.  ó}ji.o>.oysTv  4v£5yei- 
a;)  ivcpYeia;  ójjLO^oyelY  (=z  et  Cedr.  p.  737,  3  8q.)  ||  23  óirep  —  29  óu.o- 
^oyoOyrs;  om.  (et  Cedr.)  |1  p.  331,  1  pxciXeu<7avT0;l  Paai^cóoYTOc  ||  2  t^  Mxp- 
t{v>]  habet  H,  sed  t<5  Mapww  ni.  pr.  dederat  ||  7  <7uva^powac  cuvo^v  Itci- 
(yxdwci)v]  ciJvo8ov  cuYadjioiiy.;  (^pjyoSoy  adiowac  Cedr.  p.  737,  6)  ||  8  dtvede- 
{iiaTiTsy,  sed  aveds;xaTt<7av  primitus  exaratinn  erat  ||  9  sq.  i7c{<iX07roi  ^yjya- 
dpowdevTe;  TO'j;  Movo<płj<7txac  aysO-eyarwoty  om  ||  12  sq.  tco  ayiwriTco  aji^Sć 
lVlx:t[;.w.  T(o  atSecijjLO)]  tóv  ayiwraTOY  ajijiav  My^t(AOv  tóv  a[^ć<n[i.ov  (cum 
codd.;  c(»rr.  Boor  cf.  vol.  II  p.  775  ftq.)  ||  13  (/-0V7jrr/C0Ł;]  fjLOV7.$i'/.ol;  || 
xaTop{^oji;.aciv!  xaT0pr)"0ja7.ct  ||  ixet'7s]  r^ewat  ||  16  t9j;  Se  'Pwjatjc)  t9j;  'Pcojjltjc 
Si  (=z)  II  'Pafifiwtj]  'Pafieynj  (=df)  ||  17  x'jc«)vj  xuov  ||  to  tóiov  i^epaua]  tóv 
tóiov  iu.eTÓv  II  i7rź*7Tp£^ev]  órćcTse-i^ey  (=z)  ||  20  tco  inc.  f.  182^  FI  ||  23  8q. 
TÓv  Il'jppov  7ra>.tv  t(o  t>póva)  K(ovcTavTivou7róXec«)c]  Tt3  0'póvw  TaXiv  Kcov<TTav- 
Ttvo»>7vÓA£oj;  nuppov  II  25  MziTfyo;]  My.iwoc  II  27  MapTTvov|  MapTivov  ||  28 
KO^sov]  Kó,50v  II  p.  332j  I  post  ixT^p»j;xv  noyae  seetionis  si»riium(:)  oscłiibet 
II  II  ^]  źwaTto  II  2yyovo;]  toO  £yyovo;  (=z)  ||  3  MapTtvov|  lMapTtvov  ||  Ko)v- 
GTavTivo'j7TÓ>et]  Kwvc>T7.vTtvo'j-oXet  II  4  i^optzj  ive^wpia  (iv  i;o:Łr.  Iheciplianis 
libri  pnieter  <r)  \\  xai  Tot;  xAtaa'7tv  om.  ||  5  i7wWxó-ou;]  £-t7^ÓTC(ov  (=z)  || 
i^oitay)  i^ojptav  ||  6  /£Łp0T0v£tT7.t]  yetpa)TOv£ŁTat  ||  6;  ti;]  ok  ti;  ||  7  c^jyyi^foi- 
ca:]  a{>potaa;  (=z)  ||  |3:n.  11—332,  8  ita  oxpres8it  Cedr.  p.  737.  9—15 
iv  K(ovGT7VTivo'j7;ró>£t  Sfi  IIzOao;  j^£tpoTOv£rTat,  xal  auTÓ;  aij£Ttxóc*  i-jrl  at-jToO 
(■)£oó(ópo'j  ToO  777. :r7.  'P(»'ł|j-r^;  Ta  xaTa  I10ppov  iv  I^W.t;  y£vóa£va  xal  tóv  ayw>v 
Ma:ti;.ov  xat  to'!>;  aa^/jTa;  auToO,  xal  MapTtvov  t6v  ayi(ÓTaTov  7wiTav  'P<ójat);^ 
TÓv  asTa  'i(07.vv7;v  y£vóu.£vov  xat  iv  X£i'7(óvt  E;oiw{)'£vTz,  i7rp7./S-Y)'7av  toOtoy 
'Aya{>(ov  Si7S£:7.u£vo;  to  u.oyoO-i^r^TOY  a7rox*/jS'jTT£t]  ||  8  o'jtco]  o'jt<o;  (non 
Cedr.   p.   7;<V,    15;  ||  10  L£pewv]  ah£<7£<ov  (non  Cedr.  p.   737,    16)  ||  iv7;|j.ixw- 
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TaTo;]  lpijaŁxoc  {=xz  et  Cedr.)  ||  10  t^Jtctwy]  tw-.ov  {iioii  ("odr  p.  737, 
l7)||yi|Stepa  <.in.  (etiam  Cedr.  p.  737,  l8)  ||  12  ra55id«v|  IV^{Htv  (sed  y 
€X  X  factum  est;  Pajiiftay  praebet  eti«in  Odr.  p  737,  18)  ||  'lei{//>uyav] 
1epwou)ra|jL  (=z;  lesoouj^iu.  Cedr.  p.  737,  18  8q.)  ||  13  Ti)v  Ax^£tuov  al- 
uoyji^*]  T7]v  dt^9pu)v  (=xzf)  aljjiaToyuctay  (=z);  aliter  Cedr.  p.  737,  19 
t;  x^&;|jlo:  aiuarrcyu^a  ||  K«w«pi<Dv]  K&7ap^v  (non  Cedr.  p.  737,  20)  || 
13  «q.  al  —  ÓLkiotjtię]  >)— 4Xw^k  (=Codr.  p.  737,  19  Bq.)  ||  IB  <rróXou 
i:RÓXsia]  ToO  *jtóXou  wxvteX>)c  (:ravT£Xsti  11)  «xióXsc«  (non  Cedr.  p.  737,  23) 
II  17  Xxwv]  Xaóv  (non  Cedr.)  ||  17  Hq  ffti^  oO/.  fcrxu<yxTo]  3ttTive;  ovix  e7ta»i- 
^jarro  (=Cedr.  p.  73S,  1)  ||  18  iix«X(al  LHceXX(«  (non  Cedr.  p.  738,  1 
sq)||  19  «v/)pśdi)|  avł)pe^  iv  t<5  ^aX«viw  tij;  Ai^yij;  (=z  et  ('edr.  p. 
738,  :^.  ubi  recte  f5aXav8Mo  legitur),  tum  seqaitur  (=rcelinO  llep^ru^y  fia- 
'jiXe'j:  'OppiiSac  irr^  ix  \\  20  —  29  om.  ||  p.  333,  1  toótco  n^  irti\  rCó  xx' 
TOÓTou  ŚTCi  et.  ad  p.  298.  15  ||  Mooopitój  M<ói^uh  (qiiemadmoduin  semper 
Cedrenus  oiFert  et  apud  Tłieoplianem  Tafelius  <»xhibet)  ||  2  7Cpo/eipi9apL&- 
|xevo^)  irpoysiprjrrdćv.cvo;  (non  Cedr.  p  738,  4)  || 'y^yyeyij]  tov  Cf^Yy^  (=  x 
et  Cedr  )  ||  3  ti:;  T7]v  ip^^^  xutoO-  xxi  tc^  xOTfii  Xpóvoi  y^Xdsv  >]  xxo7)  xutoO 
ora.  (eum  codd  ;  nimirum  Thnophanis  nicm<)rian)  ex  A  Hupplevit  B»)or); 
eum  n  eonspirat  Cedi*.,  qui  etiani  8equentiH  (4)  omittere  maluit:  /.A  :cav- 
-re;  e^pof^T^dr^^ya-;  ||  4  łv  apy;^)  h  tyj  ap/^  (=tr,  n-  n  Cedr.  p.  73^,  5t  ||  5  łv6- 
uLWxv]  sySaTj^jaY  II  5  »qq.  ::po;Soxw[A2vov)  zio;Xoxóa£vov  (=m)||6  tivx;]  T'.v2; 
(=eefj!:)  II  tSy  7cpou/óvTCi)v]  tóv  aiti^[xdv  (Toiy  aiiy.wY  O ;  cF.  I.  8)  r5exx  x-o'j/ovtx; 
fet  Cedr.  p  738,  7,  qni  tamen  recte  Tivxc  I.  H  pratbet)  ||  6  0'pY]'Txeixv] 
{►pwyxcixv  II  rJ]v  om.  ||  8  r^Gxy  ^i  tóv  apt{>jA6v  (to>v  x3ii%(T)v  rfh ;  cf.  ad  1.  6) 
ifeca  '>t  T0VT0  7re:rot7]xÓTec  om.  ||  9  Xi  om.  ||  10  xxaT^Xo»j]  xx[AtX(i)v  ||  11  xp5j- 
<ixi)  xy^vxt  (=xa'Sivat,  quani  seripturam  x  er  C<'dr.  p.  738,  8  8upi)edi- 
tant;  cf.  Bo^ir  vol.  II  p.  73i)  ||  iS-pYiTz-sbyl  i>ptTXc'xv  ||  Ś2tXt(5vT2;]  ^S'.Xi'SvTec 
!'  12  tótXxixov]  Mtóxcxov  Je  ||  xi^2:/tTx)  x(f.  1 82') I>śu.y]T7.  ||  13  Si^yoy] 
8tYvcuv  II  Tf]yo'>|A7t  J{iTjYT^<y7.<Tdy.r|  st^ew  (=x  et  Cedr.  p.  73S,  j|)||  14  9q. 
ouToc  (£x  addit  Bołir)  aiac  y^''*-'''-*'*''^^'^  9^X7;?  xxTT^YeTO  e;  *l'iax>;X]  outo; 
ó  Mcłia»/xX  i:  'lrpj.7.rfk  ^v  rljy  a.v"A7;v  xxTay(ov  (06x0;  ó  MojmeJ,  ó  xxt  Mou/o«i- 
«£T,  i^  *l'7fi.x7)X  ^v,  TO»iTO'j  T^jY  ą)'jXY]v  xxTayajv  (jedr.  p.  738,  12  8q  )  ||  15 
'A'5pxxa|  'A,^pxxt/.  (non  Cedr.  p.  738,  1.3)  ||  i\i(^xpo;]  ^^^^x:o;  (=xy,  non 
Cedr.)  II  16  lMouXxpov)  .MoOvXxpov  (codd.  pnietcj- A,  non  Cedr.  }>.  738.  1.5, 
nec  1.  17)11  17  'Pa!iixvJ  'Apx|^tav  (=xy,  non  Cedr  )  ||  Mo'jXapo;|  Mo»jvŚ7.po; 
(cnni  e«»dfl.)  ||  KiT^roY]  'boy  (=oodil.  praet^r  A;  Kx!tov  Cedr.  p  7.M8,  U))  || 
0£»jit;x7;v]  Wftjji-njy  (0£UL{vTyV  Ct'dr.)  ||  18  8q.  MaSt7vlTtv]  'MxStxvtT7)v  (=d;.-y; 
MaSiiu.  xxi  T>,v  mendose  Cedr.  p.  738,  17)  ||  20  to»jtwv]  x'>r(ov  (=codd. 
praeter  A  et  Cedr.  p.  73S,  18)  ||  21  'Av.zvtT7tl  '/\;7.7.v7;Tat  (non  Cedr. 
p,  7H8,  19)  II  22  xajjLy.oicl  x7.|xrAot;  II  23  IMouar^^S)  M(oxp(.?8  ||  £So;£v  aOTw 
si:t£V7t]  £Ł^^Xds  (=Cedr.   p.   738,  20;  ||  2i  o^jcy-y]  o-jty]  (p\i^  etianj  x;  om. 
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Cedr.  p.  738,  21)  ||  .KocSiyay]  Xxhiyx  (XaStxa  Cedr.)  ||  25  |ji.w^v]  jai^^toc  (h. 
e.  \Lvs^i»yx6Cf  quae  Cedieni  est  lectio  p.  7H9,  1 ;  cf.  ;jii9dci>TÓv  xz)  \\  p.  334,  4 
Ł&ripxxo  Se  Trap*  auT<ov|  xal  idi^pa  iC  ocurwy  (=Cedr.  p.  739,  4)  ||  5  xxł 
e<j;^e  TÓ  :rado;  Tiję  e:uXv]^|/ia;]  itr/t  Se  :caftoc  (=z)  t^;  bnkyf^zi^Lc  (cf.  ad  p. 
3^K),  4);  a  li  ter  Cedr.  p.  739,  5  łTcsl  Se  Sxt;j(.ovu5v  ^v,  łvó^<ie  Se  xai  łwiXi)- 
^j;tev  [ubi  Theopliaiiis  et  codicis  11  verba  )cat  voT^a<ix  y]  to^Stou  yuYij  <J9óSpx 
żXu7C6tTO,  OK  eOyeyiję  0'W  xal  tco  toioótco  (7uvx^sfca,  oO  (jlóvov  iwópw  6vti, 
ólWol  xxi  e:uX7j7UTtxt3'  T:o:ro'iTxi  Se  rjTÓ;  dspxTei7xt  a^irijY  (1.  5—8)  ita  red- 
duntiir  I.  o  8qq  :  eO^epiweue  Ti]v  Yuva«ca  Xu7P0uaevT(jv  ccóSpx,  on  ^v  eOyeyij; 
xai  oTi  GuvT^^»Oi)  TOio»iTfo  dcTTÓpą)  xai  5atu.ovuovn|  ||  8  oSrco  Xeyci>v]  Xeya)v  outco- 
(ojTci)  om.  Cedr.  p.  739,  7)  ||  9  óXŁya)p<;5]  óXiyopo>  ||  10  jxova)róv  tivx]  ulovx- 
jf6v  (=Cedr.  p  739,  8)  ||  Sii  xxxowWiTtav]  Sixxaxo?rtaTs(av  (cf.  ad  p.  300, 
4)  II  U  łxel(rc  oizoOrra]  ixeŁ«Txi  6vtx  (exeuTe  ovtx  etiam  Cedr.  p.  730,  9)  || 
13  eif7)xevl  Xey£i  (=Cedr.  p.  739,  11)  ||  13  są.  wpo;  wayrac  i^^iOffjfmc;]  wpoc 
7rxvTx;  Touc  7upo9T^xc  (wpo;  7rdtvTx  xpQ^TÓTi(]v  Cedr.  p.  739,  12  xq.)  ||  avnj 
Se  TcpwTT)  Se$xj/iv7j]  xxi  xii'nj  :rwrTe'jcx'Jx  (xxi  x>rij  wwrreóax'7x  Cedr.  p.  739, 
12)||^euSx3pJx]  ^|;euSxJia  (non  Cedr.;  cf.  ^euSa|3x  m)  ||  15  łwwTe'xrev  aw? 
xxi  om.  (=Cedr.)  ||  exT^iu^ev]  exi^pu^e  xxi  (=Cedr.  p.  739,  13,  unde 
Theophani  rcddebat  Tafelius  p.  147)  ||  16  7rpoą>T^TT()v  aL\n6y  elvxt  om. 
(=  Cedr.)  II  V]  ^T^p.if]  y^X^sv]  eic^Xdsv  (Y|X*ev  Cedr.  p.  739,  14,  sed  tj  91^- 
(A7]  ex  A  Buppl.  Boor)  II  17  TrpMToy]  xxt  7rpaiT0v  (=Cedr.)  ||  18  sq.  *E*pi- 
fiou  Słx  7roXe(JLOii  to  e'7)rxTov]  AtO^ptjiiou  (^g)  śwc  toO  i^r/^dĆTOu  Tco^eao^^ 
(=Cedr.  p.  739,  15  8qJ  ||  19  stt]  Sexx  om.  (habet  Cedr.  p.  739,  16)  || 
xxlj  etTx  xxi  (uon  Cidr.)  ||  20  £xuto'j]  utt'  x»>roO  ||  21  a:roxTŹwc«>v]  «7roxT£- 
v{i)v  (=dz;  cf.  ad  p.  301,  2)  ||  utto]  xtó  (=xy)  ||  x;roxTevvó|jLevocJ  xwoxT€vó|Aevo^ 
(=d^'  II  24  :rxpo'>7(3vl  :cxi6vTa)v  (=yz;  cf,  ?id  p.  314,  24)  ||  xXX*  xXX<ov] 
xXXx  xxi  xXX(i>c  (sic)  ||  25  jAi^tv]  (AT^^tv  II  2f)  sq.  GU(x.Tx^2tv  Se  xXXy^Xoic,  xxi 
^if]^2Tv  xStxouj;ivo^  om.  ||  p.  335,  1  ixti]  Ity)  ||  ivSiXTit5voc  S",  }jlt)vI  Noe^^ptco 
^'J  (y.r^vi  ]Noe[;.fipuo  tvStxTi<ovo;  S'  ||  2  'HpxxXeŁo>]  'HpxxXei(o  Toi  ^x<JiXei  ||  xvxto- 
^-^j  xvxToX^  (f.  183)  ovTi  (alio  onłine  Cedr.  p.  750,  18  sq.  ovTt  Se  to> 
(ix^t>.£T  żvty;  xvxto>.^  eyewr^di)  xótco)  ||  AaJitS,  ó  uio;  x'jtoO]  uid;  ó  Ax- 
[ilS  (=Cedr.'  |i  750,  19)  ||  t^]  t^  Se  (non  Cedr.  p.  750,  19;  Se  etiam 
Tafelius  repnneUat  p  149)  ||  5  7rxTpixpyo'j]  toO  ^XTpixp)^ou  (=  h  et  Cedr. 
p.  750,  20)  II  e']  ifi^  II  8  om.  (non  H  t<q.)  ||  TO'iTco  t<o  ztz*.]  tw  x{i'  to'jtou  eret 
(cf.  ad  p.  2im,  15;  tco  S'  xOtco  £Tei  łalso  Cedr.  p.  750,  2 1 )  ||  nep<7xi)  ot 
[lec^T^i  (=Ce<lr.)||9  8q.  xxi  e7roXe|;.T]^xv  śx'jto'j;J  xxi  i7roXejjLTf]'JXv  aXXT)Xou; 
xxi  -oX>ol  Sie^/t^iieiTzy  (xxt'  xXXt^Xo)v  xxi  T:oXXoi  SispOipYjizy  Cedr.  p.  750, 
21  8q.j  II  10  oj  xxi  ó  (non  Cedr.  p.  750,  22)  ||  II  G'jy/xpixtx]  (rjy/apix 
(=Cedr.  p.  750,  23)  ||  tiov  om.  (=z;  g-i  T5  T(bv  H£p'7<5v  71x15  om.  Cedr.) 
II  12  ó  Mo'jx{y.£r^]  M(oxa£S  (ó  MioiafiS  Odr.  p.  751,  I)  |M»^  xt;.>)pa(o'j;} 
aL/.Y)iaóx;  (=Ce(lr.)||  13  scj.  toj  -oX£;j.£tv    to*/:    ł;    'Apx^ojv    yś^ou;    XpwTtx- 
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yłC>;J  Tcpoc  to  To>e|jL£rv  to»j;  ł$«pip<i)v  ys^^ojttYOu;  XpwTiavoOc  (7CoXe|X€tv  toT; 
l^  Api^  Y^^'*^*^'^  XpwTiav6C;  Cedr.  \k  751,  2)  ||  14  •^>.^v]  ^Xi>e  (non* 
Cedr.;  r^^t  xy)  ||  Kcóaiję  X£YO}iivT()c]  x<^y]  ^eyopiy)]  (  =  xo)(i.>)  ^cyouiyj, 
ąaemadruodam  TheophanU  libri  praebent;  corr.  Tafelias  p.  150)||15 
mfiT/t]  uTcipj^ei  II  ł7n(5pr^at]  8mp(łj/xi  ||  xop3t«7r,vouJ  xopx9ŁvoO  (=z)  ||  19  Sapa- 
xTjwj]  2ap«xivoO  II  20  ^;AeXXov]  %eXXev  (cf.  l[AfiXXev  xy)  ||  21  MóOouc]  Mo- 
^uc  (=y)  II  «icoxT^ei]  airoxTeve?  (pro  a7roxTevei?  cum  d  cf.  ad  p.  301, 
2  cl.  a?roxTxtv€i  h)  ||  dć|jLiijpaioucl  dcfAngpóH;  (cf.  Cedr.  p.  751,  4  dcvatpofiVTai  ol. 
Tpeic  ojATjpiSsę)  II TÓ  wX^do;]  '»cXijdoc  ;toX'i  (cf.  Cedr.  p.  751,  4)  ||  22  tk] 
xal  elę  (xat  ó  el;  Cedr.  p.  761.  5)  ||  Tijy  om.  (=z  et  Cedr.)  ||  23  7rXT)<Tiov] 
7rXTj<j(tov  (=hy,  non  Cedr.  p.  751,  6)  ||  Apa,S<ov]  Appa^v  ||  23  eq.  wapa 
Twv  ^a<nXia)v]  Twcpa  Tfiy  Px'jiXiwv  'PwfjLauoY  (wzpa  tcJ  ^<nXeT  Pa>u.a(<t>v  Cedr. 
p.  751,  6  8q.)  II  24  póyac  |XA)t?«;]  póyatę  ((Jóyay  Cedr.  p.  751,  7)  ||  9uXi^ai 
Ti  ffTłijJuaj  9uX«TTeiv  Ta  <rró(xaTa  (9uXiTTCiv  Ta  <jTÓj«a  Cedr.)  ||  25  r^M 
Tic  euwlyoc]  euvoO)^oc  Tic  ||  28  Tot;  <jTpaTM«>Taic  Ji£Sci>9t]  S{$ci)9i  toI;  cTpaTtco- 
Tauc  II  p.  336,  2  cóJi^YTjffaY]  óSt^yI^*^  ("0^  Cedr.  p.  751,  10)  ||  (nrojiiou  o(Hrrfi\ 
GTÓpioy  (=yz)  ou<Tav  (=Cedr.,  neque  tditer  legit  Tafeliiis  p.  152)  ||  3 
poat  ccóSpa  linbes  (=  yz;  non  Cedr.  p.  7.Ó1,  11)  riepdtoy  {ia<jiX£0;  *Op(jLfc- 
Xxc  STT]  la'  II  4 — 13  om.  ||  14  toutci)  tc»5  stci]  tćJS  xy'  toótoutod  (sic)  źtci  cf. 
ad  p.  298,  15||lire[iLłev  'AjJouPayapoc]  wip.t^avTO<;  'APou^ayasou  (=h)||  14 
sq,  Tiof<yap«c,  ot  xxi  6^yffyi^ir:tc]  Tiwapt;  ó8Tf)yT()d^vTec  (sio)  ||  16  "Hpay]  '*Hpav 
(cf.  "Hpay  Cedr.  p.  751,  12  et  m)  ||  tt]v  om.  (=yz,  non  Cedr.)  ||  IH 
Bq.  oóyi;  Se  iX^v  iTore  oltzó  KatTapeiac  nxXxuTTivif]c  Sepyio;!  łXdct)v  Si  !Sep- 
vioc  ó  a7roxaMTapcia  (nic)  ttJ;  (artieulum  etiani  d  adiangit)  naXai'TTivi];  (eX- 
dwv  Sc  Slipyioc  awó  Kayrapetac  t^c  nxXai«7Tiv7jc  Cedr.  p.  751,  12  8q.)  || 
18  8q.  <Ji»v  Tot;  (rrpaTUdTai;  Tptaxo<Ttoi;  oumv]  <rjv  toIc  TptaxoCł(oi;  ajToO  Trpa- 
TttjiTaŁ;  ((Tjy  Tfi  (jTpaTCti  Cedr.  p.  751,  14)  ||  19  xal  woXao'j;  ai;r!i-aX(0T0oc 
Xa^óvTSc  xai  Xi9upa  7roXXa]  ol  Se  XapóvT6c  0Liyii.%któfńx^  7roXXY)v  xal  Xayupa 
(quae  CedrenuB  repetit  additamento  xal  Xa(p*jpa  ne^lecto)  |{  2t  auTĄ  Se 
Tc3  J^póvci>]  tS  auTtS  */póva)  ||  22  <jł)p!.trov]  icryjp  ||  SoxCt>]c]  Sóxr^Tr^;  (sic)  jj  23 
emxpaTTj<nv  inc.  f.  183'  O  ||  Tf)u.źpac|  i^zi  Tfjjjiipa;  (quae  ratio  a  Theophane 
neatiqaam  abborret  cf.  p.  14,  30;  80,  5;  82,  30;  93,  6;  94,  21;  107, 
23;  115,  2;  119,  25;  124,  2;  130.  6;  143,  11;  166,  30;  172,  7.  19; 
173,  3;  177,  24;  181,  17;  1H6,  2;  232,  3;  281,  32;  370,  29;  386, 
1:  396,  25;  404,  20;  416,  1;  465,  9;  470,  20;  472,  19;  480,  28; 
491,  1)  |[  24  ^ipoeiS-iję)  $i'poetSec  [Cedrenus  oninino  ad  alium  locum,  post 
particulam  e  Georgio  Monnclio  hnustam,  -1.  21 — 24  relegnt,  unde  ipsa. 
imitationi8    ratio  ex  diiobus  fontibus  conHatae  optime  intelligitur  cł. 
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GeorgiuB   Monachus     I  Co(i('X    n   emendatus:   •  CVdrenu8  p.  745,  1 — 4t 
p.  697  Mur.  (Patr  Gr.  ;  I 


p.  873  B): 
(jLera   Se  ye  tóv   ^i- 


Toj   auTcJ    7p6v(i)    «ei-  '       (jl^tk   Se  ye   t6v  W- 
<TjjLÓc    ŻYeveTO    xaTa  Ti]v     vxtov  toO  ^fcif)>.aTOu  Móu- 

/0'i|;.eT  eciyif)    x3tTi  (;.e-  I  a<TTT)p  ev  t(^  oupav<p  xa-  |  iTii)(xppiav  «<m^p,  ó  ^tyó* 

Tłjafiptay  a<mr^v,  >eY*5w.e-  Ta   [;.eTł]afipixv,   ó    X8y6-  ]  (jLevo;  SoJtiTTjc.  7rpou.v]VJci>v 

voc    Soxtr»)<;,    7tpO}^7)vua)v  |  aevoc  So>c{t>]c,  ttpo}jLii)vócov  i  tJjv  t<3v  *Apa[4ct)v  ł^ixpa- 

TT)v    Tćov    *Apifiwv    ł:rt-  T7]v    Tf^v    'Acafici)v    hzt-  |  tci3tv'  e^aye  Se  4?ri  i^«i- 

xpaTet3cy,  xxi  saeiyey  yj-  xpi'n)<jiy   cjutye   Se    łm  I  p«c  Tptixortx.   StaT£{vfc>v 

(/ivx;  V,   SiaTety<i>v  dcTtó  ifjfAŹpac  >.',  SiareCywy  aw)  |  Atcó  ucTYjiJifipt*;   ew;   xp- 

ijLe^u.[iip(x;    eco;    apxTou  [Ae^afipiac    etoc   apxTOo'  i  xtou*  -^y  Se  ^i^oeŁS*^;*)  || 

^ifoeiSć^;  ł^y  Sł  ^KpoeiST^-:. 

26  KOpocJ  K'jpo;  =efz)  ||  27  oni.  ||  28  to»jtw  Tt^  ŚTet]  tw  eix6cT<;i  TJTop- 
Tw  ^Tet  a')ToO  cł.  «(1  p.  298,  16  ||  śtt]  S'jo  y;|ai7u]  S'jo  yjjjluju  Ittj  (non  Odr. 
p.  745,  5)  II  29  aapaXaa[iiy£i  Tijy  xp7i)v]  ayr'  auToO  xpaTeT  (=Cedr.  p. 
745,  6)  II  29  8q.  Trej^-^ac  <yTpxTiav  xaTx  ttj;  'Apa[iitac  oni.  (etiam  Tlieopba- 
nie  rodd.  et  Cedr.;  .Mddidii  tx  A  TaKdiua  p.  153)  ||  20  Bócrp^y]  Bou- 
(jTpay  (non  Cedr.)  ||  p.  337,  1  iróXetuy|  ^oXXwy  (cf,  p.  745,  7  xat  aXXac 
ToX).i;)  II  a:reS"i^u.r^<7ay    Se|   xai    yjXde  (=Cedr.)  ||  toutoic)   toOtco    (=Cedr.) 

II  4  xai  OeóSwpoy  <7axe».3tjiioy)  TÓy  Se  <7axeXaptoy  (")eóS(050y  (:=:C«'dr.  p. 
745,  10,  nbi  axxeX>apioy  occurrit)  ||  6  i|;.7)5e'joyT«)  'Ajxy^pay  ('AuYjpay  Cedr.  p. 
745,  12)  II  7  TO'j;  Xoiwoij;  a::7eXxuy8i    iypi   A3t(xxGxoO'    xxxeT(;e]  oni.   (=Cecir.) 

II  7cxpa)  et;  (et  Cedr.)  ||  8  BxpSxv)^aioy]  BxpSxyxGioy  (=e;  BapSayćcnoy  Cedr. 
p.  745,  13)  II  7rxpx^(i)axTe»ietl  •;rapa<po«TGaT6'i6i  (=Cedr. ;  of.  Boor  voL 
II  p.  786)  II  8  8q.  TT)v  5Iup(xy  :taTaXt7twy  wc  x7C6Xm<yxc,  apx;]  (=Cedr.  p. 
745,  13  8q.)  II  10  iizi  K(ji>y(iTayTiyo»j7roXtv  a7njei|  em  Kwy<5Taynyou7roXi  dTCeii] 
(8ic;  non  Cedr.  p.  745,  15)  ||  11  śyoyracj  e)royTx  (=xz;  non  Cedr.  p. 
745,  16)11  12  post  Aa(AxcxoO  extat  (=yz,  non  Cedr.  p.  745,  18)  Hep- 
ib^y  ^xoiXeu;  '()pp.wSx;  ctt)  ix' ||  13 — 22  om.  ||  23  touto)  t<5  źtci]  Tui  xe' 
TO»jTou  £Tei  cf.  ad  p.  298,  15  ||  eTrecTpaTeycay]  e<iTpxT6uaxy  (cum  codd.; 
eorr.  Tafelius  p.  155  8ecundnni  Cedreni  scripturam :  67ricTpxT6uoi»civ  p. 
745,  19)  II  Sxpax'r)vol]  iIxpxxiyoi  ||  23  8q.  Tijy  'Apafitay  <xxTaXwróyTec  sup- 
piet  Boor>J  [lztol  Ttoy  Apifiwy  ((Aera  7cXT^t>ou;  'Apxfi<ov  ex  Cedr.  p.  745, 
19  Fq.  Theophaiii  reddebat  Tafeliud  p.  145)  ||  20  pt.x8^v  om.  ||  xxtxXoć- 
[JTlI  xxTxXa[iei  ||  26  śx'jto'j  om.  (=z)  ||  :rX^do;  eiyxil  etyxi  TCXy^*o;  ||  p.  338, 
1  'E|i(.e<n(j;]  'E}jLe<jT);  ||  toI;  *Apxyty]  tÓ'j;  ''Apxfix;  (=z  et  de  eon  strać  tione 
<ruyxvTxv  Tiyx  p.  60  supra)  ||  2  Aiio'j]  io'jXto'j  (=yz)||3 — 5  ol  wept  tov 
'7xxeXXx,itov  <7TX<7tx<7xyTe;  Se  ot  toj  Bxxyo'j;  Bxxyr^y  •n:po;reipii^oyTxt  ^xciXe3c 
xat  'HpxxXetoy  axex7]pu;xy  TÓTe  oi  Trsit   tov   '7xxsXX7.:ioy   rjT£/wpv]*ixy]  ol  Trepl 
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Jizci>ia-  łv  TOiTot^  07roy^co;oO<nv  oi  ire-i  tov  '7xxeXXapiov  (=  Ue<lr.  p.  745, 
21  8qq.)  II  5  i^ajł«'itłjvoiJ  ł;xpxxivoi  ||  iS«uv)  iSixv  ||  i\  c^juJiiXlo'jm\  cruu^iXoiwi 
(cf-  ałi  p.  :H08,  28>  fAgTa  ToO  Baavo'jc  (et.  Cedr.  p.  745,  2H  8(|.)  ||  vóto'j|  vti- 
To-j  II  7  pLTj]  itai  ai)  II  dtYTcoTrijiai)  ivTt?cp(wa)7r^cai  (=z,  non  Cedr.  p.  746, 
2i||8  ^AÓvTs;l  ^aXXóvT£c  (=g;  cf.  ad  p.  HOL  i8;||9  iiS-/ivl  ma  ||  10 
}Lxz7jx.yjyoi\  iapaxivoi  1|  Aauaaxov)  AajiAa<7iccov  ||  12  CTpaTeóooat  xaT*  AiyÓTrrou] 
cTiaTe'iO'jci  -/.aT  Aty^Trrou  xal  Xa^vTSc  auT-ijY  jcaTouoO<Tiv  ^v  a'>r^  [ac  simi- 
liter  Cedr.  p.  74(ł,  5  '8qq.,  q».il  iteriiTn  ex  duobus  fontibua  sua  inutun- 
tiis  e>t  cf. 


Georgius  Monach us  p. 

598  Mur.  (Patr.  Gr. 

p.  873  BCj: 

£V    (O      ypÓ^^tii     i'7ZKfjTfX' 

Tg'>7avT£^  (ouTOi  :raX«t 
uiv  ^eyójjLSYOi  "Apafiec, 
viv  8e)  2Iapzx7]vol  (jcai 
Tjjv  'ApaJJiaY  xxTxXwóv-  i 

te;,     "^AdOY    £711    Ta    (^.SpTJ 

T^;  Aaiy-aTiCoO,  7rX*^t>oc  j 
a:7£Łpov,  ^7r£p  [Az^yts; 
Baw^i  ^Ki  Ba<JiXŁTxo;,  oi 
TrpaTTjyoi  Tiję  'AvaToXf,;, 
xaT*  a'JTcI)v  £^(i)p|;/ijcav)* 
elra  Tjji.JioXfj^  yfi^^jjAŹyr^; 
:^TToivTai    Xiav    oi    Xpi- 

TTia^CŁ*    XVŚp.OU  yOLp  TC^t^J-    ' 

ax^TOc     xxTa     'Fa>|jLXuov  | 
^iziou  vÓT0Oj  xal  fil]  ^- 
vxa£vci&  Tot;  Sj^O^poJ;  avTco- 
Trj<Txt  ^li  TÓv  7roXł]w  ao-  i 
w>pTÓv,  Ssiv(^;  Tp$~ovTai* 

!XZi    OUT(U{    VUC1QGXVT£4    04 

^pxx>]vol  xaTX  xpaTQ^ 
xxi  Xx(A:7pokc  i^ri  ir/jy  Ax<  > 
axcxov  ijXSK>v),  7|v  xxi 
4>s'jaXa)T0v  XxJiQvT£;,  w;- 
x'>rb>^  xal  Tac  /capoc 
::xTxc  Tiję  ^t>otvtx>jc,  outt- 
i^OVTXt  sv   x'jtxł;  (ot   £VX-    I 


C(Ktex    II    innendatus: 


TO'JTW    TOi    £T«l    iCTpi- 
T£U47XV    oi    ^xpXX1l]V0l    {JL£- 

Ta  Ta>v  'ApaJiwY  stcI  tx 
[Uf/l  Ax}Jix<jxoj,  7cXijdo; 
ovTe;  xitsipov.  Bxxv7]c  & 
7rpó<;  TÓv  ,Sx<5iXixóv  <txxsX- 
Xxptov  a7ro«7TeXX£t,  tvx 
xaTxXx|ii'5  f;xTa  toO  •TTix- 
T0'>    £'1;    [io7;t^£t>.v    xOtoO 

SlX    TO  eiVXl    TZAJf^^jC  WJC 

'ApXfix;.  KxT&Xxfi£  Śs  6 
';xxEXXxpio;  Tcpfi;  Bxxvt]V; 
xxi  x^apxvT£;  X7ró  'Kai- 

(HjC  GUVXVTO>Jl  TO'j;  "Apa- 

fia;'  xxi  cuu.JioX^^   y£vo- 

[LiYTfi    T^     TUptÓT/j     V;(X£pX, 

(XxSoc,    xY    ToCi    'Io'jXło\j 

|iLłJV(5c  >jTTCOVTX£  Ot  TTfipl 
Bxiv7;v,    'tIp7xX£lOV  XffO- 

x73p'iTT0UTt  xxi  Bxxvijv 
xvxyops'jo»j<jt  {ix<TtXex.  *Ev 
TOUTOi;  u-JTOyTcapoCwjiy  ot 
7U£pi  TÓv  r?2X£XXxwtov,  xxi 

04    £xyXX>}V0i    £OpÓVT£C    X- 

^txv  '7w.[iaXXour»t  a£Tx 
ToO     Baavo'jc     7wóX£(/.ov, 


Cedivnii8  p.  745,  19 — 
746,  7. 

TCO     Xfi'    £T£l     ^Zc^TTpi:- 
T£'J*7XV  oi  lxpXX>]V0i  JJlfiTa 

7cXr^\K)u;  'Apx!iio)v,  xai 
'70[JL[iioXvic  y£voyivr^;  "/jt- 
T(5vTat  Pwaatot.  2tx- 
'7ia'JXvT£c  Ss  ol  Tztfi  Ba- 
av/jv  'IIpxxX£iov  aTcoxT(]- 
pÓTToiHJi  xxi  Bxxv>]v  a- 
vayop£Oo'j«jiv  Jix«7tX£x.  'Ev 
TO'JTOi<  'j:7oyopo0'7iv  oi 
::£ii  TÓv  <;ax£XXxpiov  xxi 

ot  £xpXX>]V04  £OpÓvT£C  X- 
S£IXV     <7U(4i^XX0Uai     pLSTiZ 

Bxxvouc  xóXe|aov  xai  rfc- 

T^>aiv  x'Jt6v'  xv6|jlou  yip 
7cvfi«jcxvT0<;  fiixtou  vótou 
xxTX  'Pa>axi(t>v  xxi  {jli] 
S'jvx;xevwv  toO;  £/^po'j; 
xvT<i)7^^ai  Sti  TÓv  :roXOv 
xovtopTÓv,  $eiv(^  TpsTuoy- 

TXt,     xxi     pt7CT0VTSC    £XU- 

Tou;  £t;   TO'j;    TTfiYcozo^i; 

TOO     7COTXU/>0       l&^.0/J^Si 

Si£f\)*xprjcrxv  xi  T£'j'5xpa- 
xovTX  /tX'.xŚ£;.  llxp$Xx- 
|iiov  f^s  xxi  TTjv  Axj/.xrr- 
xóv  xxi    Tx;  /oipx;    ty^; 
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ytCc  TLcd  p6^r^Xoi  toI;  a-  1   *Ave(Aou     Se    7cvsó(yavT0c  j  4>otvixł)c,    xxi  oixi^ovTai 

StqXoic  toO   0eoO   )cpt(;.a-  i   Jtara     'P<i)[j!.ai(i)v     vótou,  '  lxeŁ^    Eira   (rrpaTeuoyrai 

-(Jtv).  I   )cal  (jii)  Suv>j^vT£c  avn-  |  xxt    Aiyóirrou   xat   Xa- 

i   :rpo:a>7c^(jai  TOtę   i^^?^^  I  P^^^^C  ^^^  (yoculam  de- 

Sia  TÓv  xoviopTov  T^TTc5v-  '  lendam  esee  in  propa- 

Taf    xxi   eauTou;  ^xX6v-  I  tulo   est)   aurijy    xaTO*- 

TEc  etę  to;  (yreytóoo;  toO  I  xoCKTtv  iv  aurg.]  || 

'Iep(jLOuj(da  TTorapLoO  lxei  i 

I   Se  a(/.coT£po)v  T(3v  GTpa-  i 

I  '"]Y«»^^  )^tXtaSe;  (//.  Tóre  1 

I  ol    Sapax7]vol   vtx:^<7avTec  | 

I  >.a(jt.?rpć5;  im   T7]v  Aaji^-  I 

I  (rxóv    ep)rovTat    xal   Tau-  | 

Tłjy  7rapaX*jjLpavoiK7i   xxi  i 
I  Tac  /cipac  ri);  ^oivtxi]c* 

xal    oixt^ovTat    łxsT    xxi 

I    <TTpXTeU0U<7l     XXT*     Aiyó-  I 

TTTOu    xxi    Xx.3óvTec    xO-  j 

'    TT)V    XXT0tX0CK5lV  ev    XUT^. 


12  (xad<i)v  Se  —  TTjv  AI[yu7UT0v  (18)  om.  (cum  codd.,  siąaidem  supplementurn 
Boor  ex  A  adiunxit)  ||  18  ROpo;]  Kupoc  (=ez)||19  2xpxx7]voti]  ^pa- 
xivo%  II  Souc]    StSovTo;   (cf.    SiSórro;  h  et  Boor   voi     U  p.    889  ||  21  ot  t<3v 

GX 

Lxpaxi]v(av]  ot  Twy  pxx>]v(;5v  (sic;  superscr.  m.  rec.)  ||  22  ó  Se  inc.  f.  184' 
n  II  23  o5x  etp.i]  oux  eip/i  ||  25  Sapxx'y)vol]  Sxpaxtvol  ||  \iy\mxo\j]  AlY^^rroy  || 
26  sq.  (UT*  óX(ya)v  Ttvtav)  [jl€V  oki-^ouc  Ttvac  (=z)||27  Sixffa)2^eTat]  acij^s- 
Tat  II  Sxpaxv]vot]  Sxpxxtvol  ||  2H  ttjv  Aiyu7rT0v  om.  ||  30  xat  xxeX^v]  axeX- 
^(!>v  Se  II  31  Sapxxir]V€ov|  £xpxxivć5v  ||  31  avx{Tio;]  dveTioc  ||  p.  339,  1  l^pa- 
x7]voil  Lxpaxivol  II  5 — 14  om.  ||  15  toutw  tc3  eret]  tć5  xy'  Iret  auroO  cf.  ad 
p.  298,  15  II  17  eXxfJe]  śXxfiev  ||  18  a(yq?aXeta(;]  a<J9xXź<rraT0v  fetiam  codd.; 
corr.  Boor  ex  A;  piane  aliter  Cedr.  p.  746,  9  sq.  7rapxXa(/.[ixvei  XÓYot^ 
tJ]v  ayt^Y  7cóXtv  £ci)ypov{ou  TcaTptdcpyou  6vtoc,  ubi  toyotę  pro  ^óyo)  ex  suo 
(cf.  ad  p.  340,  26)  Cedrenus  contra  Theophanis  consutiiudinera  posuit 
cf.  enini  p.  344,  13  raÓT/jy  Xóyw  7rxpźXxPev,  485,  6  txut)(]v  7iapeXaPe 
SóX(i)  xxi  XÓYw,  —  377,  21  :roXXx  xx<iTpx  Otto  Xóyov  7capiXxpev,  453, 
22  7:xp£Xxjiiev  xOtó  (scil.  to  xx<JTpov)  Otto  Xóyov,  469,  20  7rxpeXx^v  ol 
''Apx^e;  TÓ  xxoTpov  0T^j3x«Tav  6xó  Xóyov]  ||  19  xxu.i^Xojv]  xxpt.{Xcov  (xxaTQXou 
Cedr.  p.  746,  10  sq.)  ||  epp'u-o)(yivot;]  eppu7co(xevot;  (non  Cedr.  p.  746,  11) 
II  20  Tćov  'IooSx(wv]  TÓv  lo'jSxtbv  iSety  (non  Cedr.  p.  746.    12;    tSelv  addit 
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praeterea  z  cf.  Tafeliu8  p.  169)||21  a»>rov  om.  {=Cedr.  p.  746,  13)  || 
24  ź(jToc]  ź^tl>c  (=g2  et  Cedr.  p.  746,  15)  ||  26  90Xov]  <póXXov  ||  7:ro>Xu- 
seto]  a7coS»jp£TO  (=y}  ||  ovto;]  ovTa>^  ||  26  łjcetetj  iTuV7%i  \\  27  8q.  łvXuca<iO«t 
a'>ri)  żyS^irziS^zt  (piane  om.  Cedr.  p.  746,  17)  ||  (JuSy^]  f^óyeic  (non  Cedr.) 
li  sTewe  coifoai]  tTuswe  (fo^ict  aoTÓ  (iwcw^  Cedr.;  cf.  ŹTreuje  ^oifeat  xu- 
Tdv  z)  II  29  Sto^p^Yltó]  wxTptipxT)  (cf.  Cedr.  p.  746,  18)  ||  30  i:cD'ppóvioc]  ó 
ScłopÓYM);  (=z,  non  Cedr.  p.  746,  19)  ||  31  są.  xaTaxo«jpLr^<jx;  i)cxX>]<;ixv 
xzl  >Ł2Ta  TT^  'Hpa5t>eŁ0»j  xai  TOiv  a'iv  auTc3  MovoO'eXTjT<)5v  xa)coSo^ta;  aycuywa- 
aevd;  i^cpy^^  *^^^  HuppouJ  ł>tx>>jctav  X3tTxxo<TaT^<ix;,  7roXXa  xaTa  'lIpxxXećou 
X2t  To>v  atiroO  ó{A09póvwv  Scpytou  X3cl  Huppoo  Tćav  Mova^eXTijT(3v  dY(iiv)]<7a[j(.evo; 
(w)XXi  x5tTa  'HpaxXe{ou  xal  tc5v  ófJio^póvci)v  zOroO  Jipyiou  xal  Iluppotj  tć5v 
pv>^eXijTcov  aycaYKTapLCYOc  Cedr.  p.  746,  19  aąą.,  ubi  verba  ó  'kóyt^  xal 
:cp«;£t  Tłjy  'l£po<JoXu(jwi>v  ixxXTij«7(av  xxTaxo<jjJt.r^<7a;  omnino  desunt),  tura  se- 
quitur  (nec  tatiieii  apud  Cedrenum)  łv  toutoł;  toic  )^voic  xai  recipyŁo;  ó 
riwiSr^  (Ily^ij;  ut  yidetur  m.  pr.)  '^xfjLa2[£  Staxovov  (sic)  Tiję  picya^ij;  łx- 
x),r^'7ixc  6:c3ćpy a)v  II  33  S'  om.  (cf.  toutw  t^  Itei  Cedr.  p.  746,  2l)||34 
Toi;  lIapxxii]vol;]  ]i^xpaxivoi;  (articalo  caret  etiam  z,  habet  Cedr.  p.  746, 
22)  II  p,  340,  I  om.  ||  2  wino  t<3  Itei]  xtZ  %^'  aOroO  Itei  cf.  ad  p.  298, 
15  II  Iwiwij;]  ó  'ItóawTj;  (non  Cedr.  p.  751,  16)  ||  ł7cixXT)v]  XEyó[avoc  (om. 
Cedr.;  cf.  Boor  vol  II  p.  746  ||  Raratec]  KxT£a;  (=g  et  a  sec.  m.  f; 
K7.T^a;  Cedr.)  II  3  'OcpoijvT]c]  'O(rpofvr^;  ('OłjpoCyY];  sine  acc.  c;  non  Cedr. 
p.  751,  16  8q.)  II  XaXxtSa]  XaXxr^Xóva  (=cy  et  Cedr.  p.  751,  17)  ||  SoO- 
v«i  rjTcJ]  5tSóvai  ai)TÓv  («^t^óvat  atirtS  Cedr.,  ac  datiyum  etiam  in  11  m. 
pr.  oxaraverat)  II  14  xaT  4vi«tjT0v  oui.  (=Cedr.)  ||  vojxw}j.aTa>v]  vopu<7piXTa 
(non  Cedr.  p.  751,  18)  ||  5  jjlt^te  sip7]vixo^;  jjlt^s  7coX£|JUXb>c]  (atjte  7roX£(i.tx€5;  (ai^s 
eb7^vtx(^  (non  Cedr.  p.  751,  18  są  ;  cf  (jlt^te  (jli^ts  EŁpi]vixcoc,  qiiam  scrip- 
turani  offert  f,  lacuna  dimidii  fere  ver.sus  Inter  (jli^e  et  (ai^e  interposita) 
II  Tijv  :TO<7Ón]Ta]  tÓv  (sic)  TToaÓTłjTa  ||  6  av2<jTpE'|£]  ayź^TTpE^EY  II  6  lii]  *la<ySov 
(=z)||8  w7ro  axoti<7x;]  (f  184'  H)  (i.x^v  (=Cedr.  p.  751,  19)  ||  9  si- 
^'7^(a;]  ijSt^tsw;  (sic,  non  Cedr.  p.  751,  20)  ||  11  om.  ||  12  toutw  t<o 
ŚTst]  ć5  (scil.  littoram  initialem  r  rubric^tor  addere  neglexit)  xt(J'  toótou 
iTst  cf.  ad  p.  298,  15  ||  w.pśX7.fiov]  7rxpEXa?av  (non  Cedr.  p.  751,  22;  cf. 
ad  p.  301,  16)  II  13  ł:r£|i.9^]  żwEi^Kpif]  (non  Cedr.  p.  752,  1)  ||  ip^pa;]  a- 
ar,pi;  (=dfin;  dcjjiTjpóE;  Cedr.)  ||  14  uwo  to'j;  LxpxxT]vou;]  utó  Tt5v  ^apaxi- 
vi5v  (=uTO  Tav  2Iapaxi]vć&v  yz,  sed  utcó  toO;  l^paxi]vouc  Cedr.  p.  752, 
2;  cf.  ad  p.  307,  26  et  319,  19)  ||  BJępaTOu]  toO  EuppŹTOu  (=z,  non  Cedr.) 
II  15-  19  om.  II  20  TOtiTo)  tco  Itbł]  tc;s  xy  toutoo  Itei  cf  ad  p.  298,  15  ||  20 
5q.  hcŁfX(jzy  'liS  w5(Tav  (rrpaTiav  tov  EOcpaTr^v  xal  xaT3tXajjLfiav£t]  ó  iaX  Xap<iłv 
:rit(Tzv  Tijy  <yTpaT£bv  (diphtbon^iim  etiam  Theophanis  codices  exhibent;  cf. 
ad  p.  315,  3)  y-jToO  xy.TaXa(i.^iv£4,  unde  Tafelii  et  Boorii  eoniectaris  inissis 
etiam  in  Theophanis  contextu  XaPcov  exeidisse  puto  ||  21  *KS£<r)f]vol]  'ESeitWi 
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{=yz)\\iW^y]  £Xa{iav  (ef.  ad  p.  HOl,  16)  ||  22  są.  5txi  -e^  arpa-nj^aT/i 
xai  ToT;  <i'jv  atira)  'Pwf^atot;*  xxi  a:r£pyovTxt  ewi  K(i)vcTavTiav  xxi  woXiopXT^cxv- 
T6c  aii-rijy]  xxt  7rxpeXxpov  toiutv)v  ||  23  aipoOiiy]  xlpou^v  (=  degra)  ||  24 
av)^>.a)axv]  av8iXa>(rxv  cf.  ad  p.  3CK),  2  ||  xtt^X^v]  ^X'ftev  (sed  y)  ex  6 
factum  est;  cf.  Yj^i^oy  z)  ||  25  Ax33a;)  Axpac  (=dy)  ||  26  x7ctiXs^av] 
a7roX6'7xv  II  26  xai  oiiiro)  iraaxv  ttjy  Me(707roTX{x{xv  7ca:eXa{i6v  liS]  xxi  outwc 
7capźXxjłev  'liS  :ra<Txv  Ti)v  Ms(J07uotx(aixv  [eołlemąue  modo  Gedr.  p.  752, 
5  8q.,  qui  praecideiuein  ptirticuiam  (1.  20  —  26)  ita  decurtavit  p.  752, 
3  8qq.  T(?i  x^'  ŚTSt  7rxpxXxa{iav6i  'lxS  t/)v  'ElSeaav  XÓYoic,  (cf.  eiusdem 
locus  ad  p.  339  y  18  laudatiis),  t'/]v  Se  K(i>v«7TxvTe(2v  7ro(i.e(tcp ;  Ó'|Jlo{(i>c 
xal  TÓ  Axpac,  xal  woXXoCk  6v  txóty)  awcL)X£<Fs]  ||  p.  341,  1  om.  ||  2  TOÓTtti 
TcJ  STSi)  T(3  X'  ainroO  sTst  i:f.  ad  p.  298,  I  :">  ||  Sxpaxr|Voi)  2ixp«xivoi  ||  3  <7uv- 
aTCTOiKit]  <jufA^xXotj«Tt  (pro  <TU(A^xXXou<n  cf.  ad  p.  308,  28),  quae  vox 
Theophanis  ingenio  inagis  convenit  (cf.  p.  35,  32;  205,  1;  217, 
29;  239,  15;  282,  19;  366,  15;  418,  1;  433,  7;  467,  32,  inprimU 
vero  p.  37,  20  Bq  cuv£^xXov  7wdX£aov  |xeTx  n£p«7c5v,  364,  12  ffuv£fixX£  xó- 
Xe[Jiov  [;.STX  ^Xwpou,  417,  30  <Tu;j-fixX(i)v  \ux  x'JtoO  Tc6Xeaov  £:(dem  stru- 
ctura  Joaiini  Malalae  videtur  reddenda  ease  p.  459,  6  (Bomi)  7róX£u.ov 
Tt^v  \lxupoiMJtwv  XX Tx  Tćov  'Acpć5v  <T'j(;ŁJiixXóvTa>v  fi.  f).  114,  15  (7uvśjix>.e 
{JLET  x0tc3v  7róXEj;.ov  et  115,  2  (n>v£^xXe  TÓXejjLOv  |Ji£Ta  toO  Ayn^irrou]  ||  14 
'Op|x{<ySxcl  'Op[j!.t<7^xc  (=xy)||5  8q.  zię  tx  fix«jtXeix  xxT£Xxfi£v]  iywpet  etę 
Ta  Px(iiX£tx  (cf.  X  £t;  ra  SxcriX£tx  iywpei.  Cedr.  p.  762,  10  simpliciter 
xxTX'p£UY£i  liabet,  sicuti  omnino  narradonem  de  Heraelii  imperio  in  extre* 
ma  parte  saepius  in  epitomen  eo^it  jj  6  Sxpxxi}vot|  iIapxxtvol  ||  7  [lzt%  Tziarfi 
T^;  ^x(7iXtx^c  iTTOT^Eufj;]  a£Ta  :rx77];  Jix'TtXtxT]c  tjzifsri^^r^c  (x|Aa  tj  (ix'TtXtx^ 
a7co<yxs'j^  Cedr.  p.  752,  1 1 )  ||  05uLxpov]  0'jftxp  (=z,  non  Cedr.)  ||  8  xOt(^ 
Se  Ttjł  ypóvco]  Tw  S'  x'iTw  yjióyo)  (=Cedr.  p.  752,  11  8q.)  ||  9  kyiytro  Ss 
V)  avaYpa(pi)  ayd-pwTrw-]  Ttov  t5  xvdpa):r()t>v  (=:Cedr.  p.  752,   13)  ||  11   ora.  [| 

12    TO'JTOi    TW    £T£l]    TO)     Si     Xx'    aUTOO     ETEl    cf.    ad    p.    298,      16  II   12    8q.    f/.T(]Vl 

MapTwo,  ivSwTuovoc  tS*,  'jS£pix'7x;|  •jS£pix'7x;  (eodem  ordine  x)  [jlij^a  MxpT{cit> 
S<i>^£xxT7]  (•jSeptx<ix;  (Aijyl  MapTiw  tx'  Cedr.  p.  752,  14  sq.)  ||  Theophanis 
finem  (I.  13)  [iaaiX£'j<7x;  stt]  X'  xxi  [jl^vx;  t'  excipit:  t<TTOpof>n  (t<jTopo'J7t  II) 
Se  Tive<;  'HpixX£tov,  tó;  śv  T(7i  0'jpetv  7.0tóv  «T2vtSx  xxtx  toO  "^pou  <CT£p- 
vou;  11)  Tt^vxi  S'.x  TÓ  aTpe^e^O^t  to  xiSoiov  x'Jto'j  <adde:  xxt>  xxTa  toO 
TTpoccó-JTou  £x^ćeiv  TO  0'jpov,  TwOtYijy  Txin()v  i«7w;  (i/jo;  II)  u7Te)rovTOC  7rxpavoao'j  ya- 
U.00  ToO  £Ł^  \lxpTrvxv  (.VIxpT(vxv  O)  rifjY  tStxv  av£'«|/txv.  'Ets^  Se  TO  <icoux  xOtoO 
iv  Xxpvxxt  XXI  £uteiv£v  a<7xe7r£;  eirt  yj|Jtipx;  (acc.  om.  FI)  Te<T<yxpx;  (T8«i(7xpt;  II)' 
etTX  cuv£Ta^7j  xJTCv>  xxl  <iT£|jLy.x  /pu<5o0v  Stoc  XiTkdv  iStxXi^ci)v  II)  T(a(<i)v  xxŁ  fwtp- 
yxsiTwv  (jy.xpYxpiTcuv  llj,  xxi  ouTo);  ś'7xs7cxc^.  [Qaacum  relatione  non  prur- 
8U8  congruit  Cedrentis  p.  752,  l.'> — 7n3,  2,  quippe  qui  Leoni  Gramma- 
tico  sua  debeat,    cuias  ions  priniarius  Georgiua  Monachas  est  cf.  enim 
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Georgins  Monachns  p. 
571  (Patr.  Gr.  p.  886) 

:n>  *Aftavaciou  ip/YjyoO 
{TXTpiipyo'j  Vind.)  toW 
'lzxcii^ŁT(iW    xat    SepyiOłj 

'TlTi    LupOU  KcOV«TTXVTlVOU- 

:rAcct);  dbrzTT]dsvTo;  etę 
T7;v  at5£Giv  TO)v  MovoO«- 
).T^Twv    ł^xłjXt<70i).    Kai 

Sy;   p.£Ti  TX'JT3t  yfccj)  ws- 

pt:re<T«tfv  óSeptx^,  Xt'  y^; 
xalT£dvłjx£,  $etvć5;  Irij^-o)- 
fctTO'  ŻTd  TO(JO'jTOv  yap 
TO  widoc  l:c£XTi^.  có;, 
t;v{x3c  fyjpew  ( dbroup-w 
Vind.)  śłjLe^^s,  «7zv(8a 
xaTa  ToO  iTpou  ertdsi 
Ji«  TtJ  arps-pw^i  TÓ  ai- 
^o&v  aOroO  xal  xaTa 
ToO  TTpociłWTOTi  ri  oupa 
£xxe5Jt.ireiv.  "E^eyjroc  Ss 
7;v  toOto  tt^  źauwj  TWt- 
pavoai«c  evsxev  toO  et; 
TTjy   tiiav    av£'itav  7r«pa- 


Leo  Graramaticus  p. 
lf)5,  4  8qq.  (cf.  The- 
od.  Melit.  p.  107): 
o'jTo;  Se  ó  'fIpax>£to; 
UTÓ  'A^vzTtou  waTpiip- 
)^ou  Twv  ']axw^tTc3v  xal 
EepY&w  ToO  £>jpoD  Kcov- 
(7TxvTtvfyj:r6>X(i)C  iwaTU]- 
^elę  ei;  'ri]v  atpeity  tóSv 
MovodeXi]Tt5v  ł^exuXtedT(j. 
Kat  ^  [Aeri  roOra  vó- 
ff(i>  7rept7rcac!)v  6óepix^, 
&*  ^c  xal  TedvTi]xe,  Sst- 
V(5c  i-na.a>peTTO.  'E:a  to- 
goOtov  y«?  'To  ^do;  fcr- 
rxTa07j  (łTrxTavdT)  The- 
od.),  (I)c,  7jv(xa  axo'jp£Tv 
eas^^e,  (javtóa  xaTa  rod 
y^Tpou  łrre-H^et,  Xia  t(5 
rrrpe^tcftat  tó  aiSotov  au- 
ToO  xai  xaTa  toO  Trpo^có- 
Tou  tt5  0'j:ov  avaTSU!.7re4v. 
''EXeY;^o;  Se  y^v  toOto 
TV;:  ćauToO  7wapavoaix; 
evs>tev  ToO  £tc  t))v  iSiav 
avs']/iav  MapTivav  (om. 
Theod.)  Trasayow-ayraTOu 
Ya|jLO'j*  TsXe'jTT^<7avTo;  Se 
ToO  'Hpax).eio'j  xaT£T£d7] 
ev  >.apv3xi,  xai  £[y-£Viv 
aTX£7n);  i^aEpa;  T£c<7apa;- 
xal  a£Ta  TajTZ  £<7X£-a- 
G^T)  xal  «juv£Tac»ii)  auTw 
crejjLuwt  ypuco jv  Sia  Xi- 
^a)v  tiuly;;  XiTp(3v  ź^Soult^- 
xovTa  (T£X£irTr^GxvTo;  — 
£,3SojjLT^xovTa  om,  Theod.). 


Cedrenas: 


TTarptap/ou  Taiv  *Iax(o;3i- 
Twv  xai  Sepyfołj  toO  2'j- 
poo  Kajv(JTavTivou7wóX£co; 
azaTTjdcU  £i;  tJ)v  atpe- 
aiv  Ttov  Movod*eX7)T«5v 
l^exuXfe^.  Kai  Sij  |jL€Ta 
TaOTa  wjcp  TTEptrocrwy 
uSepi/.'?j,  St*  r^;  xat  TidvTij- 
x£,  Seivć5c  iTi[/.wpeiTO. 
'Em  Toco'JTov  yap  tó 
:tadoc  fcrexTadi),  w;,  if)- 
vixa  a:roupeiv  e{;.eXXe^  (7X- 
v(S«  Tt^ET^at  xaTa  toj 
•^Tpou  Sii  TÓ  (jTpś^e^ftai 
to  atSolov  a^rroO  xai  xa- 

Ta    TO'J    TrpOCWTPOU    T^    OJ- 

pov  avax£UL:reiv.  "E^Ey- 
yo;  Ss  T^v  r'/jTO  Tij;  ź- 
auToO  TcapayjACac  £vex£V 
'  ToO  ei;  ty;v  iStav  dve'J;tav 
'  MacTTvav  xapavojxa)Ta- 
I  TO'j  ymo^j.  'Ete^  Se  ró 
I  (JcTijy.a  auToO  fcv  >.apvaxi 
I  xat  £;j.£tvev  a'7X£7C£;  Tf;|/.ś- 
I  pa;  S*'  c'jv£TapT]  Ss  a*!;- 
I  T(7i  xat  TrsajAa  7p'jio'>/, 
I  xal  0'jTco;  £GX£xaa^7j. 
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Ifir^ięzTO  yap  a'JTO'j  to  ai8otov  xxi  xxTa  toO  wfo;ci7rou  auToO  Ti  o5f«  cTuef/.- 
7w£v.  "E^sy^^o;  Se  r^v  toOto  Trfi  xxpavo[j!.{x;  tyj;  śaturoO,  uTrep  ^c  txutt)v  S{x>;v 
O^jTdcTTjy  ł^ŹTiTS  ToO  etę  t7]v  av6^iav  t7jv  oixetav  yiu.o\j  xt>..,  ac  nescio  an 
ad  euiulein  auctoreni  etiani  narralio  de  Heraclio  Monotheletarum  secta- 
lorę  referenda  sit  ^).  —  Cum  Leone  fere  consentit  Ps.Pisides  f.  412'  8q., 
Bisi  quod  pro  TeXeuTT^<7avToc  —  ćpSo[;.T^xovTa  (I.  13  8qq.)  habes:  TeXe'jTT^<77.: 
Ss  ŻTi-pi]  śv  Xipvaxt  (tuv  (acc.  om.)  GTi|A|i.aTi  pa(jtXtxc5  *),  —  ad  Georgium 
Monacbum  proprius  accedit  Glycas  p.  519,  15  sqq.  [xeTa  Se  TaChra  6xo 
'A^va«7{ou  ToO  Taiv  *Iax<i>^tTćov  xal  Sepytou  R(i)v«7TavTtvou7b6Xe<i);  TzxT^ixp'/o'j 
aTwaT>jO'el;  eię  t>)v  twy  MoYod-s^r^TWY  ł^e^tj^wdij  aipeiw  xxi  S*J]  v6<jw  {JteTa 
TzOTa  weptTre^iy  (uSepo;  Se  auTij),  St'  yj;  xxi  Te^v7]xe,  SetvcS;  eTiatopsiro*  ifjyt- 
yap  oup^(Txi  £ue>.Xs,  (7xvtóx  xxTa  tou  f^rpou  żti'8«i*  Ttvoc  evexev;  oti  toO  ai- 
Sotou  T>jvixxOTa  <rTpe©oaevou  Ta  o?>px  xaTa  tou  Tupoctówou  l^ipovTO.  'E^cyj^o; 
Se  TOUTOu  (1.  toOto)  Tzpof  Tyrfi  Ttfi  auTod  ':7xpxvo[A£x;  ^v,  7jv  iimiti  t^  iSbc  <juv- 
euvx2[ó[iLevo;  ave^j;i2,  —  Zonaras  XIV  17  'HpxxXeio<;  Se,  wc  eipTjTat,  ei^  ty;v 
T(3v  MovodeXi)Twv  ixxu>.K;d'etc  aipe(7iv  vó«t(i)  TrepiTTiTrret  uSepŁx^.  AeyeTxt  Se  x.xl 
TÓ  atSoIby  aiiroO  crpecóp-eycy  xvci)  to  0'jpov  irefAweiy,  xxi  et  p.Y)  7xvlę  ev  to> 
iTpo)  auTOu  ^T^deTo,  xxTa  toO  iczocumoit  auToO  ixxptvó[JLevov  aveStSoTO.  "O  ojy.- 
pxtveiv  łSóxet  Sta  Tł]v  ćxde(;[/.ov  j^l^iy  t*^;  aSe^fórcatSo;  cf.  praeterea  Jo6l  p. 
46,  24  8qq.  oOtoc  o5v  ucTepov  utt'  AO'xvactou  7cxTpiap;rou  tć5v  'Iaxb)^tTć5v  xxi  Lep- 
ytou  R(i)v<yTavTivou7c6Xe(i)c  toD  Supou  a7wXT7)det;  et;  t>)v  tć5v  MovodeX7jTt5v  aipe- 
«7tv  ł5exuXt(7dT]'  xat  Si)  vó<ja)  uSepix^  TrepiTreawy  xal  Setvo^  Ti(ii(i)p)]d«ŁC  Tifl-wij- 
xsv  et  Lascaris  f.  170'  7]:caT)^&ł]  Se  ev  toutw  t>]v  Movo^Xi)T(3v  xtp&;iv  żx- 
Xe;xc  xal  T7)v  ave^av  auToO  yr^pwtc,  odev  uSipco  vó<7<i)  iTeXevn]ce]  *). 

Yerura  haec  hactenus!  Paulo  longior  est  digressio,  sed  duos  pa- 
rietes  de  eadem  iidelia  nobis  videraur  dealbaese.  Ac  primum  qaideni 
r-ognationis  ratio,  qua  11  cum  Theophane  com'ungitur,  prodit,  deinde 
Cedreni  compositio  clara  luce  collustratur.  Theophanis  ^cstigia  11  se- 
({uitur,  nec  tamen  in  seryitutem  se  addisit  imitator,  quandoquideTri  baud 
raro  et  orationem  yariat  et  suppleraenta  alinnde  petita  admiscet,    Tbeo- 


^)  Kes  obiter  p.  81,  12  Bqq.  et  85,  27  są.  tangitur,  sed  iMCunae  sugpicioDein 
Suidae  verba  movent  vol.  I  2  p.  880,  10  8qq.  *HpaxXeio;,  [iaai^euc  *Pw(jLai<ov  outo^  uńo 
'A^avaoiou  ;caTp'ap*/^ou  *Iaxii),3i':a)v  xai  —epYiou  tou  Supou  Kti)vaTavTivou;cóAetoc  e?;  tJ)v  a7peaiv  tojv 
]Movod-£XtTruv  eCExuXia^7],  siąuidem  tota  Lexicographi  glossa  ceteroquin  ex  Nicephori  Hre- 
viaiio  fluxit  cf.  ad  Pisid.  Suppl.  IV  162  (-Wiener  Studien*  vol.   Xiri  p.  49  8qq.). 

-}  Le7ioris  momenti  est  lectionis  yarietas:  4  'llpźxX£to;]  b  'IJpaxXeto(  i|  7  6$£p:x7j'' 
65£c;xro  II  7  sq.  S£ivioc]  6£ivwc  yap  ||  8  i7:gx":4^|]  a::£XTav^rj  ||  8  aJioupew]  a::'  oupew  !l  Eii€XX£l 
£[xeXX£v  II  :^":po'j]  :^aTpou  II  10  xa\  om.  II  oupov]  o'jpoc  ||  11  SI  om.  li  toutoJ  lo-Jrou  ||  12  te{avj 
tó{av  auTou  li  12  flq.  TcapayojidJTaTou  Yajxou]  7:apivojjLOV  auTou  ya|xov. 

^)  Accednt  Synopsis  Sathae  p.  109  sq.  cl.  Con.stantino  Manassa  y.  867H  8qq. 
p.  158. 
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pltanis  vero  exemplani  expr688it,  qaod  proxime  classem  z  contingat, 
qua  codicum  g  (Paris.  1711)  et  h  (Yatic.  978)  consensus  repraesenta- 
tur  cf.  ad  p.  299,  15.  18;  300,  4.  27;  302,  29  sq.;  303,  7;  304,  8. 
8  8q.  11;  305,  24.  27  8q.  28;  306,  20;  307,  4.  9.  (18);  308,  9  Bq. 
24;  309,  12  8q.  14;  310,  9;  311,  2.  21;  312,  20.  28;  313,  3.  (7).  8. 
11.  23;  314,  16;  316,  6;  316,  1.  2.  6.  11.  24  8q.;  317,  (21).  24; 
318,  1.  2.  7.  7  8q.  27;  319,  1.  9.  18;  320,  4.  8.  13.  14  8q.  16.  21; 
322,  4  sq.  15.  23;  323,  5,  26;  324,  8.  21;  325,  9;  326,  18.  18  8q. 
20;  328,  9;  330,  22  8q.;  331,  16.  17;  332,  1.  6.  10.  12.  13.  19;  33.^, 
24;  334,  5.  21.  24;  335,  U.  17.  22;  336,  2.  3.  16.  26;  337, 12.  26;  338, 
1.  2.  7.  11.  13.  18.  26  8q.;  339,  20.  28.  29.  34;  340,  7.  14.  21.  24; 
341,  6  8q.  7,  tum  (=g)  p.  299,  5.  7;  303,  15;.  304,  18;  308,  28; 
311,  15;  312,  4;  313,  8.  12;  314,  5,  14;  318,  23.  24;  320,  12.  21; 
322,  5.  7.  25;  324,  15.  20;  326,  28;  333,  4.  6.  18  sq.;  334,  18.  21; 
338,   8;   339,  24;  340,  2.  23  et  (=h)  p.  298,  16;  299,  18.  33;   303, 

4.  16;  304,  26;  305,  3;  306,  (21  8q.).  28.  30;  310,  11;  311,  1;  313, 

5.  6;  314,  15;  316,  13.  24;  317,  13;  318,  7.  13  sq.;  319,  15;  321, 
9;  322,  4;  324,  4.  9;  326,  10  8q.  II.  14  Bq,;  326,  1.  11;  328,  16; 
330,  22;  332,  19;  335,  6.  23;  338,  14.  -  Per  II  ex  Theophanis  au- 
ctoritate  pendet  Cedrenus,  integrioris  autem  et  emendatioris  codicis 
Testigiis  institisse  patandus  est.  Neque  rero  sibi  temperare  potuit,  quin 
imitationis  nimiae  crimen  recusaas  orationis  contextum  hic  illic  mutaret 
aut  alienis  pannis  intexeret,  qnainquam  in  uniFersum  breyitatis  studio- 
8U8  exenipli  sui  memoiiam  coartare  quam  dilatare  maluit.  Cuius  ratio- 
nis  specimina  quaedam  iis  praecipae  locis  conlata  sunt,  quibu:i  Theo- 
phanis et  codicis  11  discrepantiae  enotandae  erant;  effigiem  solidam 
et  expre88am  sine  magno  negotio  obtineas,  si  lectionis  yarietate  penitus 
exca8sa  et  pensitata  extrenia  imitationis  lineamenta  (p.  712,  16  —  753, 
2)  expleveri8: 

1)  P.  712,    16   (ó  U)  —  713,   7  (źxxufjav)  =  Leo    p.    146,   8  — 
147,  3  et  n  f.   171';  cf.  Stud.  p.  55  8q. 

2)  713,   7  (^Ź7rpxTTe)   —  14  fT£XeuT?)  =  O  f.   171';  cf.  p.  45. 
54.  56  supra. 

3)  713,    14   (twvax(k)  —  19   (7róX8t)  =  Leo   p.    147,    3—8;  cf. 
Stud.  p.  56. 

4)  713,    20   (xó<j[xou  —  x^')  =    n   (Theoph.    p.    298,    b^  —  7^   et 
5»— 7«). 

5)  713,  20  ('Hpa-aeto;)  -   714,   1   (AuyciTTa.)  =  Leo  p.  147,   10— 
13;  cf.  p.  58  Bq.  supra. 

6)  714,   1    (o?jTo;)  —  6   (cy,^(/.aTt)  =  Leo    p.    147,  18—148,  2; 
cf.  Stud.  p.  46  n.   1  et  p.  54. 
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7)  714,  6  (toutw)'  —  9  {Skifu'*)  —  U  (Theoph.  p.  299,  15—18). 

8)  714,  10  (Tffi  .S')  —  16  (SiaXoYi^ó{*£vo;)  =  Tl  (Theoph.  p.  299, 
31-300,  4). 

9)  714,  17  (toótw)  —  19  (A'jyou<iT«)  =  FI  (Teoph.  p.  300,  7—9). 

10)  714,  20  (Tą  Y)  —  23  (Cwi(rr?ei!«v)  =  U  (Theoph.  p.  300,  12—18). 

11)  714,  24  (Tcjł  ^)  —  715,  6  (:taTpii37,ou)  =  H  (Theoph.  p.  300, 
20—28). 

12)  715,  7  {tą  €)  —  15  (7raTptipxo'j)  =  n  (Theoph.   p.   300,  3(> 
-301,  7). 

13)  716,  16   (t<?   sO  —  20   (avsy,(i,sTj<Tav)  =  II  (Theoph.   p.   301, 
9-13). 

14)  715,  21   {yą  O  —  23   {-{^rr^Un^)  =  H  (Theoph.   p.    301, 
16—19). 

15)  716,  1  (T(j5  T)')  —  5  (iX(u)  =  n   (Theoph.  p.  801,  21  —  24). 

16)  716,  6  (tĄ  y)  —  16  (eip^w^;)  =  U  (Theoph.  p.  301,  26—302,  4). 

17)  716,  17  (T(j5  O  —  717,  2  (Fa^a-ri*;)  =  II  (Theoph.    p.   80:^, 
15-23). 

18)  717,  3  (T<rj  lar)  —  6  (xwp8^)  =  n  (Theoph.  p.  802,  27—30). 

19)  717,  7  (Tcj5  18")  —  12  {xli)  cf.  Leo  p.    162,   20  —  163,  3  cl. 
Patzigio,  Byz.  Ztechr,  vol.  III  (1894)  p.  495. 

20)  717,  12  (Łv  Tfl)   —  18   (^v)  cf.   Patzig.  1.  c.   (locum  inlnstrat 
Georgius  Phrantzes  IV  1  p.  316  Bonn). 

21)  717,  18  (TouTcp)  —  718,  6  (a)vóp.a<Tev)  =  II  (Theoph.  p.  802, 
32—303,  8);  cf.  p.  51  supra. 

22)  718,  6  (ó  \w^ir^O  —  719,  8  (ł»v<5v)  =  Leo  p.  149,  16—151, 
2;  cf.  ibid. 

23)  719,  9  (awap*;)  —  23  (coyr^Yaye)  =  O  (Theoph.  303,  8—26); 
cf.  p.  63  Bupra. 

24)  719,    2,S    (sial   wuftsT^To;)   —    720,    16   (xaTaXaa?iveO    =    O 
(Theopli.  p.  .S04,  11-305,  6). 

2."))  720,    16    (e/.»T&3v)   —    19   (:rpo:roXE;i.oJVTa)   =   11   (Theoph.    p. 
305,  9—12). 

26)  720,  19  (xxi  Sij)  —  23  (ijuyx5i^ouv)  =  D  (Theoph.  p.  306,  1—4). 

27)  720,  23  (ó  Se)  —  721,  2  (ĆiirŚTrps-j-e)  =  n  (Theoph.  p.  306,  7  8q.) 

28)  721,  3  (t«o   ly)  —  10   (.ixaiXźw;)  =  II   (Theoph.   p.    306,  19 
—307,  1). 

29)  721,  10  (ó  U)  —  \2  (iwiasci)  =  U.  (Theoph.  p.  307,  19-21). 

30)  721,  12  (dcżio-iia;)  —  20  (xv&pixwv)  =  11  (Theoph.  p.  307,  23 
—308,  6). 

31)  721,    20   (x7.i  ei;£X*wv)  —  722,   5   (xxTeó*iw)cev)   =   II;   cf. 
Stud.  p.  68. 
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32)  722,  6   (ówOwa)  —  10  (7rapxx«i*a<i«)  =  H   (Theoph.    p.   308, 
9-- 17). 

33)  722,  10  (iv  &)  —  12  (A-j^t)  =  H  (Theoph.  p.  308,  2t  8q.). 

34)  722,  13 (tC i^)  —  16  (PtojwcćoK)  =  O  (Theoph. p. 309,  16—20). 

35)  722,  16  (toOto)  —  726,  9  (irxi»x%*«)  =  ^  (Theoph.  p.  309, 
25-312,  8). 

36)  726,  10  (Tffl  li)  -  726,  22  (iYvw!<eTD)  =  O  (Theoph.  p.  312,     ' 
I9-3U,  17). 

37)  726,  22  (xxTxXatpoó<nj«)  —  727,  Q  (?»(nWx)  =  O  (Theoph.  p. 
314,  19—26). 

38)  727,  7  {rą  igr)  —  728,  23  {<mi<rrft>^^)  =  O  (Theoph.  p.  315, 
2—316,  25). 

39)  728,  23  (TowOroy)  —  729,   18  (A^tipy)  =  H  f.  177'  8q.;  cf. 
p.  75  sq.  snpra. 

40)  729,  18  (ó  ii  Sipp«po<)  —  20  (aOrfiy)  =  U  (Theoph.  p.  316, 
25-27). 

41)  729,  21  (Tq>  iC)  —  731,  3  {-zpnyOJimi]  =  U  (Theoph.  p.  317, 
11—318,  14). 

42)  731,  3  (x*i  wp<Mn)S-^ffxc)  —  7  (y.eUoc)  =  II  (Theoph.   p.  318, 
17—22). 

43)  731,  7  ((taxi}?)  —  11  (ćvS«iciTi)«)  =  H  (Theoph.  p.  319,  1—5). 

44)  731,   11   (jMcl  Tfoirij)  —  17   (toUoIj  =  O  (Theoph.   p.   319, 
8—19). 

46)  731,  17   (ó  Sc   pKOT^ffj;)  —  19   (BuJ;«vtźou)  =  11   (Theoph.  p. 
319,  22—25). 

46)  731,  19  (j&ix-!Kf<k<soui)  —  21    (yźwijw)  =  11  (Theoph.   p.  320, 
9—12). 

47)  731,   22  (i«;rdsv)  —  23  (xxTi<rrpe|ev)  =  O  (Theoph.  p.  320, 
20-22). 

48)  731,   23  (e;  husiwj)  —  732,   2   (^v)  =  II   (Theoph.  p.  320, 
24—26). 

49)  7.42,  2   (Jtol  <7Tpo>j^t5vs;)  —  4  (Xa(?)  =  11  (Theoph.  p.   321, 
7—10). 

50)  732,  4  (Ttve«)  —  8  (ow)  =   H  (Theoph.  p.  320,  26—321,  3). 
61)  732,  8  (xai  ridew;)  —  15  ()cxTfx«<>7xv)  =  O  (Theoph.  p.  322, 

1-9), 

52)  732,    15  (wpo;<(puYov)  —   21    (aOroO)  =  11   (Theoph.    p.    322, 
14—21). 

53)  732,  21  (ó  Sż  \o(i^rfi)  —  733,  3  (aOroO)  cf.  U  (Theoph.  p.  322, 
24—323,  22)  cl.  p.  83  supra. 
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54)  733,  3  (Ttve;)    —   20   (eip^r^;)  =  II   (Theoph.    p.   323,   22— 
324,  17). 

55)  733,  20  (ó  Xe)  —  734,  1  (ye^upa;)  =  U  (Tlieoph.  p.  324,  20-27). 

56)  73 'f,  1   (oTTsp)  —  3  (ff6^£^)  =  O  (Theoph.  p.  325,  6—8). 

57)  734,    3   (Tcpo;£(5p'jY])  —  5   (MepXaciv)  =   II   (Theoph.    p.    325, 
10—17). 

58)  734,  6  (xxi  yvo'j;)  —  12  (xivf^w.)  cf.  11  (Theoph.  p.  325,  20— 
326,  23)  ftd  p.  85  supra. 

59)  734,  12  (ó  U)  —  15  (auTiiv)  cf.  11  (Theoph.  p.  326,  23—327, 
2)  ibid. 

60)  73'!^,   15  (a:rś(rr£n£)  —  23  (Sap^as^a)  cf.  U  (Theoph.  p.  327, 
4-15). 

61)  735,   I  (T(o   ti)')  —  6  (Yr^v)  =  O  (Theoph.  p.  327,    19  —  24). 

62)  735,  6  ([AuaTtxóv)  -13  (Ei;i^yxYov)  cf.  11  (Theoph.  p.  327,  26 
—328,   10)  ad  p.  39  supra. 

63)  735,    14   (tc?   id-')    —    19    (:r).>i'7iaj;£tv)  cf.  11  (Theoph.    p.  328, 
13—15  et  24—28). 

64)  735,   19  (TT^y   "ESficay)  —  736,  3  (•^j/-£pov)  =  11    (Theoph.    p. 
328,  28-329,   10). 

65)  736,  4  (Tw  X')  —  16  ('A^vx<7tou)  =  II  (Theoph.  p.  329,  21— H2). 

66)  736,  16  (Yfi?eO  ~  20  (ev£pY£iav)  =  O  (Theoph.  p.  330,  6—11). 

67)  736,  20  (£v  to^toiO  —  737,  4  (Xpt'TT(75)  =  O  (Theoph.   p.  330, 
16—23). 

68)  737,  4  (|JL£Ta)  —  5  (SteSe;aTt))  =  11  (Theoph.  p.  330,  29  sq.). 

69)  737,  5  (1o)ivvTj;)  —  9  (aOroO)  =  FI  (Theoph.  p.  331,  6—11). 

70)  737,  9  (iv  Ko)v<r:avTivo'>xó>.£i)   -   15  (a:ro5CTjp'jTT£i)  cf.  11  (Theoph. 
p.  331,   11—332,  8)  ad  p.  88  supra. 

71)  737,    15   (o-iTO))  —  738,  2  (Ai^^oj;)  =  O   (Theoph.   p.    382, 
8-19). 

72)  738,  3  (tc?  xa')  —  11  (£vóulwxv)  =  11  (Theoph.  p.  333,  1—  10). 

73)  738,   11    (avaYxarov)  —  739,    17  (d)  cf.  FI   (Theoph.  p.  333, 
13—334,  20). 

74)  739,    17  (ouTo;)  —  745,    4   (^t^oEtSi;;)  cf.   Georgiua    Monaehus 
p.  592  —  597   (Muralt)  cl.  U  (Theoph.   p.  336,  21-24;  Stud.  p.  92). 

75j  745,  5  (Tt?  xS')  —  18  (L\a;jLa'jxoO)  =  U  (Theoph.  p.  336,  28— 

337,  12). 

76)  745,   19  (tco  x£')  —  746,  7  (auT^)  cf.  Georg.  Mon.  p.  598  et 
ri  (Theoph.  p.  337,  23  et  338,   1—12)  ad  p.  93  8q.  supra. 

77)  746,    8    (tw   xc')  —  22    ;  SxpaxT;vor;)   cf.  11  (Theoph.    p.    339, 
15— 3 'f). 
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78)  747,  1  (Tcepl)  —  750,  17  (Si;>]T7.t)  cf.  Goor^^  Mon.  p.  59^^— 602. 

79)  750,   18  (ovTt)  —  21   (TraTpiar/.ou)  =  FI  (Theoph    p  8^5,   1—5). 

80)  750,  21  (tc?  S'  aOro))  —  751,  U  (^rpóS^a)  =  FI  (Theoph.  p. 
335,  9—336,  3). 

81)  751,  1 1  (or  xai)  —  15  (Ot:^ct:c}7.v)  =  11  (Tluoph    p.  336,  l.^>— 20). 

82)  751,    16  (TC?  Y.I')  —  19  (;roX£at>wo;)  =  FI  (Theoph.  p.  340,  2—5). 

83)  751,  19  ('IIpix.X£ioc)  —  21  (św^e)  =  FI  (Theoph.  p.  340, 
7  —  10\ 

84)  751,  22  (T<o  X7;')  —  752,  2  (KOpsiwj)  =  11  (Theoph.  p.  340, 
12—14). 

85)  752,  3  (TC?  x^')  —  6  (MecoT:oTxu.{av)  cf.  11  (Theoph.  p.  340, 
20—26)  ad  p.  96  supra. 

86)  752,  7  (TC?  Je  V)  —  13  (yjr^^j)  =  U  (Theoph.  p.  341,  2—10). 

87)  752,  14  (TC?  Xx')  —   15  (ó  =  II  (Theoph.  p.  341,  12  są.). 

88)  752,  15  (fyjTOc)  —  753,  2  'iTz-STai^/])  cf.  Le)  Grammaticus 
p.    155,  4—15  (Stud    p.  07). 

Corollarii  loco  narratio  de  Heraclii  iinpeiio  »  n  Symeone  Magistro 
codicis  Escurialensis  Y  —  I  —  4  (chart,  iii  fol.,  .>.  XV"I)  f.  62'  8q. 
accedat,  quam  ideo  adponere  lubet,  quo(l  auum  tentem  arto  cognationis 
vineulo  cam  Theophane  et  11  coniunctum  (cf.  p.  43 — 53  supra)  profert: 

Tc?  .gpy  ^Tet  ToO  ^ó^Taou,  ttjc  Se  i^&ta;  <7xfx.(i«7£co;  j^y',  ^;!txniki'ysxc 
'HpixAeto;  xal  ^ct)xav  tÓv  T»jpawov  j^etscoaaaeTo;  xat  [)tavt5;  TtacopYj^iiae- 
•^  av€TXev  rpj^ł  Tot;  aSe^^ol;  a^rroO  >txl  toI;  iXkoi4  tc5v  cojt£t(oasvcov  a»j- 
Tf?"  TO  Se  S47T7]vov  rjToO  ccSaa  xaTaxaYjvxt  XvO;iTa:ev  łv  tc?  Bolf. 

^Hv  Si  Tł]v  ŁSeav    'Hpdt)c>.£to^   jastTj^i;  ,    eucO-eyr^;,    e'j'7T£pvo(;,    e'Jó-         6 
o^XjjLo;,    óX£yov    uxÓY>.a'jxo; ,    5av^  t7jv    Tp£;^a ,    ^eu/to;  rJ;v    ypotav, 
£/ci)v  TÓv  zcóycoy*  TC^a^jy  xal  Trpó^  w-r/^to;    łxxp£a^'    Ó7n]vi'^x  Si  :w;ó;  to 
TT^^  Sa(ji>.£tx;  r^X^  dt^^coua,  £ud£co;  ixe(pxTO  t7]v    xóa7jv  >t7l   t^  yi^zioy 
Tci  fia'7iXixc?  cyr^jJiaTi.    —   'E(jt£^^  Se  Otto  — Epyiou  waTptip^r^ou. 

Tc?    ffpCi)TCO    ETEl    jXY]vl    '0x.TC0jiip{c«)    S',    T^-^ip^  fi'.   tvStX.TŁCOVO^    tS',    r//,£V  10 

'Hpix>x«K  a^ro  A^ptx9jc  ^ipci)v  7cXota  xx'TeXXci)jJieva  ź/ovtx  iv  toI;  i^ttoT; 
Ki^cuna  xai  ctxóva;  T^c  BeopLi^Topoi; ,  xa^x  xxi  ó  OtT^TtSEto;  recipyto; 
Aeyet,  xal  <rrpxTÓv  7roX'jv  dcTró  A^ptxi;;  xxi  MxuptTavtx;-  6'^oioic  xxi  Nt- 
xT^ac,  ó  utó;  Fpijyopa   toO  :irxTpixtou,    aTró    'AXe;xvSp£(x;    xal    n£vTXTÓ- 

X£<i)C    iyjty^   |X£y    ĆXUTO0    XXÓV    7C0X'!łV    T£j^txÓv.  15 

Suve7rpxTTe  Si  toótoic  xxi  np{«rxo;,  ó  yx|x|iipó;  toO  4>ci>xx,  8v  xxi 
•rrpaTKjyÓY  iTroiTjae  Pa'jiX€U(7x;.  ToOtov  'HpxxA£'.oc  iTrl  tt^;  <rjyxXT^TOu 
xyxycl)v  xxi  tx  wpoc  'HpxxX£tov  tóv  7rxT£pa  aJToO  y£vó[Aeva  eyypx9a 
x\r7(yj  xxTi  <Pci}x5,  toO  yx(jL,3poO  auTOj,  ó  ^x<TtX£'j;  'AXT£yjb}'j  iv  t^  X^'?'j 
7Lz«yjf7xc  TJ]v  xepaXJ]v   (jieTa   toO    7xpT£ou   ź^pi^-  'TxXxtT:cop£ !   yxjjLPpóv  oOx 
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e7roŁY]<7x;*  (p£Xov  aXi]^   TctSc   won^seic';    TloiśC  0'jv    auTOv   xXi)pi}c^  xaŁ  iv 

O  TOŁVłjv  'Hpda^£ioc  xaT7.XaP<l>v   Ti]v  *A^u&^v   eupe  ©sóSwpoy,  tov 
x6|JLT)Ta  TTJ;  'ApóSou,  xxi  avaxpCv2c    £ji.ad£v   wap*    auToO  Ta  xivoó|xcv2  żv 

25  Kci)v<jTavTivou:róXef  ó  Xi  ^cuMtfic  iTO3TetXs  tóv  dtStXcov  aOroO,  Aoii.sv- 
T^foXov  TÓv  Ł;.aYt'5Tpov,  co^dcTTsw  Ta  Maxpa  Teij^T)'  |i.aOtJiv  Se  6  (jl^ył- 
(iTpo;,  oTi  xaT8XaPev  'IlpdbŁ)£iOc  Ti]v  "A^oSo^  Ł^urft  x3tTaXKWi>v  Ti  tsi;^tq 
xal  etcr^^^sy  4v  Ko)v<rrxvTtvouxóX£i.  *0  Se  'Hpdbc^eioc  iSe^aTO  łv  'A^'>- 
So)  7avTac,  ouc  i^cópiae  4><dxac,    xal   av^Xd'8   auv   oiuToic  się  'HpdbcXeŁxv. 

8  0  Sre^xvoc  Se,  ó  ttjc  K'j?[txou  (/.YjTpoTO^ŹTTjc,  XaPct)v  <TTĆ{jL[Jia  łx  Tffi  ixxXi]* 
<j(a;  TT^c  aybcę  0aoTÓxou  'ApTobtiję  otTn^y^Y®^  *^  '^^  'HpaxXsi». 

RaTa^a^wY   Se  t7)v   Kwyot^ytiwutco^w   irpoccipjAice  Tcji  X((AŚvt  t^ 

^dOfUCC    xxi    Ttoy^fJOKJ   XpOT1}d-6VTQC    VBX^    T^    TOCr    XpŁ<r70Ci    ;^XpŁTt    'HpXxXeŁOC 

^ci)xxv  t6v  tu:xvvov. 
86  Kxl  o^Tw;    at>TÓv  Sii  4*i«mou   toO    iTripj^ou   ^eip(i>0X(ftevo;   7cixpc5 

d^YcfcTw,  <I);  elp>]Txt,  7rxpeSo)xev  ivSix(i)c. 

^xd  Se,  OTi  jjLOvxj(^óc  tk  4yio;    fcrl   Tćav   7^^u^y   Toiirou  toO  tu- 

piwwj  4>coxa  Twpó;  0eóv  Sixx2^6{i£vo;    eXeye'    *Sca  t£  TOioCiTQv   wapxvo}i.ov 

pxffiXex    SćScoxx^   XpKiTixvoi(;';    ''Hxot>ae   Se  co)vijv    dtopaTO);  oti  'j^etpovx 

40       ToÓTou  00/  e6pov  Twpoc  TTjv  xxxLxv   T<j)v   vOv   xxT0ucQ6vTtiiv  iv  Tj  7roXei\ 

<lT>(ii5  Se  Mxlftj)  {/.-łiyt  ł<7TpiTeui5xv  ol  nep<TXŁ  xztx  2iipvx;  x9b  wxpe- 

Xx^v  T7]v  A-aa£txv  xxi  ttjv  'ES£(7xv   xxi  T^Xdov   £toc  AvTioj^£ix;*  Ol  Se 

'Po)[XXŁOl    '7UVXVTJ^<5XVTe^    a^TOlłC    xxi    T0X£U!."1QCXVT£;    7JTT)(jdT(]<JXV. 

Tco  ^'  TouTou  £T£i  Txp£Xx^ov  ol  nep?xi  Kaiaxpeixv  ttJ;  K.x;roxiSo- 

45       xix;  xxi   TzoWÓL^   u.'jptxSx;   iv    x'jt5    ijjQjLxXa)Te'j<7xv.    'HpaxXsio;  Se  fix<yi- 

^eu^jz;  eOpe  7cxpxX£X'j[;ivx   tx   tt^;    7woXtTetx;   TcpiYP^'^*   '^*^'^    'Po)}jlxic*v" 

'n^v  TS  Y^?  K'^p<i>77>;v  ot   'Afizpet;    Y)piQp.o)<7xv    xxł  t)jv   Agłxv  ol  nep'7xi 

7wX'7XV    XaTe'7Tp£'^XV    Xxl    TTLC    7c6X£i;    •j/{JLxXwT£UGXV    Xxl    TOV    T(JiiV    'Po)JJLXlWV 

cTpxTÓv  łv  Tot;  TwoXe[AOt;  xv5^ACł)<7Xv.     Kxl   Ta'jTx    iS(i)v  iv  x;ropŁa  y^v,  tł 

5  0       SpxT£t    SixXoYt^ó|xevo;'    ep£uvT^(rxc   y^P    '^^^    TrpiTÓy,  ei  xpx    GwJ^ovTxt  ex. 

TU)V    }A£TX    tPti>XX    xxi    Mx'jpiXtOU    GTpXT£tJGi:VTa)V     £7^1     TY^;    TOÓTOU    TUpXVvi- 

So;,  S'jo  [y.óvOłj;  £'jp£v  iv   :7XGŁ  ToT;  ^£;jLX'7t. 

l\o  y'  3^'^'coO  £T£i  i7cs<rTpxT£'j<jxv    i^xpxx>]vol    xxTx    iI'jpŁx;  xxl  Xu- 

j;.7]Vm£V0l    /^OjpiX    IXXVX    \J7ziGT^V^X'ł. 

6  5  Tcp  S'  £T£t  7:xps;>xJiov  ol  riip^Tzi    T-/iv    Axj;.x'7xóv    xxi    lfjJ^[XXXciTe'J- 

<7XV    XUTr^V. 

T(o  £'  £T£i  7:x;£Xx3ov  Ol    n£p'7xt   tóv    'lopSxv>]v    xxl    nxXxi<ri:ivTQv 

xxt  TYiv  xYixv    -ó>tv    7woXe[i.ci)    xxi   :voXXo'j;  x7r£XT£tvxv  iv  x'jt5,  to;  ca^t 

Ttv£;,  |;-'jpixS7c  O"'.  *Io'jSxiot  yxp  wvo6jy.£voi  to'j;  Xpn7Tixvo'jc,  xxdx  7]0— ó- 

6  0       p£i  rz-r-TTo;,  x-ixT£ivxv  yjTO'j;.  Zxyxpixv  Se.    tóv    ';rxTpixpyr'>)v  'l£po<ioX'j- 
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(«i)v  xai  Ta  T<jjua  icxi  J^omitoia  ^6Xx  Xafi6vT6^  (jiv   ai>f{AaXci>o(q:  nt>XX^  łv 
rie^oiSi  iwiQYaYov. 

Tą  ^  iTtt  TrocpćX«^  ot  nid<7«i  na9xv  tt]v  Aiyv»WTOv  xal  'AXe^dćv- 
Spetav  xal  AŁ^ótjy  %xł  la>;  Aid-iOTrCftę,  xxi  Xx^vtcc  ai)rax>.(oo(xv  :coXXi]v 
xxi  Xxfupx  XXI  )rpiQ(AaTx  uirźffTp«^xv  -rijy  Si  Kxp;^>]$óvx  pti]  $vv)]^evTec       65 
7zpxX9i^v,  9poupxv  iaGxvT8c  ToO  ?roXiopxsrv  «'>ri]v  avc;r(ópii]axv. 

Tw  C'  CTtt  iTTaxTCuvav  oi  riep^oi  xxTa  Kxf)ri}^voc  xxi  Txun]v 
:;zpiXx^v  77oXey.({)*  t(3  S'  xOtc5  Itw  |Jli]vI  'lxwoux3ta>  x',  ivSiXTić&voc  aT, 
uTaTSUfys  Kwv(rrxvTTvo;  6  yeo;.  ó  utóc  'HpxxXctou,  i  xxi  'HpdexXtiCK-  K«l 

Tpoe^X£TO    KxbxpX    K(i)VCTXVTlV5V   tSv   {UXpÓv,    TOV    tótOV    xSeXf6v,    TOV    ł^  7  0 

'HpaX>£i0O    xxi    MxpT(vi)C    Y«WT(jd<VTX. 

TcJ  y  Irei  ł<JTpxTe»-Kixv  ol  'AJizpw;  xxtx  riję  0p4:xv);. 

T<j5  i^'   It£i   (i.7)vl   'A7riiXXu5>  ^,   ŁvSiXTi«l^voc  iT,  T«X<axc  ó  Px(nXeuc 

TTJV    E0pT1]V   TOO    IlaT^^a    £'>^j;  tJ  StUTCp^  Ś'TTtpXC    cii>ppt.7}<7C    XXTX    Ilep^TŁSo;, 

XxP«iw  dtiró  T<i&v  6uxY(av  ouoiy  xxi  ixxXii}ma)V  yrpi^xTX  łv  ixvsi<|)'  XTop(x        7  6 
yip  xaT£rxe  to  wxXxtiov.  *EXxp€  St  xxi  Tiję  |UY«Xi!];   łxxXi}^x;  iwXu- 
xiv8T5Xx  xxi  eTS^5X  <?x€vi]  6:roupY*3tx  xxi  ixxpx^s  vo(i.(g{xxtx  xxi  |MXŁxp(<7tx 
:rxsi:coXXx. 

'A:njX^  Xi  ^  T^  y£yxkr^  łxxX)]<nx  u!iXxvx  0;coSrju.xTx  wept^xXó- 
pieyoc,  xal  ^pTjyi];  -TrecwY  ij5$xto  outcdc*  'Se'77COTX  Kuptó,  'IujcoO  XpwT£,  80 
p.i;  ?rxpaS(J>^  ^u.xc  etę  oveiSo;  to^  ix^?^^  ^'^^  ^^  '^^^  aji-apTia;  7;j^V; 
iXX'  łmpX£^J/ov,  iXD](J0v,  xxi  Ti)v  xxtx  tć5v  ł;^^p<uv  gou  vixii]v  Sóc  TfjjjLTy, 
OTci>;  {i.ij  xxu^T^«7a)vTxi  ol  aXaTropc;  xaTx  T-iJ;  xX7]povoa{x;  <tou  i7rxipó{JLe- 
voi.  X)v  Ł^wY  Tew^Yio;  ó  FIitciSt];  asTi  TOix'iTJ];  Tx:r£ivtÓG£a);  źpi]*  *<5 
^x<nXfiO.  8  5 

|jL£X£ji.pxci;  TĆ&Xov  £tXt;a;.  w>Xx; 
pij/£t;  iju^poy  YlzzfjiK.C^'^  Ł^  xii;.iTwv. 

'O  Sł  fixaiX«'jc  TT)v  xóXiv  xxi  TÓv  Xxóv  Tj  0£O(JL':QTopŁ  avxd£|/.6vo; 
xxt  TOv  ^TTpatTOY  dpx(Jo:coti^<7xc  XÓYOK  xpt<rn>i;  xxi  7upoYwavi:«ju.xai,  xxi  ici- 
TTEic  io\)c  T<o  Xxc5 ,  j^i^P*  T£Xou;  Tjv  x'jTor;  aoi'TT£'i'7x;  xxi  TO'j;  I  Uf^x^       e  o 

fctX£tp.XTCi><TX;,    £tC    Y*^1'^V     TX     7:pXYW.XTX    Tg    XVTtXl^'}£t     TTJ;     0£OaT^TOpO!; 

jUTłjY^Y^'^^  '^^^  '^^  ?^a)07C0ŁX  5uXx  xxi  TÓv  TXTptyp/T]v  Zx)rxptxv  iv  'h- 
po7oXtj(xoię  x7r£xxT£<mj«7£ ,  |UYxXo:rpE7wd)c  u;ro<>Tp£4'x;  iv  t^  fix<JtXtói  T(I5v 
;9dX£(iiv.  "Oy  6  TXTptflłp)^Tjc  LipYio;  xxi  K<i>vctxvtivo;  ó  [utóc  a^ToO  xxi] 
SzaXrjc  xxi  utd;  auToO  <t»jv  tcxvtI  tw  Xxoi  (/^d-*  6^;  t^;  tI]Sov^;  ó^e-  9  6 
8ź^xvT0»  iXxi<i5v  xXxSouc  xxi  XxjjLTiXx;  xxt£/ovt£;!  "Ote  ii  xxi  tt^ó  T"^; 
irrwTpo^^;  toO  PxciXź(i)C  tx  7CoXiopxo0vTx  Ka)V<7TxvTtvou7CoXtv  twv  ute- 
vxvTici)v  5rXoTx  T^  '/if^'^  '^^  0£:|;.r^TOio;  6wo^p'jyix  yiyoyi^  xxi  if)  TwÓXi; 
xxi  ó  Xxo;  ajAX  xxi  tó  pX'TtX£tov  t^;  7roXto3x{x;  x7rxXXxYevT£;  xxi  vtx7)- 
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100     Tal  h  0c«3  xaT    e;rdpc5v  avasav2^;^£;    tóv    ajti^CToy    Ujjt.vov  t^  0eov.t^- 
T031  e[jL£Xa)SY]«7av  ev  t^  toO  ^aat^Ew;    e^TtGTpoy^,    xat   exTOTS   xal   \»iy^oi 
ToO  vOv  7]  Totx6T7]  dopTY)   £7C£xpaT7]Ge  ytYSd-B-y-t  ev  T^  txxkr^aix. 
n£p<7c3v  [ia-yi^e^j;  *ASe<7/jp  [JiTjya;  ^'. 

*Ewt   TYj;    ^a5tXeiac   'Hfax>etou    a^rejiio)    Mtórns^,    t(o    .s'?^.?'  ^'^si 
106     ToO  xó'7y.ou,  T^;  Xe  ^etac  <7apxto<7e&K  /Jt.S'.    O&roc   ysyDysy   a?X1Y^    ^^^^ 

vj;£uX07rp0'f  T^TTjC    TWV    SapX/tY]Vt3v    gTTJ    d',    TŹ^V7]X£  Se    TtO    Y.X     £T£t    TTJC    Jia- 

(jiX£iac  'HpaxX£iou. 

nep(;a>v  ^act^rj;  'Opi^i^Sac  erł]  ix, 

Tg    Ifi'    ivStXTt(5vtj    {JL7jvi    lNo£[AJ3p((i)    Y*. 

110  *Api^cov  ip^ijyó;  *Ajio'j,Sapa)roc  StaSo/^oc  McodcocS  E-nj  Tpta. 

'l£pOCroX'ja(i)V    £TIT/.07wOC    MóSfidTOC    STT)    P'. 
'l£pO'30Xu[;-(i)V    ^TTŁT^OTOC    -a)CipÓviOC    ETT]    y. 

'AX£;avSp£(x;  etwW^otwOc  KOpo;  Źty)  i'     v•- 

Tw  Śe  Xa'  £TSt  T£A£'JT^  'HpaxXeio<;  ó  fia<n)vr!K  d^ty.ifjy.!;  a>]vi  Mxp- 
115     Tuo  t|ii';  ,3a'7i>.EUGa;  ett]  V  x-y.Ł  ;i.^vx;  t'.  '^^^ 


ADNOTATIO  CRITICA. 

1  in  mg.  paaiAsia  'HpaxA8iou  || -/^y']  correxi:  /\'  E(Bcur.);  apud  Cedrenam  p.  713, 
20  x^'  inrepsit,  ubi  ex  II  (Theoph.  p.  298,  7^)  /ji'  (et  Cp^  pro  ,5'pY')  rescribere  nolui ; 
cf.  Stud.  p.  54  U  5  iJLfi^niAtC]  (jL£aTiX7)C  H  7  i'A^MV^xT^]  lxps}ir^  u  ó  (^v)  —  9  (ayijuati)  et  Stud. 
p.  64  cl.  p.  46  n.  1  II  10  in  niK  o::u>i  źyKpaTr);  tt,;  paaiXEia;  'HpaxXeeoc  y^yov6v  fl  1 1  ta-otę] 
?T:ot;  n  10  (tn)  ::pó>":w)  —  15  (7:el^ixbv)  cf.  p.  43  n.  1  supra  f|  17  post  *HpaxX6toc  in  mg", 
suppletar:  |śa7iXeua2;  ||  *J0  in  mg.  <sr^\^.Łi(i)a<xt  (per  scripturae  compendiiim;  cf.  1.  87.  61. 
70)  I!  16  (auv^7:paTT£)  —  22  (TeX£u":7,aai)  cf.  p.  45  et  54  aupra  i|  26  Maxpa]  jiixpa  B  23 
(6  Toivuv)  —  '^9  (ik  'Hpafy-^etay)  cf.  Theoph.  p.  298,  26  —  299,  3  (II)  B  30  in  mg.  r.^X 
2:TE9(ivou  {jLrjTponoXiToo  KuCUou  l|  30  (2i/©«vo;)  —  31  (•lipaxX£uo)  cf.  Theoph.  p.  299,  3—5 
(II)  B  32  (xaTfltXapo>v)  ~  34  (Twpawov)  cf.  Theoph.  p.  299,  5—7  (II)  ||  35  4>toiiou  cf.  8tud. 
p.  68  n  35  (xa\  oOtwc)  —  36  (f/8ixw;)  cf.  II  ad  p.  55  n  37  ©aal]  in  mg.  (tj  cf.  ad  1.  20 
I!  39  9t.jv}iv]  in  mg.  fópatov  (per  scripturae  compendiiim)  II  37  (^ai)  —  40  (7:6k&)  cf.  Stud. 
p.  55  II  41  Tw]  w  (liltera  initialis  neglecta  est)  ||  41  (tw)  —  43  (fjTTTJ^aay)  cf.  Theoph. 
p.  299,  14—17  (II  ad  p.  59  są.  supra)  ll  45  '!lpixXtioc  inc.  f.  62'  ||  47  *\?ap6i;j  'Apapcic 
m.  pr.,  "i^papEc  m.  sec. ;  cf.  Stud.  p.  60  11  49  iitoplą]  anopetot  cf.  ad  Theoph.  p.  300,  4 
(Stud.  p.  60  8q.)  II  44  (rrj)  (5)  —  52  (^^jiaot)  cf.  Theoph,  p.  299,  31-.S00,  6  (II)  n  53 
(tw  y')  —  54  (67:EOTp£4av)  cf.  Theoph.  p.  300.  J7  ną.  (U)  ||  55  (tiL  8')  —  56  (auT^^y)  cf. 
Theoph.  p.  300,  20  f^ą.  (II)  II  61  in  mg.  (r,  cf.  ad  1.  20  ||  57  (tiS  t)  —  62  {%n/^^fa^)  cf. 
Theoph.  p.  300,  30  — oOl,  5  (R)  Jl  63  (-:w  5")  —  66  (ivEx.wpr,ffav)  cf  Theoph.  p.  301. 
9—13  (II)  n  67   Kapyr^^^yo;)  correzi  propter  Kar/łj54ya  (65);  KaXy7j8dyoc  E  cf.  p.  61    su- 
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pw  g  68  lowooapui)]  'layowipiw  ||  70  in  mg.  (tj  cf.  ad  1.  20  U  67  (t«u  C)  —  71  (yiwłjd^y 
•a)  cf.  Theoph.  p.  801,  15—19  (H)  li  72  "A^pctc]  "Agapic  II  -zHJ  *'  —  Bp^Kiję  cf.  Theoph. 
p.  301,  26  (U)  II  75  iKopUl  a:rope(a  cf.  1.  49  fl  73  (tw  i,3')  —  78  (K«jxJ:oXXa)  cf.  Theoph. 
p.  d02,  H2  —  fVX%  H  (II;  cf.  p.  50  0q.  supra)  II  79  7ceptpaX<S(ievo;]  mpi^XK6[Ltw>^  U  80  rpT)- 
vyj;]  3^v^;  O  ^oTzozoL  xtX.]  in  mg.  Łh'/y^  ||  86  p-s^Eji^^ec]  (u).f^2;p^;  cf.  Stud.  p.  52  są. 
[I  hilae  voceni  \lLŁk^l^^i  relinąnendam  esse  forma  |AcXevSuToOv  voI.  U  p.  359  r.  69  do- 
cet  cf.  iniuper  I  p.  358  (n.  CXCiII)  r.  1  ic»|X'u  xb  abv  JC28tXov  ijipd-^^ac,  xpi":op.  For- 
tasse  apad  Pisidam  (lE^e^^^lc  leg(>rat:  poetae  enim  adlocutio  ad  HeracHum  manifento 
Tol.  11  p.  126  r.  185  są.  respicitur:  ^'^ot;  8k  toIc  aKpAOi  7(5v  ^pa9VC^p(i>v  |  r>>;  diTcb  ^fr^ 
hioaonTfi  "rijy  app'jXrjv]  O  }C^Aov]  ]:^Si^Xov  ||  n^Sa;]  touc  ::ódac  ||  87  n£oatxaiv]  n£potxbv  |1  79  (ij:^X- 
^£)  —  87  (3!{i.aT(i>v)  cf.  TT  ad  p.  50  sqq.  supra  II  91  lU  hU  exaratufn  est  U  94  uTo^  auToii 
auti  ezpunxi  Stud.  p.  41  U  96  £Aaiojv|  fllaituv  i|  88  {h  Be)  —  96  (KaTs/oyrs;)  fnsius  tractat 
Theoph.  p.  308,  10—828,  U)  (Tl),  nec  tanien  sententia  de  fide  Deiparae  implorata  (88) 
occurrit  (cf.  p.  51  «upra\  quemadmodum  etiam  naiTatlo  de  hymno  acathUto  (96—102) 
a  Theopbane  (et  TI)  aliena  est  ||  99  fia<jiX6tov  inc.  f.  iai\'  I!  103  *A8e<ri)p]  'ASeoip  ||  Il£pwav  — 
:'  et  Theoph.  p.  328,  11  (Tl)  l|  104  in  mg  m^\  tou  Mw»«8  h  104  (iń)  —  107  ('HpaxXeiou) 
cf.  Theoph.  p.  332,  20-3H8,  2  (brevius  II  cf.  Stud.  p.  88)  B  108  n£pat5v— la'  cf.  Theoph. 
p.  332,  20  in  cehm  (=  II  ibid  ),  non  p,  329,  li**  —  14'*  (om.  TI)  ||  109  aliundo  p«r- 
(>rram  adhnesit  cf.  Theoph.  p.  335,  2  »qq.  (TI)  lij  au-zfl  r^^^^t  xai  'il9xxX£io;  ^ts/^ij,  woc 
*\\^a3iXsio'j  Toli  [jLexpou,  toS  xai  Kruya-ayTiyou,  utou  'ilpaxXetou  too  [L&yóiXo'j'  xa\  I,53t7r:ia^j  lv 
BAaygpvatc  (tizo  Ilepyiou  TraTptgtp/^ou  Tg  e"  (is'  etiam  II)  N8ixTituvi  jir,v\  >' o  £  p.  ^i  p  t<i>  y*  !| 
110  8q.  (Apap<uv-p)  cf.  Theoph.  p.  335,  6  »q.  (II)  II  Ul  M^Scaio;]  MoSsaToc  a  112  8q 
>'lćpo9oX'J{jLbiv  — (')  cf.  Theoph.  p.  336,  25  8q.  (II)  li  113  Kupoc]  accentum  reliqui  cf.  Stud. 
p  88"  ll4  in  mg.  ':eX£u-:^  'HpaxXEiou  ^a9iXc(o;  j]  114  sq.  {zui  U  — i)  cf.  Theoph.  p.  341, 
12  ną.  (et  II :  ad  p.  95  supra). 


--a>- 


RAGMENTIS  i  SUUi 

8CRIPSIT 

LEO    STERNBACH. 
♦  •  ♦ 


Dissertationem  de  Pisida  Theophanis  auctore  opusculum  excipit 
consilio  ac  ratione  haud  longe  disianctum.  Neque  enini  Chronographus 
unicus  est  fons,  e  quo  poetae  fragmenta  repeti  possint;  etiam  Saidae 
Pisides  gratissimi  studii  scriptor  fuerat,  cuias  rei  optimum  docamentara 
silva  eleetorum  praebet. 

Ac  pergrate  aceidit,  ut  amplam  coniectionem  Lexicographaa  in 
rem  suam  conyerteret;  dimidia  enim  escerptorum  pars  in  Pisidae  c*o- 
dicibas  non  legitur,  ad  obrussam  vero  exacta,  si  a  paucis  exemplis 
discesseris,  carininis  Listorici  particulas  errabundas  in  medium  profert, 
quae  qnidem  ad  poema  e  Theophanis  Chronographia  erutum  i)  pei  ti- 
neant.  Commentandi  igitur  via  patet:  quemadmodum  in  Tbeophane  cer- 
tae  sententiae  fundamento  innixi  eo  dedueti  sumus,  ut  sincero  iudicio 
ex  oratione  solata  luraina  poetica  elicerentur,  quae  Pisidae  et  sermo- 
nera  et  artem  referrent,  ita  nunc  germani  poetae  versus  tractandi  sunt, 
ut  verborum  sententia  dih'genter  exaniinetur  di8iectaque  membra  in  or- 
dinem  digerantur.  Dissereudi  autem  modus  in  utraque  quaestione  sub 
eandeni  fere  rationera  cadat  necesse  est:  illic  enim  Theophanis  expositio 


')  Cf.  Stud.  p.  24  8qq.  —  Ceteram  compendio  'Stad.*  non  solum  commentatto 
(de  Georgii  Pinidae  apud  Theophanem  aIiosque  historic^s  reliąuiis* 
denotatar,  sed  omnes  symholae  in  Pisidae  opera  conlatae ,  qaae  continua  paginarum 
serie  totnm  Tolumen  esplebunt. 
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cum  editis  Pisidae  carminibns  coroparata  in  rectam  yiatn  ducit,  qaam 
ingressi  deperditi  c«'irniini8  linearaenta  adumbrare  possniDus:  hic  Sui- 
dae  traditio  in  reliąuiis  aliande  non  cognitis  recte  aestimari  neqait,  nisi 
necessitndo ,  ąuae  inter  Lexicographi  excerpta  et  Pisidae  editi  noemo* 
riam  iatercedat^  manifesto  adparuerit. 

Ad  acroases  de  expeditione  Peraica  undecim  Saidae  glossae  perli- 
nent: 

1)  vol.  II  2  p.  64,  10  8qq.  Bernhardy  (b.  v.  :rxpa|iaff  t;)  xai  IluTt- 
^;  (fr.  134  są.  Querc.): 

Tupó  TTfi  |Aajr>]<;  a^xa<;  się  avTiTtiTi]v. 

=  P  II  284  sq.,  ubi  x«i  antę  Tdv  extat,  tum  ^aXci)v  pro  (ju(jL^aX(!)v  et 
irnGTiSijy  pro  avTWTaT7]v  habes.  Ac  primum  quidein  extra  oranem  du- 
bitationis  aleam  soriptura  avTioTx^i]v  est  posita,  siąuidem  in  adrer- 
sam  partem^)  Sarbams  scite  ab  Heraclio  compnlsas  est  cf.  270  są. 
ivTMjTj)£c£ic  (TU  ^iKpociSmm  (Tj^T^jian,  j  xxi  itpćJyro;  eO^;  eOpźdiję  ó  ^curepoc  cL 
283  >).  QQod8i  v.  284  expenditnr,  particulam  xxi  orationis  continnatio 
Tiodicat  a  Łfexicographo  negleota,  cui  incuriae  tribrachya  in  secando 
ver8as  pede  adinmentum  dedit.  Suidam  igitar  mensura  x^^iTi}v  non 
nuigis  offendebat,  quam  Pisidae  librarios,  qui  duodecim  syllabarum  yer- 
sum  requirentes  eidem  yoci  eandem  quantitatem  imposuerunt  H  I  206 
uac  xx^£tkzc  i7!2px(^T)]v  Xoapóii]v,  ubi  tóv  antę  7rxpa^dm]v  supplendum  esse 
vidit  Hilbergius  (1.  1.  p.  215).  Nec  aliunde  repetenda  est  scripturae  origo, 
ąuam  nostro  loco  Vp  offerunt:  xal  tóv  wapi^dtTTijy  ^xX<i)v  xXaa{X(ti  ^źv«i>.  La- 
cunam  (rj^^aX(!)v  sarcit  sed  yańetas  ?rxpa^aX(uv  (BE  i  u  Suidae  glossa)  et  ^s- 
fćM.iinf  (M  apud  Pisidam}  iidem  facit  etiam  tertii  pedis  arsin  duabns  sylla- 
bis  conatitisse.  Itaque  genui  na  memoria  TCxpa,3x>.€uv  emergit,  quae  fallendi 
(cf.  Poppo  ad  Tbueyd.  I  133)  ^)  notionem  inducit  cf.  278  sqq.  oO  yif  ti; 
077(i)c  dtypiwę  ^juLotj(JLevov  |  avTi'JTpócco  7rxp^Xde  ^>]piov  Spófiw,  |  oOS*  xXXoc 
trnrou;    TJytoyoiY   ric   7jv(a;  |  Xo^a;   •iwpoSeuyj;    ó^ew;    TrapepjfSTaij   |o);    ró 

')  Similig  est  doli  ratio  P  III  225  8q.  ó  J^ap^po;  tk  ':ov    xExp'juLaEvov   SdXov  |  E-jp(ov 

*)  Da  locatione  c2;  avTiata37jv  cf.  el;  ay^^^  ^  ^^^  *^^'^  (E^^ayay  yulgata  est  lectio)  et 
tk  uA^  P  II  225  et  326  cl.  bU  ToaooTov  Av.  248,  Suppl.  IV  79.  187.  —  Sed  Av. 
'V/f^v  :capEA^ćiv,  dŁ)Aa  9::s{pit)v  om  iniuriam  Bekkeri  coniectura  tUstii  Pisidae  infert,  quae 
metro  labanti  succurrens  ąuarto  trimetri  pedi  spondeum  inculcet;  itaque  xa\  antę  a::£i- 
f^*  iuserendum  est  cum  C.  F.  Muellero  ad  Ignat.  Diac.  p.  8  n.  1,  quae  emendatio 
Hilbergianae  ('Wiener  Stadien*  vol.  IX  p.  213)  7U7:;ć(p(ov  longe  praestat. 

')  De  it£p(paXu>v  tik  ad  Plutarch.  de  adul.  7  p.  52  C  prorocari  potest;  au[ji[^aX(ljv 
minus  recte  Pisidae  triboit  Hilbergius  I.  c.  p.  211. 
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xpxT)Q<ia;  ToO  (jTpaToCJ  Ti;  tqv£x;  |  67roTp2';^cov  :rxp^X^e;  i$  ayn^rroópou.  De 
insolito  enim  strategemate  agitar,  quo  Sarbaram  Heradius  elusit, 
unde  novani  substantiyi  %kx(S[fjic  significationem  lucramur.  Eadem  ars 
in  praecedentibus  (P  II  262  et  274)  voco  w^scęToupyw  ^)  significatar ; 
cadit  igitur  Qaercii  (et  Bekkeri) ')  interpretatio :  et  transgressorem 
coniectam  in  planitiem  ignotam  antę  pugnam  in  adTersam 
partem  compulisti,  sensuąue  piane  caret  Bernhardyi  versio :  p a- 
rabatem  cum  flcto  hospite  oommittens  antę  pugnam  in  ad- 
Yursarium  coramisisti,  qua  Aemilii  Porti  coniectura  7ckx(5Tt^  (pro 
w>.a(i(jLc5)  exprimitur. 

2)  voI.  II  2  p.  1063,  15  sq.  (ad  ri\[LX'  tótto;  ':n]X(iX>j;,  uSwp  e;ro)v) 
xal  ni(i%  (fr.   152): 

jreoooT  Ta  pet^pa,  te^jaktoł  Se  to'j;  X£dt)u;. 

=  P  II  311,  ubi  peujJiaTO?  MVp  recte  suppeditant.  KuaaToOv  de  eadem 
re  babes  H  I  29,  ^Xa<7(»oOv  P  II  305  OScop  ^ep<7ć&<;xi  (9tsTp<5<iai  optime  Mp 
cf  Hilbergius  1.  c.  p.  210)  xal  ^aXa<;(T€5^xŁ^)  x^^^  ^'*  '^^^  ^4*  uScop 
Sirco;  TĆ[AvoŁTo  ^sp9xui)  SpójJLO)  j  xal  Y^  Trep^iTO  Tcji  d-aXaTT(ci)  Tcópco,  quae 
exempla  nostro  loco  codicis  M  scripturam  ts  (pro  Se)  commendant. 

3)  vol.  II  2  p.  1223,  16  sqq.  (ad  Tpówo;)  xal  IlwTtóTjc  (fr.  157): 

ó  pap3apo;  Se  tc3  Xóy<ł)  xxi  t^  TpÓTccp- 

avTi  To-^-  TC?  '^^eŁ  =  P  III  17,  ubi  codices  optime  xxi  yivei  (pro  tcJS  ^ćyw) 
ofFerunt.  Per  se  tamen  nuliani  dubitationem  Suidae  memoria  babet, 
unde  facile  suspiceris  carmiuis  deperditi  versiculum  a  Lexicographo  me- 
morari  *).  Etenim  Wyoc  et  TpÓTro;  perinde  componuntur  ac  yevo;  et  Tpó:ro; 
cf.  a)  Suppl.  XCIV  1  xxi  peTdpx  yXoi<j<ri!];  xxi  Sixuyeixv  TpÓTuwy  cl.  III 
22  8q.  cX  7coXXxxic  J^ŹT3rvTe<;  xyp(<t)  TpÓTuw  |  toJ  gi^  xxTe^3e(7^ł]<jxv  iQ[iip<«>  Xó- 
Y^  *)>  —  b)  P  II  164  8q.  yevii3  TO(rxClTX  xxi  7ro>.uTpów<i)v  tj^-wy  |  Six- 


*)  Similiter  'Bctionis'  vini  :rXaats  (Hex.  664)  et  :rX«a|x»  (Hex.  1117.  1339,  Van. 
122,  Suppl.  IV  136)  habent.  De  forma  :rXaa(Ab5  cf.  ava:iXaa|x4;,  Sian^aofid; ,  xaTairXaa|x<S;, 
(i£-:a;tXa9{x($(. 

*)  Scilicet  editor  BonneoBis  oratione  Graeca  saepius  mutata  Quercii  Tenionem 
intactam  reliquit! 

■)  i^isidam  imitatur  Theodosiug  Diaconus  Acr.  II  266  EspCrj;  ó  lo  J:p\v  y^y  ^a- 
X  a  9  7  O)  9  a  i  ^ Afov. 

*)  Cf.  notn  ad  num  31  infra. 

*)  Barbari  proprius  est  ::ć5up;xsvo;  kdyo;  Av.  91;  cf  Hex.  1395  ^urcą  Jta^'  fj^oy 
xai  XaX£l  7:£oup|jL£va.   Facit  huc  etiam  fr.  63  xai  Tziizy  Ucjy  aXXo5uXwv  aojiafrwy. 
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yj;^ii;  ^).  Neque  ullam  offensioDcm  articulu»  ad  posterius  niembrnm  (xal 
YŚvsi  xai  T<3  Tpóww)  ^)  relatus  adfert  ef.  Suppl.  XLIX  3  xoiv()i)vóv  oiffxv 
X3ti  ptou  xaŁ  ToO  Tico'j  et  Van.  207  xoivij  yap  i]  y^  Tfpó;  *póvoi»; 
Te  xat  Ti<po'j;,  quo  loco  cKąuisitiorem  lectionein  wpó;  dpóvou;  xat 
TO'j;  T7(po»jc  VTp  L  ^)  Buppeditant ,  tum  Hex.  H9  aXV  <5  y***>?Y^  '^^^^ 
:r£Tpa)v  xxi  Twv  jiaT(i)v,  ubi  xal  :reTp6}v  x«i  twy  3aTa)v  ex  VN 
viiletur  r»*ponenduiii  ease. 

4)  voL  II  2  p.   1080,  6  8qq.  (ad  x?<3[jl5c)  xxi  Uvń^;  (ir.  164  sq.): 

0'jx  irm  TX'jTx  wso;  yiptv  xs)rpoyj[/ivx' 
a->.oI  8s  7cxvT£;  tt;;  aX7)^2ix;  Wyoi. 

=:  P  III  37  sq.,  ubi  TivTw;  *)  (pro  sivT£c)  colorem  gnomie  u  in  aptias  dę- 
cia rat  cf.  fr.    1J2  8q.  TpxY(xaT<i)v  7rxvTCi);  Sóo  |  xt^ST5Xó;  Łttw  łpyan];  cl;, 
w;  Xóyo;.    —  Ceteriim    potius   ad    Arschyl.   fr.    17f)    {ÓLTtkS,   yip    bm   tt}; 
aAT)^eix;  8x15)  quam  ad  Euripid.   Phoeniss.    469  (óciiko^j;  ó  jJiOdo;  Tiję  aXii]-* 
dsix;  źfu)  poeta  noBter  re8pexit. 

o)  vol.  lip.  642,  2  8qq   (ad  a7copj5^;xi)  xxi  iwojSpi^Couat*  Xa- 
AT^cotjai.  riiTiSt];  (łr.  60  Bq.): 

ou;  £t  aMx)WTjCxi;jLev,  01  Xtdot  '^st/* 

=  P  III  39  8q.,  ubi  al  Tuerpat  pro  ot  lid^t.  codices  tradunt.  Ac  Suidae 
mcmoriam  commendat  Suppl.  II  6  aXV  clwep  oux  £;rou<nv  o  I  X£doi  aró- 
|jix,  firmat  dicti  proverbialisj  fons  Evang.  Luc.  XIX  40  X£ya)  ujaTy,  5ti, 
ixv  oÓtoc  auairr^Goiyn^ ,  o  I  Xid>0Ł  xexpa^oyTai,  sed  uihilominus  lectiorem 
vocem  artis  criticae  ratio  fulcire  videtur  et  Bustinere.  Utrique  soripturae 
ipsias  Pisidae  contextU8  fayet  v.  24  (t>xet  ts  Trerpac  a>c7rep  ol  ?rT(5xe; 
9Ó.3co  et  36  xxi  ToT;  X(d-oi;  ćpieive  (Pi>.>.Ł^U|JLevoc ,  sicuti  omuino  poeta 
Tcrba  lila  studiose  Tariat  cf.  P  I  180  8qq.  dXxac  ffpo^e(;xip'n](7e  7reTpa((<) 
7:xyw,  I  7CoXXt]  Sc  wacXa^ou<xx  jJeófwtTo;  fioi]  |  tóv  t^^ov  \j^fix(sx  rat;  Tri- 
TGxTc  oXov  I  £^ci)  TÓv  a(ppov  ayp£ci>;  avi7rTU£,  |  xxi  TcpocpayŚYra  toT;  Xid'Otc 
TT  xupLXTx  xtX.,  Av.  242  8q.  xxt  TO'j;  «3T£vxy(A0'j;  avTt:t£(y.T<i)v  có;  ^td-ou;! 
TO'!>c  w£Tpo7roa7CO'j;  I^TTpcpc;  Twv  ^xpjiipa)v,  Hex.  39  8qq.  aXV  w  yEtopyfi 


^)  Cf.  P  III  146  8q.  ojjito;  06  IlEpfjrj;  (xa\  to  ;cav  SiaYpacfo)  |  eBoCw  sTyai  hitto; 
i;  uRTriac,  ubi  toto  caelo  errayit  Qaercius,  Yertens  ille  quidem'.  omnia  ut  sunt  refe- 
ro.  Adde  Ar.  364  ib  ITtpotK^y  te  xa\  to  {^2p|5apov  y^yo;. 

»)  Cf.  Siud.  p.  16  n.  1. 

')  8ig1o  Is  codez  Parisinug  Gr.  1630  denignatur. 

*)  In  eadem   yersus   sede   vox   recurrit  P  I  9H,  8  216.  258.  583,  Suppl.  III  87. 
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%XŁ  1)  TC6T'pć3v  xat  T6iv  PaTcoY'  I  (nreipeic  y*?  wi^ro;  <>tai>  *)  x«Ta  ttetocSy 
woXXaxic  I  xal  TexvoiTOieTv  fot^iiJ^Yj  touc  ^^d-ouc,  049  8qq.  irg  [jiv  yap  a»jTic 
ola  TrerpaCouc  ^rayouc  |  ^^jawy  a7re<JxXTQpuve,  tt^  Ss  xxi  Wpoc  |  art^6o%  ipYj- 

6)  vol.  I  2    p.    1084,    8   Bqq.    l<7Topi)|Jt.ivar    Tupd;   ^av   ŁTriaeyzt 
(om.  Querciu8): 

(1);  ^o)Ypx<poCI<xiv  ot  Yp*?£^ł  '^i*  etxóv7c. 

=  P  III  46  8q.  —  Suidae  glossiim  contraxit  et  corrupit  Z^)naras  voL 
II  p.   1129  (Tittraann)  l(7Topi)jjt.£va-  Trpo;  ^ixy  w-ritJLeya. 

oyro)  y«p  y^(yav  l<iTop>](/iva  ji.óvov. 

7)  vol.  II  1  p.   1030,   10  sq.    ^eva;-    ^u[iL3c<TTac-  11^%  (fr.   127): 

u>ac  yopTjycJy  xal  to(7xutx^  xxi  ^eva; 

et  8)  vol.  I  2  p.   1303,  17  8qq.  uXij-  ó  róvXcvSpoc  tóttoc-  &X7J  xai  r^ 
<7x^^j;tc  7|  uTTÓ^Cdt;  (om.  Qu.): 

&Xac  x^pi)yav  xal  T07auTxc  xal  ^evxc. 

=  P  III  61,  ubi  inania  de  vocis  uXt]  notione  profert  Quercius;  8cilicet 
metaphorae  usum  ostendit  v.  62  ottcj);  hi  aOToiv  ł^xva<J^  ttjv  jjii- 
^Tjy  cf.  Av.  168  (p^avetc  to  TTjp  [;iv  cbc  ^póc  IjXt]v  Tlja[jtivov  et  268  otx  ttjs 
avayxx<7xc  |  apyoO<7xv  u  X  >)  v  ex7uupoClaO*xi  Tupd;  cXóya  *). 

9)  vol.  II  2  p.  496,  11  aq.  toó  tćo  v  oXa)v  Twpórepo;  tó5v  oX(i)v  (om.  Qu.): 

xxi  7rivTa  TCpxTTwv  ay^  oXcf>v  Ttpó  T(3v  o>.(ov. 

=  P  III  85  '). 

10)  vol.  II  2  p.  889,  6  flqq.  <7Teyef  xapT£per,  uTOjAsyst  (om.  Qu.): 

TÓv  xxiK7Tixóy  Se  ToOroy  ^7.tov  (jTEYei, 
tSpoiTt  ^spjjLco  TzxY7xyo^  Ps,3peyt/.iyoc. 


*)  Tójy  vulgo  legitur;  cf.  Stad.   p    UJ. 

*)  Ka\  adieci  cf.  42  »u£iv  tte  xap;cbv  aCiotę  xa\  toc;  3a':oo;.  Non  recte  tj  antę 
TOXAax!;  excidi8Be  censet  Hilborgias  'Wiener  Studien*  toI.  VIII  p.  .802. 

^)  De  fr.  139  cf.  quae  ad  num.  68  obserTantur. 

*)  Materia  denotatur  P  1  6,  R  20,  Hex.  751.  835.  893.  1194  (bis).  1195.  16ć9. 
An.  p.  1693  B.  D,  magnae  copiae  yis  ex  silvae  comparatione  fluxit  Av.  24  tS^T]  8ł  iroX- 
Xa>v  papgapa)v  £y{v6To  et  489  TrTjy  a^ijCTwy  j3ap(iapwv  |  uXł)V  TOp£|3XdaT>j«  twv  6^«ov  :cX£ov. 

^)  Suidae  glossam  cum  non  intelloxi8set,  interpolator!  tribnit  Knester. 
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=  P  III  100  Bq.  Caiu^  loc!  sententiain  non  perspezit  Quercia8.  Nimi* 
rum  milcs  ątiidam  Heraclii  labores  praedicat  (P  III  94  8qq«): 

w;  zU  ip   T^witiv  :rpd;  fAax>)v  ó:r>iJ^«TaiI 
xxi  vjv  <jtXii]po'j;  ivTl  ^ro^^ópa;  yrtT<l>v 
ff^iyyet  t«  vtUTa  xxi  fixp£t  tov  x'j/evx, 
xóvi;  Se  :ro>X7]  9ua7rXxxefox  tj  xÓ(A7] 
pLop^7]v  TO<TX'rn];  (TjyKa^łiwTti  rip^J/swc, 
Tov  xxumxóv  ii  ToOroy  ^Xiov  Treyci 
iSpć&Ti  ^pjA^  7rxvTae;^oO  ^^pcY[/ivoc, 
8v  4$  avxYX7jc  Tfiv  (uXć5v  ia|»iY{uv<i>v 
7róvoc  fiww;  ix^pei  toCI  aci[jŁXTo;. 

Quae  his  Yerbis  reddita  sunt:  Mieu  quae  necessitasl  ipse  rcx 
et  despota  tanquain  nnns  ex  nobis  ad  pagnam  arma- 
tur! et  nunc  ferreum  illi  tegumentum  pro  purpura  terga 
constringit  et  nolluin  aggravat;  multas  rero  pulyis  im- 
mixtU!)  comac  formam  nobis  obtegit  tam  delectabilem 
atque  liunc  urentcm  solem  occultat;  sadore  calido  unde- 
qaaque  diffluit,  qaem  ob  membra  dure  constricta  labor 
violentufl  expriiiiit  e  corpore*.  Sed  interpretatione  illa  recepta 
V.  100  et  101  non  bene  concinunt,  quia  Jisjipsyi^iyo;  (lOl)  tantummodo  ad 
7iT<!iv  (96)  spectare  poteat;  cui  sententiae  j)atrocinari  yidttur  HI  195 
sqq.  t5  vOv  xX7)dij  Ssixvóa)v  t/)v  7vOpc»jpxv  |  7rop'p'jpeTxt  yoif  ci;  pxCTjv  xui>vixv  | 
tSit^Ti  Totę  Goiic  eOfTS^coc  i5axY[/ivTi;.  Itaque  eponte  coiiieitura  nuccurrit  verba: 
•«vŁc  &  — creyet  (98 — 100)  suo  loco  deturbata  in  orationis  fine  (post  103) 
aptum  locum  habere.  Yerum  enim  vew  in  rcctam  viuni  Siiidae  interpre- 
tatio  reiiucit:  Ueraclium  enim  miles  adiniratur,  qui  totus  sudore  calido 
perfusus  solis  fervorem  sustincat;  quam  sententiam  genuiuam  esse  lie- 
iDonstrat  H  I  143  8qq.  xxi  iroO  |i.eTe<m]  tć5v  ule^ćSy  y]  X£ux6'nj;;  |  xóp(«>- 
ctc  aOTi)v  avTxvslXev  yj^wu*  |  a7r£txó;  oOS£v,  aXk*  ojjlcdc  <jTo;^x^op.xi'  |  iv  Tt? 
hiT/tlcd^zi  ToCic  [Xpd)Txc  Twv  w6va)v  I  1^  Xsuxóm];  (A€T^Xdev  fii;  TTJY  XXi- 
%txv,  quo  loco  itidem  narratio  de  imperatoris  capillia  praecedit  (14<J  aqq.) 

ITO^    tJŁ£T^X^SV    et;    pX97)V    łvXVTixV   (   >)    TĆ5v    Tpt/<Sv    'JOU     )^pUGOatp.Y]TOC    xó]xrj ;   I 

£^xdev  a'>rłjv  y]  )rt<l)v  -rwy  cpoYTi-^oiY.  Nunc  demuni  solis  epitheton  xxiKm- 
»d;  (100)  locuti()que  tŚiwri  depjAOi  (101)  iustum  swnsuin  accipiunt.  Ita- 
qae  nullius  est  moiuenii,  quod  alio  loco  vox  G^ziyz^ł  tegendi  sensu  usur- 
pata  cum  '7'jyxxX'iTT*tv  iunj^itur  (Suppl.  IV  (59  [LYrjGb^x  w3ćvtx  cuyxx* 
Xu-TeŁ  xxi  CTeyeO^),    sed  notio  tolerandi  statuenda  est,  quHm  eiinm 


)  Cf,  insuper  Hex.    10  xa.\  auoxiaJ^6i  tou  Xóyou  -'ov  f,Xiov. 
Bosprawj  WydK.  filolog.  T.  XXX. 
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H  I  4  oOx  i<rTeyev  yap  łj  xTtf7tc  Ti[jLa)uiv>)  Quercii  prara  versio:  'non 
illam  enifa  texit  culta  creatura'  oblitteravit  eh  omuino  P  III 
281  8q.  7civTSc  yap  ol  7cplv  pLYjSe  n8p'7t'iC7]v  xóviv  I  Ł^etv  (JTiYovTe;*),  H  II 
131  ol\X  ou  <TTeYovTec  Tijy  a7ro'j«7iav  fiXe:csiv,  S  3i4  oii  y^p  <JTŹyovTec 
Tot;  XaXouc  TijpeTy  ^u:ac  cl.  Suppl.  I  34  ó  fiupcoSe^jo]!;  oO;^  OwśdTeys  KXćcov. 

11)  vol.    II    2    p.    1050,    10    8qq.    TauTÓTij;*    r^    óujOiótt);*    IIitiStj; 
(fr.   149  8qq.): 

Tg  TxvrÓT>jTi  ffuyjru^k  T(ov  ^z)cpó(i)v' 
xal  T>jy  ;^5tpav  yap  <7coXXaxtc  yapdt  Tpe^et 
Kai  Saxpu(;{v  Tic  i^eyeipet  Sajcpua. 

=  P  III  133 — 135,  ubi  x*?iv  et  Si)cp'j(i^  codices  exhibenŁ.  Itaque  rem 
actam  egit  Quercias  yjipiv  coniciens,  recte  autem  Hilbergius  ('Wiener 
Studien!  vol:  IX  p.  211)  seripturam  Sixpu(jtv  ad  Pisidae  leges  metricas 
reyocavit.,  —  Ceterum  loci  commuuis  color  in  piemoriam  revocat  So- 
phocl.  Ai.  522  ;^ap^  yapiv  yap  e(7Ttv  ri  ti^toug'  ast,  ubi  similia  quaedani 
compoBuit  Lobeckius  ^p    231. 

Carmen  de  bello  Avarico  respiciunt  glossae  tres: 

12)  Tol.  lip.  401,  6  sqq.  (s.  v.  avexTa)*  5cai  Owł^t^;   (fr.    58;: 

ou)t  ^v  avexTi)  to7;  7rapotxot;  tIj  [iXaP>j* 

arrl  toO*  u7ro[JW)v^;  a^ta  =  Av.  25. 

13)  vol.  U  2  p.   1383,   1   sqq.  uTro^ta*  tó  u:có  Tijy  oytv  to  iYWTTj- 
x6;.   nt(jtSY]c  (fr.   102): 

Ti)v  Tt5v  c^acravT(ł)v  aGya^ć5c  u7ro'^Łav 

^  TÓ  e^  dtxo7j;  >cal  TrapaSóTCo);  ypapój;.£vov  =  Av.  43,  ubi  alia  yocia  notio 
statucnda  est.  Scilicet  bistoriae  tidem  Pisides  superiorum  temporum  sen- 
ptoribus  tribuit,  qui  Avarorum  incursiones  esposuerant,  rerum  gfstaruiu 
i  psi  spectatores  et  testes:  iu.Tzpcd^zy  iWoi;  fe'j'iUv67:Tto;  SYP^?^?  I  ^^^^  iSei^z 
(ju|;,7wawśp7r(ov  (clam  praeterlabens  pessime  vertit  Quercius)  ó  xpóvo; 
t}jv  twv  (p^a(javTa)v  a^rpa^o);  u7ro'|tav  (42  8qq.).  Certara  igitur  opinio 
nem  historie!  illi  de  omnibus  factis  habuisse  putandi  sunt.  Quac  signi- 
ficatio  ad  suspieionis  vim  proxime  accedit,  quae  quidem  diyersos 
intcllectus  peperit  cf.  P  III  357  et  jjly;  Xa[iot  ti;  tyjy  Xixłjv  (1.  T7fi  ^Urfi)  ^) 


*)  To^fATjaayre;  in  paraphrasi  sua  Theophanes  (p.  806.  4)  substituit  cf.  .Slud.  p.  i^2 " 
')  ^Nidi  qais  hu  mat  lustam  «uspic  i  oneiu'  verŁit  Quercius ,  y.x-:x  subiutelli- 
gendum  esse  pronuntians.  Qiiam  cogitationem  Pisides  procul  dubio  veibis  yjizs.  iUr^^ 
vel  źv8i/.o);  ^cf.  S  578)  vel  ih6'z*oi  (et.  Ii  II  202)  espressisset.  Attamon  i  ud i  cii  (cT. 
Ar.  379.  Suppl.  11  87,  LXV  4,  An.  p.  1728  C)  suapicio  preinitur,  Chosroam,  sł  Heni- 
clio  traderetur,  se  brevi  poenis  erepturum  esse  propter  nimiam  imperatoris  clemeatiam 
et  humaDitatem,  quae  siinilł  e^emplo  P  ii  217  Rqq.  inlustratur. 
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u7co^j*£av,  H  I  1Q2  ijti;  <juveiX6c,  oO%  lyeic  uicoij/(av,  II  202,Sei\r^  )cpa- 
TTj^eic  sistÓTw;  uTO^(ą,  —  H  I  12  WeoO  ^^i^^ouc  łx9iiyci)v  uwo^j/tacy 
Hex.  997  77dedt>i  X«ltT]*a);  Suciejiclc  Owo^j;(ac,  17(XJ  [at^wo*;  ri  7cdtvTx 
<r/*5  xaxj]v  uwo<J;(av,  S  209  ric  iu;<TeSou<ixc  ł^^uytN  uwo^J/£a;,  307  jii- 
veiv  (1.  (iivetc)  TC  7Wtflnr,c  ixTopirjc  Owoi|;£«c,  —  P  III  312  a<T7rovXov  eij^cv 
Ł$  ćOouc  uiro^£av,  —  Sappl.  1  24'  9pixTł)  ydcp  euduc  t(5v  ?roSfi5v  uwo- 
t|>izi).  Cam  loco  noHtro  masime  concinit  Av.  23 1  iuc/t^  yap  cixi- 
TCiic  I  xotvi]v  x«Xu^t  xxi  Xx^cftf  u?ro^(xv,  qoHe  opinio  communis  ex  226 
8qq.  bfii  Sc  T2f>TX  9uyxaX6^xi  ooi  ^eXii»v,  |  (o&x  7]yv6ouv  y^p*  ^>  Xx^€lv 
xal  vjv  M>cic)y  I  oiySy.  i(iicXXov*  aXX'  ó  voO;  Tjpuftp(x  |  x>i^xi  towótouc  cico- 
p«5v  <7uvciS6Tac.ducta  ect. 

14)  voI.  I  2  p.  212,  4  8qq.  (a.  v.  tp.^Cc*  J[ci)6piov  wapi  Tot;  uix<7i 
yiv6p.evov,  Spioioy  x<i)vciwcf  (iLcT?[ov  Xi  t^  wcpioy^  xxi  xxtx  tó  p(i<70v  Xcux^  tcc- 
5i£j[c«wpivov).  riwiSiję  (fr.  8rt): 

==Av.  64,  ubi  p  non  solum  łX:vŁ^v,  sed  etiam  TCcpi9fUY^xvTCc ')  prave 
exhibet. 

Heracliadis  octo  extant  fragmenta: 

16)  voI.  I  2  p.  96;  19  8qq.  (ad  gl.  i^yuo^)  xxi  łyYu<«>pŁivTi]' 
x(TCxXŁ^o;jtiv)].  nimSi]^  (fr.  82  sqq.)' 

V0v    :CXV«7£X>]V0C    7|    (TCXt^V1]    XxjJL7r^(i), 

ToO  Xo<jji6ou  Xtqyovto;,  łyYiKiiuiyT] 

nźp9XC   TÓ    XoiTrÓv    |xi]    d«Ol»pYCŁV    T>jV    XTl'7lV. 

=  H  I  6 — 8.  —  Suidam  ex8cripBit  Zonaras  vol.  I  p.  605  s.  v.  fcYpo)[/ivv) , 
8ed  pro  Xi^Y^vToc  (cf.  P  II  375  et  III  4)  falso  ibidem  >.uovtoc  legitar, 
ande  >iYOvToc  praye  extricayit  TittraanDus,  Aemilii  Porti  conieoturam 
in  Suida  secatiis. 

16)  vol.  I  p.  1104,  20  8qq.  yiyxyxi^'  Ti  Tfiv  nYxvTO)v  fzo^zl^), 
Ut^y^c  wspl  Xocpóou  (fr.  70): 

=  U  I  30. 


'')  Yenus  icntentiam  inluttratand  hubes  *  Wiener  Stubien*  vol.  X(]l  p  19. 
')  Qaercii  lectio  Tccpi^^t^ayrs;  ez  Ubidine  manarit  neque  oodicum  (Vp)  memorinin 
P  II  186  e9^av  reddit  In  Heza^mero  libi  non  consUt  ediŁor,  cum  1423  a^i^ayro;  (»  YpT, 
non  BIN),  sed  14H2  et  ldH2  E9?'yCs  ezhibeat;  aŁŁamen  ultimo  loco:  oO;  e7/sv,  ou;  ei^t^ie 
(ea^  Mignę)  KOAJCcóaa;  xa-:(i>  aoristi  forma  foriuito  videtur  inrepsi.fse,  8iquidem  et  Mo- 
rellus  et  omtiet  libri  manuflcripti  in  acriptura  ii-si^yi  cnniientiunt.  Itaąue  actam  rem 
egtt  Hercber  faUumąne  de  editione  principe  testimonium  protulit.  Suppl.  I  2i  i^ei^e 
M  tradit. 

•)  Hinc  Zfinarae  gloBia  (1  p.  i37)  ytYfliv":tav  w  v7}>ł  riyavTwv  &pove;v  fluxit. 

8» 


116 


LEO    STBIINBAGH. 


17)  vol.  li  2  p.   1715,  10  śqq.  'j^ijco;  jAiXxivaf   :q  x4TaXixa!^ou'7x' 
^ewi]  Y«P  T  JocaioCKja*  flidi^r^;  (fr.  166): 

=  H  I  36. 

18)  vol.  lip.  916,    18   sqq.  dć^eipo;*   6  x^*P^  łoTepijjiivo;,  x«rx 
|UT9C7uXa<siAÓv.  riKTiSii];  (fr.  66  8q.): 

wepl  TTj;  Xoapóou  w/ÓTłjTÓ;  Cfl]ai  =  H  1  46  8q.,  ubi  codices  (Vp)  falsa 
yersaum  sedem  mutant.  Cavendnm  tameD,  ne  ex  R  87  xxi  ait\'kiyo^Txi 
T()5v[i,eX(3v  al  <7uv^ć<rsic^)  ernendatlo  (su^iśatię  eliclatnr,  praesertiin 
cum  illic  (juv*ź<teic  M  praobeat,  recte  ut  videtur  et.  R  84  xal  t<3v  [jle- 
X()5v  >uoiKn  Ta;  d£<reic  6>a;,  Hex.  639  tt^  (Jtiy  ó ji. [jl dc t co v  didci;^ 
Suppl.  I  21  xal  TY]v  spLi]v  ćd^iY^c  t9jc  ^6a;  &e«riv,  66  ć^a;  $e  9pŁXTac 
Tfaiv  irapi<rd[jLici)v  de<7eic.  Similiter  memoria  fluctuat  Hex  640  ^  ^i 
oi»vSć(ieŁc  (sio  ełiam  M,  owdiasi;  VpTN)  |  t()5v  ivTŹp<i)v  77^x0091  et 
1822  (T9iYyei  Sł  x'.»Adc  Ta;  avap^pou;  auv^eaei;  (ita  MTN,  cuv5ź'72i; 
Vp),  abBque  ulla  varietate  Hex*  1110  *aTTov  Se  to;  7cplv  l^t{u>\jyrtc  (yuv- 
Siaet;  legitur.  —  Alia  Yocis  ^źok  (P  II  67.  842,  H  II  169,  Hex^ 
338.  722.  1172.  1632)  et  <Tuv»fi<Ti;  (Av.  222.  276,  Hex.  1248.  1697. 
1701,  S  293.  299.  431)  testimonia  a  nostro  loco  aliena  sunt. 

19)  vol.  II  2  p.  879,  16    8qq.    STayeipiTij;*   6  'ApwrroTe^Tjc'    aTrd 
TŹ7C0U  x>.T^^ei;.  n».<xiSrj;  (fr.  141   8q.): 

TTotou;  oTpaTKjYou;  ^  £Tayeip£Ta;  ź;^ci)v 
iwjXd«;  et;  y^v  eOToj^ouvTCi)v  PapPipoy; 

=  H  I  169  8q. 

20)  vo!.  II   1   p.   970,    12    8qq.   veOpa   (/-dć;^!^;-  ó  7cXo5to;.    nwi'^7]; 
(fr.    122  8q.): 

[i)ixcuv  [j.ilifrzoL  xal  Ta  veOpa  t^;  (Aa;^T];, 
tov  7cXojtov,  expe'JGavTa  izfdc  toO;  pap^dlpou;. 

=  H  I  163  8q.  *Nervo8  be  lii'  pecuniam  Cicero  adpellayit  Philipp. 
V  2,  6,  8ed  iam  apud  Crautorem  6  Il^oOro;  de  se  praedicat:  łv  mkiimoic 
veOpa  Tt5v  TTpdt^ecoY  y^wjjLai  (Sext.  Empiric.  adv.  mathem.  XI  68  p.  657, 
4  Bekker);  arapliori  sensu  ve'jpa  Tt3v  TcpayiJLATwy  pecuniam  nuncuparunt 
Deniosthenes  apud  Aeschinem  III  160  (si  modo  lectio  sana  est;  ci. 
Blass  ad  1.  c.  p.  284  ed.  mai.)  et  Bio  Borysthenites  apud   Laert.   Dio- 


>)  Etiam   prioris   trimetri   clnusula   apud    poetam    nostram    recurrit:    P   111    97 

a^ty^ei  Ta  vó!)Ta  xa\  pap  et  tov  auy^£va. 
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gen.  IV  48,  recte  autem  obdenrat  Plutarchus  Vit.  Cleomen.  27  p.  817 
E  xW  6  -i^f&ro;  TX  ;^Tgu.xTX  veipx  Tt5v  TrpayjAiTwy  7C30csiT<i>v  et;  ri  toCI  7roXi- 
ji/>u  wpiyjiaTa  (jt-i^wra  ^Xńj;x;  toOt'  ciTreTy  loix£  ^).  Vox  ixpe»j<7avTa  tropu m 
<Ie  fluxa  (Sallust.  Catil.  14)  pecuiiia  adłort^),  qaain  comparatione  in- 
lustrant  S.  Basiliua  Magnus  Homil.  in  Pnalin.  LXI  5  (Patr.  Gr.  vol. 
XXIX  p.  480  8q.;  cf.  etiain  8yiueo  Metaplirast.  ibid.  vol.  XXXII  p. 
p.  1178  »q.)  peiw-ri]  t]  ^u^  toj  :wXoótou*  -/eiu-ijSpou  ó;'iTepov  tou;  ź;rovT3cc 
-zpaT^e^ret'  aXXoTe  dćXXov  wicujce  TrapzjJLCtfJeT^ai.  ''llczep  totx(aó;  dt^*  O^jnj^oO 
^£j3Ó(iLevoc  ż-fyi^ei  [jt.ev  to%  wapWTw^n  tj  S/^^j,  i;xof3  Se  Tj'];aTo  X7.t  eOd'^;  ave^ 
ycipijGey,  o&tco  >txl  i^  Tod  TT^otJrou  eOxoXix  ó;uTaTi]v  źj^et  xxi  óXwy&Tjpav  tt]v 
z3coi>iCav,  aXXovc  ł^  aXXci)v  Tra^^^Jiei^e^^ai  wepuxola.  £7^{i.epov  ToOXe  ó  Ayfoc 
y.al  xup%ov  ĆTfpou  xxi  \ut  óXiyov  xXXo'j.  *A:TÓii/.e']/Ov  wpo;  tx<  iv  t^  :c6Xci 
fxdx^  wó^wt  "^^T],  ic'  ou  Yeyóvxaiv,  óvó{iLXTX  (xcTeiXTQ9X'nv,  xXXot£  X7r'  xXX9u 
Taiv  xEXTii][jLev<i>v  pvo{ixJ[ójiLev2i.  Rxi  yf^ysdc  aei  txc  toj  f;rovT05  ;^elp*^  &x(5j5iwv 
ec'  lTepov  pxTx^ivei  xxi  X7C*  łxeŁvo»j  Tcpó;  xXXov.  MxXXov  X'jvx'73ti  uSwp  t^ 
ysipt  zepiXx^a>v  xxTx<i)^elV  ^  «Xóf>TOv  (jexuTcjS  Stxpx(!)c  <ruvni)p^Gxi,  Isidoraa 
Polnsiotes  Ep.  I  274  (p.  344  C)  xxi  co;  Mwp  mjoftyjt;  tx  yrpTjfitxTx,  xXXouc 
e;  xXX(uv  vaTiJ[ov,  xxi  7rxXiv  -pó;  xXXo!j;  {iX'j^Txvov  ') ,  Agapetus  cap.  admo- 
nit  7  (Patr.  Gr.  vol.  LXXXVI  1  p.  1165  D)  ó  acTXTo;  wXoCrTo;  Tfiv 
:totx{juwv  ^eu[jLdĆTCi>v  |iLŁaetTxi  t(5v  Xpóu.ov,  :rió;  óXiyov  piv  iTci^ipicoY  toI;  źxav 
vo[ii?^oufii,  far'  óXiyov  ii  7rxpa(5(Jiwv  ei;  xXXouc  i7rfpjreTxi  *). 

21)  vol.  I  2  p.  612,  12  8q.  (ad  eOXx?T]»ei;)  xxi  nw%  (fr.  97) : 

oOx  i]uXx^iQdi];  Ti;  ivoj^Xoó<Jx;  vó<Jou;. 

=  H  I  169,  ubi  eOXx^i^di};  codices  Vp  offerunt  aeque  ae  P  II  338  eO* 
XxJ;elTo,  tum  iveupi^pn)<Txv  (S  117),  eOX/SYi)aev  (S  623),  eOw^p^jwy  (P  I  76 
et  H  II  61),  eu9px(¥oyTo  (P  III  2b^),  Semper  augmentum  comparet  ia 
£;iiIu$xTo  (P  II  373,  III  175),  t7nj'JX«To  (P  IH  280),  ti5;xto  (P  III  24o), 
inemoria  flucŁuat  inter  e&pe  (H  I  86,  Hex.  1622.  1801^),  eOpidi)  (P  JII 
154.  275,  S  433.  431),  eupiftij;  (P  II  271,  S  272),  e&pev  (P  I  77),  e&?ov 


M  Plutarchiim  ntpesU  liidonis  Pelusiotes  RpUt.  fi  146  (Patr.  Or.  vq1. 
LXXVII  ł  p.  600  B)  &  Sk  ^tiop  oux  auTo  to  ffpać-fl^a  x(xd*  cauTo  axQnfi>v,  diXXa  i:poc  t^v 
'/^dan  ToS  xo)i{iou  pX^iC(i>v,  tout*  e^yj,  qaa  epistoła  (p.  589  8qq.)  commentariolus  de  De- 
mostbenis  loco  (01.  I  20  p.  15  B)  8ei  8e  /pYjfisTcoY  xat  av6U  To-JTfuv  ou^v  ^ait  yeWod^ai  T(Ijv 
^dvT(oy  cozitinetnr  cf.  etUm  Nieetas  Choniates  de  Manuele  Ck)inmeiio  I  4  p.  82,  21 
^ą.  (Bunn)  y^OTjfiatcijy  ^}Ci^^(avvuoi  8ia8djcatv,  3t  vEUpa  to>v  icpa(-]f[i&-:cav  api<77b>;  T(ov  7ciXa' 
Tt;  xaTciivd(ia9C. 

')  Aliter  Pbiles  wo\»  I  p.  412  v.  558  ó  7cXouto(  «v^v  xx\  TcapEudu;  ^xp^cov. 

'#  Alio  loco  de  pecunia  haee  legantur  (Ep.  I  157  p.  288  C;  st  &   ;cXouroc  a$ixo; 

9fM9yJ^Ui    6ieEpA(pCI    01,    OtUTOC   (lkv   ^TTOV     lCc[lS^<y6Tae,     ^SU^TłjY     E/r»V    Tł)V    ^-JltV   X9l\    a^-ffftTOY. 

*)  Cf.  nota  Damkent  p.  31.  Ex  PiBida  accedat  Av.  H85  %a^  t^  S^^et  tk  Tt5v  (hóh- 
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(Hex.  1884)  et  y^Op(<nc£To  (Av.  467),  iriter  ^TpsTct^^eTo  (P  II  366),  eOTpsTci- 
(J|jl£voc  (H  II  2  i),  siłTpŹTTWTO  (Av.  119)  et  7J0TpeTwaivT]  (Av.  616),  T^uT^se- 
kw[jLevov  (P  III  31,  S  366),  TjOTieTrwpiYÓ;  (H  II  24),  TjOTp87a(TjiL£vouc  (P  II 
176),  7joTpe7n(rro  (P  III  244).  —  Cum  Vp  iii  P  I  II  et  Hex.  conspirat 
M,  nisi  quod  P  I  76  rf/Kd^y^z  exhibet,  in  reliąais  Pisidae  carmiiiibus 
utraąue  seribendi  ratio  expre8sa  est  cf.  a)  e0^oY>]jj!ivov  (Suppl.  II  18  et 
III  83),  eOpź^Tf)  (Suppl.  II  41),  eu:e;  (non  ^px;,  Suppl.  II  67),  eupev 
(Suppl.  II  6K);  —  b)  T]u&)c7]^ac  (Suppl.  LXIII  5j,  vA%^^  (Suppl. 
LIX  2,  quam  lectionem  scriptura  7)^>.xPt^^  manifesto  innuit :  a)v  Ą  wpo- 
fiiT^Tcop  7jPXapT^^7j  TÓv  xpÓTÓv),  Similiter  in  vita  Anastasii  TjuTpŚTTwiey  ex- 
tat  p.  1684  C,  sed  feveo(ppatveTo  p.  1692  B,  e'ipi<TX€  p.  1708  U,  eOpiiK^To 
p.  1704  B.  Suidas  vero  in  altera  glossa  sibi  constat,  qua  yersus  noster 
excitatnr: 

22)  vol.  II  2  p.  1255,  5  8qq.  (ad  Tu^^)  Jcal  nt<i%  (fr.  158  8q.)i): 

oux  YjO^aP")^^; 

oO  Tac  Xl'  TfjjAac  avin7cpaTT0Ó<Tac  Tuj^a;, 

61  jrpi)  5ca^£lv  (X€  tk;  ap.apT(ac  Tu;^a;. 
=  H  I  169  sqq.  Falso  enim  Bemhardyiis  oux  ri^a^r^diję  edidit,  ^iqui- 
dem  ou^a^YjdTjc  A,  oO%  7]uXa^i^d^c  reliqui  Lexicographi  codiees  8uppedi- 
tant.  Neque  vero  Suidae  contextUB  lacunosus  est,  cum  eius  ratio  in 
verbo  finito  adquiescat,  ex  quo  accusatiyus  v.  170  pendeat.  Immo  codi- 
cura  Vp  lacunam  commodissime  explet  glossa  nostra,  quiqui(lem  ver- 
8um  171  propter  Ó[jloiotźXsutov  piane  ignorent.  Optiroe  autem  yersiculo 
illo  verba  oó  rac  &'  Tju-ac  avn:rpaTTOu<ja^  '^X*^  iniustrantur,  quibu4  He- 
racliuB  cum  Alexandro  Magno  coraponitur,  quem  Plutarchus  S^ncsu^e 
Sei^ai  TtadiY,  w;  fcvavTiai  |  jcateTyoy  auTÓv  avTi-paTTou<7ai  Tiij^ai  (115  8q.). 
Yidelicet  iniuriae  fortunne  populi  peccata  siye  discidia  sunt,  quae  poeta 
tecte  significare  nialuit  et  hic  et  Av.  121  sq.  [jL£TTiX*Sv  TjuLa;  oOj^  ó  pa^s- 
Papo;  XóXoc,  |  aXX'  tq  JC7.y  Tjjjia;  (juyyeYT];  ajJiapTia*).  Condicionalis  vero 
sententiae  structura  Pisidae  ingenio  quam  niaxiine  consentanea  est  cf. 
P  I  136  8qq.  ^taTairpaTTjyetc  <toO>  4>xpaw  toO  Sei»Tipoii,  |  ci  SeuTe- 
póv  Tic  o\)f^  ajjLapTT^GEi  XiYCi)v  I  TÓv  wc  aXy^;  7r3&Tov  eic  a[i.xpTtxv, 
174  sqq.  (TJ  §£,  KpaTioTTE,  T7]v  au:r/ov  ś(77r£pav  |  et^t7u.iva);  £Teu!.vs;,  elTrep 
i<JTCepav  I  yL%\zX^  7cpo;TjXEŁ    TTjy  Si*  Oj;^v  Tija£pav,  H  I   150  8q.  ^ttov 


')  Scilicet  primi  ver8us  hemistichium  apud  Quercium  desideratnr. 

')  Adde  H  [  152  6qq.  &ux  ^pxsaav  aoi  9povTi8tov  noXuTp^7Cb>v  |  £(jif  uXt(ov  te  xa\ 
Esv(ov  xa\  ^p^apwv  |  aXXai  [jl£V  aXXa(  ai»p.7cXoxa\  xai  ouy/uaet;  cl.  Suppl.  IV  9^  6qq.  Factio- 
num  discordiid  civitatem  post  Phocae  interitum  ia  pt^rturbationem  coniectam  fuisae  do- 
cet  H  II  34  sqq.,  ac  simul  Heraclii  in  seditionibus  sedandis  RoUertia  praedtcatur  Av. 
104  Bqq.  —  Sed  v.  189  o'jx  £-jXa|^i{^j;  tji;  gvoyXouaa;  v<5aou;  falso  Quercius  ad  morbos 
intestinos,  ex  civilibu8  dissidiis  ortcs  rettultt  cf.  *  Wiener  i:^tudien^  vol.  XIII  p.  46. 
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Ao^tcjjLoCi  xal  c/eSov  wpo  Tffi^)  tu/ij;,  |  el:rep  t£c  ż^ti  xal  T'jpavviSo;  jjt.dt- 
/J5,  II  162  8qq.  t)]v  Xpx'yTt3CT^v  Te  xxi  [Ut  i^ytay*  i^TÓvci)v  |  w;  iv  Txp£jY<!> 
riujjL^popay  toO  Aou^to;  *),  |  et  ye  Trpo;T^xei  <T'jjA9opX  :rxpeixacfxt  I  Tijy 
ć»jce^oOvTi  Se^rrÓTYj  7ropdoojjLŹvTjv  |  tj  Su;'7e^o0vTi  Ko^^iÓTj  <7e'7(i)'7;xivi(]v,  Hex.  489 
sq.  ós'JXTO'j;  Xs  coi  Seixv'j<nv  av^pxxx;  XiXo'j;,  ieTTkep  >.xXoO«tiv  fivTec 
rv^wax(i)U!ivot,  1332  8q.  xai  '::okH  xpa^ei  xxi  XxXeT  xxy  7;wip3tv,  1  elwep 
Tt;  I (7 Tl  xxi  ^xp'  ópy^ot;  lóyoc  cl.  P  II  288  ó  Xuctu/j^'jx;  e^>ruj^t5;,  et 
SeiX€yeŁv8). 

Ex  Hexa6mero  qiunqtie  glossrte  peiitae  sunt: 

23)  vol.  I  2  p.  665,   14  9qq.  eO^póyi]-  tj  vóC  (fr.  98  8q.): 

Ti;  Tov  (AeytiTÓ^wYoy  źvXov  tTJc  ^jTeyiję 
ETwEwey  oivtv  d>po>.oYeTv  t7)v  źoTrepay. 

=  Hex.  1113  sq.,  ubi  recie  ri^póyijy  extat.  Nec  dubitari  potcst,  qain 
ipse  Suidas  e'j|)cóvTi]v  legerit,  altern  vcro  Bcriptura  ex  interpret&mento 
orta  sit.  Idcin  errur  fortasse  etiam  alios  quosdam  Pi^idac  li)Co«  occupftvit, 
unde  factam  est,  ut  vociB  e'j^póvT]  unicum  praeteiva  cs-^mphini  iDColume 
evaderet:  P  II  365  \%^tXy  ^Tuyepyóy  toO  (yxo7ro0  TYjy  eO^pó  vv]y.  Sanę  Vu^  (PI 
104  172,  III  200,  Av.  192,  R  23,  Hex.  MM.  vuxtóc  (Av.  36Ź,  H  II 
104,  R  75,  Hex.  368.  858.  1890),  yoxTl  (R  76),  vuxtx  (P  II  369,  III 
236,  Hex.  11.  200)  propter  motri  corapagea  ab  interpolatione  vac«nt, 
sed  correctoris  error  yersus  invadere  potuit,  quibus  nunc  £(y7cepxy  (P  I 
108.  174.  175,  Hex.  144.  201.  599,  Sappl.  XLV  4)^)  vel  fo7cej«?  (H  I 
80,  Hex.  221)  comparet.  Nosiro  autem  loco  anapaostus  in  quarto  tri- 
metri  pede  a  B^znntinorum  consuetudine  abhorrens  memoriae  oblitte- 
randae  ansani  praebuit  in  V  (ŚTewey  opvty  wpo^oyety  eOppóy/jy),  M  (Iwewey 
opyty  G)poXoyeTy  rjppóya>;),  B  (ś^eicsy  opyiy  wpoXoyeiy  rijy  v'JXTa).  —  Ceterum 
alea,  quem  nunc  epitheto  jy.eywTo-pwyo;  Pisides  ornat,  Van.  127  ayo)- 
70 ;  ópyi;,  xyyeXo;  t^c  >)u.£p«;  adpellatur.  Quani  scripturHm  (=  Vp)  inepte 
explicat  Quercius,  optinie  vero  codicum  LT  iectio  eiIpwvo;  in  galluni 
qaadrat    aurumin  clara  consuotutn  voce  vocare*  ^). 

24)  voL  I  2  p.  696,  4  bqq.  e^iyo;  (fr.   100  8qq.): 

TTOti&c  Se  Nnjpeuc  Tcoy  e/ivti>v  toł;  fsikoic 


^)  Bckkeri  emend&tiouem  pro  :rpojTr,;  recepi. 

*)  Aoó^to;  egregie  ex  8*  8  fiio;  effecii  Gelzer  By/.  Ztschr.  vol  III  p.  353  n.  2, 
Tju^o&ay  ipse  pro  oujA^opa;  correxi. 

»)  Adde  Hex.  1719. 

*)  Suspicionis  iinmnnitatem  habent  P  III  811  {izii  8k  xaO-:a  Ta  -po;  iar^pay  Y^vr,) 
«t  S  464  (rcAJ^y  £t^  trot -jtsWto  x5v  npb;  lajcepay),  ubi  Occidentifl  notio  iubiecto  Mt. 

^)  *E{xo<uvo;  perperam  in  M  extftt,  qui  etiiiin  fslso  5^^5X01  pro  iyyOift^  piaebet; 
hcmisUchium  oyyeao;  -tffi  %ipac  P  lii  J85  recurrit. 
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=  Hex.  1162  8qq.,  ubi  recte  tpuyóyTe;  legitur.  Nimirum  Suidas  versu 
1165  (ei;  ttjv  ya^r^YTjy  wfocpuóiai  tć5v  >.Łdo>v)  neglecto  coDiuncti^um  post 
oTcco^  desiderans  eo  adductus  est,  ut  poetae  contextuin  interpolaret.  Le- 
xicographo  imputari  non  debet  Quercii  soriptura  toł;  (pro  toio;)  ex  an- 
tiquioribus  editionibus  (ad  fr.  lOOj  recepta,  siąuidcm  7:010;  rectissime 
AV  suppeditant;  eorrupta  vero  sant  verba  t<ov  ej^tvci)v  toI;  ciXot;,  quae 
im  MVp  recurrunt;  Morellus  toT;  iyjmic  evaiXot;  exhibuit^  sed  yalde  du- 
bito,  num  codicuni  mcmoriam  expresserit,  queinadmodum  etiam  Quer- 
cii  et  Hercheri  lertio  toTc  iyiyfoic  ev  (;aXoi;  videtur  librorum  tide  destitata 
esse.  Hic  quidcm  lv  Ga>.0Ł;  propter  locutionis  h  {iu^?  viciniam  summo- 
pere  friget,  ac  bene  seusit  Morellus  adiectiyum  £vax>.oc  de  ecliiuo  m  a- 
rino  vix  dici  potuisse  ^),  ąuapropter  toI;  e/tvot;  t'^;  óikoc  iii  margine 
coniecit  perinde  ac  Kuester  ad  Suidam  temptabat.  Attamen  voce  aX; 
numquam  Pisides  utitur  ^),  omnes  autem  nunieros  explet  ac  simul  mendi 
originem  codicuni  TN  traditio  toTc  ł/tyot;  tć5v  <jaXci)v  detegit.  De  geni- 
tivi  usu  cf.  Hi'X.  1005  rij;  ^aXi<jG7);  tou;  "kó^yję,  1517  x«l  Tt^v  i^ci- 
vwv  Tiję  d«XaG<n(];  i/duwv,  1583  ewlv  Ss  xat  yf^c  5txl  dxXa<7Gi)c  xo;(^- 
>.£xi,  Suppl.  I  32  Ta)v  ac:oj/.óp'po)v  tt^;  daXaTT7);  :rveu[AÓv(i)v.  Piane  si- 
militer  xapxIVoc  iXdo)v  żx  Su^oO  daXaTTtou  (Hex.  1661)  adpellatur 
ó  ToO  <jiXou  x>.£:7'n(];  (ib.  1565)  cf.  insuper  1731  sq.  xal  Si>;xadijcTOic 
avTivi^;^0|iLai  ci^ot;,  |  w;  oi  7u)iovTe;  iv  |iu^(?  daXaTTtci)  cl.  1567  ł/^uc 
Xe  7rveil(/.ci>v  toTc  cdc^ot;  C7CTTrv£(ov. 

25)  vol.  II  2  p.  985,  17  8qq.  (ad  cópiy;)  017%  (fr.   144  sqq.): 

T'!;  t}]v  u.eXtTTav  tt]v  co^t^Vj  ty)v  epYaTiv 

Ye«o(;-STpeTv  ŚTrcweY 

7rotetv  Se  rac  ^TUiiyya;  0'jx  Itt'  eOS-eiac; 

=  Hex.   1165  sqq.,  ubi  baec  leguntur: 

Ti;  T'J]v  [y.£XiTTav  t'/jv  'jo<pi^v,  t/;v  ipyiTtv, 

yec«)|AeTperv  s^etcs  xat  Tpttopó^ou; 

outou;  Eye{:etv  ś;aycjv<i)v  xTW[;-XTa)v, 

woietv  Se  Ta;  aóptyya;  o'j>c  eT*  óptJ-ta; 

ypajA[j!.Yj;  Si£u&'jvo'->'77.v,  aXX*  e/żcap^ta;  '^)] 


^)  Cotnposita  a9aXo;,  i7r{7aXo;,  ;:oAU9a)xa;,  (tTióizko^  nihil  iuvant. 
')  Hex.  1020  (aXaLv)  de  sale  sermo  est. 

•>  Sic  repoaui  e*    MTNB  pro  tynapatay  (Morellus,  Quercius)y    quae  yarietas  fal- 
sam  constructionem  5t6ud'-Jvou7av,    xkk    lyKapaiay   iavehit.    *EYxap9i(i>;  Vp  offerant,    itaqii« 
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Poetae  igitor  oratio  iii  angustuin  coacta  est,  cum  Suidae  inazime  inter- 
eaiet,  ut  Tersum  1108  adponeret;  eui  rationi  camulatissiroe  aatisfocit 
yp rbia  Tic  —  i^mun  praemisnia  cf.  nam.  22.  27.  28.  Trimetri  voro  bemi- 
stiebiuro  oinissum  correctori  małe  aedulo  iaoum  fecit,  ąai  C*jxXei^ou  vó- 
jjioc  post  Y8«i)jaTp£7v  ĆTeiae(v)  a'liecit  ^),  baudąnaątuim  ipsiuB  Pisidne  exem- 
plo  permoŁaa'),  sed  pro^erbii  consaeftiidine  iQnixai ').  —  Etiam  yersua 
1169  commode  praetermitti  poterat,  (|uia  vocia  yp^l^-^^  i^llipsii  nallam 
dabitatioiiem  babet  ^),  sed  rariuii  adiectivum  ó^^ia;  ^)  vulgatior  locutio 
v)dzbu;  extrusit,  quac  etiam  in  B  conspicitur,  melri  legibus  reluctnntibaa. 
Interpolaiidi  vero  an^^ain  men  quidem  iudicio  S.  Basilii  memoria  praebuit, 
Homil.  in  Hexa6m.   VIII  4  (Patr.  Gr.  vol.  XXIX  p.  173  D  Bq.)  ź:reiTa 

yip  jA£av  woitj^xł  $ix[A:7gp6(  tJjv  xotXÓTT]TX.  tvx  p.T)  TCji  pipei  to  uypov  wpó;  t<5 
ocrię  SiescTciTTY).  KaTsć{Axi^s,  zt3c  Ta  ttj;  ys<<<>2^'^P^2«  eOpi|xxTa  wi^cpy*  łrri 
TTj4  Go^TdcTifę  |iExXi99))C'  e;deY(i>yoi  yap  :rS9Xi  scal  i^ó^T^eupob  Tdv  x}]p((i>v  al  <nź- 
pi^ecy  o*jx  ix'  eOdeia;  aX>.')^Xaic  xxTe7ri%eŁ[uvai,  tvx  piY]  xxji.v{i>aiv  ol  m^^pii- 
v€c  Tou;  $Łaxćvot;  ipi]p^CH7pievoi*  oiW  al  yw'^^*^  '^^^y  xaTCi>&ev  i^xYtóvcov  ^i^pov 
xaŁ  Ipsur^a  tci5v  07repxei;jLev(i>v  el^y,  co;  dl<;pa><5c  u:re3  Ixutc^v  |ACTe(i>p(![civ  Ta 
^opj  xai  iXia^óvTw;  ixa(r7Y)  xoiXdTT)Ti  tó  Oypóy  iy%xxi-/t's^xi,  Ex  qoa  rela- 
tione  Piaidae  de  apibus  yersas  (1165—1179)  fluxi8se  facile  perspicitur, 
praeaertim  si  praetei-ea   1 165  sq.  ti;  t>)v  |i!.e^iTTxv  ttjy  Goyfpfy  Ti)v  łpYaTiv  •) 


Herefaeriaiuie  editionin  lactio  ź^pupoiou^  taiiiqtuim  es  V  hiiutta  nullam  aaotoriut-^in  habet. 
Adde  quod  accuiatiTus  ad  oupc^ya;  spectans  loci  senteDtiam  corrumpit.  In  nostra  Tero 
seriptara  iDTicem  sibi  respondent  iiz  6pdisc  Ypa{x{x%  et  (in)  lyKApoCa;  (ypap^Łrię),  qua  ra- 
tioike  opdcoc  et  lyKJipoto;  coniungit  Perdiccas  EphcBius  Patr  Qr.  vol.  CXXXII[  p.  968  B. 

1}  Sed  interpolatione  optitne  caret  Łexicographi  eodex  V. 

^)  Cf.  Hez.  1176  8qq.  YEca(UT^(5v  ^yteu^,  liuxXeiS7),  ax6]cn,  |  xal  a/^iJlAa  [i7|8lv  yP^~ 
(uxov  iCDŁpftCtf9i]<,  I  |ji}Jxou  ot  x^vTpov  TTJc  9&^ijc  &^oxaXou  I  nXyi^  (itX{r:7|;  xa\  (aaMy  d^orpdiai). 

')  Cf.  de  araneo  Aeliano*  N  A.  Vi57EiuxXci$ou  S^ovTat  ou8ćv,  ChrUtophoras 
MjtileiiAaas  CXX1I  82  (*£os*  vol.  V  p.  11)  \kol^v  ^uiyocc  oux  a;:*  KuxXei8ou  ypdf^, 
Apes  et  armneas  Gregoriue  Naziansenun  Or.  XXVIII  25  (Patr.  Or.  vol.  XXXVI  p.  60  D) 
reepicit  izóioi  EuxX£{d7}C  ł^u^iĄia^o  zau^a  ypa|jLp.ft1(  ^[i.otXo90^v  Tot;  oux  ousaic  xatl  xx(jiy(iiv 
łv  Touc  dbcoSet^Eocy; 

«)  Cf.  Hoe -Sdiaefer,  Ellipe.  Gr.  p.  56  Bą. 

*)  Similiter  ^  ^pdta  (tcil.  ó&;)  Pisidee  ez  nostra  emendatione  (Stad.  p.  21  n.  1) 
duit  Av.  509;  cf.  Thucjrdides  V  58  xft\  Kopiy^tot  xat  nEXXr|V?J(   xa\  (pX(aatot  opdtov  £-cć- 

pSV   i]C0^£UOVT0. 

^)  Sed  a  Pisida  aliena  esse  Terba  (Hex.  1H48)  pob;  B«  t}|v  {jiXi9a«v  t^v  «ptXepya- 
7iy  optima  vidit  Htlbergiut  Bjsant.  Zeitschr.  vol.  VII  (189S)  p.  3.H8  n.  1,  ac  re- 
rera  omittiiat  MVpTN.  Quae  quidem  ex  Aeliano  N.  A.  Ił  57  xa\  ino^vtuyt  ok  ^ou;  yey- 
imdv  n  'fj^rffOL  xa\  a^icfttyw  {AiXtT7ai  youv  ix  Ta>v  ixeivou  X«;|>śvb>v  źx7UOV7«t,  |^uk>v  9(Xfpi[ÓTa- 
^ow  origioem  ridentar  trazinse,  eidemąiie  aoctori  apis  epitlieton  9i\spYb;  sublegit  Pb  ileś 
de  anim.  propr.  626.  5:<H.  51*7.  552.  564.  570  cf.  etiam  N.  A.  V  12. 
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I  YEW|JLeT^i£iv  E^rewe  et  Basilii  verba  ibid.  p.  173  C  x«Xć5v  xal  itpe7róvTCi)v 
vjTfi  Tć3v  i77xiv(t)v  7rxpa  T^c  7ca3<H(Ata;  TeTU7ii)xe,  (TO(pTj  xal  kpyctuę  óvou.a<;de1to 
compoDuntur  ^);  vix  enim  ipsuin  Sacrae  Scriptarae  locum  (Prov.  VI  8) 
poeta  adiit:  ^  Tropeu^Ti  wpóc  Tł)v  pi>.w7*jxv,  xal  (i.a^&,  w;  ipydcTię  ten,  ti^ 
Te  ip Ya<yiav  wc  <Te[jLvi)v  :rotelTai*  7)c  tou;  wóvouc  ^%fsCktXc  xal  iStcSTaŁ  7cp<}c  Oyćei- 
av  TcpocpipOYT^i*  Todstv/j  Xź  icTŁ  7c«<7t  xal  łmSo^oc,  xx(wep  ovwa  Tg  pa>;jL]| 
a(j^evi^c,  Tł]v  (;  o  Cp  C  a  V  Ti|XT^ixaa  wpoi^jr  dij. 

26)   v(>l.    I    2    p.    377,    4   8qq.    i:cetxTT^c*   <i    x«TBireCYCii>v.    riwtóiję 
(łr.  9:^  8q.): 

6:rci>;  O^^^ei  toI;  ł77eŁXTxi;  ayye^oi; 

Touc  ffuXXoyw(xoC»c  tć3v  ;^pea)V  xxi  t<3v  ióxci)v. 

=  Hex.  1480  8q.  Qu8e  glossa  permagni  est  moment! ,  si  in  iudicium 
vocatar  n.  27)  vol.  II  1  p.  556,  12  Bqq.  ^eiTOupyia*  xup(co;  ij  St^jao- 
al%  tjTijpeiC*'  7cxpa  t<J  Xt^*itov  xxi  to  spyoy.  Iliłriiłjc  (fr.   114  sq.): 

OTTwę  u^E^et  T(I5v  )^pea)v  xai  TCłiv  tÓxci)v 

&7CXGXV    a7cX(5c    <J/UXl)r7)V    XsiT0UpY^3CV, 

cuius  fons  est  Hex.   1480  8qq. 

Stcwc  O^ź^et  Tot;  i7cetxTxic  ayyAotę 

Touc  (iuXXoyK;{/-ouc  Td>v  */peć5v  xai  tć5v  t6x(iiv 

xxi    TXC    OLTZlf/OL^    'fffi    "fECitóoo;    XXpS{xC 

CTTÓpou  TE  xxp:uóv  xal  (TTTOpa;  axxp7rfxv, 

J[uyoO    TE    7xS'Ji.JAX    xxi    pOTCTjC    e'JOTX^Jit.(xv, 

xal  7caGxv  a::rX(o;  ^j;i>;^txTjv  )veiTOiipy iav. 

Scilicet  Yoeis  >.etTotipytx  testimonium  excitaturud  Yersuum  1482  — 1484 
nullara  rationem  Suidas  habuit;  aed  imprudenter  ofHcio  auo  fanctus  eat, 
cum  verbum  finitum,  ex  quo  accusatiyus  pendet,  aeryaus,  v.  1480  są. 
in  unum  trimetruni  contraxit.  Longe  enim  melius  ottco;  OpźCet  toT^  4?re(- 
XTxi;  ayyeXo'.;  quadrrtret,  quoniain  genitivi  T(3v  xpE(i5v  xxi  tć5v  .TÓx<i)y  ad 
X£tToupyixv  neutiquam  pertinere  po^sunt.  Totani  vero  varietatem  ipsius 
Lexicograplii  arbitrio  deberi  num.  26  luculente  docet  8ironlqae  causa 
perlueet,  cur  1485  xxi  7cx«txv  in  aTcx*ixv  pennutarit.  Nullius  autem  pretii 
est  scripiura  upi;i;  (Qu.  fr.  93  et  114),  a  Suida  alienissima,  8iquidem  utro- 


*)  Basili  imitntorem  haud  raro  PisideB  se  praestat,  sed  nihilominns  falsa  est  co- 
dicis  T  inscriptio  f.  !»•  ['eropyiou  Siaxóvou  T^c  \kt^%\T^%  t&u  Psou  ixxXr^9iac  xa\  fati9epev8a- 
p{ou  Toa  ITiitSoję  aTly  ot  ;:oXitixo\  eU  t9)v  *KCaTja£pov  toS  u.eyo{Xou  Ba9tXetou, 
tibi  f£9Epev8apiou  et  to  (pro  Tł|v  cf.  Saicer  The«.  Eccles.  roi.  I  p.  1133)  falso  enotaTit 
PasinuB,  Codd.  Mss.   Uibliotłiecae  Kegii  Taurinenris  Athenaei  vol.  I  p.  485. 
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biqae  optimns  liber  A  in  lectione  \if£cjSL  cum  HesaSmeri  codicibus 
concinit.  Etenira  post  tempus  praesens  ^)  particnla  fiirco;  praeter  conian- 
ctivum  (P  I  59,  H  I  96,  R  113,  Hex.  *)  265  8qq.  313  8qq.  402  »qq. 
604  Bq.  608  8qq.  655.  734  sqq-  831.  U64.  1190.  1226.  1392.  1527, 
Van.  85,  Suppl.  III  83,  IV  149  8qq.,  An.  p.  1709  A.  1713  B.  1716 
B)  et  optativum  (P  III  433  et  Hex.  724)  •)  etiam  iiidicativuin  futuri 
9ecum  ducit  (cf.  Hex.  263  Tx$tv  t£  SeixvO;  t^J;  aTdbtTOu  TtTpiSo;,  | 
oTTCi);  ó  xó<T;i.o;  o&Toc,  cl);  oIxo;  [liya;.  I  a(5p7]XTo;  i<jT«i),  unde  fatarum 
cum  coniunctiyo  copalatur  Hex.  234  8qq.  Tpljjei  Si  t(<5  aujjLicxvn  ttjy 
bzYTizY,  I  5x6);  axXwJj;  t/};  coaS;  y]  ^j^SiÓTJi];  |  i^  4vTi7rXeópci)v  «7p(y- 
y£TXŁ  xxTxXs6(/-wv  I  xal  |xi]  pay^  tó  a^Tyfiiz  T€tfv  xuXi^aT(i)v  |  łv  t^ 
xxT  z*j^j  Tdiv  iXac[xiTti)v  Taa«,  |  iXX'  cocwep  ci;  c'jvX£C[iLOv  ayTWCiyjAi- 
vo;  I  Tot;  ivdeXiY|xoT<;  *)  (yuY>tp3CTTJTxi  toO  Ta;^0'j;,  cum  ^j^Cy^erzi  ex  Her- 
cheri  coniectura  scribendum  sit  ^),  quainquam  o^iyyerai  adgtioscit  Tzef/es 
ad  Lycophr.  1467  (fr.  185  Qu.).  Sed  alia  eiusilem  constructioiiis  ex- 
empla  (cf.  Ka<^liner  ausf.  Grainm.  *II  2  p.  893)  non  satis  certu  esse 
videntur,  yeluti  Hex.  255  8qq.  Ti;  eYTedetia;  exvoT(J[€iv  ixa4Sx;,  |  źtcw; 
yevTjTxt  jil^t;,  cI>;T:£p  łv  yaaco,  j  xai  cu?[i»yevTc«iv  wpo;  to  TtXTeiv  t<3v  Sticu)  | 
£VTrxv3c  Sei^ei  t(5v  <i7rapevTa)v  Ti  ^pź-płj,  ubi  Hercluri  emendationem 
Set^Tj  confirmant  MVpN  *),  313  8qq.  xxt  ^epaóy  uypcii  (jujjiw^f^ci;  óSoi- 
-ópcj),  I  6:70;  x8p«(y*^  rg  pLecaJ^oÓT/j  łTyeęst  |  r^  tć3v  iv  «'>roT;  7rotvrT^T<i)v 
axpón^;,  j  xal  jATjTe  cXź^eŁ  Spx<7Tixo);  TJ  ^spi^ÓTr^;,  |  Oypo;  iv  aur?}  p.Y)  7uxp- 
o-ki;;  tx'xaXo;,  |  ji.t^t8  ttsó;  xxpxv  i^o>.i<y*r^5Yj  j^uaw,  quo  loco    8cri|»turan) 


')  Qtunałn  asas  sit  post  tempus  historicum  Stad.  p.  11  sq.  docui. 

')  Sed  Hez.  1159  są  aXXa;  $£  not£iv  ayTfswMrou;,  Sicou  |  to  '/.^^  "^  T^i*  "^^^ 
o;:a;  z:;oxpu^  inale  Hercker  onro;  —  x3coxpUj3r)  edidit.  Omnino  reponendam:  8}:ou  — <  anoxpv- 
^  ex  VpT,  ąuaiD  pcripturam  etiam  falnn  codicis  M  varietM  2reou~dicoxpu7:iit  ^ij^iffcai 
In  Titm  Anaslasii  anoxpu;r;c(c  (p.  1717  B),  a7:oxpu7r:or:£c  (p.  1689  C),  a7:oxpujr:ea^at  (|>. 
1685  B)  baben  cf.  insuper  xp'J:;T27«  (p  1H92  D),  xou;:':<5[xfvov  (p.  170.^  A),  xpb*itev  (p. 
1697  C),  ac  simtliter  xpu;:Te(v  legitur  Av.  425  ,  sed  forma  (a]Co)xpuPuv  saspicionem  nul* 
tam  movet  cf.  Lobeckius  ad  Phrynich.  p.  H17  Bq.  et  Nnuckius  Mćlanges  Grćco-Ro> 
mains  roi.  IV  p.  318.  —  Interpolata  est  codtcis  N  roemoria:  ^^co^  |  xat  l^n^'^  y^it  xa; 
o»ł;  a:ioxpu^cv. 

>)  Accedit  Hez.  604  są.  ^v  auT;&XfJ  dk  ds(xvufi>v  xs\  "d^y  xtioiv,  |  Stcid;,  fóv  t(( 
^^wfjoat  A^Y^**  I  tłjy  ffłjv  avtC£vpr|XQv  ouatav  ^"^ij,  |  «p'UTov  AipQi  xaXupifŁa  -ri^y  atUYv}jv  xtt- 
?r#,  I  xat  rł|V  óp.r^Xr|V  ćxnXaY&(;  u  JCoaTp^^ot,  ubi  Hercher  ez  V  (»  p)  X&^,  ez  A  (*  Vp} 
^^rcKnpc&i)  recepit.  Etiam  1527  oiiy  f'>(  XiOo(  8pujv,  aXX*  onb>«  [iid|};,  Sn  Tp^N  (lol^; 
suppeditnnt. 

*)  L.  dŁVTeXcYpioic  cum  MpTNB  cf.  infra  p.    I2n  n.  5. 

')  l>e  sensu  pa88ivo  cf  Knebuor- (>erili  ,  MU^fUiiłl  Gramm  vol.  II  t  (1^98)  p. 
114  sqq. 

*)  In  T  altera  Toeis  syllaba  ( vanuit. 


12ir  l.Ei>   STRRNBACH. 

^X$^]g  ex  B  ab  Herokero  depromptam  MVpTN  comprobant,  neqae  734 
8qq.  ÓTHJY  Se  [uxpxv  i!^xytolyu  tc3  Tcópo),  |  owwc  to  :cveOax  Toiv  ó)reTi5v  5ta- 
Tpź;^ov  I  pn^TS  (jTevwd^,  t^c  óSoO  :r8ypxY!'*^*>  I  **^  wveu(AaT(i<j7j  jtzl 
axoT(óar|)  Tł]v  d^av,  |  xxi  tkc  iTajrudCK  wpocxXa(iY|  Tatę  o^egi,  |  |jl>j8'  a«j 
Txpa^Tj  xai  doXa)9]g  Ta;  )tópx;  codicis  B  yarietas  (ncoTcidei — 7cpo<nrXaaei 
in  censain  venit  i).  —  Ceterum  scripturae  O^e^ij  (pro  u9^;ei)  aliud  exera- 
pliim  adtnoyeri  potest,  quod  eadem  raiione  explican  debet:  S  51  sqq. 
i9'/]xe  9'jficiv  ^y^LX'vS^si'^  6  Spaxa>v,  |  w;  av  Si*  auToO  xxi  xad*  :^|xfiv  tj  wXi:- 
VT]  I  Só^j  }^opsóav  xal  Tcapź^Yj  toI;  ptayoi;  |  Xx^a;  YeXciiTti)v  xal  <nivx^a; 
:vxiYv£a)v.    Etenini  7cxpź;Y)  Qaercii    libido  peperit,  cum  V  distincte  7rxp£;ei 

ei 
praebeat,  iieqiie  codicis  p  yarietas  waoe;^)  iuvat,  quia  ^xoe;7j  nullam  ex- 
plicationem  admittit.  Ac  primo  quidem  obtutu  coniectura  izoLpic^  (yel 
Tzxpi\^'jl)  sponto  se  offert,  sed  re  adcuratius  examinata  indicatjyns  fu- 
Łuri  genuinae  memoriae  speciem  obtinet.  Nimirum  o);  av  sensu  finali  ') 
PiSides  perinde  atque  ftrco;  ndhibet  particulae  av  ratione  non  habita; 
itaqne  praesens  tempus  coniiinctivus  exripit  (Hex.  708  8q.,  Van.  96, 
S  163.  256.  362.  391.  523,  Suppl.  II  (i2)  vel  optatiyus  (Van.  221), 
post  tempus  hist  >ricum  coniunctiyu^  legitur  Yan.  138  sqq.  ')  et  S  494. 
Quae  obseryatio  c-tiam  de  [dpzióc  valet,  sicuti  Hex.  1636  sqq.  deroon- 
8 trat:  Ojxtjv  fkoytji^rfi  "kzTzri  Tetvci)v  cjTrapTta,  |p.T^:r<«>c  Papuvd^  tć5v  ó:r(iiv 
T^  ;^xuvÓTł]c  I  xxi  dX?^iv  e^ei  t^  Se(j£i  toj  Gfiy[i.xTo;^  \  xxvTg^l^ev  ixuLa;  tt^; 
Ó7rb)pxc  śx77Ć<77)  ^)  |  <Ą'^  T£  xóxxo(  xóxxov  xX>.ov  ćxpś(DV,  ubi  codicuni  scri- 


^)  Nihili  est  perfecti  forma  S  42  tii^gp  81*  7)(ia;    xou   Adyou    aapxou{jivou  |  oTsy^ipa; 

Elxdva,  abł  interpanetione  poBt  (ncofkiyu  adiecta  corrigendam :  oOtco;  (xa\  vuv?)  ^cćiTat 
cf.  61  sq.  Jy-ceur^Ey,  oj^ait,  lót;  Ss^ijpou  au{j.7cdvot(  |  £ot]xe  <pup9tv  8oY(iaT{l^ECv  6  8pax(i)v 
d.  Hex.  742  xa\  vSv  ^tpslrai  iJjc  Co^tóSouc  xap$ia(  |  8ą8oi3yov  eTv9ii  t^v  poK>|V  Toiy  ^iipia- 
Tcov.  —  Haad  meliorem  formam  (jwyKpaT^-cat  (Hex.  2j)8)  Hercher  cum  V(»  p)  extrusit, 
q>iaeam  indicatiyas  ^rix&  Hex.  610  pro  ^T)-:y|  in  TN  falso  traditnB  comparari  poteit. 
Sed  Hex.  10«S  x&tii»^  aXXi)  9a{viTai  xExpuix{jiv7),  |  oTcmc  e/ei  aTTiptyfia  t9)v  lv  9o\  (satoty 
optitne  Hercher  ex  B  («  VpTN)  S|xfi>;  reBcripnit. 

')  Aliud  (•!(  Sy  habes  Hex.  1887  e{  toj;  laipou;  -ou  ye<<^o(S  aapxiou  |  ayety  źoJ(ASy 
xa\  (p^psty  Ta  acjoaTa,  |rt>c  ay  8oxa)(it  (prout  8tatuant)etS  239  xoX  3:oXXa  jmtt^Eif 
(bIo  V  clare  praebet,  non  tc^ei;^  cf»;  yojAiCst;,  Tbv  X4yov,  |  »'»?  av  Soxłj  aoi,  nnde  tuearis 
H  Ii  141  wc  av  Tc;  eTjwj,  quainquam  A?  ay  ttc  eUoi  Hei.  1707  {iinr\  Vp)  et  8appl.  1 
112  extat.  —  AUud  r'»f  Sy  (flive  potius  M;ay:  veluti)  Hqx.  692  są.  legitur:  ró(  Sv  8^ 
-nc  8E'97CO(va  -riję  oUoupyia;  |  xiy£l  JCpoc  epya  toI»;  iau-iic  IprótTac  cf.  insuper  Av.  406  XalJ4v- 
te;  ET"/^oy  i');ayE\  la;  aorciSac  et  Kuehner-Gerth  vol.  II  1   p.  248  8qq. 

»)  Cf.  Stud.  p.  126. 

*)  Consulto  o  misi  'A22 -Hźb  i^t  oTc  Ta  ::oXXa  ^ETcra  teiv£i  orcapTia,  łjiiiirołę  fiapjy- 
^fj  Tiay  o;:wy  ^  yauyÓTT,;  xtX.  uiique  ad  lx;:Earj,  quandoquidem  ver§u8  spurii  sunt  ne- 
que  in  MVNB  occurrunt  (,823— H25  om.  p). 


I>K    OKOKUIl    PI:llIiAK    FftAOMBHTiS.  l25 

ptnra  e;et  estra  omnem  dubitatiunem  posita  dst  ttaąue  conitinctivU8  ex 
Q9U  magia  communi  et  ()Ost  teinpus  prncsend  (Hcx.  tl2.  tl7  8qq.  1008. 
1216  8q.  l«96.  1/00  8q.,  Vau.  2«0  są.,  S  tt4S) »)  et  post  lenipun  hl- 
storiciiin  (P  II  3i6  sq.,  Av.  188,  H  II  54,  Hex.  1170)  comparet.  Vi- 
delicet  [jLi^truc  ex  Pisidae  sententia  negaatein  coniiinctioiiiH  Sttoi;  łonnatn 
rcprae-^cntat,  id  quod  optitne  docet  H«»x.    1705  8qq.  t?)  (jLtjSajiioO  «fó^oTiv 

wc  ftv  efcroi  fic,  ^óyoi;  |  tó  trayra  ;t7l  £v  5t«i  tó  aV]Xx|jioCI  wiXtv^  |  rj  ir«vra- 
70'j  (jctyYovT£;  avn^yYŁ«,  »)  |  (rref5;5óv  to  pi*pov  łci^ Rojący  tc3v  Xoy(ii4Tc«)v, 
iibi  :ei^^o(/^v  metri  lex  vindicMt  ^).  Nimirura  post  xkX  Afrirmativa  coniuA* 
ctin  cTTTcoc  supplenda  est^  cu'a.s  gcneris  ulterum  exeniplum  Hex.  Il5 
8qq.  recnrrit:  'x%pxx.}xxzX  tó  cf^Y^jA  tc3v  xuXi^axT<i)v  |  ei;  t{]v  xaT  ci^i 
Twv  iX29u.aTcit)v  Taiiy,  |  jjlt^^tw;  KXTa)r^^  t5j;  copJ;  i^  dcoJfóm);  |  tv  t3J 
XcvaKjei  Tć5v  ToaćSv  xxTxScójJLCł)v,  |  aXX'  (scil.  Stwc)  w^ej  clę  9*jvSec[Aov  AvTE- 
wy^xivov  I  Toic  dvdsXty(Aol;  ^)  (yuY'^P*'^^i'^*'*)  '^^  Ta/oo;  — Nec  sera  pa- 
łam morent  optativi  j5€:cot  (HOf))  et  apfAÓcoi  (1706)  poat  TrpóceTriy,  licrt 
prry;  et  a^pió^Tyj    HtM*clier   redaxerit.     Optativuni    cum    coniiinctivo  in  Vp 

ot  1) 

et  librarios  et  correetor  con80ciaDt(j5£:c7j— ap|ju5<yoi),  sed  optatiyam  utrobiquo 
UTN  adgDO:$cttnt.  Qune  scripturae  ambiguitas  etiam  alibi  obvv.nit,  vi*- 
luli  Hex.  276  tijv  ^'  %\»  c£osiv  źvoa.ppov  e;  ćdouc  U^wp,  |  (jli^ttci);  tó  Ocp- 
iij&v  cr^pTucćS;  U7r2p|łpa<ivj,  quo  loco  rarior  optativi  forma  uTrep.Spiwi 
a  M  oblata  praestat  ^;,  544  ti]v  y^y  wori^wy  xxi  SpexJtJ^<«>v  &>dsTci>;  |  TY]y 
;rpr/njTX  TaT;  łyjypoŁ;  ^^caiTi,  |  (at^ww;  6T0xXi»a'JX  r^  ^i)px  J^źosi  |  OTslp* 
-po£X^7)  :cpó;  yov7jy  t(5v  (nr£p(JLaTwy,  ubi  MTN  wpoi^doi  coramendniir, 
596  łx  TcSy  avo>  xaTsXd£  X7.i  XiXei  xy.Toi,  |  ai^zci);  ŻTrap^el;  tw  }AeTa;'7i(i> 
dpŹGSi,  I  cij;;rep  yeoTTÓc   7.teToO,  xal  [at]  ^£}vcuy  |  aidi;   xxTEXd'^c,  ubi  xy.T- 


•)  Cf.  praeterea  An.  p.  1701  C. 

•)  Sic  lego  cum  MVTN  pro  [upiTrol;  cf.  Hex.  638. 

'j  Yalgatnm  scriptaram  oMZi^i^^iT,  *:x  MVpTN',  corr6xi. 

*)  Sed  H«x.  1008  t{;  xj\  t*  Kiirr, ,  tt,;  d^aXiaajłc  Tolc  Idęou;.  |  iv  tatę  £płIjxot;  •:?!? 
o^u^Too  ozA^cyet,  |  {iijiccoc  tei;©pi5^avTfli  rot;  ?»£f.)5:r($jłOt;  lóSoaTatijaet  xa\  tapaCciia 
«tiCTi  Hercheri  memoriam  óBoata-nJar)  xa\  Taoi^T)  ex  B  reeeptam  firmant  MVpN  (óSoa-r^TłJ- 
os  xal  TapóCij  T). 

*)  L.  ivTcXiYpió[c  cum  pTN  cf.  p.   12H  n.  4. 

•)  Leclionem  (juYxpatiiTat  Hercher  ex  V  (=»  p)  correxit. 

^» 
^)  Cf.  6so^aoi  T,  uwpppiaGi  Vp.    Ceterum  Hercher  &jr£pppa<j7j   ejc   B   (=N)  pro 
63:0^91}  ano  iure  correxit  cf.  H  I  24  ?co;  t-»v    aur<t>   xa\   to    jcyp    ÓRtpppdlaay.     FaUo 
aatem  ez  Pisidae  rersu  rocem  br,o^^i^^uy  BoisBonade  in  Thesauro  Didotiano  (toI.  V1U 
p.  299  D)  elicuit  cf.  Af.  204  epoaCey,  Hex.  9m  Ppac^w,  Yan.  147  ppaCci. 


^2^  LEO    8TRRNBACH. 

ź^^iC-Mp^TN  oflferuat,  653  7rapxK3aTeT  Se  <yTOvS!i>,ot;  tóv  oLKtyhr^  \  (jltq- 
TC£i>c  oXi<7&ov  Tj  Tre^uTTpofl  TCdćdoi,  quo  loco  optatiyum  ab  Herchero  ex 
B  subłatum  confirmant  MVpTN.  Optativum  vero  cum  coniuactivo  Pisi- 
des  cphiaDxisse  videtur  Hex.  344  8qq.  xxi  aup(.fuXxTT(i)v  Tac  <7uyexTixac 
dupxc,  I  [crpciiic  oyrfUiOL  toO  <tuvTj^uc  ł  x  $  p  a  {i.  y]  |  xal  oxuX{iLot  wźjinJ/Yj  xai  t«- 
piŁ^j  Tł]v  *ćxv,  I  $ii]p9^6poii  Te  9up<iiv  ijx^iXY)  (Aicyr,;,  quoniam  £xSpx{jLot 
MVipiTB  ęxhibent,  et  Van.  2H0  8qq.  t^  toO  ^óyou  (Ax<7Tiyi  (rA^eyei 
cópci),  I  (iLiQwti)c  óaQcpovoCkrx  tcJ  auvepY3Ć*(i  |  ^'jjac*?  Txpx^Y)  tóv  Si9po'yTi- 
TTjv  Wyoy,  I  [UGODt  Se  toutci)v  euped^  wspip;jLevov  |  o;^T][i«.x  >.a(^7upóv  łx  ©soO 
7rein}Y;Aivov,  ubi  Txpx^O(  V  offert.  QQae  constructioDis  ratio  non  solum 
po»t  OTuciK  (cf.  Stud.  p.  11  n.  2),  veruin  etiam  post  łvx,  co;,  |jl^  compa- 
ret  cf..  a)  An.  p.  1684  A  y7Lko\j/tX  to  Ppcęo;  tc3  t-^c  [JixYeix;  (wtj^oi,  iva 
Tpo^ÓY  e)ra)v  aa£peiav  |^.ij  SiSa^^d^  ttjy  eu<je,3£ixv,  x\X  cl);  ix  yeyeT^; 
TupXóc  (8ic  recte  Escurialensia  pro  TupWv  praebet)  ayyoi^CTj  *)  tóv  ^Xiov 
xxi  TcJ  axÓTco  TT]c  wXxv)]c  có;  viiXTepi;  ł  TT  i  T  £  pTcoiTO  *) ;  —  b)  Van.  134 
8qq.  ci  [AT^Ti;  auroC;  (i(i>ppov(3v  xvTi|i.|łxXoi  (  to  yv€D7TixÓv  fpóvi]|jLx  t^; 
cua[UTpixc,  I  to;  [ii^Te  3^xuvc«);  pti^Te  fiLi]v  upeij4iv<i>;  |  xivć&v  tx  veOpx  tć3v  ev 
■^jjLlv  ópyiv(i)v  I  Xu<j]g  tóv  apfiL6!^ovTx  t^  ^X%  '^^'^'^t  \  i^-^^'  *'J  Pwtoc  xxi  ta- 
peta (pjyriisi  I  9  u  p  Tj  Ta  xoiva  TaChra  toO  ptou  y£kn  ^),  \  wo)  Se  puO-a^  d  u  p.- 
PtfiaJ[oi  TT)v  Xupav,  ubi  Wttj  ex  MVpL,  9'ipY)  ex  VpTL,  <ru;xPt|ii^oi  ex 
VTL    pro    X'i«7ei  —  (pupei  —  diłjjipi^aj^ei    repono^);    —    b)    Suppl.    LXXI 


')  ^^Y^T^aoi  ex  Hbidine  Mignę  edidit. 

')  *KniTG^;:oiTo  CkUo  tamąuam  ex  Laur.  edidit  Querciu8.  -  ReHqui9  locia  tein- 
puB  praesens  (An  p.  1689  A,  170^  A.  B  D)  yel  bistoricum  (p.  168 1  C)  coniunctiYus 
excipit,  optAtivu8  post  praesens  tempus  hnbes  An.  p.  1680  A  et  1696  B,  tempore  hi- 
•torico  praemisso  inter  optativura  et  coniunctivum  memoria  fluctuat  p.  1707  C  EretpaTo 
dtavs9T7jaai  Ka^EuSoyTs,  Tva  to  ^'a{jLa  [jiepis^{xEvo(  Ź3ieXa^puvoi":o  (sic  Lnur ,  ŹTte^aspJwi 
Esc.)  T^v  fxicXrj^iv.  —  In  carminibus  7va  non  usurpatur;  etenini  P  II  266  ^Ceupec,  to  xpse> 
"CtOTE,  Totę  [kh  papj3ipot;  |  8£iCac  izpó^uinow  ix8po|xfjC  fi£ua{jL£VT);,  |  ^TJyfoy  ok  tov  vouv  ':ov  (j<5v, 
Tv'  Eu{jLr,-/4vti>;  |  aTpac>£\c  ^xEivot(  Tac  óSoLc  OoapTzaorjC  coiTUptelam  metri  leges  argn- 
unt,  ąuibns  Ililbergii  coniectura  ('Wiener  Studlen^  vul.  IX  p.  212)  satisfaceret ,  nisi 
▼itium  latius  serpsisse  parsuasum  haberem  ;  cui  iudicio  inprimis  inepta  codicis  M  va- 
rietas  ^ywy  8ł  Toy  vouv  w^te  xa\  t^v  ahiav  favet. 

''j  Vulgatam  scripturam  ^Cat^  nostri  codices  piane  ignorant  cf.  Hex.  680  są. 
gl  tJjv  xa^'  Tjaic  oapxix)|V  Aa,3oi  Xupav  |  xa\  yvo  Tbv  Elp;ji'ov  ':o>v  uE^oiy  xa\  xol»;  t4vou;. 

*)  Ceteroquin  post  praesens  tempus  coniunctivu8  extat  Hex.  513.  5S8,  8  502. 
698,  tempus  historicnm  optatirus  seąuitur  Hex.  997  6/,pr,v  yip,  oTaai,  Ta;  iy  iyif.rtysź 
cuaEt;  I  ix  Ttuv  acjLuBptoy  auiAuta/EtaO-at  a(i)aaTfi>v,  [  foc  H^^iTi;  auToiy  Ta;  e-apast;  rpo;JX^*«ov  ) 
za^ot  ^EJ.r^O^aj;  $u;a£3£'i;  uTioI/ia;,  sed  optimorum  codicum  (MVp)  consensus  formam  1^^^r^ 
vindłcat.  —  De  Hilbergii  coniectura  ad  P  II  365  modo  (not.  2)  egi,  —  accedat  Hex. 
589  xa\  toOto  Tr;  ar,;,  S^a;coTa.  7:po;ATj^ia; ,  |  oi;  |xłj  to  [xf,xo;  9^  to  xaXXo;  to3  7:XaTou;  |  ul<5- 
vov  axo:;łIia;    EV.:iXay7J    T'^v   xTta{xxT<i)v,  [  aXX'   w; te  {xaXXov  Tg  yoTjiei    toO  ^i^oo;  |  npb;  \rloi 
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T:pd;  xp6nv  ^);- 

Ad  cartnen  de  Severo  Antiocliensi  aeptein  gloMae  pertinent: 
28)  vol.  II  1  p.  860,  16  8qq.  fLi;ava(^pov;  (om.  Qu.): 

fccrtę  X«p<liv  lXiyyx;  aYTWTwrrpócoi^; 

wpoc  Tac  aw'  ap^riję  AvTav<Xdoi  9povTiSac. 

=  S  90  »qq.|  ubi  inter  versam  aecundiim  et  tertinm  alii  duo  inacran- 
tur:  T|  T^  yaXT^vTj  wpscrs^  Ta>v  SoY,tMtT<i)v  [  ^  Tijy  xax^v  5pxi'J*^  ^WZ^'^!^' 
voc.  Quo8  ąuidem  Suidas  consulto  neglexi88e  cenaeDdaa  eat,  id  anum 
agens,  nt  flententiaro  participio  Xx^<!>v  jnchoatam  verbo  finito  clauderet 
cf.  n.  22.  25.  26.  2S.  Ceterum  iiiemoriae  Pisideae  error  repetitur. 
qnae  in  quarto  trimetri  pede  spondeum  inculcat  aeąue  ac  r.  H7.  51. 
158.  60i,  quibu8  loois  2^^i^pou  et  £e^^pov  recte  corrigebat  łlilbergius 
*Wiener  S(adien'  V(»l.  IX  p.  218;  eaDdem  taiiien  raedeUm  orationi^ 
aeqaabilitafl  etiam  95  (tśok  |^v  o*jv  £cui]pe  (TuaTrsfuppiye)  et  58 1  (Tjaa; 
|tfv  oijY,  2Ieuf)pe,  <7ua:radtŁv  i^eov)  repodcit. 

29)   vol.  I   2  p.  459,    4    8q'j.   iwidTdcTiję-    xal    łm  toO    eiST^|j!jovo; 
(fr.  96): 

cl>;  i'yjrvoX£TXTf];  twv  ypapć5v  t^iTriTi];. 

OwiJij;  cijw.  —  S  280.  Cderum  in  f  ragmentoriitn  conlection«  perperam  Qaer- 
eius  cum  Lexicographi  editoribus  contra  Suidae  prHeceptum  vertit:  *ut  sub- 
tilis  caasarum  patron  us'.  P^apal  8iint  scripturae  Sacrae  (cf.  Hex 
29.  54,  S  74.  79.   171.   176.   177.'  182.   187.   198.  200.    358.  504.  509 
516.  677.  688,  Suppl.  111  11,  CVII   15.  23),  łTrwyraTT);  adiectivi  ir^i^Tr^- 


0( 

i-Aiic  'pr»>ntxałc  ae  ^ujJLi<nj  (^aujjiaTrj  V,  ^2U{jLX9e(  M^,  ubi  a>;  ys  pro  a>;T£  Hercher  con- 
iecit  cf.  *'*c  av  ye  8  163  et  Suppl.  II  62,  okm^  ye  P  II  32H.  QuAinqaAm  manuni  einen- 
datricein  aiiąuatenun  retardat  Theophanes  p.  H09,  12  (in  particula,  quae  ad  Fisidam 
redit  cf.  htud.  p.  HO  n.  1)  r^[xiii  Se  <r7EU3u>(UV  xaTa  .\oap'iou  yfoprjaai  £v  r.o\hTi  Ta/et, 
'ji;T6  ez  Tou  is^jcowwj-au  £;n-ej<5v":£;  aurby  ^opu^i{a(uu€v  cl.  p.  270,  2H  c::ć{jL!*ev, 
łZ;T£  Ta  2XawvrSv  t^^ij  Biarepiiat  xcuAu<77).  —  Codicis  M  scnptura  in  P  H  2b{\  {cf.  \t. 
126  D.  2)  nihil  ptobat;  aliier  vero  Tisidae  locus  comparatus  est  P  II  58  Bqq.  g:o;  yap  ;\ 
ou  ^xuXov,  a>cx8  [xłj  ^Mac  |  Ta  8iaip£^'vTa  ToD  oipaToD  aou  -ayiiaTa  |  <J/.ia|ł  ~ap£Avhajv  fv 
{liTu;  ó  ^^po;,  ubi  sano  potabilis  est  coQiunctivus  cf.  Kuehner  vol.  II  2  p.  10i(). 
Alibi  ▼erbia  timendi  noster  ^i^J  ^H  U  20:^,  S  148.  724,  Suppl.  IV  13J)  vel  arl-to;  (Au. 
p.  1701  C)  aubiuogit. 

')  Post  tempna  praesana  \l^  finale   oonianctivuni   adsuinit   Hex.  359.  1029  są.,  s 
665  9q.,  Sappl.  IX  4,  idemque  de  {iijicou  Uez.  1179  valet. 
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yna^  vim  habet  (cf.  Plato  Protag.  p.  312  DEi)y  a  ąąa  signifioatione  non 
longe  distat  Van.  253  ó  vo'j;  yip  ócwep  i^j^a^ij;  ł7ci(jT«Ti)c  |  laiikuoc 
iXxuv8iv  (gij\kfu&c  CŁdt9pivo;,  ubi  mens  aurigae  ^)  coniparatar ,  quo  sensa 
^cfpoTraTii]^  adpellatar  ^óyoc  (ratio)  Van.  260,  ex  Piatonia  yidelieet  sen- 
tentia  tritissima  (Pbaedr  p.  246  A,  Pbaed.  p.  86  D). 

30)  vol.  II  2  p.  1068,  4  ftqq.  Te>.a)veTov  icpOTrepwiTwojjtiyw; ,  tv 
O)  KafliJ^ETai  ó  T€Xtóvł]c'  TeXc4vtov  wpoTrapo^uróyco;  Jki  toO  i  ypoTtTfoy. 
nid^Tj;  (fr.  153  8q.): 

=  S  496  8q.>  tinde  in  codice  E  apud  Saidaiti  recte  vulgatam  Lewico* 
graphi .  meiiioriaiT)  7rpo^xXeTv  in  77po;^aXc;?v  commutatam  ease  dUcimus. 
Falso  Hutem  verbuni  illud  interpretantur  et  Suidae  editorea  (=:Qti.  iu 
fragmento):  Volebain  autem  de  tota  re  pi*olixe  in  anguaco 
tuo  telonio  tecuin  colloqur  et  Querciu8:  'volebani  autem 
totam  sermonis  ampli tudinem  in  tuuni  angustum  COngere- 
re  teloniuni'  cf.  S  87  8qq.  a?reuc<Sc  oOXev  rac  XaXoij(;xc  óXxaSa;,  | 
t/.  T<3v  ixeCvou  p'j]aiTcuv  wXT()pouuivac ,  |  Toct;  ólWo^ó^^oic  7cpocPaXeiv 
Tpixi»pLiai;,  130  8q.  xaipó;  hi  Xoi:tov  ric  >.aXo'j«7a;  óX%aSac  |  t§ 
T(ł)v  T£jcvwv  GO\j  TT  po;  fi  a  XeTv  TpŁ)tu|A£x  cl.  581  TO'iTO'j;  av  ewus  Tpoc- 
pa>.civ  <yoi  TO'j;  ^óyouc,  tum  P  II  352  8q.  ei;  X'  dvTepei(i(it.x  wpo;- 
PaXa>v  aveTpa7n].  Itaque  łv  t(j5  T£Xcovta)  pro  eij  to  TeXciviov  ex  Pisidae 
U6U  frequenti88imo  ponitur,  7poc^xXuv  vero  aggrediendi  notionem  habet, 
cuiu8  exempla  praeterea  8uppetunt  P  II  250.  362,  III  21,  Hex.  335. 
979,  Suppl.  II  70,  XVIII  I  2),  nec  non  fr.  59  ol  ?a-P«foi  U  O  Trep  pa- 
XóvTe;  T^  :r6Xet,  siquidem  ex  codice  (L)  67wep^aXóvT£c  falsissime  a  Du- 
cangio  (ad  Zonar.  vol.  II  p.  65)  pro  7rpo;PxXóvT£;  enotatum  est.  'Ag- 
gressi'  siint  uibem  Barbari,  unde  rciciendae  sunt  scripturac  7r€piXap6vT£c 
TTjy  ::ÓXtv  (Anth.  Pal.  1  120,  9)  »)  et  TOpxXa^óvTe;  t^jy  :róXiv  (Suppl.  LIK** 
9  ex  M). 


^)  Cf.  SophocUd  El.  702  AijSui;  Cuy^^*^  apadTu>v  l-iaTiiai,  Euripid.  Phoan. 
1147  YupłjTcc,  tnjrf;?,  ap{xi-:«i>v  t'  ^ntaiafTai.  Magia  conspirat  Philes  roi.  U  p.  168 
(n.  CXXXn)  ▼.  o  Bq.  Tbv  yap  XoYi'3|jLbv  eutuyeic  iTrtcria-CTjy  |  łjVio/^wv  to  o/^a  tij;  ^ou- 
aloL^.     Slmilem  vocem  tR;co9'atT)c  in  Lezicis  omissam  Pisides  adhibuit  K  89. 

«)  Adde  irpo;goX^  H  II  99,  Ay.  264,  Hex.  .S76.  387,  Vaa.  280,  Suppl.  IV  96, 
fr.  49,  An.  p.  1705  C. 

')  Ad  Av.  64  xuxX(ii  ^Eci^tpifCayTE;  et  H  II  141  :7spiXa|}b»v  (ex  HilbergU 
emendatione  pro  TOpiJ3aXa)v  *  Wiener  Studien'  vol.  IX  p.  214)  lv  auv':4{i.fo  non  recte  pro- 
Yocat  Stadtmuelier  Anth.  Gr.  vol.  I  p.  XXXVI  et  84. 
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31)  vol.  I   1   p.    1054,  6  8q.  {J6ou<tł-  ^pi-rrooci,   xxXuTTOiKnv   źvd*ev 
Tuń  flbtoófiiHTTOc,  ó  TÓ  axpov  pePi»ajJiivov  €/ci>v.  fli^nSij;  (fr.  69): 

=S  508,  ubi  póa;  TCiXiv  in  reraus  clausala  legitur.  ^).  Cum  vero  inier- 
polationis  causa  nalia  compareai,  pntaverim  ulium  Pisidae  trimetram 
a  Snida  landari  poetamque  eadem  yerba  paulnluin  inilexa  daobus  loiis 
usurpaase.  Qaam  sententiam  gem(;llo  exeinplo  comprobare  licet:  Hex. 
457  xat  TcoWhLu;  ró  tź:ov  evTeCvac,  7ra^tv*)  et  H  II  90  jtai  7roXXa- 
xi;   TO   t6;ov   łvT£Tvai  dśXct)v. 

Ac   saepins  omiiino  Pisides    yer^iculoB    leviter   immutatos   repetit, 
quae  obseryatio   etiam    iiidicium  de  num.  3  (p.   1 10  supra)  suggessit  cf. 

Hex.   121  (=239)  ^i<jei  Tpej^o^iiT]  )tal  cpop3ć  TceTnjyasy/) 

et  1657  (TTiTO       „         „       „           „ 

570  cS  7co(/.^>.o^  ff^'i?[oiKjx  ')  xal  ^iKTcouiyi] 

et  Van.  225  wc       „                „             „           h      ,  — 

P  II  24  ińc  vj  KpaToOtra  fl^jy  Weto  pw>vapyjx 

et  26  mi           „^        „      "  \     "  , 

III  122  :roŁ(K>v  ipi^^po^  nep'nx(3v  i$  aljAiTwv 

etfr.  21  ?ił«?*)„             „           „          „ 


^)  Saidam  ezscripsit  2k>nara8  toI.  I  p.  412.  —  Ad  j^uEty  accunatWus  ta  bjTa  mente 
sabintelligendas  ut  aeque  nc  S  485  S)  t^^  ^uo'J<77)(  H^Xi>(  ::3(VTb;  a^Tu^o;,  ticuti  docet 
Psalm.  LVII  5  dujibę  aOTótc  xftTa  t^v  6(xoiroaiv  tou  o^ecoc,  fó^{  aoTcidoc  xci>ff^;  xai  puou- 
ci](  Ta  rLra  oGr^c,  eademąne  ratione  a  pud  Hesjchiam:  pua>v  Ta  ćoTa*  Jict^pstTTfoy  eqm* 
dem  ^Mov'  Ta  coia   lia^pamuiy   oorrigo   cf.    ^6 te  xa(jL{iuei'  ^paaaei  tc  luTa. 

'}  Uaikty  trimetrum  claudit  praeterea  P  I  64.  166.  34^,  III  117.  205,  Av.  54. 
244.  329.  459.  482,  H  I  174,  Hex.  46.  205.  218.  540.  641.  126t.  1286.  12)96.  1.H97. 
1694.  1708.  1745.  1752  (in  Hercheri  contextu).  1753.  1774  1840,  V«ii.  42.  85,  S  4.  20. 
106.  i:^2.  197.  318.  346.  4l9.  48;^.  628.  631.  647,  Suppl.  1  39,  U  1.  49.  62,  III  65, 
IV  68,  CIII  3. 

•)  Ad  Van.  QuerciuK  ex  V  ▼arietatem  ©ujwaa  xal  asul^ouaa  (pro  a«pu^ouaa)  enota- 
Tit;  rereia  ^u<7t5aa  cum  glogga  marglnali:  yF>  ^^ó^ou^a  liabea,  eodemque  codiciB  p  scri- 

ptara  cuouaa  redit;  a^ouaa  In  M,  ^uoćuoot  in  LT  occurrit.  Qaam  ambigaltatem  H«x. 
670  dirimare  ▼idelnr,  mi^  ctMuoa  ex  fwstiii\iiyri  inrepsi<^  -  poto,  scilicet  propter  acribendi 
eefissetadfaien  eeleroqitiii  Piaidaa  satis  femiltaraiii  cf.  P  I  9  xxi  pLTjSaftoS  -/(jbi^wsa^  xa> 
X«>pQU(i^vi},  Suppl.  IV  13  4^^  n6^  tpcóoaaa  xa\  Tetpeiijiiw] ,  20  ^v  ttJ  a^iosi  xX^vtcc  I) 
loAąiji^yoc,  Vaii.,  69  mĄ^[awi  lu^atzi^y  —  tom  Sappf .  II  79  ZtCk&fw  ^oMuct  xftl  ffaXtv  so- 
wimi et  Ab.  p.  1697  B  t{  nkrnia^,  fi]et^  koA  icXavQrR  ell.  8nppl.  I  80  Topocr/aua^  xpa- 
ToioB,  pc)^  leperDaufa^,  —  P  II  f9i  M^on  ^tk-Ąnc  ooTtię  &y7ExXtfłrciT0,  R  56  x>i^c  tI>  TcpćS- 

*)  Cf.  Stud.  p.  68. 

Rospniwy  Wjds.  ilolof.  T.  XXZ.  9 
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Av.  49  p.óXi;  (/iv  oJv  l^j.^eiro  Tffi  TUjsawiSo; 

et  H   II  5  ^St)       «      „  „  „  n 

H  II  224  e/st  Ss  Ttu.ijy  TTjy  x.aX7)v  7Ti[Atxv 

et  Van.   169  cepet  »)      ^        „        „  "     ',  "" 

H  I   117  o'jx  7)YvÓ£Ł  Y^?  ^£tvó;  '»>v  ^oyoypa^o; 

et  Hex.  71  ^    Tjyyófiic  „       „       „  w         ?  — 

Hex.   1122  Trei^T^TS  Xotxóv  tJjv  ayacraaty  (iś^eiy 

et  1312  T£i<7dć5<n  *^)  „  „  „     ,  — 

1 15  Tr7.paxpaTeT  tó  orętYjAa  Ta)v  )tuXi<7aiTa)v 

et  235  xal  f/-i)  jSay^  „  «        «  r>  >  ~ 

Av.   132  xal  Texvo7cou5v  tcJ  ©ec?  scad'  7jt;ipxv 

et  fr.  133  „    Te>cvo7TOieTv    „       ^        „  „ 

Van.  218  4y.TeCveTat  Se  xxi  7iaXiv  <jiKXTŹ>.>eTai 
et  S  321  „     (uv    „       „ 

Av.  360  Ta;  etcóSou;  xXet<7a<yx  txT;  Ste^óSotę 

et  Hex.  746  „  ^        7rXuva<ja     „  „ 

H  I   128  et  (J!.7j  TÓ  GÓv  ^póyTjaa  xal  to  (jóv  XvXto; 

et  Hex.   1653  «   n    »     »    poó^ijjAa    „     „     „        „     ,  - 

H  I  78  xxi  vOv  7cpo^X*ev  'HpaxXr^;  tw  wpaYK-*'^^ 

et  R  106  o'jTCi>  irpoTJ^d-ec  »  „  ?»     j  ' 

P  II  328  piTjS*  ai  cxXeu^xc  tou;  7rs:n)'f[Jievou;  opoii^ 
et  Hex.  351  y,     „    xapeX»£iv     p  „  „     , 

R  40  >.eux'J)v  ^opoCnra  T7]v  cro^Tjy  t>;;  xxpXb; 

et  S  447  (pop(5v »)  Se  Xsux'J]v  „       „        „         n     ,  - 

H  I  208  iv  T^  TOcaiiTY]  ToO  opó[JLOU  -xpexTx<jei 
et  II  182  „Y«?       r»  w    XPÓvou  „         ,   - 

P  III  17  6  ^xp.Sxpo;  Se  xxi  ye^ei  xxi  Tc^i  TpÓTWo 

ot  fr.    157  «         n  n     'f*?  %«     «      n         y» 


^)  ItA  6x  MYTLp  Yulgarem  scripturam  ^^ti  correzi,  ąnam  falso  Morellus  (fu* 
gitąue  famam  ceu  deoentem  infamiam)  et  QaerciUB  (famam  fagiet  relut 
certam  infamiam)  interpretantur :  immo  vero  pulchram  infamiam  tamąnam 
frloriam  fart  nMcf^^  tc  Bó^av  ił^y  a8o^iav  syet  (170)  vlr  prudens:  aTcsp  yap  u^pct;  tX'si 
Totę  xi{Ł(jjpiyot{,  I  iTcaiyd;  laTt  -cauTa  Tolc  u^pt9{jL^voi;. 

')  neto^laa— o^^  Yulgo  editur,  sed  genuinam  memoriam  YTpN  serrant;  contra 
metri  leges  icEta^>ć5(Aev — a^^y  B  ezhibet,  nec  melior  codiciis  M  est  lectio:  ima^^c  xi>  Xot-» 
3cov— o^Pay. 

')  Sic  tcripsi  pro  icotoiy  cf.  K  41  XMx)2y  Se  xa\  au  vuv  copsl^  i^y  KopBiay,  ubi  MT 
optime  Tcuf^upay  pro  xap$(ay  ezhibent  cf.  U  I  195  8qq.  b>  vCv  aXi^  $etxwNi>v  i^y  icopc>. 
pay*  I  Tcop^upcrai  yoip  eJc  pa^j^y  atcDyuty  |  ISpóiai  xol(  ooic  eumpóSc  fjjAaYfA^yy}'  |p.^yEi  $kXtu«> 
XTJ,  xa{7csp  ouaa  Tcop^tipa*  |  xal  ttj  y^ą  a-cU^oucra  xaXXi£pYią,  |  8crov  fopelTai^  {iStCdvci>{ 
Xa{Ł7cpuy6tat. 
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R  51  XXI  ffuyx£sawv;  t^Tj  yXuxei  Tijv  xixoiav 

et  Hex.  810  «     ,      "  ,        "^^^^  "         n     »  — 

S  257  Tt  [jLł]  pied'  i^u.(3v  ^oyu-aTiJ^ei;  łv  Sów 

«'  30*  r^      fjn  r.     ^         n  '^i* ')  w   .    — 

P    II    316  8;    TUpOC    TOCZÓTTjY    r/Ad2V    łxTp07r^V,    OTl 

et  III  20  xxi  „  »  „       cLW/yyą^,     „   ,   — 

Hex.  1393  aj5j5£ucTOv  i;ac5v  ł^eyctp^p  tt)v  c^ijiy 

et  1 440  dtyO-apTOY     „      łisyetpei  *)  „     ^     ,  — 

55  (=1909)  wc  i(X€yaXuv^  iroO   0«oO  tc5v  «)  kti^jjaj^twy 

et  293  (=739)        „  „  tć5v  (jo(pć5v  tou  „  ,  — 

r60  aXX'  w  aoyicTi  npóxXt  twv  xxtco  ^óyoiy  -i 
et  77  *)  n      n  Ił       '^^^  $evo<5wóp<iiv  „       J 

Hex.  1607  7j  Tfiy  X£poo^i|x  ó|JL(i.aTÓwXooTo;  fin; 
etSappl.  XXXV  1  „     „  n        ó:rTixcaTaT>j         „     ,  — - 

S  376  y^r^  ik  Xoctóv  xai  tó  toO  Aóyou  (ItÓ|xx 
e*  649  n     «        n       7,     «  TCTjyxlbv  „     ,  — 

Av.  HI  xal  Tol;  :rxo'  xutć5v^)  xi(i.x<nv  we|*up}tóvov 
et  H  II  77  ,.     n       n         n  7j       TO??up|iivoc 

Hex.  119  aXX'  <S>;7rep  et;  <TuvXeofjjLOv  avTe<Tpiy(jŁivov, 
et  237  ^        „        „  „         ayre^yciytAsS^?,  — 

P  III  2()5  Ti  p.iv  TTpóc  Ił'^;  ix  fii^u;  avźpyeTxi 

®^  269  n     »       rj       »     »»        Ił       avÓPX«'^^ 

P  I  100  aXV  łv  7rxprx,3i<T€i  *)     (u  toO  wpoxei}iivou 
et   166  7ł      7)  7j  n      Ił    ^^<>^^'^  7cxXłv 

P  III  44  ł^  T^  Sox'i^'7ei  TTj;  ]f'ix'fi  i?*'^*'^ 

et  Hex.  280  «    »       «         n       »        łjvo)f4ivxc 


*)  Utraąue  lectio  recto  »tat  talo  cfL  a)  B  142  f'>;  c{  ^ot{xev  SoY(iaT{CE(v  £v 
$uu,  b)8tju  ysp  ocuToc  8oypLaT(Cct  t3łc  f  uoet;,  646  ^uatt;  §  Boijia;  SoYH-a'CiCet  Tac 
^uo  dl.  43.  52.  105.  244. 

')  Nec  189B  ^cyc^pu  (T)  nec  1440  ^cycipY]  (V,p,)  in  censum  yenit. 

*)  V.  55  TĆÓY  9ocbiv  oou  editiones  praebent,  sed  genuinam  memoriam  VpTB 
6t  Morelli  codex  offerant;  eodem  eoim  modo  56  et  1910  lecam  piane  conspirant. 

*)  Ezemplnin  ntpote  a  re  nottra  alienum  gaepsi;  recte  enim  rertu  77  plerique 
oodicee  carent,  qui  tamen  inter  se  mirę  discrepant.  Nimirum  ▼.  74  —  77  omittit  B, 
76-80  T,  74—76  post  80  Vp  conlocant,  79.  78.  80  inter  50  et  51  N  ponit.  Miht  co- 
dicnm  Vp  memoria  genuina  yidetnr.  Omnino  autem  v.  77  espellendae  est,  quandoqui- 
dem  Hvoa:c^pa>v  falnam  aententiam  inreliit;  terrenorum  rero  sermonum  sophiates  optime 
Prodos  nancapatur,  ut  qai  lablimiores  intelligere  neqaeat.  Contrario  nomine  Jugtinus 
Undatar   S   544   8q.    ^oooflac  yap   outoc   ^v   RpCDTEpya-n};,  |  oO    t^;   x3Tb)    to70utov,   dXXa 

*)  De  At.  61  cf.  Stad.  p.  9  n.  5. 

^  ITapefi^aati  altero  loco  Qaerciu8,  sed  non  V  ezhibet. 

9* 


132  LRO    STfCKNBACH. 

Hex.  61  ó^)  TzoWi  PpovTć5v  ix  ve]>(ov  Xo^oX:óv-a)v 

et  Suppl.  CVI    1     „     ^  „  „        „       „      e$ouT(ac 

S   153  w;  ri  yś  o^S  xpdĆTiTre,  Ta)v  vo>)aaT(ov 

et  Suppl.  1I15„;,„„  „  „     GTwOtjSa'7p.aTCuv,   — 

IHex.    116  ei;  Ti)v  xaT*  eud{>  tć5v  £Xx(j[AaTcov  Taaiv  "I 

et  236  łv  rg       „        ^        „  „  Ta-rei  *),  —  J 

Av.    190  olW  et^  7coXo(T)^£Xsrc  ^)  Te  X7.l  7roXu7rXóxo'j; 

et  S  6V)S  5tal  Touc  „  „     „    7coXuTpó:cou;,  — 

P  lii  lf)6  ol  y«p  ^0^<TavTc;  T^c  aTO^uiac  ;rpóvoi 

et   1 94  Tt5v  yi?  cfta<T3ĆvTwv  „        „         y^pó^tiiy,   — 

S  31*^  xxi  :rtS;  aeTuy^^uTouc  tc  xxi  p.ixv  'kiy&ic 

et  322  o'JTo>c  aauyj^irróv         „      „        „     XeyG)v,  — 

Hex.    16i5  TO»>c  a.xpyxp{Ta(;  Xs'jxo^3ao'j;  *)  żxTpźc€t 

et  Van.    118  xxt  „  „  wpo;|»epei,  — 

P  II   104  có;  etę  ac'  'jt/.ć5v  -rpóc  w6vouc  ÓTXtJ^OjAXŁ 

et  111  95  „      „      „    7)j;.t3v     „     P-*/,')^  Ó7rXŁ^eTXŁ,   — 

Hex.   1 4  XXI  TT]v  6fJ!.Łjr  Xii]v  Tt5v  (ppevt5v  uTroTTpe^tt  *) 


*)  Attamen  Hex.  61  inter  h  (Morellus  et  Hercher  *=  pN)  et  a>  (Querciu8  »  VT> 
memoria  fluctuat.  Praeatat  tamen  o  et  hic  et  62  8q.  b  7r?(o/^<Sxo[x7Co;  Twy  yoi^fiś-noy  9oEXo;,  | 
ó  (etiam  V)  koWt.  ■:oX[jlwv  e?c  itóioy  (l.ietSioy)  x':iaiy  cf.  R  64  8q.  a  XX'  fS  ao5pby  Y^yvi)txa  xa\ 
TEKyoy  ifćpoy,  |  ó  (mapp^ytu^E^c  Tfj  voY]t^  Tcop^upa,  Hex.  88H  sq.  a  XX*  co  Tcapuiy  7c^(ź^o^  fópxuo 
Tdcyet,  I  ó  icaoi  yyfoaibę  xa\  SuceupSTo;  piv(i>v,  1766  są.  a  XX*  tu  todouTcoy  ap/^i-u^Ktbiy  ^U{JLcbcov,  | 
ó  xby  (Toy  ut^y,  Toy  9Uva9paaTQy  Aóyoy  |  ix$ou(,  1838  sq.  a  XX*  co  To^ouituy  apyfc^KTtt^y  ^u- 
(laTcoy,  I  b  7:pb;  xb  oby  ^0'jXr^Aa  Tac  iwo  roiXa;  |  (j^{Y^toy ,  Van.  84  8q.  iXX'  tu  to  dep[i.Qv- 
Ttoy  ijjLoJy  XdYwy  cap  |  ó  Tui  xa^'  Tjjiaic  av:ix£iuL£vo;  oo^tą,  231  8q.  i  XX*  to  Siau^U  OjApwi  Tiję 
lxxXT]9ia{,  I  b  7:aTptxbc  vouc,  ł;  TaTCttyJ)  xap8ia. 

*}  Prior  vero  trJmeter  ex  deteriore  fonte  (Vat.  121?)  a  Quercio  adiectus  est,  qui 
fnlso  ad  V  proYOcat;  ego  Deque  in  V  neque  in  TpN  ver8um  legi,  repperi  in  Vindob. 
Theol.  Gr.  242,  qui  110- 121  post  125  conlocat  aeque  ac  N  (110  inter  108  et  109; 
111 — 121  post  125  praebet  T).  Ceterum  v.  236  M  dc  Tr^y  — xaaiy  offert  (=  p,;  źv  tJ  — 
aTao£i  perperam  p^  cum  V),  sed  de  v.  116  nihil  proferri  potest,  quia  1  —  142  iofelici 
casu  interciderunt. 

^)  Legendum  videtiir  ::o/ u<r/ iBsic,  quemadmodum  etiam  P  II  68  xpouyol  ^^oyiS(  ito 
7:oXu<7y  tSet  Tit^po)  contra  codicum  MYp  auctoritatem  Quercii  scripturani  roXua/£5€i  ta- 
clte  correxit  Bek  Ker,  favonte  v.  69  tU  TauTo  auyipf/^ouaiy  lx  lioy  a*/ lojiaTtoy  cf.  insu- 
per  Van.76  »'>;  <źy  recte  adiecit  llilbergiiis  'Wiener  Sludien*  vol.  IX  p.  21 6 >  Xapi»- 
p{y^  ito  ?coXua'j^Ł§E'i  ^Ito^  ubi  Morelli  et  Quercii  memoriam  confirmant  ML,  7coXuT/e$£i 
YTp  exblbcnt.  Hilbergii  vero  supilementum  iam  Boissonade  ad  Nicephor.  Chumn. 
(Anecd.  Kov.)  p.  65  e  codice  Parisino  1560  protraxerat,  ubi  calami  lapsus  yel  opera- 
rum  error  adgnoscendus  est,  siąuidom  procul  dubio  Paris.  1630  (L)  significatur,  quo- 
cum  T  consentit.  Pe  constructione  cf.  Hex.  607  86tx»^;  8i  aautby  ly  xar4:rcpa)  tJJ  xTi<Jtt^ 
ubi  iDScitus  corrector  in  p  toc  pro  sy  proposuit 

*)  Hex.  1645  Morellus  et  Quercius  Xeuxo$^apLou;  praebent,  sed  recte  Hercher  codf* 
cem  V  (^  TN)  secutus  est;  XeuxoSp(i^ouc  contra  metri  rationem  MB  suppeditant. 

*)  Sic  lego  cum  VNB  pro  ^Tciorp^ępsi  eodemqae  (tKozpifti  in  T  ducit. 
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et  605  X3ct  TT]v  ó|x()fXi]v  bLTckxyu;  u^coor^icoi  ^),  — 

Hex.   1837  dvetXsv  a'iTdv  avTi  X6yx>1C  '^^  ^^^^ 

et  fr.  52  „      aOrou;  «         »        fik  6X<«>p,  — 

Hex.   1030  Ti;  ts3cvotoi«4v  *)  SeiKWCi  Ti]v  iY;^eXuv 

et  1062  »  łł  91        TO'ic  )catvdipoi>;.  — 

Qain  etiam  ver«u8  integri  Bnepanumero  a  Pisida  repetuntup,  unde 

<]uadanitenu8  in  lubrico  yei^amar^  Saidae  fragmenta  ad  edita  opera  re- 

Tocaturi  cf. 

P  I  88  et  Hex.   1647  tic  ivsćvtx  xxł^v,  oO  yif  dc  ixp  pLÓvov, 
P  I  121   et  SuppL  III  82  iv  txI;  iauTć5v  ixTiRCoOyTe<;  %xiiixi^ 
Av.  354  et  Hex.  812  <ju(i^ouXo;  ł^^fOC  x«i  x3CT)^yopo;  91X0;, 
H  I  67  8q.  et  Suppl.  IV  3  8q.  tL  yijj   tó   xotvdv   capiX>]<;c   toO  pfou 

xafc7rp05  9ovevdelc  ?|  Xi<i)v  7rg7rviy[iivo; ; 
H  I  167  et  Sappl.  IV  117  ol  ^)(zyiayo\  iL%py%pixxi  toO  ^tou, 
H  II  72  et  S  35  x«^l*^v«^  -ijaty*)  ^^^^(mj^jey  (iax'J^» 
[R  27  et  fr.   1  nXaTwv  nuo:z^  x«t  XaXeT  'jxuTepYaTT]c]  *), 

^)  Sive  6)co<vTp^<pi)  ef.  Stad.  p.  12H  n.  H. 

*)  Tcxvo7cotou;  1062  legitur,  sed  infiiiitiviiin  iitroque  loco  M  offert;  1062  Tcxvono(- 
«v  T  exbibet,  •:€xvonoibv  1030  cum  VpN.  Eąuidem  ox  M  verbuiii  (of.  Av.  132,  Hex.  41, 
Snppl.  lY  59,  fr.  133)  reponere  idaIo,  praesertim  cum  adiectiri  U0afi  (ef.  P  I  206  Tex- 
voRo(bJv  opY^Ybi*/  et  Hex.  1847  Texvo7co((ov  97:ep(i&t(ijv)  sorapulot  ąnosdam  moreat;  accedit 
ijaod  iii6Ditiri  atrnetora  utpoto  rarior  ad  oontextum  mutandam  facile  inducere  poterat 
cf.  tamen  Hex.  186  fq.  (Setxvuvn()  Stotf^t-nof  |aK  -mc  6ff09t&9cic  a^jisiy,  |  ^ye^jiwo^  ht 
zpocftuycly  i^v  ou^iocy,  S  473  to  tti5v  tpuóy  oó^;  S(CXvJct(  iti7cov^^va(,  712  e^et^a;  aut^ 
^  ^CfopctY  lv  C^ftp,  tam  Suppl.  lit  78  8q.,  ubi  codicii  M  memoria  ita  corrigenda  est: 
&iCo  xuPepvav  (xuPfpvov  M)  xa\  ta  v5v  lx  Tf,;  CflRtjc  |  łcpo;  tłjv  yaXtivif|v,  Cjy  tyeic,  fi  ^cpi*;- 
(urau  —  Faltis0ime  autem  Hex.  1062  8iixvu9t  pro  Suxwet  siippedltat  p,  siąuidem  Pitides 
Mioper  S«ixwtt  pro  creticOf  SeŁxvuatv(v)  pro  palimbacehio  babet  cf.  a)  R  96,  Hex.  308. 
566.  1234,  S  718,  Suppl.  II  4,  XXXVni  1,  XLVn  4,  LXVIII  2,  tura  Ar.  213  (pro 
oaxvu£tv  ex  Hilbergii  emendacione  *Wiener  Studien*  vol.  IX  p.  214)  et  Hex.  1129  (xa\ 
ToS  ratAi|vo5  d((xvuxai  aow-rsfwi ,  ubi  Seixvuct  (jo^o-crfpooc  optime  MVpT  praebent);  —  b)  P 
I  229,  Hex.  489.776.  1048.  1213.  1856,  S  638,  Suppl  II  18,  IV  45,  XXn  2.  XLV 
3,  L1V  2. 

•>  Priore  loco  6|jJv  legitur,  at  cf.  v.  99  (Ti  Ci^rj)  xoivat;  xfliS*  ĄfjLfov  7cpocf;oXatc 
Tfidłj-yiiiya. 

*)  Fr.  I  proeul  dubio  ex  carmine  de  Kesurreetione  inter  Pisidae  poematia  (M  f 
46',  V  f.  56'  .  p  f  59'  ,  BiHilpi.  Thomae  Roo  18  f  460;  cf.  Stnd.  p.  62)  propier  co- 
lorem  prorerbialem  transiit.  Simili  ratlone  Pisides  lusit  Hex.  80  mytJTi  nK6yX(n  X2>  Aa- 
Aogoiy  a^pÓTai,  ubi  eoniecturam  i^ya-Mi  inde  commendaveris,  qnod  Pauli  Epist.  ad  Rom. 
I  20  po«ta  in  eeąuenlibus  (81  tqq.)  nnte  ocuIob  habuit;  in  uni^ersum  tamen  de  apo- 
stoli! i^tnr,  qai  apta  aypdtai  adpellantur  cf.  K  28  sq.  (post  yerficulum  modo  tracta- 
tam)  yo9śZ  rakiftóc,  1x^0^  Vk  Ta;  v6aouc  |  b  Uizpoi  h'^^i  "^^^  crsYiJysc  ó  ffX^X(ov.  Nihil  buc 
faeit  Gregor.  Turic.  hist.  Franc.  praef.  1  (Otto,  die  SprichwOrter  und  eprichwOrtłieben 
Kadenaarten  der  RGmer  p.  300)  quod  a  nostria  fari  plerumque  mira  tui  sum, 
qiiia  pMloaopliaiitam  rhetorem  intellegunt  paucl,  loquentem  ruttloum  multl,  nec  recte 
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Hex.  55  pq.  et   1909  8q.  wc  i^uyoCkdy^yi  toO  0eoO   tć5v   xTW7[i.iTc«)v  i) 

120  sq.  et  238  sq.  toT;  avTeXiYj^.oT;  (juyytpaT^Tai  toO  Ta^^ouc*) 

PafTEŁ  TpejrouGTj  xxi  cop5  7ce7ni)y(JL4vg, 
293  et  739  w;  śaey*^'^^^!  '^^^  <iO<po)v  (jou  xTWJ{xaTCi)v, 
[323 — 325  et  1636 — 1638  (at^ttcoc  p3cpuv^  tć3v  ótcwy  tj  )^xovót>j; 

xal  ^Xl^j;tv  e^fit  Tj  SsdSi  toO  (j^iyjJLXTOc, 
xxvTeOd«v  bLu,ic  T^c  ÓTTcipac  e^wfoy]]*), 
[893  et  1659  uXi}v  aO>.ov  [/.ucTixćoc  aTreipyiao)]  *), 
[1087  8q.  et   1136  8q.  Ttc  d^JTTÓpw  tou;  yCwuzę  ł^ayet  TÓxcą 

cuX^;  Trap'  auTol;  oitj^  uwo'j<77jc  appevo;;]^), 
1766  et  1838  olW  w  to^oótwy  apj^iTexTcov  *)  ^auj^aTWY, 
Van.  3  et  S  289  ci  xxi  \i'kzy.TXi  rotę  ^eó:cTxi;  rixTpa<ii, 
[Van.   145  et  173  ii  yip  wxp*  aXXoŁ;  a)voax(jaevT(]  Tu^l]  ^)' 
S  691  et  Suppl.  IV  49  a>.X'  w  Sixuye(;  0[Aax  t^;  oixou(j!iv>]c  *),  — 


ad  proYerbhun  (PHroemiogr.  Gr.  vol.  I  p.  4i  są.)  oLypoUoii  \l^  xaia^dvct  ^Topoc  proYOca- 
vit  Queroia8. 

»)  De  ▼,  55  cf.  p.   131  n.  3  supra. 

»)  Cf.  Stud.  p.  123  et  125. 

O  At  cf.  p.  124  n.  4  gupra. 

*)  Sed  Y.  1659  perperam  ez  Y  inoerait  Quercius ;  Morelli  et  Hercheri  conteztum 
MTN  comprobaDt;  p  in  censuin  non  Yentt,  quoniam  inter  1638  et  1669  unuro  folium 
peńit,  dabitari  Yero  nequit.  qiun  codicis  V  interpolationem  reltulerit. 

^)  Yertas  de  mira  Yiilturin  generatione  (1136—1153)  ineptum  locum  in  particula 
(1123—1164)  habenti  qua  animalia  praesaga  commemorantur,  scilicet  eoniix  (1124  9ą\ 
mergai  (1126  8q.),  ibis  (1128  —  1135),  echinus  terrestris  (1154—1160)  et  marinus 
(1161—1164).  Recte  igitur  1136—1153  omittunt  VpB,  nec  probanda  est  Hercberi  ratio, 
qai  Yenibus  1088  — 1090  uncos  adiecit ,  ubi  de  cantharorum  partu  similia  quaedani 
praemittuntar  (1062—1086).  Ceter  m  tota  quae8tio  alibi  adcuratiua  tractanda  erit, 

^)  Altero  tamen  loco  ap-;(^iisxTov  (sic)  in  MYT  legitur:  melior  codicis  p  eet  ratio, 
qui  utrobique  ap-z^hsKtoy  praebet.  Per  se  neque  nominativu8  neque  yocatiYas  offendit 
cf.  a)  P  1  221,  II  49,  III  220,  H  I  175,  Hex.  2.  10^ł4,  Suppl.  XX  1  ;  b)  P  1  35,  II 
263,  111  385,  H  I  101.  120,  Hex.  39.  60.  62.  (77).  160.  597.  1881,  S  692,  Suppl.  U 
39.  43,  III  72,  XXXVIII  3,  C  1,  An.  p.  1701   B.  1717  B.  1724  A. 

')  Optime  tamen  y.  145  omittunt  YTLp  cf.  etiam   ad  Append.  Gnom.  n.  37. 

^)  Adde  Suppl.  II  45  8q.  et  lY  150  tą.  7cx7x  //ópa  xai  tc6X((,  |  xal  nac  h  x^O{xoc. 
Alias  iterationes  Hexa6meri  codices  nonoumquam  prave  suppeditant:  r275  post  1277 
B  repetit,  1377  post  1378  T,  1640  8q.  post  1613  N.  sed  inter  1639  et  1642  suppleYit 
manus  recens.  Eadem  inter  1B86  et  1687  in  imn  pagina  1701  —  1710  adscripsit,  atta* 
men  repetitio  ilia  etiam  in  MT  occurrit.  Ceterum  singulae  lectiones  hic  illic  leYiter 
Yariantur.  Ez  Hex.  1515  (eTyat  8^  izkw-za  npói  Tt  ypY|ot(jLov  teXo{)  interpolatus  est  trimeter 
i^k"  tlii  Tzayza,  izpó^  xi  -/p7!<jt{xov  tAo<,  qui  in  T  po^t  1617  extat,  inficeta  Yero  interpolatio, 
quam  manus  novicia  inter  1854  et  1855  in  N  procroavit:  o^uvov  auTio  ra  a-d^  i^pbc 
jjjtońapou;,  I  Z-ZŁ  jcpbc  fjaac  pap,3apo3vTai  -a  ^Ticr^ ,  ex    1863  8q    flnxit:    oCovov  auTCitę  za  Ciotj 
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H2)  vol.    II  2  p.    133,    16    8qq.    -Trapo^lcoyoOai-     ^idpz    ó'WvoO<Ji. 
Rai  ITi-ji^  (fr.   136  Bq.): 

ei  (A>)  xxxoupyeic  xal  7cafO'|<i)v£rv  ^e^ei; 
ix  To>v  4yróvTwv  Tac  S>j;a)^et;  «vT^tac. 

=  S  620  8q.,  ubi  minus  recte  xaxo'i:yeTv  extat  cf.  H  I  27  8qq.  Hśp;i() 
T2  T^  :uptv  avT£p{J[ei  xai  d'źXeiJ7r^  {;iv  77CTp(5<7ai  tóv  ^u^v  toI; 
/£i'iavoŁc,  I  TTj  X*  a'j  ye  T7)v  yijy  x'jtfcaTw<7ai  toI;  ^uO-poic*  |  yiyavTi5t  ii 
Axi  Tupawij^yai  O-i^et  et  ll<*x.  1022  ore  <TpaXife!^ei  xal  wpowYjSij- 
cai  ^e^SŁ  cli.  Hex.  396  8q.  tj  7rXr^'iaov^  Si  t^;  [/^diję  TapaTTerai  | 
p^;at  Te  Tac  xXe%  xaŁ  JtaSpaaai^j  d-e^ei,  762  8q.  łpieTai  |iLiv  t^< 
i::ayTwv  arna;,  |  xal  Tijv  łxeivY];  yv(o<5iv  idpvjiai  dćXei,  S  253  są.  t^iy- 
%w  iion  az,  7CĆ5;*)  ivaSpó;/.0'j;  (  lXtyya;  (o;7rsp  t<o  wep'jp;iivci>  f7aXw  |  ci;  tJjv 
ceauToO   o'jaTpo9ijv    deyaiTpi-pe  i;*^)  |   xal    <7r(15c>  xad*    aOroO  *)    {xaXXov 


»M)(  ^^ópouc,  j  Sts  npo(  f|(jix;  ^p^pouYtai  ts  ({^r^.  ubi  ^pJkipoilvT3it  zih  ^i^  prare  (cf.  P 
II  112  et  Av.  3H2)  N^  exhibet. 

')  ^UaSpavat  non  *ex  Moreili  codice\  M(i  ex  Mo*o1li  coniectura  Hercher  recepit, 
contra  Pisidae,  ut  pato,  mentem  ac  iadicłum.  Sanę  Siidpa;  Hex.  982  extAt,  led  eodem 
modo  8ui8px9a(  codicum  memoria  adgnoscit  Av.  Hó8,  cui  ionnae  (cf.  Lobeckiu0  ad  Phry- 
nich.  p.  7H7  tą.)  adsimutari  potest  fluctiiatio  inter  o)d9^'3%vza  (P  U  HSH  et  Viin ,  87), 
ŁAtis^flOi'xt  (H  li  124),  oXi9^^toatv  (Hex.  1170),  i^oTSa^iri  (Hcx.  817)  et  Sca>Xta»tv  (An. 
p.  1709  D),  nec  minai  yicissltudo  inter  tUrfy:*  (6uppl.  LVI  1),  kat^^i}  (Hex.  850  ex 
emendatione,  qaam  pro  katś^ei  T  suggerit),  7Cpo(^CEv  (Suppl.  CVII  11),  icpo;xCat  (Av.  1;^, 
H  II  221),  owiCatę  (Av.  11)  et  ir.^y^-piyi  (An  p.  1701  C.  1709  C),  ina^rt^^t  (p.  1713 
O,  i:cnicr(^d^w>  (Av.  388),  owJT^T^  (^i^'^'"  <^P-  Tbeoph.  I  p.  827,  2:  Stud.  p.  8  i),  9uva- 
pvuyv(P  III  378);  cf.  ininper  <7uvcxX|{}ftviQc  Van  ,  87,  nec  tamen  ^xAEt'{avTa  Hex.  67  (Querc.), 
liąaidem  editionis  principis  et  codicum  Bcriptura  ^x&X{'{>3ivTa  reponenda  est,  in  źv^X{'}avTx 
ez  B  mutata  ab  Herchero,  ąueroadmodum  in  nota  marginali  iam  pridem  Morellus 
adscripeit.    Adde  Append.  Onom.  n.  16. 

')  Hale  Qaercias  po^t  ot  punotum  |)onit  et  roeula  7C(5<  interrogationem  rectam 
inchoat  cf.  Hex.  418  sqq.  xa\  Yivo(iat  vuv  T(uv  ^evu>v  2v  £x9ta9£i,  f  nb>(  o  xp(T^;  8{xaia 
H<issil^tav  oXocc  }  ffpo<(i>7coX7):r:<{  xa\  «p(Xav^p(ónio  <r/_i'su^  I  aXAou  99aXiv-:oc,  xXXov  IXxei  icpb;  Si- 
xrjV,  I  xa\  izSt^  xt).,  11.86  a{xr,-/avou7x,  rcfoc  diyoi^a  Tf|V  t^av.  Simile  mendum  S  517  sqq. 
i^foc  p£v  ow  KupcXXov,  «u;  X^y£ic,  (ji^uył  \  ywo^  icpb;  aui^y*  k(o^  ivxviiM;  f^«c  (pro  yvw*«, 
i:vii  oitby  ictoc  xtX.)  antę  boa  novem  annot  ad  Suppl.  II  6i  ('Wiener  8tudien*  yol. 
XIII  p.  82)  BUftuleram;  sed  rersu*  519  aiitou  Te  }cpa>Tov  C(xoavb>;  xotrrjYopćtc  ita  subee- 
ąuitar,  nt  TS  ad  ^^codc,  non  ad  eyei;  pertineat;  legend  urn  enim:  auToi!  tc  7:pó>'cov  ^pi^a- 
vi5;  xxTr|Y^p<t)  obi  a^Tou  ipee  corrext  (cf.  n.  4),  xxrv)YÓpei  ex  V  reposui. 

')  Vel  propier  datirnm  -cru  Tusoppiwto  9xX(o  coniectura  ayicTrp^^c  necessaria  vi- 
detur  (cf.  8  134  Bq.  a«Xc«>  hi  oujuctUTOuaty  avT6aTp3iiJ.(xrf  vot  |  łcpbc  •rijv  lauTtoy  ivTixXti)- 
{ievot  C^ijy),  prnesertim  cum  simillimuii  ver«us  Av.  HóO  recurrnt  eJ;  -rf^y  xa'c'  aOTou 
a*j{i«opav  dvTiaTp^9i(. 

')  Kol  xa3*  iauTOU  V  oflfert,  nec  tnmen  metrum  Hilbergii  coniectura  xal  xaTa 
Qfxr:oS  (* Wiener  8tudien*  roi.  IX  p.  217)    sanatnr.    Forma    ajioS    pro    ^ocutou  (cf.  aauTTj 
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«aTpoXoYslv  d'eXeic  |  crriyfto;  Te  (i.eTpeTv  xxi  po:vć5v  a^TpCzę,  439  8qq. 
)cxi  (yu(jL|ta;^erc  ''EXXi]<ji  x«l  >£XT]dÓTwc  |  wpoc  toOc  ot  ^f/yfi^)  4(A7cade% 
aou  TZfOfsriroi;  \  tó  Suc«7e,3e;  cu  Sćypta  j)i2[ć5txi  *iXetc*),  unde  etiam  S 
269  77(i5c  [101  (ruva(veTv  xxi  xxTi]YopeXv  ^e^etc  reponendum  yide* 
tur:  (juvxtvel;,  nwi  obstat  248  ^  xxi  7ciXtv  Xueiv  Te  xxi  (T^CyYeŁy  fl-ź- 
Xei;.  —  Yersu  622  inter  ł^óyrwy  (Suid.)  et  x6Óvt<i)v  (S)  lectio  fiuctuat, 
attainen  Quercius  veram  codicis  V  iinaginem  proponere  neglexit,  ubi 
Xeó 

i;(6vT(ł)v  coniparet,  Lexicographu8  autem  eibi  conatat  n.  33)  voI.  I  t  p. 
493,  10  8qq.  (8.  v.  x  v  t  X  i  x)  X*yeTxi  y^P  «vTXia  xxi  i]  toO  tt^oioo  ixpoiQ . 
Kxl  nw%  (fr.  59): 

łx  T(5v  4j^óvTCi)v  Txc  Su^cóSei;  xvtX£xc. 

34)  voI.  I  2  p.   124,  8  8qq.  U^xftTłfi  (om.  Qa.): 

a{xc(i)  yip  ei<Jiv  fexPix<3Txi  t^;  ^iiofi' 
vuTT0'j«3iv  i^a*;  Tcpóc  TÓ  ty);  Sixtjc  7ripx;' 

wepl  FpTjyopiou  xxt  Bx<7iXeiou  fr^fsiy  =  S  652  sq.,  ubi  ovTe;  pro  et<Tiv  occur- 
rit,  tum  ćx^iPx<7Txl  pro  ixPix<7Ta(.  £quidem  ei<7iv  Suidae  tribuere  non 
vereor  de  verborum  continuatione  satU  8eouro,  ix^ix9Tai  ad  poetae  exem* 
plar  rełero,  cum  ex^ix(yTi)c  et  łxPi^xaTi](;  promiscue  de  exactore  usar- 
pentur  cf.  Sclileusner  Lexicoii  in  Vet.  Testam  voI.  I  p.  699.  Nihil 
igitur  Yocis  łx|i5ix^eiv  usus  iuv8t,  quae  quidein  saepius  apud  Pisidam 
notionem  ^cogendi'  (act.  Hex.  721  ot  916,  raed.  Hex.  41  et  Suppl. 
XLIII  2,  i^aas.   H  I  43  et  S  287   cf.   pix?;oaxi   pass.   Av.    168,  S  604, 


Suppl.  LXIII  4,  aauTov  P  II  18,  H  II  109,  Hex.  607.  6HH,  S  266.  HO:^.  467.  605. 
Suppl.  III  88)  siye  9£au-:ou  (cf  mau-oJJ  H  II  88.  119,  S  252,  96auTb>  H  II  140,  aeauToy 
P  I  165,  H  1  179,  S  4.  525.  644,  Suppl.  I  101,  IV  89.  100)  usurpata  nihil  oflfendit 
cf.  P  III  3:^4  8q.  cTtioj;  §auTbv  av:iXurpov  eicaywy  |  iXeud€pa»aKC .  Hex.  1486  o5tu>;  lau- 
'oy  Tatę  lv£pygfaic  sd^ou,  An.  p.  1721  A  toi;  p;3iaiX£coc  ^  Totę  łautou  izti^  srpo;":iY|Aa«v. 
Qui  loci  Kaue  iU  comparati  sunt,  ut  formae  9£oiutbv  et  oEauTou  facillime  restitui  possint, 
quoniadmodum  reapiie  Hez.  1486  otSico  o£auTbv  MT  praebent,  sed  noatram  rationem  alia 
quaedam  exen]pla  comprobant,  ąuibus  eadem  medicina  admoyenda  est:  P  II  168  ou/^ 
(a(}rep  aXXo;  {jLU^xb(  xd  ^pia  |  Tzpo^  auToy  6lXxe(,  ubi  auTOY  diitincte  habet  V,  —  S  308 
aXkoi  Tcpb;  ajToy  (olutoy  V)  <7Ta9ta2^Eiv  aax6n(o; ,  ubi  Hilbergii  lectio  (ib.  p.  219)  aXXft  ts^ 
otot^ay  npb;  osauToy  aaxd^(i);  nihil  iuvat,  cam  senteniiarum  nexu8  ▼ersum:  dXka  Tcpb;  «&• 
Tbv  <  ju  >  (jTaaial^etc  (8ive  xai  oroiataCetc)  aaxónb)(  flagitet,  —  519  a  u  to  u  Tt  7:peuxov  Ął- 
caWoę  xaTrjópEt  (n.  2),  ubi  auTou  procul  dubio  Pisidae  manum  reddit. 

*)  'ATcap/r,;  ex  V  Querciu8,  quain  scripturam  correxi  ad  Suppl.  11  60  (* Wiener 
Studlen'  roi.  xill  p.  HI). 

•)  Aliter  Suppl.  IV   136  fZ'J-^it(;  to  JcXa'j«ji«  xa\  ypoviCeiv  ou  ^^Xiic. 
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An.   p.    1704  B  et  1705  B)  8ive  'vim  inferendi'  (med.   P  II  97  cf.  ?ia- 
lofim  med.   Hex.   430,   Suppl.  III  3^\  IV  63)  ostendit 

Deniąue  duo  iragnienta   apnd   Suidam  adseryata  in  Supplementis 
prodeant,  quae  olim  ex  M  edidi: 

35)   vol.  1  1  p.    1471 9   13   8qq.    ^uva|JLsi;'    yccojASTpiKat   :vćvTe.  IIi- 
ciSij;  (fr.  74  8qq.): 

Tac  7rivTe  $uvx|Aei;  Ap/ipiió^u;  cię  |u«v 
(ruva({/a;  {S^ijy  ilc  tó  Twńffm  |aóXi; 
Tc3v  SucTpx;fi^Xa>v  kc,  ó)rcSv  Ti  ^prta. 

=  Suppl.  I  11  — 13,  ubi  metro  laborant!  succurrit  memoria  8Xi]v  (;uvi^c, 
sententiae  vero  scriptura  l$oyć5v,  quae  etiam  in  S  lida  tradita  Toupio 
praeeunte  apud  Bernhardyuni  in  ł;  óyfiy  abiit.  Dc  Alypii  maxilli8  pro- 
minentibuB  agitur,  quarum  pondiis  (i%(poprc*iy  papo;  9)  iocose  poeta  ita 
pinxit,  quasi  omnes  Archimedis  potentias  ad  onera  illa  raovenda  in 
anam  eoniungere  coactus  esset.  lani  yides,  quaDtopere  in  lubrico  yer- 
semur,  si  fragmenta  ex  contitiuo  aermone  diyulsa  in  iiidicitim  yocentur. 
Ita  enim  proyerbialis  locutionis  yim  explicabat  Hadrianns  Junius  in  con- 
iecturaa  ó>.)tijv  (pro  oXt)v  cf.  'Wiener  Studien'  vol.  XIII  p.  18)  et  (i.6- 
ha;  (pro  \i£>d^  cf.  P  I  219  ew;  7L%*^iT/ytjxyrzc  erXxuTxv  }a6>.ic)  dela- 
psus  (Adag.  Centur.  I  65  ad  calcem  'Adagiorum  Erasini  Roterodami'  — 
Lutetiae  1589 — p.  1021):  ^Archimedem  geometricas  omnes 
facultates  (quae  numero  quinque  censentur)  inunum  tra- 
ctoriae  machinae  corpns  coniunxiR8e,  qua  immensi  pon- 
deria  moles  libraret  yersaretque',  Morollus  lectione  Ap;^i|XT^8ij; 
recepta  vertit  (p.  80  ed.  princ):  'cuni  quinque  vire8  Archime- 
des  unicam  in  machinam  (óXx7]v)  conferret,  at  sic  ponderis 
immanis  onera  de  loco  yix  truderet',  Toupium  (Emend.  in  Suid. 
et  Hesych.  yol.  I  p.  146)  secutus  banc*.  sententiam  extricavit  Bernhar- 
dyus:  V.um|  Arcbimedis  quinq u e  facultates  in  unam  yim 
conflasset,  ut  onera  tandem  e  plaustris,  quae  ceryices 
degrayant,  leyaret',  denique  Quercius  agi  putans  'de  Heraclio  et 
de  machinis  ab  eo  ad  expugnAndam  Uarartasim  regiam  urbem,  in  qaa 
Chosroes  reaidebat,  constnictis'  hunc  sensum  eliciendum  csse  aibi  per- 
saasit:  *cum  Heraclius  quinque  Archiinedis  facultates  in 
UDum  contraxi8set,  ut,  quae  vix  łlecti  et  moyeri  pote- 
rant,  machinarum  pondere  truderentur'. 

Qua   occasicne    utt    lubet   ad   altcrum    do   Arcliiinede   testimonium 
excutiendum,  quod  apud  Tzetzam  Cbil.  III  39  8qq.  (hist.  65)  occurrit: 

\(yjp6yfi  dćvx^  ^v  Flep^cSy  h  ypÓTOt;  'Hpax'Xetou 
4  0  Tot;  ava5CTÓpoi;  toT;  a-jToO  toT;  wepl  t>jv  flep^rtSa 
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(auTÓ  adiuDgit  Yind.) 
xaTĆ(7Tp€^e  XXI  się  xóvłv 
(w;  xoviopTdv  Vind.)  Sii- 


de   xxi,   niai   xaTa9Tp«- 
^ac    pi'ae8tat>    xoviop- 


36)  vol.  II  2  p.   1509,   15  sqq.  (ad  (p»óvoc)'  xal  l^^f^' 

TÓ  ^EUTspcOoY  ToO  cWvou  yfij^^%  CŹ9XC 
eopoic  łv  aOrc?  t(5v  cźyoy  YeYpa(A(ji£vov. 

=  Suppl.  XXVIII,  ubi  pro  yeypx(iL(jtivov  recte  T£di]Y(jtivov  (Tediyuiyoy  codd. 
8ive  LM)  extat,  qaae  lectio  ex  eadnm  imagine  flaxit  ac  locutiones  %r^ 
yeiy  p^ij  (Hex.  783),  ^iy^  (Av.  H32,  H  II  99),  ;upóv  (Hex.  1018),  owXa 
(R  121)^),  tum  commodissime  vei*8U8  tertioB  subiungitnr:  fóvoc  yip  ioTiv 
ó  fdóvo;  Tu>v  ^x(7xxvo)v.  —  Apud  Suidani  oliin  e  deterioribus  fontibus 
V.  1  ^ŹGX(;  Ypop.ji^K  ferebatur,  quae  memoria  et  libris  AV  et  rnetri  legi- 
bus  refellitur,  neque  grammatica  ratio  codicis  B  ti*aditionem  ocv  pro  ćv 
(v.  2)  commendat,  cum  saepius  Pisides  opativum  usarpet,  ubi  praeterea 
av  expecte8.  —  Sententiam  ipse  poeta  iniustrat  R  61  8q.  oux  av  yap 
^p^e  ToO  0eoxT6vou  cd-ÓYOu,  |  elTusp  Stiyyco  toO  cóvou  tt)v  aiTixv  3)^  ac 
piane  similiter  ludunt  Casia  apud  Krumbacberum,  SiU&uugsber.  d.  pbil. 
u.  liist.  Cl.  d.  bayr.  Akad.  1897  p.  3.^8  v.  40  8qq.  e;«Xc  w2c  ti;  toO 
^dóvo'j  TÓ  (JTOtjretov  I  TÓv  c»óvov  *)  cnjjjti*  xxi  cepei  ToiiTOv  yd6voc*  |  7roXXoŁ^ 
yxp  (7u(Ajiii^if]xev  źx  ^d^you  9Óvo;  et  Constantiaus  Manasses  ab  E.  Millero 
editus  (Annuaire  de  Y  assoeiation  pour  V  encouragement  des  ótudes 
grccs    vol.    IX  •  1875 -p.  38)   158    8q.    xxt   yxp   ^exxxt;  :c5pxR  x^^?^^   ^ 


»)  Breviu8  Zonaraa  XIV  16  (Patr  Gr.  vol.  CXXXIV  p.  1281  B)  •HpxxA«oc  Sk 
xa\  E?c  T^v  iyBoT^po)  FIsp^iBz  i\%i'^0Lki  xal  Ta;  ts  ni5Xa;  xz^pci  xa\  Ta  TEfiiyy]  tou  Tmpoc  auTiro 
^x£ivb>  T'o  Ti{xci){iiv(i)  nap*  auTot;  owSte^^ps  et  Laflcaris  f.  ITO''  6  Sł  paot>.ei>(  t{(^>.biv  ^v 
nsp9Ł8(  xaT/aTp£cp6  j:avTa  xa\  7,5paviC£,  (xa^v  toUc  jrpea^euTac  Te^^vx(,  xa\  av$p(avTa  tou  Xoa- 
p4ou  (\o5p<5ij  cod.)  xaT^{J;JfiE. 

^j  Metaphorae  exempla  supptstunt  praeterea  łlex.  1071  Tfo  ITop^upuo  <  yocp  > 
YA<">ci9a  (jkv  Te^ł)Y(i^vTj  (q!io  loco  Hilbergii  siipplementum  yoip  *\Viener  Studien^  toI, 
VIII  p.  .302  recte  offeront  Vp,  8i  ininas  recte  M  praebet;  fled  Tto  prare  om.  V,  super- 
scripBit  p),  —  Av.  845  y^^*?  ^v(>KXoił;  xai  TE^7)Y(jLtfvouc  kdyou;,  —  1*  II  285  ^łj- 
yojy  fie  tov  vouv.  Atumen  K  ó2  noXXou;  Sk  vsxpo'j;  ttj  cp^opą  te^72Y{j.^vou(  rectissime 
omnes  codices  in  scriptura  TeTriyjjiyou;  consentiunt ,  ąuam  tacite  inutavit  Querciut  cf. 
Hex.  180H  sqq.  <7/E8bv  $ł  ;:avTb;  tou  xaT*  aurby  aapxiou  |  9a7C^v7C0(  y)  ^ue'yTOc  ^  tett^yjac- 
vou  ,  ypóvou  xaXoSvToc  i%  cO-opac  u^roaTp^cEi. 

")  Pro  ^&óvou— 9'Svou  falso  ^lou  —  fó^ou  M  exhibet,  nec  melins  ^p^dyou — ^dvou  p, 
9Óvo'j— 9dvou  T.  EpitbeŁon  B£ox-:i5vou  iniustrat  Philes  vol.  11  p.  72  (n.  XXIX)  r.  21  tou- 
Tov  (scil.  TOY  cp^(5vov)  9UY£iv  o7;£ua(u{jL£v  mc  XptaToxT^vov. 

*)  Sic  scripiii  pro  davaTov,  quaiii  scripturam  amplesus  editor  Tbv  ezpungebat. 
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oWyo;  póvou*)  |  w;  XiYOum  r%  ypi[jt(i.aTa,  \tjiyvfi  (At5c  'kzntoirr^c  Cuius  dicti 
originem  ex  Pauli  Apoetoli  locntione  repetit  S.  Bnsilius  Homil.  XI  3 
(Patr.  Gr.  vol.  XXXI  p.  376  A)  Ti  aOra  Xi  rzOra  7roić5v  xal  ó  Kiiv 
deótyjroi,  ó  wpćSTo;  (/.adTijTJjc  toO  Xia^6Xou,  x«l  ^*óvov  xal  cóvov  Tras' 
rjToO  SiXx/deK,  Ta;  aSeX9a;  dćvoaiac,  a;  xal  FlaO^oc  dwiJ^eu^EY,  sitcwy  (Ep. 
ad  Bom.  I  29)*  [i&STią  cdóvou,  ^()vou*),  ad  Yoeis  9dóvo;  viu*iloquiuiii 
gramnintici  rerocabant,  de  ąaibos  cf.  Etyin.  Magn.  p.  793,  17  8qq.  (s. 
V.  cdów;)  ^ilioc  ':zxii  r6  <pftxvetv,  ol  Si  7cx:a  x6  9Óv(i)v  7rx3atTtov  etvai 
:TOXXdbct^,  zlyt  (codex  Yossianus  recto  filpTjTai  adiungit)  ^x<Txavo;  Tcapa  to 
ToC;  fii&jt  xxCve(v  "). 

Yernm  baec  hactenusl  Aperta  igitur  ac  per^picna  Suidae  est  ratio 
in  PiBidae  locis  usurpandis,  de  quoruin  memoria  carminum  editorun) 
contentio  cerlani  sententiarn  eiproniit.  lam  Tero  inquirendi  via  patcf, 
fti  fragmenta  tantummodo  apud  Lexicographam  obvia  in  disceptationem 
Teniunt,  qnae  quidem  uno  tenore  componere  iuvat; 

37)  vol,  I   I    p.  70,  9  8qq.  iytayóy  i7caxTixóv.   Kat  IlwiSij;  (fr.  65): 

TcpA;  Tou;  iftaytyję  eTpaxK]  toj  TlypiSo;* 

Tcpl  Xoap6ou  ó  ^óyoc. 

38)  lip.  266,  12  Bqq.  (ad  4(jL|iaTa'  Ss^i)  xal  IIi^tłSi];  xepi  Xo- 
cpóou  (fr.  56  8q.): 

fcrei  Se  Xowc(5v  ivTÓ;  ^v  twv  ap.[j(.^TCi)Vy 
Se<7u.o0<nv  auTOv  aa^a^eTrźpą  Se<ysi. 

39)  I  1  p.  650,  13  8qq.  a7cóc7covSov  ijr^pav,  (iiiaijTi^y.  IIwiSt]: 
(fr.  62  8q.): 


»)  Cf.  Krumbacher  1.  c.  p.  346. 

*)  Acredat  £p.  ad  Galat.  Y  21.  Sed  Paulo  quodainmodo  praeivit  Euripiden 
Troad.  763.  —  £x  Apostoli  locu  hauBit  Geometra  de  S.  TanteleemoDe  v.  507  9^6 vo u 
S£  3:oXXoS  xa\  ^dvou  iz ł KXr^a\i. i "^ ot  ef.  insuper  Nicetas  Bagenianus  lY  250  tcóSc  i^z- 
xap-c^pijoEv  ix  c^óvou  ^dyou  cl.  Phila  toI.  I  p.  362  v.  80  spd^yoc  to  Sa-cay  Zizkoy  e{; 
w,v  yÓYOU  et  II  p.  71  V.  9  (de  inyidia)  o^ic  Tbv  óXxbv  £^EX{T:ułv  sl;  9dvov.  —  Casi,i 
▼idetar  Baiiliain  antę  oculos  habuisiie;  certę  mirę  concordant  praeterea  v.  35  sq.  &^r.ćp 
t-fjJSm.  ^flou  t)|v  T&Toxutotv,  I  ouTco;  6  ^<Svoc  *bv  f^Yowra  {irffuiti  et  eiuidem  homiliae  aliits 
loens  cap.  1  (p.  373  A)  &cjup  xa^  ^/^i8vb{  ^(ń  t9)v  xinf{<igioav  auTa;  Y^or^ps  Stso^ouaac  ano 
Ysm9^,  o&no  xftl  6  ^^yoc  -ri]^  (Ł>S{vouaav  auToy  <fuxV  ^^um  Ssicacyay.  Gemellam  Pfatlae 
•eotentiam  yoL  II  p.  71  ▼.  12  tą.  f/^tS^a  xa\  yap  y^ycTat  {xy)TpoxT($voc,  |  Stoy  toy  b)$ivovTa 
^3ifuc  ^9^7)  itidem  ex  Basilio  originem  trazisse  carminis  lemma  (au^pbv  c{(  Tbv  nep\ 
?^6vou  X^ov  t^  {&8Y&Xau  BaQiXfiiou)  docet. 

*)  Gloefam  non  intellesit  Sylburgius   cf.  p.  191,  26.     Małe  etiam   Zonaras  vol. 
U  p.  1806  rem  tracUTit;  adde  Etym.  Gud.  pu  561,  20. 
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xxi  ^a<jxv  łXuv  aXXopuXci)v  icjidcTwy. 

40)  lip.  847,  1  8qq.  (s.  v.  dtTpójAnjTOc)  xal  aTpópLw;-  acó- 
Po>c  (Ir.  64): 

^euyci)v  aTp6{jL(i>c  xai  Tse/wv  u:ro<rrp£pei* 

41)  lip.  938,  16  8qq.  (a.  v.  Bi:x;^o;-  o&tw;  ou  |jlÓvov  tóv  Aió- 
WKFOY  łxaXouv,  aXXi  xxt  7rxvTx;  to'j;  TeXoOvTx;  ri  ooyia)  xxi  OwtłSijc' 
(fr.  67  8q.): 

7roXXoi;  Se  Bdbc/ou;  y^v  ósav  axoucici>c 
TTjv  br/irtf*  ifjrfsci  i$op5^o'j}Aivou;. 

42)  I  1  p.  1401,  12  sqq.  Si6TrTpx'  |iLy^3r«vixóv  Te^wipyijjjwc,  &'  o?i 
ol  YCo>uiTpxi  a7rexp(^uv  tt)v  t<5v  e7rxX;scov  ix  Stx<TTr|{x.xToc  avx[JieTpT(j<jiv. 
ilwtóiję  (fr.  71): 

TaOTx  wpd  woXXoO  rg  SiÓTrrpK  aou  fł^^rsi;. 

43)  I  1  p.  1414,  8  flqq.  Si7cXói]'  r^  £;(i>^  aptTij  9xivo(X£vt],  ego- 
dsv  Si  Yi{Aoiiax  xxxłx;,  xxi  o[  9iXŁxv  jx£v  6;wTj^vou{iievoi ,  icpoSe|ASvoi  Si  auTov 
Tofi;  ico^uioi;.  nwiSij;  (fr.  72  8q.): 

hd^/jsn  \3i\fj^>f  Ti)v  PoXiiv  YjTceiyjiiyijy 
T^  ToO  xtT(5voc  iu?c£aoOax  SitXóii]. 

44)  I  2  p.  21,  15 — 22,  2  xieTÓc-  to  03vsov.  nioiS/;;  ^Tjciv  (fr  77  8qq-): 

ol;  oirg  Siij/iję  icriy  yjTTcov  y)  0'j(3i; 
0'jS*  ai  xovCaTpx;  ivSn];  ij  <rre(5pónj;, 
aXX*  CŁoi  Siij/i];  xx(  xpóoii;  aya^repou 

45)  I  2  p.  77,  20—78,  2  lyY*^^^"  X^P^^  ^^i?*^-  nKiCSij?  (fr.  80  sq,): 

Txu'n]v,  xpxTiCTe,  tt)v  dbr£^evo)a£vT]v 
6Sóv  :7£px<ixc  ca;xep  eyyaoy  Sp6u.ov. 

46)  I  2  p.  202,  7  sqq.  ijjL^pid^  voOv  <rrei£ov  xxi  l(i.fpov«  Xoyi- 
c|a6v.  nioiSi];  (fr.  85): 

Igci)  t(ov  ięTciScłłY  Tjlds;  iaSwid-ei  Txy£t. 

47)  I  2  p.  233,  3  8qq.  evxuXov  oii  :?3Ó  :toXXo'j  p.vi]ULOveu6(Aevov, 
Iti  ivij70'ja€vov.  OwiSi;;  (fr.  87  sqq,): 
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TixT0'j<7iv  ósjAac  3cp€tTT0va;  ^ou>.eu[xiTC)i)v. 

48)  vol.  I  2  p.  264,   10  8qq.  ey^ou^tcu^a;.  11^%  (fr.  90  Bqq.): 

Ż7re^avijTT0v. 

49)  I  2  p.  401,  1 1  8qq.  ettiSo^ji;'  au^r^^ji;,  ^riojdi^KT).  IlKriSiiję  (fr.  95): 

wpóc  Tac  i7rtSÓGe'4  Twy  ^ipwy  xal  t<3v  ^ifltDv, 

50)  I  2  p.    747,    4    8qq.  cl-    e'jxTixóv  xat  x«t    fccźxTxaiv,  ei^e.    FIi- 
ciJij;  (fr.   103  »q.): 

ei  yip  av  to  Ilep^o; 

£9^e(7T0  ^paao;. 

51)  I  2  p.  858,  14  Bq.  (s.  v.  r^v  avTi  toO  '^ji!.ijv)  xat  llusiiyfi  (fr.  105): 

x9CYci)  yap  «I;  y^v  tć3v  fio5v  YjTrayptiycoY. 

62)  I  2  p.  876,  19-877,  2  'Hp3txXeU  Xi»o;-  y)  ptaywJTię,  IXxi>- 
<mxi]  ToO  (StSi^pou.  lli^Ti^T];  (fr.   106  dqq.): 

?ravTac  S'  ufeXxcuv  olat  |JLxyv^Tt;  Xi^c, 
^  |jl5XXov  eiTreSy  'Hpxx>£ixv  t7)v  X£dov 
cAny  yip  aOTÓ;  iXxTixci)T2pav  iyei. 

63)  II  1   p.  35,  4    sqq.    xxxc^v   rra vi^y»jpic"    fcrl   {tóy&jTwv.    tlwt- 
Sij;  (fr.   109  Bq.): 

xal  7cavTE;  w;T£p  łv  xxx&)v  :rxv>jy'jpet 
aXXoc  xxT   «XXijv  (Tju^opiy  eSucTÓyei. 

64)  II  1   p.   169,  6  Bqq.    xaTii]jr<5v    xiTixTix^"   7rpoTpewó(JL£voc ,  7rxp- 
atvav.  IIujiSti;  (fr.   111): 

xpxTćiłv  łvl  ax/xi;  xxi  xxTT]^(iliv  4v  {jLx;rxi;. 

55)  II   1   p.    250,  3  8qq     (ad    x£3StjXov    outw;   łxxXouv   to   vó^v 
\  x^xt|xov  v6jXMjux  xxt  :rxpxxoTT)v)  (fr.   112  flq.)i 

7rpay(;.xT(i)v  7uxvto);  Xuo 
xi^i]Xóc  i<jTiv  łpyxT>];  el;,  a*;  Xóyo;. 

56)  II  1  p.  570,   10  8qq.  Xr^fjxxi  nw%  (fr.   116  8q.): 
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57)  II  1   p.  733,   U  8qq.  |xai6Ó£Txi.  IlwjtóT);  (fr.   118  8q.): 

pLaieusTat  Ss  :cav  to  tt^c  'Pcóptuję  yeyoc 
TO'jc  <JOuc  truaiYOuc  £x77ić^ov  w;  yiXa. 

58)  II  1  p.  896,  14  8q.  (aÓ/^o;-  xÓ7roc.  Tlid^c  (fr.   120); 

oux  elj^e  (iió/doy  etę  tóv  EO^parou  7cópov. 

59)  II  1  p.  958,   10  8qq.  veo(T7raXa'  ttjy  ybcogti  a7co(T7ra(y*eMXXv.   Ilt- 
(TiSiję  (fr.   121): 

TauTTjy  Se  'ri)v  ciXaYY«  Ti)v  veoa7caSa. 

60)  II   1   p.   1021,   12  sqq.    Nujacio;-    ovo(jlx   woTOfJwO.    ITutCSi};    (fr. 
124  8qq.) : 

xai  TÓv  pi^iTTOY  ex7r6piia;  ^iyjJLC»tov, 
o;tic  TCypTjTOC  Tal;  poxt;  emfpecdy 
a:ro<TTeperTxi  toO  x2Xei<Tdat  Nu(X(pioc. 

61)  II  1   p.    1059,  5  eqq.  oy^oc.   flŁciSij;  (fr.   128  8q.): 

ei;  Tpetc  y^p  oYxoiic  tóv  (iTpxT(Jv  Trepioyjaac 
69eTXxe  to'jc  ao»jc  t(^  SoxeŁv  xepiTpe;rci)v. 

62)  II   1   p.   1227,    14  8qq.  oOfitwcai.   HwiSij;  (fr.   132  8q.): 

xxi  7rxvTxc  7jjjLx;  oO<jico'7x{  001  O^Xeię 
xxi  Texvo:roi£Tv  t(o  0e(o  xx^jiipxv. 

63)  n  2  p.  392,  4  8qq.  Trwpo;*  x7coXtd<i>Gic  u^poO*    xxi  ?ra>pć3  p>j«.x 
TO  (ix>Y]p'Jvw  xxi  Xt^xotw.  nwjiSifjc  (fr.    138  8q.) : 

XXI  Tx;  ixt;.xSxc 
TCijpoOvTX  XXI  (iYiyyovTx  X.d<óXei  Tj^ótcw. 

64)  II  2  p.  480,  4  8qq.  7cpoca)xO'Ł<TX'    e,3X6>'4xjxi]v ,  Sucijpean^dTjy. 
Kxl  ni(j{S>)(;  (fr.  140): 

ei  S*  ou  ajjoXx?^ei  xxi  xpo;o^^ei  t^  (x.e^. 

65)  II    2   p.    956,   8   8qq.    duf^^opi*    xxi  i^  ó{jloO   facicopac.    IIktiSijc 
(fr.   143): 

ix  T^;  aiJLŹTpou  mja^op^;  Tt5v  (ripaxScav* 

^repl  x^óvoc. 
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6«)  II  2  p.  986,   14  »q.  aupw  T^eyw.  riiai^T];  ifr.    147): 
(jupet  xpó;  T^piót;  ó  <3TpxT0c  (A£Ta  ópóaoo. 

67)  II  2  p.  1()03,  3  8q.  (s.  v.  fJ9'iJ;eO  stzi  Ilt^>ic  (fr.   148): 

68)  II  2  p.  1168,  16  Hc\c\.  -róvov  £5tovov  9)  S'jva|iiv.  Ilt^riSYj; 
'fr.  15ó  sq.) : 

dX}uc  yip  aiiTOłjc  o);xef  7JXiou  tóvo<; 
atipei  Tcpo;  aOTÓv  d>.xTt>ca>;  Ta;  (/{jiaSa;. 

69)  II  3  p.  1287,  H  Bqq.  (a.  v.  oIcTTpoc*  łpedtopióc,  £)C}cau<nc,  :vup«Mi< 
ś;ji(Axy]l);-  oJjTpov  Si  xt>oO<n  7rfi«j3tv  x{vij<nv)  x«i  [luTtSii];  (fr.    130  »q.): 

olorpo;  yap  tsTi  )cxl  aaXwTa  ^apjiapotę 
Tcpo;  Tac  (xcTafio>.3!c  e0u.eTX7rrciTa)c  £X^*^' 

70)  II  2  p.  1323,  3  sqq.  uTre^cleudcic'  Ttua>pix;,  ^%(7JrM)uc,  i^eu- 
^^9CK.  riuTĆ^iję  (fr.    160  ■q.): 

ó  Se  Xo<7pÓ7];  6:re^e>.eu(xsic  :roixiXac 
uiptcraT*  łji.wóvouc. 

71)  II  2  p.  1508,  4  •qq.  f^ói]'  <pd{aK*  ^  fivo{jLa  Tca^u;  i;  9U(jlxtoc 
iYiyciY?,;.  riurfSiję  (fp.  168): 

Tijv  l7nnxY;v  u7cet/ev  ó  <TTpxToc  9^ii]v.  — 

Qoa»  4ragroeiita  Bt  in  dtaputatioDem  dedaountur,  sine  argutiis 
dinecta  membra  poeraatis  bistorioi  prodeant  iieqne  spinis  partiendi  et 
detiniendi  opas  est.  ut  reliqiuae  eariuinis  ex  Theophania  ctrcumlocatione 
indagati  adgnoscantur.  Difficultates  qua8dam  contextua  atabiliendi  offi- 
cium  et  interprotanHi  munaa  adferunt,  aed  cerncndi  et  iudicandi  signa 
et  DOtaa  Saidae  ratio  raonatrat,  in  fragmeiitis  aliunde  cognitis  adumbrata, 
tum  ip06  Pisides  coramode  ob^enit,  qaiqatdem  eandem  canttlenam  sae- 
penamero  canat. 

Certnm  tempońii  indicium  n.  38  et  70  ofFerunt,  ubi  acerbissima 
CLoaroae  mora,  qaae  inense  Februario  anni  628  evenit,  enarratur. 
Optime  autem  Theophania  memoria  Stud.  p.  34  enucleata  coDvenit,  qai 
de  tormetitii  Cboapoae  a  filio  admotia  haet^  addit  p.  827,  4 — 10  aTce- 
cTsiXe  ił  Ttpóc  x(rn3v  to»j;  <jxTpx7rx;  ł!>!5p£J[eiv  )cxl  łjX7rnjeiv  auTÓv,  a%\  i.yxyvi\* 
MepXaffiv,  Tov  iHdv  auToO,  8v  ł^otj^eTO  dTe^j/ai,  iv(i7uov  auToCi  scpa^ey, 
wd  :cavTx  T*  Xoi7ca  TŹxva  auToO  4v(Ótiov  auToO  xvelXsv,  xai  iTńorziks, 
^sma  ix^(^^  fluTou  6^(^v  xxi  tutttsiy  xxi  ip.xTU8iv  «utóv*  irćvTe  ii 
^poc  toOto   -wHi^aaYTE;,    tWksws^f   6  SkpÓTjc   TÓ^oi;  toOtoy   ave>8Tv,   x«l   ou- 
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Tcdc  xaTa  [uxp6y  4v  ^etyol;  7rapćS(i>xe  tijy  ?coyi]pav  aw)0  ł^X1^*  ^®®  dubi- 
tari  potest,  ąuin  antę  fragmenta  noatra  in  yicinia  conlocati  fuerint  yer- 
8118,  quo8  e  Theophane  p.  326,  27  8q.  recte  mihi  eztricasse  videor 
(Stud.  1.  c.)  iyoumy  auTov  etę  tóv  otJtoy  toO  (T3c6toi>c,  |  8v  auróc  (ij^ópciMrey 
ex.  vźa;  xtć<7x;.  Adpositissime  enitn  n.  38  conspirat  narrationis  ratio  per  ter- 
tiam  personam  nutneri  pluralis,  qua  de  cf.  P  II  224  tóy  7rptv  ejrpaTJjyóy 
eicayouac  ^Ć(7|xłov.  Etiam  transitns  formuła  Łicti  Se  Xoi7róv  Pisidae  ser- 
monera  prodit  cf.  Av.  22.  113.  178.  214.  366,  H  II  34,  sed  yerbum 
Se<TjAouv  apud  Pisidam  non  reperies^).  —  N.  70  recte  07reCeXeó<ieic  in  fere^e- 
'kz(}<:&4  mutabat  Schneider,  quamquam  errorem  ipse  Siiidas  commisisse 
putandus  est  aeqae  ac  Tbeophanes  p.  486,  10  (Boor)  [uri  toc  adćoo; 
0;re^eXeuaet;  ('animad yersiones'  vertit  Anast.  vol.  II  p.  326,  11; 
iTe^e>£0<jei;  coni.  Boor  vol.  II  p.  778)  et  Genesius  p.  29,  18  (Bonn)  wpo;- 
ŹTx^e  T(Jv  67reu^vov  i\E\)&tp\.iaxi,  t^c  aud-cocou  uTceCe^eu^ecoc*).  Nec  ta- 
men  Bernhardyi  coniectura  łp.7uo(vou;  pro  łpL7róvouc  probanda  est  ci.  H 
U  162  (xeT  źpywY  4pL7r6vc«)v  cli.  Suppl.  IV  154  sq.  xai  TaOra  (jtiv  iij  t^; 
avxYX7);  ó  x?^voc  |  ^pidai  <jiivetSev  fe(jL7r6v(i)c  Ta  jDT^pL«Ta  et  Theodosio  Acr. 
II  13  ea>;  OTeva^a;  fe|jL7róv(u;  i^  iyxaT(i)v»).  Multo  etiam  infelicior  eius- 
dem  opinio  est  6  Xo<;pó)]c  S'  pro  6  Sź  Ko^pÓT];  emendantis,  qaae  qaideiii 
contra  Pisidae  usum  S'  in  secnnda  arsi  incalcet ,  eaesurae  autem  defe- 
etui  non  succnrrat.  Ac  yitium  latius  grassatum  esse  praeterca  in  se- 
quentibus  elisio  O^ŁorzT'  a  Pisidae  sermone  alienissima  comprobat:  recto 
ta  I  o  stare  potest:  l[i.7c6vouc  Se  Xo(jpÓT];  {  ł7re^e>£u<yei;  wotx£Xac  OcwraTO  *),  sed 
corniptelae  ratio  potius  eo  indueit,  ut  verbis  hzz^zktdfjzic  ?ro(x(Xa;  upIcnraTO 
triinetri  clausula  Se  Xo<Tpóii]c  (sWe  6  Xo(7pói}i;)  praemittatur,  i(iiicóvouc  autem 
ex  yersu  amputato  remansisse  credaraus,  qui  yersum  integrum  eiccipe- 
rot^).    —    De  yersus  exitu  cf.  P  III  356  o;j;ei  SeSźyra  tóv  SpixovTa  Xo<r- 


»)  Aeo{jL€U£iv  occarrit  An.  p.  1704  B.  1705  A.  C  1720  A.  1721  A.  B,  iySeojieue- 
9»a(  ibid.  p.   1692  C. 

')  Contra  Herodoto  I  176  ^mfyÓYZt^  et  u3rE(EX^Ó>r:E;  perperam  (cf.  Baehr  ad  IV 
120)  librariorum  inciiria  obtrusit,  qnemadmoduxn  etiam  apud  Leonem  Diaconum  usofCs- 
Xa9£ai  pro  insl^ekkfsz^n  fnlao  U  4  p.  21,  20  (Lioiin)  inrepsisse  exempla  ab  Uagio  p.  417 
indicata  docent.  —  Suidae  menduni  vel  interpretatio  lopeupsoei;  (r=  Ipeuyst  cf.  Thei.  III 
p.  1486  A  8.  V.  l7CE^p/0(xai)  arg:uit;  ceterum  contraria  ratione  Lezicographns  ^nc^ayYJJCTOY 
pro  u:tgC«vr,7r:ov  n.  48,  3   oftert  (p.  167  Bq.  infra). 

')  Adde  ez  eodem  auctore  II  91  są.  xftl  axEva^a;  ix  ^^ouc  |  ^coyj^y  affjpu  toi; 
::óvo($  [L^u^[UvT^WJ  obi  frustra  Jacobsius  9T(5voic  temptabat.  Scilicet  Ameraa  eit  epin^Eo; 
r^r^iow  (82). 

*)  Eandem  Yersua  clausulam  habes  P  II  251  et  Av.  37  cf.  insuper  G^^truaoat  P 
I  44  et  ó^fcrraao   P  II  34. 

^  Suidae  supplementum  o  ^l  Xo9&dr|;  ad  loci  sententiam  ezplanandam  adiectom 
esBe  vlz  probabile  est  cf  n.  16.  18.  37  cli.  40  et  65. 
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pÓTjv^),  H  I  11  Po^Ł,  X«>xT  (KH  Tijy  a^ayJjY  toO  Xo<jpóoi»,  14  ó  7rjp<3oXa- 
Tjj))?  łJ[of<ó^  Xo<yp6Ti]c,  22  7ciXiv  ;;apoŁvi7  i^u(^P(5c  ó  Xo<jp6Tj<;,  190  tó 
ir3p  Y*?  ^^^%  iC3o;5cuv<3v  ó  XoapÓY)c,  20(5  eo*;  xx^Xkec  <tov>  *)  wapa^dt- 
TT]v  Xo<Tp6Ti]v,  II  193  e<mi]xev  łv^el;  cic  p»jdov  tov  Xoapółjv,  217  <tS«v- 
rjc  Y^P  «»JTO'J»  ^©^Y*^  TÓv  Xoapóijv,  230  a7nvdy^p«  [uxpov  się  tó  cW^oci 
Xo^pói(]v,  S  ;-54-  łxcl  Xi  xxi  ?^ć5v  xxi  davcjv  ó  XoffpÓY]c,  47  oOx  ^v  Y«pi 
ovx  ^v  Tc5  {iePi^Xcu  Xo(yp6'5,  56  aXV  Y;^avwTxi  txOtx  <rjv  tcu  Xo<jpó>), 
425  ó  xo«j|«>p»>rn]; ,  ó  (j^«y*uc  toO  Xo<Tpóou,  Suppl.  XLVIII  9  rĄ  7rxTpl 
T(o  ocj,  TcJ  G(fxytX  ToO  Xo(jpóou,  fr.  apud  Tłieoph  p.  308,  14  (cf.  Stud. 
p.  28  n.  5)  ot  X'  ai  xxt    xutóv   ct;PxXeTv  tóv  Xo«Tp6>jv,  p.    308,  25  (ib. 

p.   29)   Tov   xo«T;ju)Xsd'pov   w o    Xo(jpÓT(]v*).   —  Ceterum    de    Cbosroae 

supplicio  adcuratiora  Pisides  eognoscere  potuit  ex  Heraclii  litteris,  qaae 
in  Magna  Ecclesia  ex  ambonę  lectae  sunt  cf.  Chroń.  Pasch.  (Patr, 
Gr  vol.  XCII)  p.  1020  AB  xxi  (s^ysyt^ńi;  Ur^uoc  ł?XT^^  łv  Tejł  vto)  xx- 
<rreXXici)  tw  xTwWvn  :rxp'  xuto'j  kin  xxpxc'jXxx^  tć5v  «xp*  auroO  auvx3rfl«v- 
Twv  /pT](jLiTG)V  xxi  T^  x€'  ToO  auToO  4>eppouxpfou  {JL>}v^  Leipofoo  OT£9^evToc 
xxi  avxYop€t>devTo;  p^x(;iXeci)c  nep(7(i5y  xxi  rj  xe'  toO  xótoO  jjlujyó;  pLeri  t6 
iroi7;^xŁ  T»3v  ^eo(^(o>]Tov  Xo<jp6Y]v  tx;  J*  ^uipxc  <ji5Y]poSeffpi.iov  iv  TcioY)  oSwj, 
av£jXe  TÓv  xOtov  xYv<óp(/>va  xxi  deopLX)rov  xxi  u7cepijczvov  xal  jłXxffCłjpiov  in- 
xpoTXTa)  ^vxTcj>.  Pisidae  vero  narrutionem  ornamentia  auctam  esse  The- 
ophanis  expo8itio  docet  p.  326,  25  8qq.  (Stud.  p.  34),  ex  qaa  II  et 
Cedrenus  (ibid.  p.  85)  pendent. 

Praeter  Theophanis  testiinoniuin  etiam  Nicepbori  memoriam  (p.  19, 
24  8qq.  Boor)  toOtov  ouv  kf  ćvi  tAy  jiix<yiXix<^v  olx(ov  xxTŹxXeMJxv,  xxi  Tpo- 
fTfł  ovx  eSŁSo9xv,  77pou^xxv  &  /pu(jóv  xxi  xpYupov  xxi  X£dov  7cXefoT0v,  Xe- 
YovTec*  *ToirrcDV  x:róXxue,  olc  xxTepLxvTi]c  xal  &7rtp  if]yixi]<ixc  xxi  auvT^Y*Y^'' 
xxi  ouTci)  Xł{X(Óttovtx  i7reXd6vTe<  aveiXov)  respexit  Leo  Orammaticns  p. 
151,  17  8qq.  (et  Theodosius  Melitenus  p.  104  8q.)  oi  (jmkeif^rzs^  ii 
xxi  $ix$pxvTec  riepaćov  oixco  (t<5v  67CoXeici8<vTcov  Se  xxi  $ixSpxvT(ł)v  ntpać5v 
xxTx  Xo<;póou  axvevT«i)v,  ł(p'  źvi  tc3v  [ixciAixć5v  olx<ov  Tlieod.)  toOtov  xa'ró- 
xA2W7.v  xxi  7rpo{>dT()xxv  (wso;6dif]xxv  Theod.)  7puióv  xxi  isy^jpoY  xxi  (JLXpYxpC- 
Txc  xxi  Xi^uc,  et^róyrs;  xuT(7i'  'l^rdie  toótcoy  xxi  x7cóXxiłE,  Sto  (Si'  a)v  Theod.) 
xxi  TO'j;  'P(i)[;.xiou<;  xxO''  >jpL<ov  rjxYe;'-  7.xl  o^rw  Xioico  xxt  Si'j/Yj  (Si-j^ei  Theod.) 


^)  Hinc  coniectura  O  —  ^ O   b  ^paxa>^   Be  Xo9pdr|;   emergit.  —  Similiter  $p4> 

»ay  nuncupatur  ChosreB  Suppl.  II  22  et  S  52,  09i(  Suppl.  II  20  cf.  praeterea  ii  122 
3a^ov  Tov  ToY  Tf,c  ^^^^^^^  Ilipaido;.  Sed  H  I  74  ave^8  rov  8paxov:a  Toy  |itai?póvov  de 
Phoca  agere  ridetur  poeta  cf.  Av.  dO  8qq. 

*)  Cf.  p.  109  snpra. 

')  Primi  pedia  arsin  et  pędem  secundum  vox  explet  H  I  7  et  Suppl.  U  67,  ar- 
4in  pedifl  tertii  et  pędem  quartum  occupat  H  1  53.  6*2.  88.  181,  II  166.  200.  216. 

10* 
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TifiL<iłpT^c«vT&;  avetXov  out^y  et  Gcorgius  Monaohns  p.  568  Mur.  (Patr. 
Gr.  roi.  ex  p.  832  B),  quo  usus  est  Ps.-PiaideB  i.  408^  sq.  T«iv  uito- 
Xn9^ćvT0)v  Sż  YltffjC^^  xxTa  Xo<rpóou  p.avevTCi>v  ic'  ćvt  Tfiy  (f.  408')  Px<iiXł- 
xtołv  toOtov  (toót«v  cod.)  o&iQi»v  xaTexX8MTxv  (x5CT6tXt>iav  cod.),  7rpofidi]xxv 
Si  autcS  y.p^^^'''^  4pYupov  X9ti  Xtdouc,  6t7tóvTSc  Trpoc  «0t6v  '4irdXflPJ8  («jcźXxpe 
cod.)  •TOÓTci)v,  Xł'  wv  (Xici>v  cod.)  Touc  'P<i>(jLa{ouc  xad'  iQU<av  "^Yacyec*"  xxi 
ouTw  (ouTti)  cod.)  Xt(jLc3  xat  &^si  Ti{xti)poQvT£;  aOrdy  xifsyjt^;  «vsrXov  ^). 

De  Ghosroa  etiam  n.  87  agit.  Sanę  yerba  irepl  Xo<rpóou  ó  X<>yo; 
omittit  ZonaraH  Lesie.  voi.  I  p.  19  (cf.  codex  Parisinos  2669  in  Cm- 
nieri  Anecd.  Paris.  vol,  IV  p.  87,  20  są.)*),  sed  profecto  tardi  ingenii 
CBt  riyulos  connectari,  fontem  ipsum  non  curare.  Itaque  faliitar  Bern- 
bardyus  (roi.  II  1  p.  1022),  oum  yersam  nostnirn  fragmento  Is.  t.  Nupi- 
yfec  n.  60  (Stud.  p.  149)  seryato  subioit^  ubi  de  Heraclio  sermo  est.  Intelli- 
gitar  autem  praeceps  fuga^),  quae  uliiinU  diebus  anni  627  evenit,  cum 
Chosroes  Ctesiphonte  excedero  eonstitaisset  (Theopb.  p.  833,  i5  8qq.) 
x«l  otói  iv  Tawj  idi(5pijce  CT5Jvai,  aXXi  wgpaffac  tJjv  7rovToyźcupav  toQ  Tir- 
YpiSo;  TroTOfwJ  sk  Ti)v  ixsTd8v  7c6Xiv,  Tijy  Xeyo(jiivł)v  £eXiuxsix>  TCxf  -^alSł, 
TcitpA  Xe  nip(T9ei;  ToueSs^p,  wavTa  to  yjruk^LroL  iv  Taórij  cbcśfl-eTo.  —  Ce* 
teram  in  ipso  Pisidae  verBQ  faiaa  codrcis  £  memoria  Tlypr^roc  pro  Ti* 
YpiSoc  (of.  p.  64  Gaisford)  haudqaaquam  Hiłbergii  coniecturae  ('Wiener 
Studien'  yoI.  IX  p.  220)  toO  T^ypajro;  irpdbnj  patrocinatur  neque  ipsa 
lectio  TCypTjTo;  fr.  125  momentum  rei  adfert,  aiąuidem  Pisidam  daplici 
nominis  forma  (cf.  Easutbius  ad  Dionys.  Perieg.  976)  bene  nti  potu- 
isee  ex  Av.  528  Sci^ot  tc  T(ypiv  x«ł  tw  'Idrpwy  T7Ópov  patet. 

Qaodsi  tota  Suidae  gbssa  in  iudicium  yooatar,  reote  adnotaase 
yidetur  Bembardyus^:  'post  i^aixTtx<iv  quaedam  esetdiase  lo- 
CHS  Pisidae  significat',  minus  recte  aabiunsiase:  *niai  forte  hui* 
hb  ▼ersiculus  ab  aliena  mann  aocetait'.  Obserrationem  ^rapt 
Xo9p4ou  6  Xóyoc  nota :  xai  dyt^uc*  -Kfoico^TCfiktę  seąuitur.  Itaque  conteztum 


')  Cf,  iasup«r  Zonaras  XIV  16  (Patr.  Gr.  toI.  CXXX1V  p.  1284  BC).  ^  Alia 
d«  Chotroae  laorte  praebet  AbooMkaiim  Firdousi  (de  livre  des  Rois^  publik  traduit  et 
commentć  par  Jules  Mohl)  irol.  VII  —  Paris.  1878  —  p.  H9d  aliiqae  scriptoret  orien- 
tales  cf.  E.  Drouin,  la  Grandę  Encydopćdie  yoI.  XXI  (Par.  1895)  p.  522. 

*)  Zonarae  Lexicon  etiam  in  cod.  Coitl.  178  (non  158)  delitescit,  qaem  Quercia8, 
▼idelioet  ex  Montefiileonio  (Bibiiotheea  Coialioiana  oUm  Segueriaaa  -^  Paris.  1715  — 
p.  2Hg)  adlegat.  Codicis  inscriptio  e«t:  au^ta^  "kĄtta^  ouXXty£{(7a  &c  ^^p^v  ^^v  t% 
}taXai«c  te,  9r^\ki^  xai  t%  Wac  xa\  auif^^  Si(nou  if;;  ^a^EY^  iMSier  autem  loca9  f.  H*  oomparet. 

^)  Fugiendi  tamen  notio  ex  ipsa  voca  ^tpdini)  non  eonfieitar,  qiiainqaam  P  III 
227habes:  oAooc  7cpo7crj8av  toIc  -paselai  (=  fugatis)  aujifiLa/^cHę  (ijrftp«TOv)  cf.  e.  gr.  P 
ni  H25  a|jLTj/^av^  {jiv,  i:fl  Tpaitfj  wpbc  Ti|v  (Ji«X1^  •*  V**'  1^  **^  '«?*•?  "o  ^^i^oc 
Tć5v  7oaMv  TETpajApL^yoc. 
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•frittinura:  «Y<tfY^v  hn».'votiT  irfiay(3^^^  frpo«t)(i.7coi^  (cf.  Fhotnis  yóL  I  p. 
203  Naber  et  Aneod.  Bekkeri  I  p.  3:^3^  28  tą.)  Lezioogr&idim  ipM 
Fisidte  teatimonio  interpolasse  ceosendias  «tt,  ande  dYooryouc'  ó^^tmic  ex* 
oidisae  probatur  ef.  Phryoichtt^i  p.  314  (Lobeek)  dbycdYÓy*  rcrźTo  tY>uvo(ix 
TxtTQUGtv  ol  KaXMK  tsci  ToO  Ttvx  óMv  i]fyou(«ivou'    o&rcD   xal   0Qv)cufiiSii]c  (cl 

u    I2y    IV    78)    7tijfjf7ft%l'   V0V   &i   Ol   TTgpł   T«    ^UUB9n^ŁX     P^pC;     flCy<iłYD'JC   »«- 

AKjoi  Tot^  0/CTou;  Tdv  uSicTitf^  Tliomas  Majster  p.  10  (JacobiU)  dy^** 
yóc*  fi  uoT8pov  im  t«&v  o;^eTć5y|  (i  &  7cx>^uot  ŁrA  iffo\ą/^\ł  ó^v  tiv«  ix- 
Utft^dnouoi,  Mo«chopulu0  9vepl  ays^wy  p.  128  (Stophan.)  dcywyóc  6  tóo9 
ii]7ąjL<i^  )t«i  ^i*  ou  t6  iiiAf  if)(^tx%\,  Canalia  notionem  nostro  loco  Pi«> 
tides  iscnsa  proprio  adhibet,  alibi  trantiato  of.  Hex,  667  xeu  t^j  YdXaD- 
xToc  Tou;  dy^Y^^^  0^^Y**)  718  flq.  ^tOTpó<pou  |  xvqi};  dyo^Y^^^  1836 
«pxY5|;  dyiaydę  łfAfasytię  tc^  xpxcTrs^6),  Ay.  81  «q.  Tr«XivSpo|i^  ydp 
oSfy  EujKTTOu  S{iO]v  I  «ic  touc  dyMyoiiC  toO;  i«tvrij;  i)  fusi;,  S  84  Kod  Touc 
Ay«yoi»;  t6v  Oeo(S|{uTwv  X'6ywv,  448  i  tou<  dywyoCic  'i^  ict(S^tmiiv  ^ 
v<av  (dyncpd;*;). 

Certa  qiioque  yidetar  ratio  nosti*a,  cum  ad  mensein  Martium  anni 
626  sex  ver8U9  (n.  60.  58.  45)  referendos  esse  statuimus  cf.  Tb«K)pli.  p.  818, 
3—11  łzi>e^dpievo^  ^  ó  ^X9iXeC»;  iXif v  crpmbrzwt  %niXrjGt  cu^arreiy  Ta;  Tcpóc 
»iTÓv  dYO'j<ja;  xXci9oupa;'  K«i  rd;  xpd;  dvxToXijv  aÓTo;  £xSpxpubv  Xte^óSo'jc  dvTi7cp6c- 
CDTTO^  ^€1*)  "Tt?  2apPdpqi  a«Ł  w$pi^«c  TÓv  Mu[acio¥  woTapLÓy  xaTe- 
Xa^e  TÓv  EufpdTi|v,  łv  o{c  ^  icXcxTi]  Y^fUp*  ^  ayoiyia^  Te  xai  vii](5v' 
ó  Se  Sip^apoc  "kicTĄ  xi.  c^vfat  Tfj;  yepupic  <  dTPO  >  uxa;  S^^^  ^'^  '^l^ 
ćrepay  xa<7av  Tijy  ye^upocy  {ACtn^fKycy.  *EXMv  &  ó  ;^de«iXeu^  xal  (jlJ]  eupa>y 
Tcepócffat  Sid  tyJc  ye^ópacę  icxpx^pa^<S>v  eupe  Tripoy  xal  dxŁySóyci)C 
TouToy  ź:;źpx<7e  xxpx^6^«d;  Tcji  MxpTim  pLYjyi.  QQi  locus  rera  optime 
iniustrat :  piane  igitor  oadal  necesse  est  Bernhardyi  sentententia  de  n. 
60,  iam  snpra  (p.  14b)  explo8a,  sed  praeterea  Qaercii  commentum 
refelłUur,  qui  n.  58  conttDoalionetn  etse  fragment  i  a.  v.  i\ti(Af(oc  lau- 
dHti  (n.  60)  eenset,  siąoidem  Euphrati  traaBvectionem  ubarius  deseri^ 
ptain  esse  Tel  Hieophanis  roemoria  docet.  Neo  dubitandam,  ąnin  cele^ 
bratisaima.s  fluminis  Łraiectus  n.  45^)  respiciatur,  qai  cursus  terre- 
stria^)  specieiu  babiierit;  itaque  alii  fluvii  ab  Ueraclio  superati,  yclati 
Tigria  (Tbeopłi.  p.  312,  27),  Nyraphia»  (ib.  p.  313^  6)^  Adana  (p.  :il3, 
13),  8anw  (p.   318,    16),   Halya  (p.    814,   88),  Zabas   Magnus  (p.  Hi8, 


*)  Cf.  Stud.  p.  H2. 

*)  V«ffba  Boidaia  ?ffttov'  7^^mv,  ^ipav  sin*  tMłiHMtiio  T%peti%  Zmi^tm  vo1.  I 
p.  699,  8. 

*)  De  comparatione  conferri  poto^t  H  1  19^  wSk  ^^  fi9i^,X^;  Tii;  jpTjąLOu<A( 
xóXci;.  Adde  9iippl.  IT  141  7c«(i)«ov  4|{i5W  Tft(  <pv)|A{]i<  X($XEtc. 


148  ŁBO    STBRNBAOB. 

Ti{iWttpT^G«vT8c  dvfilXov  durdy  et  Gcorgiue  Monaohus  p,  568  Mur.  (Patr. 
Gr.  roi.  ex  p.  ^2  B),  qao  usus  est  PB.-Piaides  ł.  408'  są.  vG^y  6ito- 
XttfdćvTci>v  Xi  n&p<Tć&v  xaTi  Koopwo  (jLQcvivTtt)v  ic'  ćvt  Tav  (f.  408')  Px<yiX^-' 
xav  toOtov  (tout«v  cod.)  o&iow  xaTexX6i(nv  (x«T6tXiKjav  eod.),  xpoi>^i]x«v 
Si  auTCłS  xp^óv,  apYupov  xai  Xi^ouc,  siwóiyTsc  Trpóc  *JTdv  '47róXx»J6  (dnrfXa^ 
cod.)  •TOUTtóv,  Si*  &v  (Siwv  cod.)  Touc  'P(i)(jE.aCouc  xad*  :^a<3v  f^yTf^'  xxi 
o&Tft)  (ouTO)  cod.)  Xt(X€3  xai  &']/si  Ti{tti)pouvTe;  «uTdv  awj^ptSc  ivsiXov  ^j. 

De  Ghosroa  etiam  n.  37  agit.  Sanę  verb«  wepl  Xo(rpóoo  ó  Xóyoc 
omittit  ZonaraA  Lexic.  vol.  I  p.  19  (cf.  codex  Parisinus  2669  in  Cm* 
nieri  Aneod.  Paris.  vol,  IV  p.  87,  20  8q.)  *),  sed  profecto  tardi  ingenii 
CBt  rivuIos  consectari,  fontem  ipsum  non  curare.  Itaque  faliitur  Bern- 
bardyus  (roi.  II  1  p.  1022),  cum  yersam  noslmni  fragmento  U.  t.  Nup.- 
fbc  n.  60  (Stad.  p.  149)  seryato  subioit,  ubi  de  Heraclio  sermo  est.  Intelli- 
gitar  autem  praecep»  fuga^),  quae  uliiiuid  diebus  anni  627  eyenit,  cam 
Choeroes  Ctesiphonte  excedere  eonstitaisset  (Theoph.  p.  833,  td  9qq.) 
x«l  otói  iv  Txvnj  Ł^i^^z  cT5Jvai,  aXX3t  ^źosc;  tJj.v  7rovTOYŹ<P«p«v  toO  Tt- 
YpiSo;  woTafjLoO  &4  Ti)v  ixeTdgv  7c6Xiv,  t^jy  XeYO(AĆvii}v  ikXtóx6ixv  wxp*  i^{jLiV, 
TcitpA  Se  nip(T9eic  ToucSeo^p,  w«vT3t  to  ypi^fAfltToc  iv  Tawj  (beśd-STo.  —  Ce- 
teram  in  ipeo  Pisidae  yersa  falsa  codicis  £  memoria  Tiypr^roc  pro  Ti- 
YpiSóc  (cf.  p.  64  Gaisford)  haudquaquam  Hiibergii  oonieclarae  ('Wiener 
Stadien'  yoł.  IX  p.  220)  tou  Ttypajroc  irpdbnj  patrocinatur  Deqae  ipsa 
lectio  TiypTjTo;  fr.  125  momentum  rei  adfert,  nąuidem  Pisidam  daplici 
nominifl  forma  (cf.  Easutbius  ad  Dionys.  Perieg.  976)  bene  nti  potu- 
isae  ex  Av.  528  Sei^ot  Te  Tiypiy  xou  tóv  'I(TTpwv  T76pov  patet. 

Qaod8i  tota  Suidae  glossa  in  iudicium  Tocatar,  reote  adnotasse 
yidetur  Benbardyus:  'post  i^<xxTtx6v  quaedam  exoidi8se  lo- 
CHS  Pisidae  significat',  minus  recte  aabiunsisse: 'niai  forte  hui* 
QB  yersiculas  ab  aliena  mann  aocessit'.  0b8ervationem  ^rspl 
Xo9p4ou  6  Xóyoc  nota :  xal  dcybtyouc*  xpo7rotJL?rouc  8equitiir.  ltaque  oontextuni 


')  G£  iasuper  Zonaraa  ZIV  16  (Patr.  Gr.  toI.  CXXXIV  p.  1284  BO).  --  Alia 
d«  Chotroae  iiiorte  praebet  AbouMkasim  Firdouai  (de  livre  des  Rois— publió^  tradait  et 
commentć  par  Jules  Mohl)  irol.  VII  —  Paris.  1878  —  p.  895  aliique  scriptoret  orien> 
tales  cf.  E.  Droain.  la  Orande  Encydop^die  yoI.  XXI  (Par.  1895)  p.  522. 

*)  Zonarae  Lexicon  etiam  in  cod.  Coitl.  178  (non  158)  delitescit,  qaem  Qaercia8, 
▼idelioet  ex  Montefiileonio  (BibHothoca  Coieliniana  oltm  Segueriana  —  Paru.  1715  — 
p.  2H8)  adUgat.  Codicis  inscriptiu  e«t:  awatrfttjy^  TĄtta^  <juXX6|etaa  ht,  dioMp^p<iiv  pipX«iv  t3|c 
}taXatac  te,  07]{a(,  xal  trjc  Wa(  xa\  auifi;  $i(7uou  ir^c  ^upa^Ev,  nosfer  aatem  locus  f.  H*  oomparet. 

^)  Fugiendi  tamen  notio  ex  ipsa  voce  irpkitri  non  eon6eitur»  qaamqaam  P  III 
227habe8:  8Xoo;  jcpoTcrjSay  Tdię  xpa:tefat  (=  fugatis)  au|jL|xa/^oic  (Wiptrot)  cf.  e.  gr.  P 
ni  825  (i^r,x«v<t  {jiv,  tctJ   Tpaicfj   npoi  Ti|v   (i«X*l^   ••   V**^   ^^  ^  «?•«   fo    x?fOC 
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frittinura:  iiy^o^  iiraxirix;6v-  irftjrfcfitę  trpo«t)(i.7coóc  (cf.  Fbotius  v6L  I  p. 
au3  Naber  et  Aneod.  Bekkeri  I  p.  SHS,  23  sq.)  Lexioogr&|dias  ipM 
Pisidte  testimonio  interpolasse  oenseiKlias  «tt,  ande  dytdrj^ouc*  ój^trouc  ex* 
oidisae  probaiar  ef.  PbrynichttH  p.  314  (Lobeek)  dycdy^'  rcm-o  tDSvo(ix 
TitTQUGtv  ol  KxXftni  faei  TaO  Ttvx  ól«v  i}Yov(iivou*  ourw  xal  0ovx.uKiSi]c  (et 
U  12y  IV  78)  xt)^i]Txr  wv  je  ol  Trcpl  Ta  ^uumti^łk  p^pc;  dcYorpi^  mc- 
Ai^rjoi  Tv^  0/CTou;  T«iv  u^^Titf^  Tliom«8  Magifttei*  p.  10  (JacobiU)  dyu*- 
YÓc'  q£  u<mpv  (ttI  tAv  o;^eTć5y|  ol  Sc  ^rii^ocioc  im  iffo\ąd^\ł  ó^v  tiv«  ix- 
A2u^i«uoi,  Moschopulus  9vepl  9/sSu>v  p.  128  (Stophan.)  dcYWYdc*  6  tóo9 
if;i(M^  Kxl  ^Ł*  ou  Ti  uiiAf  ip)^fiTxi.  CanaliB  notionem  nostro  loco  Pi«> 
•idea  sensu  proprio  adbibet,  alibi  trantiato  of.  Hex,  667  xal  toO  Y«Xae- 
xToc  Tou;  dcy^Y^^^  ^^7**9  718  flq.  ^tOTpófou  |  irtfoi}^  oćycuYOuc,  1836 
«pzY^c  «Y«i>Y^^  iftp^aYck  tcjS  3cpxcTr£S<i> ,  Ay.  81  «q.  ir«XtvSpo|i^  Y^ 
oSfy  EupftTuou  SU>]V  I  «ic  touc  ^Y^T^^^  ^^^  istvnj:  i)  fusi;,  S  84  koci  touc 
«Y«Y®^»  '^^^^  dc^uTWY  X6y<'*^>  4-48  i  touc  Łyti^yoi^c   '?fiv  iojSptirwy  ^ 

Certa  qiioqu6  yidetar  ratio  nostra,  cum  ad  mensem  Martium  anni 
626  sex  ver8U9  (n.  60.  58.  45)  referendos  esse  statnimus  cf.  Th^opli.  p.  818, 
3  —  11  ł:7i>e;a(i£vo^  &  ó  ^9iX£0<  ŁXifv  crpacTicDTw  «TrćXuG€  9'jX«TTetv  Tac  wpóc 
at>Tov  ayo'^*^  xXewoupa;*  kki  t«;  xpo;  i¥XToXijv  auroc  i9c&pa^ci>v  Ste^óSouc  avTt7rp6c- 
(i)::o;  :^^iVl  T(5  £ap^ćpqi  aai  Kepd9x;  T<iv  ^iuj/.^ tov  i70Ta(AÓv  xaTĆ- 
Xa^e  TÓv  Euf  pxTi|v,  łv  o{c  ^  icXcxTi]  y^?^'  ^  (7)ro(v<t)v  tc  xal  v>2(5v' 
ó  &  Sippapoc  Xu<7x;  tk  9^v(a  Tfjc  Y^f^^^  ^  ^'^  ^  !"*^  *X^^  ^^'  "^^ 
iTepxv  x£9av  tyjv  Y^^ópocy  {Afir]^fXY<v.  'EX^v  &  ó  i^dcm^cu^  xal  (jl)]  eup<dv 
:repóc9xi  Std  T^c  y^?^P^  icapx^fa^<S>v  eupe  Tripor  xal  dxivSóvci)C 
toOtov  e:ripa(Te  ?7xpaS6^«i>;  TtJ  MxpTtw  pLif;vt.  Qui  locus  rera  optime 
iniustrat :  piane  igilur  oadat  necesse  est  Bernbardyi  sententcntia  de  n. 
60,  iam  snpra  (p.  14b)  exploBa,  sed  praeterea  Qaei'cii  commentum 
refoUitur,  qiii  n.  58  continaationein  e^se  fragment  i  a.  v.  INti[Afioc  lau- 
Anń  (n.  (iO)  iJtenaet,  8iqoideni  Euphrati  traaBvectioiiem  ubarius  deeeri^ 
ptam  esBe  ret  Hieophanis  roemoria  docet.  Neo  dubitandam,  qtiin  cele^ 
bratiasimuH  fluminis  Łraiectus  n.  45^)  respiciatur,  qai  cursus  torre- 
stris^)  speciem  babuerit;  itaqiie  alii  fluvii  ab  HeracUo  saperami,  yelati 
Tigris  (Tbeopłi.  p.  3f2»  27),  Nyraphiu»  (ib.  p.  313,  6),  Adana  (p.  313, 
13),  8arm  (p.    313,    16),   Halys  (p.    314,   23),  Zabas   Magnun  (p.  318, 


*)  Cf.  Stad.  p.  »2. 

*)  V«ffba  8aidaa  ?<pfnov  )^p««v,  ^ipav  •łn*  tMliMMUio  r^petH  ZMiaras  vol.  I 
p.  699,  8. 

')  De  comparatione  conferri  poto^t  H  1  19^  wSk  w*  fni^9;X^(  t^;  jpi^tioucAc 
.i:6Xtic.  Adde  9tippl<.  IT  141  7c#ii)«ov  4|{i5W  Tft(  <pv)(A(]i(   ff<SXEtc. 
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),  ZabaB  Parvu8  fp.  320,  10),  Tornas  (p.  320,  24)  in  censum   omnino* 
non  yeniant.  —  Ad   Heraclium   vero   n.  45  spectare   vel    vox   KpaTwsre. 
confirmat,  qua  Pisides  semper  imperatorem  eompellat  cf.  PI  174,  II  253. 
268.  327,  m  49.  131.  208,  307,  H  I  101,  II  118,  213,  S  153.  722,  Suppl. 
II   15,  116,  III  19.    63.    Itaque  P  III  223  6  c6c  U  voOc,  żpierTe,   Xfiii- 
Ka(ve(  TÓ  7uav  lectione   xp^0Te    a  Y,  (sic)    et    p^  oblata   Pisidae  manani- 
reddi  elucet.  Omne  ąuidem  discrimen  QaerciuB  tollit,  cui  xpdĆTi(rroc  modo 
^Optimus'    est  (sicuti    in  fragmento    nostro),   modo    'praestantissi- 
mus  ingenio'   (P  III  49),  modo   fortissimus   (reliąuis    locis  prae- 
ter  S  153,  ubi  'imperatorem'  intellexit),  quas   notiones   quin    aptąrpc: 
bene  exprimat   dubitari   nequit  (cf.  P  II  298,  —  III  217,  An.  p.   1692 
A  cl.  H  II  55);  verum  enim  vero  auctor  noster  abiqae   Heraclii  impe- 
ratoriam  poteatatem  respicit  cf.  de  eodem.S  27  Slc  6  )cpaTŁ9Toc  (*for- 
tissiraus'   apiid    Qaercium)   ixTe(iLa>v   eOepysTTjc,  —  P  II  85  avi]yópeuov- 
x«l  xpaToOvTa  Se<y7rÓTł)v,  —  Hex.   1850  ćv(5c  xpaToOvTOc  7)X(ou  xxi 
T<5v  TLkTió  et  Suppl.  III  38   Taic   toO   xpaTopvTo;   sm^C^   euTcpa^Coi;  ^). 
Rem  ipsam  inter  alia   magna    Heraclii   facinora   memorat   Pisides- 
H  II  144  sqq. 

aXXoi  (Jiżv  ouv  Ypa<JK)u<nv,  olc  Soxsi  f {Xov, 

opi],  fipxffxc  xal  <JTeva;  SieCóSou;, 
.       xal  Totę  weTptiSeic  ^ifiyic  xal  Ju^paTouc, 

&'  a>v  7capT)X^e$  ok  tcyot)  Ta;^u5pó(jw>(;, 

ac  2)  o5ts  TCŹTpaic  żx  ^eX(5v  a^iYiiiyat; 

eve<iTi  lłaXXetv  outs  fJLTjy^)  6pÓY(jLoc(n 

rijy  Y^v  uTroy^ucoYTac  ćXxu(7ai  xiTCi>' 

dcW  eidi  Tei)^7)T0%  ivavTtoic  opuj 

Tac  y,Xel;  ź;rovTa  T^jc  óSoO  7ueypaY{iiivac  *). 


«).Cf.  eimm  P  I  238,  II  282,  Ul  113,  Hex.  1848.  -  Similiter  non  *poto»tifi» 
sed  maieatsu  Heraclii  yoce  xpiTo;  designatur  H  I  12^  at  fr.  11  cf.  P  1  U  4.  118,  II 
78.  U9.  225.  8H6,  Hex.  1845,  Suppl.  Ul  69,  IV  76..  164.  —  Nec  bene  Querciat  'po- 
teutiae*  notionem  invexit  Hex  1862  outcd  yap  auToic  8tT:bv  laim  to  xpaTO(  (ubi  de  He- 
raclii filiis  agitur  cf.  Av.  637  xw  a(ó  Bk  zix)ttą^  tw  yewc^po)  xpaT6i  cl.  P  III  430  xa\ 
8bc  TO  ^źtov  Tou^e  tou  awdpou  y^yoc— KpaTsty)  et  Av.  39  toS  81  'PwiJAtwY  xpaTouc  (quo 
loco  imperił  fiomani  potestat  intelligitur  cf.  Sfcud.  p.  25  'P(i>(jLa{cov  xpaToc).  Adde  de 
Phoca  H  II  10  i'/jvł  vo|jtiC«ov  elę  Tpłca^Xiov  x p  i t  o c  cl.  Suppl.  HI  47  ^x  tou  xpoiTouvxoc. 
^Y}pŁOu  Ttov  ;cpaY(JLaTwv. 

')  In  editione  Bonnensi  parum  distincte  ^  typographus  espressit,  unde  Mignei- 
acriptura  ró;  fluxit. 

')  Uh  Querciut  et  Bek  ker  offorunt,  sed  Hilbergii  (*  Wiener  Btudien  vol.  IX  p. 
214)  et  C.  F.  Muelleri  (ad  Ignat.  p.  8  n.  10)  emendationem  (jl^v  Vp  conBrmant;  cf.  {jlt^ts- 
(xv!t£  (jL^y  Van    132  cl.  ou$^out£  (jtł^y  P  III  286  są. 

*)  L.  :c69paY|jL£vrj;  cf.  Hex.  734  uiTJre  aisyw^^  t^c  68 ou  we^pa^ii^yijc. 
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tJ]v  fSKiWoYfiy  <TOu  tc3v  arpaTeujA^Twy  ypJc-pEw, 

^oXal<;  Xi  Talc  dali;  łv  ^px>rs;T  auvł]yf/ivTjv 

ol  001  yip  aOwjc  ^yov  Ć5CTixol*j  ^óyoi, 

w;  cl  Ti;  aXXo;  ix  |ai5;  tópapy^ipou 

(jupei  Ta  xpi«3t  <5uXXiYCi)v  <r;rapaYpiaTX. 

nXrjv  T3fOTa  diyćS*)  xai  tóv  Eo<ppiTOU*)  ir6pov, 

Xt*  ou  Tpi)ra)v  ic«p5jXde;  EOypaTOu  7rX£ov, 

Tł)v  SpxorTŁX']^v  Te  xal  p.eT   lpy(ov  ipi?cóv<t>v 

<i>c  iv  ^tapipyto  «yuj;-9opav  toO  Agu^io;^); 

elys  i7j;o;i^xei  dujA-popS  ;7xpeŁxa<7aŁ 

T7)v  e*>Te^oOvTi  Se^rróTj  wop^wivy^v 

Y)  Su;dc^'jvTt  Xodp67j  (7&7(od(jtivr^v. 

Qao9  yersas  adscripsi,  cum  naanifesto  deperditi  CHirninis  lineamen- 
ta  contineant.  Quae  eni:n  in  altera  HemcIi.Klis  acroasi  raptiin  et  festi- 
nanter  scribenn  silentio  preinere  cogebatnr,  peculiari  poeniate  Pisides 
plenius  atqae  uberiua  perscripsiHdo  cenuendus  est  ^).  Cui  eoniecturae 
pondus  adferre  videtur  Theophanes,  quiquidem  v.  144 — 162  petapieae 
inlustret  p.  H12,  19-28  toutw  tc?  Itei  (scil.  t>26),  fiL>]vl  iMa^iTtw  x'  łm- 
Guva^ac  ó  px<jiX£uc  'Hpabc^eioc  to  śxutoO  <rTpiT£0|jLX  fiouXT]v  iTToieiTO,  Tcoia  óScJ 


*)  Ita  leg^ndum  pro  ^^^o*J\6\LT^ył,  praesertim  cum  in  V  litterAm  i^j  necunda  manas 
pofltea  nibro  8uppleverit  cf  rt  496  (siTe  Suidnii  s.  v  tcX(tłV£fov:  n.  80  p.  128  supra)  el 
719,  ubi  idem  trimetrt  exordium  (łpouX^[jL7łv  Bk)  depreb^nditur. 

')  Yel  propter  oupct  (r.  15P)  corri)|^enduin  ossa  Uktikoi  pntet  cf.  insnper  n.  68,  2 
(fr.  156)  aupsi  wpoc  oiuToy  {XxTix<5(  ta;  lx|i.i8ac,  tum  n.  52.  H  (fr.  158)  cuotv  yap  aO- 
To;  iAxTcxci>i£pav  eysi.  AdiectiYnm  extat  praeterea  Hex.  695  tou;  I^ktikou;  d^  ndtv- 
xsc  {^Jye(  -:dvou;,  ubi  m.  pr.  codiciii  V  txttxouc  (Ikukou;  NJ  exaraverat,  qnemadmodum 
idem  codex  696  ^XXet  &  xXćt^pa  tal;  xx^£Xxttxal;  7rJXat;  minu^  recte  xa^xtixottc 
praebet. 

^)  Yulgatara  scripturam  oiytuy  correxi. 

^)  Faltto  igitiir  apud  S^uidam  codex  A  Ku9pxtr4v  pio  Kuopśtou  praebet:  etunim 
xat  ge&iiłvu«  aut  adiectivam  expectatur  cf.  >uppl.  111  dl  ou  yap  ^aXattr|;  (jLftxpov 
eipe{tfc  R6pov,  —  P  U  12  sv7su^  a>;«p  pXu7ji«  rełjYatou  rrópou,  822  x«l  yf,  TOpwto 
to)  ^aXftttiu)  itópoi,  Av.  527  dsiCoi  ts  Tiypiy  xa\  Tbv  "latpioy  3:dpov  cl.  P  1  156 
roY  &ypbv  ^EtEfiyc;  eitdvci>c  R^pov. 

»)  Cf  Stnd.  p.  119  n.  2. 

*)  DigrensioDem  de  bello  Ayarieo  non   defai^ne   perąuam   probabile 
p.  32  flq.  et  Av.  807  8qq.  Sp-UK  to  ;cX^^o;  tt5v  ffdvov  aou,  Siinota,  |  c{;   xa(pbv     f|aiv   ^u^> 
tov  ti2pi]t^ov,  I  źv  ^  icapoójTj^  tĄ;  '(olM'*'^  i^  \td^     euxaipoc  6  7cXou;  tf,c  ijiuaaou  (1.  e?^  ipua- 
oov  Bive  potias  txt«  a^uaaoc;   cf.  H  1  '232)   tó>v   Aóytay*  cl.    Av.    582    8q.   dupo;  ts   7:oXXoic 
(malim  ?coXXot;)  ^Cayoiyoi  tol;  XdYOi;,  !  vtxtovToc  autou  JCaytayoS  tol»c  ^apPapouc. 
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wopsud^*  Siio  yip  óSol  auT<3  7tpoix8ivTO  9Tevai  re  xai  Jiic^aToi,  iq  (Uv  Łm  Ti- 
pavTov  cźpoiKjflc,  ij  Se  łwi  ttjv  £up<iiv  y^^-  ^*^  ^  K^^  łm  TapavTov  Sia^ptt)- 
Tejpa  |JLŻv  ^v,  aXX'  a7ropixv  ely^e  iua<i<5v  twy  Tpocfiy*  7^  ii  ł:ri  t>)v  t<5v  X6p€uv 
TÓv  1  aOpov  uTrep^aiyoiKT*  €U7uoptev  ts  kki  Sa^i^eiay  Ti5v  Tpocć5v  ^capel^rey.  Tau- 
TJ]v  (7UYxpivou(yi  7civT8C,  ei  jcal  a7C0TO|xci>Tep«  )c«l  )^ióvi  :voXXc3  xaT870(JL£vi]  uirijp- 
Xsv  Ta'jni)v  Se  kótto)  7coXX<)S  67rep^ivTs;  ŚTrci  >j(Aepaic  xxTaXaa^avoiH7i  tov 
TCypw  :roTa|jLÓv.  Quae  itinera  Heracliu^  per  litteras  iii  famam  provexit 
testante  Theophane  p.  312,  28  sqq.  xai  Toi>Tov  '7repa92vTe;  xaTaXa[jL^xvoiK;i 
tJ]v  MapTopóXiv  xai  t)]v  'AiAiSay  xal  Stxva7cauovTai  6  Te  cTpaToc  scal  ■/)  aijr- 
^xX(iM7(a.  'EvTe0^8v  xal  ypifJLfiiaTa  wpó;  to  Bu!^ivTiov  ó  ^aaiXeuc  yjSuyt^^  octto- 
<rreiXai  xxi  tx  xxy  śauTÓv  7rivTx  Si]Xaknu  )txi  x*P*^  w)XX7]v  e{i.7co'.^(7xi 
Tj  7cóXei. 

Ad  Heraclium  pertinet  etiam  fragmentorum  farrago,  quam  in  pri- 
stinuin  ordineni  redigere  perquain  difticile  eut:  n.  67.  44.  62.  68.  42. 
66.  54.  49.  43.  46.  57.  62.  51. 

N.  67  Pisides  Achillein  et  Heraclium  in  contentionis  iudicium 
vocat,  ex  quo  imperator  superior  discedit.  Qnae  laudaiidi  ratio  ad  He- 
raclii  res  gestas  exponenda8  aditum  facit  etiam  P  I  82  8qq.  (cf.  oronino 
66 — 81)  et  NeoTopo;  yxp  qjXXxXo'jvto;  yjSćco;  |  spyoi;  (jlcXi<t(j6Jv  i^oftoto?  Td 
<TTÓu.x,  I  TwćSc  0'j  Twpóc  xxpov  ^X&8  ^xuuLXTor,  pXe7rcov  1  xOXov  śv  (joi  Tć3v  cpe- 
v<5v  [jLeXoupytav  (  h  Tc]i  yX'jjt7.cr|7.(o  et  H  I  65  sqq  ''Ojx>jpe,  tov  wpw  p-ijSa- 
p.ć5c  'HpxxXźx  I  deóv  ^)  7i:io;ei:ueTv  i^t^ÓGTjc  dcT/tÓTrco;'  |  tł  yap  to  xoivov  co^- 
XT)ffe  ToO  PtO'j  I  xx7rpoc  ^OYeud-eic  tj  Xe<i)v  Tre-^rytyfiieyo; ;  |  ^xu|jlx^c  pLxXXov  b>; 
łv  av^poj7rot;  ćvx  |  tov  xoojAop'j<mjv  e'jXó;ci>;  'Hpxx>ix  2).  Simi liter  H  II 
prooemiatur  poeta  1  Kqq.  'Pwjjltj,  Sucx^e  Ti)v  i«jópj5o7rov  xptonv  |  ?rQXXo^v  orpa- 
T>)yć5v  euT03T^cx'7x  cpxcov  I  woico  Soxei  oot  <7u|JLfiaXelv  tóv  8e<ncÓTi3v;  |  '[aÓvoc 
TeTX)^W,  ^Yjw,  'o'Jx  lj^o)v  wov'»).  Adde  P  II  1  sqq.  A7](j(.ó<;^evec,7rpóeX^  <juv 
wxpj5>j'Tia!  j  Xóyoi  xsxTO'j<jf  [jlt]  TapxTTOu  vOv  ^^t^'  \  ^WXi7nco;  oO  'jripscmY, 
aXX*  ó  Se^TTuÓTTj;.  —  C  )mparati<>  cum  Arhille  videtur  Pisidae  ansam 
praebuJHse  ad  Heraelii  i*lementiam  et  mansuetudinein  praedican- 
dam  (cf.  P  I  89  sqq.),  cum  Achillis  vitia  notarcntur,  scilicet  excande- 
scentia  et  iracundia.  Fervidum  Achillis    Homerici    ingenium  vox  c^^ij^ei^ 

')  Respici  vid«tur  Od.  II,  602  8q.,  ubi  Ulix«ii  apud  inferos  tantummodo  Etd«i>Xiov 
Heroiilis  vid«t  :  auTo;  8i  łut*  a^(xvaTO(at  ^c^atv  |  tn^psciTat  Ćv  ^XtDc  xa\  t^ti  xaXXt9^iipov 
^11^7)7,  quem  locum  recte  Aristarchuti  in  HUdpicionem  TOoaTit  cf.  Ijekrś,  de  Aristarofai 
stud.  Homer.  ■  p.   IN). 

')  Quiie  fusiuB  6xplioaiitur  v.  71-92  cf.  prmetppea  H  II  19  aqq.  Uinc  Herculis 
aomine  tMsides  imperatorem  ornat  P  III  Hd4,  Ay.  57,  9  69,  Suppl.  I\^  7,  etuedemque 
fiiium  Heraclium  (Constantinum)  K  106,  qoi  eti{un'HpaxXsiS7)«  adpetlatur  ibid.   180. 

^)Alexandro  Magoo,  qualem  Płutarehus  adumbraYit,  Heracltus  anteponitnr  H  II 
110  8qq.  d.  P  KI  48. 
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deaignat^)^  irae  praeeipitis  notio  metaphora  aignifioatar,  qua  d«  c£.  Pin- 
tarchus  QBae6t  Oonv.  VII  n.  JO,  U  15  p.  716  «XV  <oc7r€p  Ta  xoupiSx 
OtófpoLWfK  euid«ł  xaXtlv  JUMva  ^(jlip4oi«  (śr.  76  Wimmer),  oOro^  «oivoc  *) 
ód  (uOi)  xai  (7xti^34iłiri]  tocI;  tc5v  dc^ai&uTi^  łvouc6l  ^^'/jCl^i  iinTxprrrG(avi] 
wr*  ópyiję  Tivo;,  Isidorus  Pelasioles  Epiat.  I  70  (Patr  Gr.  yoL  LXXVIII 
p.  444  B)  óc7C£p  6  otvo;  lyn^w^c  iyytiumyfK  ToOc  lij;  %icdi^<ieciK  a7ravT4c 
X9et  nópou;  xgtl  «OXoC»;  xai  |4>ii]viYY«;  ii:Xi)poi;  )cxi  rp^ei  vpoc  «voc«v  'njy  Suivoi- 
av,  ojT«  -^itl  ó  du{jid^  ć^«  TTj;  oiicckę  Ti^£ii)C  injtev,  [^idi];  ipYOv  «i^f  zivai 
Tt5v  y>5v,  pi9Civa^  Tijv  ^evx  ivoift&v  xxi  Xii«av  ^X2oivią  -njY  to^w  tyj;  vt^<J«g)C  *)• 
N.  44  Qiiercia8  ad  tI«xa^meron  refert,  argumentandi  arta  aba* 
809:  'ad  HesaSinerum  certę  videiitur  pertinere  bi  sena- 
rii,  quos  tamen  nullo  in  codice  raihi  contigit  invenira. 
Inde  autem  multos  ?er8icaioB  ex  illo  poemate  inteioi 
disie  eoniirmatur'.  Ejąuideiu  ob  eaudetii  CAua&m  aliuiide  yersus 
fluKuse  inihi  pei^iiasi^).  Maxin)«)  aatem  conieetora  adridet,  compAr 
ratioats  sabeaae  paitieulam ,  quae  Heraciii  (cf.  Suppl.  IV  90  aqq.)  at 
aąDilarum  patien^iam  aeqai()araverit.  Ad  apodoain  igitur  Suidae  glossam 
▼ol.  II  1  p.  HH4,  l2  8qq.  (om.  Qu.)  xovt<JTpa'  otó'  au  xoviqTp3i<  ei;  to 
pujai  ToiK  7róvoiic  traho,  ubi  Pi<łidae  iFerttum  delileaoere  rocte  T^upias 
(Emend.  in  Said.  vol.  I  p.  ;-i54)  per8pexU.  Similiter  aqaiła  comparatkn 
n»  mateham  praebet  Hex.  594  Hqq.  (jLigi^cac  iitap^lc  t^  \ux9LfOU3^  ^pdćocŁ  { 
&cxif  veoTTÓc  aieToO  x%ł  pki|  dśXci>v  |  xid%c  xaTćXdfC  p-^  p^<uv  Tdv 
fjXiov^).  Ac  permirum  vi<letur,  quod  titraqae  Pisidae  coraparatio  ex  ano 
6odemqtte  Aeliani  eapite  manayit  N.  A.  II  26  ou^ćtotc  aieTo;  out«  ?v1}- 


*)  Cf.  Av.  172,  H  1  230,  U  48,  Haz.  4'2a  570,  Ynn.  22d,  S  29,  Sappl.  II  115. 
Ftlso  Thenaur.  yo\.  YII  p.  I63łi  D  ezpUeat;  ardes  desiderio,  ardenti  deside- 
rio  cor  tibi  palpitat  —  £odein  r«dire  videtur  'acer*  apud  Horatium  A.  P.  121  in- 
ptger,  iracandoB,  inesorabilis,  acer. 

')  Jam  AeschjkiB  Bumea.  800  dtsit  do(vo(c  2{X(Aavtic  ^j|jicó(ta<Tt  et.  insaper  ImI. 
XXVIII  1  ouol  di  (udi2ov7S^  avsu  oTvou,  quexxi  locum  uberius  ezplicant  BasiliaB  Magnus 
4le  ieinnio  I  ^U(xo{  H^^  ^^^  '^fi  'i^^  sx^pova  aOi^v  noićov  (•>{  ó  oTvo{  —  xa\  8Xa>c  lxaatov 
'^  ]Ctt^i]}A^<tfv  6c9Cati3u>v  8u(voia«  6]6&p-/ov  pi^  3tv  dtxaujc  R(»ogoiYOpi<iocTo*  ^rtórfió^  (jloi  Tbv 
^P7tC^(i£vov,  8z(uc  piruet  Tto  Tiol^t  et  Joannes  Chrysostomus  da  ratorr.  1  (Patr.  Qr,  toI. 
1«  p.  483)  pi9v]  YOp  odB^  liipdy  łotra  «XX'  )|  lnTcaoi;  tuW  x0Łt3i  ^uo!v  fpvffi^  leapaTponjj 
XoYiapA>v,  ipijpta  5csvo{etc,  3Civ(a  WM^oect);*  Tauta  di  oO/  ^  {ji^  )CQ(<t  pdv«)  ^  H  o!vou,  aXXa 
»t\  pi^  ^  iC  ^PT^if  ^  Jm^^fat^  ótdicou. 

*)  Aocadat  Or«goriiiB  Nasiansenus  Carm.  I  3  n.  26,  160  sąą.  (Patr.  Or.  ▼»!. 
XXXTU  p.  824  iq.). 

*)  Cf .  ad  aam.  63  infra. 

*)  A«kie  A&.  p.  1896  O  Xa^{ki;  amscw-ssi,  ob  vtoTTb«  aitoG  t^v  Kxffliy  TiXiiO( 
lupt^Ti  ^poc  tfj  xaXiat  7cpocxad^i9^9i,  quo  Icco  Quercii  scriptura  tiX^oio(  ex  libidine,  non  az 
Łaar.  (»  Eec.)  originem  daxtt. 


154  ŁBO    STBRNBACH. 

vci)v  edTt  )cal  xa(AiTOu  cip(jLaxov  oOx  devajJLevei  7copiffdev  ć^{i)dev* 
uwep9povc5v  Ss  xai  twv  OXaTCi>v  xai  ttjc  a>x7caó(j8<a;  aipix  Te}i.vei  ?roXuv....  pi- 
(javo;  Xć  ol  T€5v  veoTTwv  t<5v  yvT]<rfci>v  łxeŁ>a]  fernv  ivTCouc  t^  a^y^  toO 
iqXUu  iGTijciY  auTOuc,  uypouc  Iti  X3ci  airT^vxc,  xal  łav  [jLev  <yx*p- 
J«[Au^Yj  Ti;  TYjy  ax[ił)v  t^;  axTrvoc  S»jcca7rouoLevoc  ^) ,  icEcicr^  rij;  xaXiac  x«i 
airexpiOij  tt);Xs  t^;  ś^yrCac'  iav  Se  avn^XeJ/7j  x«i  {JiaXx  aTpi:rr<i>;,  de(jLeivci)v 
laTiv  u7rovoia;  xal  Tot;  yy^j^jioi;  żyT^YP*^"**?  ^^  ^^^^^i^  ^P  '^^  '^  oopiviov  i^ 
ToO  y€vou;  aSśx3tcTÓ;  re  xxi  a^paro;  a/ujStS;  Ittiy  łyypapi^*).  Itaque  certa 
emendatione  apud  pitetam  nostrutn  ineptissimam  Yocem  xpuou;  tollere 
possutnus:  recte  eniin  xx^aTotj  habet  Aelianus,  stąaidem  palaestra  coa- 
tra  lassitudiiiem ,  non  contra  frigus  remedium  est.  Legendum  omnino 
Tpuouc  i.  e.  7cóvołj,  siculi  explieat  Etyin.  M.  p.  94,  42,  ubi  etiani 
alterum  yocis  testimonium  (ttoW  rpiioc  TjXz<rev  e^w)  ex  poeta  incerto 
adfertur.  Nec  tamen  audiendus  Toapius,  qui  iu  novo  Pisidae  yersa 
puij/xi  seribendam  esBe  putat  pro  pi']/ai,  qaae  phrasis  optime  de  abicienda 
lassitudine  intelligi  potest. 

Restat  lina  ąuaestinncuia  oithogr.-iphica:  nultam  quidem  in  Pisi- 
dae fragmentu  aquilae  mentionem  habes,  attamen  Suidae  glossa  nihil 
dnbii  relinqiłit,  quin  Lexicographus  formatn  acisTo;  legeril:  cai  primo 
adspectu  Hexa6meri  Iocub  (595)  patrocinatur;  aed  enim  optimi  codices 
MT  distincte  dteroO  oflFerunt,  qaeniadmodum  An.  p.  169B  C  diphthongi 
nullum  est  vestigiiiiu.  Quod8i  Blassii  iudicium  (Kuehner-Blass,  ausf. 
Grammatik  ^I  t  p  134) :  'das  a  in  a£T6;  kann  ais  knrz  genommen  wer- 
den'  iialla  auctoritate  niti,  qain  immo  disei-to  Htrodiani  testimouio  (vol.  II 
p,  272,  6  Lentz)  repugnare  consideraraus,  eo  inducor,  ut  Snidam  deteńo- 
ris  memoriae  testem  esse  pntem.  Ex  Suida  autetn  łiausit  Z  >naras  I 
p.  66  xteTÓc'  ó  isTÓ;,  ov  caii  St'|ou;  xxi  x3uou;  eivai  av(iTepov,  qaapropter 
ad  sententiani  nostrani  infringendam  nihil  valet.  —  Qiiodsi  in  re  in- 
certa  hariolari  licet,  cominodam  et  idoneam  cotnparandt  occassioneni  im 


^)  Cf.  praetfsrea    Hez.    879  ou  ^Stov  yop     cutóyco    ito    ^3AE{i.{Aaxt  |  aaKapSa^jLUKC^t 

')  Qaiie  verba  etiam    Philae    narrandi    materiam   obtuleraut   de   anim.   propriet. 
50  sqq.  T<^;  setou;,  koŚtictte,    toj;   '>|cfip6{i.ouc,  |  noTou   ^(op<ov   axpt^(ł>(   u3C£;;iEpou(,  |  -d^iOL 

E6p£^^^«a  KpEiTToya;  efc  63  sqq.  oc  To-«s  veottov>;  ovTac  X3rd^c  "d^,  |  iiA  ^'v9]v  ^9aLVOv  mc 
vó^o;>;  a;ojv.  |  TZjitl  8ixajT^v  7CpaxTixov  tov  o<i>c5Ópov.  |  *()  a£v  Yap  auTou  xatc  ^Aotę  dvti^)i- 
-fijy  ]  Twy  stATaTruy  eT;  tTZi  xa\  TrT>y  ixr.y'toy,  |  09^\;  x»^apo;  ouqfCvouc  6icajitat;.  |  'O  Si 
zpbc  ajToy  wtap^ajjL-J^ac,  su^tiic  |  iXXoTpiou  a::^p{xoiTo;    £up£^   ^ó^oc,  I  xa\  Tiję  xaXtac  Buciwyto^ 

anatpidr, 
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Tauri  transitii  describendo  (cf.  Stad.  p.  16t  Bq.)  Pisides  OHCtus  etsr,  quciii 
agaiiarum  plenum  esse  docet  PlutarcbuB  de  garral.  14  p.  510  A.  Vi- 
detor  aatem  poeta  aadax  iiiad  facinus  plenias  atquo  uberias  enarraBsa, 
ąuare  nescio  an  bac  etiam  Tersus  trahi  possint.  qiios  nuctoris  T>oniine 
sappresao  Suida^i  yoI.  II  2  p.  104 i,   17  8qq.  laudat  TaOpoc*  ovoaa  jpouc- 

Taupcd  yip  brui  fs\j[Lf\x7ic  cixxo{jtivov 
a)tipT(3vTi  xal  (SitptoOyti  touc  óiciiWau; 
iróSo^  iTfó;  &J^,  eiTx  Xij  tóv  3C'j;^eva 
xupT(5c  0:re^xipoOvn, 

ttbi  metro  ^)  lectio  nostra  ^ittoyti  Batiałacit,  ntetrum  et  ti-nsam  Bernbar- 
dyi  coniectura  (post  Hein>«torbusiam  cf  Tbes.  vol.  VIII  p.  152  A)  uirt;- 
a(povTi')  aanat. 

Probabilius  Tero  ad  eandem  rem  verAum  ix  rffi  ofiirpou  GuofopdCc 
Twv  Gup(xdć^(i)v  (n.  65)  trareris,  qaem  anno  H24  falso  Quercius  yindicnt, 
Tbeopbants  narratione  abaBug  (p.  307,  21  8qq.)  xal  yb<łtxxi  Ti  dkD;Ax 
x«vTa'>d«  co^EpĆY*  tv  yip  ^p(v^  TpOTc^  «i]p  yiyove  JporóSii)^  ijnij^aycoY^Y  tÓv 
Ttov  'PcdputuniY  orpaTÓY,  ócTS  OLfA^ic  iXińSx<  divaXa(^eTv  aiirou;.  De  a6re 
enim  roscido  Chronograplms  loquitar,  qai  Heraclit  eKercitum  recreavit, 
cum  Suidas  nivis  ouaai^ac  intelligendaii  esse  clare  adnotet.  Nostra  Tero  sen- 
tentia  TheophanU  loco  (p.  812,  26)^ióviwoXX<5xaTexoaevi^)  gtabilitur, 
qui  Heraclium  Tauri  iiives")  xćiki>  :co»ą>  (27)  eluctatum  ease  docet.  Recte 
igitur  nivium  calamitas  commemorari  potest;  etenim  Lericographi 
interpretationem  i^  6^u)^i  ćm^opa  a  Pifiida  alienam  esse  milii  perguHsi,  qui  seiiw 
per  tritam  Yocin  dUfACopi  notionem  suppeditet  ef.  P  I  28ó,  II  187.  280. 
287,  III  165.  242.  298,  Av.  350.  481.  487,  H  I  47,  II  7.  163.  164. 
196,  Hex.  504.  532.  8(X).  1584,  Van.  96,  S  57.  667,  Suppl.  III  45, 
IV  89,  fr.  110,  An.  p.  1724  A.  1729  B.  Epitheton  a(iiTpou  optime 
Vaii.  7  ii  ^^  ?reiuov&x  T(5v  7vxd(5y  au.sTpixc  inlustritt  cf.  iriBuper  Suppl. 
III  45  T<av  eic  dtweipouc  aupicopi;  7ceTXsy:iiv<«>v.  Omiiino  autem  rni- 
cienda  est  Quercii  scriptura  (nipaaTa>v,  ut  quae  oinni  aucturitate  careat^); 
Divium  enim  moles  auffJtaSe;  sunt  vel  <7up(jioć. 

^)  Cf.  HilbergiuB,  hyz,  Zeitschr.  toI.  VII  (1898)  p.  HH8  sqq.  Formam  ^(ntaty 
(ef.  Lobeckius  ad  Sophocl.  At.  2H9)  ad^notcit  Pisides  P  II  2'M). 

*)  De  re   cf.    Dionysius    Perie{<.    6łl    Bqq.    cum   Eustatbii   commentario  (p.  8H  [)■ 
Mneller)  «t  Stephanas  Ryzantius  p.  608»   17  flq.  (Mein.). 

';  Cf.  Seneca  Med.  682  0q.,  Nonmis  Dion.  XI  288  et  XLVIII  470.  Nirium 
mentio  profecto  correctorem  rudem  indacere  poterar,  ut  n.  44,  8  (<cf  p  154  nupra)  TpiS- 
ouc  in  xpuouc  mutaret. 

*)  Simili  ratione  contra  oodicum  et  Morelli  auctoritatem  Quercia8  Tipfiida  oblit- 
teiarit  Hex.  211  nyo^;  nepircf|C  i$  lxsivou  aup(jLa-:«. 


156  Ł«0    8TBRNBACB. 

Ad  n.  52  et  68  adprime  Heracltadis  versa$  faciunt  ex  poernate 
'deperdito  hausu  JI  153  ~  159  (ef.  p.  151  8q.  aupra).  Ii|felix  autem 
Bernhardyi  est  cotnmeiitain  n,  52,  1  (fr.  106)  iriyra)^  vel  ttictsk;  h'  pro 
«ivTa;  S'  repf)ZieDtis ,  qaa  yoce  optimo  iure  omnigejii  Heraclii  luUitea 
(ci.  etiam  P  I  197)  signifieantiir;  potius  mirari  subit.  q«oinodo  grave 
eiusdem  yersus  inendum  latitare  potaerit.  Nempe  6fćXx£Łv  sabtrahendi  ^), 
non  adtrahendi  yim  łiabet;  unde  coniectura  Iftkictay  necessaria  esse  videtar, 
praesertim  cum  vox  sollemnis*)  restitaatur  cł.  Anth.  Pal.  XII  152  Mi- 
yv>]c  'Hpdcjc^EiToc,  łfiióc  tto^,  outi  łitóTjpoY  I  werpo),  Tn/eOw-a  S*  e(xóv  )caXXa  ecsX- 
xó[xevoc  etThemistiusOr.  XV  p.  190D  (p. 284  Dind.)xxlóc7cep  i]  IVlayv7JTi; 
Xid<K>)Oi»xi  49iX)ceT«i  T9cot^igpta,  outo)  xxł  airrdę  oacoATi  łceiXxuff«  tov  Fć- 
TUjy  ^uy«GTii]v,  Ac  mediam  verbi  fonuam  etiam  Pisidae  excmpla  qutt6- 
dam  yidentur  eornmendare:  P  I  l97  )ca(jLvo)v  łc»£iXx.ou^)  iciyT«;  się  wpo- 
dufiiay,  II  288  3cat  Touę  aiTirrouc  ^xp^a(M>uc  łf  eXx8Tai,  An.  p.  1716  B 
ToC<  «w«vTwv  o^xX(jLO'ic  wpó;  śxuTdv  łce Xxó[Jt« voc*), —  sed  aotirum  in  ea- 
dem  le  praebent  P  II  160  i\X  cl>.3c«c  «utAv  xxi  ;/.8^tXxe;  toOc  tóvouc, 
168  ou/  c^iccp  o[\Xo<  p.udoc<k  TX  ^p£«  {  Ttpoc  aOTov^)  8lXx8i;,  fr.  156 
(n.  68,  1)  eiXxec  y*?  «*^o'^  ói;irep  ^Xtou  tóvo;.  Nee  tamen  recte  de 
magnete  Ic^itur  Hex.  1522  dcXXo<;  U  t<5v  «iXijpov  av^iXxei  Xł^,  cam 
'retrałiendi'  vel  'distinendi'  vis  voci  illi  Bubi<*cta  (cf.  P  III  127,  H  II 
95,  Hex,  397,  S  575,  Suppl.  III  52,  An.  p.  1717  C)  ad  locmn  Piai- 
dae  minima   quadret;    optima   codicea    nostri    MVpT  N*)  i^hfzi  (=in- 


*)  Cf,  Av.  78,  R  49,  Hex.  4ai,  S  185^  277,  Suppl.  IV  103.  NUyl  H^johii  U>. 
Atimonium:  6^xexat-  Tz^ozpdiziZM  ^alet.  Adde  p.  166  ad  infra  fr.  129.  (d.  61) 

')  Piane  siniiliter  IrrtoTcao^ai  et  iTcaycdd^i  uHurpantar  a  Macario  IV  54  'UpaxXE{a 
Xi^oc  Ttpb;  touc  lauTotę  Ti  ^TCaYO(x^vouc,  napdaoY  xal  ^  Xt^oc  liciaTtaTai  tov  a{Sr|pov, 
obi  tiva;  pro  ti  corrigeiidum  cl.  V  79  Mfliyv7)Ttc  X(^oc-  ItcI  tt5v  jcpo;  lauiouc  iTctawwp.^- 
v«iv  TŁV8c.  Verbi  imfsrooiaika  teatimonia  suppeditant  iasuper  Aeiliu  OiioDyeitts  apad 
EuAtatb.  ad  Homeri  U.  2  p.  Ha8,  28  (uve  PboUus  toI.  I  p.  266  Kaber),  Tinia«os 
Lex.  Platon,  p.  989*  24  są.  (Hesych.  s.  v.  'HpixX8wi)  et  p.  989*  HH  są,  Turic.  («=Pho- 
tias  Tol.  I  p.  266  et  Suidas  vol.  1  2  p.  877,  5  są.),  Diogenianus  ap.  Scboliastam  ad 
Platon.  (Jon  p.  538  D)  p  dib*"  8  są.,  Zenobius  IV  22,  HesycHius  s.  y.  AuSoe^  Xi^, 
Ps.-Callifithenes  III  7  p.  108  (Mueller),  Psellus  de  lapid.  18. 

^)  Sic  V,  non  ^ą€tXxov,  es  qua  lectione  Qtt«icitt«  źf£Uxec  •MaW4 

^)  Uex.  481  óc^rcai  ^l  mi  9TBvaY(Mtc,  (£  Ikfku  codiciim  MVN  sonptara  (rcoMrf- 
(louc  noo  Biodiam  ycettOi  ó^AKSiat  (^^Akctou  miniu  recie  M)  inauit,  eam  acousatirue 
ad  XaI^o(  pertineat,  ubi  poetae mentem  Ouercii  yereio;  'ei  relit  aaoipere*  plaaa  p«r- 
▼ertit  cf.  P  II  4  x(yBuvoc  oi»Se{c,  xa\  91(dx^v  s!  Tra^otę  cL  Hax.  1026  %$  xa\  itap* 
^|ilv  e2  9xo7C7jao(  (jLa*/Xd($oi. 

'^)  Cf.  Stud.  p.i86  not. 

')  Codieia  p  corrector  «v^Ax6i  euper^^oripeit,  videlioei  pvop*er  v.  16S8  aXXot  Sk 
j:upaouc  avTava7CT0uatv  X(^ot. 
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citat)  pr^ebent,  qui  praeteren  in  seriptura  ij  pro  ó  consenttBnt ,  qiian> 
genuinain  esse  v«i  nostri  frAgmetiti  fonnae  MiyT^tt;  tt  'HpxxXcćz  do- 
cent. —  V.  2  acca.4ativi  ezemptam  ('Hpx)iXcCxv  Ti)v  Xi^y)  noUtu  dignam 
eat,  inetri  tmnen  ratio  pareniheatn  (v)  ;xxXXov  ciireTv,  uk  'Hd2xXeŁ«  X(^) 
eicludłt,  ąnara  Pisida^  oonsueŁndo  (cf.  etiam  Kuehn«r,  aiisf.  Gramm. 
'vol.  II  ^  p.    HIOB   8q.)  expo8eei*c   ridetar   ef.  8   tH6   iiq.    xXV   oO  ioiut 

yiję,  —  An.  p.  J689  C  t&Otov  ^rMcyćN  ^  X9(l  ir7iWpŁ^i2V,  dću.eiyov  «l- 
X8rv  clł.  c;rt^v  yip  et^tsN  H  1  89^  óicrcfp  tł:rtt>  Hex.  13H4,  <bc  iitoN 
An.  p.  1885  C.  1689  B.  1693  A.  I7()8  U.  171M  A.  1720  B.  1728  D, 
Adde  An.  p.  1692  B  -ri)c  pjicpociro^j  toIc  wócai  rpo^^;,  ?|  tó  yg  xp«TTTov, 
T^  T&v  TpÓ7eci>v  YjSóTłjtDc  el  p.  1H9H  B  ^xp  ó  (jL«xipioc,  i)Tdy£  deXi)dś- 
<Tttpov,  ^Twpópft.  —  V.  Htcriptoram  i^etc  similea  Pisidae  sententiae  tueri 
Tidentar:  P  1  197,  II  160.  168,  U  II  47.  167,  iopriniis  ywo  n.  68, 
fli  in  ricinia  fragaentum  iiiad  oonh>catani  tnne  atatiiimua.  &>dem  ta* 
men  modo  iuxta  ponontar  Suppl.  II  10  ń  [l^  yocp  awrdę  avTicveTX8 
T«  lfikx  et  19  it(5c  avTxvetXec  flkpirxY«vT3e  Ti  ^óXx,  neqae  imperatorean 
poeta  adk>quitur  At.  101  ivoixv  ii  ykb^afnr/;  oux  &xćvi}9ev  Xup«v.  Nihil 
aatem  Apos^tolii  teatimonium  probat:  XIII  86**  icavT9cc  ufeXxet;  oIx 
MxYv^^  X{^,  qitod  qnidein  ex  Snidae  loeo  ad  paroemio^rHphi  ratio- 
nem  fortnatom  alt 

N.  68  oHm  e{Xxcv  fierabatur,  attamen  recte  Bernhardyam  ok  A£*V 
£iXxsc  repoHtiisse  ex  nota  ad  n.  ó2  patet.  Comparationem  oonlu^itrat  Hex. 
S04 — HS7  ^)y  com  sole  nateni    optime   Heraoliaa   conłertar  cf.  P  II  850 

TO*:^  90*J    ii    ^fTTOV    7«pOCJłxXÓV70^    YjXi0U,     III    7    8q.    7];aXC    Sc    Xx[A7CXC   V)X(0t> 

TOj  SecTTÓTOu  I  ^xX:w)u<ix  xxi  vjv  e$xvi:rTei  to'j;  Xóyo»j;,  Hex.  1850  tfic 
xpxTO'jvToc  igXtou  xxi  Toiv  xaT(i),  S  67 H  t/si^  yap  eyyj;  ^Xiov  tóv  Se<nró- 
T)jv,  Suppl,  IV  53  y$voO  icpd^  ^W,  Jwrl  fiX£7rei  Tdv  tjXłov  |  'Pti|Jt.r^;  ó  xó- 
0(1*;,  130  {J.i|  T^  (rrtpn^i  toC»  &xuyoMc  1) X ( q u^—  P  III  9  xaŁ  4>or^o<  i^IaTy 
cjot^^  7cpoipjfeTxt,  —  S  706  8qq.  xxi  (AxpTWv£t  jjloi  riepnudc  19  Kxy.|WTj,  | 
ff:av^px  T^;  •!>);  7cpo;Xx^oCKTX  Xx[jltxSo;-  |  0'j  yap  totoOtoy  7iXtou  Xx|a- 
TfpoO  <jiXa(;  I  yti[LQ'voc  6p[f.irfł  Spx<TTtxY)v  u;co<iTpeyst,  [  8cov  cłj  Tatźnj;  TTjy  Ó(jl{- 
j(Xi|v  dfn^z;  I  xad  tóv  su^v  ^^H^^^  '^  ayv«i>aia;  |  eSei^x;  auT§  fcfic 
dsci)paCv  sy  ^6f<i».  Ex  oadem  imagine  etiam  adlooatio  dtXV  «  Siauyec 
SfULx  x9fi  oMtouptiTUjc  (8  691  et  Suppl.  IV  49)  manavit  cf.  inetiper  P  I 
192  sq.  5Xx(x.'|ac  x\mtc  łv  daXa«T<T5  cwccópo;,  |  tó  c(5;  7rpoSstxV'jc  ^Xfeu 
yXuxO  7rXśov  et  III  365  ei  Ta;  4v  a^Tpot;  ó  nToX£p.aIo;  1x^x161;  |  xal 
:^   TO  (tiXXov   el^^ey   i]Xfi^<id|AĆV9((,  |  m5;   oO  ?rpo^^yyyftŁXev,   olov   ig  f uotę  | 

^)  D#  Iramortbiis  lolit  yi  adtnetis  ef.  prji«ter«a  Hm.  656  'óc  ^Xto(  (jiy  6Ypbv  óp- 
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iK  i/r/x'7ia^  (xilX£Ł  (sz  ccoc^ópoy  P^ćreiy;  ubi  etiam  in  seąnenti- 
bos  fH>etae  phan taśma  (360  6q.  rai  ptoi  XoYi<TpL(5v  '3roXXobuc  xivoii(iivoiv  | 
«>TOc  xaT'  IjwtuTÓy  cuXXaP<j)v  eci)v  TdtSe)  continuatur  366  —  373  «XX'  dbcsp 
T^v  nuTyoc  ebcórco;  apa  |  ifffi  yiję  uTcep^iYorra  Touc  opouc  ^XĆ7r(i)v,  |  u(Łvei  <ss 
ŁrjdtA>ov  Tol;  (jLerapiiOt;  Xóyoi;'  |  ttJc  &cSpo|i.^;  Se,  xai  7cX£ov  tć5v  aorćpaiY,  |  tv 
col  Ta  'KoXXa  wpoc^^wwY  xivi^(jlxt«,  |  Tłjy  djv  a£ŁXŁyi]Tov  ufi.vi}<Te  cpźya,  |  aXXov 
YSOupYTj^fyra  toŁc  xdcTci>  7có>.ov  |  tov  voOv  tóv  ev  aol  t<3  ^ev<j)  (Aa^v  ^óyco. 
Quae  Terba  perperam  Tertit  Qaercia8^)  falsa  interprętatione  adiecta: 
'quamyiB  diu  multumąue  opera  Ptolemaei  versaveriiii, 
oullibi  mihi  licait  iiivenire  Yaticinium,  qaod  poeta,  quain 
belle  piane  nescio,  sed  tamen  in  Heraclium  trans fert. 
Itaqae  aut  intereidisse  locarn,  ad  qaem  alludit  Pisida, 
dicendum  est,  aut  esse  eiusdem  ex  quibusdam  yerbis  in- 
terpretamentum.  Caeterum  ne  prorsus  a(7U(JL^ou>.oi  (sic!) 
binc  discedamus,  detur  coniecturae  locus.  Itaque  sic 
hariolor.  Ptolemaeus  cum  piane  nosceret,  quanturo  yete- 
res  astronomi,  Eudoxus,  Eratosthenes,  Geminus,  Mari- 
nus  et  alii  inter  se  distarent  in  poiari  Stella  definienda, 
nec  ipse  alicuius  opinioni  facile  assentiretur,  fortasse 
alicubi  dixit  fore  tempu s,  quo  polusalter,  ac  piane  ab  eo 
diyersus  qui  tunc  esse  ferebatur,  sapientura  iudicio  in- 
ter bomines  constitueretar/  Etenim  Piaidae  omnino  de  Ptole- 
maei arte  dubitantis  haec  est  sententia:  'si  reyera  yideret  trans- 
cendentia  terrae  terminos^),  potius  te^)  praedicaret^) 
sermonibus  sublimioribus^)  tuaeque  excursi  onis^),  qnae 

*)  'Sed  cum  estet,  ut  videtar,  in  iis  contempland is,  qaae  terrae 
terminoB  transcendunt,  inten  tas,  te  depraedicAri  t  s  ablimiore  ttilo; 
taaeqne  ezcurBionis,  magit  qaam  astrorum,  maltis  ac  praeclaris  lon- 
g«  praeTisis  motibus^  tuam  irreqaietani  celebravit  mentetn,  alteram 
dicent  renoya  tum  iri  terris  polum,  tuam  indigitans  mentem  boe  pe- 
regrioo  sermone'. 

')  Cf.  Av.  2H  Ą  pi^a  T^c  YTJc  -ouc  opooc  óoiipTca^ey. 

')  Itaque  a£  corrigendum  pro  oe. 

^)  Scilicet  Sv  sabintelligendaro  est,  quod  in  einsmodi  sententiis  condicionalibas 
Pinides  et  addit  (H  II  85,  R  61,  Hex.  868.  967,  8  584,  Suppl.  II  11,  An.  p.  1700  C. 
1704  k)  et  omittit  (P  I  80.  84,  III  297.  299.  301,  H  I  125.  127,  Hex.  34,  S  116, 
ftuppl.  I  84.  62j 

*)  Cf.  8  6  ap0trj(jL6v  ht  Qo\  Totę  peTapaioi;  Adyoic. 

*"')  Vox  ^xopo{xfj  de  astris  ugurpatur  Hex.  878,  nottro  autem  loco  sollertes  Hera- 
cJii  eicurftiones  sigaificantnr  cf.  P  U  264  Sei^a;  icpóctojioy  1x8  o pi^^  i^sws\Lhrfi  cl.  III  15 
f /  al;  iza-^TZo}^  iU  fl^Y'"jvac  ix':^iyui^f  et  888  ^AXti)v,  8tojx(i)V,  lxTp^x.c«>v,  6noaTp^cp<0v.  Ad 
eandem  nutionem  ▼.  870  xtv7j(jLaTa  pertinent  (cf.  P  II  82  X7ipuxi(  e^ai  toi,%zix€yy  xtV7f- 
^a';(l>vJ  Astrorum  propria   (cf.    epigramma    ineditum  ad  Append.   Gnom.    n.    69    profe- 
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excar8iones  astroram  superat,  multos  motas  adspiciens 
(~po^>ix(i)v ,  non  ?rpo^Xćxci)v )  tuam  celebrasset ^)  irrequiotam 
nientem,  admirabili  ratione^)  edoctus  tuam  mentem  alium 
polURl')  terris  factum'^). 

N.  42  procal  dubio  Heraclii  Hagacitas  laudatur,  qua  Persarum 
^ncis  fallacias  perspesit  cf.  P  III  198  8qq.  aX>*  oux  dtyeurpiTnoro;  av^- 
xXi^eTO  I  TTJc  o^;  4T0\a«yn)T0c  ij  GrpaTTfjyia'  |  7cptv  5|  yap  tI)  vu;  Ti)v  [lifir^y  to- 
;xt;v  Xi^5  |  w>vTac  [J!iv  x'jtoO  ^)  Tou;  xexpu(x:x£vouc  SóXo!jc  |  TCtXc  cal;  aspt- 
(i.vai;  e^  sdou;  Tj-TcCcraw.  —  De  verborum  usu  cf.  Av.  277  a;  X3tl  -^upó 
xoX>.oO  (yuYxpoTc5v  oux  Y];;iXei  et  Hex.  161  eq.  im-^^iftię  yap  :raaav,  w; 
^Aei;,  Ci'j<jiv  !  T^  <T^  StÓTCTpa.  Saidae  vero  glossam  descripsit  Zonuras 
voł.  I  p.  521,  ubi  3caTOxrpov  tj  antę  |JLii]y^avtxóv  xtX.  additur. 

N.  56  ad  orationem  pertinet,  qQani  Heraclius  antę  certamen  ha- 
huisse  putandus  est.  Yidetiii*  autem  pugna  ad  Ninivam  cum  Rhnzate 
conserta^)  designari,  quae  ad  belli  eventiim  maximi  momenti  fuit. 
Qiiod8i  Theophanifl  verba  p.  318,  5  SiaXa>.iQffa;  Ttp  'kx&  7:xpfi- 
Ti;zTo  conHideramus ,  optime  intelligitur,  cur  fragmentum  nostrum  ne 
lrviter  qnidem  in  Heraclii  concionibuB  (p.  807,  3  Bqq.;  309,  9  8qq.; 
•HLO,  26  8qq. ;  317,  17  8qq.)  significetur.  Imperatoris  vero  hortatio  ma- 
nifesto  ad  Christi  cum  latrone  colloquium  respicit  Evang.  Luc.  XXIII 
A'A  a[jL>jv  Xźy<i)  ejoi,  <D^aepov  (jl£t  łpioO  £<r/]  łv  tiZ  aapaSe(<Jw.  Recte  igitur 
Pisidae  mens  in  codicibus  perspecta  est,  ubi  Suidae  glossam  (p.  143  8q.  su- 
pra)  ndnotatiuncula:  avTl  toO  pLi(iU[xou[/.£voi  tóv  ^-jj^nrijy  excipit.  —  De  locutione 
'::7.fi^Łifj%  T^;  [^'^'7Jli  conferi  potest  An.  p.    1698  A   xxpxScuroc  tt^;  T:t(jT8- 


rendom  y.  1  x^ou^  oćpcjyo^  ^Xiou  xtvT)p.ŚT(DV  cl.  xivi{ast;  Hex.  872).  Bimiliter  aistx(vr|TO( 
^2  caeli  praedicaotur  Hex.  870,  »ed  etiam  de  Heraclio  habes  Ar.  802  oOt«k  aeiKiyn]- 
to;  oiy  o  hi^jTzózrfi  cl.  Suppl.   HI  25  o  ab;  XoYta(Łb(  naYTay  ou  xłvou(icvoc. 

')  Cf.  p.  158  n.  4. 

')  Neqae  enim  de  flermone  Ptolemaei  agitur  cf.  Hex.  829  x.>uvou(ia  xa\  aipiY' 
vo;)9a  xeu  ^^vcx>  Xó-f<o  d.  1496  xai  CeyoTpóffcp  Xóy(*>  i  '^a(  npo^^aeic  s/^ouoty  toc  ^^* 
fe7»(.  Aiioąuin  E^iidiy  pro  {Aa^<i>y  flagitaretur. 

")  Siye  de  ttella  polari  (£ratofltheneB  Catast.  2)  siye  de  lucifero  (cf.  v.  865)  co- 
giU]na»,  certę  Heraclium  poeta  Dovum  tidas  terrenum  etse  fingit:  etiam  Suppl.  XLV 
1  sq.  ó  3cup^po;  youc  -rijy  ^poo^y  $utTp^*/^ft}y  |  xal  to'jc  Tn^paDyet;  iaiEpa^  (jLŁ{xou^eyo(  mens 
cum  aatro  comparatar.  Ceterum  apud  Pisidam  locutio  f)Xiou  7z6Xo^  memorabilig  est  H  I 
9,  cam  alibi  Toce  n<SXo;  caelum  denotetor  cf.  Hex.  89.  91.  764.  1085.  1751. 

*)  Sed  nihil  huc  pertinet  P  III  100  Toy  xauaTtxby  os  toutoy  f^Xtoy  (rdyu  cf.  p. 
UH  fapra. 

*)  Cf.  Stud.  p.  20  n.  2. 

")  Tg  8k  i^'  TOU  Aex£(j.ppiou  firjw;  ^(i^pof  aapj^aict)  źxpo':rId"7j  ó  ir(5X£rjLo;  (anno  627)  The- 
«płL  p.  318,  16  «q. 
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ok;,  ceterum  Pisidae  TcatpiSeicoc  yidetur  eB<e  lK)tntts  Edenis  cf  Sappl. 
CVII  20  x«l  TÓv  7rap«Setaov  tyjc  'ESe|JL  (Ai|jtou|Aivi)  *). 

N.  54-  corru|)tt*ła  videtur  laborare:  oflFendit  enim  constructio  xyx,^ 
Tetv  ivt  iLX)(jx.fĄ,  si  luilla  hostium  mentio  fiat,  srułiti  apud  Tbeodosium  III 
2U4  to(to'"3tov  fotpanfrac  aXX<i)v  iv  (a*^*'^  *^*-  Ps.  •  Demosthene  Or.  XIII 
16  p.  171,  I  R.  ev  ^s  To5;  67rXoic  ^zi  xp«T£lV  tć5v  iydpt3v*).  Sus))ecta 
quoque  fi)rmH  łvŁ  est,  namquani  a  Pisida  usurpata,  praesertita  cum  Sui- 
dae  codices  AVE  łv  exbibeant;  itaque  eo  indueimur,  at  ver8auiii  laci- 
niac:  xpaTt5v...  śv  ^Liyoa;^)  |  ....  xai  x%rriy(by  cv  y.iyxK  adgnoscantury  aisi 
forte  propter  P  III  ll2  (Jtpa'cft5v  yip  ai)^(j!.Tjv  cópaii^eTaa  7rXeov)  ad  coi>- 
iecturatii  xpaT(3v  j7iv  (vel  yap)  ai^K-łjY  conf ugiinus  *).  Dabitart  aaiem 
nequit,  quin  Heraclitis  laudetur  «si  wpo7n]i«3v  e'j<;d6V65c  lv  txX;  [Liyzic  (P 
III  83),  id  quod  in  imperatore  niilites  |)rat;dicanl  annd  Theophanem 
p.  307,  18  łpir^pi6>jJL€v  de  ^etopoOrrec  :rpoaYovTa  tjiaojy  4v  raic  {i.i- 
)rai;.  Etiam  in  pugna  ad  Ninivain  ai)te  omnes  eum  prosiluisse  disrite 
testatur  Theophane«i  p.  818,  18,  unde  fragmenti  sedem  bene  mihł  de- 
signasse  videor. 

N.  49  a  pertę  significatur  Heraoirum  perioali  qua8i  avidam 
tolis  hostium  semper  se  obiecisse.  —  Vox  rriiorri;  eandein  triraelri  lo- 
cnm  obtinet  Hex.  670  xal  rac  ŻTriSódeic  t(3v  [jlsX^v  łpyiJ^eTxi  cf.  etiam 
An.  p.  1681  B  et  1692  C. 

N.  43  optime  explic8t  Theo^hanes  p.  318,  21  8qq.  de  pugna  ad 
Ninivaiti  agens:  TfpocepaXe  Si  aiirw  x«l  TptT(Kj  8:  xoel  ^Scoxev  aurw  furi 
Xóp3CTo;  sS^  TÓ  ytOjoc  xat  toOto  27rX7];£V  ó  ii  ^fnke\};  X3ci  'ro'*>rov  avstXev'  x«i 
Tć5v  (yxXmyYa)v  7]y7]ca<j(av  (7uvś!ixXov  aXXrjXotc  a[jL<pÓTepa  Ta  p-źpi],  xail  |Jiaxi^ 
xpoT7]^etflnf);  d<po8pxc  iTrAT^yw^/)  utto  Ta>v  7ueJ^t5v  ó  toO  ^<TiXi(i)c  wnpoc  caXpac, 
ó  ^cyófUYO^  A6pxcav,  eic  tóv  (iLYjpóv  auraO  Xa^<iv  xovTapeav  TCoXXa^  Xi  xai 
oirscdsa^    iv    rg   o^sł    &X9e^fiv*    aXXdc   9opoiv   xaTi9p«XT0C   veupŁX(X   ouk 


*)  Qu;ie  non  sine  consiiio  dicta  esse  docebunt  Suicer  Thes.  Eccies.  toI.  II  p. 
236  8qq    et  Wetsten  ad  N.  T.  irol.  I  ?  p.  8t8  (iqq. 

')  Quodammudo  ad  Homeri  exeinpla  a  Kuehnero,  ausf  Gkainm.  vol.  II  1  p.  410  n. 
5  (ed.  Gerlh)  congeiita  provocari  poteet;  usitarior  est  stmotttra  }epa-:ć(v  ?^|V  {wr/łiy  vel  tg 
lióx7l  cf.  praeterea  ^TtiKpaTsty  "riję  fAa7,7jC  P  Ul  158  (tJJ  |jL(f)r7)  Herodot.  V  116). 

')  Non  possunt  rerba  ita  copulari,  ut  xpa  terttam  trlbrachi  tyllabiiin  tn  ątiafto 
pede  efRciat.  Trimetri  clausula  lv  tai;  [t^dyan^  occanrit  P  HI  83  et  H  I  133,  avv  Tttlę 
[x3-^at{  M  26.  Aliam  yersus  sedem  commendat  Hex.  834  x*i  Tł)v  a9uxTov  lv  {jiJi/fttę 
aiiX{av. 

^)  Leniore  mutatione  xpaTa>v  lv  (sire  [i^v)  af/piaic  ita  reponi  potest,  nt  veci  a?/- 
{xaic  belli  notio  lubiciatur.  Similiter  apud  Bacchy lidem  XVn  47  -zóa  tln&t  ipixottyyuo% 
fip(oc  equidem  (eTtus)  xpaT^pat-/ jio(  malim  conlato  Pindari  yersu  Isthm.  yi  88  xapTe- 
pa{/pLav  *A^9(-;pu(uvtafiav,  ubi  compositionis  ratio  (cf.  insnper  Eupuatyjjiac  ff.  173  Bergk) 
nostrae  sententiae  neutiąuam  repugnat  cf.  Nem.  I  17  Y^TcatypLo;. 
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£^Xx7CTeT0,  oOSe  aural  evr^pYoov.  FaUo  en  im  Suidae  locum  interpretatur 
Bernhardyus:  teli  yestri  clam  in  mo  concitati  ictum  repres- 
sit  oppoaita  vestis  duplicata.  Iinmo  uj/^T)v  ab  iińfr/t^  pendet 
(cf.  Stud.  p.  12  n.  H)  et  Heraclium  ipsum  ^)  signifi(*at,  qui  teli  contorti 
imminentem  ictum')  feliciter  evaserit.  Imperatoris  vulnera^)  honorifice 
Pisides  meinorat  H  1  103  sq.  e/et;  aoeTpz  jjLapTupoOyri  <jot  fiź^ii],  |  ejreic 
cuvepyou;  h^yjrzfyj^  Ta  Tpxó|JLaT«  cli.  109  to  cróv  yap  a!(jLX  toł;  ypa^eCŃriy 
spscecei  et  R  116  xx|jLvei,  (ji£piu.v^  Sucfopei,  To^eueTxi.  —  Ceteram  Zo- 
naras,  qai  ex  Suida  haosit,  tantum  poateriorem  fragmenti  versum  {r^  toO 
jyzGNO^  ifiTceGoO^Ta  SwXót])  praebet  voI.  I  p.  251 ,  sed  in  glossa  ipsa  rec- 
tins  ft>iac  (pro  9iXćav)  et  'ziN  9iXov  (pro  a«jTÓv)  Buppeditat. 

N.  46  bene  cum  49  et  43  cohaerere  probat  Av.  424  są.  s^rm]  wap- 
ei^Suc  łv  ui^cp  Taiv  aomScay,  |  xp'j7rreiv  śauT(5v  a«TC»aXt5;  YjTretyiiiyo; ,  unde 
etiam  nostro  loco  ev  |jl&7ci>^)  pro  e<7(d  reddendum  esse  facile  conici  potest. 
Patet  autem  a  Suida  duorum  yersuum  particulas  esse  conflatas: 

\j u w  r^X^sc  £a|^pŁ^ei  Ta/ei. 

Quartum  pędem  similiter  e<ja)  explet  Hex.  1109.  1209"^),  de  yersu  al- 
tero  cf.  H  I  233  sq.  łuLppi^eorźpco  |  Ti;^et. 

N.  57  et  62  inter  se  conexo8  et  aptos  esse  praeclare  ostendit  Ar. 
132  8qq.,  ubi  de  Sergio  urbis  obsessae  liberatore  haec  leguntur:  xat 
Texvo7roić5v  t(5  Oew  KaO-'  :^f;ipav  |  xal  7rap^eve»j<Dv  xal  7rXsov  pi^TTjp  (jii- 
v(«>v  I  (AaXwrrx  y^^p  ^^^  wayrac  (i>$(vei;  (^.óvo;,  |  xal  waci  oot  yYj  <T7rapYavoO- 
Tai  xaŁ  TTÓ^t;,  |  TauTYj;  St*  ua(ov  łx  ©eoO  (J5(7c»y7;jiv7j;.  Similiter  mundum 
a  Phoca  exstirpatum  per  Heraclium  denuo  procreatum  esse  poeta  fingit 
Suppl.   III  56  8qq.  oŁcT£ipov  r^i^a;,  o'jc   i^^jrpwici)   7raXai,  |  St'  o'j;  to(70'jtou; 


»)  Cf.  6{«Sv  P  I  81.  97.  176.  212.  246.  251,  III  58.  302,  Av.  136,  H  I  21. 
309,  6{«v  P  n  203,  III  368.  Av.  316,  H  II  24.  31.  72.  86,  6|iac  P  II  21.  23,  III  89, 
H  I  166.  214.  220,  U  95,  Sappl.  II  48,  III  1,  IV  116.  153,  tum  H  II  64  Y?i?oi'^tv 
t|{ilv  -tf^  xaTci)^ev  tliL^fAy  ubi  %1v  eommodiim  sensam  non  praestat. 

•)  Cf.  H  II  93  OTpa^eU  ini^sy^^^  t^v  poX^v  i^JieiyfiEyTjy  et  Hex.  454  TOxpaxpa- 
•3Sv  os  Tł;v  ^0X7^ V  T?jiC£iY5jLrfvr,v,  ubi  67nrjY{jivijv  (non  u7ttipy|jL^v7)v ,  sicuti  Quercii  editio 
offert)  ex  A  sustulit  Hercher;  sed  seripturam  genuinam  etiam  in  V  extare  iam  Qtier- 
cins  notaTit.  Eandem  offenint  praeterea  MpN^  et  Morellus  in  nota  marginali.  Accedat 
Hex.  464  «puyT]  to  Tpaufiia  ttjc  PoXijc  xivou(xsvv)c. 

•)  Ad  a.  626  TheopbaniB  memoria  p.  814,  17  są.  ;uoXXac  Kkr^^b.^  ioi-fy.o,  il  r.yX 
ouB£uiav  cv  TouTbj  -Sb)  7[oAi{jL(t>  <xatp(av>   pertinet. 

«)  Cf.  P  III  13.  56.  159.  190.  299.  389,  Av.  260.  309,  Hex.  149.  658,  Van. 
227,  8.  506,  Suppl.  I  90,  II  83.  94,  IV  97. 

^)  Primum  Ar.  116,  Hex.  13.  1241,  secundnra  Hex.  1460,  ąuintum  H  II  114, 
fiex.  709,  sextum  Hex.  155.  385.  11.34;  forma  eiato  numquam  comparet,  siąuidem  nul- 
liufl  pretii  est  codicis  B  yarietas  ad  Hox.  13  (apud  Hercberum  p.  LVIII). 

Kozprawy  \Vyrl«.  flioloc.  T.  XXX.  11 
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i^/t^  cjS£vct)v  7UÓvou;,  |  tóv  ix  Tupiwou  )cÓ(J(jlov  v]TSscvci>jj(.evov|  ^evco 
de^T^ca;  Te)cvo:70i^flrxi  <j7cópw.  Nostro  autem  loco  Chosroae,  8c  xócjjlov 
7]pi^[y.a>9ev  (cf.  Stud.  p.  34),  domitor  illa  laude  ornatur,  qaae  ob  eandem 
causam  recurrit  H  I  82  są.  xal  $s'>rspoc  vOv  xo<7;jL07roŁe?Tai  pto;,  [  xal  x6a|ju); 
aXXo;  x«l  v£o)Tepa  xTt(n;  et  201  8qq.  X*^P^j  <xTpaTijyi  x(X7[jlcxoO  y8V€^XCou"  | 
TÓv  <TÓv  yap  a^Xov  Tca^iac  ^copa  xal  7cóXtc  |  IpLwpaKToy  oiSe  toO  Ptou  ysYŹA^iOY. 
Itaque  falsam  esse  Qaercii  scripturam  pcieusTai  oe  apparet,  eui  Suidae 
codices  AB VE  pcieuerai  $e  recte  substituunt  ^) ;  etenim  [JLaieóeTat  passiya  e9t 
forma  (cf.  Av.  135  aol  —  (TTtapyawjTaO,  non  media.  In  altero  qttoque  fra- 
gmento  BVE^)  genuinam  lectionem  oumcSaai  aoi  pro  ou<nć5<T%i  <rj  (Qa.] 
seryant  cf.  Suppl.  IV  91  ael  yap  7|(jLtv  oOdicó^;  toI;  ttówic  et  de  loci 
sententia  Suicer  Thes.  Eccles.  vol.  II  p.  529. 

N.  51,  nisi  egregie  fallor,  Pisides  communis.  gaudii  participem  se 
fnisse  pronunciat,  cum  Heraclium  a.  629  e  Perside  redeuntem  omnea 
cives  laeto  clnmore  exciperent.  *)  Poeta  igitur  imperatorem  faustis  vo- 
cibus  eKcepisse  putandus  est  simul  cum  aliis  ciyibus,  qui  acclama- 
tione  publica  yictorem  prosecuti  sunt.  Itaque  abicienda  est  Quercii 
ratio:  *nec  dubitandum  ita  de  se  loqui  Pisidam,  qui  He- 
raclii  comes  fuit  in  prima  expeditione  contra  Persas'. — 
Omnino  autem  falluntur  viri  docti,  qui  omnibus  Heraclii  expedi- 
tionibua  Pisidam  adfuisse  exstiment,  veluti  Clintonus  Fast.  Rom. 
vol.  II  (1850)  p.  166,  ineptaqne  sunt  Gedeonis  argumenta  (IlaTpiapj^i- 
xoi  7rtva)ce;  —  1884  —  p.  240  8q.),  quibu8  Quercii  iudicium  de  Georgio 
Pisida  hymni  Acatliiati  auctore  refutari  posse  arbitratur:  on  ó  Ili^^r^^ 
7jv  a8uvxTov  \%  ypi'|]5  tóv  uu.vov.  ^%t  ix.eivTjv  t7jv  iSt3cv  vu3CTa,  oOSel;  ó  au.- 
ct,2aXX<i>v,  xadÓTt  ó  ex  OiTiSeiac  •  Sta3tovo;  outo;  ó  xxi  joL^TOff\Sk%\  tt^;  M.  to-j 
X.  'ExxX7]<t(x;  yvw<yTÓv  oti  yjxoXou^£i  tw  'IIpxxXeio)  z\ą  tóv  xaTi  flcproiy  tzó- 
Xeaov.  Nam  procella  Avarica  imminente  Constantinopoli  poeta  Suppl. 
IV  conscripsit,  ubi  multis  et  supplicibus  verbis  Heraclium  orat,  ut  ur- 
bi  in  summas  angustias  adductae  succurrat  49  8qq.  %kV  w  Struys^ 
ojAaot  TT^;  oixouu.evY];,  I  tov  voOv  6;rcov  o;^r^w.a  cwtó;  e«.'f'jTO'j,  |  st  xxi  Sie- 
<TT>];  TTpó;  TO  riepTtxóv  v£po;  I  xxŁ  T^  X2tXi!^7j  '7'jLŁT>.śx7j  Tj  ^ap^ipw,  I  yevo-j 
w  po;  >j!/.x;,  xai  ^fkiiziK  tóv  t;Xłov  [  'PcÓiłij;  ó  xÓ'7jjlo;  cU.  111  sqq.  et  121, 
propulsato  autem  periculo  mox  (Av.  502  sqq.)  carmen  de  bello  Avarico 
enatum  est,  quo  Pisides  imperatore  absentc  (246  8qq.)  se  dimicationi 
interfuisso  testatur  :  ajTo:rpo;(ó~(uv  -rparaiTw/  łoi-Toaat  v.  45  cU.    10  8q. 

*)  Ex  ABV  praeteroa   ti;;  'Ptourj;  pro  Tco|jLa{fav  receptum  eat  cf.  Stad.  p.  24  n.  1. 

')  A  glossam  omittit,  itemąue  Heza^imeri  editio  princeps,  nec  tamen  Morelli  edi- 
tio a.  1618  reeognita,  quae  quidem  distinote  ojjttojat  aoi  offerat.  Falao  tamen  ibidem 
^sXł);  pro  ^'Xsi;  comparet. 

•)  Cf.  p.  85  eq.  supra. 
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{uxpoCic  Tć5v  ay(i)vwv,  lac  póS«,  |  Xóyou^  auv«^ac  i$  a>cavdć5v  t5j;  p.i- 
^T];,  166  fiqq.  *<X<i)  Ss  toutcoy  Ti;  apopfjwt;  Taiv  >.óy(i>v  |  w;  rijy  £vxYX°' 
hrTOfnrflcd  aoi  fAix'>]v,  |  aXX*  ł^  ivaóXou  toO  96^00  au9TiXXo[iLXŁ, 
226  sqq.  łya>  Xi  txOtx  (sufK.x'ki^%i  001  diX()i>v,  |  (oux  i^yyóouy  yip,  a>;  X«d£rv  xxi 
vjv  ^ź>£K)y  I  ciySv  laeXXov'  aXV  ó  voO<;  Y]puO>pix  |  xXi^i,  toooutouc  ei;op&iv 
<?w€i^x;.  —  Qaae  ąuidem  ad  a.  626  pertinent;  Chosroa  autem  de- 
yicto  Pisidea  ligna  Sanotae  Crucis  Hierosolymae  restituta  esse  perinde 
atąue  alii  cives  ex  Heraclii  littem  (uf.  Sappl.  II  lemm.  et  v.  104  8qq.) 
comperit,  tam  rero*^)  poat  imperatoris  reditum ')  Heracliadem  oonditurus 
orationis  copia  adeo  obruitur,  nt  summas  res  tantum  attingere  inatituat, 
priasąuam  cum  imperatore  sermonem  de  singulia  contulerit  (eco;  ó  oróc 
voOc  xal  TÓ  7n]yalbv  orófiia  |  Xuffei  to  7coXXi  ti3v  Xóy(av  ijiLf payu.aTx  H  I 
238  sq.).  —  Sed  dubitari  non  potest,  quin  in  prima  expedttione,  quae 
io  annum  622  cadit,  Heradii  comes  poeta  noster  fuerit.  Diserta  rei 
mentio  fit  P  III  131  — 133  toutoi;,  xpiTWTe,  xxi  cwT^idijy  cix6T(i>;  |  xx- 
Xwc  cpovoO<Ji,  3cxi  ouvr^XyTjTx  7rXiov,  |  t^  TauTÓTTjTi  ffuyjrudsl;  tć5v  Xxxpu(ov 
et  136  i^jxlv  [dy  ouTti);  t^v  aXu:;x  $x)cpux,  34-3 — 346  a^TÓ;  yip  7)«.rv  fc^apt- 
d|ta^v  7coXXdbttc  |  toO  ooO  ^fou  tó  piTpov  iTpxvo»jc  fi-n  |  '^loOc  xpóvov  tocoOtoy 
iv  padufx.bc  |  g^ij^a  TxtiTa;  t(^  0£c5  to;  7][jLipx;',  —  quin  etiam  ipso 
bello  flagrante  acroases  tres  ei;  'rijy  xxto  ncp<;ć&v  ł}c^xTe(xv  Piaides 
composuisae  putandua  eet^),  qaibu8  imperator  omni  festinatione  Con- 
stantinopolin  repetena  (III  339  8q.  7ciXiv  Tcpóc  X'jtt]v  TłjY  7c6Xtv  «jou 
<iUVTÓvo);  I  ToaaOra  wpa$x;  xai  xxTopdtil>7x;  Tpś/ei;)  ctvitati  commendare- 
tur.  Laudum  spectator  veram  rerum  gestarum  imaginem  ^)  expre8su- 
rus  est,    etiamtum    rerum  novitate  commotus  et  belli  formidine  aifectus 

^)  lUque  Suppl.  II  non  legit  Theophanes,  quoniam  Heraelium  anno  628  Con- 
fttantinopolin  re^ersum  anno  proximo  (3(xa  eapt)  Rimal  cum  Sancta  Cruce  Hierosolymam 
Be  oontulisse  adaerit  p.  H28,  IH  Bqq.  (cf.  'Wiener  Studien'  toL  XIII  p.  29),  neque  in 
cannine  deperdito  rem  commemoratam  esse  certa  ratione  efficitur  cf.    p.  39  8qq.  supra. 

•)  Cf.  H  I  212  8qq.  xoa|jiolź(n  3:4vt6c  aoB  cav^vtoc  Tłjy  :;óXiv,  |  av^  hi  auX>iCav- 
Ts;  fUr/ci>{iiva  |  <r:{ffo\yjvi  ujjia;  toic  npo^Eu/otę  t%i  p^occ.  Falao  igitur  QuercinB  p.  1295  8q. 
(Mignę)  diapatat:  'nec  satis  patiens  morae  fuit,  ut  reditum  imperatoris 
ezspectaret,  a  qao  ut  actae  res  essent  facile  potuisset  addiscere; 
sed  ut  primnm  nnntium  de  Chosroae  morte  Cpolim  allatum  est,  sta- 
tim  ingenti  laetitia  perfasus  et  poetico  furorę  abreptus  hos  iambos, 
nt  yidetur,  fudit,  fortasse  etiam  ad  Heraelium  misit,  ut  ei  qua  pote- 
rat  ratione  obviam  iret,  et  pro  re  tam  magna  et  tam  feliciter  gęsta  non 
altimus  civium  gratularetur*. 

')  Cf.  III  374—380  totuta,  orpaTTjYk  ttov  ao^wy  pouX6UfjiaTfov,  |  lv  Tatę  axavi^ai;  -r,^ 
yar/Tfi  imcXeY|Aiva  |  i6pa)v  xa  Ma  T(i>v  7C^V(i)v  T(5v  9(ov  ^«5Sa,  |  av^  tc  }CoXXa  ^u/^ix(uv  apMaol- 
"Włjy  I  "oSv  ot5v  Xoyia|iwv   ouyfltyayuw  Ta   oic^pjMiTa,  |  aol   T(5v86   i:X6XTbv   aT^9xvov  i^  axr,pa':ou  | 

AS{1AJV0C    OĆpTl    T^ję    aXT)^UlC    O^pO). 

*)  Cf.  I  36 — 40    óiXX'  J>  OTpaTrjYe    tGv  (jo©rov  ^o'jX£U{jLa':tit>v,  |  |xćt'  eu;jL£veia;  to-j;  l;xol»; 
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cf.  P  II  70  sqq.  iw.ol  Se  daO(JLa  Tcpoc^pópwc  eTD^p^STO,  |  7cć3c  tć3v  >.0YKypw3v 
Tćov  TO<jouT<ov  Tj  X^^  I  '^^^  ^*t^  ^oywiJu?  (j<i)cpóv(i);  ŻTaTTSTO,  122  sqq.  Tcódoc 
Xe  [jLoi  Tic  evdi8e  wpoci^pj^eTO  |  tSew  Ta  T£p7rva  t^;  |'-*X1*^  7rpoaó>.ia  |  ^^ou 
TS  y<opic  IcTopijffai  tóv  cópov  |  ojacoc  Se  cpiKTłjy  tć5v  aycóywy  ó  rpÓTCOc  |  xat 
TTjy  SóxTj«v  eiciycoy  :rpocj^pyeTO,  149  8qq,  Xźyeiv  (iiy  ouv  e3cx<rrac  xxi  Td 
:coixtXov  I  łxetvo  xaivoupYr^ax  tyj;  '^iyyrfi  ypa^ew  |  ł^aor^eyei  (aou  ttjc  aTÓX[JLOii 
xapSiac  I  ó  vo'j;  evau>.(o  tc^  ^-^P^p  ^)  x>ovou[JL£vo;,  III  131  8qq.  toutoi;,  xpi- 
ficfTE,  xal  (juvr^<j\)r^v  eiy.ÓTwę  j  xaXć5;  cpovo'j(n,  xal  (Juyi^^YTjffa  7r>.fov,  |  t^  TaT>- 
TÓTTjTi  (juyyu^^el;  t(ov  Saxpu(i)v,  136  t^|jliv  aev  oUrwę  t^v  a^u7cx  Saxpua.  Adde 
P  I  16r^    qq. 

Cum  frr^giiuittis  ad  Heraclium  spectantibus  apte  reliqniae  componi 
possunt,  quibus  adyersarii  mores  et  pugnandi  ratio  inlustrantur:  n.  40. 
47.  61.  48.  39.  41.  53. 

N.  40.  47.  01  primo  adspectu  primam  Heraclii  expeditionem  (a. 
622)  yidentur  significare  —  piane  enim  conspirant,  quae  de  Sarbaro 
leguntur  P  III  17  sqq. 

ó  jSipfiapo;  Se  xai  yevsi  xaŁ*;  tco  Tpómo 
oux  elj^e  ToO  voO  iravTEXć&;  Tac  7jvia;' 
xai  •W)XXaxi;  yap  tt;v  {ti)rijv  \r:ń<r/eTO, 
xxi  :irpdc  TOcatlnjY  r^^z:^  ai<j/uvTjv,  oti 
xxd'*  TjjJLŹpay  (TOi  ':rpocJiaXcov  aysTparrij 
aToXu.a  TO>.u.cov  xai  Tpijrcoy  uTuó^Tpo^a 
et   178  sqq.  ó  iipćiapo;  Ss  ^rayrayoj  x>.ovo'j;jlsvo; 

Seivóv  Tl  To\u.av  hu  ^la;  ,So'jXev£Tai* 
oiSsv  yip  w;  Ta  ;ro/sXi  xal  TrepiffTaai; 
Ta  Sstyi  T{xTeiv  ex  Seoj;  PouX6»jji.aTa. 
Kai  St;   xaT'  aOTOv  t?^;  i/i^.ar;  tov  )r^póvov 
copav  o'jXź;a;,  w;  sSo^sv,  S'jdsTov. 
ÓTS  :7;ox'jya;  ex  JiaOt>v;  ecr>cc>ópo; 
— cocici   AiaTcdc  x%'*.*£).o;  tt-  T'aiwxc, 
ei;  Tcei;  y.sv  i5Tą  tov  <7TpxTÓv  Siaipeaetc, 
ivTi:rpoc<»jT:x  tco  óoxsiv  tx  Ta')'aaTa 

Attau^en  mmim**  |Ti.'bal>:le  videtiu\  rem  tribus  aoroasibas  obemme  trac- 


-  \:7:.    TTi'^:^  :  corneii  ex  M. 
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tatara  denao  enarrandi  materiam  praobiiisse,  praesertim  cum  Tbeopha- 
nes  in  prima  espeditione  dcscribenda  opusculi  ttorvati  yerbis  inhaereat, 
reliąuiae  aatem  a  Suida  traditae  cet(3raquin  cum  Theophanis  narratione 
bene  congruant,  quibu3  secunda  et  tertia  expeditio  (a.  624  —  628)  (*.on- 
tinentur.  Qaae  cum  ita  sint,  Pisides  ex  morę  suo  sb  ipsam  expila3se 
censendas  est,  neque  quidqaam  obstat,  quominus  de  proeliis  a.  627 
commissis,  inprimis  yero  de  pugna  decretoria  ad  Niaivam  cogitemas, 
qnae  in  fragmentis  supra  (p.  159  8qq.)  explicati!i  minifesto  celebra- 
tur.  Quo  posito  atqae  concesso,  n.  40  aaxia  baesitatio  Rhazatae,  non 
Sarbari,  in  censum  venit,  qaa  da  et.  Tii3opliaa33  p.  317,  2^  8qq.  ó  8s 
'PaJ^ŹTł];  fcXd(bv  etę  to  raj^xjcóv  Ifiłr^^fi  ót!7.o  xjT)'j  xx'.  Y]o\")i^:'.,  to^  'ł*a- 
uatcdY    8i:7xvcivTa)v    la^rpoTd-gy   tx;   zpfi;'    ajrł;    ^i  ói!-!)  w;  >cio>    -:./o/ 

(iÓXlC   bf.   TĆ5v    ^X^^   OLKiWJ   ETpfpeTO'  *)   )Cxl    łx   TOO   jXT)    t\)plf7X,£Vł    auT(Jv    S^Tci- 

va^  «oXX«  T(3v  a>.ÓY<«>v  «»jtoO  SiepftipYj-ray.  lara  vero  extrema  sententia  in 
yicinia  conlocandam  esse  fragraentara  probat  s.  v.  f&6)]  excttatum  (n.  71) 

Tijv  iTTTcaijy  u;ret)^sv  ó  ffTpxTÓc  9ftó>]v*^), 

siquidem  yix  Heraclii  oratio  a.  625  habita  respicitar  (Theoph.  p. 
309,  9  8qq.) :  yvć3jjiev,  oL^&k^foi,  cóc  tj  <TTpxTti  T(3v  nep<7ć5v  iv  TOli  Suc^dcroi; 
TÓ:roic  7r^xva)(/iv>j  touc  ts  ituttou;  auTć5v  7capaXuei  xxi  auroi;  łxveiH 
poi.  —  Qnodsi  n.  40  cum  P  III  17  sqq.  adcuratias  comparatur,  sponte 
coniectura  se  offert,  non  P  III  17,  sed  peculiarem  Pisidae  yersam  de- 
signari  apud  Snidam  8.  y.  rpówo;  (n.  3:  p.  110  supra).  xxi  IIiotóYję* 

Ó    pXp^Xp0(   ^i   XC^    XÓY<0    xxi   T(J(    TpÓTTCi)* 

avTi  ToO  ^^ei.  Utraque  enim  lectio  optimum  sensum  praestat  (cł.  Stud. 
129  5qq.) "),  nec  mnltnra  inter  n.  40  et  P  III  22  interest,  inprirais  cum  etiam 
Tfśjjurł  uTcóorpo^  pro  Tpe^(i>v  (nzryrrfiftt  eraendandnm  sit^).  Itaque  lectio- 
nis  Tarietas  tantummodo  in  aToX;jLx  ToX[iLć5v  et  fe'jy(i>v  aTpópio);  consistit, 
qaae  locutiones  proxime  se  contingunt;  metri  yero  ratio  Toupii  eonie- 
cturam  aTpofinÓTCi);  comprobat,  quam  et  ipsa  Suidae  glossa  manifesto 
commendat   yol.  I  1  p.   846   sq.    Arpóaujro;'    6vo;j(.x   xupŁov'  xxi  6  a^po- 

^*  fcv  krny^inuLzn  (scil.  A.  P.  VI  256,  5) xxi  dcrpópLw;*  dc^ó^w;  xtX. 

De  ipaa  sententia  (peóytóy  arpojin^Tw;  cf.  praeterea  P  III  43  Bq.  Sei^o; 
Yop  u)v  xxTo>^;  av^pei6c  (ju5vov  |  żv  tj  Soxi^<isi  t^c  [^*X1'  ż^^ct^eTO  ^). 


^)  Cf.  p.  35  saprii. 

*)  Qoerciu8  Teraam  maneam  T^^y  t7CTax^v  9^<5y)v  praebet. 

*)  Cam  Puida  mire  consenttt  loannes  Geoindtres  in  Crameri   Aaecd.]   Paris.  voI. 
ly  p.  286:  ipappopcó^  xa\  X5yov  xa\  Tbv  to^tcoy. 

*)  De  adTerbii  forma  cf.  An.  p.   172S  B  ^^idtCoy  ouy  snCrpo^a. 
*)  Adde  H  1  123  izxo    oT;  -co  cpeu^ety  ^jV  axiv6jvo;  {^r/Tj. 


'I: 

I' 
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N.  47  et  6 1  ex  nostra  quideni  sententia  obiter  commemorat  Theo- 
phanes  p.  318,  15  są.  ó  Se  'Pa^anjc  xaTaXaPa)v  xxi  ccMc  wapcrA^ato 
Tpwl  <fo\)kxotc  (cuneis  vertit  Anastasiui  vol.  II  p.  197,  36)  xai  Kara 
ToO  Pa(TiXici)c  i)r(iip7]cev.  Ac  n.  47  coniecturas  cóp^y  pro  7rfva}v  et  xpfiiTTÓ- 
v(ov  pro  xpeiTTova(;  ^)  P  III  181  suggerit,  sed  mannm  emendatricem  Geor- 
gides  cohibet  (Boissonade  Anecd.  Gr.  vol.  I)  p.  8  są.,  ubi  eadem  ratio- 
ne')  frHgmentum  nostrum  laudatnr.  In  fine  autem  commodissime  daos 
yersas  a  Suida  omissos  Onomolo^us  offert: 

Stxv  |jLaXtcTa  xal  xaTiXXi]Xov  ^u<iiv 

T£^y(jLŹvY^v  e5p(i>rjiv  ei<  euTO>.(jifev, 

quibus  ex  Pisida  apte   admoyeri    pocest  S  704    są.    ourw;  ó  vovc  oou  t^ 
'xaTaXXi5X(i)  có<t6i  |  Tcpóc  waGav  dp[j(.7]v  a{JL^iS£;ioc  (X£vst'). 

Nec  multum  difiert  alia  gnoma  Persas  illa  ąuidera  adtiugens  apad 
Suidam  s.  v.  owjrpo;  (d.  69  sive  fr.   130  sq.): 

olorpoc  yołp  żon  xal  (/.i^tara  ^apPapotę 

I  Quae  aententia  procul  dubio  ex  eodem  Pisidae  carmine  hausta  est. 

Rhazatae  consilium  n.  61  designat,  ac  recte  (cf.  p.  156  supra)  Bern- 
hardyus   ex   BVE^)   scripturam    u(p6tXxe  reposuit,   pro   qua   Qaercia8  ex 
r  i  editioiie   Kuesteriana   ifftthLe   praebet;   perinde  strategema   rt^   ^xe{V  si- 

gnificHt  P  III  187^),  quo  loco  toc  TayjjLaTa  piane   cum   nostra  locutione 

*)  Cf.  P  I  35  aXX*  tu  atpaTTjY^  rtoy  aooćuv  |3ouXeu[JL&Ta)v,  III  374  xa5T« 
(TTpaTT^Ye  Tcoy  ao^coy  ^ouXeu[xafTb)v,  (qui  Tertiua  p.  129  inter  1.  15  et  16  casa  ezctde- 
runt),  Av.  800  di  tołc  x£Xeu9£ic  tćuv  aocwy  [3ouX6U{iaTtijv,  —  P  II  60  xft\  łtóic  ti 
::uxva  woXXixic  pouXEU|igtt a,  Jll  160  Ta  XoCa  -auw  tou  8<5Xou  pouX6ujxaTa,  — 
II  8iH  xal  fcoXXa  Xurc(uv  to1$  vd^o(<  |3ouXeu{xftat. 

')  Sed  ▼.  1  aei  ts  małe  pro  as\  yap  legitur.  Eodem  modo  ae\  yap  Tersum  inchoat 
P  I  56,  III  5,  Av.  4.  H15,  Hex.  22,  S  218,  Suppl.  IV  91.  Ceterum  recte  Georipdefl 
oceI  pro  aUi,  quod  in  Suidae  glossa  tacite  mutavit  Querciu8,  offert.  Diphthongam  enim 
ratio  metrica  in  quarto  (Hex.  88,  Van.  184)  et  8exto  (P  II  96,  III  831,  Av.  131, 
Suppl.  JII  14.  68)  pede  reBpuit;  accedit  qnod  in  yersus  introitu  aei,  non  M  Płnidae 
exempla  suppeditant  P  111  88.  142,  Av.  89,  Hex.  1060.  1678,  S  828.  696,  Snppl. 
Ul  28,  XLi  4.  —  Simili  ratione  a^sToc  pro  aIeto;  in  Pisida  Suidas  legferat  cf.  p.  154 
supra. 

•')  V.  1  nostri  feium  vox  :t£piaTaaet;  prodit,  quam  in  deliciis  poetae  fuisse  con- 
firmnnt  P  I  119,  II  189,  III  180.  250,  H  II  106,  Av.  811,  Hex.  481.  1587. 
1600,  K^uppl.  I  27,  IV  18.  89,  fr.  87.  Sed  irex.  1479  t^  koo;  tov  aOrr,;  8gan<5tr^v  itspi- 
aTaaei  optime  :tap aa-raaei  codices  nostri  (MVTpN)  exhibent. 

*)  Totam  glossam  omittit  A. 

")  Cf.  praeterea  P  III  215  7;Xajvov  aj-ol*;  to>  8ox6lv  jis^rj^^rac.  In  eadem  ver- 
SU8  sede  phrasis  recurrit  Av.  71.  469,  Hex.  471,  Van.  226.  Adde  Append.  Gnom.  n.  83 
p.    J97  inłra. 
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Touc  6y3cou;  ooncordat  cf.  Sr>pMc  toO  w^igdou;  et  oyjco;  toO  api^p^O  apud 
Platonem  Leg.  V  p.  737  C,  Reip.  IX  p.  591  D  (cl.  Reip.  II  p.  373  B) 
et  Leg.  V  p.  737  C  (cl.  Theaet.  p.   156  A)i). 

N.  48,  si  reeto  talo  stat  ooniectara  nostra  de  pugna  ad  Niniyam 
commisaa,  Rhaauitae  lasciya  potatio  describitur ') ;  'nefaria^'  yoluptates  Pi- 
sidea  inlustrat  P  II  110  8q.  oC  toc;  zSśktoo;  tćoy  iradcov  łxx^i]<7ia;  |  h 
Tj^^tcHCę  ^px{vouaiv  i(x?rad&7TaTX(c  et  Hez.  938  8qq.  xxi  ^TTjyoc  ourca  ^pa^ov 
ei;  Xi7V0v  icidoc  \  wpó;  tijy  xds<iuov  (il;iv  iy^^Tł;  |jl5vov  |  llifcac  ł>iy- 
3^a  Toi»c  do^oCwrac  tóv  pfoy,  unde  Persae  ad«9(A0Ł  yocantur  PI  18*);  'te- 
malentia'  etiara  Chosroae  crimini  datur  H  I  32  }^p9dvci>v  tz  defo  tc^  (xo- 
Xu«{a4S  t^;  [«id7]c  (dl.  22  et  26),  dacis  vero  petulentiaro  muliercalae  in- 
flammaase  patandae  sont  QaaEn  rationem  maxime  Sarbari  et  Heraclii 
comparatio  P  II  239  8qq.  comprobat: 

Kai  tzOtz  (iiiv  aol  ^<afo6^f<a^  faroiTTeTO, 
T(o  Se  aTpaTJjycJ  Tffi  7cXavi);  T«v«vTta. 
8;  £pyov  ei;rev*)  ópyavci>v  )cal  xu(x^aXcuv 
a^TSULW^  ^)^ov  xai  yuva««5v  łxTÓxa)v*) 
opjrTJciv  się  yuj/.vci)aiv  T]pedi<TjA*vi]v. 
Si  Se,  (jTpaTJjyż  t^c  oropij;  7rxvo7cXt«c, 
^XaoT<;  iripTCOu  jj!.i«tum3v  i;  ópyxv(i)v, 
TÓv  ^I6v  ?);^ov  imdelc  tj  x«pX(qc, 
ei;^e;  Se  <T£p!.va  :7ap^źva)v  tai5ti^|/.xtx 
Tć5v  cpołv  Xo'fK5j«3v  Tac  a7rÓ3vo'j;  ikTZ&Tc 

')  Apud  Pisidam  propria  molis  notio  ccunparet  Hex.  155  xft\  -cby  xo90utov  oyxov 
^-pc^Eiaa;  eacr>  et  Soppl.  I  9  tov  oyxov  autfuy  xa\  to  Buc^otov  t^dfpo;,  —  trans late  tumor 
saperbiae  notatar  P  II  334,  At.  H.S7,  Hez.  70.  786.  1296,  Vaii.  12.  224.  289. 

»)  Cf.  ad  n.  64  (p.  171). 

*)  Cl  Ar.  251  xa'caTcpaTV)Y<^v  Tr^c  a^^apiou  llEp^iBoc  et  H  I  158  £r:bc  napO.- 
Mv  T^c  ad^a[JLou  [TepdUo;  (p.  27  supra). 

*)  Prave  Querciu8  vertit:  *circa  illum  varia  instrumenta  et  cymbała 
strepebant  indeeenter\  qtia8t  Epyoy  ^^vn>v  periphrastice  pro  op-^a^m  dictum  esset; 
seilieet  genitiTi  ipyiytto^ł  xa(  xu{i,3iX(i)v  ab  ^'/ov  pendent,  lociitio  autem  spyoy  r/eiv  ti  idem* 
fere  significat  ae  phrasis  Platonica  epyoy  7;ote1<T^ai  ti  (Phaedr.  p.  232  A;  cf.  etiam  Lu- 
dan.  de  saltat.  21).  Aliam  constmcttonem  offerunt  Xenophon  Memor.  II  10,  6  ep^oY 
6  7_  w  V  TOUTo  <;x  O  t:  £t  v,  Cyrop.  VI II  46  e  p  y  o  v  e  /,  e  i  v  oei5tx£vov  toótou  x  o  i  v  ro  v  el  v  tou;  7Kip(5v- 
xac  et  Plutarcbus  Anton.  45  p.  937  B  iv  8'  epyoy  eT/e  xivE'tv  xa1  aTp^©eiv  ;:av- 
■la  a{^v. 

*)  Venus  247  (aEixvi— <jxipTiI;jLara)  lectionem  ^Tonoy  commendat  cf.  inauper  S  93 
xgczłjV  opyrj«3iv  et  Van.  178  «7cpe;iwc  opyo-j(i£vr„  ac  facile  correctori  fucum  facere  potuit 
I»t>paroxytonon  in  yersas  clansula,  quod  corruptelae  geniis  in  Pisidae  carminibus  fre- 
qnenti8simtim  est 
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In  ipso  verborurn  coiitextu  i7re$xv^TCT0v  in  uTe;av^7rT3v  mutandam  esse 
censeo  cl.  Av.  267  łvTeOO'ev  i^aa;  rg  <fofx  T<i5v  YGa(jLj;.aT<i)v  |  u7ce^«v- 
r^7wT£vi),  sed  Suidas  procul  dabio  iam  yitiosam  scripturam  tradidit 
(cf.  p.  146  supra).  Quin  etiam  ipsius  glossae  forma  scrupulos  nioyet,  qaia 
e^avEY£ipo[;ivxc  pro  e^av£yetpoóaa;  expectatur,  nisi  raemoriam  i  ta  retingas: 
h^\y7i<!ia7,(;'  ż^aveYetpo'j<Ta;.  nwiS-łj;'  xal  —  ĆTce^a^/^WToy  avTl  toO  [i.aivopti' 
va;^),  ubi  de  activa  vocis  ev^uaiav  significatione  ąuodammodo  compa- 
rari  potest  Hermes  Tiismegistus  apud  Stobaeam  Anthol.  I  49,  44  (vol. 
I  p.  386,  18  Wachsmutli)  epwTa;  £ve^ou<7ia(;e  (ivedouG(a  Patr. 
Cant.)  &soX^  et  (p.  391,  4  są.)  J[ci)07roióv  feyd-ouaia^ra;  tcJS  xpi{JLaTi. 

Nec  opinato  oppressi  Persae  conyiyio  barbaria  ^)  canticis  strepente 
desistere,  in  dimicatiunem  vero  descendere  coacti  sunt.  Qaae  sententia 
n.  39  et  41  exponitur.  Itaque  falso  verba:  TauT7]v  ÓLfiw&c  Tijy  airócTCOY- 
Sov  (jtiaT(jv  I  xai  7ra<Txv  iXOv  aXXo9'jXci)v  <^-T[JLaTo)v  (n.  39)  interpretatur  Quer- 
cius:  'caeternm,  ut  videtur,  poeta  Romanos  laudat,  quo<l 
belli  stadiis  accensi  mollem  Persarum  disciplinam  forti 
animo  contemnerent'*),  recteąue  mihi  n.  41,  1  f^ix)(o\Ji  pro  Bxx- 
youc  reponere  videor^). 

Dimicatio  quae  ad  belli  eventum  maximi  momenti  fuit  n.  53 
commemoratur,  nec  dubitandum,  quin  poeta  proelii  concursum  armo- 
rumque  strepitum  uberiore  stilo  explicuerit.  Primis  lineis  pagnam  de- 
signat  Theophanes  p.  319,  I  sqq.  witctei  Sł  ćv  tc3  7io>i(iLą)  ó  Ta^arjjc 
xai  ot  Tp£t;  Toup[;.ip)r«i  tć5v  IlepaoSy  xal  ol  apyoyrtę  <yysS(5v  7ravT€c  x«l  x6 
Tc^eiby  Tofj  (rrpaToO  auT(i5v,  poetae  pigmenta  yerbosa  descriptio  certaminis 
a.  622  conserti  offert  P  III  242  sqq. 

'EyTEOd-ey  auToTę  <TU(JLCopó5v  :coXi»Tp  Ó7C(ov 
(jujJ!.7rT(0{JLaT(i)v  T6  xal  cÓYcoy  xal  xXxa[JLa  (t<i>v 

XtvSuVOC    YJUTpŚTTrtGTO    (TUYTptP^C    y  £  (X  (O  V. 

Ka(  7U0U  Tic  auTć3v  iC  avaYXT]c  iju^aTO 

')  Translationem  inluatrat  Hex.  798  xov  ^paa(jLov  ^{jaTCTouaa  Tf^^  yj^\i<jrfi  \U^i^y  — 
fiaepius  de  iratiB  tropum  adhibet  poeta  (cf.  p.  172  n.  3  infra).  Similiter  wtkiczŁXon  B^ijoic 
(P  I  10),  Ą  Twv  ico^ouvTwv  ^ep(j.ÓTr,c  (Suppl.  IV  16);  cf.  praeterea  £Cava3rtttv  >^yooc  (P  III 
8),  ;có^ooc  (Suppl.  IV  30),  pLa/,T,v  (P  III  62),  6;iava7rcav  twv  a(Aap-nu)v  to  rtCp  (An.  p. 
1684  D). 

*)  A  Suida  pendet  Zonaras  vol.  I  p.  749  ly^ouottjaa;'  avTl  tou  i^aveyEtpouaa;  i^ 
(sic)  [xatvojx^vac.  IIiatóTj;'  xa\— jjl^^c  (sine  ź:c£CavTj7:"cov). 

«)  De  voci8  aAXdouXo;  usu  cf.  P  III  77.  405,  Av.  492,  An.  p.  1680  A. 

*)  Cf.  P  I  78  a^£\c  zk  noTlk  xa)v  X4y«ov  |xu^EUjjLaTa,  II  215  8q.  S(jlco;  za.  izokkj. 
v2v  ic.6\c  ;:po£tA4{xr,v  |  to  ;;Xf;^o;  au-:tov  £c  £vb;  3iaYJ>*9£iv,  Av.  265  a<{i6\c  -bv  iyyl";  sT/e 
Tbv  {jLaxpav  7:óvov,  Hex.    1643  aos^t;  zh  ^oiO^  j;pb;  toy  ahtov  TpE/ei. 

*)  De  V.  2  TrjV  iT/kzr^H  '^7/Ji'^'*  sCopy owj.svo'jc  cf.  S  93  ?,  ił^v  xaxr,v  op/r^^y  ^opyo'jjx€vo;. 
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k\^zXy  Kar'  wjToO  <r»jvToaciT£pov  ^ifo;' 
iWo^  Se  vci)TOi;  iTncotoE;  i^i?^xvci)v 
(jLerewpo;  -^p^i)  t^  fiia  toO  ^i^Cyt^*'^^^" 
7roXXoŁ;  Se  TeTyo;  Ta;  )tau.7]XCotj(;  TÓre 
TT^eupa;  y.aTe<nc€ux![ev  >]  ?repwTa<Ttc, 
xpr^avo»S;  te  icirre;  aypwoY  atYćSv  St5CT)v 
cuy^;  avs^t^veuov  łscTnjSi^uLaTa  .... 
0'jT(i);  ś;xa<TTo;  a(ppóv(oc  iSu;TU)rei^) 

cf.  praeterea  (de  a.  626)  Av.  417  Bqq.  (cl.  466  8q.): 

aXXo;  |jLev  o'jv  ź;ri7UTev  4k  piTc^;  >.tdo'j 
Xx5ioiv  x.aT'   auTÓ  t^jy  ^oXi]v  )cx'i  tóv  tx^v 
aXXo;  Xs  ffuwołj;  7rpocXaX(5v  tco  ffuajAajr*?), 
P^Kj^el;  avc»)^v  i;  aSi^^ou  to^ótou, 
TO  7rveO(jLx  d-aTTOy  avT«<p^xe  toO  ^óyou.... 
ot  S'  aJ  ye  ^otwol  wdcyre;,  a}cpiSa)v  SCx>]v, 
ewiTTTOY  xpSi]v,  Su^tu/oOtte;  eu^rrójrw;. 

Orationis  coDtextuiii  si  respicimus,  locutio  iv  }caxć5v  7rxv7]ytjpeŁ  proTer- 
biali  colore  imbuta  est  (cf.  LeutscbiuB  ad  Gregor.  Cypr.  Leid.  II  43: 
Paroemiogr.  Gr.  vol.  II  p.  74)  aeque  ac  <TU(X(popi5v  Tptxu(jL£a  (P  I  235) 
8ive  <r>(ACop<5v  TpiKupiCat  P  III  298  (cf.  Blomfield  ad  Aeschyl.  Prom. 
1016).  —  Vix  autem  pugnae  ultimae  tumultuni  Miclmelis  Pselli  expo- 
sitio  de  Pisidae  peniciilo  significat,  quam  ex  epistula  inedita  protraxit 
Leo  AUatius  (apud  Fabriciura,  Biblioth.  Gr.  ed.  Harles,  vol.  XII  p.  8) 
vó(ni](xa  yoOv  et7cci)v  iv  tw  Wyo),  eO^;  ty]v  iaTpix7)v  TsdttsK^  e7rtcuvxipeT  ^),  (jlt^te 
T(15v  am(()v  C£iSó(jLevo;  [/.i^Te  t(3v  olc  ^epaTreuETat  Ta  vo«n^jxaTa'  xav  aetpav 
0'jpavódEv  ł^2pTt5<7>)  xat  Tivac  Suva(jLet;  TaÓTYj;  i^a^j,  eu^;  ol  Ss<7pLol  xal 
Ta  łCapTÓfwcTa  xal  o^a  tyj;  axpÓTT]To;  xxi  o<tx  toO  axpoT£XEUTO'j ')  t^;  X*^*' 
pa;  tjL&WTfi  a>u(7e<i);*  xav  Ta;  wpa;  <Tuvayayi[]  xal  (7uveXi^yj,  co;  iv  x^?^?  Pa^al 
T^  Tć5v  x*V**^^  avTE7n^oX^;  xxi  toO  xux>.ou  xai  ttJ;  Ti^zitię  xal  Tij;  wEptó- 
Sou  xai  ToO  £:7q>SoO  xai  tyj;  dTpop^  xal  t^;  avTi<TTpoc*^;  xxi  tyj;  xty^<JECi);* 
61  Se  xai  ^aTp'2^£iv  alpoTTO  tóv  Xóyov  xxi  TETpa7co>Xov  ty]v  <yTivftT^xY]v  ipsT  to5v 


')  De  TheopbaniB    circumlocutione   cf.    Stud.  p.  22.     Similiter  Pisides   minutiord 
cnra  exMcatQS  esse  ceDsendus   est,   <]uae  Tbeophanes   tradtt  p.  311,  21  są.    de  a.  625 

tk  &  'Pdiftatoi  TouTOu;  i?^fvra;  av€tXov  nap^^  £vó;,  8;-uic  -Cff)  IIap^3fxo  ^{jL)Jvu9fv,  p.  814,  7  8qq. 
de  a.  626  dc  9^|V  fcpaTcyjaay  o{  ^ppopot  xa\  Tfj  atEycooEc  tyj;  yesupa;  róc  ^aTpayoi  (cf.  p.  32 
supra)  d^  'oy  iroTajAoy  iauTou;  i^az-zor  aXXot  Se  xa\  Tot;  Ci^cjiy  avł)pot3vTO. 

*)  Voz  I^e\ici8  accedat  perinde  ac  ^CapTufia  et  avTe;n^oX7j. 

')  yox  in  Łłexici8  omissa  recumt  in  lemmate  Antb.  Pal.  IX  27. 
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wepi  2[uY<5v  xai  Tpo;^ć5v  xal  ;(OŁvuc(ScoV;  ÓT^olbei  &  aurcj  al  «X^jxvxi  xai  al  t<3v 
Tpoj&y  a^J/T^s;  Ta  Te  iinreia  (sic  legę  pro  iTncelbt)  fa^apa  xal  ^puaypiaTz; 
xaTaPaivei  Si  ó  Xóyoc  auroO  )tal  (i(ix(^  ''^^^  TeXeoTaia)v  rffi  Tzyyrfi  xal  ^al 
a  ouSe  auTol  el7uotev  ot  t7jv  Ti)^v7)v  :rpay|JwtTeuó|iLiv(»*  ei  Se  jcal  ca^ayyac 
aXXi^Xac  ci^ffsiey,  eupoic  av  ixe79e  ti)v  17uwixtjv  &7ua(rav  xai 
7re2[txY]v  <i'jvTa^iv,  tou;  Sopucópouc,  touc  axovTi(iTac,  touc  to- 
^ÓTac,  TÓv  iva(jLOT(av,  tóv  TQ[iLiXoj^CTT]v,  TÓv  oupaY6v,  T<5v  wapa- 
(JTaTT(]v,  xai  wcTrep  awó  (J9evSóvY]c  aOToO  ol  cttCj^oi  &XXovTai. 
Coniuncte  enim  elata  est  Bententia  de  proelii  simulacro,  ąaemadmodutn 
Parthenii,  Enphnnonis  Callimachique  yerbositatem  Lacianus  (i^&c  Set 
l9Top(av  wjfffiffsiy  bl)  exagitaŁ.  Nec  iudicium  simpliciter  elatam  obstaret, 
quominu8  potius  de  Pil  127—142,  III  30—87.  186--292,  Av.  417  — 
435,  ąuam  de  carminis  deperditi  loco,  qai  Pselli  narrationem  penitus 
referret^  cogitaretur.  Cogitationis  enim  Iuxaria  abreptas  ipse  Psellus 
temperare  sibi  non  potuit,  quin  yocnm  tarbas  funderet,  qaae  ratio 
etiam  in  praecedentibus  comparet,  ubi  copiosa  loquacitate  Hexa£meri 
particulae  quaedam  enarrantur.  Sine  ambagibas  sententia  v4(n](i.a — vog^- 
(jiaTa  ad  Hex.  1531 — 1615  (cf.  insaper  941  8qq.  et  1356  8qq.)  spectat^ 
sed  inanis  yerborum  torrens  diatriben  de  caelo  v.  85  8qq.  reddit,  Biqui- 
dem  ex  II.  8,  19  sqq. ,  non  ex  Pisidae  opusculo^)  orationis  lamina  pe- 
tuntar.  Neqae  enim  S  1  8qq.  in  censnm  venit^):  XP^^  a>.i]db^  oOpavou 
«ipav  pXi7rci)  |  Tł)v  (ri)v  Tcpoc  Yjpiac  ^povi{jLc«>TaTT]v  3)  cpeva'  |  ró  (Aev  yif  obtpd- 
Tfjfn  Tfly  avci)  Xóyc«>v  |  aeauTÓy  icn^ptra;*  ex  Se  doO  waXiv  |  if||Aeti;  tA  tźxvx 
wavTe;  ł^i]pT>][xevot  |  ap&(3[ASv  dv  <70i  toT;  (UTapoioi;  ^óyoic  |  TUpoc  Tac  iirip^eic 
T(3v  h  u^et  SoyjjtaTwy,  |  et  xal  yetiSec  SucpopoOjx,ev  copTtoy,  neque  ad  He- 
xa^meri  amplioris  exemplRr*)  coniectura  ducit^  praesertim  si  Pselli  verba 
xav  Ta;  wpa; — xtvyj<jea>;  et  ei  Ss  xal — 7rpaYfi.aTeuofjt.evoi  ad  fontes  revocantur: 
a)  Hex.  289  sqq.  xat  TaOTa  Sp(S<Tiv  i;  afjioiPatou  Spófjwu  |  xópatc  ófj^oCb);  <ruy- 
Xopeuo'i<7atc  aaa  |  xat  <juu-,3aAou(7aic  Touc  śauToiv  8axTÓXou(;,  |  07ra>c  x^póv  7cX^- 
^ti)<yiv  eOpłi^fjLOu  ^)  fiiou  et  b)  338  8qq.  w  TSTpa7coAov  cocrep    apfJiaTOc  di<Ttv  | 


^)  Catenas  poeti  noster  stricŁim  commemorat  Hex.  514  8qq.  <7£ipgitc  8^  {jiSXXov 
Tj-poTjjAeyatę  oXoic  |  nosojy  xpe(jLaa-:T,v  77jv  7:avopuov  6Xxa$a. 

■)  Quae  Querci  est  sententia  p.  XXXVI  (p.  1194  Mignę). 

^)  Metro  Bati«facien8  Hilbergius  *Wiener  Stiidien'  vol.  IX  p.  218  raiji.^povujbbJT«- 
T7)v  coniecit.  Sanę  Pisides  etiam  aw^poygdTaiłjy  vel  ^pL^poygTcirrjy  scribere  potuit,  ted  cor- 
ruptelae  ratio  perlucet,  si  tpcoyturoTarriy  voci8  auvto|jLo)TaTr|V  scholion  esse  statuatur,  qaae 
eodem  modo  de  Heraclio  adhibetur  S  4-50  o  auvTO[jLo;  voś3;  cf.  praeterea  P  III  220  et 
Av.  246  7|  ":ofLfo-:aTr^  9'JTt;. 

*)  Cf.  Stud.  p.   174  Miq. 

*'•)  lv3su^aov  non  recte  ex  1}  adiiumpsit  Hercher. 
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<rroixeCx  TdeTTCt)v,  i^vio^€3v  Se  tou;  xP^vou;  |  iv  iKT%xixkoic  7|{jLepć&v  ?7t()iSpćfA0i;,  | 
&eCdćytóv  Se  toO  ^tou  tóv   a^oya  |  jSiiftĄ^^)  <juvi^dei   xal  rfojfi  pep>)XÓTi,  |  xal 
cuiACu^itTtóY  T«c  auvexttxa;  dupo;,  |  pii^ircoc  *X1ł"'*  '^'^  <»uvt^uc  łxSp^i(jLOŁ  ■)  | 
xal  <j5có>4ta   ^ti^u^   xal   TapiC^   tSjy   Wav,  |  Si)jjL09dópou  Te   9upfnv')  łjJLp«X^ 
W,1?>  I  *^^*  ^»'^6  7rivTa>v  TaxTdv  eivoti  Tdv  SpdpLov. 

ADte  pagiiam  Niniyiticatn  Heracliae  ad  militea  concionatus  est  cf. 
Theoph.  p.  318,  15.  Quodsi  in  re  incertisBitna  hańolari  licet,  orationis 
frusta  etiatnnnnc  in  reliąuiis  a  Saida  traditia  adgnosci  possunt :  n.  66. 64.  50. 

Itaqae  n.  66  Peraarnm  exercita8  denotatur;  nam  Rhazatae  spa- 
thariua  a  Baane  captus  dLviffftikt  T(Ji  ^%aikzX^  Sti  :roX€{i9j4xi  x\my  ^óXe- 
Txi  ó  'PaJ^iTłjc,  ouTtó  xe>xvHTdil;  wasi  Xoafóo»i,  x«i  rpic/(k(/i%  (aicXt<7{i(.evouc 
27rĆ9TetXev  auT«9*  aXV  dcx(jii]v  o'Jx  ic^a<jav  raClTa  Xi  ;x9tO<i>v  ó  pa<nXeO;  wpo- 
TTć^uoe  t6  toOX^  2(iŁ7rpoo#ev*  x9tl  aOró;  łn]xoXoudeŁ  9xeicT6aevo;  eupe?v  Tdirov, 
iv  L  b>petXe  iroXe|^9xt,  wpó  toO  iv(i>&c;V7tv  a'>col;  ot  rpicj^Uiw  (Theoph.  p.  318, 
9  8qq.).  Intransitiyum  Yocis  rópetv^)  usum  praebet  etiatn  Lycophro  217, 
ezempla  Byzantina  profert  Da  Cange  Glossar.  p.  1490  są.  et  Append. 
p.  178  cf.  praeterea  Kuehner-Gerth,  ausf.  Gramm.  §  373  yoI.  II 
I  p.  91  sqq.  *) 

N.  64  ad  Rfaazaten  spectat  cf.  n.  48,  2  cl.  39,  1  ^).  Quod8i  Le- 
xicographi  yerba  ad  amussim  exaininaiitur ,  acriptura  7rpo;(ó;^^i9ev  pidig 
pro  wpoco)^^  T^  (li^Tj  sponte  se  offert,  «icuti  fr.  64  aTpojiLiQTCi>;  pro  dtTpó- 
{KOC  p-  165  reponendum  esse  yidimue:  sed  fortasse  nostro  loco  Suidae  ratin 
excu8ari  poteat  cli.  n.  1.2.  4.  15.  Certę  ipsa  yox  7tpoco)^deTv  nullam  du- 
bitationem  habet,  etsi  Paalm.  XXI  25  codicain  memoria  inter  xpoccjx- 
di)<ra  et  irpo^có^^^era  flactuat  ci.  enim  o^dici)  et  e^jo^^co,  tam  Heaychii 
gloaaa  ou  7rpoccl)xSi5<J«v  oOx  a7ce<jTpicTf)<7xv  cum  Albertii  nota  vol.  II  p.  817. 

N.  50  nescio  an  Chosroae  saperba  pervicacia  deploretar,  quae 
Ionginqai  belli  caasa  princi palia  fuerit  cf.  Theoph.  p.  306,  23  sqq. 
'Hpax>eioc  Si  eypa^s  wpó;  Xo<Tpó>]v,  ^  ttjy  etir^v7jv  dcTTcidzęd^t  ^  iauTÓv  etę 
Tijv  nep4;iSx  fpjv  tcJ  ćxuToi3  orparc?  e«ipxXeTv  ó  Si  Xoapó'/]c   outs  'ri]v  e'lpTjvy^v 


*)  Sic  recte  Hercber  pro  ^u$|ju7i  (Mor.  et  Qu.  ^Np.^)  ex  margine  editionis  Morellia- 
nae  («  MVTp,)  ncriptiL 

')  Cf.  p.   126  iupra. 

^f  Kx  H  (aTpN)  yulgatam  scripturam  X'jaiv  correxifc  Ht^rcher  cf.  Av.  464,  8  46. 
52.  487,  Sappl.  U  81.  yariam  codictim  leciionem  Morelli  margo:  yp'  7^^^  ^^^  9piatv 
(pro  vj^anl)  exprimit.  Certa  ouaiv  in  My  extat  eademque  ratio  Hex.  1072  "pcufiT);  de  oJ- 
<nc  ir^TEiy  6?^iajjiivi)  recurrit,  iibi  Hercher  optime  cum  B  (=  MT)  cupatę  reposait. 

*)  De  seosa  cf.  Av.  449  ^7cfjX^ov  r^'X'7yf  a{/v  |5ofj  toi;  óXxxatv  et  P  111  168  riAiv 
•pJi;  f|jiac  av-»v^py  EToi  opduoj. 

^;  Pisidea  activam  aignificatioDem  exhibet  H  U   159,  Hex.  726,  fr.  156. 

^)  De  Chosroa  poetam  loąui  su^picatus  est  Qiierciu8. 


72  LEO     STEllNBACH. 

cai.  Dubitari  vero  nequit,  quin  ipsa  Pisidae  verba  labem  contraxerint ; 
Quercias  ąuidem  duorum  yersuum  particulas  adguovit,  qaa  ratione  ad- 
inissa  err^scrro  *3i:p<To;  reposcitur;  ac  formam  ^apao;  yindicat  Hex.  926 
Ttc  Ttj)  X£ovTi  ^ipaoc  ri  Tg  Sop/«a§i,  ubi  ^pa^jo;  similiter  T  suppeditat. 
Bene  tamen  intellexit  Bornhardyus,  av  falso  in  Suidae  codices  inrepsisse, 
sed  inalum  auget  coniectura:  ei  y*?  '^^  OspaiSoc  tót'  EGJkłJTO  ^paioc,  qaa 
quidem  et  raesura  expellatur  et  elisio  (tót)  a  poetae  usu  alienissima 
inculcetur.  Quae  observatio  etiam  Hilbergii  opinionem  ('Wiener  Studien' 
vol.  IX  p.  221)  £t  Y*?  '^•ÓT  ai>TÓ  DspętSo;  źdjiJeaTO  ^paao;  temptantis  re- 
fellit.  Sufficit:  et  y^^p  a^  OepętSoc  |  sd^eoro  ^ap<jo;,  qiiamquam  etiam 
scriptura  ^ap<Toc  supersedere  possumiis,  si  O-^iooc  ex  Lexicographi  usu 
ad  sententiam  expleudara  ex  8equentibu8  arceBsitura  esse  statuamus  ^). 
De  Yocis  Łfs^taTo  usu  translato  cf.  Suppl.  III  22  sq.  ot  (scil.  M^Sot) 
woX>.axtc  ^e<iav£;  ayp^  TpÓTTtp  \  zoi  gc3  xaTe<jj3E<j^T)ffxv  iQ(i.spa)  ^óyci). 
Adde  P  I  238  y^;  xat  *xXaTTT;c  tov  <yiiXov  KaTŹape^a;,  III  116  xai 
:rplv  hi  Tj^aoc  touc  ^óvoi>;  jcaTaapSdac,  Av.  49  8q.  (jlóXi;  (jtiv  0'jv  eaps- 
CTO  TTj;  TupocwiSo;  I  ó  Sucjta^escTo;  5cal  pto<p^ópoc  ^paxci)v,  Hex.  1588  8qq. 
oiS>]pLa  yacrpó;  xai  ^oSoiv  łwtppuaeic  |  ve'jp<!i)v  te  Tr^ijyac  xai  ^opcicetc  oyuLi- 
TCi)v  I  xal  Ti)v  Trpó  ptv(5v  *)  at(A3tTÓppotxv  cpeast;,  Van.  91  (Ttc)  dpi^Yco  ye- 
Xc5vn  (XT)  fjpecot  to  watyviov,  Suppl.  I  27  ei  (jltj  cdiaoc  ró  Tłjy  7repi<JTxoiv 
c  ^  i  <T  e  i ;,  III  54  ^a-retj^ey  oicTe  ttjv  jcaTaiytSa  a  p  ś  d  a  t.  Colorem  proprium 
magis  prodit  Hex  1601  xai  ^u;(pó(;  to;  d^epfjtóy  ć(7^e(iev  Trdt&o;,  cui 
exeniplo  adnioverem  P  II  319  t7jv  XuTTav  aOroO  ttjv  ava7UT0u<rav 
cfiecet,  nisi  avi:TTOU(iav  in  scriptura  ava7rT0U(jav 3)  delitescere  mihi  per- 
suasissem  cl.   Av.  93  xal  i^uijlóc  ą.TTcoy  etę  avau.vTjaiv  p.£^>;;. 

Ad  Pisidae  carmen  redit  praeterea  n.  59    (fr.    121)   TauTi)v  Sc  tjjv 
fi'kx^pfx  T7)v  veo(nriSa,  quaraquam  trimetii  locus   genuinus   designari  ne- 


')  Quae  medela   certę  lenior  est  quam  eI  yocp  xftT*  aOio  xal  to   TTepoiSoc  dpaoo;  | 
c7^t:o,   ubi    xa-:*  au'b   inlustrat   Pisides   Ay.  418  et  Yaii.  40.  Duae  praeterea  claiualae 
u^  yap  auTo  1I&p9i8o;  et  E'7j3£t:o  ^pa^oc)  in  censiim  veiiire  possunt  cl.  n.  54  (p.  160  supra). 

')  L.  izpó^iMw  cum  Vp.  Coniectandi  ansam  correctori  prohabiliter  lectio  7cp(5(S;3(vov 
praebait,  quae  etiamnunc  in  B  comparet;  verum  enim  vero  piane  eadem  ratione  exa- 
ratom  extat  xo  :cp<$p(vov  apnd  Hesjcbium  (s.  ▼.  7;poxi(5v(ov  et  7cpópivov),  neque  p  in  com- 
fff^iii^  api;  (8ive  ap:v,  quod  compositioniB  praeceptum  etiam  in  8equeQtibu8  valet), 
i>y.;^  2vt*>vcit;,  x£Aaiv6pic,  xoXo^<4pic,  ^Cupt;,  Jcayupic,  JtXa"Wptc,  —  iY*'''^'^?*^^**  «ptvoc,  ewpwo;, 
yjr^/^^^c,  A£,T:^otva;,  |jL£YaX(5pivoc,  aTps.^^f^pwoc,  u7:dptvo;, —  axpopiviov,  —  8iapivov  (cf.  Heajch. 
**.  Tb«;ophani8  libri  p.  4Hf>,  HI)  geminatur. 

*  ^^  lae  qnidem  propter  formam  activam  scrupulos  moTet  cf.  Ar.  475  ^vts5^  h 
"y  t  >>>'>,;  ivr,u;jL^vo;  (de  Sarbaro),  An.  p.  1717  D  5  8^  toI;  Xóyoi;  t)jv  3)XdYa  lou  ^u- 
,v^  </•'*-  6 -/->/>  -v>;aYfOY^c  (::po;aYWYTJ  perperam  coni.  Qaercin8)   avairTdpL6voc    cl.    Av 
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qait;  baud  inficete  de  anno  625  cogitayeris  conlata  Theophanis  narra- 
tione  p.  310,  21  8qq.  ol  ii  Aai^ol  a(jL«  roi;  A^adyot;  Ssi^iiaayra;  aTTĆ- 
c:raffav  śxutou;  tyj;  Tfflv  'Pti)u.x{o)v  f7u;j.[jLaj^t«c  )cal  7Cp<Jc  Tijv  iStxv  )rwpxv 
xvs^cóp>jaxv  ^),  —  nihil  taraen  impedit,  ąuominas  propter  eiusdem  Theo- 
phanis memoriam  potius  de  anno  626  vel  627  cogitetur  cf.  p.  313, 
22  8qq.  ó  Se  Paot^eiic  toutou;  SŁSxa)Xo(Tev  arajcrci);  :7ape}cdćetv ,  [ai^ttcoc  óSoc 
vr/r^Tat  toI;  ivxvTioi;  (7uve>detv  et;  rijy  yep'jpav  xal  oujjtTrepSffaf  ó  Si  >xó; 
oux  iTTsCdfiTO  T<?  Pxci>£r  ó  &  Sipfiapo;  7ron^flrx;  ły/p^K-!''*'^*  **^  Sei;xc 
źauTOv  ó)c  ceuyoYTa  en.xiM7e  7coX>.o'j;  'Pcoaatouc  Tcapa  yvwjxTi]v  toO  jłatoi^źw;  eic 
Jitó^iY  auTOu  TCpacfltf  uwocTpź^ac  Si  xxt  TO»iTOuc  Tpeł}/apixvoc ,  o<tou;  ź^w  tt^ 
ys^upot;  Ifd^dSY,  avelXe  XUijv  67ro<jj^6vTa;  tiJ;  wapo^o^;  et  p.  317,  18  8qq. 
oi  hi  ToOpxoi  TÓv  TE  )retpu;5va  ópc5vTec  xxi  tx;  <juve^et;  imSpopiac  tcSy  Oep- 
(iwv,  (jLij  uTo^eporre^  (jDyx(wri5v  tciS  fJx«nXeT  '^p:xvTo  xxt'  ó>.Cyov  u7ro(5pźetv,  xxi 
•xvTtc  ay^yre;  auTÓy  uTrźorpe^y. 

Restant  tria  fragmenta  a  Suida  tradita,    quae   certam    coniectandi 
ansam  non  praebeant: 

n.  31  ipć&  Sć  ^i  vOv,  elTcep  oO  ^ueiy  dćXei;^), 
55  TCpay(jLXT(i)v  wdtvTtoc  Sóo 

xł3S7]Xóc  i<JTiv  ipyiTT);  el;,  ok  Xóyo;, 
63  xxi  Ta;  Ia^lUkc 

w<«)poi3vTx  xxi  <r9tyyovTX  ^td^coSei  TpÓTCco. 
Neqae  omnino  neceesaria  est  coniectura  de  carmine  historico,  si  re- 
liquia8  s.  v.  Suvx[u;  (n.  36)  et  c»^vo;  (n.  36)  aliunde  petitas  reputa- 
mus.  —  Colorem  historicum  n.  63  accipit,  si  Hilbergio  (*Wiener  Stu- 
dian'  vol.  IX  p.  221)  ^iwrotliSei  (siye  ^uttcjSei)  pro  ^tOtiSet  rescribenti 
adstipularonr  cl.  P  II  303  8qq.  Eźp^>]v  |jLiv  ojy  Aeyou^  ^utcjcóSci  Tpó- 
TTCi)')  I  (jLl^xt  ^XovTx  Tac  Xte«TTO)dx;  (fiHSEi^  I  (łSwp  7:eTpoi«7xi*)  xxi  dxXxT'7w«yxt 
/dóva.  Vix  tamen  ix,u.xSa(;  sensu  illo  Pisides  usurpasset  cf.  II  I  182, 
Hex.  254.  310.  316.  320.  325.  512.  1175.  1216.  1262.  1688,  Suppl. 
II  116,  fr.  156,  inprimis  vero  Hex.  659,  ubi  ex  Aristotelis  sententia 
(Meteor.  I  12)  grandinis  causa  et  origo  piane  simili  verborum  ornatu 
enarrantur   (v.  556  8qq.):    <ją  i]Xwc  [Aev  uypóv  ap7ca<jx;   'Kiyoc  \  xal  Trpó;  Ta 


')  Qaa  Heradii  catamitate  elatus  Sain,  Persaram  dux,  una  cuid  Sarbaro  in  Ro- 
manos  inmpit,  imperator  yero  adfiietos  militum  animos  oratione  escitayit,  qua  de  cf. 
Stnd.  p.  49  sq. 

*)  Cf.  p.  129  sapra. 

*)  Cf.  insuper  óiypltą  tp^ffu>  Suppl.  III  22,  cui  notioni  a(u9povc  ■:p6K0i  oppitur 
P  III  336. 

*)  Cf.  Stud.  p.  110. 

^)  IIspCTrei^a;  Tolgo  editnr,  attamen  ;cEptxXsba;  rectissime  YTpNB  et  Morelli 
mnrgo  praebent,  Deqne  aliiiin  sicripturam  ntotY^^ia^  in  M  AiięrDiiiCAt. 
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xolXa  T<5v  v«c<5v  ópuYjAaT*  |  Tł]v  <J/0^tv  iv^elc  xal  TtepiK^fitao;  *)  6Xi]v  |  Trfi  ^j- 
^fpónjToc  iv  ^źdet  Ti)v  ixp.a$a  |  Xidoi  to  ;^xOvov  xxi  7cajrtSveŁ  ttj\ 
9U(Tiv,  ^)  I  xxvTeCI*gv  TQ  xaXoc^oc  puŁpjiapou[i!ivi]  |  j^óoi;  xuXtvSpci>v  yiv£Tai  Xido- 
$p6(Mii>v,  I  ó  S*  al  ys  X*S"^^  ^u)^pÓTr,TOc  łxTi<Tei  f  vd^pxiiiniv  iv^lc  t^c  po^;  tj 
GiKTTaaei  I  ^eTddoi  {jlcy  at>ri]v  oux  łq^  ]^xuvou|Jtiv7]v,  |  a^iyycoY  ^e  xfft  gi«&\ 
$etxvuet  7ce7n]ypivii]v.  Itaqae  eo  inclinamus,  ut  diffusam  grandinia  descri- 
ptionem  nostro  fragmento  contineri  iudicetur,  qiiae  f^f^ne  etiara  in  expo- 
sitione  certaminis  inter  Saio,  Persarum  ducem,  et  Theodoram,  Heraclii 
fratrem,  anno  626  conserti  locum  Iiabere  potait,  ubi  x^^^^^  7cxpx^;<i)^ 
xxTa  Tć3v  J3xpj3apa)v  xaT>jv4)r^  Jtal  7roXXo'j;  auTU)v  i7cdcTX^6v,  ij  Se  twy  'Pc«)|axu«>v 
TCxpxTx5tc  yxXT^v7]c  ax)^Xxuev  (Theoph.  p.  315,  20  są.).  —  Quodsi  alia  cor- 
ruptae  memoriae  medicina  requiritar,  liaudquaquam  Hermanni  et  Bern- 
hardyi  ratio  adridet  vooera  XtOoei$sT  a  Pisida  alienam  (cf.  Xld<ii>$7};  Hex. 
1469,  Xldb>SeŁc  P  III  123)  iDvehentium,  sed  eiusdem  generis  interpolatio 
adgnosoenda  est,  quod  in  scriptura  ol  X(doi  pro  xl  rA-i^Tn  ad  P  III  39 
(Stud.  p.  111)  demonstrayimus.  Itaque  ^sTpcuSei  pro  Xida)Sei  corrigendum 
es8e  puto  cf.  H  II  146  xxi  Ta;  wsTpoiSsic  i^oj^a;  xxi  Suc^aTouc.  Facile 
autem  Xi^S£t  in  glossam  irrepere  potuit,  quae  verba  Tcćopo;'  a7roXidci)- 
aic  uypoj*  xxi  wwpcS  p>}(xx'  to  (7xX>]puv(i)  xxi  Xtdo7uotci  praemittit,  notam 
xxi  :vcópivo;  X^d>oc  subiuagit. 

Futtile  vero  Quercii  est  iudiciam  do  Hexa6meri  amplioris  parti- 
cula  (cf.  p.  153  supra),  praesertim  cum  illic  res  uberrime  (inde  a  v. 
545)  enucleata  sit.  Revera  carmeu  nostro  auctius  Suidae  glossa  signi- 
ficat  vol.  lip.  1090,  2  sqq.  Fecipyior  Słxxovo;  tt^;  pL£yaXr^;  lxxXY]ctx; 
xxi  yjjipro^^jk^c^,  to  £7rtxX>]v  HwiSt];.  'E^aT^(JL£pov  Si*  tx|jLPo>v  eic  £:rij 
Tpi;)rtXix,  sł;  'HpxxXeiov  tóv  j3x<7iXix  xxi  et;  tóv  xxtx  nepTwv  wóX£}xov, 
eTt  Te  'Apxpixx*  xxt  xxTaXoyxS7]v  iyx(ó[Atov  eć;  tóv  jAxpT'jpx  'Avx<ttx'jiov  'j,  sed 
unius    Suidae   auctoritas    admodum    debilis   essę   videtur,    ac  potiua  nu- 

^)  L.  ^uatv  cum  Herchero;  contecŁuram  lectio  yy^y  im  B  Bapit;  yuatv  offert  N. 

')  K{c  Toy  {isyay  'A^av«atov  non  solum  in  Yossiano,  8ed  etiam  in  optimo  libro  A 
(Paris.  2625)f  quem  ipse  oculis  lusirari  (f.  128*^ ),  le^itur,  sed  non  dubitandnm  est, 
quin  deteriorem  codicum  scriptura  'Ava(r:a(7tov  genuina  Bit:  facilius  enim  corrector  in- 
duci  potuit,  ut  inlustre  Magni  Athanasii  nomen ,  etiam  a  Gregorio  Nasianseno  (Patr. 
Gr.  voI.  XXXV  p.  1081  8qq.)  celebratum,  pro  obscuro  martjre  Anastasio  incnlcaret. 
Anastasii  encominra  ex  Laurentiano  Plut.  IX  n.  14  (ftic,  non  18)  f.  260<^  8qq.  protrazit 
Querciu9,  equidem  PieidaA  nomine  instructum  legi  insuper  in  Escurialensi  X  — III — 14 
(membr.  in  4^  8.  XII)  f.  164'  Bqq.  et  Ottoboniano  91  (chart,  in  fol.,  a.  XVI)  f.  68' 
Bqq.,  quod  inprimis  propter  Usenerum  (Acta  raartyris  Anastasii  Persae  — 
Bonnae  1894—  p.  IV)  moneo,  cuius  sententia  de  Sophronio  laudationis  auctore  alibi  «xa" 
minabitnr.  Ceterum  Escurialensis  liber  non  diversu8  est  a  codice  Antonii  Augustini, 
quem  periisse  censet  £.  Miller,  Catalogue  des  manuscrits  Grecs  de  la  biblioth^ue  de 
r  Escurial  (Paris.  1818)  p.  X. 
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meri  mendoai  Buapieio  se  oflfert;  nam  iC  iapijScuy  ei;  fn]  Tpt;jrćX(a  acl  se- 
queiitia  ita  trahere,  nt  carmina  historica  de  bellis  Persicis  (P,  H,  poema 
deperditum)  et  Ay.  denotentar,  Lexicographi  usus  nos  vctat,  qui  eina- 
modi  notitias  semper  opusculia  subiungat,  numąuam  praemittat  cf.  s.  v. 
%Ayxptsi^  vol.  lip.  381  flq.,  *AvTt(jia/oc  ib.  p.  476,  9  są.,  ApwjTŹo;  p. 
721,  3  sq.,  Apiwv  p.  716,  6  sq.,  'EjjLireSoxX7}c  I  2  p.  207,  18  Bqq.,  E5(xoX- 
TTjc  p.  620  Bq.,  "Hpiwa  p.  891,  12  3qq.,  0a(jLupK  p.  1108,  10,  0foyvi; 
p.  1129,  I,  KXeópooXo;  II  t  p.  278,  12,  Mapiavóc  p.  697,  6  Bqq.,  'Op- 
cTj;  p.  1176,  8,  na\x^)aTo?  II  2  p.  21  sq.,  nxv'ja<Tic  p.  57  8q.,  Ilepiay- 
Spoc  p.  193,  20,  niTTX)tó;  p.  286,  9  i). 

Nec  quidqaara  iavat,  quod  in  Philippi  Labbei  *I^oya  Bibliotheca 
Ms8.  librorura'  (Paris  1653)  *ex  indice  libi^orum  nondam  editorum  con- 
fecto  a  Scipione  Tettio  Neapolitano'  duae  de  uno  et  eodem  codioe  notae 
proter un tur:  *Ge orgii  Pisidae  cosinopoea  carmine  iarobico 
Yersibus  trecentis  in  Stroziana'  (p.  169)  et  *Georgii  Pisi- 
dae  cosmopoea  iarabicis  tribus  millibus'  (p.  385).  Sanę  prio- 
rem  mendo  inquinatain  esse  nemo  non  videt,  sed  altera  procul  dubio 
ex  Suida  flaxit^).  Cui  iudicio  vel  inde  adminiculum  paratur,  qaod  nus- 
qiiani  Tettii  catalogus  (p.  166 — 174  et  284  sq.)  Btichometriae  rationem 
habet-  Ceterura  Pisidae  liber  a  Labbeo  indicatus  etiamnunc  inyesti- 
gari  potest;  ipsum  Tettiam  si  audis  (p.  168),  'bibliotheca  Petri  Strozae 
primam  fuit  cardinalis  Rodulfi,  postea  Catharinae,  reginae  Francorum' "), 
Catbarinae  vero  codices  bybliothecae  tunc  Regiae,  nunc  Nationali  in- 
sertos  esse  aliunde  satis  constat^).  Jam  yero  haec  Hexa($meri  exempla 
itlic  sub  nomine  Georgii  Pisidae^)  comparent: 


')  Quodfu  sententia  illa  cadit,   codicis  M  inscriptio  f.  59^  el;   'llpaxXEtov  Tbv  ^xai- 

A^    Xai    E?^    ToUf    IlEp?(XOUC   1Z0ki\i.QUi    Xft^     OTS     I^Tip/ETO     OiTZO    TT^C    iz6\tti>^    (pfO    tl^    TT^Y   Xata    riEp- 

aoint  ^xTrpaTEiav  *llpaxX£iou  tou  ^aiX^oj;  Vp)  eo  ducit,  ut  verbi8  e{;  'llpaxAEtov  toy  ^qi- 
\i3.  xal  E?;  Tbv  vjxzoi  ngpaojy  3C(SXEaov  apud  Suidani  tantummodo  P  deaignari  putemus, 
Quei*cii  coniectura  abiecta,  qui  P  et  H  adgnoscit.  Heracliadem  igitur  eodem  iure  Sat- 
das  reticaisse  putandus  est,  qao  S  (Stiid.  p.  127  8qq.))  duppl.  I  (ib.  p.  187),  Suppl.  XXyiII 
(p.  140)  et  carmen  deperditum  (p.  141  8qq )  diserte  commemorare  neglexit. 

*)  Inter  lemma  rEtupyiou  Siaxf5vou  -r,;  \xv^k\r^%  £xxXr|aiac  xai  fai5.£psv8aptO'j  tou  ITiaiSou 
i^ijiEpoy  et  HexaSmeri  coiitextum  Suidae  glossa  de  poeta  nostro  {ir,  iń}^  tou  £ouiSa  :cep\ 
ToS  ntotSou)  in  codice  qnodam  Clarquiano  (nunc  Bodleiano)  extat,  de  quo  cf.  Catalogus 
8ive  Notitia  mss.,  qui  a  cel.  E.  D.  Ciarkę  comparati  in  bibliotheca  Bodleiana  ad8er- 
vantar.   Pars  prior  (Oxonii  1B12)  p.  5. 

')  Cf.  etiam  A.  Franklin,  les  anciennes  bibIioth^qu68  de  Paris  vol.  II  (Par.  1870) 
p.  15B  sqq. 

*)  Cf.  H.  Omont,  Inrentaire  sommaire  des  mannscrits  grecs  de  la  Blblioth^ue 
Nationale  yol.  I  (Par.  1886)  p.  VI. 

^)  Hexa6meri  codices,  qui  Cyrilli  nomen  mentiuntur,  ad  rem  nostram  nihil  faciunt. 
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n.  854    (bomb.   in    4^,    ».    XIII,   nobis   N)   f.   170'  sąą.  Feopytou 

n.  1277  (bomb.  in  4^  s.  XIII)  f.  218'  8qq.    recopyte^   &ax6vou   t^c 

A' 
lAeya^Tjc  łxxXi)mac  K(ł)vffTavTivoiwcó\eci);  rod  IlKriSoo  (twoi    cod.)  <sxiy oi  etę  t}jv 
ć^ar^fjLEpoy  <adde:  x(xl>  *)  to  w;  ejy.syaWvdT],  — 

n.  1302  (bomb.  in  4^  s.  XIII)  f.  230'  8qq.    Tecopyiou   toO   ayicyri- 

'Pp 
Tou  Xtxxóvo'j  K<i)VGTxvTivo'j7róXeo);  j5£cspsvXxpŁ0u  (jSspcpsy    ),    óp<pxvoTpócoo,  yi]- 

poxó|Aou,  TO'j  ł7rixXY)v  Ilidi^u,   X6yoi   St'   ia[jt.p<ł)v   się  to  i^ai^poy   xal  elę  x6' 

cóc  ejjLeya^iiyd-Yj  Tot  £pyx  gou  Kupis*  7civTa  £v  (locią  4w)tT](iac,    — 

Suppl.  139  (membr.  in  16®,  s.  XIV,  nobis  p)  (rr(pi  Fscdpytou  Xia- 
xóvou  xal  ax£i>o^'jXaxo;  t^;  toO  BeoO  pL£yaX7);  £xxXY)Ttac  toO  HitCSou  £ic  tt]v 
ć^a')^[X£pov  f.   1'  sqq.  *) 

Qaos  codices  si  adcuratius  perpendimus,  ex  libris  Catharinae  Me- 
diceae  duo  repeti  possunt:  n.  854  (=Medic.  Reg.  2431)  et  1302  (=Me- 
dic.  Reg.  3979)^),  nee  tamen  Hexaeraeron  auctius  lucramnr.  Omnino 
autem  falsa  est  opinio  Edraundi  Bouvy,  carmen  iambicum  do  Vanitate 
yitae  Hexaemeri  partem  esse  pronuntiantis  (Poetes  et  Mólodes.  Etude 
sur  les  origines  du  Rhythme  tonique  dana  V  hymnographie  de  1'  6glise 
grecque  —  Nimes  1886 —  p.  167  n.  1),  cui  praeiverat  Morellus  f.  4*  xal 
(it.7]v  £T£p6v  Tt  Tod  auTO'j  tx.u!.Ji£ioypa90'j  :T:ot7j;/.iTŁOv  £t;  u.iTxtov  ,3iov,  iWnzic  ye 
xai  TÓ  [A£v    i^/jl  8ó^av  ć;aryU.£pou  5|  xo«7u.O'jp;iac  a7ro<7Txc|jLi:Ttov  :rpo;£8'i^xaa£v. 

N.  55  ad  historieum  carmen  refert  Quercius,  'quamyis  non 
satis  apparet,  quo  modo  haec  de    Cliosroa  dicantur\    Si  co- 


')  Cf.  n.  1302. 

')  Initio  mutilus  est  M  (Suppl.  6r.  690,  meinbr.  in  4^\  8.  XI I),  ubi  carmen  inde 
a  V.  14H  (f.  32^  8qq.)  legitur;  lemmate  caret  Hexa(Smeri  fragmentum  (v.  1  —  6.S)  ia 
Par.  196  (membr.  in  4",  s.  XIII),  f.  164'  ,  de  quo  haec  habet  Omont  toI.  I  p.  22  . 
'anonjmi  yersus  nsiyTo;  epyou  xa\  ^Erj^dpou/  Scilicet  litteram  initialem  to  ra* 
bricator  non  addidit. 

^)  Par.  2831  (=  Medic.  Keg.  3.H33)  consulto  omisi;  neque  enim  post  Pisidae 
parva  carmina  (f.  152*^)  Hexaemeron  legitur,  sed  Theodori  Prodromi  tetrasticha  yariii 
(f.  152*  8qq  )>  quorum  initium  (£v  Ą[xepat;  iC  ttjy  KTiaw  x":iCeic  Aóys:  Patr.  Gr.  vol.  CXXXIII 
p.  1101  8qq.)  indicis  confectoribus  fucum  fecit.  — Attamen  MeUoti  (Catal.  codd.  msa.  Biblio- 
thecae  Kegiae  vol.  II  —  1744  —  p.  5B3j  error  a  Quercio  (p.  1186  Mignę)  repe- 
tituSf  qui  etiam  ex  Par.  2871  (chart,  in  4^  s.  XVI)  'Georgii  Pisidae  carmen  iambicum 
de  mundi  opi6cio^  citat,  apud  Omontium  (vol.  Ul  p.  52)  sublatus  est,  qttiqaidem  Ma- 
nuelis  ł^hilae  poema  de  proprietatibus  animalium  (inc.  <^>/,p7;v  [ih  ^A^[i  toy  rEYstp- 
7JC*i  Tbv  (jL£'Yav)  illic  (f.  1 — 28'"  )  contineri  recte  indicavit. 
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gitationis  luxuria  adroittitar,  de  Persaram  strategernate  ad  irritam  re* 
dacto  cogitari  potest.  Loci  communis  sententiam  qaadamtenii8  explicat 
Hex.  221  8qq.,  ubi  solem  poeta  adpellat  tó  ?rdćvTpofov  Tojp,  Tdv  (mi  yffi 
|tfv  tewipac,  I  uTcłp  ii  Ti)v  yijv  4pyaTtjv  rfp  i^fiipo^  et  367  Bq.,  quo  loco 
itellam,  qQae  et  Luciferi  et  Yesperi  munere  fungitur,  PisiJes  Łęyckn/i^^ 
}n«:XoSpó(jLOv  1),  I  xiQpinca  vuxTd;  xacl  Tcpo^i^y  i^(xipac  nuncupat.  Ex  contrario 
araneoB  Hex.  1191  8q.  Jittóy  lpYov  ic,  ivóc  woUl  piiTOu,  |  Wv«  wp^  aypav  xal 
icpoc  oIxi]<nv  (TTiyiijY  cf.  praeterea  319  aXX*  cSęTtsp  ei;  lv  ipyoy  ipy^TSi 
Xuo  et  676  8q.  7c6d«v  <tuvi5X^v  cię  9uv£pYtixv  |jL(av  |  hocrtitac  lyo^nc  łpydcToci 
)óo.  Qaa6  exetDpla  ad  communem  fontem  yidentar  redire'),  qaem  satis 
distincte  cbę  ^óyoc  significat  cf.  Suppl.  IV  114  8q.  &ttoO  yip  iicfpfirpx)noc^ 
&^  f  a(Tiv,  7c6vou  I  t6v  aXXov  7][iLaupciXTev  d  (y^p(i;  icóyoc,  nbi  non  ctcfpi^<Tgcy- 
TDc,  sed  ipsa  sententia  premitar '),  tam  ibid.  34  8q.  tcfic  iQSovi]v  ii  tó^ov 
e>xciiv,  (dc  XĆY^^i  I  ^Xi]y)]v  dćf^KC  tcjS  TeTp(i>|iivcą  (jióyoy,  ubi  nihil  mutan- 
dom,  8iquidero  ellipaeos  6  X(>yo;  (:^  7cap(X(Jtia)  eadem  e8t  ratio,  qaae  H  I 
65  xau  wXavTjT«c  oux  Łjwl  \  tou;  źwrdt,  ^ijaiy*),  aXX'  8Xouc  Toic  a(JTipac 
deprehenditar.  —  Cetemm  omni  dabitatione  indedinabibilia  forma  ^óo 
caret,  qaamquam  et  genitiyus  $uo7v  (S  611)  et  datiyi  SuoTv  (S  316.  699)^), 
Wv  (Hex.  179.  IbO.  18 1.  328)  oocarrant.  Perinde  enim  omnibus  ca- 
sibns  Juo  inserrit  Av.  336,  Hex.  319.  577.  723,  Van.  23,  S  46.  143. 
147.  148.  216.  237.  489.  629.  639.  641.  646.  669,  SappL  I  38,  IV 
27.  129;  qui  loci  omnes  extremum  pędem  explent.  Cui  ex  unico  co- 
dice  (V)  S  423  Spyci)  ii  S8ixvuę,  (óc  <TuvijXdov  al  Su  co  forma  Sóo  reddenda 
set,  etsi  iwa  in  eadem  yeraus  sede  sine  yarietate  legitur  Hex.  266, 
S  142.  146.  267.  262.  287.  300.  304.  349.  490.  514.  567,   metri  yero 


*)  Sie  nctd  pro  8cicXoSp^(Mi)v  ez  B  conmdt  Hereher,  euiiu  leriptiuaDi  MTypN 
oooipfobAiit. 

*>  yoz  ipx<t^  nsarpatnr  etiam  Hez.  282.  698.  910.  928.  1116.  1814.  1276, 
Yan.  93,  8  864. 

")  Alibi  looatio  ok  faotv  gire  os  XiY0U9i(v)  narrationM  ez  yariis  diseipUms  haostas 
introdueit  cf.  a)  H  II  178  (regum  Persaniin  chronologia),  Hez.  1695  (blenni  natura), 
8  143  (SeTeriaaomm  dogma);  b)  Hez.  1841  (Tespamm,  caatharoram  et  apum  gene- 
ratio),  1575  (leonis  adepa),  8  145  (Sererianomiił  doctrina).  Similiter  post  fao^y  siTO 
Xfyoua«(v)  in  oratione  obliąaa  notitiae  phjsioae,  geographieae,  historicae  proferuntiir  ef. 
cl)  H  II  168  (de  oppidi  DararUsia  sitn);  —  p)  P  II  808  (de  Xerze),  H  H  174  (de 
Artaaere^  Hez.  66  (de  Proclo),  1608  (de  scorpionia  acnleo),  8  846  (de  Inlio,  pontiBoe 
Bomaao),  702  (de  amphibioram  natura);  unde  Suppl.  I  97  tpo/^tfc  Tt^,  Z^  Xifo\iai  x.(p* 
oBttow  T^pof  inter  97  et  98  yeraum  intercidisse  auapicor.  Adde  P  I  52  p.  195. 

*)  Aceedat  S  148  (ez  Sererianorum  mente)  {iyj,  ?y]o(v,  3f^  tf|(K^ct  t^>v  SiSo  | 

*)  Aućiv  V  eihibet. 

Bo^rawj  Wyds.  filolog.  T.  ZZZ.  )  J 
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legibus  vindieatur  in  pede  primo  (S  277.  417.  495),  seeando  (S  317), 
quarto  (S  270.  295.  297.  301).  quinto  (S  269.  260.  263.  554)  i). 

Veram  haec  hactenasl  Libidini  si  frena  permittimus,  profecto  camo 
pus,  in  qao  animus  essultare  possit,  aliquantum  dilatatur:  eodem  enim 
iure  quo  Saidas  poetae  nostri  fragmenta  »aepenumero  sine  auctoris  no- 
minę  (cł.  n.  6.  8.  9.  10.  23.  24.  28.  34.  36)  profert,  alios  quoqQe 
yeniłs  anonymos  ex  coniectara  ad  Pisidam  reyocare  licet,  sed  inatabili* 
tatis  marc  ita  profandum  est,  ut  nuUae  ancorae  sidant.  Qaapropter  in 
caBum  ancipitis  eyentus  paucisiiimas  observatioDe8  committam. 

Haud  sine  probabilitatis  specie  Toupias  Emend.  yol.  II  p.  217 
8q.  Pisidae  fragmentum  elicaisse  sibi  yisus  est  ex  Lexicographi  glossa 
(voL  II  2  p.  960,  8  8qq.):  <iuvSeTxc*  <juvXeXe(«;voc;' 

xaxod;  yap  8i;^ov  tooc  ^oyMjpLOuc  <yuvSŹTac 
(jLOffćtSy  TO  )caXXoc  toO  aocoO  recopytou. 

Qaam  yero  adiecit  interpretationem  (dicit  poeta  se  plus  satis  in 
corpore  Buo  formando  et  expoliendo  occupatum  fuisse) 
recte  reiecit  Bernhardyus.  Sanę  auctor  se  ipse  adpellat  Suppl.  CVII  1, 
sed  nostro  loco,  si  Pisidae  yerba  adgnoscuntur ,  alius  manifesto  Geor- 
gius  in  censum  yenit,  cuius  pulchritudinem  enarrans  huniiles  cogitatio- 
nea  poeta  con8trinxit  ^).  Cui  sententiae  festiya  Alypii  descriptio  respon- 
dere  yidetur,  ad  qQam  omnes  cogitationes  se  direxisse  Pisides  adfirmat 
Suppl.  I  18  sq.  <[>;  yap  7rpos;^0tc  Tiję  ypacij;  a7n]p^«iAT]v  |  xal  tou;  Xoyi- 
crpLOuc  £i;^ov  sŁ;  Tł)v  etxóva. 

locosuni  Alypii  characterisinum ,  cuius  corpus  pulmonis  marini 
(Suppl.  I  31  sq.),  channi  (90  8qq.),  trochi  (96)  formam  reddere  yidetur, 
in  raentem  reyocant  glossae:  vol.  II  2  p.  690,  18  sqq.  <Tocupx  xal 
<xaOpoc*  ipwiiaTiKÓy  ?^(j)ov 

aaupci)  Si  Xoi7róv  ijAcepiję  ły£yveTO, 
(ip7cu<mxóv  Se  touto  to  !^(3ov  yźvoc), 
(lv  ti  TŹjjLOi  Tic  xal  StapTcaorsi  (j(i<70v, 
iky.Zi  (Jt.ev  auToO  (tuv  xXóvo)  *)  Ta  Tjjn^u.aTa, 
(Tuv£pj^eTai  Si  xal  7raXiv  Ta  Xet^j;ava 

*)  In  vita  AnastasU  p.  1697  A  et  1709  D  Suto,  p.  171.S  C  et  1721  B  hóo  edidii 
Qa6rciu8;  attamen  in  scriptura  $uo  Laurentianus  et  EscurialenBis  abiqae  conaentiont.  — * 
Inter  utramque  formam  codicum  memoria  fluctuat  8  646  (6Jo  V,  ^wa  p). 

*)  Cf.  An.  p.  1692  B  Trpbc  ttj  yij  tov  XoYio|jLbv  iv86a|ieu6a^ai. 

')  n<Svc)>  haad  małe  corrigebat  J.  Q.  Schneider  ad  Aeliani  N.  A.  II  28  (vol.  II  p.  73 
Jacobs)  cf.  Stud.  p.  146,  ubi  etiam  dk  Xoticbv  Pisidae  ezemplis  inlustratur,  quibaA 
adde  P  11  2^6.  H31,  Av.  .HO.  403.  438,  U  U  71.  101,  R  21,  S  130.  376.  ."42.  C49, 
Suppl.   II  85  (sivo  (»(>}. 
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•et  II  2  p.  1567,  2  sqq.  f  ui^v  pXi<rnpv,  au^ijaty  i^Xixćac* 

ctvact  Soxouyv«dv  i^  ^uij  tć&y  ^axTuX6)v. 

Paeile  autem  comtnentum  condicione  adstringi  potest;  ut  ex  aactoris 
no8tri  U6U  (cf.  P  III  80,  Av.  24.  112.  140.  322.  353.  392.  398.  428. 
478,  H  I  124.  225,  II  78.  10.%  R  15.  127,  Hex.  147.  158.  418.  456. 
466.  477.  662.  991.  1021.  1035.  1061.  1086.  1368.  1409.  1413.  1.532. 
1533.  1541.  1544.  1557.  1576.  1593.  1604.  1679.  i)  1816.  1829,  Van. 
79,  S  39.  535.  648,  Suppl.  IV  142,  fr.  117,  An.  p.  1680  A.  1684  B. 
1685  A.  C  bis.  1688  A.  1692  D.  1696  C.  1706  C.  1708  C.  1716  B. 
1724  B  bis.  1725  B.  1728  B.  D)»)  iy(veTo  pro  tfywzro  reponatur,  si- 
<quidein  A  distincte  iy^ero  offert  Tantam  vero  abest,  ut  sententiae  no- 
Btrae  Aeliasi  Iocub  N.  A.  II  23  obstet:  tov  (;xOpov  si  tccuoolc  cIte  ixcbv 
dxt  xxi  xocTa  TU)^ii]v  ^^fp  yuiow  ^earćfiUMę,  o6diTtpov  aurcji  Tt&v  (updv  aico- 
TŹdyijKey,  iXkaL  yj^k  5tal  xad'  ixKn6  wpóewt  te  x«l  J|^  Sóo  Tcwrty  łtri<io(>6{uvov 
TO  :^j/Ctojxov  toO  ^wou  xxi  ixeTvo  xxi  toOto*  elTX  5txv  (yuv£Xd>],  {<x6>ftusi 
yop  Trpoc  TÓ  >et7C0v  tó  eT8pov  woXXxxtc),  <TuvSux(xd£vTe  <TuvT(jXdĆTT]v  ix  T^ 
^iioźaBO}^'  xxi  ćvci>delc  ó  (jx0poc  toO  uiy  Tri^oc  to  l/w;  xutc3  xxT)i]Y^pc7  t) 
ouXiQ,  ';7£pid«a>v  Si  xxi  Ti]v  7.^/jxx(x^  [iiOTi]v  Ćx(i>v  ćoixs  Tć5v  7rpoeip7]uiv(ov  |jl7] 
ice?ceipapLCv<i>,  ut  coniecturae  quam  ii]axime  patrocinetur,  simuląue  Pbilae 
imitatio  (de  anim.  1279  8qq.)  sufFragatur:  (yxClpov  tov  wypóy  £i  Te(it.(f>v 
Six9TCX<;eic,  I  xp(jLÓJ[eTxi  Xfi^  txTc  to(x.xT^  outw  (I.  xOtoO)  7cxXtv  |  eiol 
ik  iswfGĄ  T<5v  [iLep<5v  xl  (TUY^aoc,  |  otxv  ó  vexpó;  Totę  xo<riv  OcepTnlfJij  cf.  p. 
154  de  aquila,  tum  Pisid.  Hex.  1009  8qq.  (Aelian.  N.  A.  II  17,  PhU. 
de  anim.  1953  Bqq.)  de  remora,  1054  Bqq.  (Ael.  II  2,  Pbii.  494  Bqq.) 
-de  pyrigouo,  1098  sqq.  (Ael.  III  20,  Phil.  215  8qq.)  de  pelecano, 
1128  8qq.  (Ael.  II  35,  Phil.  378  8qq.)  de  ibi,  1161  8qq.  (Ael.  VII  33, 
Phił.  1283  8qq.)  de  echino  marino,  1180  8qq.  (Ael.  I  21  et  VI  67,  Phil. 
1464  8qq.  in  obseryatiuncula  nostra  ad  'Christophorea',  'Eos'  vol.  V  — 
1899  —  p.  40  8q.)  de  araneo. 

Sed  quonam  iure  Bernhardyi  index  (vol.  II  2  p.  1986)  Pisidae 
reliquiis  gloBsam  (voL  U  2  p.  994,  7  sqq.)  (j(px<ix^ovT£;')'  o7r(&[jEXV0i 
^  Siłc|»opClvTe^' 

xx(7r£p  <r9xSx^ci)v  eviiodev  7uoXXoT;  toyotę 
cSęTcep  TŁC  X9xóc  Seapiioc  Y^^^^^^^  Xj^'^ 


*)  "Anayra  T^^?)  ^P^^^  "^^   ^^   Sedoyii^yoy.    Scilicet   Hercherum  secutus   ex   codice 
JAoreUiano,    quocam    mei    libri    MYTpN    consentiunt,   scriptiiram  yCyi)  pro  y€{vt)  recipio. 
•)  Idem  de  voc«    Ytva«x«v   valet    cf.    Snppl.    CVII    27,    An.  p.  1681   A.   1728  A. 
*)  PraoAiat  acad^l^oytię  cf.  £lLondt-Gentlie,  Liexic.  Sophocl.  p.  710. 
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▼indicayerit,  eqaidem  nescio.  QDantum  coniectara  augurari  licet,  haui 
małe  yersos  ii  li  a  poeta  nostro  adhiberi  poterant,  oui  Heraclius  uberri- 
maro  scribendi  materiam  et  copiam  praebebat^),  sed  reyera  Georgii 
Nazianzeni  latet  fragmentum  Carm.  II  In.  11,  848  Bq.  (Patr.  Gr.  yol. 
XXXVII  p.  1008),  qao  Sanctae  Scripturae  paraphrasis  continetur  (Job. 
XXXII  18  Bq.)  w^T^pTjc  yap  8i|jii  j5i)|jLaT(ov,  w^ljcst  yip  [U  to  wygOfjt.* 
Tffi  yaorpó;*  i^  Si  ya^n^p  ^jloo  ScTuep  a(jxó;  y\£uxouc  C<<i)v  SeSc- 
|jLivoc  *). 


»)  C£.  H  I  219  sqq. 

')  £z  contrario  inter  Gregorii  opascula  Carm.  I  3  n.  18  (Patr.  Gr.  toI.  XXXyiL 
p.  786  8q.)  Pisidae  yersus  Bedecim  (Van.   41 — 56)   inrepserant.    Qaercii  Tero  rationem 
Kazianaeni   carmina  Topl  icd^ou,   mpl  ^vixoQ  9(>.ou(Aivci)v,   mpi  ^Oasy  tóSy  \i.^  xaXć5v  (ibid. 
n.  20—23  p.  788—790)  ad  Pisidam   aactorem   referentis    vel  eliflio  toOt*  (22,  8)   noG- 
non  ▼erborom  xaxbv  (20,  4  et   21,  2)  et  av8p«37o8a)6c<  (23,  2)  mensora  refelUt.    Qtioa- 
▼ersus  ne  aoi5|j.poXo«  dimittam,  carmen  21  (p.  789)  ąuasi  signum  ąuoddam  Nicolai  Calli* 
clifl  epitaphio  in  Andronicum  (II  772  Anth.  Didot.  toI.   III  p.  222  8q.   Gongnj)   prae- 
missmn  esse  moneo.    Qaae  obser^atio   Gregorii  yersam   seonndam:   $i7cXouv  to  xaxdv*  c^ 
S*  ap(oxa(ou  n^ty  ita  refingendum  esse  docet:  Bt:cXouv  xb  xaxdv*  <c?  8i  xa\  /pij^rtoC  x^xvoii,  |. 
nX<tov  z6  8uv6v,>  tl  8*  apioitfcuc  7dtXiv. 
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APPENDIX   GNOMICA 

(ad  p.  166) 

Ad  idem  lemma  [Vuófy(o\^  toO   llioi^u')  otC^oc]   apad  (^eoigidam 
L  e.  redennt: 

I)  Ain]XXdrp]«cv  ol  Xit[4vtic  Tdv  pfov 
XOin]c,  (Upc(Av«&v,  fpovT(S(ii»v  xal  dXb|«a)v. 

II)  *ATaxT6;  łoTiv  ó  ^Oopeuc  t5|;  xxp2(aecy 

1^  ToO  <jxÓTouc  ŁicoLfoi/iy  6  TCpćihroc  ^pdbcci»v' 

(TKtlaia^  \oyvs\u)iiC  dc  yoyijy  a|xapTiac. 

III)  AyA^^rrai  oafć5c  yc  SijfAOc  aYY^X(ov 
j^dipiv  PpoToG  xi|X(|;xvTOc  i^  dcTOC^tac. 

IV)  'Avdp€d?COC   Ou3ci(    irX')l]{A(UXl](AiTCi)V    «Tfp. 

^Gnomologo  autem  fidem  non  esse  derogandam  probat  diaboli  descriptio 
n  Hex.  769  8qq. 

ifjcioc  ó  xpu7rró(  T€5v  f pcvć5v  ó^oordcTij^, 

ó  ^;^oxXeim]c,  6  fdopeuc  t^c  xxpS(a;, 

v|  ToO  axÓTOuc  iwapaic,  ó  7rpdT0c^pix(aVf 

^jTctlfta^  'koyi9\Loi)c  ci;  y^^*^^  «(JiapT(£;. 

<2aae  quidem  mirę  cum  n.  II  concinit,  unde  facile  Buspioeńs  yersus  ex 
orationis  contextu  ayulaoa  in  locum  communem  a  Oeorgida  conyersos 
^Bse.  Nihil  tamen  certi  de  auctore  statui  potest,  qui  eandem  cantilenam 


*)  Eąntdem  in  oodiee  Parisino  Gr.  1166,  ex   quo    Boistonade    Georgid^e  Flori- 

Jegiom  doicripiit,  f.  266*  Iliad  repperi,  ac  praeterea  hasce  leotionis  diaorepantiai  no- 
4aTi:  in  fragmanto,  eoint  notitiam  ex  parte  Suidai  sappeditat,  (Stad.  p.  14B  et  166)  1  flU\  xk 
—  iśbuif  2  ivaSXitfv,  3  hc^ac,  4  8t*Sv  {i^tXXiaTa,  5  Te^typiyijy  lupoioty,  —  n.  II  8  ^8ovac  nspii^* 
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haud  seniel  canat^),  praeaertim  cum  yox  aroKToc  saepias  apad  Pisidam* 
recurrat  cf.  P  II  28.  807,  III  267,  Av.  612,  H  II  42,  R  54.  78,  Hex. 
262.  387.  710.  1768,  fr.  23.  —  Utcuinąue  res  se  habet,  potius  canniiiis 
longioris  fragmentam  quam  epigramma  pecaliare  Greorgides  laudare  yi- 
detur,  id  quod  etiain  de  reliąuis  locis  dictara  volo.  Ac  n.  II  et  III  ad> 
litteras  Sacras*)  se  adplicant,  n.  I  <;t  IV  sententiae  apud  scriptores  et 
profanos  et  ecciesiasticos  celebratissimae  referuniar ").  Qaae  r»tio  inge- 
nium  Pisidae,  poetae  gnomarum  studiosissimi ,  quam  maxime  spirat. 
Offendere  potest  yocula  aiep  n.  IV,  pro  qua  ex  nostri  usa  av8u  (P  I 
143  bis.  146)  vel  S£x«  (P  I  l^^,  ^I  l^*i  I^I  ^9?  H^^-  9-^7.  1818,  S  429, 
Suppl.    XXIV  2)  expeetatur<). 

Falao  autem  Georgidae^)  codex  Vatioanu8  790  (F)  f.  183'  Pisi- 
dae fragmentis  tres  uententias  adnectit,  quarum  prima  apud  Boiasona- 
dum  lemmate  BxPp(oi>  a  praecedentibus  seiuogitur: 

a)  ap;^iTĆ3CTo)v  xx%(I>v  T£9«i5Cfiv  ó  xxd'  ĆTŚpou  iokix  ^erff6^u:^;  (©^y- 
x6{uva;  F). 

b)  avu(yei^  ti  TTSidoi  (avwx;  ti  tuz^T  F)  (iL£XXov  ^  ^ix  ti  icpaTTcoy. 

c)  al  (oi  F)  wepiłjrdćffetc  TCECuKaoi  woXXdbci;  xai  icatpa  yycijjLijY  Ta  (Jiy^ 
o^ia  zię  ToO(A^ve;  ayeiy. 

d)  al  (ai  F)  <pfta<ya(yai  ysYŹcdat   ji^mc  i>  wpciToi;    euKocipcdc    awoSiSó- 


*)  Cf.  e.  gr.  diatribe  de  fastat  effectu  Yan.  108  tqq.  et  p.  129  aąą.  supra. 

')  De  diaboli  epithetis  cf.  Buicer  Thes.  Eccies.  roi.  I  p.  850  8qq.,  n.  Ul  mani- 
festo  ex  EraDg.  Luc.  XV  7  fluxit:  Xiyw  ujjlw,  Stt  oCreo  x«P«  STcai  lv  xw  oipayw  łiA  hk- 
a{jLap'Ri>Xa>  (UTavoouvit,  ?J  ItcI  lwevi)xovxaEw^a  S(xaio(c,  o7itve(  otj  )rpc^v  E)^oum  (ASiaYOlaf. 

*^  YoceiD  d(7caXXaTr£a^t  gnoma  ad  mortem  specŁans  (n.  1)  aaepius  adhibet  ef. 
Hjperides  apud  Stob.  Flor.  CXX1V  .%  c{  piv  lan  to  im9wf&v  S[io(ov  tij)  pi^)  ']fcW<i^, 
a7Ci]XXaY{i.^voi  ilai  y^^oiy  xa\  Xti7rf]c  xa\  Taiv  aXXci)v  t«ijv  7cpo<m}rr6vtiiiv  elę  Tbv  titv9pojnvoV' 
p(ov.  Adde  Euripid.  Troad.  270  l/u  :r($mo;  viv.  &cz*  aicv)XX&x.^oi(  7c^vuv,  Plutarch. 
Ck>n8ol.  ad  ApoUon.  24  p.  114  B  iwoiJ^xt|  it)v  ^avaiTov  oux  ^Xiyo(K  «2CaXX&TTetv  p^Y^ 
Xci>v  xaxtov,  25  p.  114  D  6  (Ji6t7jXXa-/^(o^  dEidTEpdv  -nva  ^toy  {Ju6tE£X7]^,  a;coiXXaYe\{  ti{(. 
Tou  ath^zoc  Xa':pEiO(C  xa\  ttjy  aipuTtoy  Svexa  toutou  «ppovxi8o>v  te  xal  au{i^pćuv,  anetor 
apud  Georgid.  p.  19  -cEXEU'nov  o^  Se9|ji(5v  icoXu?TEvax';(ł>v  tou  ^ou,  uLept(jLVbiv  xa\  9povii8(ov 
xal  ypovTi8a)v  xai  "kumrfi  ai:7iXXaxTai,  —  Aescbyl.  Prom.  754  (cl.  749  »q )  auTij  yeip 
tjy  3lv  7CT){xaTtuv  d[jraXXaYTi,  —  Maiimus  Tyrius  Dissert.  Xin  5  fltKaXX«xT^<  xaxo& 
MyaToc,  —  Herodot.  V  4,  4  Tbv  8*  aTuoyiydjiEwy  wafCoyi^c  te  xa\  l)Bd(tfvoc  ff!  xpw^ou(Jt,  Iw- 
WyoyTEc,  Sa<i)v  xaxć5v  ICa}caXXa/,^Ei;  laTi  ht  Jcaoy)  E^BajjLoWi).  —  Ipse  Pisidei  verbo  illo 
tititur  H  n  222,  S  26,  An.  p.  1681  B,  1709  B;  Kk-ąi^^  (n.  IV)  Scripturae  Sacrae 
(ef.  Num.  V  8,  Jerem.  II  5)  Tidetar  debere. 

«)  X(op\;  legitur  P  II  124  et  Suppl.  III  42  cl.  Ar.  200.—  Contra  Pisidae  arten^ 
peccat  Boiasonadi  obseryatio  ad  1  2:  'scripsit,  puto,  poeta,  ^X.  xft\  opovT(8iuv- 
Bernata  accentas  penultimi  legę*. 

')  CuiuB  opuBculum  sine  auctoris  nomine  extat  f.  181  "^  —  200'  lemmate  r 
aTCO^d^YIJLara  xaTa  aX^a^r|Tov  instructum. 
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pŁCvxi  (a')ro^iSc&|avQti  F)  }fZ'^iiksa  cupCtncorro  (1.  e6p(oxovTRt  cum  F,  ubi  tup{9xovTXi 
babes).  Babrii  enim  nomen  praeter  codicem  Parisinum  1166  etiam 
Laurentianna  Plut.  VII  n.  15  f.  32^  et  Yaticanua  664 »)  f.  4?  exhi. 
bent.  Quod8i  rea  ipsa  in  esamen  ▼ocatut*,  haadqaaqiiam  Crusii  iadi- 
cinm  próbo,  qui  n.  a)  ad  fabalam  CCXXII  refert*);  potius  de  n. 
GXLII  p.  184  cogitaveri8,  ubi  nuno  epimythium  legitor:  Sn  Sctię 
x«y  Mpou  ii\Kx  |jn))r av«Tai ,  iauroO  yCytrai  tc3v  x«)c£Sv  Apj^ijyd;  cf.  prae* 
terea  Vit.  Aesopi  (FabuL  Romanens.  ed.  Eberhard  I)  p.  281,  6  aą. 
(8ive  Trag.  inc.  673  p.  953  Nauck)  o;ti;  xa^'  eripou  ti\vx  |jn)5^aveue- 
Tau,  I  aOróc  KaO-'  auroO  toOto  ?cou5v  Xxvd^ei,  ubi  plurimi  codicea  in  yersa 
2  auTcJ  ^eX7}^c  t6  xaxóv  ap/iTexTOV(5v  praebent.  Ad  Babrium  vero 
non  aolum  b)  avó<rei; — wparTWY  (XVIII  16  p.  24  Crus.),  yerum  etiam 
quae  inter  b)  et  c)  apud  Georgidam  odituin  legitar  gnoma:  axivS*jvaif 
X^  suri^eia  AX(i.7cpÓT7]Toc  ^Xtiov  (peXT{o>v  recie  Vat.  664)  trabenda  eat 
e£.  XXXI  23  sq.  ^ćyei  K*  ó  iaOOo;'  ci;  to  ^ijv  axŁv&óv<i)c  |  Tiję  Xa[jL?rp6- 
TtfZfĄ  yfrHyjux  |^Xtu>>v,  ubi  noatri  immemor  erat  Crusiua  p.  34.  Qaod 
negligentiae  exemplum  in  c)  al  — ayeiy  (LIII  p.  61)  recarrit,  nec  non 
in  aententia,  qnae  post  d)  apud  Boisaonadum  (nec  tamen  in  F)  ex- 
tat:  alyweiY  xxi  Xu:7etv  oi^sv  av^p(Ó7cooc  oO  tx  ?rzp6vTx  |jlóvov  xxxdl:,  diXX* 
TjSi]  (^T)  Yat.  661.)  xal  tć5v  jxsXXóvt<i)v  -^  7tpocSox£a  cf.  CVI  p.  97  in 
[iaXXov  aXYuv8iv  x«l  Xu7rerv  oSev  av&pa>7roo;  oO  Ta  7rapóvTa  (aóvov,  xa'ft'  8aov 
^Si]  1^  Tć&v  ;iLeXX6vT<i)v  TCpo;Kox(a.  Quae  ratio  fidem  facit  etiam  yerbia 
Ol  9^(ia9ai  —  e6pC9xovTai  (d)  fabulae  Babrianae^)  epimythium  contineri. 
Lemmate  toO  IlunS^;  f.  186*  insaper  trimeter:  yźXa);  Ta  T^^e  9cdlvTa 
xal  xevdc  ^p6|jLoc  insignitus  est ,  quem  Georgides  Boissonadi  p.  23  Pbo- 
tio  adsignat.  Quae  ratio  profecto  poetae  consentanea  est,  qui  duo  carmina 
de  Yanitate  vitae  conscripsit.  Eiusdem  auctoris  nomen  codicis  Vatic.  664 

^*)  ..       . 

memoria  toO  'to^  aignificat,  qui  pratr.erea  Ojitime  8equenti  sententiae,  quae 
ia  F  inacriptione  caret,  yX€So^a  yap  oXwfto;  avdp(i!>770K  jjly)  Xóy<i)  xupepv<d- 
|iivTj  lemma  toO  0eoX6yoo  praeponit  (=  Gregor.  Nazianz.  Or.  III  7:  Patr. 
Gr.  vol.  XXXV  p.  624  B)*). 

^)  Idem  est  codez,  UDde  nulla  libri  nota  addita  flosculos  ąuosdam  delibaWt 
A.  Mai.  Spicil.  Bom.  TI  (1841)  p.  611-615. 

*)  Babrii  fabulae  Aesopeae.  £d.  mai.  1897  p.  19H. 

')  Haiid  inepte  CYII  p.  98  rei  CXLiy  p.  1.%  in  ceniam  Tenire  poisunt;  adde 
Aesop.  n.  296  (et  296  ^)  Halm. 

^}  De  Posidippo  propter  Anth.  Pal.   IX  859  cogitare  noli. 

*)  Quae  librarii  incoria  leri  brachio  obiurganda  est,  si  Crusii  ratio  in  conten- 
tionis  ladicinra  rocatur,  qai  praemeditate  rerba  ya^Ts^pa  $*  oyxov  iy^oucmy  |  ^  XcKd^  X,(>>p^v 
ftco^  ou  SiŹYSTot  ad  Babrii  mythica  (22  p.  221)  refert,  Gregorii  Nazianseni  (Carm.  II 
1  n.  44,  49  8q. :   Patr.   Gr.  toI.   XXXVIII   p.    1858)  immemor,    prasertim  cum  Boisso- 
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Cumulum  vero  Gteorgidae  liber  Athous  ^)  addit,  cuiuB  ope  Boissonade 
in  suo  Aneodotoram  exeniplo,  qaod  nunc  in  bybliotheca  Nationali  (Re- 
aeryń  Z  2699)  adseryatnr,  anins  folii  lacunam,  ąnae  in  Gnomologo  edito 
inter  voO(  et  6  Si  p.  21,  12  blat,  explevit  Ulic  enim  inter  Isocratia  yerba 
(I  7  p.  8*)  ytvoO  wpóc  ToOc  wX'j)miJ[ovTflcc  ó|juXijtixóc,  aXXa  |xi]  oc(&vóc-  Tdv 
|Aiv  yop  Tdv  ui6«po7raxóv  (sic)  Sy^oy  (jl6Xk  £v  ol  {oQX(h  xapTcpn^ooacVy  Tdv 
Si  ó[uX7}Ti)cdv  Tf6ficov  iimyrec  ijiŁiac  (morfifoiMn^t  et  Gregorii  Naeianzeni  aen* 
tentiani  {ykS^stni, — xu^.cv(opivi))  snb  Piaidae  nomine  treB  yersus  landantar: 

rX<iTO}(C  KO^offTijp  £(i{i.a  aypirwvov*)  ir^^n. 

r£X(iK  Ta  T^e  ^dćyra  xal  xev6c  Spó(jtx>c. 

Quae  cum  ita  sini,  ad  Georgidae  aetatem  definiendam  (cf.  Krarobacber, 
Geschichte  d.  byzantin.  Litterat.  *p.  602)  Photii  aetas  nihil  yalet'). 

In  aliis  Gnomologiis  nuUa  Piaidae  fit  roentio;  faciunt  tamen  ad 
rem  nostram  eclogae  asceticae  codicis  Yindobonensis  Theol.  276  (merobr. 
in   8^,   8.   XIII),   ubi   f.   70^  fragmentami)   hactenns  incog^itam   (toO 

A' 
mat    )  extat: 

oikX  fiurpemCou  ^)  warra  to  wpó;  tov  Tacoy* 
xal  yip  xpoTe(vc«)v  **)  t7]v  avxwvoijv  Iti 
OL»x  ołSxc,  eP)  (iTridewtc  aXXTijv. 


nadi  et  Nauekii  sententia,  ex  ąaoniiii  auetoriUte  editor  pendet,  iam  pridem  reftitata 
sit  cf.  Dissert.  Clase.  philol.  Acad.  Litterar.  Craeovien8.  toI.  KYII  p.  172  lą.  (uYe 
'Carae  Menandreae*  p.  5  iq.). 

*)  'Codex  Oeorsfidae,  ąoem  ex  monte  Atho  a8portavit  a.  184H  Mcv(i>fói2(  Mijyac* 
(cf.  BoisBonadii  noU  ad  Tsetzae  Alleg.  p.  127.  186.  238.  378),  abinam  delitasoat 
neacio  cf.  Omont,  Inreutaire  sommaire  des  manuscrits  da  nappMment  Orec  de  la  bi- 
blioth^ue  nattonale  (Par.  1883)  p.  XUI  n.  1:  'ąaelgues-uns  dee  manneoriU  rapport^ 
d'Orieiit  par  Mynas  et  paj^  ayec  Targent  de  la  France  sont  all^  enriehir  des  ool* 
lections  ^trang&rea*. 

*)  *Aypuicvo  cod.  Pessimas  hiatas  scriptura  o^tc  aocpwnoc  facile  eTitari  potoit, 
attamen  potius  a^pujcyo  labem  oontraxit.  Certę  icpańvoov  longe  melius  ad  rem  ąoadrat. 

T 

')  Laar.  Tersum  yAcoc— ftp^oc  f.  43*  ad  lemma  7<o  trahit,  sed  f.  40^  y^t— ^uat 
A 
yAcu;— Sp^oc  Pisidae  (tou  icia)  tribuit. 

*)  De  sententia  cf.  intpp.  ad  Horat.  Epist.  I  4,  13. 

*)  *AXXaTpc7c{^ou  cod. 

*)  npoxp^3ccov  cod. ;  cf.  Thesaur.  vol.  YI  p.  2053  CD.  A  pud  Pisidam  eommimis  pro- 
tendendi  yis  in  locutionibus  dl(nc{Sa  (P  Ul  84,  Ad.  p.  1697  C),  aux^voi  (P  HI  352),  ficWc 
(Hex.  1184),  x^  (^>>*  P-  1*^03  •^)  ^poTcfyeiY  comparet. 

')  Elę  cod. 


DB    OBOROir    PI81DAB   FBAOMJDITIS.  185 

OposcuK  inediti,  qaod  initio  ctiret,  anctoretn  esae  Jtwimem  Antioehiae 
patiiarchaiD,  qai  Alexio  I  Comineno  imperante  (1071  — 1118)  innotait 
(ef.  Knimbaober  'p.    166),   librarii  subBcriptio  f.  liH    docet:  'Wkoc  t5jc 

Sanę  mimm  est  a  Gnomologis  tam  raro  celeberrimam  aeyi  By- 
aantini  poetam  commemorari  *),  qui  yel  in  carminibas  historicis  gno- 
mamm  stadiomasimam  se  praestitit.  Operae  yero  pretiuni  est  ex  Pi- 
aidae  opoaculis  praecepta  in  aententias  coartata  depromere,  cum  eias- 
modi  corpascnlam  et  ad  perspiciendam  aactoria  ingenium  sammo  operę 
eondaeat  et  benignaro  eontexta8  emendandi  materiam  offerat: 

1)  P  I  66  Bqq.    desl  yo^p  1^  (Sloooa  toO  ^bu  ;^óotc 

iYn9Tf0fxc  TC  xal  [UTairrcóottc  f^, 
&ICWC  Td  wiyioy  iPxvTa;^oO  9M€iMJ|Aivov 
(Jiivą)  (puXa]^^  t^  0t^  T(5v  xTiO(AdĆTciiv. 

2)  60  Bq.  wdhrrac  ^(aTp<]^ouaiv  ol  rcLju&i  Xóyoi 

T^  Xt7rr6Tijn  J^wypacoOyrcę  toc  ^tioiK. 

3)  130  8q.  8ivou  ^i  icfon^  icgepMvo;  TCpoipx*T9u '). 

^8uxi]v  £v<i>^śv  łXiFiSx  oTo^i^rrai. 

4)  II  24  fóc  CU  xpaT009a  ouv  0c4^  (iAvap)^(x  I  *) 


>}  'O^iis  cod. 

*)  Ooinam  Piiidae  Ich^i  in  Paterioo  oodicii  Hieroaoijmitani  apnd  Papadopnlum- 
n,  *l^po«oXutuTad^  ^^o^ky]  toI.  II  (Petropoli  1894)  p.  624  n.  688  dtentor, 
•6qiiidein  nateio.  —  Colorem  gnomicnm  noa  habeni  Heiafimeri  yertns,  qao8  codex 
Ymdoboneniis  Theol.  252  (chart,  in  4*,  a.  XV)  in  ezpoiitione  Psalmi  CIII  f.  78*  sq.  et 
SS'  aą.  praebet.  ^  Nihil  hac  Haxa6meri  ezcerpta  faoiunt,  qaae  in  codiea  Canoniciano 
^.  51  f.  241—248  (lx  tbW  iccpl  t9jv  ifycĄ^u^^  TccopyCou  loS  Deoda)  eztaie  teatatur  Coza 
(Gatalogi  eodd.  Haa.  Bibliothecae  Bodleianaa  para  tartia  codd.  Oraaoos  et  Latinof  Ca- 
nonicianoa  eompleetena,  Oxonii  1864,  p.  57).  —  Enejciopaediae  tbeologico-canoniaticae, 
qnae  in  eodiee  Berolinenń  n.  848  legttur  (ef.  C.  de  Boor,  Yeraeichnia  d.  grieeh.  Haa. 
d.  kOn.  Bibliothek  su  Berlin  toI.  U  —  Berol.  1894  —  p.  197),  liber  tertias  inicriptione 
Fno^CcKi  3pfavoxp^u  tou  I9rXsyo(a^vou  IliatSou  glc  "Ąy  i(aij(iEpov  instroctua  atnim  Hexatme- 
ron  inftegrom  an  poematis  particulai  contineat,  mihi  non  constat. 

*)  Yerto:  'nbi  antem  fides  virgo  antecedit*.  Leotio  Yulgata  jcpo^p^iiat 
('nlmimin  atatim  ac  fides  Tirgo  luperrenit*  Qu.)  tenau  apto  deatituta  est; 
Boatraa  Tero  scriptnrae  yersus  129  6<bv  $(xa9T))v  ibiv  oBij^toy  ctpY&ocu  rationem  reddit.  De 
r(>o^E9»ac  ci.  P  II  1,  111  9,  Ay.  179,  H  I  78.  217,  R  1.  67.  106,  Hex.  189.  544. 
1214.  1656,  8  591,  Snppl.  1  29,  XXXII  1  fscil.  icpoipi^  praeaUt,  non  npo^^^),  IJL 
1,  LXyin  2,  LXXX  l,  lxxxv  S.  Voci  icpoc^pxsa^i  apud  nostmm  semper  datiroa 
tahhmgitar  cf.  P  O  204.  229,  H  II  16,  Hex.  1760,  S  686,  Suppl.  II  106,  An.  p.  1685 
A.  1718  B,  eodemqae  redit  Ar.  217  sq.  xa\  npbc  xa  Tgl/ji  -Ą;  4>tXo^u  JoSkr^  \  itkĄ^ 
icpoci]X^cv. 

*)  Sententiam  ipae  interpretatur  poeta  ▼.  25  aqq.  oO  yap  noX\jnp6cbinoc  ^  hoLpyjA^  | 
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5)  29  sqq.  ourco  yip  ouSev  w;  aT3t^txc  v6co; 

ijp^rouda  SaxveŁ  xal  8a7rav5J  ttjy  ou<iCxv*) 
xal  T<3v  łv  auT^  xaipŁ(ov  ^aS-iwrcTat. 

6)  III  25  oux  acrxo7cov  Se  XP1!^*  '^/C  7covY)ptac. 

7)  38  ÓLTtkoT  Xe  7ravT<i>;*)  ttj;  a^ij^eCa;  Xóyoi. 

8)  62  8q.  eu^ou>.Caic  yip  ó  (JTjarjfjyo;  dcd-pa^i^;, 

9)  134  8q.  xal  t>]v  yapav*)  yip  7roXXi>ti;  j^apa  Tpźcei, 

xal  Xaxpu'Jtv  Ti;  ł^eyeCpei  Sdbcpua. 

10)  180  8q.  oiSey  yap  w;  t«  7coXXa  xal  7rsp(aTa(ji; 

Ta  &tva  T(xTeiv  fcx  Seou;  Pou^etljjiaTa. 

11)  347  8q.  ouSs  yap  xaXu|iL(AXTi 

^l^euSooc  TCpocTQxei  Ti)v  aXT^deiav  (jx«7C€iv. 

12)  384  8po;  yap  tlę  a:reipov  ou^  ópi![eTat. 

13)  446  8qq.  (de  inyidia)  elSouc  [jtiy  łTn  xxł  yevouc  aXXÓTpu);, 

6Xcdc  Se  (jE.>]Sev  eic  u7có(rraaiv  fćpCł>v 
SaxveŁv  vo(jLQ|ei  Ti)v  oX<i>v  uTTÓoradw, 
91X00;  SiKipi&Y  xxi  |i.ep(^ciiv  T/)v  <TX^aiv, 
e^dpai;  aSeXfa^v  too;  aSe^foOc  (rjfjL^TC^ĆAoiy, 
xai  Tłjv  aSe^fijy  focTpi^wy  u77Óxp(av 
<!>;  l]xuXXa  xal  Xapu^Sic  7]ypi<i>aevi] 
fev  T^  daXa«y(n)  toO  fitou  TuepiTpź^ei  *), 
xal  ToT;  óSoO(itv  oOx  *OSu<i(tŹciK  fAÓvov, 
TuAcnjc  Se  <jxpxd;  dcypio);  xaftawTeTai  *).  — 

14)  Av.  72  8q.    xou9C^eTat  yap  xat  to  t^;  pXa?Tf];  gapo;, 

ii  (leTpoy  oi$ev  ev  xxxoi4;  a)pi(;u!.evov. 

15)  81  6qq.  xaXivSpopieŁv  yap  oiSev  EOp^Tuou  Stx>]v 

el;  Tou;  dtycoyouc  tou;  ćauTT^;  1^  fódię, 
et  xa(  Ti;  auT7]v  łx  p£a;  źvavTta;®) 


aXXa  xpaTOuaa  olv  0ećo  (iovapy(a,  |  ^^  7cavxa  ^aXTCci  xa\  8ieu^uv6i  K6ytą\  xa\  Tac 
iraKTooc  lxTpojcac  iva":p^7r£i. 

')  Ex  M  ou7{av  pro  «puatv  correxi. 

*)  Cf.  p.   111  8upr», 

•)  Cf.  Stud.  p.   JU. 

*)  Quercii  emeDdationem  pro  ;cepcTp^yEcv  recepi. 

»)  Adde  n  292-295  et  III  91  są. 

•)  L.  £vavT{av  cf.  Hex.  113  £v  toi;  źvavTiot;  yap  thózto^  8p(5|ioic.  Recte  autem 
^x  ptac  adiectiTo  caret  cf.  P  III  179,  H  I  280,  II  78,  nec  obstat  P  II  163  iXV  S^tkc, 
lU  fl4iJCconv  €x  Tivoc  pia;.  8ed  Van.  123  ©peyoc^dpo)  p(ą)  [  ft?(T^Tix^v  8paiv  t}^v 
«vo[({j^Tov  iiXAvijv  Boissonadi  coniecturara  gią  (nd  Annecd.  Gr  vol.  I  p.  444)  optima  MV 
ooniirmant. 
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?roieiv  śxuT5  Ti]v  poY)v  avayxa(yei. 

16)  106  8q.  xal  yap  ipycdSeaTe^Y 

17)  124  XuireiV  yap  oiŚe  xal  XaXoupLevov  T^ado;. 

18)  230  8q.  S^X*P^  Y*?  "^^<»>< 

xotvi]v  xxXu^XŁ  xxi  ^aS-ety  6:co^txv*}.  — 

19)  H  II  103  Bq.         ^LiikuJTX  Tal;  pLepijiLyzi;  eicóSouc 

ttJc  vuxTÓc  caSivou(nv  al  wxp«xTa<Teic. 

20)  116  8q.  xaXuirreTX(  fap  a>;  v^^t  xxTa(7xo:coc 

$^X<i)  ^rapCK^u;  xxi  $u;eu3eTo;  |JLivet. 

21)  130  T0I5  pxffx^votc  yip  oO  cdovojvTai  cpovT&c.  — 

22)  R  91  8q.        iv  aoraTo)  yap  tij;  deb>p(x;  Spijiuo 

«uvaffTXToO<ji  Tt5v  dcaT(3v  ol  Tpózoi. 

23)  119  XP1  Y*?  }i.a;re<j*xi  toI;  (piXoO<n  toc  |itix*»*)' 

24)  128  8q,  T€5v  yap  77xp*  i^|xtv  9xpxŁxć&v  xu7]|xaTci»v 

ó  wveO|/.x  yewcSy  7rxTptx(iTepoc  piśv8t.  — 

25)  Hex.  8  8qq.  oOSźv  yap  outcuc  <i>;  adu{uxc  vepoc 

}^tt[JL(5vX   y«W^   xxi   VOT(JjXXTCi)V   J^a\T]v, 

xxi  auaxixj[tt  ToO  Xóyou  t6v  ^Xiov 
xal  vuxTa  Ttoiet  yvcixrnx^;  ap>£^ix;, 
xal  TO'j  Xoyw(xoO  <juvdoXoT*)  touc  a(rrćpxcy 
foo)  Sł  7rx«yxv  tt]v  a^Xuv  tc3v  f»povT(S(i>v 
xal  TTjy  ópLt^^Tjy  tc3v  9pev(5v  u^ioorpifei  *), 
xal  T^  SiówTpa;  tJjv  oirijy  dyriorp^^si, 
Xl*  Tj;  Ta  (XŁxpa  toO  X6you  xivi^|jLaTx 
ó  voO;  ^a>p€r  yv(iKmxć5v  łv  ópyavci)v. 

26)  283  od  yap  (xeTap<mc  pXxicTixxl  Tiiv  a{^p6<i)v. 

27)  468  |UTx(;yuov  Si  t^;  |^^X1^  aiixpT(x. 


*)  Legendam  yidetur  a^ai  cf.  H  II  157  <A  (7o\  yoip  aurouc  ^yoy  (Xxtixo\  X6yoi.  De 
aoristi  forma  of.  p.  1B5  n.  1  supra,  ac  praeterea  avit|xc7aYayb)v  An.  p.  1728  D;  neo 
tamen  P  III  35  eni]^tv  outou  9uv  9^^  Ta  TŚ^jiaia  faltnm  (cf.  r.  66)  Qaercii  lectio- 
nem   hd^  (*contraxit*)  V  adgnoscit. 

«)  Adde  321  sq. 

*)  Perperam  Quercius  rertit:  oportet  enim  pugnare  cnm  amantibns 
pngnai.  Datims  enim  a  yjp^  pendet  (cf.  Thesaur.  ▼ol.  VIII  p.  1643  eą.),  ut  senatis 
•radat:  oportet  enim  pugnare  studioaoa  pugnarum  cf.  Aa.  p.  1697  A 
ixXtCo(Ł^vei>  Y^  ^P<>(  aYu>y9e(  ^'/.P^^  *oiou-;ov  npo;X«pLp9[vEiv  ipiJiTitYJpioy.  Accaaatiyna 
cnm  infinitiTO  oomparet  P  I  114  8q.  145  sq.,  Hex.  994  8q.  1075,  S  24  aąą.,  —  sed  P 
I  246  aą.  ^XP^^  "W  ^(^^^  '^4  a|i«t«uTov  /iptv  j  Tf,c  eOagpcwc;  ;cpoc(x/viiv  Ti  oTi'/TiaTa 
forma  6(uv  ad  icpo^vctv  pertinet. 

*)  Lectio  ouv^Xlt  apud  Quercinm  operarum  est  mendum. 

^  Cf.  p.  132  n.  5  aupra. 
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-28)  872  Bq. 

29)  1528 
^)  1747  8q. 

^1)  Van.  17  Bq, 


32)   26  sq. 
^8)  30  8qq. 

34)  106  8q. 
36)  108  8q. 


m)   128  8q. 


opyol  yip  titn  tć5v  łp€ÓvT(i>v  ol  wódoi, 

xal  7n]Xó;  ipyóc  xal  xxTa(5po7Coc  x6vi;*).  — 
(defasta)  ou^  foraTat  yap,  wc  bd  ocatpocę  Tp^X**'^> 
av<o  J^i  TnjSSŁ  xod  xaTa<j7c5!Tai  x^tci)* 
u'|;ou{uvoc  ^c  X'jcTu;^e?  |xeTap<j(coc  •)» 
(TxtpTć5v*)  Si  Triwrei  xal  wedow  avaTplmt 
TÓv  ix  Tu/Tj;  7cplv  xou90(rivdeTOv  *pdvov. 
xoXa?^8Tai  yop  tOcoc^)  a>9pi>(i)[xivo; 
dvT09piKi>d«l;  T^  ^of.  ToO  [j(.eQ[ovoc. 
ScTrep  yap  el  ti;  a(idevi]c  *TjpoxTÓvo; 
^£kMy  paXeiV  XćovTx  xeuxivb)  ^(^ei 
ix  Tć5v  iauToO  ^zi^rzi  To;e^«Tc«)v, 
otŹTci)  TaTTciYoc  tO^c,  61  paXXot  ^  [iiiya. 
o&rci)  7ri^uxe  tć5v  peóvT(i)v  i^  fó^ic 
<jxi)v^c  aSe^fi^,  fTuyyev7jc  ivu7cvici)v. 
wapśpj^eTai  yap  icótc  ó  toO  tó^u  (iaXo;, 
tóc  &7Cvoc,  <i)c  5v8ipoc  oux  i^wY  (rra<Jiv, 
xal  7uoXXaxic  )^i>&ćvTa  xal  Tedpu[jL(iiivov 
iv  T^  xzy  u7cvov  Tć5v  Xoyt(j}iLo5v  ix(JTa(isi^) 
dtvx7rT£poT  TÓv  avXpa  t^  xouc*{)  ^cjc, 
x>.iwTei  Si  TÓv  voOv  xal  |xeTxipet  ttjy  ęiawj 
tóCTrep  7cov7]poc  t(3v  cpev(3v  óSo<JTaT7]c. 
xXŹ7rF0udi  yip  tuw;  touc  ciX6yxouc  al  Tu^at*), 


*)  C£  Stad.  p.  29  n.  3. 

')  Adde  401  sqq. 

*)  MeTfl(pat(K  Tulgo;  correxi  ez  MVLp. 

*)  Scriptaram  ^Trov  ex  VTLp  emendiivi. 

'^)  TUfoc  Morellus  et  Querciu8  falso  exhibeiit;   eodem  modo  tu  tertii   pedis 
T.  83,  ąuartam  ariin   r.  256   occupat,    ubi   xucpo;   et   xu9ov   va]go    legitnr;     Hex.  1289 
i^  9Jc  aXaCa>v  xa\  tO^cuSt);  t)jv  ^av  ad  pnrtem  mterpolatam  (1286 — 129;?)  pertinet. 

*)  Correxi  pro  paXot  ex  M Vp ;  ex  V  perperam  paXX6t  enotavit  QaercŁa8.  Neo  pro- 
babilis  Qaercii  ett  lontentia,  qui  codicis  V  (»  Lp)  ordiDem  (v.  83.  32)  praeferendom 
etse  exittiiDat. 

'')  8ic  omnet  mei  codices  (MYTLp)  exbibeiit,  non  iycrcaoti,  quae  tox  optiiiM  se 
habet  An.  p.  1720  A.  B,  nottro  autem  loco  nuUum  sentam  praestat  cf.  Hex.  418  xa\ 
Y'vo(iat  vuv  xóSv  f  pcv(5v  iv  ixaT&aEt. 

')  Codicom  VTLp  scriptaram  pro  xX^}rcouat  yap  nou  xal  xouc  «Olouc  at  tii^ot  reoepi 
cf.  Yan.,  78  (n.  60  p.  192  infra) ;  in  M  corruptelam  rerborum  transpoBitione  (x>i3rcouot  yap  too^ 
ci  Tux,ou  xa\  Touf  f(Xou<)  rudifl  correcior  tollere  eona  tut  eit.  De  yóp  icco;  (^op  ]ca>(  M)  of. 
H  n  127,  An.  p.  1696  D.  1713  B. 
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Si*  a>v  ć^ouoi  9xpxuu3v  ^j^apTrdlycdy. 

37)  146  sqq.         8oov  yacp  ')  ap^  wac  ó  toO  tucou  (IxXo;, 

Ppx![ei  $oxi^<7ei  xaŁ  Siappet  t^  ^ uaei 

)tal  irpóc  (JŁ<y«v  xłvSuvov  ^prai  xal  f 6^v. 

38)  163  8qq.        ei  yop  [i.xdi]Ttć5v  -nc  łpi^pÓTC);  d<XoŁ 

(i.a^v  łauTÓY,  w5aav  iyv<i)  tijy  cóflfiv 
xxi  xo(T[j(.uci]v  fpóv7]<7Łv  euoTCi);  iyei. 

39)  166  aiuxpó;')  ydf  itm  x6<y{Aoc  av&p<Ó7rou  fuot;. 

40)  171  8q.  KTrep  yop  ti^pci;*)  euii  rolę  TipLcopi^YOi^, 

£irxiv6;  łon  txOtx  toIc  u^piapiyoŁc. 

41)  173  Bqq.        t)  yip  irxp*  aXXoŁ;  a>vo^(;pivii]  Tu^^nj 

eixa>v  Ttc  łany  aTcpeicoOc  ópj^ijtrrpiSoc 
łv  Tol;  ixuTi)c  avTŁxX(i.[j(ivi]c  orpó^oic 
xai  )^eipOTOvou<ii]c  toO  pCou  Ti  ;uXio[Jt,aTx 
9X1x1^  a[i.iiSpxl;  oO)j  iwr6vT<i)v  7rpay|xdtTwv' 
^  dpuirreTai  [iiv  x7rpe?r(3c  6p^ou(iivi], 
orpifei  Si  m»xvx  ric  xópa^  Tci5v  ófAfiarciiY, 
icpóc  ou;  t6  ]^aOvov  ^(iLX  Xo^ć5<7ou  ^'Xci, 
cu^uc  Se  TT^piTCCt  :rpoc  tov  aX>ov  t^jy  d^v, 
<iuvxoTaT€rv  <nccuSoii(ix  *)  t^  ^eopta, 
[jLDpfor  Si  i7oXXa,  7rdlvTa  |iLiv  (JiŁ[i.ou{Aivii], 
(i.i]Siv  Si  Spć^a  To)v  deei  ics7n]y|xsvci>v, 
ft>c*)  (xx)^Xa^  5vTa>;,  ?|  wo^eT  piv  ooS^vx, 


*)  ''Oooy  Sv  Tolgo  propter  t.  145  ^  fap  notp*  aXXo(c  ctfvo|jLao|itfvi}  TO^i}  lefitar,  qu» 
a  T.  173  prmye  inreptit  cf.  p.  184  n.  7.  In  M,  abi  textił8  interpolatai  oeoorrit,  me- 
tro labanti  eonieetiira  xSv  pro  Sv  tnceurritur,  melius  tanę  qaain  oommento  Hilberffiano 
Sooy  Y*  ^  ('Wiener  Studien*  toI.  IX  p.  216),  utpote  qaod  a  Piiidae  arie  metriea  pror- 
Ru  tbhorreat. 

*)  Ii.  (ujcpbc  cum  M,  quam  formam  metri  raUo  tuetur  P  II  292.  298,  III  881, 
At.  10,  H  U  96.  280,  Hex.  16.  65.  405.  430.  687.  732.  1212.  1269.  1275.  1807»  Yan. 
827,  SappL  1  75  (nisi  potius  lUjw^^ac  (iixpfti(  pro  7c^Tcov^a  (uxpatc  faltam  memoriam  ictf- 
«9v^  opiacpaZę  signifieat),  III  75,  fr.  8,  ae  praeterea  libronim  concentut  yindioat  Av. 
844.  256,  Hez.  182.  299.  976.  977.  1284.  1584,  Yan.  225,  S.  409.  680,  SuppL  III  86, 
ly  2,  XXXVII  1,  XXXVIII  1.  4,  An.  p.  1685  B  bis.  169H  B.  1696  B.  C.  1700  C. 
1701  &  1713  C.  1724  B.  C;  e  eontrario  leget  metricae  neqae  noeiro  loeo  0{Aixpbc 
eoBunendant  neqae  alibi  o{Aixpou  (P  11  825),  a^at^Ti^  (Uex.  1280),  a^jan^T^xi  (Hex.  1206). 

*)  F^raestat,  ni  &llor,  G^ic  eiun  MLp. 

«)  CoiTexi  ex  MVTp  pro  ^Aouoa  cf.  cu^;  ▼.  181. 

*)  Sic  optime  MVTL  pro  9^  legant.  A  meretrice  comparationem  poeta  tumpsit, 
qiiae  nemmem  anume  aniii8caiuaqne  amorem  ee  desiderare  simulat;  labo  enim  locum 
mterpretati  tont  Morellus  (amore  fingit  ferrido  te  eorripi)  et  Queroiat  (sum- 
mo tamen  affectu  et  deaiderio  deperire  sima  lat),  quasi  icavta—icd^ov  rei* 
txvt\ — Ki^dto  scriptum  foret. 
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źp5v  Se  7U3tvTÓc  a;^7]pixTi^eTxt  TTÓdoU. 

42)  187  8qq.        a>.Xoi;  (JLev  apj^al  )cal  ^póvot  xxi  P"i^axTa, 

olc  eidiY  e^^pat  aujjicueT;  xxi  (ppovTtSe;* 
Soroic  Sż  voO;  7wicuxev  ł<mjsty}iE.£vo^, 
^póvoi  :upoceu)^xl  xxi  ^óyot  tx  fiT^axTX. 

43)  191  są.  aXXot;  7tpogf]vec  to  dparóy^wcoroy  <jT6(JLa, 

ooccS  Sł  Giyi]  xxi  YaXi^v>j  xxpSix;^). 

44)  193  8qq.         iWoic  łpx(JTi]c  ó  9pevo^XxPT);  <p^voc  *), 

j^pu<jo'jv  Se  (JLYj^oy  tj  'povo<rrxYT];  iptę, 
Tol;  S'  xu  ye  <reavoTi;  ilj  xxtx  (p^vou  |it4xij 
śpt;  Si  P'£X?'  '^^'^  7rxTx^xt  Tłjy  £piv. 
46)  197  Bqq.        xxi  to%  (jlży  iIjSu  t^;  rpiKp^;'*)  tó  copTiov, 
TÓ  wpo;  vócrou;  oxij|ax  ttjc  x7cXy]<jtixc; 
orocouc  Se  Xijxóc  xxi  tcoti^ei  xxi  Tpźysi 
xal  Tou;  óvetpotc  oO  pxpuvei*)  Tłjy  cu<yiv. 

46)  201  flq.  aXXouc  ó  tt^oOtoc  !^7][moi  t^  7rpo;d'&<ysi, 

<re}jLvot;  Se  xepSo;  e0<iejio'jax  ^y)|jl(x. 

47)  203  6qq.         iWoic  ffepi(nroóSx<rn)c  tj  wpoeSptx, 

ó  WTcoj^óc  oyxo;^),  t]  :uevixpx  Tepwv6njc, 
TÓ  (jxdpóv  eOTuyTf](jLx  TOU  vó^u  xX£ouc' 
Tc3  Se  9povouvTi  7rx<jx  y^  TrpoeSpta. 

48)  207  xotvi]  yap  tj  y^  wpóc  dpóvou;  xxi  touc^)  Totycuc. 

49)  210  Bqq.        tou  2TŹvTopo;  yxp  exPoi^<jo)')  {iLeiJ^óvci);, 

w;  Tć3v  xxXa»v  (J!iv  ou  xxdi7rTeTxi  ®)  <|/óyo^ 
ei  xxt  Ti;  xuT0uc  XoiSopć5v  £mx'Xuaei, 
Tov  S'  au  iroYTjpóy  ouSż  |jLopcć5<jxi  fliXcł)v 
a)C7cep  xoXoióv  ex  77Tep(3v  aXXoTpC<i>v 
iTToiYOC  otSc  Ti]v  a|JLop9{xv  Tpćirew  ^). 


^)  Non  xal  Y^^*!^  xap${a,  sed  xa\  y^^^^  xotp8ta  Y  eshibet  («  p;  xa\  y>^^  xcp^ 
etiam  T),  Tix  recte  cf.  ob9ervatio  de  iisdem  libris  ad  v.  19.^  (not.  2). 

*)  Non  ^meliut*  (Qu.),  sed  perperam  Y  («  Tp)  epcoc  pro  f^yo;  praebet  ef.  195 
^  xaTa  (p^dvou  (i^v). 

')  Tpo9%  Tulgata  est  scriptara  ( »  L),  quain  in  Vp  correotor  małe  tednlna  pro 
Tpu9?!;  (=  MT)  invexit. 

*)  Sio  omnes  mei  eodices  (MYTLp)  pro  6  xot;  dyfipoic  pi^  potpJvcov  oflbrnnt. 

*)  Memoriam  b  XEp7cvbc  oTkoc  ex  MYLp  suetali  cf.  Yan.  289  ol.  Hez.  786 
0YX0U  ia7WVGo.   Adde  Yan.,  9  oyxov  eya  ir(7rrovT«. 

•)  Cf.  p.  111  supra. 

*)  *Expo^aat,  quae   Morelli  et  Qaercii  est  lectio,  mei  codices  non  adgnoseunt 

•)  Aurati  coniecturam  pro  /aOapT^oy   omnes  libii  manincripti  comprobant. 

•)  Yulgaris  lectio  e7ratvoc — Tp(5Tcii)v  omni  sensu  destituta  est;  l7Baivo;-tp^7CKv  MVTLp 
fluppeditanint. 
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^)  216  sqq.         wap£pxeTxi  yap  tj  7capo0(yx  Xx|i.wpÓTi)c 
xxi  TCX<TX  X<S?iij;  aaTXToOax  kou^ótt);, 
ixT8iveTai  Se  xxi  7cxXiv  <Tu<yT<X>€Txi, 
ćSciwp  7C0VTjp(Jc  Txt!;  iki^ttn  Spxxci>v 
Soxet  TeTX'j^xi  *)  xxi  xXiov  *)  (rj<jT£XXeTxi. 

51)  223  Bqq.         ourco  ?cxpep7ceŁ  tcSIc  ó  toO  ^lou  SpótjLoc 

xxi  wxvTÓ;  oyxou  oił^rro^)]  Teft^ouajjLevi] 
<I);  7ro(i9Ó^i»;  cyj^^o^^^y* ')  3txl  ^piKTCDptiyi]; 
xxi  Ttpóc  jiL£v  uJk);  T(?  $oxeTv  ł7n]p[jLevT], 
ei  j*  x*j  Tl  {uxpóv  iv  ^.ć«Tq>  Ae^njO^u);, 
T^  xxp^  ^  ^l^  ^  aTXYwv,  7rxpe[A:rź<ioi, 
xveTpx7n]  TÓ  xo0^v  et;  TO»jvavTiov 
xxi  T^  Pix(a  7Cio;|Jo>^  (yuve(TTX^T). 

52)  243  8qq.         ci  xxi  xxTw;^iyei  yxp  xvdpci7cou  cum; 

jSr<{/xi  Tx  TCO^^i  Tt5v  ffx^ć5v  xx>óajxxTa, 
TÓv  ^sTixóv  )riTt5vx  ToO  Tucou  (pspsi, 
Ppt^ei  Se  TO'iTfił*)  (/.e^pi  Tij;  "AiSou  ttj^tij;, 
(j(itXXov  Sź  -TudcyTWY  Tt)5v  '7uxft(i5v  vexpou(JLĆva)v 
tOco;  TeXeirTxv  oOSi  y7]pxTx;*)  ^e^ei. 
-53)  249  »qq.  (de  fastu):  ^J/uj^iJ;  yxp  imv  có;  to  wXeTaTov  7j  vóooc, 

xxi  voO;  6  7Cx<T)ro)v,  tj  vopLTj  Si  ToO  xaOou; 
tó;  SpxxovTo;'  w  yap  efi^r^i^Tfj  peXe^ 

TOÓTO)    TlTp(ó<rxetV    xxi    TÓV    av^p(i>7C0V   diXfl. 

54)  253  Bqq.         ó  voO;  yip  ócTuep  a<7'pxXTjc  ż:ui<ttxtt(]; 
TTci^ouc  iXx6veiv  oujiL-puel;  eid^i^pt-eYoc, 


*)  Mei  eodioes  (praeter  T,  qai  perperam  t.  219  8q.  omittit)  reoto  TCTao^oi  pro 
Timodtti  (Mor.  Qu.)  exhibeDt 

*)  Melius  lit  yideUir  ML  n&Xtv  praebent  cf.  218,  tum  8  820  są.  xivTfii^  &cmp 
Xo(oxfvi}X(K  $p^«i>v  I  ^-cttyrcdu  (iiv  xa\  ic&Xiv  9U9TAXtTa(  et  P  I  94  7cXr|Coa  npomfii  xa\ 
xdXi}f  auaxiXX%xeLi.  Adde  F  I  26  vuv  npo(xuW(Tat  xa\  ]caXtv  fiaottCirou,  III  266  Ta  tt 
xpoff(K^a  xa\  naXtv  xoiXa{vcxai,  Hez.  875  4>u/pou(iivi)v  vuv  xal  7c&Xiv  3cupou{A^vi|v,  686  luii 
ospia  icoi^  xal  ]C&Xtv  ox)i^uvexat,—  1840  a^i^ytuy,  Ers  ypij,  xa\  8uopiźvci)v  na  Xiv,  —  Soppl. 
II  79  2xX^^v  90V6u«  xa\  na  Xiv  ^vsUsTai.  Quae  ezempla  haud  parvi  sant  roomenti  ad 
lectioiiis  Tarietat«m  dirimendain   id  Hex.  1762  avo{Ytiat   yap   xa^  nX^ov   9U9xtfXXtTat 

(xaXiv  y,  icaXiv  p),  ipsius  Tero  Puidae  nsiis  iodicium  difflcile  reddit,  ąaiąnidem  etiam 
nX£w  ad  ret  contrarias  premcndas  adbib«at  ef.  At.  188  xft\  nap^ivf uci>v  sod  icXtfov  (ti|Ti|p 
fi^vii>v,  R  68  iC£pixpaTĆi':9ci  (1  napaxpaTeiTai  cum  T)  xa\  nX^ov  aT7)piCeTftt)  Suppl.  II  81 
^^po6^  ico^uytac  xa\  7cX^ov  ^opou{i^vou;.  —  Hez.  1768  anXoufiiv>)  Sk  xa\  atfvou(A^ 
nX^ov,  8appl.  IV  124  np^spet^  andvta{^  aXXa  nE{d-ov7a(  )cX^ov. 

■)  Cf.  8tud.  p.  129  n.  8. 

*)  Ex  ML  pro  toSto  rec«pi. 

*)  Sic  r6Ct«  MVTp  praebent,  non  -pjpaoat. 
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Ta  iiicjtpdĆTTjTa  T(I5v  7rad<3v  xivT^|jLaTX, 
T(5v  du[i6v  ayx^S  '^^^  ^^  tOcov  $ucx6Xa>c* 
e:rtdtj(jLiav  Xe  7rpoXpa(iLeTv  i)  Y]TStyjjLev7]v 
T^  ToO  ^óyou  (liejTiyt  <rj(iTeXXei  *)  ^ójło), 

(iLT^WOK    Ó(JLOCpOVO0<IX    TĆjS    (JUYEpyaTTJ 

dTj|X(5J  Tapi^Y]  TÓv  Xi^po<TT4:T7)v  X6yov, 
|xeoov  $e  TouTa)v  ^)  eupe^  w£cupjxivov 
o)^r,(iLx  >.a(jt.7cpóv  ł)c  0eou  w£7n]y(JLevov.  — 

65)  Yan.i  1  Bqq.  av$pe;  iyep<TiyeXo>Te;,  Sooi  pioTCa£y7rovt  Te9pTj 

ayfl^paKiijy  ?ra^će<7<TŁv  ava7rTSTe,  (JLi^aTE  aev^Ł 
)^ap|jL0(juv7)v  ayiXa<TTOv,  fersl  (xgTa  ró^a  yeXwT<i)v 
dupLOpópoc  pLeXeeaai  xopu(T9STXt  dćeim&oiTTjc. 

66)  5  8qq.  "Apel*  (iapxoj^(T(i)vi  x«xt]v  (itj  Teiij^CTe  vixv]v, 

vbtv]v  <j/uj^oXŹTeipav,  8^  xpoc(oi<yt  peXźpi.vot; 
ł;  xpa$iii]v  ^09ÓevTec  ót(TTeuou<ji  coy^sc. 
57)  8  8q.  ^i^yere  xayxaXóo)VTe;  ó^e^pocópo)  wepl  ttI^o)* 

oyxov  s/ei  TriTrrorra  xal  łc  ^póvov  eTTty  ó>wdou. 

68)  10  8qq.  pe0[jt.a  tu^^ijc  ópówyre;  łvxvTia  Ti{jLveTe  pfiT&pa 

Saxpu6ev  ye^ówyre;  Wi  Tpoj^ó(i)vn  xu>.ivSpcp 
avXpo[;iY;c  orpo^^tyyoc. 

69)  27  8qq.  ouSe  yap  u7rvo)ovTo;  Ij^ei  7cXźov  ouSź  ti  xźp&); 

o6Si  7caXiv  7raR^ovTOc  oSs  XP^^>  *^^*  K^^'  SX{jlt(Jv 
cXoKr,So7r6pou  pidroio  7caX((5poov  ^pj^cTai  oiS(it.x, 
peu[juxaiv  av$po[jt.ćoim  (7i:Xov  ^aviToto  xuXtvXov. 

60)  70  sqq.  'mWhu  yap  xXe7ProiKn  Tuj^iję  ^u^^apTzyec  2yxoi 

^X^ivóoic  7raytSea<Ji  xal  axpaTec  &[xu.x  PaXóvTec 
yupŁvóv  ij^s^poTUYiję  7re7reSTj(;.£vov  ^p7ra«jav  av&px* 
ei  8ź  Ti;  eu<j£^tT];  ^eo^ev^źoc  e$p%xev  oyxoo;, 
wTaTai  £v  Tczkiye<j<n  xal  i;  ^u^v  Ipoc  £pe(^ei, 
ou  Tpo(it.Ć€i)v  ^o^6VTac  otel  7rv8tovTa?  ai^Tocc.  — 

61)  S  96  8q.        TfpciTto  yip,  oI(Jt.xt,  t^  ^i$x<7xaXo>  TupeTrei 

T7]v  To)v  (iad7)Toiv  iyxaXetv  dcTa^tay. 


^)  £z  iladein  libris  (MYTp)  lectionem  icpo(8pet(i£v  emendaTi  ef.  S  460  a2»Tai& 
3cpo$pa{A6vTO(  c^c  H^n^i  —  rMite  autem  habes  P  II  76  xóic  awą  npoc$pa{i.^vTt( 
TxvM«v. 

')  Łonge  reotius  qaam  q\)XU-^&.  (T  et  Qu.)  codices  MVLp  et  Morellus  ou9tAXit  offJBfont 
ot  At.  167  aXX*  IC  ^t^ou  tou  ^dpou  ouot^XXo{i.ai,  Hez.  404;  xal  9U«TaXća(ŁCV  wc 
coPłJtpw  3Cat8Łx,  463  xal  tw  o<5p<j)  to  aó>[i«  auaTE(Xac  oXov  dl.  H  I  16?,  Her.  889.  1866^ 
Van.  230,  S  564.  Adde  (ir.o<r:zi\i'3^M  Hex.   1284  et  S  19?. 

')  Morelli  coniecturam  pro  toutoy  omnes  codicea  cod Hr mant. 
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62)  109  8qq.        T£X(jt.i^pK)v  ydcp  t^  tóoO  Tiję  euderou 

li  Tooc  7fxpexTpe;rovTxc  łv  wape;6&H; 

63)  680  8qq.        łi;  yip  xaXi]v  y9jv  xav  jiiapo;  pXłj*5  enrópo;, 

Tju^Tjacy  cudu;  pjpiójłX«<JTOc  (jrayu;* 

eic  8*  ai  ye  t7]v  areljpiy  t«  x«t  xe9uppiev)]v 

x«i  wXłjdoc  ghctf  łvTed^,  Su9^pi], 

>]  Toti;  voi)Tolc  ópvioic  TQp7rayp(ivov 

Tj  TxXc  axav^i;  twv  77x^v  77C?n]y(avov.   — 

64)  Sappl.  IV   12  Bqq.  wcSc  yip  av  tradoi  f5(«v 

<{rtij^>]  wd^o  Tpcidaaa  xai  TeTp<D(itivi] ; 
aXX*  źvda  (jt.5XXov  9uvTpi;^ou<nv  ai  ic6voi 
et;  Taurd  ouwrjoyre;,  ivT«0^x  ?rXfev 
Tj  Twv  ?codouvT(i)v  depp.6n];  ava7CTrrxt, 
xal  wfenv  auTO%  icęx'kzaxifou  7ci&o\j 
ii  Tt5v  avxyjtcl5v  eicayet  w£pfcrrx<Jic, 
xal  Xxv^vou<n  tou;  ciXoOvtxc  ot  ?róv(H 
łv  T^  o^ćosi  xXe^xvTc;  Y|  xfxXefxtAivo(. 

65)  28  8qq.  oó  yip  toooOtov  TOtię  fexmooc  Tcódouc 

xpxTOuvTQe;  lo(iicv,  xXX'  łvu:w(ou  S(Xii]v, 

ei   XXŁ   TIC    XUTOUC    ł^XVX^CŁ')    TUUpfÓpOC, 

x?n|#xX<iaaev  ev  Ppx;^eX  ttjy  Xx;a:?x&x* 
ei  XXI  T%yy^  re  xxi  irrepct^rd;  et^^de^oi, 
w;  7CTi)vóc  dćpd^l;  ó^^co;  a^(?rrxTai, 
wpd;  TjSoYłjy  Si  t6^ov  £Xx<ov,  w;  X6y£i'), 
w^Kjyijy  ac?Jx«  to>  TeTpa)[iiv(p  (jl6vov 
ó  S*  ocii  Pe^7]xcl>;  xxi  f  pevoxpxTrjC  ipciK) 

ou 

')  *AvnXi|Couc    Qaercias,    qiii    ex  V  avTtXvJC(ł>;   profert   et  wzikĄtai   ('ex    eantrii- 

ou 
diet  i  one*)  conieit:  atUunen  distinete  et  in  V  et  in  p  av-nXć^;  legitur,  obi  ćorrectorit 
eommentom  nolliue   aat    pretii.    AdTerbitun  J«exicie  addendum  est,   adieotiyo  avt{Xo(o« 
nofter  ntitnr    Hex.  11&8.  1178.  1267,  8uppl.  II  86  (97). 

*)  Cf.  Stad.  p.  6  n.  4.  Indicatims  cam  optatiTO  ooneooiatus  nihil  offendit  ef.  p. 
178  fapra:  ^  d  TiyLOi  itc  xa\  SiapTc&^ct  (a^90v.  Eadem  est  ratio  Sappl.  I  43  flq.  xac 
tu|X*^  T^  ^  X&Po(s  XXui:(ov,  I  ffimę  U  (tk  M)  nupoouc  (Łup(oaTtf(Łou«  iyjiCj  ubi  poeta 
proenl  dabio  fUoaCs  (ef.  48  cli.  50.  62.  68)  -n,  nupaou<  dederat.  Piane  similiter  libi  inW- 
om  lespondent  P  III  886  tq.  t^uac  ^  xaE|jivi(  natvia-/.oO  ScaTp^oiy,  |  d  ioią  nap*  auiuy 
apx&9ot  10  ico^woy  et  881  flqq.  2{iiis  8ł  xa(iivttc  xa\  mpcip^Kc  ait,  |  . . . .  t7  9cii»c  iauTbv 
«n<Xuipov  tlc&yuw  |  2Xcu^ipc&9iic  al{jL&-Riiv  to  ffo^v(ov,  nisi  potius  Aiu^pcóaot^  ex  M  re- 
cłpioidom. 

*)  Cf.  p.  177  snpra. 

Bosprawy  W/a*,  fliolof.  T.  ZXX.  13 
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ou%  oiKev  oxvov,  oO  ';ppo^dćXX&Tai  fó^oy, 

oux  euXxPsrT«i  ^v  bel  <jcxtpxc  tu)^ijv, 
aXX*  (i);?:ep  ćv&v  ouwre^tc  t^  xapStqc 
%al  mi;i.7repi7C>.eT  %aŁ  9uvoSeue(  mA^duccc, 
xal  7r5v  tó  [i.axpdv  *)  wXtijciov  Xoy(CeTxi, 
x/Ł  Tol;  awoOci  <7U(j!.7cap6)v  Xoyft[eTat, 
xal  TrxvTXj^O'j  $eucvik7i  Ti]v  xoiv7]v  ffy*^^* 
o'j  G)ft^eTxi  Y^P  Q^s  f*V  (^p^^6'f*S 
aXV  ź«7Tiv  ixTÓ;  evXov. 

66)  61  8qq.  '&px*juveTai  yap  :toXXixi;  xxi  yrpcta. 

iv  xtXót>jti  ;vxt$(xc5v  <|;eXXi<TaxTCi)v, 
8aci>;  TÓ  Xu:roOv  i^  ^J/ć^n;  ^Łx^eTX'/ 
7)  rap  cpu(jic  voye&Jx  <JUYYv<iu.ijv  ś^si, 
et  xai  Ti  ^zAfstt  V7}7n(5^ec  to  Ppecoc. 

67)  66  8qq.  pa:ri?^STat  y^?  >/  TSxo''i(ia  ':coXXxxc(, 

xxi  -vóc  TÓ  TĆxvov  e'jjji6vt5;  CTiaTpźcei, 
xai  Tć5v  7rpŁv,  cbc  60txsv,  ci>$ivfi)v  ';caXtv 
|JLv>)c^eT<7x  ::xvTx  <7'jyxaXu7CTCi  xxi  OTEytt, 
xxi  7rxiXui]v  aev  ouSxp.(5;  Xu7njv  ij^ei, 

ToS  ^S  TwpOCci-O)  CJ^1l]{JŁXTtJ[ei  Tdv  CÓ^W, 
WXXTT0U^X  du[AÓV  sic  fcwyT1^U.T()V  fAÓVOV* 
XVe^STXl    &e   xxi   7CXT7)p    pXTM7|JI.XT<«>V, 

xxi  txOtx  axXXov  tjSścdc  d(:(j7rxJ^eTXi, 
et^Eo  Tx  Texvx  cTuyviwvTx  wpoc^Xiwei.  — 

68)  XXVIII  3    ©óvO(;  yxp  i^jTw  6  9ftóvo;  t«3v  Px'Jxavaiv. 

69)  inedit.  &7rxvTx  T£yvi]  ^r^iAioupyer  xxi  cócnę,  *) 

70)  łr.  87  8qq.     xei  yap,  w;  eoixev,  xi  :repi<JT«(iei; 


^)  Fortasse  {io(xpav  delitoscit  cf.  Ar.  265  dios)^  tbv  ^yyuc  itfj  Tbv  {&«xpav  )b6vov 
cli.  Av.  200,  S  672,  Siippl  IV  83;  iżkrińo^t  adverbift1iter  nsnrpator  At.  178,  Soppl.  XLT 
8,  An.  p.  1728  B. 

*)  Ver8a8  est  primiis  epigrammatis,  qaod  qaidem  Pisidae-  vindioandiim  ease  co- 
dicifl  L  habitat  arguit.  Haec  enim  sine  intermissione  legantnr  f.  168'  MM*:  1)  "coS 
aocpcotaiou  KupoS  Tua^piou  lou  nisoiBou  tU  tov  av^ptÓ7Rvov  p(ov  xa\  xat&  6inpi)^p&vwv'  qjifAnp« 
2a(i^ix^*  TO  7Cp(SYpapL{Xft  Tcpbc  toy  Xpi9tbv  (Van.);  2)  Irepoi  ai{x,oc  ^ptt>oio\  dc  t)j|V  afttjft  6iBd>ioi 
(Vaii. ,);  8)  6?c  tbv  ^v  BXax^pvatc  va(5v  xo3  aUroS  (8appl.  ŁIXi> );  4)  oEXXm;  6)  ik  t]^ 
a)^etpono{7]wOv  e{x^va  tou  Ztotijpo;  Xpt(rro5  (Sappl.  LX);  6)  cl;  Tbv  la^  (Sappl.  IjXXI[) 
7)  gk  Tbv  eeoX<5Yov  (Suppl.  LXXXIV);  8)  elę  t,>^X6^oyr 

Ki{pu^  a^voc  l}X{ou  x(Vł}(jLaTb)v 
Ta  vaxTb;  \yyri  X.^^<><  ^Ccpeu^STOU. 
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TtxTOi>aiv  ópiAotę  xpetTTOvac  pouXeii(iLaTci>Vy 
Stoy  iiikurrz  acal  x«TaXX>]Xov  f»u<nv 

71)  112  8q.  'TpaYP'dlTCi>v  ?ravTCD;  Suo 

xC^$if}X6;  i«rav  łpyanjc  tlę,  a»c  X6yo<*). 

72)  130  8q.  wrcfoc  y^  ^^^^  ^^l  [idt^tara  ^p^spotc 

73)  180  ©«oO  d<XovTo;  eJ;  Xui^ci  yt^feuc*).  — 

74)  An.  p.   1680  A  ^epfit^Tspoc   yap  cl;  łYX^^^^   *^P  veapc5   ^wpaywyoó- 

{Asyo;  xxpaSety(xaTi. 

75)  p.   1681  A  96^  ^i  Rup(ou«)  GO<p(a;  ap/t]. 


9)  i2c  duvot^v  v6|aciiv 

ltaqiie  dno  Pisidae  poematia  lucramar,  quae  eodem  iur«  ad  auetorem  nostnim  radeniit 
le  eannen  qaartani  (fr.  42  flqq.),  etiam  in  Anthologia  Palatioa  (J  121)  limiłl  mim  n.  8 
<I  120)  traditnm.  Neąue  de  n.  2  scrupulum  movet  £.  Milleri  obaeryatio  ad  Phil.  toI. 
H  p.  384  n.  1:  ^habet  et  eodex  CoUlin.  56,  fol.  168^,  Bub  noniine  8.  Ore- 
gorii  Naiianaeni  et  cum  lemmate  *Hpci>tx&\  praetertiiii  oam  piane  falsa  sit. 
fitettim  in  earminiB  initio  auetoris  nomen  proreus  deest  f.  168  ^  quod  Tero  rabiangitar 
poems  (f.  169  ')  inKriptione:  to9  ^  aYtoc^  %wjv  T^o^Unt  xolS  810X^00  3Ctp\  xQ>yt  ko^'  iauiby 
(Pair.  Gr.  toI.  XXXXVn  p.  1029  0qq.)  omnino  Mgregatnr. 

*)  Ct  p.  166  iupra 

*)  Locum  oommnnem  a  Pitida  otoWI  p.  17H  iq.  monaL  8ed  P  I  51  sq.  c{ 
TOf  hs*  ebcpoy  ^pfi^Yoic  tOfCCac  |  i9feik\td'w^  XtfYOUotv  oux  aiccwditoc  potius  Hippoeratie  loons 
(Aphor.  1,  3),  poetae  bene  nota«  (of.  Hex.  941)  eioitator,  qiiamqnam  primo  adspeetn 
diell  eoior  prororbialia  (ef.  BoUeontde  Noticee  et  EstraiU  roi.  XI  2  p.  74  et  ad  The- 
ephjtact.  Simoo.  Epiet  22  p.  252)  reipiei  Tidetur.  A  poBterioribas  Pisidae  ipsius  inren- 
tam  fSk&vta<0  ommcC  xa^  XaX£  oxunpY^eTi)<  R  27  prorerbii  loco  (fr.  1)  oelebrator  cf.  Stad.  p. 
188  n.  4.  Nec  tamen  dubitari  potest,  qain  ipsum  carmen  de  Besurreotione  antę  oenlos 
babaerit  Manuel  Pbiles  roi.  U  p.  30  ▼.  71  sq.  v3v  idtvia  xaivd'  xa\  atyfi  ^U  h  IIX&- 
T«»v,  I  oxuTiuc  hi  X«Xtl  xal  icpb(  ftlMpa  Tpiyiu,  Ez  eodem  enim  poemate  etiam  Tertus- 
7S  fliixit:  iuX  Eixpoc  jfMc  i&XaiWii  Tac  y^ou^  (cf.  R  28  Bq.  h90^  U  t&«  v4oou(  |  b  TH" 
Tpoc  %i£iv,  nbi  ixooptfv  praestat  cf.  Miller  ad  Phil.  II  p.  H7  sq.),  tom  104  itv)X£»  fil 
10^3^  ^^lortfC  xi^  fi«x'R0bip  (cf.  B  34  lafĄ  81  tu^b<  3(AfjLato1hou  xa\  fikhw)  et  111  vcxpb« 
tt^uKdW  TnpenJlupoc  ip^n  (of.  R  86  X4yu»  Bk  yixpbc  mpenljafoc  'cptfx*')f  n^tie  aliunde 
phneis  nsp^^  ^  vb(  58  repetond«  est  («-  R2d),  unde  apud  ipsum  Pisidun  R  10  xc\ 
«ivTa  ao«va  xa\  ouvi|Xd«fv  al  fim^  codioom  MT  soriptura  xatv&  (xoiv&  Yp)  rei  Philae 
«iat«sla  optime  fiimari  patet 

*>  Ct  Stnd.  p.  29  sq. 

*)  Cf.  p.  26  n.  1  snpra. 
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76)  p.   1681  B  Tuaci  yap  7rivTa  xotva  Te  xai  tói«  Ta   toO   Sucaiou    jol- 

pCajJLaTX. 

77)  ibid.        6Tav  y*?  aycdytcrTg  wpi:^ec»)v  eOcYjjjitac  X6yoc  avTayc«)vC^T]Tai  i) 

xal  (7ujJL[ASTpet<rftat  ciXoTt|jL9jTai  *)  tćJ  wpay|jLaTi,  źowce  toIc  óp- 
p.ią  CŁ^ovei5coOciv  ava[i.STpeTv  tóv  {iudóv  *)  xai  Ttpoc  7WcpixTflc- 
C7iv  iTŹpav  e(p'  iTŹpa*)  Xe<meuou(jiv  *)•  6[//>{ci);  yap  8  Te  ixe£- 
^c»)v  ToS  łXaTTOvt  xaXo;^),  o  Te  (xaxpó;  tcjS  Ppa^^et  Xóyoc 
Ł>.£y;^eTxt. 

78)  p.   1684  A  oiSev  (otSe  Esc.)  yap  v>]7nciXTj;  cuYT^^eia   xat  tó  ^eipoy 

óp5v  ToO  xpeCTTOvoc  TtaiwTepov. 


')  Coniuctiyum,  non  avTXY(uv{^6-:ai  (Qa.)  praebet  Laur. 

*}  Lectionem  ^i^otiiićiToii  ex  £8c.  correxi;  Hex.  1841  0Tav  Tcopaaril  xa\  80x6*1  a  o 
au(A9^pecv  Hercheri  emendationem  Sox7J  MYTpN  confirmant.  Keliqaa  editionin  Qaerciana6 
exeropla  inter  coniancti^um  (P  I  62,  Hex.  525.  529  8q.  619  8qq.  768.  988.  1145  iq. 
1219.  1325.  1361.  1438.  1841,  Sappl.  III  32)  et  optati^am  (Hex.  532.  626.  628.  1428) 
yariant,  attamen  recte  Hercher  ubiąae  conianctivnin  reposuit,  qaeni  532  offsrant  MYTpN 
626  et  628  Yp,  1428  AN;  adde  fragm.  apud  Georgidam  p.  166  są.  supra. 

')  To  xuTbv  Quercius  tumąuam  ex  Łaarentiano  edidit,  qai  cum  E^c.  in  optima 
Bcriptura  tbv  pud^by  congruit. 

*)  *£x^v  Qaerciu8  exhibet,  sad  v  manua  recens  adiecit;  iitfpa  etiam  in  £ac 
legitur. 

*)  Sie  distincte  habet  Laur.  («  Eso.),  non  8u;|jivou3tv  (qai-moleste  perda 
rant  I),  qaae  Qu6rcii  eat  lectio. 

')  KaX(i>c  manifesto  codicis  Eacurialensis  yarietaii  xaXu>;  signifieat,  attamen  Piai- 
dea  deolinatione  Attica  yidetur  prorsus  abstinuisse,  qaapropter  datiyua  xiXi)i  p.  1721  B 
ex  nominatiyo  x&Xoc  repetendus  est.  Simili  ratione  in  yita  A  nastali  i  habes  otXwvi  p. 
1684  C,  łfii  p.  1728  C,  vabv  p.  1716  B,  vad{c  p.  1685  C,  unde  p.  1700  B  emendatia 
vftcu  pro  V6Ć>)  ultro  se  offert,  p.  1681  C  ex  Esc.  i&6/pio;  pro  o^i^/pciu;  reeipiendnm.  Sa- 
dem Iex  etiam  in  carminibus  valet  cf.  a&o/ptfou^  Hex.  425,  ^Ayol  953,  {jbOKpofiSpou  1125 
(ubi  perperam  MT  fjLaxpOYiJf>(i>  exbibent),  XP^oc  K  2  (quo  loco  Querci  lectio  XP^(  ®'  ^^~ 
bidine,  non  ex  V  fluxit,  siqttidem  XP^o;  distincte  legitur  -  Tp)  e  t  Sappl.  LiXIV  2.  ScrupulO' 
quo8dam  formae  xaa>;  (Hex.  1286)  et  -cotu)v  (1245)  inicerent,  nisi  ad  interpolatas  HezmSa 
meri  partes  (1286 — 1292  et  1245—1249)  pertinerent;  itaqae  minus  premo,  qaod  1245 — 
MTN|  Tad>  (N,  vtCi)  commendant,  neque  Hercheri  emendatio  v»!m  1286  in  cenaom 
yenit,  ubi  accentus  ratio  Grammaticorum  praecepta  exprimit  cf.  praeter  ceteros  Hero- 
dian.  yol.  I  p.  38,  2;  245,  7;  II  p.  629,  13;  714,  21 ;  721,  33;  722,  33;  723, 1  (Le  ta). 
Nihil  autem  probant  formae  io>$(p<5po«  P  lU  184,  U  I  53,  Hex.  1510,  Sappl.  IV  145, 
XXXVni  4,  ^fico^dpo;  Hex.  1007,  xaX(ddtov  (siye  potius  xaX((jBiQV  cf.  Blaydes.  ad  Ari  o- 
phan.  Yesp.  379)  An.  p.  1724  A,  ut  quae  in  communem  Graocitatem  transierint.  — 
Foimam  non  Atticam  (cf.  Pierson  ad  Moerin  p.  80  ed.  Lips.),  sed  poeticam,  q  ve 
Theodorus  Prodromus  (de  Am.  Rbod.  II  162,  IX  8)  utitar,  Suppl.  I  11  r^X(tfv';Sv  c^ov 
o(  ^pam^ofiot  {jL&yot  conieotura  nostra  yAci)v  pro  yAco;  (M)  praestat,  neacio  tamen ,  ml 
yocula  Sv  suppressa  (cf.  Stud.  p.  158  n.  4)  Pisides  YAu-a;  €f^ov  toripserit  cf.  Sj54  aq. 
xal  Tcsp^ci  Tolc  fiayot;  |  Xapac  YsX<ÓTr«)V  XAt  owaCti;  nn^Atas, 
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79)  p.   1686  B  ci^ei  yip  Ta  [uyHoL  t(5v  7tpay(iaTa)v    (inj^e   Tac  [uxpac 

axoa^  aTCoxpti7tTe'7dxi. 

80)  p.   1686  CD    ł)  T<i5v    5ev<DV   yap   aYv«i>:i3t    ^i^e?  tj    y^^P^t^   ''^^X^ 

wap'  iXXoSx7roC;  ei;oixi^e(7dai ,  xat  wpoXajA^avei  ttjv  ouvt^- 
^Łxv  ToO  ejA7CiTTi)S£U[/.aTo;  7j  óuLoCcoci;,  iyłia  irpocoiscetoD^a 
Touc  ?:ó(Sp<i)dev. 

81)  p.   1686  D  wpo:njSs  yip  Tffi   yXciTT7j;  aei   to   7rodoópxvov   xai  tu- 

pawei  Tifjy  $ixvoiav,  ei  xxt  Tu;roi  fx.aXiffTi  w<o;  fecaiveToO 
Tivoc  a^wifjtaTo;. 

82)  p.   1692  A  apt^TTTj;   yip    toOto    XtSaTxaXiac   tó   |jl>]   toTc   Trporźpoic 

łv3ćp)^ecftat. 

83)  p.   1692  D  sioy^e  yap  tł;,  a:fep  £pX,  xal  axo^  xai  y^cÓTTTj  xal  Sii 

waoT];  ayeiY  atcOi^aeo;,  xal  yu{jLvo'>TXŁ  Xoi?róv  ij  Siide<nc,  e- 
xat  TO^)  $ox££v  TÓ  £wór^[/.a  xp'j7rreTxi. 

84)  p.    1696  D  ci^oCŃn    yip   tuw;  oi  avdp<i):roi    ayt3vo;  ap)ró(jLSvo(  wpocoi- 

X€t0'jv  ćauToi;  toT;  -^Stj  Yi^r^caTiY. 

85)  p.l697  C  [^.TjTTjp  T^;  xxV^;  :77.pp/]'j(ac  ścTtv  eu^ijJeia. 

86)  p.   1700  B  9i>sl  yip  a>.7;^>c  Sr^aou  Totę  £^  óSoixop£a;  wpo<jytv£<j*xi. 

87)  p.  1701  C  fCktX  yip  e^ou^ta   xoXax£tai;  (at]   7r£C^ot>7a   Ti]v  ivayx7]v 

fcraa^fiTaftat  oiyi^yopoy, 

88)  p.  1705  A  ipx€l  yip  Ttpó;  (y»i[ji.|jŁaytav  tw  ft*XovTi  ^ćvSpou  xoX>.axt; 

£'jT£XoO;  i7roaxta<jjAa. 

89)  p.   1708  B   TÓ   ^xo(Aa^óa£vov    yip    otSfiy    atjr(jt.aXwTOu;    £>x£(v   tou; 

ó<pdaXao'j;  to'j  ^au[Aa!^ovTo;. 

90)  p.   1709    C   oij&l;    yip    vCxy]v    :rpoStó(omv    ia^t^o^OY    ijo^MJ(xy    tt]v 

ivax>.iij<yiv. 

91)  ibid.       ciX£i  yip  id^^YjTr^c,  £9*  ówota;  av  EuTjjjLfipi^ioi  2)  XaP>jc,  Ta»jTł) 

7Cpoc)^p^a^7.t  xal  X£»jT£pov  xat  Tł]v  vixr^v  [/,vT]orT£U£<yftai  tc3 
xpoT£pcp   :raXat<r|AaTi. 

92)  p.   1713  A  (Juj/.jx.fiTa33^XXETzi  yip  xal  tótcoc  '*)  Trpóc  tt]v  T(i5v  śvoixoóv- 

TCi)V    Sia^£(7lV. 


^)  Ł.  x(ą  cf.  p.  166  n.  5.  Adyerbialiter  to  6oxćiv  positum  out  apud  Theophanem 
p.  221,  1;  418,  21;  ^36,  14;  480,  22;  495,  18,  sed  oroDibus  fere  locU  codicum  me- 
moria  inter  to  et  x&  flactuat.  Etiam  nostro  aactori  Van.  226  10  8ox<tv  codex  Ottobo- 
nianns  324  obtrasit,  attamen  rro  metri  ratio  yindicat:  xa\  npb;  pLłv  &{>o(  tcu  8ox6iv  im^ 
^hti  et  insaper  hoicĄtm  Van.  147,  S  127  et  t9j  SoKiJaEi  Hez.  459  (cli.  P  III  67  et 
Hez.  821). 

')  L.  Eui)|AcpY{ai)  cf.  p.  1692  B  izirza  yap,  Zoo.  av  Koif^. 

*)  Articolnm  antę  zÓKOi  in  editlone  Qiierciana  oblatum  non  iolam  Esc,  led  etiam 
Lanr.  omittit. 


198  ŁBO    8TBBMBACH. 

93)  p.   1713  B  Xa[i:rpuvei  yxp  [jti!XXov   ;^puGoc  t4v  TzrjpŁjjyrw, ,   eufijpir. 

hi  T(5v  Xa(jLpivovTa. 

94)  p.   1717  A  óicÓ90v  Y^p  ó  Su&kti];  toO  Su&sctou  ^^pórepoc,   ToaoC- 

TOv  ol  OTĆ^aYOi  T(5v  9Te9xv<i>v  Xx[i.7rpÓTe()0i. 

95)  ibid.      ?uapa  $uc<repsr^)  y^p  ^  !^>)  Su;ore^v  dcot^forscTo;. 

96)  p.   1721  A  Tiję  ^TTiję   yap   tj   cinn^^K   Tiję   aworu^'*;   oux   aiSou- 

|AŹvij  t{}v  £xpa<nv  dparóTcpoy  łmTpijrei  t^  (ncd^fi^iATi. 

97)  ibid.       7)>idtov   y*?    *^»    iX")i]d<3;    AyfipaiTfiy    -rty    ywci^^arr*,    wotocy- 

źj^oi*)  icfóc  TÓy  dtYcJlya  7rpox(peoty. 
96)  p.  1724  B  fo^y  y«P  '^  ?rp<KSox<i>[JLeyoy,   &aXayd^h«Ł  &  tó  odfy(- 

^loy  96^1)  %aipóy  piY]  Se^ófuyoy. 


')  Correxi  ex  Esc;  napoSuc^sp^  ez  Laar.  edidit  Qaereia8,  hoc  sententUie  mon- 
gtnim  proferens:  'ab  impietate  enim  deflectit,  quicanqtte  in  ipsa  impie- 
tata  praaolara  impiui  non  peritat.* 

')  Optatimm,  non  e/^tt  (Qa.)  Laur.  et  £se.  suppeditant. 


-<«- 
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LEO    STERNBACH. 


Greorgii  Pisidae  poemata  bistorica:  P,  Av.,  H  in  daobus  codicibus 
saperaant,  qaoram  al  ter  (V)  e^  Qaercio,  al  ter  (p)  a  Bekkero  usurpatua 
est^).  Qai  libri  in  contenttonis  iudicium  vocati  yel  ipso  habitu  extema 
conianctioniB  necesaitadinem  produnt,  siąuidem  piane  eodem  ordine 
poetee  opaaeala  aese  excipiQDt:  Hex.,  fr.  1.  20  są.  2  — 19,  H,  Van.^ 
S,  P,  Av.,  R»). 

EiX  V  fluxit  carminum  P,  Av.,  H  apographon,  quod  iiiter  'Mwcel- 
lanea  monamentorum  et  scriptorum  variorum  Gruecorum  ex  codicibua 
msa.  bibliothecae  Yaticanae  transscriptorum'  praebet  codex  Corsioianus 
110*  (chart  in  fol.  min.,  s.  XVII  — XVIII)  f.  316'— 348\  Diver8um 
tamen  fuiase  yidetur  eorundem  carminnm  esemplar,  quod  ab  Holstenio 
aeeeptnm  a.  1662  Tolosae  se  habuis^ic  testatur  Claudius  Maltretus  Praef. 
ad  Proeop.  vol.  I  p.  XV  (cd.   Bonn.).    Maltreti   ^eijAi^^toy    re8pexit   Ban- 


^)  Cf.  Stad.  p.  2. 

*)  Ultimi  canninii  lemma:  toS  auTou  e{c  r9jv  br^  Xpt9T0u  TotS  Oeo^  {)|xćav  ^v&- 
aTdatv  eom  Anaitasii  encomio  confodSt  Oaercias  p.  XXyi  (p.  IIBA  Mignę).  — 
N«qa6  fententiae  luwtrae  de  traditionifl  adfinitate  obstat,  qaod  in  V  Pisidea  libello 
<Hepliae8tionis>  mp\  toW  |i^Tpct}v  Ttov  <rdywN  et  Prosacbi  (ef.  Tren,  Programm  d.  kOn. 
Friedriehs-Oymnasiiims  aa  Breslaa  1893  p.  35)  Tersibus  circumsaepta  snnt,  cum  p  et 
Protacham  et  Hephaestionem  Pisidae  reliąniis  sobiangat. 
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duri,  Imper.  Orient.  vol.  II  (Par.  1711)  p.  868:  'caeterum  Georgii  Pi- 
sidis — historiam  Ms.  de  imperio  Heraclii  asseryari  aiunt  Tolosae  in  Bi- 
bliotheca  RR.  Patrum  Societatis  Jesa',  liodie  tamen  praeter  Thucydi- 
dis  historiam  Tolosae  nullus  codex  Graecus  extat^).  Nec  magia  ipsius 
Maltreti  symbolae  innotuerant  ad  Pisidae  opuscula  bistorica  conlatae^ 
ąuas  revera  extitisse  inde  coliigi  potest,  quod  viginti  quiDque  anuis 
post  Maltreti  obitum  in  nova  historiae  Byzantinae  editione,  quae  Grae- 
yii  et  Euesteri  auspiciis  parabatur,  inter  alia  promissa  erant^):  ^Georgii 
Pifiidae  de  Heraclio  et  aliis  imperatoribus,  cum  yersione  Claudii  Maltreti'. 
Quod8i  solidiora  editionis  adornandae  fundamenta  expetuntur, 
unum  adrainiculum  auppetit  M  (Paris.  Suppl.  Gr.  690,  membr.  in  4^, 
8.  XII),  qui  f.  59' — 64""  P  I  et  II  exhibet.  Is  vero  codicis  est  habitus, 
ut  lacunae  suspicio  propter  acroaseos  tertiae  defectum  nuUa  excitetur, 
nisi  potius  H  et  Av.  simul  cum  S  antę  f.  82  vel  post  f.  46  excidisse 
statuimus.  Initium  enim  Pisidea  capiunt  f.  32'  ab  Hex.  143,  unde  ia- 
cturae  manifestum  est  indicium,  tum  uno  tenore,  si  folium  39  excipitar 
falso  inter  Hex.  1102  et  1103  inculcatum,  procurrunt  usqe  ad  f.  46% 
quam  codicis  particulam  Hex.,  Suppl.  CVn,  fr.  20  8q.  1.  18  8q.  2 — 5, 
Suppl.  CVIII,  fr.  6— 15  3),  R3  — iie*"*)  explent.  Alteram  vero  lacunam 
post  f.  46  hiare  inde  patet,  quod  post  R  llb*'  sine  intermissione  f.  47' 
Geometrae  poema  de  S.  Paiiteleemone  inde  a  v.  278  legitur.  Qnod  do- 
trimentum  ex  parte  sarcit  f.  39,  quo  quidem  eiusdem  carminis  v.  120 — 
277  contineantur  ^),  neo  tamen  foramen  tollitur.  Sanę  nihil  impedit,  quo- 

M  Cf.  Omont,  Catalogue  dei  ManHsciits  Grecs  des  dćpartements  (Par.  1886)  p. 
62  8q.  Adde  Catalogue  generał  des  manuBcrits  des  bibUoth^uea  pabliąaes  des  dtfpar- 
tements  vol.  VII  (Par.  1885)  p.  XIV :  ^le  couveiit  et  1e  coll&ge  des  J^uites  ont  ^ga- 
lement  donnć  pea  de  chose;  ii  est  probable  ąiik  Toulouse,  comme  dana  beaucoupa 
d*autre8  yilles  la  corapagnie  reusnit  a  soustraire  au  nóąaestre,  lors  de  sa  dispersion, 
une  partie  de  ses  collections  litt^raires;  un  collage  aussi  flonpsant  que  oelui  de  Tou- 
louse deTait  poss^der  une  belle  collection  de  manuscrits\ 

*)  Cf.  'conditiones,  quae  offerantur  iis,  qui  subscriptls  nominibus  sois  se  obatrin- 
gere  vo1uerint  ad  emendum  corpus  Historine  Byzantinae  graeco-latinum ,  qaod  nova  et 
elegant!  editione  Amstelodami  in  lucern  emittetur,  fol.  Amstelodami ,  apud  Franciscum 
Halmam,  typograpbum,  1699^  (Bibliotbóque  de  la  Compagnie  de  J^us,  nouvelle  ćdition 
par  Carlos  8ommervogeI.  Bibliographie  tome  V,  Bruzelles  —  Paris  1894',    p.  447). 

•)  Folii  46  fragmentum  12  yersus  complexum  periit,  quapropter  f.  46'  R  64 — 
75  non  comparent,  f.  46'  praeter  epigrammatis  e?(  toy  7:aTptócp)(^v]v  finem  (fr.  16  8q.)  et 
carminis  K  initium  (1  sq.),  si  praeterea  lemmati  unius  lineae  spatium  siTe  yersnum 
par  adsignatur,  septem  yersuum  lacunam  statuendnm  esse  8equitur. 

*)  Scilicet  M  cum  Tp  concordat,  ubi  inter  IIH  et  117  yersus:  xaL  7coXAa  tolt/ji 
nokliaac  xai  TEpTcstat  insertus  est. 

^)  Cf.  Dissert.  Class.  philol.  Acad.  litter.  Cracoy.  yol.  XVI  (1892)  p.  219  (Joan- 
nis  Oeometrae  carmen  de  S.  Panteleemone  p.  2). 
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minas  inter  f.  46  et  39  unicum  folium  periisse  coniciamus :  ningulae 
-enim  paginae  in  liac  libri  parte  septaagenis  versibu9  constant,  qui  in 
binas  columnas  distribaantur;  iam  vero  ex  R  deaunt  v.  117 —  129,  ex 
Geometrae  poemate  v.  1  —  1 19,  qui  versu8  unius  folii  spatium  sibi 
ezposcuDt)  praesertim  cum  praeterea  leyis  intercapedo  inter  utriaaąue 
poetae  fetas  in  censuin  veniat^j.  Sed  omnino  nulla  obloąuendi  ratio  ad- 
paret,  si  qui8  ainpliorem  hiatum  inter  i.  46  et  H9  adgnoscat.  Copiosis- 
aimum  enim  Pisidae  corpus  ceteroąuin  M  im  promptu  poiiit,  qaamqaam 
apta  membrorum  compositio  aegre  desideratur.  Ordinis  enim  expers  eet 
łarrago  inter  f.  32  et  46,  nec  melior  dispouendi  ratio  in  al  tero  Piside- 
omm  carminum  eorpuHCulo  eonspicitur,  quod  Geometrae  yersas  sine 
interroisione 2)  excipit  (f.  52'— 65'):  Suppl.  1  II,  Van.,  Suppl.  III  IV, 
P  I  II.  Suppl.  V — XLIX.  Accedit  quod  in  eodem  codice  etiara  tertia 
poetae  sylloge  (Suppl.  L  —  CVI)  f.  116  8q.  prodit,  quae  cum  praecc- 
dentibus  neutiquam  cohaeret^j;  nam  Suppl.  XLIX  f.  65^^  excipiunt  Sy- 
meonis  Magidtri  CTt^^oi  7rapxxXT]Tixot  *),  coniectioni  tertiae  f.  116"^  Metlio- 
dii  patriarchae  reliquiae  aubiunguntur  ^).  —  Uteumque  tamen  res  ae  habet, 
tantanimodo  duae  aeroases  de  cxpeditione  Peraica  in  M  coniunctim  oc- 
currunt,  cum  in  eadeni  pagina  (f.  64'")  Suppl.  V  cum  P  II  conectatur. 
Quae  ratio  nuUam  aus^picionis  ansam  praebet,  quoniam  continuatio  se- 
riesąue  rerum,  ut  tertia  acroasis  ex  securula  nexa  sit,  magia  in  oculos 
incurrit  quam  sermonia  perpetuitas  post  P  I  cf.  enim  P  II  6  8qq.  7ca- 
>iySpo{X£7v  Se  T<i5v  lóytiy  Tj7reiyiJieva)v  \  Trpd;  touc  a7c'  o^pyjfi  ai^i;  Ł^rrau-ai  Spó- 
tiouc*  I  ou  yap  •KT.oiayz^  4Y*^ot7]v  Txtc  óXxa(jiv  post  I  224  8qq.  cOSs  yip  O-a^ar- 
Tio;  I  xŁvSuvo;  6p[/.^c  OKiSk  ttj;  y^;  tj  J^a^i]  |  t^  gt^  -7.ie<T^ov  cy^oTnjy^)  Trpo- 
S^jtLiac^  tum   P  II  373  8qq.  xzt  twj  x*9-*    auTÓv    S'j(;yoptov    i7n]'j;xT0  |  ó  {iap- 


')  Etiam  de  versuuxn  inci-emento  cogitari  potest,  quia  in  eodem  PAnteleemonift 
encomio  codex  Laurentianus  Plut.  V  n.  10  (chart,  in  4°,  s.  XIV)  et  Escurialensu  Y  — 
U  —  6  (chart  in  fol.,  t.  XV)  inter  65  et  66  verba  tin^óSy  piet*  iXkb}^  \piaTtavtT»v  tbv  rpó- 
Tzw  (-aTj  Tp^nb)  Laur.)*  inter  74  et  75  verba  ioStov  oxvTivat  (^ay^yai  Eftc.)  xpeirc6v(ijv  ^ea- 
-pATib>v  suppeditant,  qao8  trimetroi  in  MoreUi  codice  (Parie.  854)  frustra  ąuaeras. 

*)  Cf.  quae  dixi  'Wiener  Studien'  vol.  XIII  p.  18. 

')  Antę  f.  116  quaedam  intercidisse  lemmatis  omiasio  docet;  f.  1 IH  *  Joanni« 
Commerciarii  vita  8.  Mariae  Aegyptiacae  terminatur,  duo  rero  folia  racna  (114  et  lló) 
bybliopegas  interiecit. 

*)  Cf.  'Christophorea'  p.  8  sq.  (*Eo»'  voI.  V  -  1899  —  p.  14  8q.).  Plura  etiam 
epig^rammata  in  f.  116  są.  repetuntur,  qaae  secundum  corpugculum  snppeditat  cf.  'Wie- 
ner Stadien*  vol.  XIV  p.  56  9q, 

')  Cf.  'Mcthodii  patriardiae  et  Ignatii  patriarchae  carmina  inedita'  p.  3  8qq. 
(«08'  vol.  IV  —  1898  —  p.  150  •qq.). 

")  Scriptaram  ixxo^v  reote  correxit  Ł.  Uindorfiue  Thesaur.  tuI.  III  p.  454  A; 
P  II  6  ^yKOirijy  Bekker  ex  p  reposuit,  lxxo^v  V  (Querc.)  et  M  exhibent. 
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pxpoc  voO;  f^>)  Tpdc  a3;Ti}<Ttv  Tp£;(eiv,  |  'kifftw  ii  jjl2XXov  t7Jv  0£(5v  ttj;  Htpm- 
Soc  et  III    I  śxX£i']/Łv  lo)rev  >)  ©edc  ttJc  Ilep^TŁ^. 

Sed  detrimentum  compensat  M,  cam  plurima  sapplementa  aliande 
prorsuB  incognita  adiungit,  ex  quibuB  n.  II  III  IV  camiinum  historico- 
ruro  seriem  commodissime  angent.  Graviorem  vero  ąuaestionem  codex 
Ottobonianus  342  (chart,  iii  4^*,  s.  XIV)  roovet.  Nimiram  in  Hexae- 
nieri  fine  f.  194""  notitia  litteraria^)  de  Pisidae  carminibus  occurrit,  quae 
quiden)  disertc  tres  Heracliadis  aoroases  inemoret:  ttJ;  'HpaxX8taSoc 
TpeTc  axpoa<7et;,  xxTa  Su;ae^Oc  Seui^pou,  stara  toepuj^aycay,  tc^&n;  toO 
%okfyx>\j  (=Av.),  ei;  TTjv  ayiay  avdć(rra(nv.  Ac  primo  ąaidem  adspecta  de 
tertio  Heracliadis  libro  ainisso  coniectura  se  offert,  omnibus  tamen  io 
utraque  parte  calcalis  positis  sententia  illa  rationibus  certis  et  illustri- 
bus  refelli  potest').  Eo  eniro  cotiAilio  Heracliadem  Pisides  composnit,  ut 
iroperatorid  res  gestas  ab  initio  principatus  usque  ad  belli  Persici  exi- 
tum  prirais  lineis  designaret  %  quod  consilium  duabus  acroasibus  conse- 
cutns  est.  Primani  vero  expeditioDem  tripertito  poemale  (P)  complexa8 
expeditionem  secundam  et  tertiam  non  Heracliadis  appendice,  sed  car- 
minę  peculiari  pertexuis8e  censendus  e^st,  cuius  extrema  lineamenta  ex 
Theophanid  circumlocutione  et  Suidae  testimoniis  uobis  yidemar  re- 
cuperasse^). 

Aliis  praeterea  laudibns  Heraclium  onerasse  videtar  Pisides  %  qaaB 
tempus  edax  abolevit.  Quod  iudicium  diserto  testimonio  poeta  confirmat 

')  De  codiciB  defectn  cog^itari  Dequit,  praesertim  cum  ipsa  indicis  ralio  Daliom 
coniecturae  adminicalam  offerat. 

*)  Nihil  de  codicis  Cantabńgiensis  2192  (bomb.,  i.  XV)  memoria  eonstat,  qao 
continentnr  (cf.  a  catalogue  of  tbe  ManuscipU  pre8erved  in  the  library  of  the  Uiii> 
▼eraity  of  Cambridge,  vol.  IV  —  Canlabr.  1861  —  p.  63)  f.  27  —  29  rou  IIiatHSou  Tt- 
(upytou  lU  7bv  [jtdiTatoy  ^{ov,  ł.  29 — 36  [Ttmdoco  FEcopY^oio  909i7](  ^to;  Btaxdvo«o  ^tótco  (sic) 
|XEYtTcr|<  ^xxXrj9ui;  *l{CaiJ(jLspo;  łfi*  'lłpaxXeta(  olko  ld\k^ui^,  cum  codicis  pars  (inde  ab 
Hex.  H20)  inierciderit.  —  Ceterum  inter  Van.  et  Hex.  f.  29  tou  xupou  Beotópoo  tou  lliw- 
yoTcpoSpdpiou  epigtamroata  quaedam  interiecta  sunt,  quorum  primum  (inc.  y^EtfMuy  to  Xu- 
7:o3v)  etiam  ad  alios  auctores  in  libńs  mannscriptia  referri  'appendłx  crilica  de  Joannę 
Eucbaitensi*  ('Eos'  vol.  IV  —  1898  —  p.   156  Bqq.)  demonstrat. 

»)  Cf.  Stud    p.  161  cl.  163. 

*)  Cf.  p.  2-i  flqq.  et  H5  sqq.  supra. 

^)  Quin  etiam  in  animum  iaduxit,  ut  imperatoris  orationem  dogmaticam  rersibas 
inclnderet,  attamen  ab  incepto  depuUus  est  cf.  8  719  8qq.  ipouX^xr,v  6^  Xnno9w94xwji 
Ypxo£tv  I  xal  -rob;  rpoc  auif,v  suaepsT;  aou  auXX4Y0Uc-  |  (xXX'  oux  evc(rct  auYYP*?^  i^^^^»  \ 
o;;oo  TO  a4v,  xpiTiaT6,  ppovTłJa£t  (1,  ppoTTiJoT))  aT(5(ia  |  toł;  i«ov  XoYt9fL03v  aorparua;  ^int;xyov. 
Moi  Yap  łj|xtv,  pi^  BoxouvTEc  ouyyprfęEw  |  xa\  ::oXXa  Tofę  ao1;  ^,T0vrjX'S:r8c  X6'^otc.  \  v6(^oi  9xvb>- 
(jLCv  ouyypaoa;  Tu^y  ^t^Xi(Dv.  Procul  dubio  metri  ratio  difficultates  baud  leres  adferebat. 
cf.  S  496  sqq. 
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S  696  8qq.  isi  ii  rai;  (sxCc  trvfM(f&y  orparnjyiai;,  |  Tcrticet;  Tjpxw«ijv  xxi 
Tpoira;  łvxvTU«>v  |  xal  Touc  :roXu9;^iSst;  t*  xai  wo/ut^óttou;  |  tć5v  <jć5v  «Yci)v<i)v 
łaxixYp«couv  X<you<,  fulcit  P  II  177  8qq.  iyw  Se  x«i  7Cp6{JixvTi;  o6it  c5v,  Si- 
oicoTo,  I  ^&a9xc  Trpoe^TYY**^*  '^^^  wpcÓTO)  X6y<o,  |  <I>;  ouStv  7]{iiXii]ca^,  iXXa 
3Ł3d  Ypafoyy  |  -colę  rrolc  CTpacnjyotę  waYTayo'^  tó  mi(t^pov  |  ijuiapTc;  o'j$fv,  clwep 
iv  S<ovTi  ye  I  TÓ  ool  ;rapx<TTav  tó&t<i)c*)  ouyśSpa;/^'  |  ć2et^ev  ifja5;  oOSx[/.ć3c 
o{«iKj[jLivouc  I  1^  ?rpxxTixi^  90U  Tć5v  9pevd^v  e0^ouX(x,  quandoqQidem  non  prima 
ftcroAsis  de  expeditione  Peraica^),  seJ  aliad  ąuoddam  poema*')  nunc  de- 
perditum  signiłicatur.  Sanę  similia  Ay.  260  6qq.  288  sqq.  294  8qq. 
narrantur,  attamen  ilHc  belli  A^arict  tempora  anno  626  protiigati  re- 
spicinntur,  cum  nostro  loco  Łempua  hibernutn  anni  621/622,  quo  prima 
ezpedilio  contra  Chosroam  apparabatur,  in  censum  ventat^). 

ReliquA  do  Pi^iidae  opusculis  hiatoricis  testimonin  recentioinim  $o- 
cordiae  et  falsariornm  traudi  debentur.  Primo  quasi  oblata  noyi  poe- 
matis  expectationem  concitat  oodex  ex  Oriente  Lutetiam  Parisiorum  ap- 
portatas,  de  cuius  summa  haec  refert  MyoaB^):  'Manuscrit  in  4^  bom- 
bycinua,  du  XIII*  aiócie,  de  38  pages,  eontenant: 

1®  Un  traiti  d'  natrologie,  per  George  Pididte. 

2*  Voeux  du  m^rae  pour  Tempereur  Hóraclius,  qui 
marchait  contrę  les  Persans;  ce  traite  ent  extrait  des  proph&tea 
de  Tancicn  Testament. 

8^  Sur  le  mariage  d'un  fils  du  magistrat  Nic^phore  ' 
Falsam  tamen  spcm  ostendi  E.  Milleri  commentatio  docet,  cui 
titnluB  est:  *po6mes  a8tronomique8  de  Th6odore  Prodrome  et  de  Jean 
Camatere'^):  etenim  codex  Paris.  Suppl.  Gr.  501  innuitur,  quo  Theo- 
dor! Prodromi  reliquiae  continentur,  seoundum  vero  carmen  lemmate: 
ToO    xwToO   Tf^    xOTui%pxTCi>pt   (sic)   aTpaT«uovn    xxt   :riXiv   xxtx    OepaSy  di- 


>)  ConiecŁarM  cud^T'oc   (cf.  P  I  49,  III  HO,  kv,  440,  Hex.   541.  1466)  non  piget 
ef.  S  108    na>tvSpo{jitit  TCpb;   tov  eu^tToy   $p<$|xov   cl.    PU  207  aXX*   ł^imii-Kti   hlpt^i 

')  Perperam  QaerciDS  ud  P  I  4d  0qq.  et  126  tąą.  provocat,   ubi  sentantise  no- 
•trae  nec  yola  noc  restigiam  ad  parę  t 

')  Łacuna  P  i  Uborare  non  est   probabile,   nescio   tamen   an   itpo  xou  (cf.    Bos- 
Sebaeler,  Ellips.  Gr.  p.  BiO)  in  codicum  memoria  npfltztą  delitescat. 

*)  Ac  momentam  rei  facit,  anod  Mimiliter  apparatus   belli  Persici   post   Chosroae 
dadem  H  II  186  sqq.  enarrator:    o^  ^v  y>P  cpY^v   ]coXe{iUxb>v   ouyraYfidcTiay,  |  Z  \i^  (at?|X- 
iNc  Tij  0^0X9]   T(I>v  ox£{i{iiT(t>v,  I  Tuncoy,   icpoTaTccjy,   sijTpcni^coy,   icpocypascoy .  ubi    ^cpo^póttpioy 
rsponendum  esee  ex  P  II  54  icpŚTCioy,  (j.fpt(Avt5y.  futpcmChjy,  npoYp&ccoy  palet. 

')  Rapport  adreeflć  a  M.  le  ministre  de   rinstruction   publique,    par  M.  Mynoide 
Mjnas  (le  Muniteur  UniTersel,  le  5  janvier  1844  p.  19  n.  40). 

*)  Notices   et   Eztraits    des    mss    de   la    biblioth^ue    nationale    yol.    XXIII   2 
(1872)  p.   1  sqq. 
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stinctum  Joannem  Comuenum,  non  Heraclium  faustis  ominibus  pru- 
seąuitur. 

Yeterenfi  fabulam  *)  refricat  Th.  W.  Allen,  Notes  on  Greek  Manu- 
acripts  in  Italian  libraries  (Lond.  1890)  p.  55  de  bybliothecae  Valli- 
cellanae  libro  B  115  agens:  'bomb.,  s.  XIV.  Georgius  Pisidius  de  im- 
j)erio  Constantinopolitanorum  etc.  At  beg.  Fulvius  Ursinus  dono  dedit 
Achilll  Statio  Lusitano'.  Revera  in  primo  folio  inscriptio  occurrit :  Te- 
ojpytou  ni'7oSia;  (sic)  wTopiJcóy  pt[iXiov  Tuepl  Ta5v  ^3t(Jt}i(i>v  T^c  Sucruj^oOc  Ko)v- 
<yTxvTivou^^'7ró>.£o);  (sic).  Georgias  Pisidius  de  gestis  imperatorum  Con- 
stantinopolitanorum siye  historia',  sed  Constantini  Maiiassae  synopsin 
initio  deetitutam  (inc.  v.  2737)  falsissimo  homo  semidoctus  lemmate 
illo  insignivit,  in  errorem  videlicet  inductus.  altero  eiusdem  codicis  car- 
mine,  quod  Manassae  li'storiam  excipit  ł.  6r — 81^  Pew^syioii  tlid^ou  wpo- 
oiiJLtov  etę  xaTpiipyr>)v  SepyioY  wspiT^;  e^anjjjtipou. 

Historiam  veL0  soluta  oratione  scriptam  sub  Piddae  nominc  offi- 
cina  fraudum  pleua  cusit.  Kimirum  perfacileni  rationem  redargaendi  opu;$ 
praebet  usque  ad  Constantini  Porphyrogenneti  niortem  (959)  prodii?.tam, 
sed  ipsa  ąuaestio  tractatu  digna  yidetur,  praesertim  cum  Stud.  p.  89  sq. 
42.  43.  45  sq.  47  sqq.  57  sq.  98.  139  8q.  excerpta  quaedam  Heraclii 
imperinm  inlustrantia  luce  donata  sint.  Tunc  quidem  verborum  eon- 
textuni  buppeditayit  codex  Matritensis  Palat.  40,  chart,  in  4®,  vicesimo 
die  inensis  Noyembris  a.  1566  ad  Andrea  Darraario  consummatus,  cui- 
us  inscriptio  haec  est  f.  371''  toj  łv  aytoic  waTpóc  Tjawy  Ku;(XXou  xal  Pe- 
copytou  ToO  nw<*{Sou;  jfpovoypa(pwcóv  (7uvto[;.ov,  owsp  Otto  Sia^óp«i)v  t<rTopiJC<*)v  (juv- 
eXe;xTO,  f,  446'  TeXo;  riwatóou;  scal  KupiX>.ou  ttj^  3^povtx^;  SiTjyT^fJEco;. 
Qaodt)i  lemmatis  ratio  cxaminatur,  duo  insuper  eiusdem  librarii 
apographa  in  contentionis  iudiciuni  yeniunt:  codex  Augustanus  243,  cni 
Darmarius  die  duodeyicesimo  eiusdem  mensis  et  anni  extremam  manuiu 
imposuit,  et  Anibrosianus  N.  197  sup.  incerto  tempore*)  conscriptus. 
Mira  enim  scripturae  discrepantia  comparet :  scilicet  in  Aug.  primitus 
Pisidae  nomen  omissum  orat,  siquidem  f.  V  yerba  Pewpytoo  toO  FlKn^^j 
xal  Rup(XXou  lemmati:  toO  h  aytoi;  7rxTpo;  y)|xć5v  K'jptXXou  )fpovoyp7.^txóv 
xtX.  librarii  cura  posterior  praemissit ,  ac  similiter  f.  7V  notae  eo>;  coS* 
T^;  j^povix^(;  SfKjyT^aco};  RupiXAO'j  supplementum  x.al  ITtatSoo  Pswpytou  postea 
adiecit  Darmarius.  Nec  magis  Ambr.  Pisidae  auctoritatem  adgnoscit,  quiH 
pristino    lemmati  f.   V  toO    £v   ayioi;   Tzy.Tfóc   7)atov    Kup[XXou,  apjrtswocóirou 

')  Cf.  Quercias  p.  XXU  (p.  1179  sq.  Mijane),  ubl  perperam  'B  112'  legitur. 
Ulic  enim  'Achillis  Statii  adnotationes  yariae  sacrae  et  profanae*,  ipsius  auotorii  manu 
conscriptae  extant. 

*)  Octavianu8  Ferrarius ,  primus  libri  possessor,  a.  l/)86  obiit  cf.  Bibliotheca 
Scriptorum  Mediolanensium  1  2  p.  609  8qq. 
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AXe^avXp€tx; ,  j^poyoypa^iKÓy  xtX.  postea  a  Darraario  indieulus  Pewpy^ou 
TO'j  Ilt^ń^u  xal  Rupt>.Xou  prAeiixa4  est,  ita  tamen  rabro  posthac  oblitus, 
ut  tantummodo  Kup{»ou  renianserit,  in  exitu  autinn  f.  78^  (eoK  ttjC  j^po- 
YiTcffi  Xtr^YTQ<T2<i)c)  aactoris  iiiontio  omnino  abest.  —  Quibii8  exemplaribu8 
acrins  intenti  Cyriiii  nomen  coraniune  esse  cognosciinns,  non  itera  Pisi- 
dac;  Cyrillus  vero  in  Matr.  et  Auij.  *)  nudę  nuneupatur,  in  Ambr. 
Alexandriae  archiepiscopu»  audit').  Ac  prima  specie  firchiepiscopua 
saeculo  ąiiinto  clarissimus  excluditur,  aeąue  nc  Pisides  Horaclii  aequa- 
lis'),  dubitari  tamen  nequit,  quin  Darmariiis,  quem  ex  fallaciis  totum 
conflatum  esse  constat,  fraudem  molitus  sit^).  Cui  puisum  externum 
fortasse  Hexa6meri  memoria  dedcrat,  inter  Pisidam  et  Cyrillom  fluctuans. 
Certę  a.  t566  in  Hispania  degens  libri  Escurialensis  facile  cognitionem 
conseąui  poterat,  quem  ita  recenset  Nicolai  de  la  Terre  index  mana- 
scriptus  (:rŁvx^  tć5v  fcv  tj  pxaiXix^  Pi?XtodT^x7)  ^i3Xicov:  X— I— 16)  f.  7^ 

a)  KupiXXou  AXe^av$pe(9c;  xepl  J^cy<«)v  xal  9ut(&v  i^iótkjtoc, — 

b)  'Icoiwou  ToO  Kav3cpo«JT?j7]  Trepl  ip^raidnjroc  Tpa)<dv  X3rl  *Pa)(jLaia)v  łv  Tcj^ 
:«pi  Atvou  xal  Sajijo^p^iiję,  —  c)  O^iTWYo;  <5poi,  —  d)  AvXpovtxou  wtpi- 
:wnpxo'j  ^i^ocó^ii  :«pl  T(5v  tt};  ^yjffi  wxOtSv,  —  e^  al  SuyYco^rdtT^T^i  łwap- 


')  £z  Aag.  oodex  Yindobonensis  Histor.  Gr.  124  flnzit,  de  qno  plura  profert 
Kollar  Sapplem.  ad  Lninbecc.  (Vind.  1790)  p.  648  ■qq.  Nec  młrum  ast,  ąuod  leroma- 
tam  contestus  pristinus  aeqae  ac  supplementa  in  uaam  formam  cadunt. 

')  Cum  Ambr.  duo  libri  Matritenses  Darmarit  aeute  posteriorei  N.  XCI  (chart  in 
4*,  t.  XVII)  et  N.  CXXI  (chart,  in  4^  s  XVi  fin.)  facinnt,  de  quibu8  cf.  Iriarte 
Biblioth.  Matritens.  codd.  Gr.  Has.  I  (1769)  p.  364  •qq.  et  479  8q.  Haec  enim  in  utro< 
qne  codire  inseriptio  legi  tur:  ttfC  ^v  aYioi;  TCoiTpb;  f^&^  Kup£XXou,  apy^(eiaax^xou  *AXt(acv^c{« 
ot;,  '/povoypoi^ov  xtX.  et  Stu;  2^  Ta  rij^  XP^^°^?<  Stij^iJ^cnK  Jv  <svn6[ua. 

*)  Alii  eiaedan  noniinit  viri  mihi  innotaemnt  dno:  Georgiua  epia<:apus  Antio- 
chiae  Pisidicae,  concilii  Nicaeni  aecondi  (a.  787)  particepa  (cf.  Manii  Concil.  vol. 
XIII  —  1767  -  p.  187  A),  cuiut  memoriam  Graecorum  faati  die  XVIII  Aprilis  cele- 
brant (cf.  Menolog.  Basilian.  Patr.  Gr.  vol.  CXV1I  p.  4t2  CD)  et  Georgiua  Piaides, 
Eginae  epiacopaa,  gni  aaecolo  XIV  yisit  (cf.  Yilliera  Biblioth.  Carmelit.  vol.  11  — 
1752  —  p.  918  n.  VII).  —  NuIHub  pretii  est  inacriptio  tou  uLaxaptb>T&tou  rtcopftou  im- 
oxdcou  Noto(ii|8ftac  to  u  IltaiSou  (p.  compend.)  I^yoc  f2c  t9|v  u^epftYioy  BtoT^Koy  xa\  e?;  tV 
Cioojcoiby  xa\  a«u-n|pcov  na^(  in  codice  Paria.  1207  (chart  in  8^  b.  XV)  f.  199^  ,  qua 
Georgii  Nicomedensis  Oratio  Vni  (Patr.  Gr.  toI.  C  p.  1457  8qq.)  deaignatur,  qttam- 
qiiam  stmile  lemma  Tuopyiou  {&i}TpoicoXiTou  Nuio(ii)Bciac  tou  IIiooCBy]  in  codice  Chio  se 
rspperisse  testatar  AHatins  in  Fabricii  Biblioth.  Gr.  toI.  XII  p.  12;  falsiasime  etiam 
propter  idem  opas  nostri  Pisidae  epigrammata  in  codice  Paris.  2831  f.  152^  tradita^ 
(fr.  22^30  Qaerc.)  Georgio  Pisidae,  Nicomediae  episcopo ,  rindicat  Harlesius  ad  Fa- 
biie.  Tol.  VIII  p.  612  not  h. 

*)  Cf.  Th.  Preger,  Bya.  Ztschr.  toI.  VII  -  1898--  p.  129  sqq.—  Meam  de  Dar 
marii   impostora   opinioneni   per  colloquium    Parisiia  a.  1897  cnm   Krombachero   com- 
annicaTeram. 
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yJM,  -fffi  oixoujjivT)^,  —  fj  riop^uftou  TTspl  ap«Tć5v.  Qui  codex  incendio  anni  1671 
conflagratus  est,  sed  conieeturaiit  roanascripti  Id  alim  Bybliotbecis  adser- 
vati  comprobant,   ąuoniin    indicem   componere  operae  pretium    videtur: 

1)  Paris.  Gr.  2745  (bomb.  in  tol.,  a.  1568  a  Zacharia  Seordilli 
scriptus)  f.  r  8qq.  tou  iv  ayiotc  TcaTpoc  i^p.(i5v  KupiXXou,  7caipŁap}^ou  AXe- 
^ay^peiac,  wepi  ^okijy  iSiórr^Toc  )cai  cutćSSy  Sta  <jT(;rwv  iafjL^uuj&Y  Trpóc  tóv  ttjc 
Kci>v9TXVTivouTÓXe(iK  waTpiipjj^TjY  )cupdv  5^pyiov. 

2)  n.  2746  (chart,  in  fol.,  s.  XVI  exaratas  manu  Nicolai  de  la 
Torrtf)  f.  2'  sqq.  toO  (jLeya^ou  Kup(XXou  Tcepi  xTia(^aTct)v  xxi  cutcSy  xai  J^wwy 
iSiómjTo;. 

«S)  n.  2869  (chart,  in  8^,  a.  1569  manu  Antonii  Episcopuli  de- 
8Criptns)  f.  1'  sqq.  toO  łv  aytot;  TcaTpó;  >]|ju!iv  KupiXXou,  ^uaTptipj^ou  AX£^av- 
Speioc,  Tcepi  J^cowy  iStdmjTo;  x«l  ^utóSy  Sii  <jti^ci)v  (Si5C(Jtij^ci)v  cod.)  ia(Apixć5v 
irpóc  TÓY  Ttfi  K<i>v<TTavTivou  TTÓ^cct);  (sic)  TraTpiap/ijY  xupóv  ScpyiOY  ^). 

4)  n.  2780  (chart,  in  8®,  s.  XVI  ab  Angelo  Vergetio  esaratua) 
f.  1'  8qq.  TOJ  ey  aytoi;  waTpóc  t^jM^  KupŁXXou  •łraTpiapyou  AXs;avSpe(xc  crt- 
j^CH  iapL{iŁxoi  7civu   ^u)r<»)^eXeTc   tó   {jL£yaXetov   t^;   SuyijjLCoc   toO    0eoii  ix  ttjc 

TO'i    7CXVTÓ;   XT«I€Ci)C    Xal  T(Sv    iv    aUT^    OYTWY,    i<JTepCi>Y    XTjXaS'lQ,    CTOIJ^EŁCOY,  ^a>ct>v, 

cuToiY  Te  xal  X(dc«)Y  xat  tćSy  ś^^;  i;uSetxvuovTs;  xxi  Tcpoc  deoffefi£ixY  (wpo^- 
deo«T£^eixv  cod.j  ei;xvxyoYTe; . 

5)  n.  2893  (chart,  in  8®,  eiusdem  Vergetii  manu  scriptus)  f.  1 
6qq.  ToO  iv  ayLoi;  (ivay(oic  cod.)  Trarpoc  i^jaćSy  RupCXXou  xpj^ieiricrxÓTOu  AXe- 
^aY^peia;  orty  ot  Ł2ULfiixot  7cxvu  t{^uy  oye^st;  (sic)  to  (/.eyaXetbv  t^c  Juvxp£ci)c  toO 

t; 
0eoO  ix  T^c  ToO  TrxvTÓc  XTŁGe(i);  xxi  t(3v  oytcoy    iv  xut^  (ivxu   cod.),    aori- 

pwY  S>]XxSr^,  (JTOt/etwY,  J^wcdy,  <fuT(3v  te  xxł  Xtdct)v   xal  tć5v   ć^^;   i7ctSetxvuov- 

Tcc  xxi  Tpó;  d'eo<jePeixv  et;xvxyovTe^  *). 

6)  Paris.  Mazar.  4452  (bomb.  in  4^  s.  XVI  ab  eodem  librario 
exaratus)  =r  Par.  2893  »). 

7)  Mutinensis  Gr.  167  (chart,  in  fol.,  s.  XVI)^)  in  lemmate  cum 
Par.  2745  concinens  (sine  łx(jl^(X€;5v). 

>)  Inter  f.  8  et  4  in  vacuo  folio  adseriptum  ejit:  Cyrilli  Patriarcha  (tie) 
Alesandrini  de  animalium  et  plantarum  proprietate  ad  Serginm  pa- 
triarcham  Constan tinopolitaiium,  adeoąue  falsa  inseriptio,  ae  loco 
Cjrilli  Ojri  (sic!)  legendum. 

')  In  margine  haec  adnotantur:  hraiw^  Sti  ht  fl[XXoic  ica^acotę  ayityp^^oif  ■Spo|uv 
T^jy  j]ayp&9viv  tou  pipXtou  toUtou  aXXfoc  sxouoai(aiel)*  eon  tSi  aiSu)'  FiaipYtou  $(axdvov  toC  Hi- 
o{8ou  OTt/^oc  clę  d)v  xoa{AOupY^v*  lytu  8*  o^  oTB«  9|  ol^rtoc  C)^t(  -co  aXY]dł<  9)  lxs(vb>c.  Fortaate 
huc  pertinet  etiam  codex  Yossianus  Gr.  26,  de  quo  cf.  Catalog^t  libronim  tam  iin>> 
preMonim  ąuam  manaseriptorum  Bibliotheoae...  Lagdimo-Batayae  (1716)  p.  396. 

')  Sed  nota  marginalia  deest. 

*)  Saeculo  XV  codieem   rindicant  Allen,    Notes   on   Greek  Manuscripte  p.  17  at 
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H)  auerinianus  A  Vii  28  (chart,  in  8',  s.  XVI  a  NicoUo  de  la 
T<me  »criptus)  =  Pan  2746. 

9)  OttolNHlianus  Gr.  287  (cłmrt.  in  8^,  ».  XVI)  =  Par.  2745. 

10)  VatiG«  Gr.  i28l  (bomb.  in  8^  s.  XVI)  eodem  lemmate  distinctus 
ac  Par.  2869  M.  [Ex  Qaercii  sententia  p.  XXVI  (p.  1183  8q.  Mignę)  'hic 
plaae  eat  ille  codex,  cuiua  epigraphe  deceptus  Hieronymus  Brunellus  He- 
za^nieron  Pisidae  edidit  Romae  anno  1590  Aub  noinine  Cyrilli',  attamen 
V«t.  1281  ex  libris  Antonii  Caraffae  in  bybliothecam  ponlificiam  per- 
venit,  Bunm  vero  fontem  dii<eite  Bruneliua  (cf.  Qu.  p.  XIV  =  Mignę 
p.  1171  8q.)  indicat:  *poema  iambicum  de  plantarum  et  animalium 
proprietntibus  adiecimas,  quod  a  D.  Gonsalyo  Ponce  de  Leona,  yiro 
non  minus  eruditione  qaam  ^eneris  nobilitate  praestanti,  munus  acce- 
peram,  ip«e  vero  ex  Guilelmi  Sirleti  cardinalis  exemplo')  describendum 
ciiraverat'.  Qaae  cum  ita  siiit,  tantummodo  duo  libri  deperditi^)  in  censum 
▼eniiint,  quo»  codex  Eacurialenaia  X  —I —  15  (:riva^  tć5v  4v  t^  toO  xxp- 
&vaXsci>;  Sip^ĆTOu  ^"hodypc^  'FAXi]vuui>v  ^iSXici)v  Tćdv  ^eipcYpac^irrcDY)  in  Milleri 
adambratione  franco-gallica  p.  H20  hoc  modo  recenset : 

299.  En  papier  de  coton.  Po^me  de  saint  Cyrilie  aur  lea 
propriótós  des  animaax.  —  Mólćtius,  snr  In  naturę  do  Thomme. — 
Traitó  K6ographique  de  Nicćphore  Blemmyde.  —  Traitó  du  mdme, 
adresBÓ  a  Tempereur. 

300.  En  papier  de  coton.  Po6me  de  saint  Cyrille  aur  lea 
pruprićtós  des  animaux]. 

y.  Puntoni,  Indice  de'  codici  Greci  delia  bibltotoea  Estense  di  Modena  (Stadi  italiani 
di  filologia  Tol.  IV  ~  1896  —  p.  490). 

^)  Inepta  eoniectura  de  Cyro  non  eztat,  sed  leinma  Feiopyiou  IIkiiSou  a  Leone 
Allatio  adiuDctiirti. 

*)  Fsi\iO  Fabricius  toI.  VIII  p.  614  ex  eodem  Sirleti  codice  etiam  editionem 
MoreHianam  eoncinnatam  esse  perhibet.  Sirleto  Hexa3meri  editionem  principem  sub  Pi- 
«dae  nomioo  Yulgatam  Morellus  dedicaTit,  ted  contestum  a  librario  qaodam  Graeco 
habttil  (c£.  epist,  ad  Sirlet.  f.  H'  eXa^v  a9|isvo(  napa  toG  Tpmo^^Tou  na-p^c  (jlou  4>E8Ep{xou, 
c«Xo(iadoS«.  9iXoJcćvou  xa\  ^£091X01^  "cćiiy  |iicX(oxa  ,  |^u>v  xa\  TCAcuibjy*  auiĄ  6i  tocouto  Stópi^pia 
9tXoc  Tic  'IQjLr|V  xaXXtYpa?o;  l/^op^oaTo),  ac  praeterea  codicem  a  Joannę  Sanctandreanu 
eommodatum  (ib.  f.  3*  et  T'  )  adhibuit,  cnius  bybliothecam  libris  manuscriptis  tatis 
commoda  iiutraotam  miro  silentio  neglezit  Atfredaa  Franklin,  les  anoiennes  b/blioth^ąaeB 
de  Paru  (Par.  1867—73). 

')  Certę  neater  eodex  nunc  inter  Ottobonianos  comparet,  ąuibue  plurimoe  Sirleti 
libroe  contineri  conatat  ef.  Joeephas  Cosza-Lusi  im  Feronie  et  Battaglinii  Catalogo 
p.  XJAii  aąą,  —  Ottobon.  287,  cum  nota  Altaemptiana  careat,  ex  alio  fonte  repe- 
tendna  est.  Dignoeoi.  potest  Sirleti  n.  1 10,  ex  qao  praeter  alia  tcripta  Miller  p.  811 
prafint:  ■Szplioatlon  d'on  pawage  de  1*  Ćcriture,  par  Oeorge  Pisid^*.  Nimirum  He- 
xaiaiefwi  lignifioatar  eodicit  Ottoboniani  Gr.  324,  caius  habitom  Catalogi  in- 
•earia  (p.  170  eą.)  oblitleravit:  'poet  Teriui  qui  incipit  (siei)   axouc  npóxXe  legimus  Tc- 
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In  univer8Uin  igitur  tniditionem  de  Cyrillo  recentiora  codieumr 
exempla  coinmendant  ^).  Qnae  ąuidem  ex  imo  arcfaetypo  manasse  yerisi- 
mile  est,  erroris  vero  originera  lueramur,  si  Cyrilli  opusculis  genuinis 
Pisidae  Hexa6meron  continuatum  esse  ponimus,  ubi  lemraatis  iactara 
opinionem  de  Cyrillo  auctore  eadem  ratione  ofFerre  potait,  qua  Origenis 
homiliae  in  Jeremiani  ad  Cyrillura  referuntur  *).  Qua  confusionis  causa 
bene  co^nita  suis  commodis  ita  consuluit  Darmarius,  nt  ad  fraudis  in- 
scriptionem  coniminiscendam  utrumąue  nomen  adhiberet. 

Itaąue  historica  Pisidae  opera  tantummodo  carminum  cancellis  cir- 
cumscripta  sunt,  quorum  apparatam  eriticom  supra  enucleavimas:  scilicet 
praeter  Vp  in  P,  Av.,  H  unicum  praesidium  M  praebet,  et  ipsum  an- 
gustis  terminis  (P  I  et  II)  delinitum.  Quodsi  novi  subsidii  pretinui  ae- 
stimatur,  temeraria  iiducia  aeque  declinanda  est  ac  suspiciosa  diffidentia: 
labriea  sanę  est  via  per  praecepta,  tatior  per  exetnpla,  attamen  com- 
mentationis  consilium  et  apatii  ratio  eo  potias  inducunt,  ut  inpnmis  sta- 
tum  reditum  ager  praestet,  praesertim  cum  ipsi  codices  Vp  spicilegii 
spem  faciant.  — 

P  I  1   sq.  ai  Tac  «'iXou;  tć5v  av(o  arpaTEujAaTcoy 

M  (jrpaTijY^c  pro  arpaTeupLirwY  praebet,  quae  lectio  corruptelam  sanat. 
Falso  enim  cótsi;,  oOerCac  vel  Ta^Ei;  suppleri  posse  Qercius  existimat^}^ 
quod  recte  sensit  corrector  apographi  Corsiniani  fó<7ei;  pro  Tptię  com- 
mendans.  Nullo  autem   fulcro   tć3v   źyco   eget  cf.  P  III  385,  H  I  50,  R 


(i>py{ou  $cax6vou  tou  IltatSou  ipfiv)v8Ła  d;  to  m^  £uLSyaXuv^  ra  cpya  90U,  Kupcs,  izócreoL  ht  oo^ą 
^;uoiT)99t(.. ,  f.  4'  abrumpitur  cudex  rerbis:  Tfjc  asXiJw2(  Xa{jL7c&$di,  fol.  6  in  prima  columna 
incipit  absąue  titiilo:  ti;  Ua^^ziiki  ru^i^r^.. .,  In  inrentario  Yaticano  legitar:  8fo^> 
X^T0U  Bou^yoŁpiftę  OTiy  ot  :r'  eU  Sta^^pou;  (tizo^au^^  fol.  10  e^  tov  av9!p<u7R/oy  p(ov  xa\  Kata  6icepv)^- 
vci)v,  fol.  12  you^Eaia  ;:po;  Xu7:o'J(jl£vov\  Yidelicet  Hexa8meri  prooemiam  (t.  1—80)  ita  decur- 
tatum  est,  ut  ąnasi  signum  quoddam  ultimi  tres  ver8U8  (78  —  80)  operi  praemittantar. 
Incboatar  autem  HeKaSmeron  (sire  Ezpositio  In  Psalm.  CIII  24)  ▼.  81  {3>  t)jv  aveCeu- 
pi)Tov,  V|V  e/&(c,  9uatv),  sed  inter  f.  4  (fiii.  242  to  t))v  fli{jLu8pav  xffi  aikĄ^rfi  T^naZot)  et  & 
(inc.  1250  "d^  haz^z&iii  7U({i.7cXi}^^  —  sic!  — x^v  axp{$a)  plnra  interciderant.  HexaSm«roii 
ezctpit  f.  10'  Tou  aut  o  u  £2;  xbv  av^p<u3nvov  xU.  (s  Van.),  tum  f.  12'  adnectitar:  Oso- 
9uXax-cou  BouXYapia;  vou^9ta  i:pb;  Xunou[x6vov  (inc.  iv  oufjL^opatę  to  piXXov  tl  OKOicefy  ^ikn^) 
simul  cum  aliis  poematis,  quae  quidem  ez  codiee  Monacensi  Qr.  201  protrazit  Oeor- 
giade8,*l!!xxXr|aiaaTix^  *AXvJ^6ta  vol.  lY  (Constantinop.  1883)  p.  141  Bqq. 

>)  Cyrilli  nomen  mentitur  praeterea  codex  Nandaeanus  apad  Labbeum  p.  123. 

*)  Cf.  codez  Escurialensis  Q  —  III  —  19  apud  Millerum  p.  484  iq. 

')  Alia  est  ratio  8  287  8q.  801.  304  Bqq.  489  sq.  653  sq.,  Biquidem  notionea 
ouoeic,  ouoiat,  uizo9xd(m^  carminis  summam  efSciunt  cf.  p.  213  ■q.  infra.  —  Voz  ocypla 
pro  ayptÓTYic  usurpata  Av.  29  ad  aliud  genui  pertinet  cf.  Lobeck.  Paralip.  p.  362. 
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8.  13,  Hex.  693.  768.  1789,  S  409,  Suppl.  LXXXII  2,  CI  3,  CII  6, 
An.  1693  C. 

37  8q.  iXeu^epoi  ydep  etaiv  ix  jkt>:rsu[i.iTci>v 

in  M  uTCOKpC^et;  le^itur,  ac  plaraletn  numerum  optime  db}7ctu(jidtT(i>v  com- 
probat.    Similiter   Hex.   1396  liabes:  lvrr«  xay  :^(At5v  xai  XaXeT  wccup- 

41  8qq.     yevoO  iix%(ruifi  KcX'TłxoO  Pi^oo  9r>ćov, 
yeyoO  Xtxa<rn^c*  dtXXi  auyY^'**}*^^  Stóoo* 
OŁ{jixi  yap^  ou^ev  i:cX^Y^^  ^^  vódov, 
ic'  ol;  &'  :q{uJW  J^Tjuiay  uf^Tra^oci 

M  42  post  43  conlocat,  ande  genuina  yersuuni  structura  evadit: 

yevoO  iiTLOLfmfi  KcXtixoO  'Pi^you  tXźov 
{olfLxi  Y«p?  o^6v  i4e>i Y^eic  (óc  vó^v)' 
Y«voO  Xtxa(m^i;'  aXXi  ouyy^J^I^  JtSou, 

ncc  tamen  otXx  (M)  pro  otf;.ai  admitti  potest  ef.  P  III  356  flq.  oTjJiat  Xi, 
xa»JT6v  ai;yxiXcuTov  ev  Tijrei  1  o^ei  cl.  S  455  9q.  &7rxvTa  ^Aywy  twy  fpevć&v 
Ti  {h]^Ca*  ]  olfiLat  Si,  xai  ai  (scil.  ^iX$(ov),  unde  etiam  P  III  3  oijpL«Ł 
it  yjdpsvł  riepdiK^;  pXaJS7]c  )^iptv  eqnidem  otp.«i  Xi,  x*^P®'  reponendum 
esse  puto'). 

72        SiTTot;  (lepi^fri  t<5v  Xóywv  voiQ{iia<7i 

M  aptiw  mvi^{A»nv  exhibet»)  cf.  Palladas  Anth.  Pal.  IX  166,  5 
lXia;  ouv  TÓ  TC6vTj[iLa  (ua;  /ipw  i<m  Y^vaixó;.  Similiter  voce  ic6vt]|4.x  no- 
8tri  poetae  łlexa^ineit>n  designat  oodex  apud  Conr.  Oeaneram  Biblioth. 
Unirersal.  (Tiguri  1645)  f.  27  T,  Sisjphi  opusculum  poeticam  Joannee 
Halalas  p.  133,  1  (Dindorf),  Epbraemii  Syri  carmina  Theophanes  p.  63,  1 

^)  ▲cciiMitivi  usum  confirmant  Cbron.  P«m1i.  (Patr.  Gr.  toI.  XCII)  p.  1017  C 
ó  u;3p«tpó|tfvoc  xa\  XaiXiJaAc  a$(xiav  et  Joaimee  DamMeenos  £pUt.  ad  Theophil.  (ibi4. 
▼ol.  XCV)  p.  360  A  Xalo5v'ca  ivopLiav. 

>)  Kod  o2|AaŁ  d*,  ex.^^^P*^f  si<^*iti  Bek  ker  roluit  cf.  5  dul  yop  auTóC;  (ia(XXov  biXdxm 
^iXit.  8«epias  per  pareniheiiin  iU  ol^un  ponitur.  ni  tbesin  secuadi,  terUi  pedit  affiki 
•ecttpet  cf.  V  Xli  424,  Av.  298.  374.  451.  495,  U  II  194,  Hex.  994.  1140,  Vjin.  60. 
75.  80,  S  51.  96.  136.  520,  Suppl.  I  84,  II  18.  109,  IU  70.  —  AUter  P  Ul  68  ^  a^ 
arafpćv]}gt(,  fUq  oT|iai,  :cXiov  |  tou^  ^p^pouc  e^XA£v  tli  aYti>v(dLv. 

')  Mftiim  Uinen  iwł/^^oi^  Aiąuidem  yersui  sequene  a  Toee  reX^v  initiuai  captt 
Eodem  modo  v  l<p<X)iuoTixov  citra  necessitatem  M  addit  1  111  ^afftfocpt^ey),  155  (8Xxaotv), 
183  (aWsmify),  II  41  (a7;c{atv),  e  contrario  littera  paraf^gioa  antę  yoealem  deest  II  76 
Pxwr)  et  182  (ooWSpoju). 
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(Boor),  Bua  ipsius  epigrammata  Agathias  Scholasticus  Anth.  Pal.  IV  3,  42,. 

vita  metrica  S.  Mawae  Aegyptiacae  7cóvł)jjLa   *Icoavvou  7cpwTodpóvou  (i 
cod.)  ToO  Ko(jL(xep)ti«pź(i)c  adpellatur  in  M  f.   llS"",  Pselli  wóvł)pLa   i3CTptxóv- 
apud  Boissonadum  Anecd.  Gr.  vol.  I  p.   175  sqq.  legitar  cf.    praeterea 
Anonymus  Anth.  Pal.  VII  12,  5  (róc  &'  łirewy,  'Hpiwa,  xx^óc  tóvoc, — 
Asclepiades  ib.   11,  1  ó  y^oKu;  'HptwTj;  ouro;  tcóvoc,    Antipater  Thessa- 
loDJcensis  ib.  IX  186,   1  p(,3Xoi  'AptoTO(pavsuc,  ^eib;  7cóvoc,  Strato  ib.  XII 
258,  2  7c«vTa;  łfjLou;  Xó^ei  touc  ev  ipitm  ?róvouc^).    —   Nihil  valet,  qaod 
^oi^uaTK   et   Srerba'    saepius   noster   consociat  cf.    Hez.   9   8q.    )^ei(JLć5vK 
yew^  xal  vo7]jJLaTci)v  ^iX7]v  |  x«l  <7u<T*tdt?[eŁ  toO  Xóyou  tóv  ^Xiov,  68  tó  tcSv 
voij(JLiTCi)v  yap  i^ępaaat  ^aftoc,  S   172  8q.  ovt<i>v  te  5coiv(5v  Tfflv  voi]|i.a- 
Tcov  8X(i)v  I  w<5c  i$ajjLźXyeic,  w;  d^XsiC;  Ta  p*TQ(jLaTa  cli,  60  8qq.  et  163  8q. 
Adde  H  I  238  ecoc  6  coc  voO;  xal  to  7njyalóv  cTÓjjia  cli  An.  p.  1689  A. 
Y|  X6ya)v  Tnjyoc  ^  voO  *e<i>pCav*). 

114  e9flf(j)cov,  wc  j^pT]  TÓ  xpaTOc  Pa<7iXźc«)c 

M  Hilbergii  emendationem  ('Wiener  Studien'  yoI.  IX  p.  211)  e9xcxov, 
(bc  ^1]  ToCI  ^x(iiXecoc  TÓ  3cpaTo;  optime  conłirmat;  qaamqaam  falso  oam 
Vp  concinit  II  19  tic  yap  aTpaTijyóc;  Pa<jiXeu;  Trpó  tć5v  oX(i)v,  ubi  Hilber- 
gius  1.  c.  ó  antę  ^a(7iXeu;  suppieyit.  Sed  II  99  outoc  ^e  xołvóc  ^x(nX&u;  xal . 
itoTz&rfic  Yoculam  X2l  inter  xołvó;  et  ^a<7iX£uc  in  M  additam  sciolus  qui- 
dam  perperam  erasit,  unde  Hilbergii  ratio  etiam  III  456  comprobatur: 
9uXaTTe,  XptGT£,  toO  PaaiXecł);  touc  xXaSooc  pro  9.  X.  toO;  p.  x.  corrigentis 
cf.  S  311  ix  TTj;  Pa<7iXix^c  toOto  yli^oLC  otxiac,  Suppl.  II  66  wpó  t<3v 
Pa(iiXec«)v')  sodepiję  auToxpaTc«)p, —  P  I  17  ercJS  yap  7reicoid<!)c  ó  Pa(iiXeTic: 


')  Orbicii  liber  Tacticonim  iców^jmc  nancopatur  in  lemmate  ad  Anth.  Pal.  IX  2i0, 
hiitoriam  inam  izćy/rn^  Toeat  Theopbanes  p.  4,  20,  commenUrios  in  Homerom  Euata- 
thiuB  Thessalonicensis  p.  2,  40  cf.  insaper  codez  Yatic.  Gr.  2210  f.  163  (Schoene 
Append.  ad  Euseb.  Chroń.  yoI.  I — 1875  —  p.  63)  ^(poyoYpa^etoY  auvTO{jLov  ix  tuv  EiiOt^Cou 
Tou  IlajA^i^ou  ;tovT)[iat(DV,  f.  184  (ibid.  p.  97)  )(povoYpa^ov  ouaray  lx  Tojy  icovij(ioEtwv> 
tou  óyiou  *E;a9ftvtou.  —  Opntculi  notionem  yox  icov72(x9Ćtiov  habet  apad  Didjmnm  Alexan- 
drinum  de  Trin.  II  8  (Patr.  Gr.  toI.  XXXIX  p.  608  C),  Epiphaniam  Haeies.  LXXVI 
(ib.  vol.  XLU  p.  548  B),  Athanasium  roi.  II  p.  166,  Photium  Bibl.  p.  99,  18  (Bekker); 
adde  Theoph.  p.  52,  28  xa\  Tbv  Mi^oictóycuTa  X6yov  *AvT(0)r^ixbv  :cpbc  a(xuvav  Sr^^  łnó^ 
veaev,  Theodosium  Diaeonum  p.  261  (Bonn)  Taura  (jiot,  to  \iayl<rQpf>}yt  fjhi  xa\  *P«ójxtjc  &t&- 
xi)ta,  7CE7cdvT)Tai  et  p.  263  (in  poematis  titulo)  aXu>7ic  KpT{T7);  noyTj^elffft  icapa  (sio  di- 
Btincte  praebet  codex  unicas,  PariB.  Sappl.  Gr.  352,  non  iztpi)  6soBoa{ou,  Miehaelem  Gljcam 
Epist.  XVI  (Patr.  Gr.  vol.  CL  VIII  p.  900  B)  za  toI?  8iaX7j9Watv  dv8pfltaiv  Łk*  aOicJi  totSnp  . 
JCOVT]d^vTa  ouyiayfjiaTa  xa\  £upo|jL6V  Tcpb  7:oXXoo  x«\  aW"p>«ł>(XEV. 

*)  Ver8U8  iel  y*P  V*?  '^*  yoTJjjiaaiy  tp^cetc  |  xa\  ^-/ay^tnyć^  d^^syouytac  tolic  X6- 
youc  (Hez.  22  Bq.)  ex  interpoiatione  fluxerunt. 

•)  Cf.  Stud.  p.  26  n.  3. 


OB8BRVATION1B8    IM    OOORGIUM    PIRIDAM.  211 

wpocTÓYiMCTi,  III  94  peu  ttjc  aydcyKiję!  d  pxaiXeu;  x«l  Sc^Tiró-n);,  Hex.  452 
1^9x5;  ipuS-pal;  Pa<nXŁX€5c  uTcoypapet  ^),  Suppl.  113  łx  Ilep^ri^o;  yap  ó  ^a- 
aiXe'j;  actyjjLew;,  27  ó  fjTxupo;  Yj^^e  J^a<7iXi*iC<5;  SeSeyjAĆYo;,  —  Sappl. 
II  30  j^iya  Tpóxaiov  t(o  [ia^i^cT  cPivx5aó<7x;,  48  vOv  t^;  xa^'  ^['-'ć;,  <5  ^!X- 
116  sq.  aXXoi  Xc  7raXiv»  (ocjrep  fc>t  touv«vt(o'j, 
avT£aTp7.Ti^yo'jv  &'j<a3t/0'JVTec  tv  >.óyoi; 
mendum,  cui  coniectura  4*  ava7caXtv  Buccurrebat  Hilbergius  I.  c,  M  com- 
modissiine  voce  w/roic  removet,  Hilbergii  vero  correctionem  (rjyxpx<jiv 
ratam  facit  t.   120  tłvsc  $e  xal  (;uy%piGŁv  i^  aa^Ty  (jL(av. 

Nec  dabitandum,  quin   168  Bq. 

[X"q  Ti;  Tcipepyo;  toO  Xóyou  tóv  lincz* 
(jTccóaYj  xaTx<T/^etv  Tal;  dtcwyoi;  7]v{xk 

genuinam  poetae  memoriam  lectiones  'jrapćpyci); ')  et  97reu<70i')  reddant. 
Peryerse  autem  loci  sententiam  interpretatus  est  Quercia8,  ąuasi  -Tripepyoc 
ToO  Xóyoo  pro  ó  Tropepyoc  Xóyo;  (sermo  perfunctorius;  cf.  Plato 
Tim.  p.  38  D)  dici  posset.  Omniiio  toO  X6you  ad  iwKŁx  pertinet:  scilicet 
poeta  ipse  eque6  est,  qiu  sermone  nt  equo  yehitur^),  qaain  metapho- 
ram  aiinile  Pisidae  exeinplum  Suppl.  XIV  1  wpa^ei  x«Tiy;^(i)v  tć5v  wa- 
dc3v  Tou;  iTicća;  inlaatrat,  abi  cupiditates  cum  equi8  comparantur^). 
Id  Tero  agit  Pisides,  ut  sermonis  yelocitatem  (cf.  167  Xpxu.Eirv  $pópu>v) 
designet  cf.  Suppl.  III  24  8q.  ^it^jto;  ii  (soi  ?rape<mv  ó^io);  rfiy^ay  \ 
ó  fjoc  XoYi<7(xóc  7cavTayoO  xivou[jLevo; *^). 

')  Pędem  solatum  prare  scriptarae  Eyypa^n  (VpJ  et  8<  yp^^ei  (NJ  toilant. 

*)  Cf.  An.  p.  1692  C.  Simtliter  lv  nap^pyii)  noster  dixit  H  II  163. 

*)  Contentit  p,.  Piane  eadem  est  ratio  Hez.  1268  X0i\  (iv|  tic  fjaac  xotiicopiJ(Aii>v  ^au- 

0( 

A 1901,  abi  9auXi9>}  p  offert,  oauXiaot  MTN,  quapropter  Hercberi  lectio  9auXiTT}  ex  B 
(»y)  recepta  recienda  est  cf.  An.  p.  1701  B  tx^  Bcfir),  1704  B  (1705  B,  1709  C,  1712 
A)  f^j^  —  fiyoizo  cl.  H  II  81  \krfi!k  —  X&f:(ot{.  Per  se  tamen  coniunctiTUS  aoristi  nihil  offen- 
dit  cf.  8  402.  529,  Snppl.  I  116  ell.  H  I  66  (post  (JiT^SauiaO,  Hez.  78  ((jLT)$e).  74.  1177, 
Suppl.  XLVI  8  ({X9)$iv),  tum  8  565  '/al  [Ą  ^oXcŁ»aE(;  Tac  xaX(oc  ^vci>uiva;,  qao  looo  d^>- 
^jumfi  elare  V  ezhibet. 

^)  Itaqae  longe  alia  est  ratio  apud  Aristophanem  Ran.  821  piJfjiaTa  {7r;ro^ąova, 
nbi  ipsa  verba  eqao  insidere  poeta  fin  git  cf.  insuper  929  ^^at^*  hmónpr^^. 

*)  Cf.  Stellbaum  ad  Platon.  Phaedr.  p.  246  A;  adde  Hez.  846  sąą.  ^  Toy  jrupau^f, 
3icpov  YJ  Touc  i^fXAyo\)^  \  Tn~ouc  2Xauvri)V  oOpawoy  ó^bv  dpdpiot,  |  l^ciCEuc  5k  Set/,^  'fo 
^j  {U-dipotoc. 

•)  Magis  accedit  Pbiles  vol.  II  p.  293  ▼.  2  &i  -ac  ^ap  Tmco;  ó  BpOfiEuc  duto;  X6-^o^, 
Nec  differt  Pisides  8  442  iqq.  Ircau^a  xatKcp  ^£p{iov  ovTa  tov  X^yov  |  xa\  axtpT(ó>vta  xa^ 
dpofoćy  xr/^i]v6xa  |  iTpCci>  xpaxi(oac  -c«5v  ^vap^pMv  iopiaTt>iv,  modo  atjifi&Ttuy  pro  ą9(xaTri>v  repona- 
tQr  cf.  Pbiles  roi.  I  p.  98  v.  43  sqq.  diXX*  aycŁpyco  tov  \6'>(o^,  {  fo;  eT  Ttc  Itctcsu;  aXTtxbv  ;vt5- 
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179         ex  }cuuaT<łiv  Se  StjcTu;r<Sc  <i){h)U(«vTj 

convefiientior  est  codicis  M  lectio  yip,  ac  Pisidae  usum  praeterea  avTi5cpoii- 
<j[jLaTa)v  exprirait  185  e)t  twv  ^taCwy  (!);7cep  avTt5tpou(jL4:Tc«)v  cf.  P  II  140 
c5douv  Ptaiot;  TaYTaj^oO  <7uyxpou<ł[Aa<7i^). 

Orationis  contestas  '7uavT(ov  commendat  212  S(|q. 

Oy.Łv  Si  TC(Xv  TÓ  7cpx)rdiv  ecnrouSaJ^eTO, 
07cci>c  ó  TcpoiToc  [iLKidóc  etc  T7)v  amav 
jcat  Ti]v  «cop(JL7]v  WYSpafjLot  TOJ  7rpaY(JLaT0c 

cł.  208  sqq.,  poetae  consuetudo  formarn  TCape(J5^sv  yindicat  224  8q. 

oOSe  yap  ^XaTT^ac 
xtvSovoc  ^Ppt-%  oOSe  TTjc  Y^c  Y)  J^aX>) 
Tg  G^  7capźff)(^ov  iyKOTrijy*)  TrpoS-ufiiią 

cf.  Hex.  547  8q.  a;  outs  ysipiwy  outs  ^auptaTo;  ^£<yi;  |  etpyei  TUTCoijcdai 
Tcpoc  TO  ad  SeSoypLSYOY  cl.  Av.  257  8q.  oOS'  avTavetXev  a'jTÓv  ejACuToc 
pia  I  Texvci)v  to(joutci)v  ouSe  gwjaktoc  K-^ZI*  Adde  P  I  172  8q.  x«l  w^ 
aceyyiję  xal  ppa(javTa  y.i^f.xTOL  \  St7U^Yjv  avayxT5v  t^c  J^iX>]C  eipyaJ^ETO,  II 
40  8q.  dol  xal  TpdĆTreJ^a  xal  rpopij  xal  7wó|jLaTx*)  |  TÓ^oi;  7capeffxeóa(yT0 
xal  Tali;  a(T7utei,  88  sq.  łaoi  (jt.ev  ujjLac  có;  dSe^fouc  ii  (r/jitnę  \  xal  Tij;  P«at- 
^eta;  ó  TpÓTco;  (iuvT^p[iLo<Tev,  Av.  464  8q.  7roXXTj  Se  fd^mc  xal  có^oc  x«i 
<yuy/u(T^  I  Totę  vaujxayroO<7i  ^apj^dtpoic  cuYi^pj^eTo,  HI  49  8qq.,  aW  oup3cvóc, 
yi],  TcOp,  uSwp,  dcT^p,  vec7]  |  xal  Tzoic  6  xó(T[iLOc  T(I5v  !Xvc«)  xal  Tci5v  xaTCi)  |  xpOT8r 
^v  7jjJLtv  ToO  0eo'j  Ta  (yxa[jLjjLaTa,  128  8q.  et  (jly)  tó  (rov  fpÓYUjjjia  xal  tó  aóv 
xpaTOc  I  ijyeipev  auTou;,  202  sq.  tó  (jóv  yap  a^Xov  Tcada  x^?*  ^  7cóXic  | 
źpt.7rpaxT0v  Ol  Se  toO  ^lou  yevedXiov,  238  sq.  e(i>c  ó  coc  voO;  xal  to  in]yalov 
GTÓfiLa  I  Xuaij)  Ta  7roXXa  Tfiy  Xóyto>v  e{iL9pay|4.aTa,  Hex.  1374  8qq.  wfiic  o5v 
{jxXixpaTÓv  Te  xai  Trup  xal  ^tyoc  |  xai  [Ji7]v  óttoc  xai  j5{^a  xai  j^oOc  xal  Spó<TOc  | 

Xov  oTp^^  I  'Gt^\c  ayoi^y  toU  ^utff  ot  tov  8p^[i.ov  et  de  Toeis  04J4ia  asa  Yergilius  Aen.  ii 
236  stuppea  vtncula  collo  (scil.  eqai)  intendunt  et  Autonias  Mos.  42  inten- 
duntcollo  mulornm  vineula  nautae.  De  epitheto  Mc^^usn  of.  Yergil.  Gkorg. 
III  18i  ferre  rotam  et  stabulo  frenot  aadire  tonaniit  eum  Sehneideri  iMtta 
ad  Yarron.  de  re  rost.  II  7,  12  (8er.  rei  rust.  toI.  I  2  p.  46H  są.);  qaamqaam  Pistdes 
ad  orationem  adladere  putandui  est  limiliter  ac  noetro  loco  tilentiani  Terlńt  'CRtę  afcuvoi« 
i}v{a(<  significaiur. 

')  Adde  Wyttenbach.  ad  Plutarchi  Mor.  p.  137  B  et  Lobeokiom  ad  Sophocl. 
Ai.  704. 

=)  Cf.  p.  201  n.  6  supra. 

')  Hilbergii  emendationem  pro  xal  i;6^x<x  xal  tpo^  (* Wiener  Stndien*  roi.  IK 
p.  212)  fuloit  M;  ipaa  vero  forma  nó^  nihil  dabii  adfert,  qaapropter  relinąoenda  e0t 
An.  p.  1693  D  cf.  Lobeck.  Paralip.  p.  4t2b  8q.  et  444  •qq. 
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tioyzi  TÓ  pefSua  %cd  x6  3ćppL«   auWifu   ci.  Suppl.  II  44  8qq.   tlooL  ;!.«<• 

f^uK  be  {jlłSc  (7U{i.^vtac  et  Av.  119  x«l  t<?  |xev  toTpiwKJTO  TÓ^a  xat  [/'«X1  *)• 

II  30         ep7couTx  ^xv&i  xx«  ^'7rxv2  t^v  ^ó^iy 

Yitiam  metricum,  quod  Hilb^rgius  (yol.  IX  p.  211)  forma  $aTav«Tat 
sablaturus  erat,  codieis  scriptura  oOoiay  sanat.  Qaae  medela  etiam 
S  626  -KkrifGi^  <p'jX«TTa>v  śxxTepa;  Tac  cóaet;  videtur  adhibenda  esse,  ubi 
aOrou  pro  Tac  temptabat  Hilbergius  (ibid.  p.  218).  Sanę  in  praeceden- 
tibaa  (624  Bq.)  0e<Jc  yap  iv  TĆXeto;  av^p<i7cou  cuatv  |  a^jijyj^iiTOK  (xev,  wX7)v 
«{A8u^ciK  ex^  ^^^  9^^  occurrit,  sed  nostra  potiiis  ratio  inde  compro* 
batar,  cum  saepius  in  S  f(y7v;  et  oCKita  consocientur  cf.  1H7  sq.  yeiou^* 
Tp£Tv  SoxoO<n  t}]v  ^ćav  cu<7tV;  I  wjryol;  ^oywjjiol;  t7;v  uTrep  voOv  o'jGiav, 
232  8q.  TŹTTj  Se  7coXXa  t^  wTepwT^  ffou  cócet,  |  cdi^rat  voa5^ci>v  to5  ©eoO 
TTjv  ou<7Łav,  293  sq.  t^  Tuy^e^yei  yap  ci  [AevouGiv  aE  có^jsi;,  |  4v  Tai;  £auT<3v 
oOaiaic  (7e<7cix;|xevai,  396  8qq.  oux  oSe  x£xpxyó;  ts  xat  Trszewjjtiwy,  ]  ap^apTov 
avott  Tijv  avtóTaTw  cuoty,  |  wc  (ti^Te  cupfiuiy  jjLT^Te  (riy/ii^y  ^a^u;  |  eic  Ti)v 
i)rpxvTOv  ip.^aTSue(v  oC»aiav,    492    sq.  oO  yap  [xed7]X€  tt)v  ev  aydpwTwo    cni- 

«IY,    I   CitC    OU    (Ae^X£     TOO     WaTpOC     TTJV     O  O  9 1  a  V,      661      8q.      <T>)V>      i&ÓT1)TX 

<T«!>v>' *)  f6oeci)v  AauyjruTttK  |  łx  t(Sv  auixT(ov  ouaić^v  if|va)(AŚvi(jv  *).  Neque 
aliter  statuendum  de  Hex.  377  sq.  oO  t'/jv  aTpe77TOv  ewoi^a;  oO«(av  | 
So'iXT]v  vo{i.i^si  Tijv  afiiTp£WTov  xTiciv,  ubi  ^(kjw  MVpi  BNi  et  Morelli 
margo  praebent^)   cf.    P    II   304    8qq.    p-t^ai   ^XovTa,Ti;   Sł^ttuktoc    ęyn 

czi^  1 8;  Tai;  9xi'AT0i^  jaTa^a?;   Ta;  o  u <7 1  a ;  |  Tpe:reiv    Yopi^aiy  «juy- 

jys^  eipyiJ^STO,    Av.  619    sqq.  5x<o;    6   Tta^Tij;    apytTexTCi)v    o  ud  ta;,   ■ 

ó  waiSayci)y<5v    Tjayspórroi;    t>)v    <pu<7iv,    R    47     8qq.    8i(;7cp^.TTeTai    ik    tTjY 


')  Contrariae  rationis  ezempla  flunt  P  II  139  9q.  C((poc  {Jiev  tzoTrt;  xal  ^ioti  Ta;  dt- 
03d^  I  w^oov,  Av.  36.S  są.  xo(vbv  yip  sTy  ov  7:^v^c  eC  £vb;  zpóizoM  \  zo  nEfatxdv  te  3mi\  t*) 
^xppapov  Y^;,  Hez.  Id42  xal  t^^pa  xa\  you;  taos^ouai  xal  Tpi/f;. 

')  Supplementa  Hilbergio  debentur  ibid.  p.  219. 

*)  Tantam  igitor  abast,  ut  S  659  ou9ei;  §xaiT^pAc,  aXX*  ćv  auTco  ta;  fi;io  obstet^ 
Bt  corrupteiae  aniia  adgoosci  pmsit.  Eodem  en  im  twotn  proiniscoe  et  oOaia  et  cp<iot;  utur* 
pa«tar  ef.  praeter  iocos  tupra  ezcitatos  (^oia)  8  181.  241.  H92.  402.  413.  414.  428. 
475  et  (?u<it;)  10.  17.  19.  44.  114.  144.  150.  160.  161.  162.  168.  230.  247.  261.  270. 
274.  312.  417.  426.  495.  527.  530.  541.  obi.  566.  569.  597.  600.  623.  6S7.  646. 
867.  704. 

*)  KtioiY  ipge  Pisides  ridetur  commendare  Hex.  349  xotvriv  8k  $ouXr|V  7caaav  s?vft(  oou 
xTuicv  et  382  o6x  <^  fiouXii]v  t)jv  xXovou(A^vrłV  xT(a(v  (ef.  insnper  354.  359.  401.  412),  ted 
eodem  modo  sibi  inTieem  reepondent  H  I  26  3CaXtv  iMpoeW!  xa\  (jLiiaipsi  t9)v  xT(9tv 
et  Hex.  774  ^  »o;  Tupawit  x«\  fietaipet  t9jv  ouaiv  cl.  Vaii,  113  xkinzti  8i  Tbv  vouv 
xft\  jieTaipei  Tł)v  ^uaiv. 
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d?ravT€ł)v  ou<7iav  | 9^s(p<i)v,  u9iXxci)v,  Tzopyo^OGiijQy  Ti)v  9u^v,  Hex.  598 

8qq.  XXI  9(5;  (xiv  oucć5v,  toic  hz  Ti]v  <ri]v  o  u  (t  i  a  v  |  J^ijToijdi  wo>^tjv  dcvTi7c^mi»v 
Ś0Trepav,  |  <I)c  auYxaXuirrci)v  ou  (jlÓvov  ttjy  <ri)v  9  u  <j  i  v  ^). 

136  liciY^av  auT€5v  a<7(paX€5c  ri  wpotyj^aTa 

codicis  M  memoriam  TaY(AXTa  Theophanea  p.  304,  6  confirmat  cf.  Stad. 
p.  9'),  ubi  praeterea  auT(5v  corrigendum  esse  monai. 

162         ó  voClc  łvauXc«>  Ttł)  ^óyw  xXovou(xevo; 

optime  có^o)  M  offert  cf.  Av.  167  aXX*  e$  ivauXou  toO  có^ou  ciKrri^- 
Xo(x.aŁ  cl.  P  III  285  xo\/c  ^ap^apouc  $s  ?cdtvTa;  ixXóvei  có^oc.  Adluditor 
ad  P  II  143  xai  tovtx  9pixTa  xxi  có^oc  xal  ffuy^^uoic  cl.  125  są.  0(mi4c  Si 
9piXTi]v  Tcoy  XYa)vov  ó  TpÓTco;  |  xxi  ttjy  Sóx')](iiv  e(cxYa>v  wpoci^pjrsTO. 

153  są.        aXX'  cocTusp  eic  dćaTcwTty  ^x  Ttvo<;  pCx; 

7CpÓ<yCi)    TÓ    j5eO(JLX    CUYTÓjJLCi);    €0^U{A£V0V 

rectissime  M  (yjyrÓYci);  suppeditat;  nihil  enira  apodosis  valet  155  sąą. 
o&Tc»)c  łxe?vx  ToO  <rrpxToO  Ta  xó(AaTx  |  tc3  <7c5  Xóy(o  Tpź)^ovTi  (yuyxwou(ifivx  | 
^  Trpó;  TÓ  <TÓv  TTpóccoTToy  7j  TOuvaTtov  I  ayriTTpoctÓTo)  tcS  Taxei  P*'^PX®'^ 
cf.  III  339  są.  7caXtv  -po;  aurJjy  tJ]v  7róXtv  <jou  <tdvtÓvci);  |  TO<yauTa  •xpi^xc 
xxi  xaT0p8-<i<ia;  Tpźjret;,  S  371  7caXtv  SkÓ^eł  (niVT0v<0TŹpą  Tpijret 
cl.  PI  171  ':caXtv&popLO'jvTa  <yuvTÓvc«);  Ta  peuj^aTa,  ubi  ex  libidine,  non 
ex  V  <yuvTÓjjLo>;  edidit  Querciu8.  Accedat  I  201  to  :TX^doc  et;  §v  suTÓvci>c 
<70v£Tpe)rev  cl.   156  tóv  uypóy  ł^eTeu.vec  euTÓYw;  w5pov. 

191   sqq.      O);  oi>v  co^iaTT];  toT;  taTptxol;  XÓYOt; 
7r£tpxv  «7uvxĄa;  oOx  a9^x£  t7)v  vÓ<jov 
xpu7UT(o;  u7wOf7[jLuyo'j<7av  et;  ^ado;  pXd^p'j(];, 
aXX*  euO"j;  e^exo|ev  ^  ^tcei  Teatoy 


*)  Sequitur  yersus  ev  ouoto^^  Se  detxvu(ov  xa\  t^v  Kiiaty.  Nimirum  Pisides  etiam 
Yoces  cuot;  et  y.Tiot;  coniungere  amat  cf.  P  III  392  8q.  xa\  ;caaa  douXrj  Twy  óp(u{x£Vbxv 
ouai;  I  xal  T(T>v  uTsep  voOv  jcźoa  auv6ov»Xo;  xxiai(,  Hex.  165  8q.  :cAi)v  ^fj  ^^oyO^coy  i^  mpcuaet 
T^v  TLziaiyy  I  aAA*.  ró;  SoxEi  aot,  ::a9av  ap[xóCb)v  ouaiv.  Per  ae  igitur  vox  ouaia  cum  xiim^ 
coniuncta  nuUam  difficultatero  parat  cf.  Uex.  602  8qq.  oizto^y  iw  it;  E^epEuvfjoat  Adyco  | 
XTjv  aT,v  avECeupr^Tov  ouoiav  ^'^tj,  |  Ttptu-OY  Aajioi  xaXu(jL{xa  T^^y  aiuyyf^y  x"iatv,  S  475  lą. 
Tov  IC  afxixTł.)V  ouaitjjy  xa\  -rf^y  xTiatv  |  to  ;:p'oTov  ÓlZ[l6^xvzol  cl.  HeŁ  1427  outw;  o  "rfjy 
£vaapxov  ouoŁav  x":iaac.  Adde  II  II  218  8qq. 

')  Contrario  modo  -paxTixai;  in  Taxxixalc  abiisse  Av.  319  ojcXotc  XoYto|X(iiv,  TaxTt- 
xai;  a^puTCTiaic  ex  137  x*"?2  aipaTrjYE  ;rpaxTiX7Jc  i^puTz^ia^  (cU.  P  II  184  et  8  73) 
coUigas,  sed  memoriae  traditae  suffragari  yidentur  PU  39  Tpi^ou;  Sk  Ta;  aa;  TaxTixf,v 
£uTe'/viav  et  362  toT;  TaxTtxa'i;  aou  ::pocflaXoL>v  euts*/ vtai;. 
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Tot;  iv&>v  auTi;;  łx/cada(pci>v  airia;, 
ouTw  TO  <r(5(Aa  toO  <rrpxT6u(jiaTo;  TÓre 
c6p<i)v  xx%€i>Mv  ix  ^iXo^Xx^O;  vó<;ou 
teecrj^e;  auToO;  ix  xaxi];  airXi)<mac, 
^óyw  xa*«pa;  tocc  ópe^eic  Tffi  {iXifi>jc 

"Codex  nofiter  orationis  contextiim,  qui  inter  196  et  197  misere  turbatur, 
uniufl  yersus  supplemento  i^eud^epo?  to  ac5(jia  S»j;xóXou  ?ri^o;  aptissime 
reficit,  nnde  et  participium  ixxa&x(po)v  y.  196  suspieione  expeclitar  et 
metaphora  to  acSpia  toO  cTpaTeójJiaTo;  y.  197  iustum  sensum  accipit. 
Recte  etiam  v.  199  M  ttJ;  pro  ix  offert  (cf.  Stud.  p.  12  n.  3),  quae 
scriptura  ex  198  se  insinuayit,  sed  praeterea  duo  menda  v.  193  et  194 
resident,  quae  conlecturis  pXdt3T]v  (pro  P^i^T);)  *)  et  i;ixo',j/e  Tt^  (pro  ł^i- 
w^  T))  *)  commode  toIluDtur. 

218  TÓ  £«pxx7]V(av  Tayi**  T(3v  w)XuTpi)^wv 

metro  yacillanti  succurrit  t<3v  post  tó  in  M  oblatara*)  cf.  Anth.  Pal. 
IX  210,  8  *3ti  riźpna^  ó^wei;  xat  atvoaópou;  £acp£xii]voó;.  Similiter  4 
offerant  peregrina  nomina  'A,3£ip<ll>v  (S  667),  'A^w^jIWjl  (Suppl.  I  119), 
'ApT«(ri)p  (H  II  173),  Bx\Tia7Lo  (H  I  31),  AlpipTaW  (H  II  167),  Z«- 
X4-«;  (Suppl.  LXV  3  et  LXXIX  3),  'IopXiv>j;  (Suppl.  XXXI  1),  la- 
f4T^XtTai  (Suppl.  II  25),  Aa2;«poc  (S  633,  Suppl.  II  lOS,  C  1)*),  ac  prae- 
terea PI  136  xaTaiTpaTT]yeT;  <to'j>  <l>apx(i)  toO  Ssurepou  Hilbergii 
supplementum  (yol.  IX  p.  211)  ratum  facit  Ay.  495  sXei  yap,  oi(i.xt,  tóv 
4>apa&>  Tov  Setirspoy,  etsi  An.  p.  1680  A  habes  6  Totvuv  Mcotr^c  ó  i^ŹTe- 
po;,  ó  ftaX«G<7Tj  xaX'jt{^;  4>aj:a<o  tóv  vea)T6pov^)  cf.  R  60  Set^a;  ixervo 
^ó  ^óXov  TÓ  SeuT€pov.    Quae   cum    ita  sint,    equidem    nullus  dubito, 


')  Appositionis  ratio  ex  198  9eXo^Xa|^ou{  v^aou  et  200  Tac  ope^e(c  ir^  ^Xd^rfi  erin- 
citar  cf.  insuper  Av.  3^7  ó  icóv  lxu^div  Tupawo;,  r^  ;;p(ÓT7)  |3Xa^7]  et  H  1  75  xa^£iXsv 
%av,  {i.bpŁAU-/^6vov  ^AttPii]v,  tum  Suppl.  lU  59  «q.  ic*  ou  7ap  fjjjia;  ttjc  -;upaivv(x^c 
^Xa3i2c  I  IXeu^p<(Kn;  źx  Bsoii  8ouXou;  £/.£(;,  ubi  Phocas  design atur.  —  1{{;  ^Sad^o;  pro  źv 
pa^Ei  (P  II  IH,  Httx.  559,  Suppl.  1  25,  LXXX  2)  dictum  est,  quod  pro  zk  ^śi^o;  (P  I 
90)  Tice  ioTersa  uaurpatur  P  111  221,  Hex.  588,  Yan.  15H.  Ceterum  cf.  An.  p.  1709  D 
ir^  iia^anelac  tóW  pT){jiaTCł)V  tj  eu/poia  ^o^Epov  £/si  xara  ^ad-ou;  to  v(Sar|(Aa. 

•|  Cf.  Suppl.  IV  105  «§  (JL£v  cXoYiC«»>v,  J^fj  ok  tejjlv«ov  tuj  ci^si. 

')  Cf.  Stud.  p.  IH  n.  2,  ubi  etiam  codicis  p  seripturam  lzpax7)V'ov  reposui. 

*)  Sed  ez  communi  usu  sjllaba  longa  occurrit  in  As^lo  (P  U  113,  Hex.  58.  91, 
Suppl.  1  117)  et  2gp«©V  (Hex.  177). 

*)  Adde  p.  1684-  D  atpźi  ri^y  'hpouaaXria  >'a^ou/ooov6aop  (sic  exhibent  codd., 
Qon  Na^ou/odov6oci>p,  qnemadmodum  Querciu8  praebet)  ó  v£a>TEpo;  cl.  Suppl.  LXXIX  3 
ó  Zoyaptou  Tcal;,  *HXia;  ó  SEi^Tcpo;. 
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quin  eadem  ratione  etiam  H  I  16  Spoct^sTai  ffko^  A  a  vii]  X  tcS  Seuripcp 
articulus  Tt3  antę  Aavt7]X  sapplendus  sit;  tura  Hex.  626  et;  <Tac> 
SiaTa^etc  acp^łj^  rac  veac  ex  M  articulas  prior*)  recipiendus  est, 
de  qao  antę  Muellerum  (ad  Ignat.  p.  8  n.  7)  et  Hitbergium  (o.  c.  VIII 
p.  302)  iam  Morellus  cogitaverat.  Qaae  qiiidem  adieetivi  collocatio  poe- 
tae  nostro  in  deliciis  est  cf.  P  I  104  ij  vO^  [iivi^  [iś^aiya  TtSv  £vavTt(«>v, 
140  (JLopci)v  ijtfiiTT^y  t-^c  ypacTji;  t^;  iypayou,  208  T(JL7)ftevTac  ou&łv 
T7jv  có(iiv  Ti]v  app£V7.,  1196?]  Tal;  avayxaic  Taic  aysy/C^T^TOic 
ast,  107  oTTacTpaTTS^a;  Ta;  apit/CTOu;  aŁ[AaTwv,  223  xal  toi;  'tto- 
atv  cou  ToT;  7uav7j(jLepot;  Ta^o;,  319  t7]v  XuTTav  auToO  t7jv  av4:T- 
Touffay^)  G^ŚGtij  III  67  t^  yap  ^oxiQ<;et  t^  irapij{AeXY){jLevTjj,  259 
Trpó;  Ta;  łxa^^et;  tć5v  capayycoY  Tot;  yóO-ou;,  438  e;^dp(i5v  <js^óvtcov 
Tou;  deow;  tou;  TrpoccaTou;,  Av.  142  twv  xupTro>.ouvT(i)v  to  O- pi- 
co; TÓ  pdćpjiiapoy,  215  tou;  yTjyeysI;  7rXiTToiM7t  tou;  iJ^suSoGwópou;, 
332  ^yeiv  ax^'  Y|awv  to  ^190;  to  ^ap^apov,  367  TCpó;  Ti)v  xpi(TŁv 
<7uvT]Xfte  T7]v  'd-eóypacoY,  373  tó  cpŁXTÓv  eiXo;  t^<  ypacYj;  t*^;  aypi- 
90U,  395  ex  T^;  Ó(jl£^X7j;  t^;  ^źvi];  Łxpu7rTeT0 *),  H  I  72  t7jv  Xuttzv 
^y^e  TOU  xuvó;  toO  irajAcayou,  74  av£iX£  tóy  SpaxovT3r  tóv  (Jiiai- 
9Óvov,  77  l7rvi^e  tóv  X£ovTa  TÓv  xo(Jłxo9*ópov,  R  109  sq.  tou;  tou 
SpaxovTo;  ihjpuó^ei;  au;feva;  |  tou;  7coXXi)tt;  9  u  ś  v  t  a  ;,  Hex.  1 35  (Tro^tJ^eToci 
ii  TÓv  xtTwva  TÓv  (AŹyav,  1034  9U£i  Ta  T£3tva  t^  kut^gci  t^  ^^vt[, 
1225  OTCCi);  Tcupwdel;  Tat;  ^oloLic  Tat;  ła9Xóyoi;,  1431  aXV  iK3aXa>v 
Tdv  <797)va  TÓv  ^oj^05tpaT>)v *),  1538  xat  Tóiv  ^aTc«)v  Se  tćSv  axapx(ov  ol 
%XaSot,  1794  TÓ  T^;  ;^apa;  ojy^  tyj;  ai(Dviou,  1881  aXV  oi  9oveuTa 
Twvwad65v   Ttov    ^ap^apwy^),  Van.   54   ó  j^ou;  ó  d-eŁz   wveu(jLaTo>- 


')  Antę  eandpm  tocoid  tocc  excidit  H  II  120  waioac  iWyw;  <Ta;>  SiaToiCac  tow 
vd(X(DV,  ubi  yerutn  vidit  Uilbergius  yoI.  IX  p.  215. 

»)  Cf.  p.  172  8upra. 

*)  Av.  313  s^oCe  tol;  otpyouai  toI?  u7C7jxóot;  Quercii  esplaDatione  abieeta 
comma  post  ocpyouat  adiciendum  est  cf.  An.  p.  1716  B  ioKsuhi  te  Tzoie,  xai\  iSccóti];  xa\  óep)(^(ov, 

*)  Vocem  •V/^oxpa-rfjc  ex  nostro  loco  effinxit  Thesaurus  voL  VIII  p.  195S  D  cf. 
Theodorus  Prodromus  in  Boissonadi  Anecd.  Nov.  p.  386  (v.  388)  Toy  xap5toux^ov  xa\  yhy- 
xuv  •|u/^oxpiTT)V,  tum  vayxpa-:T,;  Hex.  1009,  n£paoxpat7j;  H  I  13,  et  fortasse  7:Xo'jToxpiT»jc 
(Miller  ad  Phil.  vol.  11  p.  32  n.  I)  Hex.  477  xal  i!'U/oxgp8f,;  y{v6Tai  ;cXouto:cpa':yj^,  ubi  ex- 
trema  vox  in  mendo  cubat,  quod  mar^o  Morelli  irayronp&tT];  neutiąnam  toUit.  Contra 
riae  rationis  exempla  snnt   Ttaptpa":^;  Hex.  1076  et  9p£voxpaT}jc  Suppl.  IV  36. 

*)  De  Hex.  1150  to  roarb'/  iCei  ttjc  yoy^c  ttjc  aaTC^poo  cf  Stud.  p.  134  n.  5, — 
de  1343  Pob;  8£  T7jV  p.^Xia<xav  t^'  <piXepya":tv  cf.  p.  121  n.  6;  —  yersus  1684  ^ 
^ii^  hz  tauTa  t^  '^y  v7)  t^  a^fiJTto  recte  in  MVTpN  deest,  aeqne  ac  truncus  ouy  toi;  tt.... 
apa  (1681),  —  non  recte  tnmen  1681—1684  Pisidae  abiudicat  Hilbergius  Byz.  Zeitschr. 
Tol.  VII  p.  339,  cuius  Bcrupulos  de  y.  1682  a(SptaToc,  6;cEp(iuvTEXtx^;,  lYxX{ae(;  v^(Xft)V  optim  e 
floriptura  u7iepaiJVT^txo;  in  MTpN  tradita  erellit. 
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delc  £Łxóv(,  S  109  T8xunQsiov  yip  Tr^;  ó&oO  rr^;  eO^STOu,  182  ou  yip 
Tl  Je^et;  Taic  ypacaT;  TotT;  4y'^?^'^Q'C>  198  ^źytt  Tcrrelff^at  Tat^  Y?*" 
c«Tc  T«lc  łyxptTOic,  H64  ot  tAy  xovijy<5v  tc3v  aSi^X(i)v  łpyaTai,  436  wpoc 
Tic  ćircoSa;  toO  0eoO  Tac  łyypacou;,  608  dtXX*  ló;  tóv  'E  9  p  a  i  [jl  lxSi- 
^a9xa  TÓv  (i.ćyxv,  fr.  45  oO  rac  icXaxx;  ©ćpoiwa  Ti;  ^eoypi^ooc,  121 
TMrnjv  iż  TT]v  ci^ayyat  T7)v  v6o<7wiS«,  Siippl.  II  22  łx  toj  ipaxov- 
Toc  ToO  ccayŹYToc  apTraiac,  44  »q.  uixxapt2[ei  ti)v  xxpiv  |  ttjy  aot  Jo- 
^eT^xv,  lV22TJjv<xapxa  wowT  t7)v  ite<7T(a>9av  u. (xv,  o2  xxi  t^  jr*- 
Xx^^  (ju{A:r>.ex7)  t^  pxppipc^),  XX  2  twv  ?rxp^ćvo>v  Xi;  (non  Xd;)  tóv 
)ropov  T&v  e09póvci>v,  An.  p.  1680  A  ó  toCyw  Mwar^;  ó  7)(A8Tepo;  ó  ^x- 
TaoGr^  xaXóv(*x;,  1684  C  tt]v  y^v  iizit^nokti  tt)v  otxetxv,  1697Bi|Axi- 
vóptT^v  Tstrct  Tijv  :rxpx9opdcv  Tł)v  śxoó<nov,  1724  A  Tj  Xux;  i^  «Tuvxvx|iiacrx, 
1725  A  ćńccrt;  ttjv  ^cpaytia  T(łi  Topiww  tt;v  7reptxD/eviov  uwoXei^ci)<7tv^). 
Daplex  adiectiyum  occurrit  Hex.  1 155  to v  aOv  S(XxcxeŁ  tóv  tuo^^óy,  tóv 
7ca|Xcayov  et  1165  Tt;  ttjv  jx£XtTTxv  ty)v  ao^i^y,  t>jv  ipyaTiv, 
neque  aliter  intelli<cendus  est  tertius  Hexat^ineri  locus  1(X)9  xxi  ti;  t6v 
t/*uv  Tdv  gpx7  »iv,  TÓv  vx'jxpxT7]v.  Contra  legem  peccat  Hex.  1125 
TT^c  [iLXxpoyr^potj  tt^;  xopa)v>];  to  cTÓaXj  ubi  xaT  £;o;(T]v  voce  ij  ax- 
xpóyT3io;  avi8  'aimosa'  (Horatius  C  III  17,  IHi,  'vetula*  (IV,  3,  25),  *no- 
Yein  saecula  passa'  (Ovidius  Met.  VII  274)*)  significatar,  4ub8tantivum 
vero  epexege8in  quandam  repraesentłit^),  iiiide  cadant  necesse  est  Hil- 
bergii  couiecturae  (*Wiener  Studien'  vol.  IX  p.  211  et  VIII  p.  299) 
P  I  71  Ta;  x'jTxXźX90»i;  <tx;>  xpsTx;  xxi  <TuvTpÓ9ou; *)  et  Hex. 
1801  i]  [At>mx7]  xXel;  tyj;  deoSóyou  <T7j;>  tcu^t^;*). 

')  Adde  P  1  15  aq.  -ztfi  icouiia;  |  T^c  (sr^^  II  265  Tbv  voov  tov  aóv,  III  376  Ttov 
-z&iftn  "Dt5v  ^^uy,  Av.  178  «q  Tij;  óXxa$oc  |  ir,;  o^;,  Hex.  890  »q.  ił^y  ^WpyKay...  |  zrfł  ffijy, 
907  tą.  TT,;  xo9uoupYia;  |  t^;  <jf,;,  Suppl.  XLVIII  9  tiu  7:aTp\  to>  aro,  —  P  II  71  "nuy  Xo- 
ftgjiojfy  Tftiy  TOffOTtiiw,  —  S  165  Twy  TUpocruT^oy  TćSy  T&tf5v,  tum  At.  174  Tł^y  •!»2{xpL0y  h- 
;mi9ai^  (ieim»oooa  Qa.,  sed  non  V!)  t^v  tr5v  pap^apuiy,  371  xa\  ffpoc  to  t^-/o<  ixhpoi^wł 
TÓ  zfiC  3lx7)(,  609  ouT«>  yap  j)  |AEy  o^Cf  ^  ':ć5y  o{i{iiiiuy,  U  II  81  t^;  TopY^^oc  TCpocri^-n 
Tf^  To5  ntpaita^,  Hex.  1797  'b  ifjc  7caXv);  o^ujjl^  Tfjc  Tu>y  (jApTup<»y,  S  649  ftq.  to  icy)- 
Y«iov  (JTÓfta  I  TO  rpłjYopiou,  —  Av.  269  «q.  Ta;  ,3aaei;  |  Ti;  ::p'o;  to  t£i/o;,  —  82  toU; 
dywyoti;  Tou;  isuT^;,  —  P  I  45  Tfuy  yap  ^oyiafiaiy  T»Tjy  h  ^"tv,  III  373  Toy  youy  Toy  iy 
001,  —  S  261  Ta;  cuaet;  to;  Ix  8u<o,  —  Suppl.  I  47  o!  KJ/Ałi)«;  ol  7:aXai,  An.  p.  1713  B 
suTł  oTEcayłijy  TrTiy  e^cicca. 

')  Corniciii  epitheton  (laKp^yripfi);  recurrit  apud  Conatantinum  Manasten  6334 
ofUTpo^oc;  ffiil^t  xopróyat;  (laKpcyTipro;.  De  re  cf.  Goettling- Flach  ad  Hesiiod  fr  OLXIII. 
Appotita  Iweapfjpa  (Arat.  1022)  et  7:oXul^too;  (Oppian.  Cyneg.  III  117)  nunc  quidem  in 
editionibufl  non  comparent. 

")  Cf.  Kuehner-Gertb,  ausf.  Gramm.  §  462  a  n.  1  (vol.  II  1  p.  601  gq.). 

*)  Requiritar:  ouoa;  o^Se^sa;  <Ta;>  apSTa;  xal  TjyTp^cpou;,  sed  fortasse  Ta;  aÓTa- 
2A90U;   <youv>    opita;  xal  auyTp^cou;  sufficit. 

")  Ł.  &trfi&io\j  cum  VTp,    in  quam    lecttonem    iam    Morel lua    in    editione    altera 
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230  8q.  Tac  hi  (7U|ji(pop!x;  oXac 

e(7Tpe({/sv  e0^6;  zię  ;^apav  fjLed-apjJidGa; 
•oorrigendum  eTpeJav  cam  M  cf.  P  I  160  8q.  eco;  eTpe\{/a;  eu(Te^ć!^  pie^- 
ap(i.Ó9a;  |  to  ttjc  7rXav>]c  aSo^ov  ei;  euBo^ixv,  ubi  codicum  memoriam 
leges  metricae  certam  reddunt,  tum  P  I  52  Ta  ^uc^^ep^  Tpa7rsTcv  etę 
£ue5tav,  S  424  ou  ^TŹpou  Tpa7r8vTOc  eic  TOuvavTtov  cli.  Hex.  282  oux 
eb&\)c  ei;  )^etpic3va  t)]v  dćp[Aii]v  Tpeicei,  854  ^  )cai  'jraTa^ei  (siye  potius  ?ra- 
Ti^Tj)  NeiXoc  ci;  alpia  TpŹ7cc«)v,  1675  tov  7WtvTa  x6<tjxov  ei;  łic((5pi)|iLa  Tp<- 
wci;^).  Adde  Van.  229  avcTpawi)  to  xo09ov  ci;  ToOvavTiov,  —  Hex. 
469  TcapaTpc-TTCi  tó  wXf^xTpov  ci;  TouvavTtov,  Van.  72  aydpwwo;  ci;  PoCiv 
faTYić&Y  TcapcTpa^ii].  Attamen  Van.  74  tó  xaXXo;  dvTŹTpc^cv  ci;  a(xop- 
ctav  recte  VTLp  avTŹ<TTpc<j;cv  exh]bent  of.  P  II  333  8q.  ci;  TaT^eiycooiy 
TÓTC  I  TOv  6yxov  avTC(7Tpcv|;c  T^;  łTripcfCo);  et  Hex.  1317  Ti)v  merny  avT- 
i^Tpc<j/av  (av^Tpctj/av  falso  B,  av  ŚTpcv|;av  N)  zi^  amorizy. 

280  8q.        oOX*  a\Xo;  iTnrou;  TJytoyoSy  Ta;  T)vta; 
\o^a;  TpoSct3Cvj;  ó;£a);  ':rapćpj^cTat 

per  se  ó^ćco;  nullam  dubitandi  ansam  praebet  (cf.  Av.  460  cl.  Suppl. 
III  24),  sed  scntentiae  contiimatio  codicis  M  lectionem  óp^co;  extra 
omnem  dabitationis  aleain  ponit;  neqoe  enim  tempus,  sed  cursus  ratio 
tertiura  comparationis  eificit  cf.  282  8q.  w;  rri  xpaTT^Ta;  to5  crpaToO  Ta; 
Tjyta;  |  u:coTpe)ro>y  Ttap^^ds;  ic,  ayTtaTpóyou  cl.  279  ayTi<TTpó<pci)  wop- 
rik^z  (hjpCoy  SpóiAO)  et  285  xp(5  t^;  p-ajr^j;  ac^jta;  ci;  avTi(JTiSi]y. 

313  CTiKTcy  ou'#c  s>twXY)^Ły,  ÓLkX  c>c7cX>]^tay 
M  optime  L.  Dindorfii  emendationem  (Thes.  vol.  III  p.  635  D)  4(i.7cXij- 
^tav  2)  confirmat.  In  eo  enim  Pisidae  ars  conaistit,  iit  compoaitionis  ratio 
scite  yarietar.  Cuius  artificii  ignari  et  librarii  et  editores  faaud  semel 
yitiosas  lectiones  inculcarunt  e.  gr.  a)  P  II  283  uTC0Tpćy<i>v  (sic  Mp, 
uwoaTpć(ptoy  V)  Trap^^d-s;  c^  avTt<jTpóyou  i^  Av.  97  7cap^xcy  (wop- 
ctócy  p)  ?)  (jLcO-^iccy  ci;  uTrcpdwei;,  c)  Hex.  14  8q.  ;cai  T7)v  óatjr^Yjy  toXv 
cpcvtov  uTwocTpć^st  (cf.  Stud.   p.    132)  I  Jtal  r^;  SiOTToa;  rifjy  ÓTrijy  avTt- 

(1618)  inciderat  cf.  8uppl.  II  2  Sat,  «  TipLą  /.al  xaXeT  ^£r,$ó/ov,  XXXVIII  3  xa\  tojtov, 
to  8^ai:oiva  xa\  ^£Tj84y^e,  XLI  3  aj:y[Xaiov  aAAo  /al  oa-:vrjV  ^e7j6<5-/^ov.  Altera  forma  Dostro 
aiictori  relinąueoda  est  Suppl.  LXViI  2  fj  ^eoo^y^oc  y^?  eurperct^eiai  cuoi;. 

*)  Accedat  Van.  215  enaiyo;  oToe  TTjy  ap.op9tav  -pSTreiy  pro  (erawoy)  z^ókm^  cf. 
Stud.  p.  190  n.  9. 

*)  Contraria  ratione  Qaerciu8  negcio  unde  Hex.  12H  ivTeu^ev  auroy  luL7:Xayev":Ec 
ot  ::aAat  optiniam  scripturam  £xnAaYsvT£;,  in  qua  et  codices  et  editiones  consentinnt, 
oblitteravit  cf.  IIex.  58S  8q.  f'»;  [Ą  to  (xf,xoc  Ą  to  xaAAoc  tou  ;rXaTou;  |  jx(5vov  axo:nj3atc 
źx7:Xav7J  Tfov  xTiaaaTo)v  cli.  P  III  34.  iGf),  Hex.  605,  S  240,  Suppl.  II  64,  XLII  2, 
An.  p.   1704  D.    Kect©  insuper  pro  m;  as^ay  Ilercher  e.x  V  (=  p^  T,)  o\  7:aXsiŁ  reposuit. 
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<9Tpef  ei  (aasoffstrw,  contra  metri  leges  coni.  Morellus),  d)  225  t);v  tć5v 
ojZfLdrrcoY  ;  e3cXau'j;Łv  t|  irpócX2(ji^tv  (noóc^^t^iy  coni.  Mor.)i  «>)  1746 
d;  Y^v  ó  injXóc  audTpactię  {urorpi^^cd  (sed  6;co(iTpi9to  MVTpN).  Cf.  de 
a.^)  c.  e.  P  II  312  wjxj&^  ^i  Tciynx  xxi  ^Tpcfoty  xdcvTi<7Tpi9ci>v,  8  252 
et;  Ty)v  osauroO  ffucTpof i]v  aYTi^Tpefci;^),  *^^^  ^  '^  &TTÓy  aucTpe- 
9 (i)v  aYTKTTpifcic,  tum  Hex.  1080  8q.  ię  ot;  SoxoCknv  ix  Tro^ć^y  dvTi- 
dTpóf  u>v  I  Ti)v  cr^stpoet^Yj  xó:rpov  devTi<7u<7Tpćf  ciy.  —  Cum  b.  et  d. 
piane  conapirant  Av.  460  owukę  7rap^X^ev  ))  SiiJ^d^ey  ó^eo);  et  Hex. 
37  avcTXe;  ^  xadeTXec*),  —  proxime  accedunt  H  1  81  to  9<3; 
0:cź(iTT}  xxi  Sii<TT7)  TÓ  <wóto;,  Hex.  1503  (Jiij  (i.śl[XXov  łxGT^  xal 
Jta<yT§  Tc5  90^,  1662  Ti>ouc  dtwiaTi);  x«l  Słcittjc  toO  pić^Tou,  1721 
kęii5r%axi  yip  xal  wapci)v  ic^aTaaai,  —  P  111  171  są.  outcoc  4icxv- 
T3t;  xaŁ  Tpiyj>vTot;  TcpocS^j^Tj  I  xal  (ti)  Tp<xovTa;  si;  to  <xcu?|£iv  exSt)rig, 
Dec  distant  H  I  74  6q.  av8lXc  tóv  SpdexovTa  t6v  pLiaifóvov,  |  xa^e7Xev 
^pav,  {jLupiau}^cvov  fiXipł)v,  S  609  są.  xxT^>.dcv  wv  x<7apxoc  w;  d«oO  A6- 
yo;,  I  fltvijX^ev  uiv  ev9apxo;  ca;  7j(jlć5v  y«vo;,  Snppl.  IX  3  sq.  ó  jiiiy  voać5v 
eIceXde  xal  Xu«i;  vócov'  |  ó  (aij  vo9c^v  7wapeX^s,  (jl>]  Xa^Yj;  vócov,  An.  p. 
1697  C  TÓ^ov  ćvTe(vcov,  a9iri$x  TTpoT6ivwv,  —  S611  są.  w;  oO  x«t- 
i)A^ev  ijpu^o;  :cpo;  tou;  xaT€ł),  |  oOx  avTavr^X^ev  y^(A(TO|jLo;  zpó;  toCk 
avw,  318  sq.  ei  S*  auyE  T7)v  capx<i)Civ  eiciyei;  TraXtv,  |  sO^j;  to  &ttóv 
Ti^  dtYTCTceicayeic,  Suppl.  II  88  8q.  ei  S'  avTtv£ua£i;,  xal  to  Tffi 
vbcTj;  xpaTOc  |  a\ivavTive»jei,  An.  p.  1704  C  ó  ikzw  :rpd;  90^07  toO  paaiX€<«)c 
e;ecepc  to  ovo{Aa,  ó  Xi  ti)v  xoivci)v(av  ttj;  <p'j<ieci>;  ayTe^icspc,  —  Hex.  449 
£1  iC3cl  7cap7.vópt.ou;  iwójjLOu;  óotJ^ETai.  Adde  P  II  160  iW  elXxe; 
xuT<i>v  xal  (/.e^£tXx£;  to'j;  tóvou;,  —  II   161   ŚTaTTs;,    avT£TXTT£;, 

HeX.    69    £i7Cciv,     aW£t7Cciv,     851     £AX<0V,     [/.£t>£  AX(iiVy     S    111    £Xx£tv, 

u.£d£XxcŁv,  —  Av.  99  <7'/e<j£i  Xoyi'Tjy.<T>v,  $<iip£(tiv  'jTO^sy  £<jci,  —  S  124 
Bq.  ó  ToC>c  ixe(vci)  (*ujA9povo0vTx;  ufłptca;  |  e'jŚY]Xov  aÓTÓy  yatyeTat  xa^u- 
ppiia;,  ubi  voces  siuiplices  cum  compositis  eopulantur.  Recte  igitur 
Hex.  695  sq.  tou;  iXxTtxo'j;  Se  Triyra;  i^'jvet  tóvo'j;,  [  j3iXXet  Si  xXeTfl-pa 
Tat:  xaO'eAXTtxat;  7r»iXat;  variam  leetionem  ijcTi/,0'j;  (siye  xa^exTixxi:;) 
nobis  videmur  reiecisse  p.    151  n.  2*)  cf.  praeterea    P  II  222    xX£j/ai 

*)  Per  se  6noTpiyfi)v  nihil  offendit  cf.  PU  279  avTiaip($c»oj  7capf,Xfte  ^,piov 
Spd[j.co,  III  22  et  fr.  64  (Stud.  p.  165)  i^i/oi^  u::óatpooa,  8  250  sqq.  avaop^{jiou; 
Ut^ya;  Sicntp  •«Tł  3:&^upu^vti]  oaAo)  j  e^c  tł^y  aeauTou  ouaT&oy),v  iy-riaTps^ei;  cli.  P  II  272 
•q.  (Zxtn  vo(j.il^ci>v  EÓtuyoi-,  -pośX":p  £*/ £iv  |  fx  aou  ax£Aiai^£':;  ouiTJ/o);  uTioaTpesEi  et  III 
333  ^XXci>V|  5ta»x»ov,  ź  z  t  p  ^  7  tu  v.  u  k  o  a  t  p  e  o ««)  v. 

«)  Cf.  Stad.  p.  135  n.  3. 

*)  Kft^ipct;  perperam  Tp. 

*)  Sed  Hex.  J798  to  3'jv$po^(iv  -re  X3i\  j'-»v£xopo;xov  a£Aa;  MVTpN  et  Mo- 
relli  mafgo  in  av^povov  concinunt,  ąuam  scripturam  g-enuinam  e»MO    eiiuidem  mihi  per- 
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^fiX-)^(7ac  auTÓc  avTe)cX£7rTeT0,  III  36  xai  to%  Xł^oi;  Ć{asivc  auXXidou- 
[i.evoc,  161  8q.  ttjc  scap^ioc  y^P  aff'^«'^w<  xtvoupivi]c  |  eruvft9TaT0u<r«c 
etjre  xzt  Ta;  eX7rtSac,  227  są.  olouc  7rp<wnjSav  irolc  Tpaweidi  ^sujA^ua^ouc  | 
£X  Tojy  ćauTOu  TayaaTwy  ś:reTpe7rev,  392  8q.  doi  Twtca  ^oó^i}  Tćiiv  óp€i>;xiv<oy 
(fddię  I  x.al  T(5v  uTuep  voClv  Tzoicx  góy^ou^o;  XTi(nc,  Av.  214  sqq.  sttsi  Sc  Xo(:r6v, 
coc^rsp  ot  [jlO^i  TraXxi  |  tou;  y^Y®^^^  7cXaTT0uai  touc  J/£u&W7cdpouc,  |  t^;  yiję 
ó  7nidtjL7]v  j^zp^xpoii;  dvŚ7rXxer&,  H  II  176  sq.  eic  ai}^(AaXci>Tov  6v7re3  ijpincae 
^p6vov  I  ayTeYO-poYt^eiY  łv  %xx6S;  ti)v  Ilep^CSa,  R  58  xAs^a;  to  Trpoi* 
TOv  pLei^óv<«>;  avTSxXaTC'»j.  Hex.  148  cO^iyei  Si  :rav  x(v7](i.a  <juyxŁvćiiv 
oXa,  493  TtuL^;  Jipz^eta;  to'j;  uTcspTijJiou;  wópou;^),  1711  ei  Jtal  ^a^oc 
yap  ip.pa^uv€t  aoi^)  Xóyou,  1899  są.  xa(A^ov  &'  a'>rouc  T^i  0s^  Tdv 
auyiva,  |  xal  Tuótda  Ilepoi;  avTixa(jL7CTei  Touc  wó&ac®),  Van.  24  o,  wplv 
xuT]0^,  Tg  9S'opa  ffuv6cdipT).  26  8q.  xoXii[£Tat  yap  tOcoc  citf pi»ai;x^- 
vo;,  ]  avT0cpu<odeic  rj  ^ś«  toO  pisij^oyo;,  S  177  (jlt(}S'  au  yjxfC^o\f  t^ 
Fpac^  TcapsyypacwY,  fr.  18  sq.  :7&7ucov  7rs:rav^;  l^oSapoT  <Ti)v>  *) 
yaoTcpa,   |  otvo;    S'  axpaToc    ix7ce7rot^)    to'jtou   dpico;,    An.    p.    1681    B 

saasi  cf.  Suppl.  III  69  daxvu;  Jxetvr)v  to)  xpa7Ei  aou  9uvdpovov  et  de  re  ipsA  Suieer 
Thes.  Eccies.  yol.  II  p.  1164  8q. 

')  Yulgatam  acripturam  Xt^ou(  ez  MVTpN  correxi;  de  foraminibut  agitur  in 
corpore  discruciati  martyrin  factis. 

')  L.  abl  et  vertft:  'quamvi8  enim  rationis  profiinditas  (cf.  Hex.  68, 
Sappl.  CVII  18,  An.  p.  1692  C  cl.  P  III  221)  te  (cf.  Hase  ad  Leon.  DiaeoD.  p.  4B1 
Bonn.)  scrutetar\  'Kf^^^Jyei  optimo  iure  pro  lxpa^vu  ex  Y  («  MTp)  repoaait  Her- 
cher;  eodem  sensu  Terbum  8implex  adbibuit  Pieides  Hex.  768,  tam  Ariston  apud  Sto- 
baeum  Flor.  LXXXII  7  (Mein.  siye  Anlhol.  II  2,  14  Wącham.)  ol  ^v  8taXexnxłS  Pa*u- 
vovTe;  £oŁxaat  xapxtvouc  {i.a7u>iiivo(;,  ot  St'  oXtYOv  -zpó^^LO^  JCepi  ;:oXXa  o<JTa  aa)roXo5vT«,  ubi 
philoBophi  roentem  non  adsecuti  Usener  ^pa8uvovTE;.  Wachamuthitts  (yol.  II  p.  22)  (&«]- 
xuvovTEc  temptabant  cf.  insuper  Pbilo  de  poster.  Caini  §  118  (vol.  II  p.  26  Cohn)  6  tk 
zrfi  dtayoia;  ^^p^X(j.b;  sTow  npoeXMv  xa\  p  a  ^  u  v  a  c  Ta  iv  olOtoi;  <j7cXaY/ votc  iYXtxpu(i(i^v9c  xaT- 
etSe,  quo  loco  citr;i  necessitatem  (propter  yol.  I  p.  25,  26  <=  de  opif.  mundi  77  ol  tóT; 
v^[i.O(c  iiii  ~X^ov  ^[Ajśa^uyayTEc)  ^a,3aWva;  coniecit  Mangey. 

')  Hex.  858  t:uXov  8k  SeiCei  (I.  SeiCyj  cum  T)vux':oc  e(x7rupov  oAac  praye  Mo- 
relli  margo  Jiupbc  exhibet,  —  1567  Jy^^j;  8e  :cvEup.(i>v  -rtftę  9^X01;  l;cij;v^wv  rectlns 
VpBN,  et  Morelli  margo  imrźkiio^  offerunt,  quae  lectio  handquaquam  fonnae  i:Xtu^(iiv 
(pro  ;:v£ua(ov  cf.  Suppl.  I  H2)  favet. 

*)  Kecte  addidit  Hilbergius  'Wiener  Studien'  IX  p.  221. 

^)  Quercii  Rcriptura  ex:i£;:oi  in  cenHum  non  venit,  8iquidem  ex  V  epigramma  suoa* 
psit,  qui  distincte  £x;:^;cot  praebet  aeque  ac  p;  neque  aliam  lertionem  Unioi  in  M  in- 
nuit.  Oraecitati  vox  accedat  ad  aoristi  formam  £;i£'}a  adcommodata,  nullum  yero  scru- 
pulum  optativu8  particula  av  carens  movet  cf  Ay.  170.  514,  Hex.  46,  S  94.  379,  Suppl. 
XXVIII  2  (p.  140  Hupra),  tum  in  sententiae  condicionalis  apodoM,  (quae  acv  ex  commuai 
consuetudine  Av.  106,  Hex.  1.^6.S,  An.  p.  1681  B  secum  trahit).  P  III  197.  359,  Hex. 
630  sqq.  690,  S  liH,  fr.  12,  ac  fortasse  Hex.  869  8qq.  \x6Xt<i  xa  xpu7CTa  t(uv  on:i9^ci>v 
\upT^  I  esou  axo:cTia£i  xai  Tzkiou  ^7^hh  fiX£muv  |  7:X^ov  Ko^ijar,  (tco^iei  Hercher  ex  B) 
Tov  xExpuuuL£vov  i^ó^ow,  ubi  axo7nJ'3ot  et  ro^cjot  MTN  suppeditant,  et  1590  x«l  'rijy  3cp^vov 
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fcxv  yip  dtywYidT^  cu^njoCac  Xóyoc  avTxy«v{?[TjT*t,  1708  D  cb;  &  tJ)v 
]^tipa  -Kf&i  t)dv  xft(cevov  i^ta^cro,  Tdv  fó3ov  «vTt^iaJ[6|xcvov  ciiptaxe, — 
P  III  137  Bq.  w^ijy  ou  wpo^ifj^fi  <riiyxaXu^j;zi  tc?  Xóy<i)  |  to  IIcs(n%dv  xa- 
Xuu.ax  T^jc  7CRvoupybt;,  Av.  3 1  «qq.  <i)c  peuoTov  ayT^ępaypia  xai  T^oc 
¥eov*  I  TcT/oc  y9p  oCrrol^  avTĆ^>}  Ta  xtipLXTa  |  xal  9pxy(AÓ^  ifrr^  eic  afii$p<^ 
jwv  fÓ9iv,  78  Ti)v  v5jv  u9i>x«i>v  ł$  buiyrf;  eiXx8T0,  Yan.  29  są.  wapc*- 
defTai  pią,  |  cbc  eC  Tic  tlt^eT  xaTTxXov  TcTł  waTTaXco,  An.  p.  1705  A  ri 
fd;  xXe?rrou9oc  SŁeXiy;rcTat  xxi  fu^;  xOt^  tó  xXfTTe(v  aei  xxi  iXey- 
Ita^oLi^  p.  1726  B  xaTai^oOvT«Ł  xuvsc,  Sv  oOx  YjSe<T^i]9av  ol  Ó(A/6- 
^X<x,  —  tttm  P  II  28  xai  Tac  aTdtxTOuc  ixTpoica;  avaTpe7:et,  Av. 
247aiir(i»v  icxpe7vxi,  360  tx;  eicó^ouc  xXe»ix<Tx  txI;  Sie^óSoic,  Hex. 
59i^  ^ypzfac  ixap<^el;  tĄ  {tCTapaćcp  ^pi^ci,  744  Bqq.  eiircp  &'  xuTdv 
ł(t^aXo09a  TO^jc  puTcouc  |  iriXtv  Xt*  aOTwv  łxpiX^  tA  ^dbcpua,  |  txc  eic- 
oiouc  irXuvao«  t«A;  Ste^ó^ot;,  tll6  xxi  toCic  łvu:vvouc  ł^i»?rv(2^eiv 
ipyaT«c,  1686  8q.  icpocTaxTixca  ^  «xvt«  (AOp9<4<yac  X6ycd  |  uwoT«xTt- 
xi^v  oot  ^)](AcoupyiiC;  Ti]v  XTunv,  1802  8q.  $i*  rfi  a9xpxoc  eiceXi]Xu^ttC 
Aóyoc  I  i^S)X^cv,  S  128  xaTijyopu)v  $e  toO  <Tuv7]yopou(xivou,  338 
cuvTjyopTjff>j  Tcf  xaTi]yopoup.evąi,  Suppl.  IV  44  xat  toŁ;  «:ro09i 
cu(jLirxpci>v  XoyQ[eTxt,  An.  p.  1684  C  iroXta  ;vXpx9p<i>v  xxi  ytortfi  ć{tfpciftv 
s6pfaxeTat. 

Memoriae  yitiam  M  insaper  tollit  yocula  (xXV  praemissa  P  II  333 
i;  xi?optac  tlę  Ta77e{v€ixnv  tóts,  ubi  o\jw  post  a77op(x^  supplebat  Hilbergius 
(vol.  IX  p.  211),  deniqae  Pinderi  coniectura  tt^vf  pro  ivTr>dsv  (cf. 
Stiid.    p.    14   n.   2)    cotnprobatar    346    iSxxve,    [tipctac    ćv^8v    etc^xXa>v 

Ad  idem  genas  ex  mea  quidem  sententia  pertinent  toKOtoli  pro 
:cXfi>Tał  I  187^)  et  ts  pro  Se  II  311^),  ac  lacanam  unius  yersuB  inter 
II  265    et   266   stataendam   esse   lectionis    varieta8   óScre  xxi  Ty]v   atT(xv 

a^Tdfl^ocay  a^^aeic^  qao  loco  a^'<70(<  MN  commendant.  Qua6  cum  iU  sint,  8uppl.  I  54 
T^f^^  Zk  Tot<  odt{  l|ipa^Jvot  (^y^a^iźyot  M)  xopTi^t;  reUnqaenda  est  optatiri  forma 
olim  in  2p.pa^uvft  mntata,  tum  Hex.  210  ou  7cXou^oc  y&p,  ou  SuvxTn};    apToEafi  codicam 

VpN  lectio  opicaaoc  praestare  yidetur.  Adde  p.  222  sq.  infra.  —  Ceterum  ^psdoc  habet  Y 

^piao( 
(e  Mp)f  non  Kp^rcoc,  q«oiiuulmodam  QiMirciiia  edidit;   rarietatem  xp«To<  ex  p  notami  ad 
Her.  976  xAt  tuyy  £Lef&viiiiv  &<po^uo(  (2xircoouoi  minut   recta   Hercher  ex  B  cf.  At.  528, 
Hex.  73,  Soppl.  I  i>B)  xb  KpoEToc  et  406  xb  lóiy  Xtdvxiiiv  ow^powtCouety  ^p&oo<  (ubi  etiam 
V  spatoc  offert,  at  cf.  926).  cf.  P  U  211  itpaTouv7a  -aa  ^au. 

*)  Cf.  Ijobeckins  Parał.  p.  428  iqq.  (cl.  Pathol.  Elem.  1  p.  478  aąą.)y  qtti  hane  rooia 
ibraam  (pro  n^fo-djp)  m  Lezioii  omieeam  Oraecitati  alienam  eese  faUo  autumat;  adde 
At.  182,  obi  eoden  nire  łmhtyoaic  pro  łmizha-^Hc  (p.  21  n.  2  supra)  correxi;  neqiie 
ałiod  iudieiiMB  de  {napnkjtaT^  (Thesanr.  voI.  Viii  p.  240  A)  ferendum  ett. 

>)  Cf   Stiid.  p.  110. 
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pro  TÓv  cÓY,  Łv'  s0fjL7)7av<iK  O  yidetur  doeere.  Accedat  II  223,  ubi  genuinam- 
menioriam  (cf.  Hilbergius  vol.  IX  p,  211)  7wO<itv  pro  wo<ji  codicis  M  cor- 
rector  perperam  oblłtteravit. 

Ambigi  potest  de  YjOTcópTjce  pro  suTcópTjce  I  76  cf.  Stud.  p.  117  8q.  *); 
idem  de  II  318  są.  valet  uScop  ljxa<TTtYo><yev,  oux  exo)v,  3^ev  |  tijy  X'jttxv 
aOroO  T7]v  avi:TTOiMTav  g pecet,  ubi  M  G^eiot  exhi-bet  Neutra  enim  forma 
Pisidae  usu  excluditur,  unde  indicativum  ^)  cum  optatiro  in  interrogftr- 
tione  obliąua*)  poeta  consociat  Av.  399  sąą.  epwc  yip  ^v  n;  toT;  hę 
a\L<f<j)  pxp,8apoic,  |  ou^  o;Tt;  07cXa  (yuvTO(JWjiTepov  X a ^ o t,  |  aXX'  8;  wpo^^e^si 
Tou;  avatTtou;  >.{^u;.  Quae  fluctuatio  ^)  etiam  in  oratione  recta  occurrit 
cf.  a)  Av.  85  lvTeOdev  i^|jlTv  tto&c  apKŹaet  ^óyo;;  416  tł  wpć5Tov  ei:r€il>v 
SeuTepc)t)v  dcTcap^ofjLat;  H  I  22&  sq.  ti  7cp(3TOv  eiTcwy,  Tcoia  <Tuyypi^v 
\Ugx  i  Taiv  icrj^iTwy  dou  Spi^Oj^ai  7rpooi(Jttcov ;  Hex.  881  Ttotoc  wzyÓTrrjjc 
euTOVT^<yet*)  voOc  pX£weiv;  1149  są.  (at  cf.  p.  134  n.  6)  woJę  oOj^i  |ji£XXov  tj  ts- 
xoC><ya  riapS-ŚYOc  |  tó  7ri(rrdv  e^et  t9jc  yov^c  t^c  aiTrópou;  1469  ^wSc  x«l  Xi^fóS7}c 
ou  cuYT^eret  jcapSte;  Suppl.  I  95  ttoTóy  ti;  (non  wofev  Tic)  iv  <jot  yv<«xTTÓv 
eupi^cet  (JtiXoc;  II  17  xat  Trrlic  cc  peiioroT;  euXoyT^(70pLev  AÓyoic;  An.  p. 
1689  A  7ro(av  avxSe^ou.ai^)  yX(i5(j<Tav;  —  b)  Hex.  1277  sąą.  wć5c  ou;rl 
uaXXov   ToO    wavepyiTou^)    Aóyou  | ttl  7rivTa    dau[JLa(;etev    epya   <rjv 


»)  Cf.  ibid.  p.  126  n.  2. 

*)  Quo  loco  3u8a({jL($viC£  An.  p.  1700  Ii  excidit. 

')  Cf.  Hex.  1131   ifiłj/^ayouoa,  irwę  avoiCei  irłjy  ^pav. 

*)  Scilicet  spco;  idem  significat  ac  ins^ujiia  cf.  Suppl.  XVII  1  e)(^ouoa  nauXou  touc 
eptoTa;  T(ov  X^y(ov.  Tacti*  8ive  'conyentionii^  notionem  faUo  Querciufl  inTexit:  ^con- 
▼  enerat  enim  inter  utrosąue  barbaros,  ne  qui8  arma  citiui  altero  ca- 
peret,  quam  iUe  antea  incendisset  inculpabiles  lapides\ 

^)  Cf.  Stud.  p.  193  n.  2. 

*)  EuToyiifJot  B,  EuTtoptJaot  T,  qua  de  voce  cf.  H  II  61. 

^)  Hanc  formam,  non  ava$^(ij(xai  (Mignę)  adgnoscit  Querciu8  (Laur.  Elac). 

^)  Morelli  et  Quercii  scripturam  exhibui,  ąuam  MT^  oomprobant;  Hercher  7cavT- 
£pYaT0'j  ex  B  edidit,  quam  lectionem  etiam  YT^  pN  praebent  Attaraen  Hex.  1446 
a^p^pToy,  có;  sBoCe  tw  ^rayrepYatTj  et  1641  :cpb  tou  cayety  u(jLvr|9€  Tbv  TrayTepyaTłjy- 
hoc  moment!  faciunt,  ut  Hilbergii  sententtam  ('Wiener  Studien*  VIII  p.  298)  Adyoti 
JcayTEp^aiou  reponendis  amplectendam  esse  putem,  praesertim  cum  a  poeta  dirina  nayr- 
oupY^a  (Hex.  56.  1910  cf.  etiam  Eustathius  Thessaionicensis  ad  Komer.  p.  29,  31  aą. ; 
624,  37  8qq.;  647,  32;  1357,  1;  1848,  51  8qq.)  et  hominura  doloaa  wawupYta  (P  Ul 
138,  S  227;  adde  ;ucvoupYoc  S  186)  probe  disinngantur  cf  praeterea  P  III  394  a&Toc 
KpaTioTE  TóJv  oXo>v  xav-:oxpaxop  et  Hez.  294  ^  7cavT07:oib;  Ipioayću;  i^onaiau  Yiz  igitur 
ad  composita  7cavayios  (P  II  170,  An.  p.  1685  B.  C.  1696  C),  3tavaXxi|c  (H  U  149), 
i:avapxłic  (Hex.  1513),  TcaYTJiJLspo;  (P  II  223,  Suppl.  111  15),  TOxv<5{x{jiaro;  (Hex.  1492). 
iwcvdKTTjC  (Hcx.  881),  r,7.v6ir:pux.  (Hex.  220),  7:«vop(io;  (Hex.  616),  i:avu|xvi]T(K  (An.  p.  1697 
A)  proYocari  potest,  qnibus  :cavsuT:oyoc  ex  Suppl.  111  6  iTznii^  IłónkoM^^  ^ooX^Ta(  <TBfltv>^ 
EuoTÓyou;  adiungo,  ubi  ^r^poASTa;  (pro  ^^piokiz<x^)  ex  M  reducendum  est. 
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có§cp ;  Van.  89  »ąą.  ti^  ouv  <jxo7nr^<7«;  ic,  Aittwrrou  )cap^(ac  |  to  toO  ptou 
^aTpov  aMy/óvT]c  yejxov  |  ^pi^v(o  y£Xo5vn  [ay]  crji^^joi  to  watYvtov;  An.  p. 
1725  B  aXXa  yoip  7coi«  ^oYoypapwciję  wy;jc  ł;aYyeXTix^  T>£ove;t«  wuTTeuotjda 
TO  ^OjAa  TcpEicóyTOK  «vt<7TopT^<joi  T?j;  o^ew;*);  Quibu0  locis  (cł*.  etiam 
p.  220  n.  5)  codicam  ope  adiuti  haee  addere  possamus  esempla:  Hez. 
1374  sqq.  7ca>;  ouv  |Ji2>.bcpaTÓv  tc  xal  TTjp  xal  ijifo^  \  ....  elpy^i  to  psOfJUc 
x«l  TO  iip[Lx  (SKiWiyzi  \  ...  6  Xe  7rXa<T«c  to  9<o;xx  jxtj  ^i»vapjxó<jet(<juv- 
appió^Toi  MVTp);  1384  iroia;  Sk  xai  Ttiy<i>u.ev  (Tujroi(JLev  MVTpN) 
eue>:twTia; ;  Siippl.  II  69  są.  <t(;  t^>  *)  Toaatźrij  [jiikjtik^  aTpaTijytą  I 
Xóyot;  TTTepco^ei;  5j  Xiaxra;  7cpoc{ia>.ot  ;  IV  23  Tłiv  ^|rtjyixi^v  ti;  tcwc  eva>civ 
Łxffpi(joi^)]  Sed  nihil  hac  pertinet  Hex.  1245  co  ?rć5;  (Stccik  Quercia8!) 
iSwv  Ttc  TÓv  Tx<i>v  |i.ij  daopia^oi  (daujjLa<jYj  perperam  coni.  Hercher), 
qaa2idoquidem  Moreili  conatus  pro  w;  et  xic  iXoi  t(Jv  Tawv  (Taw  melina 
MTN^  cf.  Stud.  p.  196  n.  6)  xal  *a'j(Aa«T€t  repraesentatur,  qui  Yersus 
genuinam  interpolatoris,  non  Pisidae  artem  prodit.  Grayes  autem  cansae 
impalerunt,  uC  P  II  20  tC;  ix^iSa^ai  T«^iap^bc  v6(xo'jc  in  sospicionem 
rocarem  (Stud.  p.  5  u.  4),  formae  łx&Sa^ei  longe  praeferendam  esse 
exi8timans  ix$iSa^Y),  qua  de  cf.  Hex.  1411  ^  7cć5;  9oXa^*'5  to  Xoyixa^ 
£ip>](tóvov;  1414  ^  wcS;  t<5  peo«rrov  eupe^-g  TCxjjY(jLivov  ;  1501  Bqq.  iriSę  wpóc 
TÓ  TTjp  żxetvo  T^;  ay^e^toc  |  ...  (jli)  p.aXXov  ix<7T^  xat  StacrT^  tw  f»ójiw; 
1749  8qq.  woibv  ai^źpa  cj^idco;  |  ^  ttoT  ropeu^el;  xal  tóv  oupavov  Tpe}^wv  | 
€«c  zeu.7CT0v  apd-co  toO  ^rxy£ifV70\j  wóXov;  |  ^  zołov  x\i^  aXXov,  tJ  wolbv 
Ti^ŁY  I  lxervov  iYxXe(ovTa  xxt  Tcoioy  7?xXtv  |  ^i]T(Lv  xpoxó^ci>^),  ^J/i]Xxf(Sv 
uTTOGTpef  (O ;  An.  p.  1689  A  ti;  ojv  yevco{i.3tt;  1704  D  xal  wofotę, 
E91J,  <7^  e  i <T<i)  dcol;  *) ; 

^;  "A^(i>c  non  reeto  ez  Laur.  enourit  Qaerciu8:  in  o'{/Cfa>;  Laur.  piane  cum  Etc. 
conspirat. 

')  Codicis  M  lacnnosam  scriptnram  .  h-zii  ita  oorrigeudam  OAse  eenseo. 

')  Sie  «nioi  optime  per  compendiuin  M  exhibet;  itsąue  Goniectura  t^v  'W/tx^v  nću; 
oy  11^  ivci>acv  ^opaaoc  non  erat  opus. 

^)  Omnino  legendam  cam  MVpN  iz^nóiz-zta,  abi  etiam  indicatiyum  ad^oeoi  posse 
▼.  1749  lOofł  Kót  ntEpouiioc  docet.  Codicii  T  memoria  7cpoxÓ7ci«>v*>uRoaTp^9(ł)v  ad  correcto- 
rem  redit,  ac  limiliter  in  Moreili  edttione  nota  marginalia  ^ri't!ył  Kpox6izzwt  ex  editoris 
conieetura  videtur  flazUse.  Ceterum  antę  ^'1'^^  xiX.  interrogationis  signa  małe  Quer- 
cina  et  Hercher  conlocant. 

^)  Adde  P  III  325  i^r^/jrtil  (jiv,  izrj  TpaTcfj  Tcpbc  Tł)v  \LŚiyr(*  et  Hex.  1727  oux  oT^a, 
sdioy  ^Tpuv  acRaTffc  Xx^Cł).  —  £odem  modo  etiam  Hex.  13 IH  noiou  yap  av  Tu/toat 
(svf[}tta^7fi  X6yoii  aut  :7o{ou  8^  xa\  Tux.(i>9t  (cU.  9.S.3.  129.H.  138-i)  ant  tcoiou  y^p  ^yruyroat 
(cum  genitivo  cf.  Baehr  ad  Herodot.  IV  140  et  intpp.  ad  Sophocl.  Philoct.  1317;  da- 
tirom  PUides  ueurpat  Av.  44,  Uex.  628,  S  408.  An.  p.  1692  C)  delitescit;  etenim  av 
in  intarrogationibus  nonniai  ad  optatiram  pertinere  potest  cf.  Suppl.  IV  12,  An.  p. 
1681  C.  1692  B.  1720  B  cl.  16tf9  B. 
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Aliifi  locis,  de  quibuB  minus  iirmam  est  iudicium,  codicam  aueto- 
ritas  aceedit,  e.  gr.  I  137  a^Aopn^oot  (pro  ajwtpD^GCt)  p^  *),  148  |jivot  (pro 
jAĆY^)  V2  Pa  et  II  65  \i£'zixsyrA,  (pro  \t£'zk(r^)  pi  ^),  tum  I  87  <w  x«vtó< 
av^u^  ł^c^eyiO  to  xpTQ<iijAov,  ubi  lectio  exXeYS(c  etiam  m  p  oblata  vide- 
tur  praestare^),  qaamquain  medium  baud  raro  occurrit^),  iieąn^ 
a  Pisidae  consuetudine  abhorret,  qui  promiscue  et  activara  et  mediaHi 
eiasdem  verbi  formam  ponat  cf.  api^fiićo  (An.  p.  1681  B)  et  api^jjLoO- 
fAat  (ibid.  p.  1696  C),  fidcj^w  (e3cPiij;a>)  et  fiii^ofiLat  (facfiia?;of«ti)  ad  Stud. 
p.  1H6  Bq.  ^),  e^TcpdtTTci)  (Suppl.  LXXXVI  3)  et  sicjrpaTTooau  (B  47), 
i<p£X)ttó  et  ece^jcofAOŁ  Stud.  p.  156 «),  Siaw^aTTco  (P  I  142,  III  427, 
An.  p.  1704  A.  1717  C)  et  Stx;cXiTTop.ai  (Aii.  p.  1704  C)^),  xX£7rr«  (P 
II  222,  III  235,  Av.  116.  229,  S  176.  303.  311.  406.  502.  569,  R  58, 
Hex.  435,  Van.  113.  128,  Suppl.  IV  20.  103,  An.  p.  1705  cl.  paM. 
Hcx.  1730,  Suppl.  IV  20)  et  YM-rrzo^m  (An.  p.  1697  B.  1701  A), 
x(x>uw  (P  II  166,  Hex.  91.  1203,  S  133  el.  pass.  An.  p.  1701  D)  et 
)tpouo|j.xi  (An.  p.  1705  D),  ópi^w  (An.  p.  1713  A  cl.  pass.  P  III  384, 
Av.  71.  73,  H  II  121,  An.  p.  1713  A)  et  ópi?;o(Aat  (P  III  318,  Hex.  449), 
:r«pwmj(M  (Hex.  817)  "*)  et  waptcrrapLai  (An.  p.  1700  B.  1721  C)^),  ^Yvu(ł.t 

*)  Cf.  Stud.  p.  118  8q. 

*)  Cf.  p.  12  supra. 

^)  Cf.  Joannes  Chrynostomus  tlomil.  XII  ad  pupul.  Antioch.  cap.  2(Patr.  Gr.  vol.  XLIX 
p.  180)  Ktt^aTCEp  Tl  {jiAiTTa  tdt;  Xet(X(xi9tv  ^9t:r:a;i£vr,  oO  7;avTa  i%\i'^zi^  aXkh.  toc  ^rprjotpa  Xdi- 
PoSoai  -:«  Xot7ca  ioirfityt,  —  aecedat  iHOcrat.  I  §  52  p.  13  B  oicicsp  yecp  T^jy  {jiXtr:av  &pMfAEv 
im  sbcayra  (i.kv  Ta  ^XaaTTi(xara  xa^!|^otvou9aVf  a9*  lxaoTou  8k  Ta  ^{kzitrza.  Xap.^idivouw(y,  out<i> 
8ći  xa\  Touc  naiBefa;  ^peYO(jLEvou;  [X7]dsvb(  ti^v  aTcefpco;  e^ety,  navxayd^av  $^  Ta  )^T|ai{JLa  auXX^Y^'^* 

^)  Cf.  Blaydesius  ad  Aristopban.  Eceles.  1124;  adde  (de  ape)  ĆK^eyETai  yop  toy 
^xov  apud  Michaelem  Glycam  Epist    U  (Patr.  Gr.  vol.  CLVIII)  p.  845  C 

*)  Suppl.  XLIII  2  ad  ^ti^Cofjiai  (med.)  pertiaet,  cui  clasti  etiam  An.  p.  1708  D 
adnecti  potest  cf.  iusuper  Stud.  p.  88  n.  4. 

*)  Hex.  762  źy6XxeTai  {X6v  tt);  a:tavTwv  ahiac  reete  Hereher  ex  B  (  =  MVTpN) 
i9\vxLi  edidit.  qaain  scripturam  praeterea  Morel  I  us  in  marg^.  e  varia  łeetione  ^^x£Tai 
extricavit. 

^)  Kat  Tatę  icXriYfttc  laoTov  8ia7cXa94(x€vo;,  ubi  iauTbv  a  Onereie  omissum  non 
solam  Esc,  sed  etiam  Laur.  offert  cf.  p.  1704  A  (8(aRXtiEoa(  ćauTÓv). 

^)  Yitioflam  lectionem  xaXXoę  TCEp(9Tą  (pro  icopcarą)  [jLV)$evbc  x(vou(iivou  reote  Tp 
tollunt;  totum  yersum  omittit  M,  fortasse  recte.  —  Ay.  182  o^to;  icapaaTac  toic  im- 
;cX<ÓTaic  oXotc  Hbrorum  raemoria  :7apt<TTa;  persnadendi  sensu  UBurpata  (cf.  Plato  Bep.  X 
p.  600  D)  defendi  potest  (cf.  Stud.  p.  21  n.  2),  Bekkeri  tamen  eraendatio  Tcapa^roc 
admodum  blanditur. 

')  Nirainim  aistendi  significatio  in  iudicii  discrimen  Tenit;  itaąue  foniMie  TOopi- 
ora^j^ai  (Ar.  304,  H  1  185,  An.  p.  1700  B.  1705  A.  1717  A.  1721  A.  1725  B),  isopa- 
eT^va(  (P  II  182,  Hex.  1841).  ?:ape9Tavat  (P  I  115)  adfltandi  notione  distinctat  seclnai; 
Hex.  1715  o>;  (iłJTE  uL^oc  wTj  TcapfwTaa^ai  ^k^ti  yarietas  ratpiorao^i  (p,  et  MorMIi 
raargo)  correctori  tribuenda  est. 
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(P  III  35.  55,  Hex.  I3ł.  621.  710.  1425.  1489,  S  464,  Suppl.  II  24 
cl.  pass.  P  I  3,  II  314.  328,  III  284,  Av.  38.  272.  521,  Hex.  88.  121. 
150.  178-  207.  239.  351.  566.  1222.  1414.  1661.  1657,  Ynn.  142.  184. 
262,  S  II.  140.  685,  Suppl.  II  4,  An.  p.  1684  A)  et  ?%vjixai  (Av.  35, 
Hex.  1693),  Tr^aTTw  (Av.  115.  215,  Hex.  128.  859.  1180.  1379  1828, 
Van.  57,  S  215,  Suppl.  IV  72,  C  3,  CII  3  el.  pn8=<.  Hex.  173S  et 
Van.  64)  et  ?c>aTTO|jLai  (H  II  108,  Hex.  471),  av«wXiTT(D  (Av.  216,  Van. 
95.  96,  Sappl  II  107)  et  ava:rXiTT3uai  (P  III  309,  S  644),  zoioi  (P  III 
m.  122.  236.  389.  402.  407.  444,  Av.  60.  84.  183.  272.  i>74.  321. 
353,  H  I  43,  Hex.  II.  274.  277.  310.  373.  410  447.  515.  546.  575. 
68ł>.  706.  779.  820.  1010.  1043.  1045.  1050.  1063. »)  1082.  1159. 
1168  1191.  1496.  1652.  1853.  1861.  1895,  Suppl.  I  89,  II  113.  IV 
22.  107.  141.  146.  157,  XLV  4,  An.  p.  1692  B.  1693  B.  1701  A. 
1713  B.  1728  B)  et  -oioOaat  (P  III  188.  234,  H  II  89,  Hex.  226,  An. 
p.  1684  B.  1685  A.  1709  A.  1712  B.  1713  A.  1721  C.  1725  A. 
172H  D  ,  7covć5  (P  III  88,  Suppl.  IV  90  cl.  pass.  An.  p.  1693  A)  et 
:TOvoOjiLai  (P  I  198.  II  359,  III  332),  zpoWno  (Hex.  665.  924.  1120, 
S  687,  nec  non  Hf^x.  320  Teyyet  (xev  i/.^i(;  3cxt  7rpo,S7.XXeŁ  ttjy  :roav, 
ubi  QQercii  memoria  TcapajiaA^et  et  contra  sensuin  et  contra  librorum 
auctoritatem  pugnat,  qui  uno  consensu  Tiriio3aXXsi  cum  Mor.  et  Herch. 
adgnoscunt)  et  wpoJiaXXQ(xat  (Hex.  529,  S  277,  Suppl.  IV  38,  XLVIII 
5,  An.  p.  1717  A)2j,  Trpocayco  (P  III  31  cf.  praeterea  P  I  211,  Suppl. 
CVII  11,  An.  p.  1681  B.  1700  A.  1717  D  cl.  pass.  P  II  225)  et 
-pociyoftat  (Av.  383),  :rpo;Xa[iL^3ćvo>  (Av.  59.  160,  Hex  1443.  18'ł5, 
S  707.  716,  Suppl.  III  10,  CII  4,  An.  p.  17(K)  B)  et  7r:o;Xa[;.?avoaat 
(An.  p.  1717  A.  1725  B),  TTo^t!;^  (Hex.  200)  et  gtoW^o^^i  {P  I  131, 
He.x.  135  el  Hex.  487),  CTpzTSuw  (Av.  525,  HI  174)  et  <iTpaT£'ioaat 
(P  1  202,  II  236,  Av.  396,  An.  p.  1697  B.  C.  1709  C),  <Jxvj}iLaTtj;o 
(P  I  190,  H  II  108,  Hex.  170.  459.  664,  Van.  99,  Suppl.  IV  71)  et 
97^pTt^oii.ai  (P  III  211,  Van.  186),  tJ^t^ui  (Hex.  88.  658,  Suppl.  III 
2*ci.  pass.  P  II  97.  314,  Av.  149,  An.  p.  1689  A)  et  Ttfteaai  (An.  p. 
1708  A)  8). 

»)  IIoui  (pro  Ą)«  ex  MTB  et  MorelH  margrine  cf.  Hilbergias  *  Wiener  Stadien' 
Vln  p.  302)  <jaXaą4v5pa  ti;  xa|jL{vouc  a?^aXY)v.  —  Attamen  S  447  ::wf7jv  in  ©op<5v  mutan- 
dum  eet  cf.  Stod.  p.  1-^0  n.  3. 

•)  8ed  Hex.  4  f?c  tJ|v  «vcxjjlov  epiPaXoO  fioo  xap8{av  forma  actira  e|xpaX4v  reponenda 
eit,  qaain  eKpresse  tradnnt  VpN,  yarieUte  e(i.paXo»v  eignificat  T  (^jxpaXu)v  B)  cf  P  I  119. 
l35,  Ul  291.  Av.  410,  Hex  346.  603.  729.  744.  1134.  1235.  1^8:1  16fi3.  1677.  1886 
(łpud  Rercheram  ex  V  -  MTpN),  S  159.  409.  607.  -^  Hex.  1020  aXatv  te  TouToy 
^ti^sXbiy  SJEm&oot  rectius  au(ipixXa>v  V^Vp^B  suppeditaut. 

•)  An.  p.    1717   D   ó  8k  rdCc   \6^oii  -Ą^   ©^óya    toS  ^ou...    iyaTCcdjieyo;    faleo 
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Tutam  vero  nitionem  seąuimur,  cum  P  II  305  TTSTpidai  pro  yep- 
<yt5<Tai  in  discrimen  venit,  quam  }>cripturam  et  in  M  et  in  p  obyłam  in- 
iuria  sprevit  Bekker^),  neque  aliter  de  I  152  tóet  yap  TjfiLfiy  tov  <pjvt^- 
Yopov  Aóyov  iudicandum,  quo  loco  Bonnensis  editor  Quercii  coiitextam 
u(iLć5v  (=  VM)')  reiecit,  quae  sententia  etiam  in  I  201  cadit,  ubi  in 
trimetri  clausula  ex  p  auv£TO£)^ev  pro  (jiivŹTpe;^e  (Qu.  =  VM)  Bekker 
recepit,  etsi  versus  202  baudqaaquam  forti  distinctione  seiunctas  a  con- 
sonante  initium  capit. 

Omnino  codices  Vp  adcurate  excu8si  haud  negligendum  spicile- 
gium  offerunt,  quod  occasione  data  ex  P,  Av.,  H  in  medium  proferre 
operae  pretiam  est: 

P  III  224  inepte  legi  tur  ^a^TSt  Se  7rivTa;  )cal  wupcicet  (jlyj  9Xźyc«>v 
(^omnesque  łovet  et  ardet  non  urens' ex  QueFcii  interpretatione), 
sed  omnes  numeros  absolvit  dietincta  utriusque  codicis  seriptura  tj 
Tcupciiet  cf.  Hex.  165  7:Xy]v  [jlt)  ^^oyij^wy  t^  Trup 0X7  5 i  t7]v  iLritjw  cl.  fr.  91 
ivdou<jtcj«7ac  T^   7c\jf6iGZi  T^;  ^u^c. 

III  328  sqq.     ouro)  to  ttwjtóy  t^c  ^Dyi^r^;  7coiji.v)(]:  yŚYOc 

ł)c  Tt5v  a7rŁ<JT(i>v  ^p(<ov  >tuxXo'i[j!.evov 

editorum  textum  7rpopXe7ca)v  codicura  Vp  memoria  xpo;PXŹTr<i)v  extru(lit  cf. 
Hex.    383    Ttc   ttjy  fl^Xa<j<jav    aGTaToO<jav    7rpo;fiXi7CCi)v,    680  tóv  yip 


4ncenden§*  pro  'incensus^  yerttt  Quercius  cf.  Stud.  p.  172  n.  B.  —  S  893  8qq.  Tic  y^p 
xb  X£uxbv  ofijia  t^;  'ExxX7jJiac  |  ib  Tpij^opiou  touto  Se(xvuxat  aT^{xa,  |  oux  ofee  KEK^ay^;  te 
xai  7CE7;£iaijivov  xtX.  perperam  idem  yertit:  'quis  enim  illum  candidum  ocellum  £c- 
clesiae,  quis  illud  i  u  nu  i  t  os  Gregorii,  nec  sentit  clamasse  penitus  persoasam'.  Nimi- 
mm  verba  zo—<r:6[La.  epeiegesin  trimetri  praecedentis  ita  praestant,  at  phrasi  to  Xrwrxbv 
ojifux  Tfic  *KxxXij<jia;  Gregorii  Nysseni  eloquentiam  not  ar  i  dedarent  (cf.  S  378  sq.), 
unde  yap,  non  (cum  Hilbergio  'Wiener  Studien*  IX  p.  219)  8^  inter  Tb  et  rpr^^^oplou 
Bupplendum  esse  sequitur,  nisi  potius  totum  yersum  interpolator!  de  sententia  0(jL[xa  — 
x£xpaYbc  nimis  sollicito  (cf.  Yan.  281  8qq.  et  Suppl.  IV  49  sqq.)  tribuamas.  —  Inter 
/}CEXa9puvouai  (Laur.)  et  £}cs>.a9piiv<i>  (Esc.)  memoria  fluctuat  An.  p.  1707  C  cf.  Stud.  p, 
126  n.  2;  neque  causa  subest,  cur  Stud.  p.  184  aXX*  s^Tps^cCCou  nśyra  la  ?cpbc  toy 
Ta90v  media  forma  offendat,  qaamqnam  reliqui8  locis  Pisides  semper  actiyam  adhibet 
cf.  P  U  64,  Av.  270.  276.  63S,  H  II  1.88,  R  112,  Hex.  455,  S  676,  An.  p.  1684  C 
1696  A  cl.  pasB.  P  U  866,  111  820.  821,  Suppl.  LXV[J  2,  An.  p.  1693  B;  P  H  176*, 
III  31.  244,  Ay.  119.  516,  H  II  24,  S  866.  Insolitum  activae  formae  ezemplnm  ex  p' 
II  229    9ol  yap   7cpoceXdTuv   ocyTa^jLE^^Ei  t^v  tu/^7]V  adnotare  placet. 

*)  Cf.  Stud.  p.  110. 

')  Scil.  Heraclii  cf.  p.  161  n.  1  supra.  —  De  Sergio  patriareha  similiter  JPisidet 
loquitur  Ay.  370  Xa[3a>v  tk  ^aTTOv  Tbv  <juvi{Yopov  Aó^oy. 
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^3i'5|jLÓv  yeiTvtt5vTa  7cpocj3Xiw£i,  988  OTav  tóv  uXXov  yetTvtć5vTa 
7:focpXe7CTj),  1115  X5d(i.7]  7rapóvTa  irpo;j3XŹ7ceiv  t(5v  TjXtov,  Sappl. 
IV  75  et:rep  Ta  T£xva  aTUYvtcovTX  7rpo;fJXi:ret.  Quae  ratio  praeterea 
in  P  III  324  X  o  %  X  (t)  ^  e  V  auToO  ^)  wpofiXewa)v  to  7roiaviov  cadit,  ubi 
Tj»;SA£Tftłv  eqaidem  ex  coniectura  repono.  —  Eandam  vocein  ettam  P  III 
422  xat  rsx}iLiyLfi  nz  zpojiXe7cei  ^€i)pią  reąuiro,  siqnidem  Moses  Dei  auró- 
^rnp  erat  cf .  PIH  370  iv  eiol  Ta  woXXa  7rpo;{iX^ff<i)v*)  xiv)^|AaTa,  996 
a  {JLT^  Ti;  auTć3v  Ta;  łwip^TEi;  Trpoc^^i-J^coy,  1498  et  yap  tó  t^;  yij; 
TOTTO  TrOp  ó  xpoc^X£wwv*). 

Neqiie  III  439  yetjpa;  vi(;.ovTE;  aa 6^(5;  7]7cX(i)(iivac  Bekkeri  (et 
Hilbergii  ^Wiener  Studien'  IX  p.  212)  conimonto  eu^e^oS;  opas  erat, 
qiioniain  Vp  clare  illam  scripturam  exhibent  ^).  Qaae  vox  apud  Pisidam 
sempcr  eandem  yersus  sedem  occupat  eaque  est  trimetri  structura,  ut 
praeter  PI  195  ou  ti  Spom^eic  eu<re^(3;  Ta;  KapSća;,  ubi  articulus 
cum  substantiyo  aretissitne  coiiaeret,  vox  quadri0yllaba  8equatur:  d[jL^>.u- 
veT«  (P  I  97),  avaTpeya>v  (P  I  237),  a7rXij^a;  (H  I  156),  SE^eyijiiYo; 
(J5  77),  tóó^acre  (Suppl.'  CVII  10),  ei»wpa;taK  (Suppl.  III  38),  rjjjvf}d^ 
(P  I  197),  fudapjiwyia;  (P  I  160),  (JLS»ap[y.6^  (Van.  63). 


')  Cf.  Stud.  p.  10. 

')  Cf.  p.  159  supra. 

';  Datiyu§  n  7:po(^>i7:av  pendet  Suppl.  II  85  (96)  Tto  atn  h\  Xoi3cbv  7cpo(^>.^7couoi 
wJua-i  et  An.  p.  1693  C  Totę  av«i>  ts  xal  ^toT^poic  Kpo;^^X6::Ev.  —  Poit  Hex.  878  ex  V 
Onereius  dnoii  yersus:  oO  p^Etov  ^o^p  Euidybi  nT>  plAi{X{xaTi  |  aaxap$a(jLuxTEl  npo(,3X^nf(v 
*bv  ^Xiov  adiecii,  ąooB  adalterinos  ohm  eąuidem  mihi  perpuasi;  cum  Y  conciutt  p, 
▼aiietatem  a9xapSa{jiuxTciv  xa\  ^X^:utv  T  auppeditat,  codex  a  Morel lo  in  editione  altera 
fa.  1618)  adliibitua  particulam  uno  trimetro  aactiorem  oO  ^Stov  yłp  £UT^vh)  tĄ  ^)i(Ł- 
{u-s  I  saxap2a{xuxxEtv  (nic)  xa\  Toy  fJX(OV  ^X^7cetv,  |  2^waov  oćo;,  tou  Beou  t^v  ^ajiRdtda  poat  882 

eonloeat,  N  o6  ^4^ov  yap  euxóXu>  tto  ^^^jijAaTi  |  doxftp8audxTCtv  xa\  tbv  ^Xiov  ,6X^]Cttv  post 
878  ponit,  yersum  ^waoy  —  Xafji3C9(da  inter  881  et  882  inserit,  quae  varietas  interpola- 
tionia  indicia  amplificat  cf.  Stad.  p.  181  n.  4  et  1H2  n.  2.  —  Hinc  igitur  phraain 
anafdofiUKTfil  (niTe  potiua  aaxapda(ŁUx-:\  cf.  An.  p.  1708  B  et  Blaydesiua  ad  Aristophan. 
£qiiit.  292)  :cpo;P>i7cctv  yindicare  nihil  iayat,  qaa  de  cf.  Lucian.  Catapl.  26  ^ąov  ydcp 
0^  toY  fpiŁov  av  xc<  i)  TouTov  aaxap8ap.uxt\  ffpoc^^Xe'|sy,  Philes  de  anim.  968  8q.  t)^ 
Sm  ffcXi{vr|V,  ^x9avć{aav  fiły  Wav,  |  aaxap8ap.uxT{  x*  euoejićoc  te  3Cpo(^X^7Cb>v,  —  Tsetsea 
Cbil.  II  718  xav  {jiv  ouv  dtaxap8a{xuxTa  7cpo(pX^«{>b)aiv  2xtiva{  (scil.  rac  abcTiyac  tou 
V>(oo)  dl.  Porpbyr.  de  yita  Pythag.  10  ava^X^7Covxa  7:pb(  fJXiov  aaxap8a(iLUXT{, — 
Locian.  lear.  14  fyiSoto;  orcóc,  tJy  aaxap8a^uxT\  icpb;  Toc  axtivftc  ^X^7c?},  Phila  yol* 
1  p.  170  y.  606  8q.  (Miller)  to  xa\  icpbc  autby  Toti  xpaxouc  xby  ccoccpópoy  |  aoxapBa- 
(Łtix-:\  xat  :capa)(pr4xa  pX^9cecy,  II  p.  218  y.  68  diaxapSa(xuxx\  npbc  xb  oby  xiiXXo; 
pUxw.  —  Ariitopban.  £qQit.  292  pXtf<j»oy  ec  p.*  aaxapBip.uxxoc  (v.  1.  aoxap^(ŁUxx{). 
^)  Cf.  Stad.  p.  26.  Nostro  loco  de  Heraclii  filiis  agitur. 

15» 
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Gravioris  momenti  loeus  est  III  881  8qq. 

Etenim  Bekker  codicis  p  memoriam  PaduŚpó|jLto  haud  immerito  asper- 
natUB  in  ^pa)fuXpó[Aw  adquievit,  quod  ex  V  a  Quercio  receptura  est.  Ve- 
rum  en  im  vero  V  perspicue  .Bpa&uSpójjLW  pracbet,  nec  dubitandura,  quln 
Pisidae  raaniim  reddat.  Eodem  modo  naturam  Buani  poeta  designat  H 
II  15  ł{iouXóa7]v  Se,  xatwep  wv  PpxSuYpa<po(;  (ubi  'radia'  notionem 
faUo  invexit  Quercius)  cl.  Av.  5H5  8q.  lvTx0^a  [jłoi  yly  tÓv  ^jłaSwy^cda- 
<Jov  XÓYOv  I  TO  GujJLTTŚpaojjLa  ToO  Gxo?coO  wepiypi^f  ei.  Inprimis  vero  tardiluqtiu8 
est  in  Heraclii  laudibus  celebrandis  cf.  F  I  60  sqq.  wivTac  &aTp8youoiv 
o{  ra/el;  XÓYOt  |  rg  ^eTTTÓTTjTi  ?^coYpy.«jfO*jvTe;  Tic  9Ó<iEt;'  (  ot«v  Se  weipad-oWi 
'toO  wpóc  <je  Sp6(//)'j,  I  Tcódto  Tpeyoudi  *^xi  ^paSuvouatv  có,So).  —  Nostro 
autem  loco  sermonum  nayigiuin  ^)  non  solurn  tardum^),  yerum  ettara 
parvum  adpellatur,  utpote  qu(  d  ad  iinperatoris  gioriam  e^nendam  non 
sufficiat  cł.  Siippl.  III  86  Bqq.  to  6  rot;  ayuiATT^iac  ffe  to  Tę  pif/cpoTę 
toyotę  ^)  I  (pxv£{c  T£  7ravTw;  evSsy);  t*^;  i^tx;,  |  tó  yv(5dt  <rauTÓv  ei^ÓTO); 
7caiSeiJ0j;.at.  Alibi  sanę  Pisidae  senno  8ive  velocior  videtur,  quam  ut 
Heraclium  dignis  laudibus  praedicet  siye  admodum  profusus,  cum  impe- 
ratoris  res  gestae  scribendi  materiam  ubenimam  praebeant  ef.  a)  Suppl. 
II  17  X3tl  Tcćł?  (j£  pełjaTor;  eOXoy3^ao|JLev  Xóyotc;  III  I  8qq.  Xóyo;  (iiv 
u(JLa;  0'j  Axrir!/ygi  cpiaoi  |  auToO  TeS-etjcÓTo;  <je  toO  0soO  Aóyou  |  teepreTa- 
yd-at  Tt5vSe  tćov  j5eo<7T(3v  ^óywy,  —  b)  H  I  219  8qq.  oStcoc  Atc^t^- 
GTw;  Exy  u^elc  Trpó;  to'jc  X6yooc  j  CTŹpyw  St'  Oaicę  ty]v  5ta>.i]v  a7cX7]<yTŁy.v.  [ 
Tt  7cpć5TOv  etTToiy,  Tcoia  Guyypa<ptov  (Aerra  |  tcJjv  eay^aTwy  aou  Spa^o[JLai  wpooi- 
[Aiwy ;  I  AyTe[JL7cXox>)  yap  <7uyxpoTeLTat  x,xl  fJ^ayij,  |  Toiv  coiy  aywywy  yOy  ójjloO 
fi.eaiy(Jiiy(Jt>y,  •  5tai  |xl^t;  w^Trep  ytyeTxt  uoi  xxi  (TTi<jic,  |  co;:rep  peóyTwy  to5v  tto- 
Taaćoy  T<i5y  óa^ptwy  |  ó  TwóyTio;  poOc  tcTaTat  [j!.£aty(jL£yoc*  |  oIStw  yap  ex8Xu(TxyT£c 
e^  śyó;  wópou  |  Ttoy  '3 wy  tSptÓTcoy  oE  xoTau.ol  t/.e|;-iy[;iyot  |  wO-oOcn  xal  (j^ó^ou^ny 
ćicTuep  EX  JiiŁx;  |  aXXoc  TÓy  aXXoy,  łx8pauety    7j7r£ty(iieyot  j  xat  Tatę  apucdotę 


*)  Cf.  An.  p.  1H93  B  ro  •jy.acoc  Tt5v  X(5ywv  et  Yan.  37  są.  T^uvov  ^ć5v  -rłjy  XaXou- 
aav  óXxa8a,  |  t^  a^  7Cpo;£ir/7j  TWEujiartojac  to  orA^o^^  ubi  phraeis  x9jv  XaXoo<jav  óXxi$a  ex 
eadem  imngine  fluxiŁ ;  adde  Av.  129  ótYou^i  npo^  (ń  t^v  XaXou7av  6Xxa8a  et  clausnlam 
ia;  XaXouaa;  oXxa5a;  S  87  et  130. 

')  Contrario  modo  na  vis  epttbeto  zar/jj^p6\iQ^  insignitur  P  I  200,  quo  de  cf.  in- 
super  P  11  208,  III  442,  H  U  147,  Hex.   1642. 

')  Cf.  siroiliter  de  bello  Avanco  Av.  10  są.  Ipu  8ł  (i.txpo'jc  xóiv  ayoiywy,  tÓc 
fó8a,  I  X<5you;  auvaCa;  IC  ixaY^:t>v  tt,;  {J-ay^j;  cl.  Hex.  65  axou6  {iixpć5v  <juXXapćÓv 
xpaTo;  |A<Y». 
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łvT£drjVai  tć5v  Xóycav.  Omnino  autem  supra  vires  facaltatum  stiaram 
sibi  audere  Tidetui'  poeta  (cf.  P  II  32  8qq.  %kX  ei  ^tXii^ia  tć5v  lóyfaw  Ti 
TOoi^a  I  xxi  Ti;  SiX<popi;  liTop«lv  Tc«łv  ^povTi8«v,  |  OTac  Tr^dod^jjACDC  ivd'  oX«v 
ufwrraGo,  |  Słttt^  ipi«pTcjt>v  ż^irtóo;  Ksidr^aoaai,  |  a>;  (JiijSi  TaOrz  tcJ  ^óyco 
:75piYpx^v,  I  [L-ijl&i  Trpo^ziYcuy  xxi  XeY(i>v  Ti  xxip'.a),  quare  al  i  u  silet  (H  II 
158  8qq.  cl.  P  II  14Sł  6qq.),  alia  Haepius  niirrat  (cf.  P  1  (54  6q,  cli.  Av. 
53H  sq.,  S  696  8qq.),  tilia  iii  tempiis  mas^is  opportununi  diitert  (cf.  Av. 
307  8qq.),  alia  ni>p  satia  l»ene  eflferri  pobse  ingeiiue  protitetur  (Suppl. 
IV  154  sq.). 

Nihil  profeeto  offendit,  quod  p^:>xS'jXpó|Ao;  aliunde  non  innoiuit;  idem 
enim  de  PpaS-jypicio;  iH  JI  15)  valet,  nec  paryini)  oiniiino  vocum  i^- 
9rjw(9Tci>v  fasciculuni  Pisidae  opuBCula  suppeditant.  £x  P  accedunt  prae- 
terea:  ive^i/vcuc«)  (III  252  ^uy^;  ive^i;rveiiov  łxwTj8T^uLXTa),  ivguTpŹ7rKrro^ 
(III  198  óiW  oOx  ivEUTpewir;To;  ivd<i>7r>.t?^£To),  ivdopo8«T£w  (II  315 
ivdopo^gTijGai  Ti;  pigct;  TjTeiyeTo),  ivTxaotjio;  (II  133  Txt;  ivTZ|jLOi- 
pat;  óS;:t£3  ivTiXT^^j/e<7t)  *),  ivTixXKrFoi  (II  222  xXe^i  ^&krflxc  xOto;  avTe- 
xXe:rTeTo)*),  ivTixTi^a>  (III  74  toT;  {izofiiioi;  (;iv  ^xy(;.ó;  ivTexT{- 
![cTo)^),  ivTbcpov<Tj;.x  (I  185  żx  twy  {it7.wov  (o:7cep  ivTtxpo«j(7ti.aTCi)v)*), 
axG<7/oivo;  (I  217  ol  va?>nxoi  $i  toT;  i7:o<;/oCvot;  TÓyot;).  xxTx<7Tgv5(i)  (P 
II  H41  xai  tJjv  Si>;ivT)i)  xxi  xxT£'7TSV(i)iAev7j  v  scil.  ó8oO  O-egiy),  [i<e>.x[A- 
7:iStXo;  (III  118  xxi  vjv  [i!.eXx|^.7rźXt>.ov  łxTetvó)v  7ró5x),  ópd-wo;  (II  281 
>c^i;  :rpoSeixvj;  óp^tw;  :Txpep/£TxO  ^),  nóvTto;  (II  2óH  ctwei  yxp  ei;  ^si- 
(Afivx  wpo;  TÓ  n(>vT;ov  |  xXł(jlx)^),  ;7poxxa.7rr(D  (III  4()(>  to'jtw  7cpoxajAj;e^ 

^)  Adiectivi  enim  forma  tdfpioficenda  est,  quAe  ąiiidem  Ar.  865  recurrit;  touc 
av7ftp.oi^ou;  7:po;ooxćav':E;  a-jfY^ou;.  Nequo  quidqaam  Callimacheum  (Hymn.  IV  52. 
ubi  cf.  Schneider  p.  266)  avTi)^otpb(  obitat  cf.i^oi^i,  iiOi^LOi^oc  et  ^^oit3<5(.  ^n?)p.o(^c. — 
Ac  primo  adspectu  emendatio  avTft}icK^ol;  se  offert,  at  cf.  Oppianus  Ualieut.  V  135  aq. 
^nTjfjLOcpalc  xr/apax-:at  I  YXiiłyŁv»i>v  7tpo[joXf5<Jiv,  ubi  £nr|p.ot,3ói(  fruotra  temptntur.  — 
Nec  tamea  P  U  H07  1;  lotę  xTaxxot;  (ists^o^al;  ta;  oiiaiac  codicis  M  varietai  araKTai; 
iurat  (cf.  P  II  28,  H  U  42,  K  54,  Hex.  262.  887),  neque  Hex.  876  il  yip  ti;  iU 
«^99CfV  a7cXi(9rot(  x^pat(  libri  N  lectio  st^^iJ^tsi;  in  cendiim  renit  (cf.  P  II  221, 
Uez.  50).  7H8.   1101.   1615,  Kuppl.  I  100). 

*)  Adde  R  58  x)i^;  to  }cp<o-;ov  [i£tCdvto;  av7ExXa9;r,. 

')  *AvexTt|^£TO  perpernm  offert  V,  Hed  de  lectiotiis  cpaYfjib;  sinceritate  non  recte  da- 
bitavit  Querciu9.  cuiuB  rersionem:  'tut  vero  lento r ii  inflolita  inspectio  barba- 
ria qiiidem  timorem  creabat*  faUi«m  coniecturam  a/,do;  expnmit  cf.  Av.  HI  8qq- 
m;  p€UT:bv  xvTi9paY(xgt  xa\  Ttiyo;  Wov  j  "ai/^o;  yap  aOioi;  ivTrfji7i  Ta  xu|x%ta  |  x«i  9P«Y- 
p-b;  l97ł>s  (2;  aeiSpopoy  cuoiy,  271  sq.,  KTi^eiy  te  7nipY<^v  ź/.sopac  uTUu^piouc  {  opotYf^^^^t  "^ 
icoUty,  Hex.  518  sq.  '|óp(xov  8e  Te1y^o;.T^  daXao97}  (rJkyjya^  \  xft\  Xf2iTbv  diytt^paYH-*  >?! 
;aXr,  kX^xcov  cli.  K  9,  Hex.  1684,  S  299.  66i,  -  Uex.  159>. 

*)  Cf.  Stud.  p.  212. 

*)  Cf.  p.  218  lupra. 

*)  Adde  Suppl.  i  59  ^>;  o^  ok  icp\v  oc  to  n(5vT'ov  azó^  et  8Uid.  p    13  n.  7. 
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Grayiorisj  momenti  locus  est  III  H81  8qq. 

T7jv  (jTjv  O-a^aTTy.y  £X7cepav  eiO^fjjiLeyoc 
T][j!.apTov  oOScY,   [/.7]  StaTt^EUGa;  o^Yjy. 

Etenim  Bekker  codicis  p  memoriam  j3x^uXp6|jLtó  haud  irfimerito  asper- 
natuB  in  (ipayiiSpó[jLc«)  adquievit,  quod  ex  V  a  Quercio  receptum  est  Ve- 
rum  enira  voro  V  perspicue  SpoSu^pójtw  pracbet,  nec  dabitandnm,  quin 
Pisidae  maniim  reddat.  Eodem  modo  naturam  suani  poeta  designat  H. 
II  15  e{iouXótiL7]v  Se,  xat:rep  wy  PpaSuypa^po^  (ubi  'radis'  notionem 
faUo  invexit  Quercius)  cl.  Av.  5H5  8q.  eyrotOda  [jloi  yOy  toy  PpaSuy^*^''" 
<joy  ^óyoy  \  tó  cu[jLTrepa<jjji.a  toO  gxotcoO  Treptypirpsi.  luprimis  vero  taidiIoquu8 
est  in  Heraclii  laudi|bus  celebrandis  cf.  F  I  60  sqq.  Trayroc  &aTp8you<Jiv 
(ń  ra/si;  XÓYOt  |  t^  >e7tTÓT>]Ti  J^wypa^o^yrec  Tic  cóaet;*  |  oray  Se  ir«pa^«jt 
ToO  Trpóc  <je  SpójJLOu,  |  ttó^oj  Tpe^ouw  3cxl  ppaSuyouciy  ^ó^o).  —  Nostro 
autem  loco  sermonum  navigiuin  ^)  non  Bolnni  tardum  *),  verom  etiam 
parvum  adpellatur,  utpote  qu(  d  ad  iinperatoris  gioriam  canend^m  Don 
sufficiat  cf.  Suppl.  III  86  sqq.  to  O  to  t;  ayuty.yi^^ja;  <7S  TOts;  pi  tępotę 
^.óyot;^)  I  (pxysic  ts  TcayTto;  sy^SYję  t^;  i^tx?,  |  to  yy^odi  <jauTÓy  eixÓTcac 
7catSeóo{jLai.  Alibi  sanę  Pisidae  senno  siye  v  e  1  o  c  i  o  r  videtur,  quam  ut 
Heraclium  dignis  laudibus  praedicet  sive  admodum  profusus,  cum  impe- 
ratoris  res  gestae  scribendi  materiam  uberrimam  praebeant  cf.  a)  Suppl. 
II  17  )cxt  TCoic  Gt  peyaToTę  eu^oyi^aoiy^y  Xóyoi;;  III  1  sqq.  X6yo;  |xev 
upia;  oO  'Awifjyyzi  (ppicai  |  auToO  Te^etxÓTo;  <Te  toO  0soO  Aóyou  |  (tm^Twi.^ 
yj^i  Tt3vSs  T<5y  jSsucrTcJJy  X6ycov,  —  b)  H  I  219  8qq.  o5tci)c  i7cXi^- 
<jT(i);  e>c;^u^slc  Tcpó;  to'j;  X6you;  [  (JTepyw  Si'  uw.5ć;  TTjy  5caXi]y  i;cXTf]<iTŁxy.  j 
TC  TTpcoToy  eiTToiy,  woia  (7uyypa<pwy  (Jie<7X  j  Tc5y  ifj/i-aay  go\j  Spi^ojJLai  wpooi- 
[Atwy ;  j  AyTS{jL7cXo>c>)  yap  <7uyx.pOT£tTai  xzl  p.ijr')'],  |  To)y  awy  aywywy  yOv  ójjloO 
pieatyfiiycoy,  I  xxi  [At^t;  w;7rep  yiy£TXt  {Jloi  xxi  (rriatę,  |  co;:rep  peóyTwy  tć5v  tco- 
TaaćSy  Twy  óajBptwy  |  ó  TCÓyTto^  poO;  wrraTai  [;Xjxty[jL£yo;'  |  oiJtci)  yap  ex!3Xu<y3cyT€^ 
i^  śyó;  Tcópou  |  ToJy  '3Óiy  iSpcoTwy  o[  7roTxaol  [A£|jLty(;iyot  |  wO-oOcn  xal  <7p6^ou<jiv 
ciicTUEp  ex  {iŁx;  |  xXXoc  TÓy  (xXXoy,  exSpau&ry    TjTretyjAeyoi  |  xxi  Taic  apucaotę 


*)  Cf.  Ad.  p.  1*^93  B  to  <jy,d^oc  twv  X<5Ytov  et  Vaii.  .^7  sq.  T^uvov  ^uLfuv  t)|v  XaXou- 
<łav  óXxac5a,  |  ttj  o^  Tcpoceu/f)  :rv6U{jLaxwc7ac  to  axa90c,  ubi  phraeis  t}jv  XaXou<jav  SXxa$a  6X 
eadem  imngine  fluxit ;  adde  Ar.  129  ayouat  :cpbc  <ń  z^m  XaXou7av  6XxaSa  et  clausnlam 
Ta;  XaXouaac  oXxi5a;  8  87  et  130. 

*)  CoDtrario  modo  na  vis  epttbeto  TayuSpóp-o;  insignitur  P  I  200,  quo  de  cf.  in- 
guper  P  11  208,  III  442,  H  II  147,  Hex.   1642. 

')  Cf.  siroiliter  de  bello  Avarico  Av.  10  8q.  ly«I>  51  (Aixpou;  tÓ3V  ayoiYwy,  lóc 
fó5a,  I  XdYOo;  auvaCa;  iC  ixaY^uv  tt,;  \»-^yrii  cl.  Hex.  65  axoy6  [jLixpajv  9uXXa^óSv 
xpaTo;  (A^Y*. 
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ivTedi]vai  tć5v  Xóywv.  Omnino  autem  supra  viręs  facaltatiani  stiaram 
sibi  audere  videtui'  poeta  (cf.  P  II  32  8qq.  aXV  ei  ^Ocfitjta  T^y  Wywy  Tpc 

z&^Ypa^y,  I  p.)]Se  ?;po^zŁV(i>v  *#cxl  X8Y(i>v  Ta  xatp'.a),  quare  aliii  silet  (H  II 
153  8qq.  cl.  P  II  14^  eqq.),  alia  Haepius  narrat  (cf.  P  1  04  8q.  cli.  Av. 
533  sq.,  S  696  8qq.),  ulia  iti  tempus  maicis  opportunum  <liffert  (cf.  Av. 
307  8qq.),  alia  nup  satia  l»ene  eflFerri  posse  ingenue  proiitetur  (Suppl. 
IV   154  8q.). 

Nihil  profceto  ofiendit^  quod  ^sacSu^pofAo;  aliande  non  innotuit;  idem 
enim  de,  ^paS^jypź^;  (H  JI  15)  valet,  nec  panrinn  omnino  vocum  a^- 
(;xtipfoT<i>v  fasciculuni  Pisidae  opuBCula  suppeditant.  Ex  P  acccdant  prae- 
terea:  «v£^t/veuci>  (III  252  ^uy^;  ive$t)rveuov  ł^wijS^^aaTa),  aveuTpŹ7ri<7To; 
(III  198  olW  oOx  ave'jTpiTt<7T0^  avdo>:rXŁj^£To),  avdopo^T£w  (II  315 
iyftopo^eTijGat  Ta;  Pa<7£tc  >)TeiyeTo),  ayTxaot(iid;  (II  133  Tat;  ayTZ(;.oi- 
patę  ćS;:rep  ayTiXT^i{^e(Ji)  *),  dŁyTixXewTo>  (II  222  '/.\i^i  ^OĄtjoL^  a»JTÓ;  ayTe- 
xX£TTeT0)*),  ayTixTtJ^(i)  (III  74  toI;  fi zpfl acot;  fiiy  cpay(;.d;  a y t £ x t (- 
^STo)'),  ayTbcsop^ma  (I  185  łx  TĆ5y  [itatwy  ('ó:x£f  ayTtxpouc(j.iTCi)y)  *), 
aró^/otyoc  (I  217  ol  yauTtxoi  $i  tok  aTwOG/oCyot;  TÓyot;),  xaTa<7T£vó<o  (P 
II  H41  xat  Tijy  Sucayru]  xai  xaTfi'JT£y(i)[/.£vT(;  v  seil.  óSoO  O-s^ny),  [^-fi^ajji- 
Trś&^oc  (III  118  zai  vjy  [/.£Xa|A7rftStXoy  łjtTeiywy  TróSa),  ópO^tw;  (II  281 
Xo^a;  7vpoS£txvj;  óp^io);  TrapźpyfiTaŁ)  ^j,  nóyrio;  (II  2óH  i7C£i  yap  ei;  ysi" 
(jLwya  Tcpo;  TÓ  n ó y T ; o y  |  xXi(jLa) ®),  :riOxaa.7rTw  (III  40()  toutw  tt p o x ź [a '} £ ^ 

^}  Adiectiri  enim  forma  adgnoscenda  est,  quae  ąitidem  Ar.  H65  recurrit;  tou; 
«v7ft(&oePoUc  3:po;SoxtuyTfic  ay^e^ouc.  Neqae  quidqaani  CaUimacheum  (Hymn.  IV  b2, 
nbi  cf.  Schneider  p.  286)  awr^oi^i  ob«tat  cf.  9l;jioi^<S;,  2nl(iot^b(  et  ^^otjS^c  ^;n2{io(j^(. — 
Ac  primp  ad»pecta  emeodatio  ayrajjioi^ot;  se  offert,  at  cf.  Oppianus  Halieut.  V  1.35  sq. 
ijzr^^LOt^OLi^  3«yap«xtai  I  yW/iv»ov  7tpo(ioX^(jtv,  ubi  ^nr^tJLOtfiótc  frui^tra  temp  tu  tur.  — 
Nec  tamen  P  II  H07  lc  -rotę  «t«xxoic  (jLfiTs^oX,a1;  ta;  ouautę  codicif*  M  rarietas  a-:a/.7ai( 
iurat  (cf.  P  II  28,  H  )l  42,  K  &4,  Hex.  262.  887),  neque  Hex.  876  d  yap  Tt;  elę 
i^iuą^&y  a7:Xi(<7T0tc  x^pxt;  libri  N  lectio  «7;Aij97st;  in  cenaiim  7enit  (cf.  P  II  221, 
Hex.  ÓOL  7H8.  1101.   1615,  Ruppl.  I  100). 

')  Adde  R  58  x)i^;  to  ^cpćuToy  [X£iC^v(i>(  avTEx>.a;cr|. 

^)  !4vexrt(ET0  perperam  offert  V,  Med  de  lectionis  cpsyfib;  einceritate  non  recte  du- 
błtavit  QDerciu9.  cuias  yersionem:  'tui  vero  tentorii  inttulita  inspectio  barba- 
ris  quidein  timorem  creabat*  falanm  coniecturam  at/d>o;  exprimtt  cf.  Av.  HI  8qq- 
»•'>;  peuTiby  iyTiępaypLgi  jtal  Tsr/o;  Wqv  j  i£i/_oc  yap  auTol;  avTrfpJł]  ta  Kup.oi-ac  |  xa\  ^pa^f- 
(ibc  i^Zfoi  tU  «£tdpO(i.ov  cu9iv,  271  są.,  ktiI^siy  ts  Tnipy^oY  Ix90pa;  unat^piouc  |  opotyiiou;  T6 
TMc^^,  Hex-  618  sq.  '|ś(jLp.ov  Se  tśi/0{  tf{  dttXdi9<77)  avXXiY(ov  |  xa\  XEnTbv  ayii^paYpLa  t9| 
car,  3cWxa>y  dl  K  9,  Hex.  1634,  S  299.  664.  -   Hex.   1592. 

*)  Cf.  Stud.  p.  212. 

*)  Cf.  p.  218  «upra. 

^)  Adde  Suppl.  I  59  f>)c  tt^  ok  }cp\v  «  ib  ndvT'ov  <r:d(ia  et  Btiid.  p    13  n.  7. 
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róv  Tpó(jLCj)  TÓv  aoj^eva),  wpocatyn^pouci)  (II  115  Tcerpai;  7rpocavTĆxpouaev 
7)Sa9ia(j!iva),  7rpo;cxipTaci)  (I  180  óXxdc  Tcpo^eascCpTTjcre  wSTpatw  wiyw), 
<iuu.(;^Ta(rrpś<pci)  (II  162  tt];  (j^;  p<Ku^;  tó  veu(jLa  (jujJLfJLeTeaTpacTj),  Q.aibus 
exenipli8  III  249  Tac  5caj/.ł)XCou;  tóts  |  Tc^eupic  adiuDgerem,  nisi  x«[ji.7)- 
Xeioii;  scrihendum  esse  censerem,  quam  formam  (af.  Dioscoridea  II  90 
et  Oribasius  vol.  I  p.  204,  10  Bussem.-Daremb.)  etiam  apud  Porphy- 
rium  de  abstin.  I  14  (pro  xajjLT^Xta)  ex  Rhoehrii  sententia  (p.  27)  Her- 
cher  p.  7,  22  et  Nauckius,  ^p.  97,  27  restituerunt.  Neque  omnino  ma- 
soulina  positio  scrupulos  movet,  siąuidein  eiusdem  generis  adiectiva  ad 
utramąue  positionem  et  maBCulinam  et  femininam  prona  sunt  cf.  XuxeŁoc 
et  Xu)ceia,  Taupeioc  et  Taupsta.  Ceterum  ipse  Pisides  flactaationem  amat 
cf.  aypia  (Av.  21,  Hex.  388)  i)  et  aypto;  (Hex.  947)2),  aui)vtx  et  xUiviO(; 
(Stud.  p.  28  n.  2),  Uo\j<jix  (Suppl.  VII  2)  et  ćxou<noc  (An.  p.  1689  B. 
1693  D.  1697  B,  nec  non  Hex.  1596) »).  )ca*xpdx  (Hex.  1372)  et  xx- 
dapdioc  (Hex.  949)*),  tjt^xaifAx  (An.  p.  1725  A)  et  <iePa<j|i.io;  (P  I  139)5). 
Av.  330  (STźWowji  3cXewTac  Ttfi  ^aXa<y(n)c  ayye^ouc  optime  xXŹ7rr«c 
in  Vp  habes^)  cf.  Sophoel.    Ai.   1135  )tXe7rTTf]c   yap  auTou   tj/ijco:totóc 


*)  Adde  Av.  29  Sjiwę  iia<T/Jvt  -cfyt  tooaó-cłjy  aYpiav  (8tnd.  p.  208  n.  3). 

')  Ka\  7CŚpBaXtc  [ilv  Xu$pov  aEyb;  aypioUf  ubi  VpN  citra  neceBsitatem  otypCa;  vin- 
dicant;  etenira  inde  ab  Homero  eadem  ambiguitas  comparet,  cui  o!^  modo  aypco;  (Ił.  3, 
24;  4,  106;  Od.  U,  50)  est  modo  dĆYpui  (Od.  9,  119);  nihil  igitur  certt  de  P  III  251 
adfirmari  potest:  xpir}pLVou<  te  7cavTs;  a^P^^^  atyójy  S{x7]v. 

^) 'O  ^Xe'm>c  6TpY«  Tac  ixoua{ouc  ^uaeic  ex  Hilbergii  emendatione  (Byz.  Zeit^chr. 
▼ol.  VII  p.  H88  n.  1)  pro  aKOuaia;  (Mor.,  Querc.)  8ive  potius  aKOUofou;  (Herch.  ez  B  ~ 
MYTpN),  quae  fiuctuatio  adiectivi  ab  alpha  pnvativo  compositi  Vjin.  209  $axyEt  ^>i- 
norza^  ol^Ia^  avaCiouc  in  memoriam  redigit,  ubi  ayoc^iac  T  offert,  genoina  vero  memoria 
avaCi(ł>c  (cf.  8  603)  in  MLpj  extat  Margo  Morelliana  videlicet  ex  editoris  coniectura, 
qui  loci  sententiam  non  perspeiit,  aCicoc  avaC{b>(  praebet,  lectio  avsC{cov  in  Y,  (ayaCiouc 
y^RPj)  correctorem  sapit. 

^)  Suppl.  IV  160  Tuy  auv  Bk  SctCoi  09aXfxaTci)v  xa^^paiov  |  !f^v  dev^*  3Xei>v  cotaCo^ 
ISpcÓTioY  /,uatv  substanŁivi  vim  xa^ipatov  habet  cf.  P  III  407  Aq.  7Cot7)9ov  ab':(o  tt5v 
^^aavT(i)v  :rcata{jLa-:a)v  |  ISpójTac,  oOc  EaTaCey,  e?c  xa^ap(jtov  cli.  F  II  195,  H  II  69,  Hex. 
26,  fr.  47.  —  Sed  Her.  1534  otco;  Se  ^iCrjC  9ap(juxxov  xa^ap9{ou  reponendnm  omnino 
xa^apaiov  cf.  Bos-Schaefer  Ellips.  Gr.  p.  818. 

^)  AaP'jjv  hi  x^v  ^6iav  xe  xa\  ae^ao^iioy,  ubi  frustra  <JE^9(i.iav  Y^  p,  corrigunt  — 
Hex,  1169  oOx  Łtz*  8p^c  |  Ypa|jL{i.7Jc  Bt£u^uvouaav,  aXA'  £yxapaiac  (genit.)  Hercheri  scrip- 
tura  ŹYxapaiou<;  (gcil.  Tac  aóptY^ac)  omnino  auctoritate  caret  (cf.  Stud.  p.  121  not.),  simi- 
liter  tamen  femininam  formam  7capaiT{a  noster  Av.  515  adhibuit.  —  Hex.  I25i  ^^TA^i* 
iToifAi^y,  auToxivif)Tov  Bdp'j  (Ci^oc  ex  ver8us  seąuentis  clausula  pro  8dpu  ae  insinuayit  apud 
Quercium)  recte  mei  codices  MVTpN  et  B  apud  Hercherum  lTOip.ov  habent  cf.  PI  119, 

II  361,  III  29,  Ay.  138.  279,  Hex.  714.  1627,  -  eademque  ratione  Van.   49    npbc  ^o^ 
ICaipouat  xa\  oó^av  vd^7)v  reducenda  est  forma  yt^-d-oy,  in  qua  MYTLp  consentiunt   cf.  P 

III  259,  H  I  107,  Suppl.  II  36. 

^)  Kosdem  nuncioi  poeta  352  Toli;  Aa^óyTac  ayYAou;  yocat. 
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yfipidrfi^  —  sapenracanea  vero  Bekkeri  ccniectura  est  eux(xp7rix  est  159 
7XJ]v  ouSi  TOLinfi  tnzkiri;  axap?cća,  ąuandoąaidem  Vp  distincte  eOscap^rCa 
exbibeQt. 

6 1    8q.     ;cal  tou;  :rxp*  aOT(5v  ')  ai[jLa<ytv  :7£9up[i.£vov 
8Xov  TO  <7ć&[ta  ToT;  7r6votc  k^TAtro 

Qaercias  we^upjjiiYoc  exhibet,  attamen  V  cum  p  in  scriptura  7reyuv[/iv<i); 
coDgruit,  qaae  bene  admitti  p^te^t,  etsi  Bekkeri  eroendatio  7refup{Uvov 
ex  H  II  77  są.  adminiculuin  sumere  yidetur:  xal  toX;  wap'  atOT(Sv  aŁ[Aa<iiv 
7e9up(jLevo;  I  ó  po0c2)  ipu^póc  4x  pix;  żytvfiTo.  —  De  adverbii  forma*) 
cf.  etdt<jjiźvoK  (P  I  175),  i']«i>3pivtó;  (P  III  212),  >)3cpi^:jiivw;  P  I  65, 
III  173,  Hex.  1699  [nec  tamen  S  123  -rijy  wwjtiy  >)xptfi<iKrav  Yjjcpifiw- 
(iLev(i>c,  ubi  tantologiam  scriptura  i^  aTTiGTia;  tollas,  quara  ratam  facit 
fr.  30  T7]V  TZU5TVł  Y)JCpifi(Uf7£V  ż^aTi'7Tiac*)  cli.  P  III  147  iSo^£v  £lvxt 
wwTOc  s^  dtTCiffTŁOcę,  Av.  202  8q.  xal  tJ)v  śauTtńy  7j^touv  a7riGT(av  |  ź;^etv 
xay  rj^LOiy  TTwny  >)xpt^uiv7)v,  Hex.  1317  rijy  ttwtw  ivT£crrp€<j/zv  się  azt- 
9Ttav.  Adde  Hex.  3H7  xxi  xap:rov  łvTi^(iiv  e^  dxap77ix;  cl.  662  xal 
TuiWoc  trddyfsw  i^  apLopfCxc.  Qaae  exen]pla  Pisidae  arteni  praestant, 
qai  libenter  ex  contrariis  notionibus  orationis  luroina  adsumit  cf.  Hex. 
886  7ta<jiv  yip  cov  avv(o«JTOc  iyYoia^c  óXotc,  —  PI  140  et  Av.  373 
Tffi  ypacciję  T^C  dtypa^ou,  —  Av.  450  łvTeOd£v  rjv  iSł)>o;  :^  Si^Xt^  !^^X1> 
flex.  1665  wpóXijXoc  a>v  xX>)Xo;  —  Van.  170  7uoXXt^v  t£  Só^av  t^jy  dcSo- 
;ixv  t/zif  —  PI  161  (ŹTpftj/ac)  tó  ttjc  7rXiv>j;  aSo^ov  ei;  £C>So^txv,  — 
fr.  41  lxa(i.^v  &j^c  tou;  ixx|ii.7r£l;  aOjreyac,  —  Hex.  47  xaŁ  xxpT(5; 
euL<fp<i)v  i^  axap7cou  xapSCac,  Av.  152  sq.  xxi  toc;  axxpTCOu;  xxp§ix( 
|xeTEipyi(7Ci>  |  xxp7couc  łv£yxelv,  —  Hex.  157  (jLeTpbup.£V)(]  yap  oupav(;&v  ajilSTpŁa, 
Av.  47  8q.  Tg  Tć5v  TO^uTCi)v  7rpa^£wv  a  (Jl  £  t  p  t  ą  |  (JToXy)v  7rapx<JX£^v  T£;r  vix^c 
£u(jieTp(x;  (cl.  Van.  6  8q.),  S  254  fmy\t.ic  te  j;-£Tp£iv  xxi  pop:ć5v  x[ji.£Tp(xc 


>)  Cf.  Stad.  p.  9  n.  5. 

«)  Cf.  praeterea  H  II  186,  R  78,  Hex.  34.  8H6,  8  699,  Suppl.  CVII  31  cl. 
Hex.  392. 

')  Cf.  Frohwein  in  Curtii  Studiis  vol.  I  (18B8)  p.  81  sqq.,  qui  eiusdem  generU 
eiempla  a  Millero  ad  Philen  vo\  II  p.  105  iq.  eon  gęsta  neglezit.  —  £z  nostro  poeta 
hac  pertinent  insuper  avTtx£t{jL^vco(  (H  Ii  170)  et  ?:Xo(vro;x£V(i>;  (H  II  125),  tum  oytw;  (Yan. 
186,  S  327,  Suppl.  XXX  2,  An.  p.  1697  C)  et  a::£ixÓTfo;  (P  I  52,  8  242.  390).  thózw^ 
(P  I  111,  II  295,  III  131.  366,  Av.  230,  H  II  202,  Hex.  113,  Van.  81.  165,  S  503, 
Suppl.  III  88.  IV  10,  LXIII  4,  LXX  3,  CVII  19,  An,  p.  1725  A),  Ulr^^ó-uy^  (Hex. 
287,  Yan.  227,  S  439). 

*)  De  verguum  similitadine  cf.  Stud.  p.   129.   —    Yarietas  ^^K^t^iomW  in  p^  nihil 

iiiTit,  nec  melioB  ^xpi^vi\U}t  p  offert  Hex.  1673. 
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(cl.  Hex.  125),  —  Hex.  1607  (jloscoOcz  tk  wp6;co7Fa  Tffi  a(iopctx;,  — 
1687  wiu.jJiop9o;  <ov  ijitosco;,  —  Van.  124  aiff^Twcijy  Spdiv  tijv  ivQtt7 
5^>jTov  7fcXivT(jv. —  209  Si^)cvei  p>.e7rovTac  a^ia;  ava^io);,  —  Hex.  1667 
apywv  avapyo>;,  —  Suppl.  XL  1  Kai  ttćSc  ó  vuu.p(il>v  t^;  AytipLCOu  wap- 
devo'j, —  Hex.  1392  są.  ottw;  to  jSeucrÓY  tt^;  ^dosa;  a-ro^foo^  |  apj5euaTov 
YjlJLcTjY  e^eyeŁ^sTj  t>jv  cu<tiv,  —  S  483  a<7apxoc  tl>v  £v<ixpxo;  (cl.  609  sq.), — 
1407  sq.  d>;  xai  txt£vtwv  żjc  ^^pac  tć5v  dpyiwoY  |  ic>]?:TOv  xuTOi;  avT«- 
yetpeTxt  &e:x;,  1449  ©(aok  aGTf]TrTov  Tt^v  <7awivT0)v  ttjv  cu<jiv,  —  Hex.  B09 
WT(^v  Si  rłjv  [ip(douGav  a<jTXT6>  px*7ei,  —  An  p.  1684  A  ^i^ocTopyioc 
aTTÓpyou,  —  P  III  267  Tt3v  aTxxTa)v  TxyfAaT<ov  (cl.  Hex  262),  — 
Suppl.  LXXXVI  2  Ol  TT]v  T£j^vrjV  Sewwyrec  o);  aTe)rv{xv,  —  H  II  224 
2/ et  Se  Ti;/.>jv  Ti]v  xxXt]v  x tłu  lxv,  Van.  169  yepci  Se  tiu.t]v  Ti]v  xxXtjv 
aTtatxv,  —  Hex.  785  Tty-Yj;  iTtjxou,  —  214  TO(/.xii;  aTpL-i^Toi;,  — 
H  I  127  eOToX[JLtxv  eSeir.e  t7)v  xToXa£av,  —  P  III  89  8q.  xxi  7cxc  ti^ 
<ov  i  to).  [A  o;  ei;  Oj/.x;  ^Xe;cci)v  |  tóv  voOv  (jieTe<łXerix^ev  et;  e'jToXu.(xv,  —  22 
XTo>.ji.x  ToXa(ov.  —  Av.  461  TpoKraia  t>]v  xTp<i>TOv  o'jSx(jloO  ou<siv,  — 
Hex.  751  xxt  *)  7wć5;  łv  li^Tj  t7]v  xuX(av  ej^et,  834  sq.  xxi  ttjy  xpuxTov 
ev  [Ki'/xic  xO>txv  |  ii>.r,v  £)rovTe;,  —  1044  aOXoc  cov  £vuXov  et  XTi?^et  ^!>7iv, 
P  I  5  (=  Hex.  893.  1659)  uXr^v  xOXov,  —  An.  p.  1704  B  >)  yap  wwd; 
So^oXo')txv  X'J3X  7wO>.utra)vo;,  iccoYo;  żv  toI;  dTÓ;coic  eu3C'xeT0,  —  Suppl. 
LXXXI  1  a^coye  ©ci)vi^,  —  Hex.  1668  poT^  Se  Ttotć5v  aypÓYco  Ti  toO 
)^póvou.  Accedant  An.  p.  1684  A  tvx  Tpo^v  Źywv  Ti)v  xGŹPcixv  ałj  St- 
^*X^  TTjy  e'j'7ejieixv,  p.  1717  A  ó  [jlt]  Socie,3Y);  i^ie^eaTaTo;,  —  P  II 
372  •TjY  :wplv  ce^SaTrijy  etye  SuccepoujjLew; v,  228  ó  SucTuj^T^cra;  euTu/S;, — 

III    232    xxi  ^TTOV    YJTtJAWGe    TOU;  Tl{JLC0}JLeV0U;, 119  TO  tę   (JLI)    wpeTTOoc^y 

łmy  eOTrpe-i-jTSio:,  —  Van.  101  sq.  <pxvTx?[eTxt  Se[Jt.Y]Siv  wy  wc  a)v  oXx.  |  xxi 
jit,T;SeY  eiSw;  £iSevxi  Soxeiv  deAei, —  P  II  331  sq.  ouSel;  Ss  >.ot:róv  euTopoc 
T(o  ^xp3xp<o  I  h  Txt;  uLe;tty.Yxi;  tt^;  XYxyx';i];  tjy  Tcópo;,  —  Hex.  1570  IjaJ/^j- 
yo;*;  o'jx  s I'- J"J X o ;],  i^YwaeY<ix;  Hex.    18/.  215*),    ópetuiYO);  Van.   132*). 

')  L  y,  cum  MVN.  —  Simili  ratione  Hex.  205  Hq.  ;:pbc  yao  tov  aOioY  xy:aivcp-/^o(&ai 
RaMv  I  x3l\  txaAAov  aOioy  yOy  XaXrov  ava3rvEti>  equidein  i)  reponendum  esse  cen«eo.  Scriptar^a 
rarietas  AaA£tv  (M)  et  ivanv€t.>v  (N)  oihil  probat;  de  ij  {xaXXov  cf  Slud.  p.  157  cl.  |iaXXov 
o£  H    I   187,  Hex.   1847,  Van.  2i7 

*)   Ex  B  (=   MVT|»N)  pro  al/uy^o;  recie  Heicber  correxit 

•'')  *Kv  TfT)  ;ispv^siv  la;  ::voa;  f,vio[i£  v(.>c  ex  MVTpNB  pro  f^ycojjiyof,  sicuti  etiam  in 
vel 811  ąui  gequitiir  (210)  £v  Tfo  -po/eta^at  ;:avT3i/oi  auvr,{X{XEvo;  (T*wiY|A^vo;  mar^  Mo- 
relli.  Mt  cf.  p.  2.*i4  n.  2<  iidem  libri  prneter  p  ouw^ajisW;  piaebent.  —  Fortasse  etiam 
Suppl  I  91  iXX'  fjV(t){jL£vo  V  T^  Y*'~?^  ouyy 6i;  to  npoxoiXiov  a^ópia  codicis  M  memoria 
f,vł.»;jL£vti)v  potius  ad  f^yfousW:  ducit,  8cd  Hex.  2iS0  ^v  zf^  $oxłJ'3£t  tt,;  (Aiyy,c  l)V(i)(x^vs(  per- 
penim  ndverbiuin  in   M  extat. 

*}  Av.  H:i7  ^jp(jL£vta;  pro  r,p;xć'vo;  in  V  primitus  ezaratum  erat,  5H0  ó  ^^po;  voiic 
E-j;rj-/(T>;  Y£YiU{xsvo;(sic  tacite  edidit  Qucrcius;  Yeyei>o{xsvo; p)  etiamouiic  YCY^ufi^Yu* l^gUp^* 
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Keque  aliter  corruptUB  Heraclmdis  Iocuh  (I  236)  sanandus  e^t:  cb;  ł^ 
MrpLTfi  XoŁ?ceiv  ł<TTCV€0(jLĆvo(  I  eljpyew  śauro^;  Ti)v  <popiv  ttj;  iifiSoit,  ubi 
ł<rTevct);iivci>;  omnibus  numeris  satisłacit. 

101  8qq.     Tcoifji^ł  Se  yldys^;  oOjc  fcct^łj^ey  "A'jfav 

^  TTsi^eTy.t  tyiv  7roXX7.xt;  Ta  &qUx 

Bekker  codicis  p  dcrjptura  xxt  spreta  Quercii  rontestnm  ra  retinuit; 
sed  enim  V  distincte  xal  praebet,  qua«  lectio  vel  propler  104  wfx«iveT3tt 
U  xal  T(5  $);uL(i^Se^  ^piao;  unice  vera  est  ci.  Suppl.  III  19  8q.  t^  ^ 
ctjca,  xpxTi'5Te,  xacl  ri  ^7)pix  |  i^njocpoO^j^at  :coX>.axi;  SiSiaxeTat *). 

£adein  eat  ratio  v.  180  xxi  7rxvTayoCI  xivSuvo;  ^v  7]pT7)fi.evo;, 
abi  non  solnm  p,  8ed  etiam  V  T]pTu:iivo;  ^j  Huppeditat,  unde  Qacrcii 
lectionem  a  Bekkero  serratani  orani  auctoritate  carcn;  eiucet. 

Qaartuni  eiusdero   incuriae  exempluui   502  8qq.  occurrit: 
x<7(i)aev  o'jv  tóv  ♦j[xvov  o»jx  iv  Tił|A:rxvoi; 
7pp'uOy.x  ^oa^T^'7xvTe^,  xXV  lv  óp7xvo'.; 

TWV    £vSov    T^^Xw  *)    [;.'JCTIX(0;   fjp;x07}Aev<ov. 

Scilicet  iv  ópYxvot;  Quereiu8  ości  tan  tia  quadam,  cuiuj*  (»rigo  ex  v.  502 
(ev  Tłj(Jt.7ravoi;)  repetendfl  est,  pro  i;  ópYxv<uv  in  V  lejjit,  quam  memoriam 


'j  Cf.  8tud.  p.  9  D.  5;  emendationem  Dostram  loquendi  usus  vindicat  cf.  P  II 
31  X2i  Troy  lv  auifj  xdupi(uv  xa^ś}CTeTai,  Ul  166  xal  t^v  iw  aoTolc  ^TC^ay&i;  9iToX|jL{av,  H  I 
126  xal  Tijv  lv  auTolc  8ctXiav  (i,€^ap{ióaa;,  Hex.  Hl4  ?)  'oty  lv  auTotę  izoioTijTcuy  dcKp^m^^, 
691  npó;  Ta;  lv  fjfily  ^p6j;:iy.i;  ^eiToupyu;.  702  ;:pbc  Ta;  lv  fjfil*  :ioixiAa;  dtaxpta«;,  799 
xai  la;  lv  ^p<'iv  autodeoTCÓTou;  «pplvoi;,  Van.  IHH  xivóiv  tx  v{up&  Tćoy  lv  Y)|itv  <SpY«v(i)v,  S  60^ 
o  ta;  lv  ił(Jt'iv  I(x^T6Mi>v  xapdta;,  —  P  I  45  twv  yap  XoYta{JLĆI>v  twv  lv  ^jA^y  ot  r^yoi,  I U 
37H  Toy  vouv  iov  lv  oo\  xi^  ^'v(jo  |jAdti>v  X6ycj. 

*}  Aecedat  Suppl.  IV  61  ^paouyETat  yap  ;:oXXaxi;  xa\  wjTtia.  Sed  Vazi.  1H8  8q. 
i^S  £v  &*  aljzffi  aacaX<u;  fj^jioo^JLCyr^;  |  xa'Ł  Ttuy  XoYt7[J.(ii>v  ^f^^,i[kui9l  vhr|pia  opli  me  Ta  pro  xa\ 
eihibent  MVTL  cf.  PIH  Sb;  toI;  a[j.u6poi;  t<i>v  AoytopLojy  oo-ychtCA^.  Av.  292  Trj  wy 
Xoyiojjuuiv  T«x^*?i  5l6JCTOupYf^,  Hex.  20  t  w  tou  XoYtajAOU  avT£^óari«^  V60£i,  V«n.  111  lv  Tij 
X9L^^  u3:vov  iiuy  Xo^ayjSji<t  lx9Taaa,  8  H62  to  tou  XoyiafjLOU  yr^TctcoBe;  apic&Ti],  889  Ta  tou 
Ao^tOfŁOu  auvTaf«TTouotv  Wcrj.  723  Ta;  twv  AoytaH-''^^  aaTpaJca;  |jt6i;iY0v  cli.  P  I  45,  U 
16.  71.  248,  III  ti7S,  H  I  95,  Hex.  12,  Van  1,  6  H4r»,  ;*uppl  XCU  1.  —  Facit  huc 
pneterea  S  454  8C|.  tb  7;poiT0v  o;;Xo(;  xa\  X^y^^^  '^  5euTepov  j  a7cavTa  dcXYO)v  to>v  cppev^>v 
tót  ^^,  qu«iD  locum  imitando  espressis^e  yidetur  {'hiles  de  anim.  867  8q.  a^^TlTu 
^J&^i  I  anayra  ^{Xyti  tou  Spu(xou  Ta  th;pia. 

•)  Cf.  P  Ul  244  xtv8uvo;  r|UTp«JC(9To  mwTpiflf,;  Y^txwv. 

*)  L.  ^{iiiuv  cf.  H.  U  67  tou;  €v8ov  ^{xtjv  l^r/epao>aa;  TÓnou;  dl.  P  11  196  Ta; 
cv$ov  auT^;  lxxadaip«t>v  a^Tia;  et  Hex.  1867  tt,:  cv8ov  aI>ToG  aApxb;  yj&avŁa{jiy7,;.  Adde 
H«x.  1113.   1301,  S  81. 
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in  p  oblatam  falsissime  Bekker  negligendam  esse  sibi  persuasit  cL  P 
II  245  ^aX|JW)l;  ŻTipTcou  (jiu(rTi5cć5v*)  iC  ópYavci)v  cl.  Hex.  17  ó  voGc 
de(ł>p£7  Yva)GTix(3v  i^  ópYavo)v. 

In  p  citra  necessitatem  adąuiescens  optimum  codicis  V  (et  Quer- 
cii)  contextum  (juv7][JLjjievov  reiecit  Bekker  Av.  176  )^eiat3va  7coXXć5v  fcc  ve- 
cp(5v  GuvY)Y(Aevov  cf.  P  II  12  8qq.  żvt£0^sv  (j);7cep  pXóa|x.a  7n)Y*^ou 
wópou  I  xtvouu-£vov  (jLev  i)c  9XePć3v  tć5v  Iv  ^a^et  |  óuoO  Guy^wTai*)  xai  Tot 
pei&pa  auXX£Y£Ł,  —  prave  etiam  auY^poToOyroc  (V  =  Querc.)  abiceit  415 
xal  GUY3tXovouvTOc  (=  p)  Touc  XÓY0\i;  wc  eic  [Jwćxi^  ^^'  ^  ^^^  ®^'  xaipóc 
Sż  Xoi7cóv  Tou;  l(ju<yT£*/ou  "kóyotjc  \  Tcpóc  tt]v  ^aO-'  i^|jlćSv  <iuY>tpo'S'etv  iYCi>vtxv 
cl.  I  223  avTe[ji:rXoxY)  (scil.  Tt5v  XÓYtóv)  y*P  (ywY^poTelTai  5cai  (Aa^i). 
Adde  P  III  16  wpoc  rac  TrapocTa^sic  Tdv  arpaTÓy  Tuvexp6Teic,  Av.  403 
^&ij  Se  XotT:dv  <tuy*'^PQ''^o^^'^sC  '^'^  H'^Z''<'^>  ^  ^^  ®^  ^^'  X?^^  ^^  (i-wcpcJS 
<TUY>tpoTć5v^)  fexapTepetc  |  u.txv  xaT'  auT€ilv  Tpi7cXoxivSuvov  (Aizi^- 

Quod8i  codicis  V  memoriam  contextus  fundamentum  adgnoscimus, 
etiam  A v.  359  <puXaTT£Tai  }/iv  t^c  ^3cXa<jGij;  Yj  dóp«  et  490  tt^  S'  i]  * i- 
^otTTa  Tg  (popa  Tć3v  Xenj/ava)v  respiciamus  neeesse  est,  siquidera  da^dcTini}; 
et  daXxG(7a  illic  babes.  Quam  yarietatem  Quercius  dissimulavit  aut  prae- 
tervidit,    per    imprudentiam    in    codicis   p    lectiones   delapsus^).     Nullo 


^}  Mouatxa>v  falso  ex  V  enotAvit  Qaerciu8.  De  |iu(rctxbc  cf.  Stad.  p.  H6  n.  2,  tom 
Hex.  35  'JrtT/^.^  Y£wpY^v  euoopa>TaTov  a":ayuv  (abi  {xuaiixoi3  \6fQ\j  pro  eu^opa>TaTov  corri- 
gendam  cum  VTpNp  quamquani  valgata  memoria  videtar  obver8ata  esM  Philae  voL 
I  p.  103  xa\  Yiyg-wti  [kh  sóoopojTaToc  a-ayuc,  —  cf.  8  410  Tbv  voiiv  <Txo?nj9&c  (jLuatt- 
X(i3(  XEXEY[xevov)  et  1 089  ax(av  ;cpo86txvuc  YV(oaTiX7J;  ao^Y^iac  (quo  loco  Hercheri 
scripturam  {i.uaTixrj(  ex  B  adsuniptam  confirmant  VpN  et  margo  Morelliana  cli.  S  12 
atY^  "^^  7:oXXa  {xuaTix^  :ccpi<7xe7:£iv  et  16  aty?]  :ipociJxs(  (xuaTixb>  T^oą  o^^ety,  unde  simul 
ipsius  editoris  commentura  a9d>apaioic  coinmode  redarguitnr).  Sed  Hex.  426  «•>;  e*  ti;  et- 
;co(  3CiaTŁxouc  $o{x£t:ixou;  perperam  Hercher  ex  A  (et  Morelli  margine)  (jiuaitxou;  recepit 
(cf.  Du  Caoge  Glossar.  vol.  1  p.  1173),  nec  melias  vocenn  (j.uaTtxb;  lectione  sux-nx<H;  p, 
oblitteravit  Hex.  50  idi;  aolc  tcehoi^;  [xuaT(xo'(c  axovr{oic  cf.  1891  97Ó(uaaov  auTouc 
{xuaTŁxo'ic  axovT(oi;.  —  Van.  235  al*  SeiCoY  %«  YvoiaTixcuT^pw  -rpó^oii  T  in  yerborum 
contextu  fiuartKcDi^pto,  in  margine  Y^i><7TŁXb)r^po>  praebet. 

*)  H  II  219  SXo;  Y^P  ^  "^^  "^i  Beto  auv7}{X(x^vo;  inepta  est  Quercii  interpretatio - 
'omnis  enim  ignis  e8t(I)  Deo  succensue*  pro  ^totus  enim  ignis  es  Deo 
coniunctns'  cf.  Av.  315  a£\  y^  6[i1v  tlę  ^cb  iziv  9Uvi](jl[x^voi  cl.  Suppl.  XLIX  1  9ą. 
TCavTa'/o5  auv7}[x(x^vy)  |  zło  fiu ^ u y tą  n^fuxx.  Yerbum  auvajrcEiv  apud  Piaidam  recunit  tn- 
super  P  I  80.  224,  II  192,  Ay.  200.  338,  H  U  60.  63.  76,  Hex.  216.  266.  535.  750. 
920.  1105.  1467.  1695.  1742,  S  21.  1.89.  216.  217.  231.  421.471,  Suppl.  I  12,  XXII  2. 
fr.  17,  An.  p.   1688  A. 

')  'Animo  yersans*  falso  vertit  Quercias. 

*)  Similis  est  ratio  formarum  aurby  P  II  168  (Stud.  p.  135  n.  4)  et  a&iiT)  363 
(ibid.  p.   13  n.  ,H). 
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autem  pacto  aeąuabilitatis  studiam  in  censum  venit,  cum  praeter  d-a- 
XzTTav  482,  *aXiTT>j;  412.  441.  *)  483,  *aXzTTiac  212,  *aXaTTCtóv  438 
V  etiam  formam  ^xXa(7'7i]c  330  et  474  exhibeHt ;  adde  ex  eodem  codice 
WXawav  Hex.  383,  S  703,  *aXdt^cYj  P  I  192,  III  453,  Hex.  518  ^, 
HU^tsfic  Hex.  1005,  *aXaa^(:><iai  P  II  305;  —  *aXaTTa  H  I  39,  *«- 
XaTTxv  P  III  382,  daXiTT>]c  P  I  238,  H  II  76,  Hex.  1517.  1588. 
1806 »),  ^7.XaTT{a  Hex.  1035,  ^a^arria;  P  I  224,  ^^a-rrfou  Hex.  1561, 
^XaTT{w  P  II  322,  Hex.  1732,  »aXaTTM.)v  P  I  215.  In  uniyersum  igi- 
tur  forinae  Atticae  praeferuntur,  nec  tamen  yicissitudo  detrectatur  *). 
Cuius  generis  exempla  in  V  recarrunt  yX(5tt«  H  II  125,  R  95, 
Hex.  10715),  Y^cÓTTTj  S  590,  y^wTTay  H  II  129,  Hex.  711.  930.  1872 
et  y'k£^(sx  Av.  90,  Hex.  2.  1597,  y^wtt/jc  Av.  101,  S  562,  y\m^<5^  P  II 
173,  YXć5c(rzv  P  I  14,  Hex.  650 «),  yXww<3v  P  U  169.  172,  Av.  199, 
YA(i(JGac  Av.  506,  Ykayj^i^oc  Hex.  1598,  itAiykoyj^y  Av.  86,  ^f%(T!iy\id<7*7oy 
Van.  191,  S  458,  7roXuYXaj<j<7ov  S  622,  TrupiÓY^w^doy  Hex.  1796,  —  Xótt«v 
P  II  319,  H  I  72,  XvTT?;  S  579,  Xutt?  Hex.  1395,  Xutt(3v  P  II  348, 
Av.  116  et  Xu<i<ToSiQXTotj^  Hex.  1560,  X'-KT<JwSet  P  II  303^),  —  uiXtTT« 
P  I  89,  f/.eXiTTi^  Hex.  1179,  \uklTrx^^  Hex.  1165  et  jjtiXw<iai  Av.  63, 
\u\vjiS(hy  P  I  83®),  —  TapiTT0u<7iv  P  U  185,  TapdtTinj  S  399,  TapArreTai 
Hex.  395,  TapaTTou  P  U  2,  TxpaxTeiv  S  5(>6,  auvT3cpiTT0iwiv  S  389,  (tuv- 
TapiTTCi)v  S  549  et  <iuvTarpi<JG(ov  S  274,  —  tum  aTrcav  Av.  93,  hdcTTZi 
Hex.  1290,  &iTTc«)v  Hex.  108,  &4iTTovTe;  Av.  221  »);  ^Se^irTSTai  P  III 
11;  &tt6v  Hex.  1191.  1862,  S  319.  323,  Strr^;  Pil  35,  Strriiy  R  100, 
XiTToi^  P  I  72,  SiTTOj;  Hex.  1024,  SiTra;  S  271,  ^iTTi  P  III  409; 
TTnj:ji£vo>v  P  II  5,  rpTTOY  S  275.  291.  567;  daTTov  P  II  46.  176.  232. 
250.  267.  323,  III  232.  321,  Av.  370  421,  H  I  150,  Hex.  1110,  S 
533^0).  (j,x>atTei  PIH  123,  Hex.  336;  vsottó;  Hex.  595,  veoTToi  1057; 
wrrei  Hex.  504,  vótto'j^iv  S  653;  TraTri^w  et  7rxTTaXov  Van.  29;  xepiT- 


•)  8aAaiaair}c  p  offert. 

';  Hex.  584  faUo  Vp  ^Xdfj<yri  pro  '/^Id^ri  habent. 

')  In  Hexa$inero  yiilgo  ^yX9.(j'Trfi  legitur;  cum  Y  conspirat  p,  qui  eandem  for- 
mam etiam  Hez.   lOOó  suppeditat. 

*)  Cf.  insuper  ^aXaxTłjc  Suppl.  I  32,  III  61.  ^aXxTTri  IV  96,  ^flfXaT:«v  An.  p. 
1686  B.  1708  A  et  ^Im^  Ad.  p.  16H0  A. 

*)  rXo>aaa  vu1go  (=  T)  legitur,  cum  V  conspirant  MpBN. 

^  rXćoT:sv  edd.  (»  T),  (77  etiam  MpBN  adgnoscunt. 

•)  Cf.  Stud.  p.  174  8q. 

'*)  De  forma  (jiXt903v  Hex.  1843  cf.  Stud.  p.   121  n.  6. 

»)  Cf.  Stad.  p.  172  n.  3. 

^^  De  Van.  20  cf.  p.  188  n.  4  supra. 
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T£'jcavTt  Hex.  1307,  ttSwItt*?^;  Hex.  211,  tcz^^-ctĄ  S  179,  weptTTÓv  Hex. 
700.  1618,  7rsptTTa)v  Av.  187,  TreptTToi;  Hex.  985;  w^aTrei  S  215, 
wXaTTOiKji  Av.  215,  :rXaTT£Txi  Hex.  471,  s7rXaTTov  Hex.  128,  Ynn.  57, 
ava:cXiTTovTec  Van.  95.  Sta7cXaTTCi)v  P  I  142,  (LeT3C7cXiTTou(jtv  Van.  159*); 
TT^^TTSt;  P  I  90,  7rXr^TTet  P  I  242,  III  107,  Hex.  472.  1257,  tcTĄttougi 
R  86,  TrX^TTovTe;  Hcx.  725;  7cpiTTa)v  P  II  04.  64^,  III  26.  85.  155, 
Av.  96.  130.  190,  :rpaTTovTx  Hex.  826,  7cpiTT£iv  P  III  315.  401,  £:rpdtT- 
TETO  P  II  239,  avTiTpaTT0iK7at  H  I  116,  avTiTCpaTTOtjaac  H  I  170,  et;- 
•7cpaTTeTXŁ  R  47;  c^aTTet;  Hix.  1882;  TaTTet;  S  175,  tocttoiy  Ay.  291, 
Hex.  339,  eT^TTsc  P  II  161,  iTdĆTTeTO  P  II  72,  III  149,  dtyriTaTTeTs^ 
Hex.  1012,  avTŹTaTTe;  P  II  161,  :r:oTaTT(Dv  P  II  119,  H  II  )38;  tst- 
Ta:o)v  P  III  150,  H  I  210,  Iiex.  264,  S  576;  cpąTTeiv  Hex-  1157, 
£p.^p7.TTe  S  663;  cptTTEi  Hex.  1353;  <puXaTT£i  Hex.  ł)89,  9uXaTTC  P  III 
456,  <puXaTTCi)v  S  626,  <pyXiTT£Tai  Av,  359,  cujA^u^ŹTrei  Hex.  731,  cupi- 
ciiXaTTCi)v  Hex.  343;  ^rociaTra  Hex.  440  et  śXw<j£T3ci  Hex.  802;  :rspi7CTiJ<j- 
<jo\yn  Hex.  1628,  TrfisiTrrOaaouaa  Hex.  1014^);  comawTai  Av.  492. —  Ex 
M  (Suppl.)  acoedunt  Sittoj  IV  114,  Sittcov  IV  128;  dtvd'£XiTTO)v  (8ive 
potius    avT£X(TTcDv)  ^)  I  42;  7]TTatv  III  89,  ^ttov  111  44;  dxTTOv  IV    165; 


')  AiO-ou;  jjLeTa;rXa -TO'j<Jiv  l'|uyci)[i^vou;,  iibi  Rcripturam  vulgatam  (=  TLp) 
•|jLe-«XXatTouatv  ex  VM  correxi,  i'^-/M[Uw\Ji  vero  ex  V  pro  £fi'^}>ir/to|isWjc  recepi  cf.  Av. 
505  (ź(JL'V/(i>{jiva  p),  H  1  2IH,  S  420.  Kira  i  lis  forma  x7Zodf\i\jjiyQu  (<x::o^X![jL(jivou  Mignę)  An.  p. 
172i  A  ex  Quercii  libidiDe  pro  (X)co^X(J^o{jivou  (Laur.  Esc)  iniepsit,  ac  praeterea  augmenti 
jaeglecti  exeinpla  tollenda  sunt  cum  Laur.  Esc.  p.  1693  C  iizia-oLZo  pro  f^UTraTo  (cf.  P  U  14^. 
36.S,  ni  202),  cum  Esc.  p.  169H  C  6jcepu>pa  (6;r£p4pa  Laur.)  pro  uTOpewpa  (cf.  łtópa  p. 
1708  C.  1721  A,  itopiwi  p.  17nO  B)  et  p  1696  A  (xa\  Tat;  aY^upatę)  jta^opfni^w  (t% 
rioTEfi);)  pro  y.a^wpjifjiJi  (cf.  p.  17()i  \  ^yo)  -^(ip  Tfo  At(x^v(  tou  \pi7':iavia|jiou  icpocop* 
(iiCofJiai) 

*)  Sicuti  pro  ii6pi7zvĄ*<jct  («  Tp,  NB)  ex  V  (=  Mp,)  reposuit  Hercher.  Ceterum 
TT  in  liac  voce  tolerari  potuisse  Platonis  exemplum  Bia:c-:u-:-:d[jL£va  (Leg.  IX  p.  868  £) 
docet;  aa  necessario  requirunt  ^uaaiv7]v  An.  p.  IHHl  A.  Pvaaov  Hex.  487  (quamqaam 
Hesychii  glossa  ^utto;'  yuvaixb;  atóoiov  videtur  repugnare),  vuaaav  Suppl.  XIV  2.  Tpia- 
aaTioi;  .Suppl.  XIV  1;  adde  An.  p.  16H8  A  ut^  ^atepo;  |i6v  aySpuiuc  źytfSeaTT}  (sic)  8ca 
aiaupou  Toli;  iyiówę  ^:f^i  niarecu;  fysBsCato,  ubi  Jacobsii  emendationem  ćv  *Kd^aai}  (ad 
Antli.  Pal.  I  10,  19:  ed.  crit.  vol.  III  p.  9j  ipse  codex  Laurentianas  a  Quercio  malę 
lecŁus  confirmat  (źv  ^Kd^or]  etiam  Esc  >.  —  Carmen  heroicum  de  Vani.tate  vitae  (Vaa.,) 
cum  Htilum  epioum  referat,  de  industria  neroper  aa,  numquam  tt  oflfert  cf.  yXa>aai)  46, 
Staaoy iTcoat  42,  Xuaa7jc  77  cli.  ai^aX(5£aaav  ^5,  ;;up<56aaav  42,  oy-tdsaaa  67,  tum  xva»aaovTa 
60  et   xopJaa£Tai  4 

';  In  compositis  spiritus  lenis  etif^m  apud  scriptores  non  Jonicos  comparet  cf. 
Hłansius  ad  Kiiehneri  ausf.  Gramm.  12  p  417,  cutus  eiemplis  adiungo  i]C€Xtao^{iEyat 
(Apollodor  Poliorc  p.  HO),  ^;;EAia7Exac  (Nicander  Tber.  220  cum  O  Schneider!  nota  p. 
231),  M'iill/^oii  (AriHtidcs  Or,  XXIV  vol.  1  p.  480,  14  Dind.  cl.  v.  1,  ad  Plutarch. 
Vit.  Demosth.  XXV  2  p.  857   D  et  ad   Pausan.   Perieg.  X  32,  9;  35,  5),  ÓTttAirTOYTec  (Ni- 
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:t5£iTTÓv<Dv  IV  5;  xXaTT0'j«T3t  IV  72;  TcsiTTetc  III  HO,  et;TcpiTTovTE; 
LXXXVI  3;  9'jXiTTsi;  III  11,  (p'jXiTTciv  LXX  2,  <iuaT>uXiTTeic  IV  105  i) 
et  yWji'?!^  XCIV  1,  Y^^*^*^  LXXVII  1;  tj^w^ióy  XXIX  1,  Tpwri]v 
XXXV  4,  T-w<T09«ou;  XLIV  2,  TpwTOfsyyTj  XLV  8,  —  ex  Lnur.  (An.) 
'}t5v{tt£to  p.  1693  D;  a7raUaTTe<T^xt  1709  B;  fi^e/.uTToaai  1689  B; 
y).ciTTr^  1685  D.  1705  C.  1708  A.  1717  B,  y^wttyj  1692  D.  1697  A. 
1705  B.  1729  B,  y\iarxx^f  1704  B.  1705  C.  1729  A,  eOy^wTTiac  1681  C; 
yiTTÓ{A£voc  1724  B;  iXaTTovi  1681  15;  tjtty);  1721  A,'  ^TTav  1709  C. 
1717  U;  8i£x^pyTTsv  1685  B=*),  7rjo£;ti^pjTT£v  169:i  C -^j ;  xp£iTTov  1692  B, 
z:£iTTovo;  1680  A.  1684  A;  |;.op(;^WTTe^»as  1704  I);  ycottó;  1696  C; 
vr?>3jTTetv  1701  D;  Tpo;:raTTaXs»jTavT£c  1724  A;  zeptrróc  1704  C;  wpar- 
TÓar/ov  1704  C,  St£iT:aTT£TO  1692  D;  iTaTT6[;.T()v  1697  C,  :upo;TaTT£i  1704 
B.  I).  1717  D.  1721  O,  -TTpocTaTTÓaeyo;  1716  B,  Trpo;eTaTT£v  1713  A. 
1717  A.  1720  A,  cuvsT7.TT£To  16S4  C,  6iroTaTT£T^£  1717  C,  uToraTTÓ- 
pi£vov  1704  C;  T£TT7.p<Tiv  1689  C;  dbre9pxTT£v  1692  C;  ÓTcocptTTet  1720  B; 
9'jAaTTÓ;/s'/oc  1684-  C,  iy'j>xTT£v  1708  A.  B,  ip!lX7Trov  1725  B,  ł^u^iTTETo 
17(X)  O  et  yX(owav  1689  A;  :r£:w(j£t«  1705  A,  uTCfipeTreptwEUłjEY  1684  B; 
Tsi^apa/wyra  1716  C,  —  ex  fragmentis  y).ojmf)c  «pud  Geor^id.  (Stud. 
p.  184^;    >jTTCx)v   fr.  77;   xp£tTTovxc  89;   TaparTŹTw   180  (Stud.  p.  30). 


lai  Narrat.  4  in  Patr.  Or.  voł.  LXX1X  p.  628  B),—  inetXwaf.>v  (Aeneas  Tact.  Will  9 
cum  Koecblyi  nuta:  Griech.  KriegsRchriftst.  vo].  1  p.  67),  axsŁXia70[jiv7,(  (Hero  Autom, 
b  Mathera.  Vet.  p.  245),  iKSiXi'3a6[xiwł  (ibid.  p.  268),  i:iuXl'j'30'j'n  (Paulus  .Sltentiariiis 
Ecphr.  S.  Sophiae  I  2Hór),  £TO'XtCav  (Cassiua  Dio  XLVI  H6),  ŹJcei^r/d-sf^a  (Paulus  Silent. 
o-  I  II  145),  63»t>.tTTov  (Achilles  Tatius  1  6,  6,  nbi  Uercher  lntXXiCov  temptabat),  tum 
Tocei  :(AavisXt7ix'oc  (Pollux  Onom.  IX  118,  Eustathius  ad  Homeri  11.  U,  214  p.  979, 
28)  et  ooivix£XćxTY};  (Trag.  inc.  271  p  81)1  Nauck).  ItHque  non  sine  consilio  Hex.  120 
et  238  cadicibuA  innixus  av^sXiY|x6t;  in  av':eXtYuot;  muta^i  Stud.  p.  12H  n.  4  et  125  n.  d, 
qoae  forma  apud  Ps.  -  Plutarch.  de  placit.  philos.  XV  5  p.  896  C  recurrit,  quam- 
qujim  ^  pro  t  H.  Dilesius  Dozogr.  Gr.  p.  H8(),  d  corrigebat;  adde  Theodos. 
Acroa«.  I  155  o5  8k  orpo^a;  eicaoyoy  avTeXiyfxaTti>v,  ubi  codex  nnicus  (cf.  p.  210 
o.  1  sopra)  non  Fogginii  et  Jacob^ii  lectionem  ay^cAtYfia-ctay,  sod  Cornelii  scriptaram 
iv:EXivjjLiTti>v  offert.  De  verbi  simplicis  flpiritu  ambigi  potest  (tenuem  praebet  e.  gr.  An- 
thologiae  codez  Palatinus  IX  189,  2  ^ijoat*  ihf3(i6\Lvm\  sed  nescio  an  Pinidae  asper 
eiiraendus  sit  in  Kk^t^  Van.  219,  iliaoizat  Hex.  802  iikhf3t-.(xi  M),  k\i^a<i  Van  ^  .H9,  eatCrj 
Hex.  ia4  (eOlfCa  TN).  fiD.iCa;  fr.  183,  1  (cf.  Stud.  p.  52),  eademque  ratione  toci  xareiX^c 
P  III  391  verba  ef^r^iiTojy  Hex.  86  («2Xrj(X{i.aT(uv  N)  et  eiXou;jL£vrj  Hex.  681  adcommodandU 
M9e  iudico. 

*)  R  88  tbv  o^pa  7:XTJ':':ooai  xa\  toT;  8ax*rJXot;  faiao  M  (ex  88  ay/ouci  xa\  tu- 
"'Toujt  t9*v  9xt3v  fi^vrjv)  yarietatem  tutctousi  offert.  nec  melius  Hercher  Hex.  472  oltzĄ  8i 
siilttEi  xa\  7t«paiv£i  7coaX4xic  sinceram  (cf.  452)  lectionem  ^Xijrret  (=  MYTp^  N)  cum 
A  (s  p,  et  Morelli  marg.)  in  Tikret  mutayit. 

')  Falao  8t£xvipuo9£v  pro  Bu%f{puCev  (Laur.  Esc.)  Quercinif  p.  1705  C  edlćlit. 

')  npo^EKYJpurcey  małe  Esc.  exhibet. 
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Nec  tamen  eo  inducor,  ut  v.  146  ix  t*?^;  axip7cou  Tt5v  xax<3v  xax- 
oupyiac  ^)  ex  V  >taxepYŁx;  recipi^tur,  quam  libri  memoriam  aut  negligentia 
praeteriit  aut  tacite  mutavit  Querciu8;  vulgatae  enim  lectioni  praeter  p 
ipsins  Pisidae  U8U8  patrocinatur,  quippe  qui  eodem  modo  formas  xaxoupyix 
(P  III  141.  457,  Suppl.  III  16),  xaxoupyerv  (S  620),  ^a^oOpyo;  {?  III 
63,  An.  p.  1724  A),  tam  similia  coinposita  adhibeat,  veluti  aXoupylc 
(Hex.  1295),  aXoupyó;  (S  446),  auTouoyew  (An.  p.  1725  A),  a'jToupyta 
(P  I  199),  ST][/.toupyetv  (Hex.  512.  1042.  1424.  1514.  1686,  An.  p.  1700 
B),  %ioupyó^  (Hex.  56.  159.  1910,  An.  LXIX  1,  CVII  10,  An.  p. 
1705  A,  1717  C),  ^auaaTOupysty  (Hex.  1811,  Suppl.  XV  2),  *au(jLaTOiipyCx 
Suppl.  CVII  6,  An.  p.  1697  A.  1705  C  1729  A),  ^stuuLa-roupyó;  (P  II 
310),  ^eoupyerv  (H  I  8.  23.  25),  deoupyóc  (Hex.  1788)*),  za^uwoupysw 
(An.  p.  1692  B.  1704  B.  1716  A).  x7.ivoópy7)az  (P  II  150),  xaTaxpeoL»p- 
yelv  (An.  p.  1704  C),  xoyyuXoupyY);  (Suppl.  XLVIII  1).  ^o^rjjLOupyta  (Hex. 
907),  X£iToupy£Tv  (An.  p.  1692  B^  ^etwjpyta  Hex.  270.  691.  148.5,  An. 
p.  1692  B  bis.  1696  C),  ^e^rroupyta  (Av!  292,  Hex.  1189.  1285.  1520), 
^idoupyia  (Hex.  553),  Xt^oupyó;  (Hex,  1600),  [AeXoupyeiv  (Hex.  918)  et 
[f£ko\jpyix  (P  I  85)^),  !^-ryyavoiipyeTv  (Av.  291),  [Lrjxvo'jpyix  (Hex.  1213), 
p.Y)yavot>pyóc  (Hex.  160),  veoopy£Tv  (P  III  372,  Hex.  1069),  yoaoupyóc  (Suppl. 
IV  104),  ^£voupyerv  (Hfx.  532)*),  OŁxoupyta  (Hex.  692) «),  x«voupyta  (P  III 
138,  S  227),  TCxvoOpyo;  (S  186),  :ravToupyŁa  (Hex.  56.  19l0j«),  w^acroup- 
y(a  (P  II  262.  274),  cuvToj/.oupyó;  (Hex.  1520),  <yyłjuLaToupy£rv  (H  II  139. 
205,  Hex.  1083,  Van.  116),  <7ci)|ji.aToupy£tv  (Hex.  160()),  (7cop.aTOupYty. 
(Hex.  138),  (puToupy£Tv  (P  II  111,  Hex.  656,  An.  p.  1696  A),  (puroupyta 
(Av.  531),  cuToupyó;  (Av.   12,  S   167),  ^etpoupyta  (S  28,  Suppl.  XIX    1), 


*)  De  pleonAsmo  cf.  Lobeckius  Paralip.  p.  63d  8q. 

')  Hex.  1792  to  l^b)Ttxov  auv-:aY^a  t^c  a^^apaiac  faUam  yarietatem  ^eoupfio^ 
praebek  p^,  oec  minus  interpolata  est  lectio  aXi]^{ac,  quara  in  eodem  codice  simul  super- 
scripsit  corrector,  quamqaam  xkr^iiaii  MTN  adgnoscunt;  de  dt^d^apauec  cf.  H  II  38,  Hex. 
1.383.  1854.  An.  p.  1689  A. 

^)  Kapizwjc  [X£XoupYEl  i(ov  £v{xp.ti)v  (1.  avix{i(i>v  cum  T)  poipucoY  et  auXov  ^  ao 
TtÓY  cpp£V(i>v  (jLEXoupYiav,  sed  fortasse  formae  (xeXtToupY^  et  {jLE^tTGupyby  delitescunt.  Dif- 
ferunt  enim  exempla  a  Lobeckio  Paralip.  p.  47  8qq.  et  Patbol.  £lem.  I  p.  366  oollects, 
minime  autem  iis  adsentior,  qui  C.  F.  Hermanni  sententiam  (Pbilol.  yol.  II  —  1847  — 
p.  428  sqq.)  amplezi  Yucem  aXcp7)a':ł}c  ex  01X91  et  eSco  compositam  esse  censeant,  in  Bek- 
keri  interpretatione  (Homer.  BUtter  p.  177)  adquie8ceD8. 

*)  Hex.  1201  T£p:uv))v  CevoupyEl  toit;  nvoaU  [xEXą>S{av  ad  partem  inU^rpolatam  per- 
tinet;  ceterum  T  pro  {jLEX{i)8iav  vocem  (i£XoupY{av  offert,  quae  per  se  nihil  offendit. 

^)  Falsa  Yarietas  o{xouptac  in  Tp,  N  extat  cf.  X£tToup(ac  pro  X£iToupYta;  in  B  ad 
Hex.  691. 

^)  Altero  loco  perperam  ;cava(-:ia  Morelli  margo  inrehit. 
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/cipoupydę  (Sappl.  IV  8S).  Neque  vero  rationem  nostram  y.xk\izpyioi  (H  I 
149)  infringit,  quamquarn  praeter  xaXXte(iY£lv  et  xaXXtej)YlC'«  etiam  xaA- 
Awy^yeiy  et  3ca».ioupyi){i.x  sermo  Graecus  adgnoscit  ^),  nec  magia  cum 
u-o^jpyóc  (Hex.  425)  formae  Tcapepyo;  (H  II  163)  et  (juv£pyd;  (P  II  3H5, 
H  I  104)  contendi  posaunt. 

In  Heracliade  Vp  non  solum  epyoy  pro  spy<i)v  confirmant  II  136  ^), 
|jLTjv  pro  piv  II  149'),  sed  etiam  I  156  xkX  «;  TO<T3t'jT7)v  eO<Te(łc5; 
i-^TjcTiac  I  ope^iv  ^X^£;  optimam  acripturam  (cf.  Stud.  p.  26)  eO^efioO; 
offernnt :  Heraclii  insatiabilitas  eodem  iure  ^pia'  est,  quo  pyrei  Peri^ici 
destractio  so^re^Tj;  xa^ij5£fJK  adpellatur  H  II  225;  ad  idem  oxymori  ge- 
nus  locutiones  ©joe^tj;  3tXo7ri)  (An.  p.  1725  B),  vjfjt^rfi  Tzxxf7ikoixc  (ib.  p. 
1684  B)  et  sOce^oO<ja  i^>)uix  (Van.  202)  redennt,  ac  perinde  aT^Tjerriz 
epitheto  x,x^^)  ornatur  H  I  220  et  An.  p.   1724  C. 

II  69 — 132  propter  codicis  p  defectunj  tantummodo  V  in  o.en- 
sura  venit;  hinc  vero  genuina  memoria  Tuyóv  et  aareo;  (cf.  Stud.  p.  196 
n.  6)  emergit  v.  84  Tuj^d)v  [xev  xXko^  h  ToaauTTj  auy/uae;  (oux  av  xujjep- 
vav  p^Słco;  T]ve(jy£To)  et  109  <y!xtJTÓv  :rapa«j/£tv  toI^  ::pó  aaT£o);  tóttoi;, 
neque  96  Bekkeri  coniectura  łzapTepEt;  pro  ś)cxT£p£t;  egemus,  quando- 
quidem  exxpTepet<;  in  ipso  V  extat. 

Simiii  ratione  II  152  tAc  3CA£1;  i/^oyz^  ttj;  óSoO  w£<ppay{X£VT()c  5)  non 
r/ovTai  (Querc.)  V  praebet,  sed  iyoyra;  (=  p)  priraitus  exaratuni  erat, 
secunda  vero  manus  £yovTx  correxit,  ąuod  Bekker  coniectando  adse- 
catus  est. 

Cum  p  in  scriptura  exyóvouc  V  consentit  II  190  tóv  xX7]pov  avTe7C£[x.- 
'isv  £i;  Toic  łyyóyouc,  unde  Qaercii  et  Bekkeri  eontextum  auctoritate 
prorsus  carere  intelligimns.  Optime  autem  ixy6vo'j;  ad  loei  sententiam 
quadrat:  nimirum  bereditatem  parricidii  onines  Persarum  reges  in  fi- 
li os  ^)  suos  trausmittebant,  quae  tragoedia  fatalis  mytlium  de  Saturno 
poetae  suggesait   H  I  62  sqq.,   ubi    Chosroam    Hormisdae   patris   inter- 


')  Prorocari  ąaadamtenuB  potost  ad  flackaationem  inter  fonnas  xaxo£pY^;  et  y.axEppj;, 
ex  qaibQ8  posterior  in  Lexica  nondam  recepta  apiid  Joannem  Geometram  in  Crameri 
Aneed.  Parts  toI.  IV  p.  287,  19  legitnr:    Kaaav  S*  ojicoT^pocc   apuouoi   xax£pY^s(  oltzoL 

')  Oux  ^  yop  EpYov  7CoX£[iixb>v  owia^p-arioy.  ubi  reram  Bekker  repperit. 

»)  Cf.  Stud.  p.  150  n.  3. 

*)  P  II  199  recte  xax^  nuncupatur.  Tropum  inlustrant  xaX^  Ifrza  (Suppl.  III  89 
eL  P  n  5)  et  iiaĄ  v(xi}  (Av.  109,  Van.y  5)  cf.  insuper  xaXbc  $óXoc  (Av.  380),  xak^  anet- 
^  (An.  p.  1720  A),  luOĄ  i-a^ioi  (H  II  224,  Van.  169).  Adde  p.  231  8q.  supra. 

»)  Ct  Stud.  p.  150. 

*)  Etiam  Van.  221  oc6t«  vo(x((£(v  xft\  8paxdvt(i>v  źxYdvouc  falsa  est  codicis  M  va- 
ńetu  ifC^wwi  cf.  An.  p.  1684  A. 
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feotorem  a  Siroe  filio  trucidatiira  esse  tradit:  TroTbc  TceróyT*  Xo<ipÓT]v  cJico- 
<pt67t£t;  I  wavTcoc  lSo^ev  i}A7rsi£tv  toX  toO  Kpóvou  i)'  |  tŹ)cvo'j  y^tp  Ó3|JLxI:;  ó  <r^- 

Variarum  lectionum  spicilegio    coniecturarum  manipalum  adnecto: 

P  II    1  64  sqq.  Jtxl  ttcSc  yev7)  ToaxOTa  x«l  iro^urpÓTrcoy 
Yj^ov  Statpopa;  jtal  (ppsvwv  Siaori^-TCi;, 
TO'j  (joO  ^óyou  X30'J0VT0C  eOpu&jAco  TÓvcp 
oO/^  (óc-sp  aX>.o;  f^-udtjtóc  Ta  ftTjpb 
TTpoc  auTÓY^)  elXxe;,  aXXa  rpoc  yvciai^v  pitav 
yXco«7<Ttov  TO^joÓTcoy  '7uyjr'J<ystc  {/.sdT^ppioffac; 

1.  {X£^ap(jLÓ<i!xc  2)  commate  post  atay  (H?8)  adiecto  *).  Simili  ratione  P  I 
160  sq.  ZdK  £Tpe'|a;  vjGz'iC^;  »A£^xpŁ«.ÓTzc  ]  to  ttjc  :i:XivY)(;  i'So^ov  £•!;  eii- 
So^tav  et  II  230  sq.  Ta;  Si  <7uw.^opa;  oXa;  |  £Tps'J/£v  ^)  ^ji^j;  tic  X*P^^  jit  £  ^- 
ap(jiÓGac  ad  STpfiJ/a;  et  £Tj:£]/£v,  non  ad  [/.£dap[jLÓ'7ac  verba  £t;  £uSo^txv  et 
£t;  /apav  pertinent  cf.  etiain  H  I  126  sq.  xai  t>]v  £v  a-jToi;  S£iXtav  (JLEd"- 
ap{AÓ<7ac  I  £'jToXuLtav  i^tićjs,  t1)v  aToX[J!.iav. 

II  188  sqq.  Ipo;  yap  r^\Lxc  g^jat^rfi*^)  7r£5iTp£)rojv 
£ŁC  Ta;  avayxa;  xal  TCEpiTTaifit;  tcX£Ov 
v£'j5(3v  auYfjTa  TO'j;  tóvou;  toO  <jxp5Ctou 


*)  Scil.  aTrept,  quod  aidus  est  *grave*  (Propert.  V  1,  84),  *impiuni'  (Horat.  C.  II 
17,  23),  'triste'  (Juirenal.  VI  569).  Pisidae  mentem  pUne  parvertit  Quercii  ver»io :  *qao- 
tusąuisąue  extincti  Chosroae  notavit  dies,  pro  certo  statuit  moriturum  Inpsu  tempo- 
r  i  8 :  at  illum  nati  furor  homicidam  snstulit* ;  nimirum  xpóvou  (sic)  pro  Kpóvou  le^rat. 

»)  Cf.  Stud.  p.  1.H6  nor. 

')  Interpolator!  rersum  169  adtribui  non  posse  ez  170  8qq.  elucet  Ceterom  tox 
ouyyuotc  Pisidae  in  deliciis  est  cf  P  II  143.  290.  808,  IlL  284.  271.  805,  At.  464, 
H  l'  154,  II  40.  84,  Hex.  195.  855.  1089.  1218,  S  46.  105.  186.  313.  816.  886.  397. 
477.  599,  Suppl.  IV  95. 

*)  Contraria  est  ratio  P  III  894  auTo;,  xpaTiaTE  Trov  8Xti>v  JMtvroxpiTOp,  ubi  valgo 
xpatiT:6  a  7:av':oxpitop  seiungitur,  at  cf.  El  I  18  b  xpa-:(ov  nepaOKpatT)  c  cl.  Hox. 
1076  xa\  ::aYxpa":k;  to  ^6Tov  ufATTjiai  xpaTo;,  tam  S  27  x;  o  KpJitKTTOc  hze^tin  eOep- 
Y^Tr,;  cl.  P  II  85  «vr,Y4p£uov  xa^  xpa-:oCvi«  SEaJcdTTjY.  Videlicet  omnium  dominatrix 
Dei  potestas  significatur,  quapropter  Quercii  interpretatio :  Hu  ipse,  optime  in  o- 
mnibus  omnipotens'  prorsus  reicienda  est.  Dei  dominatio  xpxto(  est  P  III  888, 
Hex.  1076.  1284.  1>J58.  1428.  1591.  1653.  1655.  1676.  ncque  aliter  de  Christo  vor 
usurpatnr  Hex.  1785,  Suppl  CIV  4,  CVII  82  cf.  Insuper  S  331  xw  auv  BcJi  zpaTouyrt 
XT^i  Qly.o'j^yrfi  et  quae  Stud.  p.  lóO  observata  sunt. 

*)  Cf.  p.  218  supra. 

")  Non  *amor  pieta t i b'  (Qa.),  aed  Heraclii  *piu8  amor'  erga  exercitam  al- 
gnificatur  cf.  Stud.  p.  26  cl.  Suppl.  III  53  sq.  ^p^a^  ^  ti;  m  :cpb;  6£bv  m»pou{Uvov  |  xaTeT/^ev. 
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I.  veóp((>v.  De  neryis  enim  artus  contlnentibus  senno  eat,  qui  ysOpa,  non 
>rjpat  (cf.  O.  Schneider  ad  Callimach.  vol.  I  p.  386)  nnncapautar  cf. 
Hex.  647.  687.  1474.   1674,  S  566 1). 

III  260  8q.   łv  3t!c  TÓ  7c>TJ^  łxjrw^iv  tćov  jiix2pip(i>v 

I.  £xyi^ivTo)v,  —  alioąiiin  enim  propter  xivou[xevoi  forma  i'/.yjjHvTtc  re- 
quiritur  cf.  An.  p.  1725  B  xuvuiv  7rX^^oc  7c«pi«TTivTec  tóv  ^ytoy,  t<J 
T^  ^uffecK  a){«>^ayov  i'Aol^xyTtc^  cix  Si)  {h)^x'jpov  Ac«jw6tou  7roX'>rt[«>v 
iyyjTnłcoc  i'puXxTTov,  etra  ^pY]vcŁł5ii]  tto);  uXa>tY]v  a>poópievoi  xai  yoeptS; 
e-tx)vć5vTe;^),  w;  eiTSty,  tJ)v  ix^jr>]itv,  i7«Tii>'.ov  (ocTep    łTreTpaywSouy 

Ay.  2  8  sq.     ojJLw;  łwŁ(T)retv  tt)v  ToarirTjy  aypt^y 

1.  noyToyeiTcjy.  ^L a t e  c o n  t e r mi  n  u 8'  Ister  Quercio  est,  qui  frustra 
codicum  memohae  TcayToysiTwy  patrocinatur  *),  TuoyToyetTwy  Bekkero  de- 
betur.  Nec  tamen  Ister  'ni  ar  i  vicinus'^)  inteliigitur,  sed  fluyius 
ToDto  vieinu8*  in  censum  venit,  siqaidem  Pisides  eoram  sententiain 
amplexus  est,  qui  Istrum  in  duo  flumina  disiungi  exi8timarent,  quoriim 
alteram  in  sinum  AdriaŁienm,  alterum  in  Pontura  £uxiniim  exiret  ^). 
Eodera  fere  modo  Scymnus  Chins  Istrum    epitheto    rioyTrAÓ;    notat  665. 


*)  Alia  eet  ratio  An.  p.  1701  A  tj  sp^iTT)  Xi^u  toCsuii  iby  8paxovTa  Tfj  veopą  rrjc 
•iu/^;  e^-z&Hiic  I<iTa[XEVoc  et  p.  1705  D  Tł)v  AaJit3ixłjV  8i£vuxT^p£U£  Xupav  xpou(${ievo;  xa\  i  a, 
v£Spa  tiję  'iuyTię  '{nr}Xa^póW  euijyioc  ^{j£X<{>Sei  tat;  repiCsoty. 

')  Sic  enim  cum  Laur.  et  £bc.  reponendum  pro  źinuXo)VT£<,  quod  tamquAm  ex 
Laur.  falso  Quercius  exhibet. 

•)  Conitructio  xaTi  TJv£atv  recurrit  p.  1697  C  oTa  xuvfTjv  7:XfjO'oc  Ttepiyu^eyTe; 
t^;  Euot^eiac  Toy  >iovTat. 

*)  ^Recte  3c«vtoy6(t<ov  appellatur  Ister  sive  Uanubius,  qiii  suo 
carsu  Komani  imperii  fines  ad  septen trionalem  partem  yidebatur 
describere*. 

')  Cum  -OMtoyeiTtuy  contendi  possunt  altYEttwy  (Homer.  Epigr.  IV  6,  Nonnus 
Dionyg.  KhU  17,  Paulus  Silentiariua  Ecphr.  S.  Eccl.  II  612)  et  i^aXaaaoY£iT».)v  (Constan- 
tinus  Manaases  4807),  de  novTOY£iiwv  cf.  'laTpeyEirroy  (Manasses  H526.  4610.  5888)  et 
2jui{iavdpoY£iTiiłv  (ibid.  5981). 

«}  Cf.  Aristoteles  Anim.  Hist.  V1H  IH,  4,  Mirab.  Auscult.  cap  CV,  Theopompus 
fr.  140  (Hist.  Gr  vol.  I  p.  302  Maeller),  Timagetua  fr.  1  (ibid.  vol.  IV  p.  519),  Ti- 
monax  fr.  1  (ibid.  p.  522),  Scymnus  Chius  Perieg.  lOH  8qq.  (at  cf.  Meineke  p.  16), 
664  8q.  773  8qq.  (sive  Anonym.  Peripl.  Ponti  Euxini  68  ap.  Muellerum,  (Jeogr.  Gr. 
▼ol.  I  p.  419),  Apollonius  Rhodius  IV  484  8qq.  (cum  Suboliis),  Diodorus  Siculus  IV  56, 
btrabo  I  p.   57. 
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Scilicet  'laTpo;  proprie  yoeatur  Danubii  pars  media  usąue  ad  Pontum 
defleza^);  ąuana  regionem  ab  Avaris  cultam  esse  ex  R  12B  pstet:  ^Xaoov 
Ta  x.źvTpa  Tć5v  irap*  "lorpw  cxo|ima)v  cl.  Av.   627. 

5  8  8  q  q.      ojaw;  Se  TaÓTTjy  t7]v  a^opjAijY  tj  vóotc 

7j  Twv  x.a^*  ^w-ac  wpoc^a^SoOda  TrpayjJiaTwy 
7coX^a;  łTOtet  Tt5v  [;.ep(i5v  Statpsdetc 

1.  ix  Twv  cf.  Poły bi  118  III  82,  7  ^e<i)poO(jLsv  Se  tóv  [i.ev  Avtio;^ixóv  ':róXe{iLOv 
ż)tTO'j  4>tXi7naxoO  Tac  a^pjJLa;  si^ijcoTa  cl.  7,  5  7ródev  S3ta<TTa  Tćiiv  irpay- 
aaT(i>v  Tac  a^pjjLa;  etX>)<pev  ^) ; 

6 6  7Cpa)T>]v  Sś  T>]v  avd^oOaav  w;  7Cpa)T>)v  7uóXtv 

1.  'Ay^ouaay.  Constantinopolis  enim  designatur,  quam  nomine  illo  nota- 
tam  esse  testatur  Stephanus  Byzantius  s.  v.  Suxai  p.  590,  18  8q.  (Mein.) 
Yj  7róXt;  auTT)  -Trapa  to  yewt/cwc  ayd-ety  "A  v  do  u  aa.  Scilicet  ^nova  Romu* 
veteris  Urbis  nomen  adsumpsit,  cf.  Joannes  Lydus  de  mens.  IV  75  p. 
126,  51  8q.  (Wuensch)  'P(i[;.Y)  4>X(3px  >tat  t;  Kwv(5TavTŁvo!i7coXi;,  Yjyouy  av- 
-^oilaa  cl.  30  p.  89,  19  8q.  <^l>Xo)sav  Se  a'jTY)v  c!)v6[xa^ov,  óScrrep  YjuLel;  'A  v- 
t>ou(7av.  A  Constantlno  Magno  appellationia  originem  repetit  Eustathius 
Thessalonicensis  ad  Dionys.  Perieg.  803  (Geogr.  Gr.  vol.  II  p.  357 
Muc  11  er)  Trapi  Se  to'j  [/^ya^ou  Ktov'7TavTivo'j  xX7)df^vat  aoTo  'Avdo»j<Tav, 
quam  memoriam  inlustrant  Joannes  Malałaś  p.  320,  17  sqq.  ty]v  Ss 
Tó/y^y  TTfi  7róXeco;  tt^;  utw*  aOToO  ayayewd-et^/jc  xai  et;  OYOiJLa  auToO  KTiidewnjc, 
TCOiT^ca;  T(T3  Bso)  -d-u-stay  avaŁ{;.ax.TOv,  ł^i^eTey  "Aydou^Tay  et  Chroń icoii 
Paschale  (Patr.  Gr.  vol.  XCII)  p.  709  A  t7)v  Se  Tux>)v  t^;  7róXeo>;  tt,; 
Otw*  a'jToO  ayayecoO-e^oT];,  TwOir^aac  '9''j'7Łav  ava(jJLaxTov,  exaXe<7ev  Av^Oaav  (1.  'Av- 
doua av^).  Adrle  Julii  Honorii  et  Aethici  testimonia  apud  Riesenm  Herm. 
vol.  XII  (1877)  p.  143  sq.  ltaque  prorsus  reicienda  est  Quercii  inter- 
pretatio:  'ac  primo  urbem,  quac  ut  prima  magis  florę  bat'*). 


')  Cf.  Ptolera.  III  10,  I  (cl.  8,  3),  Strabo  VII  p.  80i  sq.,  Maroian.  Heracl. 
Peripl.  mar.  ext.  II  HI  (Geogr.  Or.  I  p.  555  Mueller),  Seneca  Qaae8t.  Nat.  I  praef. 
§  7  (cum  Koeleri  excursu),   IMinius  Hist.  Nat.  IV  79,  Columella  II  1,  8. 

')  Accedat  Hex.  1323  ttjV  iCiay  X»j3ojaav  ix  t?T)v  rpay;xaTwv.  De  locutione  TÓiy  xad' 
7j[jLa;-;;saY|xaTwv  cf.   P  I  54  et  III  395. 

^)  Apnd  Malał.  p.  322,  6  sąą.  jiaaraCouaay  Tyj  BeCią  auiou  yetpl  rłjy  T)j/(t^  ttJ;  aur^; 
::óX£ło;  xat  auTrjy  xe/ p'jaco|x£vr,v,  V;v  (ora.  Oxon.)  ^y. aA£a£v  'Av^ouoav  extrema  verba  ex 
interpolatione  fluxisse  Chronici  Paschalis  silentium  p.  712  A  comprobat. 

*)  JSimili  ratione  apud  Pauliim  Silentiarium  Ecphr.  8.  Eccles.  I  22  /puoo/^iTłuy 
ai:0^ou(7)aa  codicis    Palatini    acripturam  óĆT^ouaa    in  a'/^ouaa   mutari   posse   censeŁ   Oraefe, 
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6  7    8qq.     ecoc  (/łv  0'jv  tj  fQ^x  tt};  a:ro<JTCaSo; 

TÓ  ToO  yepoyTo;  i^paoreÓETO  dpido; 

I.  ucap^ayefei  cf.  28  TJ  jjij^a  t^c  y^^  too;  ^po^j;  uCTQp7raT2v  cl.  78  ti]v 
'l^v  u9ĆXx(i)v.  Minas  recte  apapręayEtci  L.  Dindorfius  Thesaur.  vol.  III 
p.  2543  D  coniecit,  ubi  etiam  ł^paiyysTo  pro  ł^pxTe»JSTo  temptatar.  Sanc3 
apud  Philostratum  Epist.  XXXVI  2  p.  478  (Hercher)  ex  codicibus  (cf. 
Boissonadi  Annot.  p.  175  n.  14)  ^ap^<Tov  pro  ^ip<Te»>jov  reatitutam  est, 
sed  nihil  impedit,  quominu8  praeter  ^aoTEco  (^pxT£»i(o)  et  ^xp<rivo(it.xi 
(^pzróyopwci)  forma  dxpTe'joł  (^pa^rsów)  adtnittatur  cf.  łyxpaT£(i>-ły;tpxTe'io(jLai- 
6ypaTTiv(^xi,  óyea>-óxe^-ó;(^óv<i),  Tope<i)-Topeó(o-Top'jv<i),  yi<i>''/&ju}-'/y'H$^  *).  Itaqae 
Yocem  a^<Taupt<jTov  ex  Av.  lucraraur,  quod  carmen  haud  tenue  spicile- 
giurn  Buppeditat  cf.  avTx{Jioi36;  H65  (p.  229  n.  I  supra),  avTeTaipcu  76 
[hń  Se  TOv  yoOv  avTe7c5jp£v  yj  >tóvt;),  epL-p^i^wuLa  19  (7rap€VT£^ivTe;  wcTrep 
ia©uXt<y(jLaTa)'),  [;.eT£pyi!^o;xxi  152  (xal  ri;  zjcipTrou;  xxpSt3c;  iA£T£ip- 
Yacco),  (i.upiap5^ta  219  (óxtw  auva^po{J^ovTx  auptrp/ (a;)'*),  riovToy£tTci)v 
30  (p.  241  supra),  77po;avTiT£{v(a  391  (-po;avTtT£U£tv  7)^ło»>v  ot  3ap- 
^a-oi),  Tcpo^^eyto  401   (xkX  5;  ^po^^E^si  to-j;  avxiT(o«j;  Xt&o'j;)  *). 

recie  tmmen  Constantinopolis  nomen  "Ay^ou^a  delitescere  perflpexit  Meinekius  apud  Kor- 
taeiDiim,  des  SilentiariuB  Paulus  Bescbreibung  der  h.  Sophia  und  des  Ambon  (1854) 
p.  35  »q 

*)  Fluctuationem  inter  eto  et  iuoT  inlustrat  Lobeckius  Hhemat.  p.  199  8qq. ;  adde 
ąaae  dixi  *  Wiener  Stndien'  vol.  VIII  p.  242.  Alibi  apud  poetain  noatruni  ^a^p£iv  (Hex. 
76,  Soppl.  XCVII  2.  3)  et  ^pawv£7^ai  (Hex.  390.  554,  S  629,  Suppl.  IV  61)  habes. 
Ceterum  cum  ^piaoc-^paaewo-^d-paauyto  conferri  possunt  ^i9'o;-(^(x),3a^£Jfo-3a^uvu)  et  psa8o;- 

')  Alibi  eodem  sensu  lp.ouXXtov  vel  etj.qpuX)a9t;  extat  cf.  insuper  e(x^vXXi9!X'^;.  Quae 
formae  Bekkeri  emendationem  ^u^uXXt7(jLa-:3  tacitc  in  textum  receptam  comprobare  vi- 
dentur«  sed  pro  Vp  Suppl.  XLVI  6  xa\  ta;  axip7iou;  6(xsoXiJ^£i  xapo{a;  pugnat,  ubi 
£;i^uAXiX&{  metmra  evertit,  correptam  vero  sjllabam  KokOtou  fr.  2  commendat,  sicuti 
contrario  modo  O  (cf.  Suppl.  CII  4)  producitur  Suppl.  XXXI  2  €'iXxiiaa;  fjua;  h  ^\>d>ou 
T'ufv  JTuocouaTtoy  et  XCII  2  6TXxuaa;  ev!5ov  :rv€L»jxa-:oc  0*2tou  "/ipw,  ubi  neque  6iXx7]9a  (cf, 
Ebeling,  Lexic.  Homeric.  vol,  I  p.  895)  neque  forma  6D.xu99a  ferri  petent.  Ceterum 
simplex  X  haud  raro  in  codicibus  occurrit  cf.  Geoponica  (ed.  Heckh)  p.  259,  19;  2B9, 
14.  16.  19;  295,  9;  305,  10.  13;  310,  4.  9;  313,  3.  14.  16;  315,  14;  316,  5;  317,  1. 
6.  7;  —  sed  scripturam  YpuXi^Eiv  pro  YpuXX{^Eiv  diserta  Grammaticorum  praecepta  vin- 
dicant  (cf.  Liobeck.  ad  Phrynich.  p.  101  8q  ),  unde  llex.  976  Ta  aixpa  ypi»XXŁCov7a  róSy 
7o(ccov  ^^72  codicis  M  meraorlam  YpuX{|^ovTa  recipiendam  esse  8equitur. 

')  3=  MuptaSoc,  sed  eaire  fxupiav8pia;  propter  Constant.  Mannss.  1059  (£^7jxovTa 
^'iY  apt^ov  r^^a^f  p.up{av8piai)  reponas;  eadera  enim  ratione  /iXiap/ia  militum  mille 
ordlnem  denotat  cf.  Scbleusner  Lezie,  in  Vet.  Testam.  vol.   HI  p.  447. 

*)  npoc7X^e(  in  codicibus  et  apud  Quercium  extare  Bekker   testatnr,   attamen  et 

16* 
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1.  TÓv  Sx.ud"if)v  cf.  Hex.  115  -apa3cpaT£Ł  tó  <r<prYpt.3c  Tt5v  jto>.«r[jLaTCi)v,  454 
TrapajcpaTwy  ^)  Se  ty)v  Po>.7]v  Y)7r£tY[A8V7)v,  052  TcapaicpaTei*)  Se  (j7CoSuXot^ 
TÓv  aOjrźva.  Verte:  ąuamdiu  senectus  Scytham  cohibebat 
(sive:  p  r  e  m  e  b  a  t)  '*^) ;  iaisissime  emm  Qiiercii  est  interpretatio  :  'u  8  q  u  e- 
dum  senio  Scyt  ha  succumberei'  cf.  v.  67  8qq. 

15  9  s  q  q.  :rXy)v  oóSe  Ta'jTłjc  £VTeX>]c  eux7.p7:ix  *), 
£ci);  ó  ^Xa(TTÓ;  7Trpo;Xafi(ov  tóv  7]>.tov 
xzl  [/.>]Sev  a)aóv  eOpeO^.  ttjc  a(jL7ceXou 

inter  v.  160  et  161  unius  versus  lacuna  statuenda  est;  neqae  enim 
Bekkeri  einendatio  Trpoc^-a^Tj  sufficit,  quip[)e  quae  tantuiniuodo  gramma- 
ticae  rationi  conveiiiat,  quam  idem  editor  incaute  neglexit  H  I  235  sqq. 
ó  voOc  [jLeTafirac  yjSscoc  (j!.ept^£Tai,  |  . . . .  ewc  ó  aóc  voOc  xal  tó  7njyatbv  (rró(x.a  , 
Xó(78t  Ta  7ro>.Xa  t(5v  XÓYtóv  e[J!.<ppiY|xzTa,  etsi  genuinam  furniain  X»j<n|  (289) 
in  p  repperit  cf.  Hex.  4(50  sqq.  icai  t^c  aTTSt^Tj;  ?^wYpa<peŁi;  t7)v  er-tóva,  | 
£ii)c  (pofiY)^ei<  Trpd;  to  tu^tjjctcoy  ó  pXe7ro)v  I  jt^iYTj  ^)  Ta  ytSTa,  xal  7cpo>có'];ac 
zię  yó^fii  I  x.al  toS  <pópw  to  atojAa  (Ti»'7T8tXa;  oXov  i  <puY>)  tó  TpaOjia  ttjc  !iio>.TJc 
xtvou[y-ev7);,  1017  sqq.  -^al  xupTÓv  a^póy  ólyuztziiCKz  toS  <ja>.(«),  |  stoc  [Jiaj^aipaic 
7)  ^upot^  rz&irf{\jAvoic  \  t8{J!.7]  tóv  Ł;r^^v  Te;rvtxó;  fiu^Spójiioc  |  aX^(v  Te  TO'>rov 
<ju[/.fiaA(i)v  ł  ^  1 3t  a  a  <j  o  i  ^),  1  ( )65  sqq.  (7^aipoO«Tiv  aOT/)v  et;PxXóvTo;  łj^too,  |  e  w  c 
TTupwd-el;  Tt5v  >tu>.tvSp(ov  ó  OTpóco;  cY^^^P-^"^"^/*^!!)  '"J^  <ncopav  tj  xo:rpta  |  o&rco 
Te  ^oi-TTÓY  e^  dj/.r^Topo;  tóxou  |  yovy)v  v£oupY'il<7WTiv^)  wSlvo<;  Ę£v7]v.  Neque 
aliter  iudicanduru  de  Hex.   1H3  sq.  Tf)'i5ć  Se  Y^pwv  Kai  7cxpax{i.7]v  o»jx  ej^et,   ) 


Vp  et  Querciana  cditoris  Bonnensis  lecŁionem  Tspocp^^Ei  distincte  praebent  £x  contrario 
codicis  p  memoriam  aXXo;  pro  aXX*  oc  Bekker  reticet. 

*)  Sic  Hercher  optime  pro  Ks&iKoaTwy  ex  V  (  =  MTp  N  et  marg.  Moreli!)  re- 
scripsit. 

^)  n£ftxpai£i  perperam  B  apiid  Hercherum  oifert,  aliud  eiusroodi  ▼itinm  in  R  68 
sustulł  8tud.  p.  191  n.  2. 

^)  In  ceiiflum  non  venit  'praevalendi*  notio,  quae  a  Lexicographis  neglecta  com- 
paret  apud  Theodosium  Acr.  1  IHH  Tr,c  £ucp4vr|5  yip  to  crx<5toc  ;:apexpaTE(,  quo  sensu 
Pisides  ex  ubu  communi  ^::ixpaTŁiv  usurpat  S  HO. 

*)  Cf.  p.  2H1   supra. 

^)  KXiv£i  p  ofTert,  małe  xXtvS  praebet  V,  xXiv£(  N. 

^)  Non  sine  probabilitatis  specie  Hercher  ^^apii^T]  scripgit ;  faUo  Tcpit  et  £&xp.a<7Et 
B  praebet.   Fraeterea  ex  MVp^  B  aup.^aX(jav  pro  £{x^X(i)v  edidi. 

')  Coniunctivi  formas   ab    Herchero   reductaa   utrobiąue  T,    altero  loco  M  coB6r- 

mat;  iu  p  ^y/uiio-z/jasi  et  ysoupyTjjwaw  habes. 
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iwę  ó  TD^^ac  xÓTov  elX(^2t  A.6yoc,  quo  loco  Hercłieri  coniecturam  etXi^Y) 
cotBprobat  p*),  696  8qq.  fiaX>e^  &  %>.3t^p«  Tai;  xa^eXxTixxt;  Tri^at;,  |  ioic 
>jc^jcx  xaŁpov  aXXot(iL>'7e(i)c  |  i^atfJLaToicet  Totę  Tpo^i;  i^  d-epfjLÓTTję  |  xal  Ti]v 
!i:cox(}tvou<Txv  codi^crsi  ^pav  |  xai  Trścy  tsoittoy  ł^yopr^TSt  (poprioY,  ubi 
£;at{it«Tci<7łj  et  w^t^cyj  *)  ex  T,  ł^pooT^Tj  ex  mea  ipsius  emendatione  re- 
pono').  Inter  coniunctiynin  et  optativura  inemoria  variat*)  Van.  51  8q. 
aii^  Se  j^oOc  xaTSwi  x«t  j/.fvet*)  xaT6>,  lew;  Ó  toO  Ktwxvto;  apw.óiei 
Aóyo;,  «bi  apjAÓwt  MTi  suppeditant,  api^-ó^J^  Tj  ®),  et  lOl-  sq.  :r>T)v  Tewc 
^3ovei  p-źya,  |  e<i);  ?rapeX^ot  toO  fitou  to  w«tYvtov,  ubi  coniuiictivum 
MLp.   praebent^). 

2  60         xkX  avawa'jffT<i>;  lv  j/g^joi  T(ov  ^apjjip<i>v 

1.  (iv  atTuaTiCTCi);  et.  262  xxi  7cptv  ^C  y;|jl5;  nep'7tx>)v  xivcdv  y-i/*/)v **).  Minus 
recte  olim  ('Wiener  Studien'  vol.  XIII^  p.  45  nd  Siippl.  IV  1!1  sq.) 
aSi3t«a'j<TTc«>;  temptayeram  nec  magi»  Hilbergii  conieetnra  (ibid.  IX  p.  212) 
axaTat77«u<rctiK  adridet 

2  7  8  o  O  yip  7rpó;w7rov  jat;  d2>.o)v  tSsw  jxa/Y); 


*)  Operarum  errore  apud  Migneum  tiX'Xv,  extAt. 

')  QaM  forma  propter  a;cróari>  8  701  hau(lqnaquain  in  dubitaŁion«»m  vocari  potest 
cf.  Stad.  p.   185  n.  1;  adde  fC^^ai  8uppl.  LV  2  et  Tv>y/;^7x;    LX  XVI  i    2   (ubi    correctio 
arjffioj^  supervacanea  est)  cl.  Hex.  972  Tun"nr,0^£ic. 
a  'x 

')  N  ^Ca((&atb>-Kji»^i{(i7)-e{;«opvJa£(  offert,  ac  praeterea  inter  699  et  700  interpolatus 
trimeter  Tcpb;  -rłjy  affoxp{vou9ftV  eCo8ov  $pa:[xo(  occnrrit. 

*)  Sed  Hex.  678  Bq.  ^pyfi  8i  xap7:ou;  IC£vgYxliv  łj  ^cat;,  |  sok;  3iv  l\^r^  ttJ;  ;capax{jLf,; 
ó  '/póv^  codicum  MN  rarietas  l^^ot  a  Pisidae  usu  planu  abhorret.  Nec  magifl  fr.  5 
ay  pt;  8'  5v  eTij;  lv  pŁij,  auv6i|jLi  aoŁ  optatiyus  probari  potest.  unde  a/pt;  o'  iva[x^v»ic  con- 
icio  cf.  An.  p.  1720  B  :(EXcuax(  riXtv  tcpb;  T^jy  cpoup«v  asTaiTyJ^aa^ai,  jx£y  pi;  av  to*  tu- 
pśwtą  ToS  ayoWo;  ST]X(óaif)  Tłjv  iwramy.  De  coniuactivo  cf.  Hex.  1421  8qq.  ywptatix^ 
;sou3tc  T&w  fjpp.oapivti>v,  |  a«iyyoo(ja  iłjy  auu7:i)Ctv,  «y,pi  "rfjy  8^atv  |  Auffr,,  quo  loco  Her- 
cberi  flcriptaram  pro  Xu(tu  ex  A  reoeptam  Tp^  conBrmant. 

^)  Sic  omoes  quo8  inspexi  codices  (et  margo  Morel  liana)  pro  veusi  habent,  quae 
lectto  i  118 to  senBu  deMituta  est. 

**)  '\p(jL(Ja«  VLp  adgnoscunt. 

^)  Post  tempus  bistoricum  ex  £(•>;  indicativus  imperfecti  (Av.  67  sqq.  75,  Van., 
74  Bq ),  aoristi  (PI  160.  219,  II  9  8q.,  H  1  91  8q.  206,  Hex.  1884  8qq.,  S  82.  Sappl. 
U  55  Wf\.\  perfecti  (H  II  192  aq.)  pendet,  neque  differunt  Ii  I  22  8qq.  }caXtv  }capoiVEt 
ojctiE^;  h  Xoap(57fC  |  xa\  ::up  ^Eoupyel  y.ai  Beb;  ©ayTaJ^STat,  jlto;  auv  auTro  y.a\  to  -l>p 
u:CEp^paaav  |  auv  tw  ^oyppJaavT'.  aoyxa":£^^apr|  et  80  8qq.  ytYa^tiS  Bk  xa\  tupawfjaat 
^i\%i  I  xal  rbv  Jtpb  7cavTti>v  e^KoyiCct  BaiXtg(9sp,  |  ...  ?»»>?  x«t'  aorou  SaxTuXo;  d^rj^Jpo;  |  ... 
•!ni|«ou  (A£XatV7|c  ICc^tóyijorE  xp(«v,  |{qiiidem  forniae  :t«poiy6l-^80upY^-oav:iCETat-YtYaVTi5- 
^£i-c{xov(Ca  tamporum  historfeorum  vim  praentant. 

^}  Voee  dbcauoTbtc  Pisidea  utitur  P  III  15  et  8uppl.  XXXV  4. 
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1.  TO.  Neque  enim  stractura  ou — [jly]  ^eXa>v  ferri  potest;  alia  est  ratio  P  II 
213  Bq.  aXX'  ouSe  TauTa,  Kxńrep  6vTa  d)]pCx,  |  toO  coO  %oiffpLOLc  (jli)  jAEra- 
G;(^£tv  Tjfjiepou  cl.  S  286  ouxoOv  (yuv  t^jaw  (at)  ^eXo>v  ixou<Jt<i)c. 

281  jcal  T^c  jc  a  T*  a  ii  t  ćS  v  aica^sto;  7)ae>.ei 

1.  xad'  auTÓY^).  Futtilis  enim  est  Quercii  interpretatio  (cf.  Stud.  p.  3 
n.  2):*xaT'  auTWY  puto  dicta m  esse  pro  xaT  acutoO,  utsaepe 
uiL&c  pro  Ge,  cum  Pisida  Ioquitar  de  Heraclio',  neąue  Bek- 
keri  Gommentum  xaT  auTÓv  sufficit  cf.  P  II  373  xa(  wou  xay  auT<5v 
Suc^opcoY  ł-Tłju^aTo,  S  192  aCiTÓc  X3c^'  auTÓv  ivvo€Sv  u7reaTaX7],  —  PI  113 
xuTol  xay  auTO'j;  ^coYpa<poOvT£c  >;pe(Aa,  S  358  Bq.  óSogt«toO<ii  tj  YP*ł^ 
xal  Touc  Ta(pouc  |  aÓTol  X!xd*  auTouc  cl.  P  III  361  auTÓc  xaT'  i|JLauTdv 
<;uXXa^a>v  £(p>]v  TaSe.  Adde  P  III  71  ^  tć5v  xaT  a'jT(5v  (1.  xad'  aOróy) 
i^STCT^Sa  TXY(jLaTcov  et  Hex.  441  auTÓc  xad*  auTÓv,  cbc  MXei,  ^^(J[eTxi, 
ubi  Qaerciu8  lectore  non  monito  xaT  auTov  exhibuit,  quaniqaam  editio 
Morelliana  xad*  a6Tov  ofFert  eademque  codicum  (MTpN  =  Herch.)  *)  est 
luemoria.  —  Siniiliter  etiain  P  III  245  8q.  X3ct  izoi  Tic  aOTi5v  4^  aviYXT]^ 
7;'j^aT0  ,  4Xd£tv  xxt  auToO  <iuvTojxtÓT£f;ov  ^icoc  €quidem  xxy  auToO  repo- 
nendam  esse  censeo  cf.  H  II  207  £i  |jl>]  xxy  auT(5v  ac7:aaoivTO  (fac<nra- 

<J01VT0  ?)    Ta    ^tOY)  ^), 

37  6  sq.      &t^x;  y^,^  aOTdv  to%  £vavTioi;  6Xoic 
avTi7rpó;w7rov  ł$av£<rnj<jx;  (pó{iov 

1.  aoTÓ  scil.  TO  fpixTÓv  £tSo;  rr^;  yfa^i;;  t^;  iypic^u  (373)*). 

405         /.al  TO  O  cTpxT>]YO'j  tt;;^)  aToeTrroo  nxp^£vo'j 

1.  tt;;  cl.  445  tóv  oixov  ei^£v  y;  'jTpaTijYoc  llap^syo^  cl.  fr.  40  auTi;v 
cTpxT7;YT^<Ta<7av  w;  £lSov  j;.óvr^v.  —  Quibu8  exempli8  olim  (* Wiener 
Studien'  XIII  p.  59)  Av.  457  ^£vov  yoLp  0'jS£v,  £t  7roX£(i.£t  nxpdźvo;  ad- 
siiDulayeraiu,  ubi  7roA£u.i^£c  Quercias,  tzoIsu^i  <xal>  Hilbergius  (IX  p. 
213)  teiuptiibat.  Sanę  primo  obtutu  medela  <-po>ToX£a£t  lenior  yidetuFy 


M  Cf.  Stud.  p.  9  6q.  et  13  n.  8  cl.  p.   1.45  n.  4. 
')  In  N  xa^*  aj-:ov  coinparet. 

^)  Sed  Hex.  ISCU  Sts  npo;  rj-jLa;  ,':as'jasouvTat  Ta  Cisr,  rerte  Htłbergins  VIII  p. 
2*J9  Hercheri  scrtptiiram  xa\^'  f,u'T)v  codice  V  inniiam  refutAYit :  cum  Morello  et  Qaerclo 

MTN  faciuDt,  p  xai'^'  f,;jL':)v  praebet. 

*,  Ceteiuin  conteotio  quAedain  inter  aJTo  et  OAot;  inest,  qua  de  cf.  Stad.  p.  21 
cl  P  111  894  a  i  to;  xsiTiT:£  toiv  ÓAf.>v  7:avToxsaTop.  Mmiliter  łI;  et  oXot  per  oppoeł- 
i-Dcm  compouunt.ir  P  1  22-^  H  1  52,   II   18.  22  są.,    Her.  U12,  An.  p.  1729  B. 

^    Por  tu  i  tu  III  editionid  Bonnetisis  mendum  Tf,  Mignei  leetionem  Tij  proerearit. 
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sed  coniecturae  (TTpaTujycT  ne  nunc  quidem  paenitet^  quoinam  sanandi 
rationem  siinillimi  loci  atabiliunt,  qaibu8  contra  metri  leges  9u9tv  pro 
oOaiacy  P  II  30  (p.  213  supra)  et  r>*etx;  pro  óp^a;  Hex.  1168  (Stud. 
p.  121)  in  codicibuB  legi  obseryarimas  *),  unde  S  2  curroowTaTTjy  pro 
9povłf«i>TiTjjv  (Stud.  p.  170  n.  3),  626  ou<yia;  pro  <pu<IE^  (ibid.  p.  213), 
fr.  64  TcsTpcó^cK  pro  ^i^có^et  (p.  174)  corrigere  non  dubitavi.  Ex  con- 
iectara  adiangam: 

1)  P  II  325  fjy.vx.po^  ii  7r6vou  paStou  te  TCpiłyjAaTO^,  ubi  C}AixpoO  *) 
rÓYOu  ii  (cum  Bekkero)')  vel  7r<vou  8i  (UJcpoO  sponte  se  offert,  aed  Pisidae 
arte  exactias  per  pensa  7c6vou  pro  [Ji.6j^ftou  ex  ^326  (x6vou;  to50'jto»j;  ei;  u.iT>)v 
i;\Xi^«To)  se  insinuasse  yerisimilius  est  cf.  P  Ii  35  eixij  8e  |JLO)r  ^fiv  xxi 
{jLaTT]v  7rovou[JL£vo;  et  Av.  320  8qq.  KaiTOtys  TaOra  (ay)  woyoOYTEc  e^ 
sdou;,  I  6wep  fJLa>.w3TZ  to'j;  7róvo»j;  Tcotet  7róvou;,  |  7rxp*  ol;  to  (iioyderv 
ei;  (Jt-i/Tjy  oO  yivcTai. 

2)  Hex.  1716  p.i^Te  7cXaTo;  'jóy  ri']/©;  et;  we  pa;  Tpej^eiv,  quo  loco  et; 
6po'j;  2/,eŁv  Pisidam  scripsisse  e  codicuni  MVTpN  menioria  ź;^eiv  pro 
T^Yjay  colligo,  qaae  yarietas  et  auctoritate  et  sensu  caret. 

3)  S  629  c»paTTei  ^pa^ruYi^ey  to  O  ^xvaTOu  to  OTÓpta,  ubi  tyj;  TeXeu- 
Tjfi  omnes  numeros  explet.  Quod8i  anapaestutn  a  rudi  correctore  inscite 
oblitteratum  esse  cum  Hilbergio  (IX  p.  219)  atatuimas,  cquidem  com- 
mento  Hilbergiano:  cpaTTCi  {>pz(juvftiv  xOtó  toj  daviTOu  oTÓu-a  meum: 
cpaTTSt  dpaiuv^ev  toO  ^vaTO'j  9ptxTÓv  «jTÓjjLa  praefero.  —  Cuius  ge- 
neris  menda  in  Pisidae  codicibua  nd  praecepta  metrica  aeyi  Byzan- 
tini  studiose  adcommodatis  haud  raro  occurrunt  cf.  e.  gr.  Hex.  878 
feov  ^ecopeT  (Mor.  et  Qu.),  3cxi  x6pa;  a(jLjiiX'jv£Tai,  ubi  aTeviJ^ei  (Herch.) 
praeter  B  optime  MTN  et  Moreili  margo  praebent*),  et  1053  Spą  <ja- 
X2^axv^px  Ta;  xx(iLivou;  atdiXii]v,  quo  loco  Hllbergius  eiusdem  codicis  B^) 
8cripturam  wotel  genninani  esse  per8pexit.  Neque  alia  est  ratio  Hex.  1784 
Tw  x<rj^eTOv  poOy  tc5v  xaX(ov  yapiTpLaTwy,  ubi  aya^(ov  ex  MVTpN  repo- 
nendum  est,  quamquam  eadem  yersus  clausula  Suppl.  III  72  a>.V  & 
/opijye  Tc5v  xa^€5v  x«pt«j|j!.iTcov   recurrit.    Etiam    S  867  x'j6popeT  |iiv, 


*)  Adde  ol  \i^w  pro  a{  ^c^rpai  P  III  H9  (Stud.  p.  111)  et  i^n^oay  pro  eusfówjy 
Hex.  UH  (p.  119). 

*)  Sire  potius  (loipou  cl.  Stud    p.  189  u.  2. 

^)  Cuius  Bententiam  amplexi  sunt  Hilbergius  (IX  p.  210)  et  Mueller  (ad  Ignat. 
p.  8  n.  9). 

*)  In  Vp  manifesta  interpolatio :  x($pa;  {iJet  te  x&i  <7xoTdi  touTou  opeyoi;  extat. 

^)  Cf.  p.  225  n.  1  supra;  yp  falsissime  e?;  oil^dLkr^yf  Scą  9aXa(jLay$sa  xxpLiyouc 
pnebant 
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dXXa  TiypiSo;  Stx)]v  de  ;coiXto<popet  cogitari  potest^),   sed   sufBcit,   ni  fallor^ 
xirt]9opei,  qua  de  yocis  forma  cf.  ^KpTjyopew  S  383*). 

4)  Incertum  est  iudicium  de  Hex.  648  jtTiJ^ei  Xe  7rXeiipac,  wpfti^et 
Xi  Tpt^rac;  et  672  Jtal  TJjy  7rpó;oJ;iv  wp&i^ei  tj  x^Ó]j.  Quos  locos  praeter- 
vidit  Hilbe^gias,  cum  ayXafJ^eTxi  (IX  p.  212)  et  Yjy^atdjjieYo;  (ib.  p.  214) 
P  III  112  xpaTa)v  yap  «tyjj!.>)v  wpit^eTat  7:Xiov  et  Av.  393  waŁ;  ó  wpo 
Tst/oi»;  djp5ć't«7|y,evoc  tóttoc  reponeret,  Hexaeineri  yersu  1271  et  yif  tic 
or#tov  d)p«t<j|;.evov  pX£7:<i>v  coniisus,  ubi  Herchero  lectionein  Y]YXxi<T[Jtivov 
snggessit  B  (ef.  VIII  p.  303).  Qua  varietate  Pisidae  manum  reddi 
propter  codicum  MYTpN  et  marginis  Morellianae  consensum  negari 
neąuit;  vix  tamen  a  me  impetro,  ut  verbi  ay>.ai^stv  regio  amplificetur, 
praesertira  cum  aliud  eiusdem  raensurae'^)  exemplum  apud  Menandram 
fr.  855  (vol.  III  p.  228  Kock)  occurrat:  ok  cópattsfiy  t^  tu;^t]  wpo; 
Tou;  ^tou;. 

486  sqq.      w;  jtujJsaTcoy  y^P  av'nróvXpo(/.ov  pŁijr>jv 
ei;  £v  Tt  j3eO(AX  (7U(Jt.^opc3v  a9tyfi.£vcł)V 
TTj  [xev  yap  tj  y^  twv  a^a7rr(i)v  ^ap^aptoy 
u>.7]v  Ttaps^^i^ie  T(ov  SźvSp(ov  7cXeov, 
TT^  8'  ł]  •0'a>.a(TTa  t^  ^opą  twv  >.en|;av(!)v 
óyXou;jLev7j  t£  )txl  )caTe^TTOcea|i.źvr^ 
ł^  aXXo9uXa)v  al[y.iTa)v  ^tvi<7GeTat 

orationis  pcrpetaitas  intor  487  et  488  raisere  turbata  lacunam  indicat 
hoc  fere  modo  explendara:  (xix,7jv  tósw  r^v  (ju|X7cecupptivT()v  tót£  ci.  193  8qq. 

509  8q.        0'jTa)  yap  •/)  j/iy  o'|tc  i^  to5v  óu.jAaTCi)v 
TwóciaY  )c  a  d  a  t  p  e  t  ^^aTTTaijY  ^ewptc)cv 

1,  xa^atpet,  quam  yocem  etiam  prava  Quercii  versio  (^ita  en  im  visus, 
qui  est  ex  oculis,  ab  omni  emundabttur  noxio  spectaculo') 
yjdetur  significare  cf.  omnino  P  II  200  X6ycj)  xadapa^*)  to;  ópe^et;  t^^ 
f^Xap>)c,  R   16  xadaipeTai  Se  T(3v  (jLo^uijJLtSy  ó  J^ó<po;,  Hex.  25  8q.  5cal  tÓ)v 

*)  *I:yxujjlov£i  coniecit  Hilbergius  IX  p.  218,  quam  opinionem  rersas  366  i^rj^LO>nflOLi 
nav-ca(  TjUTpsTwiTpL^yoy  potius  redarguit  quani  comprobat. 

')  Kacit  huc  etiam  aajri8r^ą(5pov  P  III  402,  ubi  V  a7Jri8i9<5pov,  non  iam3ofópov  (Qa.) 
praebet;  accedat  ^Eti^yo^  (Stud.  p.  217  n.  5)  «t  omnino  Lobeckiut  ad  Phrynich.  p. 
679  eqq. 

•'')  Syllaba  ancepe  Suppl.  III  7  xa\  ^£iov  ^^oc  oix  lvwpafCETai  compar«t.  Etiam 
Hex.  1286  7c4^gv  xau>;  ;cp(5eiatv  <op«"ioc  7CotXiv  Vp  topata(i.evoc  exhibent,  sed  totua  yerans 
ex  particula  interpoIaU  (1286  —  1292)  petitus  est. 

*)  Metaphorae  usum  v.  196  Ta;  ev8ov  auTiję  lxxa^aip(i)v  alua;  explanat  of.  Hax. 
945.  948,  S  685. 
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9jłcvwv  TTjv  Y^dknv  >;TOvr^(iiv>jv  ]  t(u  <7w  xa%)"Xtpet;  yY^^jn^w  itaO^jiduo,  — 
neqae  alia  est  ratio  An,  p.  1685  C  ó^^«>.(xol  iJ/uxłjc7);  >ta^xipóu.evoi 
Tnj-pj^  -rijY  xaTivo^Łv  avxfipuooci,  ubi  extreiiium  verbum  pro  avaxpouo'>n  ex 
Laur.  et  Esc  reposui  i). 

H  I  80       7rap^Xdev  >;  775  tt^;  a^syp'^;  ś^T^śpa; 

I.  wxpi]>.^€  TTłjYi]  cf.  Sophocl.  fr.  870,  2  vuxtó;  ts  irijyi;.  Ipse  Pisidej*  de 
sole  dixit  Hex.  230  ^wtó;  ^STOjya;  xo9(JW)xtvi5Too;  fipóei,  ac  Kaepius 
omnino  voceni  7n]*p)  translate  u8urpaviŁ:  ad  propriaiii  signifieationem 
proxime  acccdunt  Suppl.  I  54  (de  sudore)  wr^yac  Si  toT;  <jot;  iu.Jix^jvot  *) 
xopTa^^,  —  Hex.  646  7uódsv  Se  Trr^yac  xl|y.aT<ov  47ret;dty£t,  —  Av. 
150  TCTjyic  6e  t<Sv  (t<5v  £^avot^a;  óulj;,  arwY  3),  sensu  translato  Tcr^ylj  '>]/'-»- 
/ucł]  habes  An.  p.  1685  C,  tum  Au.  p.  1692  C  i/,  zr^;  twv  ay3t^<3v 
xqyij^,  quae  ima^o  adcuratins  exprimitur  p.  1729  B  toOto  ^zXyyLx  Tij; 
id  ppuoiinj;  toO  [Aiprupo;  jraft^ro;,  ct);:c£p  fua  cTaywy  ttjy  6Xł]v  Tvjc  '^*';y^; 
7CvrTOu(iLĆvTj    y>'j3C'iT7)TX'    Ta>v    piapT'jpcov    yap    a<vaoc   1^    /opijyta    tt^    yipiTOc, 

XpWTOV    ŁyO\tGX    TWV    aya{><3v    TTJY    TTKJYT^Y,    to    'jScup    to    J[(0V    Tc3  7CŁ<7T6'JOVTt 

)rapi?^ójA€vov,  —  Suppl,  IX  1  (de  Anargyris)  wYjyii  zeftjjta  pc«>aTt>cf^; 
Eue^ia;,  —  S  379  (de  Gregorio  Nysseno)  t7)v  rpirjyoptou  y«p  aiKrnKw- 
TiTr,v  9pgvx  I  7w7)y7]v  0eoO*j  (ppiaaiju,  —  P  II  107  Tojyijy  yip  :gSei; 
T<5v  xax<i)v  T)jv  IlepTiSa,  —  Hex.  51  wijyij  f«'ev  o'jv  :ce9'jxe  to  u  >.óyo'j 
jua.  An.  p.  1689  A  7coiav  avaS£^ou.xi  yXc5d«7av  y]  Xóy(łłv  wijya;;  denique 
P  I  66  "OuTjpoc,  8v  XeyoiK3i  włjyijy  t(ov  Xóy<ov,  ubi  sententia  excitatur 
(cf.  Stud.  p.  195  n.  2),  ąuaui  ipse  Piaides  v.  67  8qq.  explaiiat:  Ta;  yap 
AixXo'j;  4)teivo4  £upuvet  c^ś^a;  |  jcal  tou;  >.oywfAO'i<;  t^c  veaJ^o'i<n);  <p(5evo;  |  ^Xu- 
^wv  &xap$ei  xxt  :fcOTi?^a)v  £xTpip£t,  |  t;-evet  ts  wX'i^p*^;  xoXXax.t;  >łsvo»j;jl€vo;.  Perpe- 
ram  vero  Qiierciu8  poetae  fontem  sibi  adgnoYisse  yisus  est  in  Aeliani  nar- 
ratione   V.  H.  XIII  22    raXxTo>v    Se  ó  ^wypiipo;    sypane    toy    yiy  "Oar^po*; 


')  Cf.  Hex.  54,  S  154.  H50,  Suppl.  CVII  24. 

*)  Cf.  Stud.  p.  221  not. 

*)  HaadqaaquAm  favTfjp£;  intalligendi  sunt  (cl.  Hesychii  glossa:  7:r^-^x\  tow  6^aX' 
^JSfi'  ot  9Cpb;  "Ą  f^rfk  xffv^i,  ubi  poAt  kt^^ai  minus  recte  interpungit  Schmidt  voI.  III  p. 
830  n.  2147  et  ed.  min.  p-  12B7),  sed  ipsae  iacriroae,  quAe  eodem  modo  poit  tćoy 
^^ifUBTWY  adpellantor  Av.  148  cf.  etiam  Euripldcs  Alcefit.  1067  fiq.  ^x  §*  o{jL(xaT(ov  | 
rtij-fal  xaTfi;3ftuyaa!v  cl.  Aeschylo  Prom.  400  »q.  8axp'j'jbTaxTov  8'  i::'  019 w v  pa8ivr5v 
Ast^ou^va  f^oc  napg(av  |  vouot;  ersyCa  irayalc. 

*)  Hinc  igitur  r.  376  ffir^  %  Xoi::Hv  xa'  to  toIJ  a<5you  T:(5a«  non  *eloquentiae' 
(Qa.),  sed  xou  A4yoo  os  intelligendum  esne  adparet.  Alio  Aensu  rb  rrjyoioy  <iTÓ{xa  idem 
Oregoriufl  Nyssenus  nuncupatur  8  6i9  (Heraclius  H  I  288  cl.  P  II  12  sqq.)>  eiusdein- 
qae  ^&<^pa  'fXb>aarfi  praedicantur  Suppl.  XC1V  1  (cf.  Ta  ^tid^pa  tóSv  atóy  ou&avoSp^(j.(i)v 
^dytuy  de  Sergio  patriarcha). 
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auTÓv  ep-OJVTx,  roOc  Si  iXko\ic  TTOtTjTac  Ta  ł(jLTj|jLe<T(JLevx  ipuo|Jtivou;.  Mi  hi  com- 
muDis  locus  respici  videtar,  cuius  origo  e  dieto  Homerico  nianavit  II. 
XXI  195  8qq.  [AŹya  Gdśvoc  *Qy.e7.voro^  |  ic,  owep  wa^/re;  Tuorapiol  xai  w£<j« 
O^^acT*  I  "^cal  wariat  Kp^vat  jtal  cpetara  piaKpa  vaou(xtv  cf.  Dionysius  Hali- 
carnassensis  de  eompos.  verb.  XXIV  p.  370  (Scliaefer)  xopuy7)  (xev  ouv 
a7ravTci)v  xai  (T/^ottó;,  ł^  o&TUsp  7cavTe;  TCOTajJiol  xal  7ra<ja  ^aXa<j<ra  xal  wadat 
>cp7jvat,  St^aiwę  łv  ''OfATjpo;  ^iyoiTO,  Eustathius  ad  Odysa.  p.  1379,  22  są. 
6  Tuidiję  TT^c  iv  Xóyotc  Ti/vr^;  xa^>)Y6TT^;j  i^  ou  ola  tivo;  a)xeavoO  7ravTSc 
TTOTauLol  xal  waffat  XoYtx.i5v  (A£dóScjv  7n)yat,  QaintiHanus  Inst.  Xl,  46  i  ta 
nos  rite  coepturi  ab  Homero  videmur.  Hic  enim,  ąuein- 
adfnodum  ex  Oceano  dieit  ipse  omnium  fluminum  fontiumąne 
c ursus  initiurn  capere,  omnibus  eloąuentiae  partibns 
esemplum  et  ortum  dedit.  Eodem  redeunt^)  Longinus  de  sablim. 
XIII  p.  56  (Toup)  7cavTci)v  Si  toutwy  [hóck^jry.  6  nXaTCi>v  ('OjAijputwTaTo; 
Tjv)  a7vó  ToO  '0}/.ijpixo0  ixeŁvou  va[jt.aToc  Etę  auTÓv  jjiupCac  6(7ac  TcapaTpOTrac 
a7royeTeixra[iL£vo;,  Tzetzes  Cliii.  XIII  626  (^  Proleg.  in  Allegor.  II.  61 
sq.  p.  5  Boisson.)  ó  "OjAłjpo;  ó  7ravao^;,  ri  ^aXa<y(ja  Ta)v  Xóy<ov,  Alleg.  II. 
16,  116  p.  198  vOv  "OfJLTjpo;  ó  7rav(yoyoc,  y)  ^iXa<icra  tć5v  >.6ya)v,  21,  107 
p.  289  Xóyou;  <iujx7ir>.a<jac  "'Ou.Tjpoę,  to  Tce^ayo;  tć5v  Xóyc«)v,  Jamb.  249  p. 
518  (Kiessling)  "Oj^Yjpo;  a^TÓc,  ifj  {^a^a^rca  tć5v  X6yc)av,  —  Ovidiu8  Amor. 
III  9,  25  8q.  adice  Maeoniden,  a  quo  ceu  fonte  perenni  \ 
vatum  Pieriis  ora  rigantur  aquis,  Manitius  II  8  8qq.  cuius- 
que  ex  ore  profusos  |  omnis  posteritas  latioes  ino  ar  mina 
dttxit,  I  amtiemque  in  tenues  ausa  est  deducere  rivos,  Pe- 
tronius  Satyr.  5  Maeoniumque  bibat  felici  pectore  fontem, 
Columella  de  re  rust.  praef.  §  30  nec  parens  eloąuentiae  Deus 
ille  Maeonius  yastissimis  flu  minibus  facundiae  suae  po- 
steritatis    studia    restinKerat^).     Ex    Pisi«ia    imusit   Theodosias 


^)  Hinc  etiam  Theodoretus  Thernp.  II  (Patr.  Gr.  vol.  LXXXHI  p.  841  C)  Mo- 
sen  adpellat  Toy  zr^i  d£oXoYia;  a)X£av<iv,  £C  oZnip,  jcoitiTikcT);  £?k£iv,  ;savT£c  Tcoia^ol  *ati  nSiaa 
^aXaaoa.  Cam  Oceano  imperatorem  comparat  Pisides  P  II  48  8qq.  oj  youc  8(apx^(  *Qxcocvbv 
jxiu.o%£vo;  I  x'jxXujv  te  tt,v  yf^y  xai  to  sity  :ief/iip^/^tov  |  xa\  riyTac  apSoiy  xa\  (ji^ycoy  ne^slij- 
a[j.£vo;.  ac  similiter  de  HeraoUi  scriptia  theologicia  loquitur  8  84  8qq.  xa\  lou;  aycuyouc 
Toiy  d-£&3pTu)y  kdyoy  |  g97;/.£y  f^jj-ly,  ojxEav&u  Ttvoc  otxr,v,  |  05  :;xyTa  izkr^oi  xa\  "b  X^yov 
oyx   E/£l. 

*)  Adde  Plinium  H.  N.  XVII  5,  37  ubi  'ingeniorum  fons'  Homerus  ▼ooatur, 
et  Maciobium  in  Somn.  Scip.  II  10  Homerus  diyiuarum  omnium  inventio- 
num  fon  s. 
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Acr.  II  255  "OjAijpe,  7roi7jTc5v  XÓYciłv  6  Tij;  }f^'/yfi  \  wóppo)  tte^ukwc,  ubi 
codex  ParisinuB  distiocte  Tnjyi]  T(5v  offert^). 

88  T(3  xaTaxXu9(JLc5  Xo<Ij:6ou  cpoopou(iivr,v 

1.  <i?n>  T(^  3ctX.  Scilicet  finis,  ad  ąuem  tendit  custodia,  designatur, 
unde  falaani  ease  Qaercii  interpretationem :  ^a  Chosroae  diluyio 
bene  castoditain'  elucet;  Uilbergii  coniectura  (IX  p.  215)  iv  in 
Yeraus  introitu  supplentis  poetae  Bententiaiii  minus  dilueide  esprimit 

9  7  8  q.         w  2)  5itT)Tc{a)v,  tń^ff^io^'  iypayif]  v6ao; 

Tooc  cxT]7rtć3vTa;  'HpxxXeu«)vx;  \i^(zx^ 

\.  SxTpct(ovac  ^),  unde  verbuni  G^ijmiw  Graecitati  (cf.  Thesaur.  vol.  VII 
p.  2644)  eximendum  est,  quam    Heraclias    his  vocibu8  auget:    aeii^a^ij; 


M  ld«m  ex  coniectura  Pisidae  immemor  Hilbergias  Bjz.  Zeitschr.  VII  p.  341 
n.  1  repperit.  Ex  HUida,  ąuocani  8tud.  p.  110  n.  3  Theod.  I(  266  compoaui,  conŁextu9 
Theodosiani  Titiam  tollas  1  157  ol  Kpif}Tixo\  5pJcxovT£;  oi  Xo9o8p^|jLO(,  ubi  procul  dubio 
▼ox  XoCo8p<>^ot  latet,  ex  Hex.  61  ('o  7coXXa  ^porroW  i%  ve7<5v  XoCodp<5[jL(Dv)  adsumpta 
cf.  Hez.  802  UioacTatt  yap  XoCoft$tii$  ^  oft^^  8  71  udpac  aystpójy,  XoCoxtvi|TOu;  09it;, 
320  xavicu^ev  a>{;:Ep  XoCoxivi)Toc  $pax(av.—  8iiniliter  Theod.  111  123  6:cfj  os  fi(xpą  icpoc- 
Tpe^ct  JceTpo^-ciYct)  Jacobnii  emendationem  iztz^Tzi^ta  confirmat  H6x.  1556  są.  no^\c 
Sfi  X.^Xbc  x(i>^a>v  TCtTpoaT^Y*^^  I  ^/.'iP'*  yaTJpbc  yiyeiat  ncfpayuiwic,  ubi  ex  MVTpNB 
coirigendam  Ti6m^  Sk  X"^^*^i  ^^  TVpN  (o^pe  (cl.  łlex.  699  xa\  t^v  (l;coxpivou9av  J>di{<7T) 
d^v).  —  Theod.  1  99  (kSvov  ^ayEiTcu  :caTp(xbc  ro3:Xta{iivo;  cum  Coroelii  lectione  rcatpi- 
xb)g  qaain  ego  ex  ipto  codice  enotayi,  apte  conferri  potest  Pinides  R  121  xivy)aov  ZtOa 
natpixa  te^^yijiya,  quo  loco  optime  TUiTpurot  exhibet  T  (cum  Uilbergio  'Wiener  Sta- 
dion* IX  p.  216).  —  Occasłone  data  exempli8  Stud.  p.  210  prolatifl  Theod.  I  169  na. 
adiungo:  HeoSooiou  [x^  7capa^Xi'j^;  kĄhom^  \  tou  <3zi^\iAZQ^  oou  ^uy^pa^^yra;  f{(  xX^o;. 

')  Litteram  initialem,  ut  quae  rubro  distingueuda  esset,  codicis  V  librariua  pri- 
mitof  neglexerat,  pogtea  rero  incuria  quadain  h  supplevit.  —  Similia  oscitantia  H  II 
153  i^^wik6^r^>i  pro  ź^ouXd(X7)v  procreavit  (cf.  Stud.  p.  151  n.  1),  quamquam  7jO-£Xov(P  III 
307,  S  49,  Buppl.  II  32)  ad  Mkio  pertinut,  non  ad  I^Ao),  quae  forma  semel  in  vita 
Anastasii  p.  1709  C  eTte  -7>jv  (jLO</ao(xfjV  i^i\^i%  (1.  I^Aoi;  cum  Laur.  Esc.)  (jLCTor/eipil^fa^at 
duuTay  occnrrit,  nusquam  yero  in  carminibun,  ubi  conutanter  ^Aro  adbibetur  cf.  P  I  167, 
U  32.  112.  222.  304,  III  5.  50.  51  121.  310.  316.  391.  396.  401.  427,  Av.  1.  38. 
98.  165.  168.  226.  227.  278.  339,  H  1  27.  30.  113,  II  62.  90.  206.221,  K  82,  Hex. 
58.  161.  396.  441.  470.  478.  485.  539.  595.  60.^.  761.  763.  885.  897.  1022.  1028. 
1406.  1424.  1433.  1447.  1528.  1593  1654.  1712.  1725.  1729.  1787.  1815,  Van.  10. 
31.  101.  163.  180.  182  (at  cf.  Stud.  p.  189  n.  4),  213  252,  S  99.  142.  173.  175.  235. 
248.  253.  269.  282.  284.  286.  288.  290.  408.  441.  511.  515.  594.  620.  635.  672, 
Snppl.  I  14.  40,  III  16.  50,  IV  59.  110.  136.  157,  XXXIII  1,  XLV  7,  LVII  2, 
LXXXV  1,  fr.  132.  180.  Eandem  formam  hiatus  effugiendi  studium  etiam  An.  p.  1705 
A  z&  %{kor^  confirmat. 

*)  De  sententia  et  Drapeyron,  Terapereur  H^raclius  et  Tempire  Hyzantin  (Paris. 
1869)  p.  271. 
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I  60  (ttoO  vOv  ó  X^GOc  Ta>v  actcjęa^tiSy  [jLaY<«>v)  ^),  avT€v^pov(J[<«)  II  177 
(avT£v^pov(J[etv  śv  xaxoi<;  Tł)v  llepaiSa),  OYTspyiTtę  I  48  (rJjy  7 etpx  )«)rp? 
T(5v  ttoSćSy  avTepyaTiv),  PpaSuYp«?o<;  H  153  (cf.  p.  228  są.  snpra), 
St7rXoxivSuvoc    I    138    (<je    Se   (rrpaTłjyÓY    StwXoxtvSuvou   [jLajr>)c),    iji.9pay>] 

II  186  (ó  Xea[Jióc  ouTOc  eaępayafę  Treyupafyoc,  quo  sensa  I  239  i[f.fpxfiLx 
adhibetur),  ^oupyźo)  I  8  (Ilepaac  to  Xoi7róv  (jli)  ^eoupyeTv  t>]v  xtwiv). 
23  (xal  TTup  ^eoupysT).  25  (róy  tiZ  deoupyi^<javTi),  }Aupiau)r£vo;  I  75 
(}tadsiXev  ijSpav,  (xupiaó)revov  pXa3T5v),  riepTo-^pijTTj;  I  13  (ó  xpaTć5v  11  ep- 
coxpxTT);),  7cXxvo)[y.gvc()^  II    125  (y)  yXćoTTx  csuyet  zsci  ^oz  w  X  a  v  co  ja  ź  v  w  c). 

1  8  O        xai  TYjY  Tcpóc  axpov  ó  :c  e  o  vj  p  (a  e  v  kj  v  Tu;r  tjy 

1.  ^o^  Yjppivr^v  cf.  Hex.  1713  et  )tai  wpdc  a)tpov  u;j;oc  ap^ć5(7i  9pevec 
cl.  P  III  241  TTpóc  a>cpov  u^oc  xal  '/taTappo7rov  pi^;,  tum  Hex.  181 
xal  Tau;  SiktIy  Trpóc  u^o;  iTCTarai  f^eya,  —  P  II  254  toutou  Se  Sij^OY 
<I)c  Tupóc  u^{;o;  7)p}AŹvou,  Hex.  590  (et  1712)  wpó;  it^oc  ap{>et;,  Van. 
46  wpóc  u^oc  ł^aipoyra,  49  Tupóc  u^oc  ł^a{pou(ji;  155  7rpóc  u^*^? 
^pTat,  226  xai  Trpóc  r^ey  u^oc  tw  So>tetv  e 7ni) p }/. ź v 7],  fr.  10  zpóc  Oij^o; 
r^p^T].  Piane  improbabilis  Hilbergii  est  ratio,  ąuippe  qui  (IX  p.  215) 
inter  axpov  et  67r€pi)pp.evov  metri  fulcrura  vOv  ad  loci  sententiam  prorsus 
incommodura  interiecerit. 

210  są.      xai  toc  ó  Trfi  y^c  S*/j|xo;  ex  T(7iv  TeTTapwv 
upTj^re  -Tr^eupćaY  ev  O-edtrpo)  tw  jiiiw 

1.  ToO  fJtou,  ąuain  ernendationem  ^)  Van.  90tótoO  ^lou  d'£{XTpov  ai- 
<y;^uv')()<;  yejAOY  firmat  cl.  105  Iwę  ^apź^OTj  to  O  pCou  tó  waCyyioy,  —  cf. 
praeterea  Suppl.  II  102  xxi  T(o  ^eiTpco  7rpo;yeX3ćc  T(3v  pappapci>v, 
ubi  itidem  a  ludis  imago  sumpta  est^  ąui  benignam  poetae  materiam 
praebent  R  77  sąą.,  Hex.  338  sąą.  ^),  Van.  253  sąą.  ol.  An.  p. 
1688  B*). 

II    19  sąq.  TOioijTOv  oux  ^v,  xav  yev£G^at  Tic  Xeyot, 
TÓ  7upiv  coyeuO-ey  x*7^toc   i^  'HpaxX£9uc, 


*)  Magf!  'semper  errantes^  non  ^mendaces*  (Qu*))  intelHguntur. 

')  Eadem  clausula  in  Siberi   marlyroloicio  p.  160  redit:  ff^*;  iio^  iyj^po^  źv  dei- 

")  Hinc  ad  rem  nostram  facit  34-1  StE^aycoy  $s  tou  ^lou  tby  aCov9Ł.  De  roeta- 
pbora  ipsa  cf.   Hex.   1270  xivouv"ca;  tly,fi  -oTJ  X6you  tov  aCova. 

^)  H  1  204  8q.  Tbv  :cEvxa7cXouv  {my^kitkow  perperam  Bekker  edidit)  c{;  abcfov 
^vuaac  8pł5[xov,  |  i5pwv,  ^auvojv,  av-£y£Lpi.)v,  auv":p^ytov  primo  adapectu  Tiipa:cXouv  espectatar, 
sed  licentinm  tropus  a  quinqiiertio  petitus  explicat;  ad  Athen.  XI  p.  495  f  nentiąuam 
provocari  potest. 
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olov  xx^etXev  'Hpx>tX9);  ó  Swwótji)^ 

x^Toc,  TupawoY,  oO  [Jt.t3tv  ^etjx>v  7róXiv 

1.  xTJTo;  Tip«wov  interpunctione  post  x>JTo;  sublata  cf.  S  675  >txl  ttjy 
T'jpavvov  xi^u.aX(f)TĆ<7ći  xXivi]v  et  Ilex.  499  ar^TS  0*pxa'jv  TjpawoY 
ł:rroij(jLiv<DV,  ubi  ^paao;  reponendum  ex  MVTpN  *)  Praeterea  v.  19  con- 
iectura  'kiyr^  neees^aria  esse  viłietur:  sirniliter  Hex.  1454  8qq.  xxi  xxv 
Ti;  c[>{Ji<y7xpxov  xv^:(i)7ro»j  xpśx;  |  t/d^i;  <7ffxpx$et,  xxt  tóv  ty0"jv  iyzórr^c  |..  . 
xxi  7^x7X7  a7rXc5;  xv^i7TOSpx|X0Ł  9'ijiv  optiino  iure  Hercher  ex  A  'y:rxpx^Y] 
(=  VpNi  cf.  apiędtc^  MNg,  ap:rx;Yj  T;  -j  et  xvt>'jToXj;m/)  (=   Vp  ef.  av^'j- 

TO^pa  N)  reposuit  ef.  S  205  xxi  xav  TxpxyO'^C5  tot;  ^^mh  Trirrtoc  Xi- 
ytic.  —  Extra  omnem  suspicionem  xxv  (=  xxt  łxv)  cum  indicat^yo  eon- 
ianctum  habes'^)  H  I  5  xav  S»j;'7e37)del;  4  Rt{ix;  7)vei/eT0,  Hex.  t5()2 
ó  (jixX>ov  ^ifY^,  Jtiv  7ce9ux£v  xyy£Xo;,  1870  aq.  xxv  ł<TTiv  tT/YÓ-pwYOc 
6^  dwRTtxc  I  xxi  pLi)  XxX(5v  £'7co^ev  *']X>l''e<v>  *)  p*sv3c,  attamen  Hex.  1878 
tfwyj.e^  aOTÓv,  xav  8oxer  Xe>.7jdevxt  recte  Hercher  ex  V  (  =  TpN;  xxi 
Jox£5:  małe  M)  Sox^  recepit*)  cf.  S  211  a'jTnf]v  ópw  łje,  xxv  ^ox^;  >.e>.ii)- 
0'evxi  cli.  Sappl.  IV  48  eveTrtv  ev  <Tot,  xxv  Xox'5  &8'jTxvxt  et  Hex.  1387 
w;  av  $oxc59i,  xxv  ^OAtl^Gi  ytif6\o>;,  qiiae  exempla  S  *dOH  9X'jtóv  Se  xXi- 
TTTei;,  XX I  SoxeT;  >.eX7)^evxi  nostram  einendationein  xxv  Soxi;c  comprobant. 

24  8q.         ^X7|v  ;/«i9do;  u(xiv  ectiv  e'jTpS7ct<Tjxśvoc, 

oi>  piOdo;  ?7c;7o>  ttj;  ^^pót;  xv(i)TŚpct> 

1.  [Awdo;  f7nr<ov-xvci)Ttfo)v.  P2tenim  mercedem  ^)  pro  Ilesione  liberanda 
Laomedon  equoa  i  m  inorta  I  es^)  constituit,  de  quibu8  inde  ab  Ho- 
mero  ^11.  V  266  8qq.  640.  651  cl.  Hymn.  in  Yeiier.  211)  plures  (cf. 
intpp.  ad  Hygin.  LXXX IX)  fabulantur. 

4  I  ixTpó;  iXd'Ct)v  xop{c«>c  yx\yi'^ixq 


')  Primo  adspectu  Tuoawou  expecUitur,  eadem  vero  ratione  sibi  invicem  respon- 
dant  xb  diKuÓdcc  ^&<]o«  At.  104  et  ra  toO  Sfjaou  ^x<n)  H  11  34;  adde  to  dpa^o^  to 
pftp^lftfoy  Av.  142,  Rav  ^vavT(ov  ^piiao;  Hex.   18B6. 

')  SjcapaCot  Morello  perperam  Hercher  tribuit. 

')  Cf.  G.  H.  Schaefer  Append.  ad  Bastii  Epi^Ł.  crit.  (U   1809)  p.  26  flq. 

*)  Correxi  cum  MV  TpN  pro  xa\  (xij  XaAfov  f^/7^1s.y  fiySod^Ey. 

*)  H«x.  1026  li  (o>«  minus  recte  MTH)  xa\  3iap'  Tjoty  e^  axo:niaot  (a%o^au  VpN  cf. 
3xoTi(aoc  M)  {jLflŁyXai$a  perperam  Morellus  in  editionis  tertiae  (a.  1624)  margine  ^c  xav 
nap'  vj|uv  Iaxd3n}0«  (iayXada  temptabat  cf.  Stnd.  p.  156  n.  4. 

*)  Vox  jwJdtł^  ex  ▼.  26  (au^oc  yop  outoc  xa\  x6/w»>a(jivoi  łj»4^oc  inrepsit. 

^  De  locutione  Tłjc  ^opac  iva>TSptov  cf.  fr.  79  diXX*  M  8i{ni)c  tai  Tpuouc  (cf.  Stad. 
p.  154)  alvh»Tipoi. 


264  LBO    STBKNBACH. 

I.  raXr^vio;,  quae  adiectivi  forma  etiam  alibi  (cf.  Thesaur.  vol.  II  p.  502 
A)  pro  Fa^T^ysioc  occurrit.  Vitiosam  merńoriam  corrector  in  proparoxy- 
tono  haerens  yidetar  iiiculcasse. 

yetu.o)voc  ovtoc,  su:roperv  ei^i(T(jt.evouc 

I.  eidi(7tJLĆvoc.  Heraclii  enini  indoles  designatur  ^). 

120  s  q.      Triera;  dcYŹyyw;  <Ta;>  *)  SiaTa^ei;  T(liv  vóf;.cov 
ric  ic,  6tXo>v  xai  7Trpayp-aTa)v  wpwjjtiya; 

legeiidum  videtur  ts  >cal  [Jia;^óiv  cf.  R  118  Seov  ce  Xoizóv  jcal  iępóc  0  7c>.a 
xai  {Aajj^a;  cl.  S  460  (<>tY>)v  s^et)  Tcay  ott^oy  auToO  7rpoXpxp.óvTo;  £t^ 
[i.i)^ii)v.  Caesura  enim  necessaria  yersus  caret,  si  )cal  relinąoitar  ad 
vocem  8equentem  lepitime  pertinens.  Nostram  rationem  confirmant  PIH 
Tupó;  £u.xupóv  T£  xai  aeTnjYuiyifjy  aTa*Tiv,  57  avTŁ<TTpopi;  ts  xal  (i.£TX7rTt)i(rei^ 
^epet,  184  et;  evd'SÓv  ts  x.al  v^xv  ayaTr^a^jty,  III  248  (JU|;.7CTa)jxiTa>v  ts  xxi 
cóva>v  x.xi  x^x(i[^iT(»)v,  Av.  864  to  Ilsp^TiKÓy  ts  x.xl  to  jiipjiapoy  yeyo;,  455 
ayaTpsTTSiy  ts  )cai  xaXu7UTeiy  Ta  d^acYj,  491  ó;^XoujjLevł)  ts  )tat  ^aTSGTopeaaeyi], 
H  I  158  ijA^pu^duy  TS  xxt  ^sywy  xxi  fixp[^xp(oy,  II  162  TTjy  Spa(Jnxi^y  ts 
xxt  (JLST  epywy  ł|it.7róyo>y,  Hex.  758  tx;  Twy  ayo)  ts  xxi  xxtw  J[r^TSt  cuijeic, 
1798  TÓ  Tuydpoyóy^)  ts  xxi  (7uyexSpoaoy  <js^x;.  S  78  łj  7wpaxTixT^  ts  x«ł 
ao©>)  <rTpxT7)yix,  805  aiuy/ÓTw;  ts  xxi  xxX('3;  YJywpLsya;,  584  ei  yap  jjLiay 
TS  xxi  jxixy  XźyEt;  [Atxy,  Suppl.  IV  82  st  xxi  Txy!j;  ts  xxi  TrrspcoTÓ;  si;- 
fixXoi,  LXXXII  2  ^iJ^^oy  xXt£u;  <ts>*)  xai  Tcu^wpó;  Twy  xyo),  CVII  5  t^ 
xo(HJLtx  TS  xxi  T6Txya^yY]  <p'jcei^),  Neque  enim  xxi  ita  in  tertia  ihesi  con- 
locatnr,  ut  in  caesuram  semiquiuariam  cadat,  saepissime  in  arsi  tertia 
occurrit  cf.  P  I  12.  26.  63.  69.  98.  94.  108.  112.  126.  142.  146.  172, 
19 J.  208.  223.  289.  245,  II  4.  5.  14.  17.  27.  80.  87.  40.  43  46.  50. 
51.  63.  85.  98.  99.^'}  103.  128.  129.  189.  148.  160.  165.  174.  189. 
211.  219.  242.  268.  274.    275.    290.    296.    805.    312.    314.    817.    329. 


^)  FaIso  interpretatur  Quercius:  ^non  uŁ  qui  deliciU,  cum  praesertim  tempas 
instat  hibernum,  in  morę  habent  dtffluere\  quae  explicaodi  ratio  formam  tl^^s^jhoi 
requirit. 

')  Cf.  p.  216  n.  1  Bupra. 

»)  Cf.  Stnd.  p.  219  n.  4. 

*)  Te  in  M  omissum  suppleyi. 

^)  In  eadem  Yersus  8ede  te  comparet  etiam  Av.  344,  R  105,  Hex.  846.  H71. 
1055,  S  549.  —  Van.  283  są.  el  xal  tktt,  (1.  z>ipr^  cum  MVLp  cf.  c^pei  in  T)  yap  xai 
":ov  cd\kpai  Tpe/eic,  [  TaTOivbc  ^oi^a  xa\  <TuWp/7j  toT;  xiT(o  eąuidem  el  te  (vel  eT  ou)  expecto, 
cum  imperfectum  insto  sensu  careat. 

«)  Cf.  p.  210  Bupra.  —  De  III  224  cf.  Stud.  p.  226,  de  S  303  ibid.  p.  253. 
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336.  341.  367.  359.  361.  364,  III  2.  17.  22.  33.  56.  61.  84.  97.  12ił. 
131.  132.  146.  171.  192.  217.  220.  222.  232.  2-15.  237.  241.  26(5. 
276.  5i93.  299.  307.  316.  331.  340.  369.  381.  410.  A2ń.  437.  449. 
460,  Av.  3.  5.  50.  72.  91.  9b.  100.  104.  106.  120.  124.  126.  128. 
133.  147.  151.  194.  197.  199.  200.  220.  221.  231.  239.  240.  241. 
272.  273.  288.  295.  296.  303.  337.  345.  381.  388.  438.  462.  464. 
471.  496.  4S9.  506.  527,  H  I  18.  23.  24.  26.  30.  52.  54.  81.  83.  Ul. 
114.  125.  150.  151.  163.  172.  216.  >)  238,  II  26.  34.  .39.  46.  50.  60. 
71.  110.  117.  119.  126.  145.  HiO.  222,  R  9.  10.  13.  14.  24.  26.  27. 
32.  43.  68.  72.  74.  78.  118,  Hex.  1.  2.  9.  19.  27.  30  56.  76.  80.  82. 
87.  105.  108  121.  133.  162.  164.  169.  176.  178.  191.  192.  200.  201. 
202.  219.  239.  247.  249.  288.  295.  HOO.  301.  320.  336.  342.  345. 
366.  36S.  375.  381.  385.  390.  391.  396.  .397.  420.  427.  431.  440. 
447.  458.  462.  472.  486.  487.  502.  .ó35.  536.  ."iSS.  541.  558.  560. 
.072.  573.  578.  617.  626.  649.  661.  678.  686.  735.  737.  757.  764. 
768.  774.  777.  780.  783.  794.  812.  813.  8.Ó0.  870.  878.  884.  885. 
897.  902.  913.  915.  9.H5.  948.  963.  1008.  1016.  1022.  1031.  1051. 
1058.  lOfiO.  1074.  1079.  1146.  1179.  1181.  1184.  1192.  1207.  1216. 
1232.  12.36.  1258.  1259.  12B0.  1261.  1269.  1273.  1275.  1276.  1280. 
1283.  1287.  1289.  1302.  1321.  1332.  133.3.  1337.  1349.  1354.  1376. 
1382.  1386.  1395.  1397.  1402.  1404.  1429.  1438.  14.^)2.  146.^.  14.56. 
1466.  1467.  1477.  148.3.  1484.  1496.  1.503.  1504.  1505.  1511.  1513. 
1516.  1559.  1562.  I.'i83.  1588.  1.589.  1605.  1619.  1620.  1624.  1634. 
1652.  1656.  16.57.  1672.  1708.  1719.  1721.  1722.  172.5.  1728.  1729. 
1736.  1737.  1742.  174.5.  1748.  17.50.  1762.  1763.  1764.  1787.  1815. 
1830.  1840.  1841.  18.54.  1873.  1876.  1906.  1910,  Van.  8.  16.  18.  20. 
28.  40.  80.  92.  98.  11.3.  120.  12.3.  12.5.  128.  135.  147.  1.5.5.  156.  187. 
190.  192.  199.  218.  220.  222.  233.  234.  239.  252,  S  20.  34.  46.  53. 
54.  86.  139.  151.  186.  187.  215.  217.  230.  2.54.  204.  269.  275.  279. 
306.  321.  .336.  338.  .343.  3.50.  368.  370.  376.  430.  443.  454.  465. 
498.  499.  505.  522.  576.  587.  593.  .595.  ,597.  605.  620.  635.  636. 
637.  642.  645. '^j  649.  697,  Suppl.  I  9.  93.  99.  114.  115,  II  2.  29. 
31.  35.  36.  37.  38.  42.  44.  79.  88  (si^e  99).  89  (8ive  100).  110,  III 
12.  26.  30.  75.  78,  IV  36.  42.  53.  .55.  73.  82.  102.  125.  136.  144. 
158.  167,  XV  1,  XXII  2,  XXXVni  2,  XLI  1.  XLVII  3,  XLIX  3, 

*)  'O  Twv  i^tlyMa"*  <xa\>  ppajs£*y;  xa\  SEaTcdTTjc  ex  Hilbergii  emendatione  ('Wie- 
oer  Studien'  toI.  IX  p.  214)  pro  ,3pape'jTYi;,  ubi  ^paj^ćur^;;  legenduni  esse  iuepte  Quer- 
ciu8  contecit. 

*)  Ka\  Kuptov  <Y«p>   %a\  8ebv  yjyto^i  ajwt,  ubi  yap  p  suppeditat. 
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LXXI  2,    LXXXII  n),    LXXX1X   1,   XC1V  1,   CI  4,   CV  3,   CVII 

16,  fr.  12.  14.  28.  64.  64.  79.  III.  130.  140.  148.  Quae  lex  primo 
adspectii  violatur  Hex.  1375  xal  jjly]v  óttóc  xat  pt^a  Jtai  jroOc  xal  Spó^oc, 
1397  yolrf^  e/ov  xal  c^śyi^Ła  5tal  W<jiv  fi.a/7];,  1436  st  xal  x^^1^  **^ 
c>ŹY(/.a  5tai  7caXiv  2)  >a^ot,  I  i-74  dcjjTłjptac  x  a  i  veOpa,  <jipx«c  xal  (pXśfi«c, 
Suppl.  XLI  2  xai  Btj^^eej/.  3cy.l  caOcw  a<jTepoc  veou,  XLVII  4  (J>;  Ta? 
:toX£ic,  xal  toOto  Sstjcvu£t  veov,  CVII  32  Xptrr(o  yipt;  ^cal  Só^a,  tiultj  xxt 
xpaTo;,  attanien  iliic  hephthemimeres  in  censum  venit,  do  qua  piane 
eadem  lex  valet  cf.  P  I  47  Tac  -rrotjct^a;  -p/ww-ac  te  Kxi  Siatpscct;,  74  hti- 
$avTOc  avSpŁac  ^)  t  e  xat  <ppovi^'7£(i);,  1 39  Xa^6)v  Śe  t>)v  ^stav  t  e  xxi  c£,3a<rjM0v, 
II  172  Y^^'^'^'^^^  Statp£(j£i  T£  xal  ^Ewptą,  III  290  aXV  £ic  7raps;ó&ou;  ts 
xai  xXavct)f/.eva;,  Av.  195  iXX'  £i;  7roXu<7ytSeic  te  xal  7coXu7rXóxo'j;,  H  II  22() 
iCkV  ć)C  iX£u^pxv  TS  Jtal  cE^TCuTuiyijy,  Hex.  193  tÓv  aOTÓv  av{>pt07cóv  t£  xal 
0Eov  c-uTEt,  284  aX>.'  Etę  to  [^.ETOTwCopóy  te  xai  ^pa-rw  [A£aTjv,  1249  oXocc 
a^TuyyjJTOu;  te  xal  pL£|AiY[^iva;,  1370  5|  xai  fX£Xt5tpaTw  ts  xxi  tivi  Spwrco, 
1374  :toS;  o'jv  a£Aup3CTÓv  t£  xxi  TT-jp  xal  ^t^o;,  1775  aXX'  Et;  ava<TTa<7iv  ts 
X7.l  v£xv  7rXa^tv,  1789  to  Tuaat  toi-;  a:vw  te  xai  xiTw  pjpoy*),  Van.  83  łv 
T(o  ':r£pt«77ra<T^ai  te  xzl  ,3pt^£iv  xxtc!)j  S  19  S^t^teW  te,  tto);  Trotai  te  x«i  Tróaai 
9'jaet;,  248  y|  xal  :ra>.tv  X'j£tv  t  e  xxi  aytyY*'^  ^&X£ic,  3 1 5  xxi  ttwc  ^(JUY^^i^rouc 
TE  xxi  [^.(xv  >.£Y£t;,  322  outw;  x«tuy/i»tóv  te  xai  [/.txv  X£Y<»)v,  395  oux  oiSc 
x£xpaYÓ;  TE  xxi  7r£7rEt<7f;-£vov,  401  <JxÓ7C£t  TX  T(ov  ava)  TE  xxi  xxTco  X6y««>v, 
418  TÓv  aOTÓv  xvd'p(iJ7wóv  TE  xxi  W£Óv  AÓYov,  682  się  S*  xu  Y^  '"1^  9T£lpXV 
TE  xxi  7r£y'jp[y.£vryv,  698  xxi  to'j;  Tro^.uajrtSEtc  t£  xxi  TroXuTpÓ7ro»jc,  Suppl. 
XLVIII  8  £9  olc  f7uv£pYT^'7xc  T£  xxi  <7tjvx(j7ciTx;  ^),  quibu8  locis  exemplji 
particulae  xxi  in  quarta  arsi  conlocatae  admovenda  sunt:  P  1  6.  9.  29. 
221,    II   41.   149.   164.    III   4.    162.   180.  354.  425.  460,    Av.    31.  53, 


')  KiIpoC  7iaXaia;  •/.x\  ;tpo9rjTi);  tt,c  vcac,  ąuemadmodum  codicis  M  memoriam  npo- 
'.pfjTa,  xripuC  TTJ;  7caXatac  xal  v^a;  corrigendam  esse  ceneeo  cf.  Hex.  3(i8  XTjpuxa  vuxTbc  xa,\ 
:cp09łi-:rjv  Ąa^pa;  cl.  Phila  vol.  II  p.  282  v.  12  xrip'jxa  Xa{A7:pbv  (1.  AajjLTipwy),  ayjE^oY  -apa- 
'3x{(t>v.  Sed  fortasse  sufficit  ::p&^rjTox7{p'j^,  etsi  vox  Lexicographi8  non  oognita  eradit  cf. 
:ipo9T,Ta::óaTOAo;,  quod  vocabulnm  aOr^aaupiaToy  occurrit  in  Siberi  Martyrologio  p.  l.SO 
(et  60). 

■^)  Sic  Bcripsi  pro  :cv£yrxa  cum  MVTN,  r:vo^v  frustra  temptabat  Hilbergius  vol. 
VIII  p.  :i03.  CoiTiiptelae  aiisam  dedisse  videtur  yarietas  w^aOjjia  voci  oKi'X[x%  falso  (cf. 
1398.  1402  8Cf.   1416.   1429)  superscripta,  quae  pro  ^\i^\kOL  in  VN^  extat. 

^)  Qnercii  lectio  avop£iav  in  V  non  legitiir,  nec  tamen  codicU  M  auctoritas  di- 
phthongum  firmat  cf,  Suppl.  XCV  2  a-ztoO-sy  £t/ev  Ix  Beou  Tf,v  dv8p{av.  Vulgarem  asnm 
vox  $£tAa'/8pia  (P  III  42)  refert. 

*)  De  Hex.   1671   xa\  T:iv  ?8o>v  ovoaa  ze  xaŁ  prjua  C£vov  cf.  Stud.   p.    18. 

^)  Quarti  pedis  thesin  ts  occupat  insuper  Hex.  713.  896.  1447.  1448  (et  Suppl. 
CIV  3  ex  coni.). 
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H  I  112.  128,  139.  167,  II  174.  210,  R  64.  81.  86,  Hex.  207.  287. 
389.  570.  593.  641.  679.  718.  792.  821.  990.  1166.  1264.  1278.  1299. 
1365,  1375.  1398.  1426.  1432.  1436.  1546.  1568.  1653.  1671.  1768. 
1773.  1847,  Van.  49.  óO.  69.  110.  154,  S  67.  157.  164.  235.  237. 
263.  310.  379.  400,  439.  476  519.  591.  666.  692.  Suppl.  I  23.  25. 
79,  II  54.  55,  82,  III  19,  IV  13.  97.  139,  IX  3,  XXIX  2,  XXXV 
21),  XXXVIII  3,  XLIX  2,  LU  2,  XCVII  1,  CVII  28.  29.  33,  fr. 
25.  138  et  apud  Georgid.  (Stad.)  p.  184  v.  3  Eodem  pertinet,  quod 
enclitica  cum  praecedenti  voce  arcte  colmerens  nuraqnaiii  post  incisio- 
nem  in  tertia  aut  quarta  arsi  adhibetur*),  quod  praeceptum  coniectaram 
quae  ultro  so  oflfert  Av.  413  )taaol  Se  \jXć^\ą  <tic>  auve7ri]X^s  *)  )cal  (Aa;^i] 
refellit.  nec  lejcem  infringit  Suppl.  I  113  et  t(5v  ćauroO  ti;  >tdXT«T  jtiyi]- 
uaT(i>v,  Biqaidem  Ti;  tantummodo  encHticae  apeciem  ontendit,  re  ipsa 
autem  solidam  subiecti  notionem  praebet^),  Neque  alia  est  ratio  H  I 
212  y.of5{i.o0'5i  :cavTe;  a  o  O  cxvsvto;  t7;v  ttómy,  S  224  w;  aOTÓ;  eyYw;*  aoO 
Yao  0'JK  STTt  7rXeov  et  H  I  207  -itaTeTr^ayTjTay  ol  TTió  go  O  Si93oaTiTxt  *), — 

*)  Nimirum  tradita  lectio  ::'^ac  7cpd^(o;:a  auYKÓjjiJtTouoa  7p<$|ib)  potius  ad  ko6^kmkx 
TjYxiu:r:ovax   xal   xó$a;  tp^{jLfi>,   qnain  ad  Jió3a;,   7cp4;fi)7ta    ouyxa"r8txa|jL:ciooaa   Tp^jico   ducit. 

^)  Te  praeter  thesin  tertiam  et  qaartam  praebet  necunda  et  ąuinta  cf.  a)  P  I  70. 
2.S2,  II  4.S.  50.  124.  268.  342,  111  24.  125.  167.  2H7.  238.  251.  .S13.  377,  At.  158. 
18S  198.  222.  252.  272  274.  280  28i.  327.  352.  409.  456.  476  517.  527.  533,  H  I 
27.  124,  11  9L  208.  210,  R  50.  lOS,  Hex.  42.  262  H96.  410.  413.  621.  6H2.  1020. 
1068  iapnd  Herchenim)  1478.  H83  1484.  1639.  1670.  Vaii.  170,  S  19.  151.  172.  200. 
254.  299.  307.  498.  500.  519.  6()f>.  703,  Suppl.  II  101,  IH  26.  64.  87,  XXXVIII  2, 
XLVI  4,  CVni  2;  -  b)  P  II  67.  '525.  III  150.  323,  Av.  274. 

';  Cl.  P  II  122  7r4^o;  8^  \xo{  ii;  MxZł  7tpo;iip/^£To.  Omnino  Ililbergii  ratio  reci- 
pienda  est  vuv  liti}.^  pro  (}uve7C7JX^s  corrigentis  IX  p.  214. 

*)  Tt;  Biiam  sedem  habet  in  prima  nrsi  P  I  168,  Av.  422.  470,  Van.  97,  in  sd- 
canda  thesi  P  II  217.  278,  III  89.  93.  144.  245.  258.  405,  At.  46.  83.  374.  466,  H 
I  151,  11  27.  141.  158,  K  20,  Hex.  426.  731.  876.  894.  996.  1229.  1242.  1245  (cf. 
Stud.  p.  223.)  1268.  1271.  1.333.  1363.  1424.  1454.  1491,  Van  29.  62.  1.30.  174  208. 
212,  8  212.  665,  Suppl.  I  88.  95  (Stud.  p.  222).  97.  112,  IV  30.  LXX IV  1  et  arsi 
At.  426,  Hex.  692.  983,  8uppl.  III  53,  in  thesi  tertia  P  I  23.  1.37.  227,  II  122.  306, 
III  135  195.  357,  At.  1.  105.  .399,  H  1  184.  233.  Hex.  96.  602.  611.  1462,  Van.  30, 
8  631,  Sappl.  IV  23  (Stud.  p.  223),  fr.  151  et  quarU  Hex.  1193,  Van.  163,  S  513, 
in  ąninto  tbesi  P  U  42  et  arsi  At.  426.  Ilez.  692.  983,  Suppl.  III  53.  Simi liter  Tt  ex- 
piet  tbesin  secundam  P  II  292.  293,  Ul  179.  193.  320.  487,  H  II  110,  Hex.  585. 
1152.  1617.  1623,  Van  227,  S  182.  466.  472.  478.  598,  Suppl.  IV  65,  tertiam  P  III 
196,  H  II  67,  Hex.  174,  quartain  Hex.  1515. 

*)  Sou  habes  insuper  in  thesi  prima  (Hex.  79,  Suppl  XXX  1),  tertia  (Hex.  1845, 
S  612.  Soppl.  U  9),  ąninto  (Suppl.  LXIV  1),  in  arsi  prima  (P  I  38.  111,  II  273.  III 
318,  Suppl.  III  .34),  secunda  (P  II  42),  quinU  (S  4),  enclitica  occupat  thesin  tertiam 
(P  1  101,  II  17.  184.  22.3.  235.  259,  .362,  III  149.  315.  386.  40.3,  H  I  34.  94.  141. 
222.  II  164,  Hex.  27,  S  131.  178.  302.  497.  571.  704,   Suppl.  III  81,  IV  121,   XLIII 
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P  I  211  ojjwDę  a:r3cvTe;  troi  wpocijYOY  ttjy  X'^?*^»  Hex.  154  c^yyzi  Si  irdcywt 
(JO I  xpxToupt£voc  ^)  |Ji.óv(p  et  P  III  421  Mci)0^v,  8c  ó>9^  <7apxl  aol')  (aóvci> 
pjÓYOc,  Hex.  1679  47wtvTa  yCyj  wpóc  to  aol')  &&)yjAevov,  S  610  tJjy  łxXoyT]v 
Spó&v  ?vpóc  TO  001^)  $s$oYpivov. 


1),  ąointam  (P  I  46.  242,  II  58.  202.  220.  226,  HI  145.  339,  Av.  307,  H  II  122. 
215,  R  114,  Hex.  55.  298.  739.  1726.  1855,  S  440.  720,  Sappl.  III  69,  IV  116,  XLU 
1,  CIV  4,  fr.  11.  178,  nec  non  Eex,  156  e^co^  oOtoc  xtu  tc^śiec  aitaęl^^tzat,  siąnidem 
oou  af^yycTai  ez  YTpB  reponendum  est),  anin  primam  (8  674),  secandam  (Hez.  1903), 
quintam  (U  I  166,  Hez.  19.  30,  S  204.  232.  302.  Suppl.  II  89,  fr.  71,  sed  Hez.  349 
xo(v9)v  S^  $ouXr|V  3caoav  gTvai  aou  xt{acv  praeaUre  ridetur  eTyat  -djy  cum  MN,  et  margine 
Morelliana),  seztam  (8  583).  Cf.  etiam  (lou  in  thesi  tertia  (P  II  151)  et  qainta  (8  488). 

*)  Genainam  loci  soriptnram  pro  (Ji6vb>  xpatou(i6va  (Mor.  Qii.  ef.  insnper  Hilbergiaa 
YIII  p.  303)  codices  MYTp^  N  eappeditant  (xf>aTou{jLEvoc  "k&jt  p,),  ^^  A  xpaTOU(A£vaŁ  |a6vc{» 
perperam  Hercher  edidit 

')  Yulgatam  lectioneni  aapx{  ooc  correzi. 

')  T6  aot  faUo  Morellas  et  Hercher  ezhibent. 

*)  In  editione  Querciana  małe  só  ooc  legitur.  Enclitica  occarrit  in  arsi  prima 
(At.  233,  8  154.  595),  secunda  (At.  135.  380,  II  I  184,  Hex.  489,  8  278.  310.  427. 
464.  508.  666,  Suppl.  111  24,  XLVIU  4),  ąuinU  (At.  166.  226,  H  I  103.  215,  Hex. 
1711,  S  573.  574),  sezU  (fr.  5),  tum  in  thesi  tertia  (P  III  21.  57,  H  I  11.  136.  148. 
152.  155,  U  3,  Hez.  32.  166.  1686,  8  156.  166.  289.  243.  244.  341.  553.  597.  677, 
Suppl.  I  10,  HI  76.  167)  et  quinta  (P  III  424,  Hez.  1654.  1841,  8  268.  407.  584. 
717,  Suppl.  XXXIX  4),  forma  aceenta  praedita  praeterea  oocupat  thesin  primam  (P  U 
40.  229,  III  379.  392,  At.  12,  Hex.  175,  Suppl.  IV  6)  et  tertiam  (P  I  85,  II  239, 
III  373,  At.  316.  381,  Hez  888,  8  6.  Suppl.  I  8&  95,  II  4.  73,  IV  48,  LI  2),  arsin 
primam  (P  II  182,  III  370.  399,  K  70,  S  174,  Suppl.  II  45),  secundam  (S  153,  Suppl. 
II  15),  quintam  (Hez.  103.  548).  Adde  {lot,  quae  Tocula  comparet  in  thesi  tertia  (At. 
414,  8  288.  706,  tum  103  tu)v  NsTropfou  <(ioi>  noiTca^ou  Xi)pvxAa-niJv  cum  p,,  ubi  ou 
temptabat  Uilbergius  IX  p.  219,  —  806  t)^v  >E9Topiou  |AOt  CcoYpa^iiott;  altiay,  quo  loco 
unieus  codex  V  distincte  (lot,  non  Quercianum  {ji£v  offert, —  650  xb  rpYffopCou  <(io(>  touc 
A^you^  sv3^u«,  ubi  {101  recte  superscripsit  codicis  p  corrector,  minus  recte  ool  addendom 
osse  censuit  Uilbergius  1.  c  cf.  t.  653  vurTouotv  ^p-aO  ^^  quinta  (H  I  225,  Van.  240, 
8  179,  Suppl.  IV  2.  LXXI  2)  et  in  arsi  prima  (P  II  306,  III  360,  At.  440,  Hez. 
1094,  S  102.  269).  secunda  (P  II  122,  At.  535,  S  170.  314.  601.  613),  sezU  (8  588). 
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Peropportune  accidit,  ut  libelli  ratio  ad  ąuaestiones  metricas  de- 
iłecteret;  commoda  enim  et  idonea  occasio  offertur,  ut  argumentum  ad 
obrussam  exigatur,  sine  qao  cetera  nuda,  ieiuna,  infirma  sunt.  Pessime 
duiDtaxat  eernendi  iudicandiąue  niunere  funguntur,  qui  eflfusis  habenis 
omnia  ex  opinione  suspendant:  raihi  qnidem  melius  litterarum  et  stu- 
dioram  commodis  consulere  yidentur,  qui  nimia  sui  aestimatione  non 
elati  excogitandi  licentiae  frenos  adhibeant.  Itnqne  non  sine  yoluptate 
criticam  artem  in  Pisidae  oarminibus  utiliter  exercen  non  posse  mihi 
persuasi,  nisi  cogitationis  impetus  praer^eptis  metricis  co6Fceatur  et  repri- 
matnr,  quorum  interior  cognitio  iirmissimum  contra  errores  propugna- 
culum  praestet. 

Magnos  sibi  spiritus  ipse  poeta  sumit  propter  iambos  affabre  iactos 
Suppl.  CVII  1  Bqq.  Pewp yioc  {jlży  T(SvSe  t(5v  (juYypa[jL(JLaTc«)v  |  ^youv  Ła|Ji.^ci>v 
euxpÓT(i>c  ł<;xep.(jLĆv(t>v  |  ó  OwaCSij;  7recuxe  (ru^ypaceOc  (AŹyac^), 
cuius  praeconii  yeram  rationem  exsequi  non  licet,  nisi   hexametri   a  Pi- 


*)  Cf.  praeteraa  Ay.  48  9ioX^v  icapaa/^ćtv  tt/yuiJ^  eujjieip^a;,  170  xa\  Tauta  [Uzpoic 
-r/ycKOic  auva(ptx^9ot,  8  500  TouTot;  te  [jiipov  Tr/^vtxbv  auvftpp.d9af  cl.  Van.  6.  Hinc  argumenta 
dogmatica  enucleandi  difBeultatem  parant  S  ó()3  8qq.  aXX'  oi>x  aW^  lot;  la^^oii  £lx^ 
-:&>;  1  avTE(jL7sXaxf,vat  -rfjy  "]fpa9^v  ttuy  Boyp.a-wy  |  <sziy\La^  yap  eu^«i;  xa\  fo::ac,  ł'ic  ^  e^uc,  | 
^Tjr^  7&xp*  l){ijb)y,  c7  ye  wypiT^y  ^v  (jioii>  |  xb  [liTpoy  4)p.a<  ixfiaXiN  wacpudfjtŁ^  ubi  źx^Xi{v 
pro  i(jt,pocXEtv  ex  V^  recipiendum  esse  vox  C7)'c^(  docet.  Non  'stiraulum  inicere*  (Quere.), 
sod  ^minutiaa  eicere*  metri  ratio  cogit,  quae  ąuidem  v.  505  (ttcyiioI  et  ^o;cal  adpellantur 
perinde  ac  234  oitYp^  te  {iirptftv  xa\  ^oicójy  a|jiErpio(;.  Notionem  ^off^  mlustrat  Suicer 
Thes.  Eccles.  roi.  II  p.  911,  eundem  seimuin  ac  (T-n-ffŁ^  (cf.  Otto^  d.  SprichwOrter  and 
spriehwOrtUchen  Redensarten  d.  R5mer  p.  290  są.)  praca tat  w>(\i^  etiam  Hex.  158 
([iETpoujiLfyy}  -fop  oupav(uv  a\uxpia)  cóc  TCpb;  <ń  yuyji^  YCycToii  9TEvou(ji^vt),  quo  loco  va1gatam 
wriptaram  (ray\i^  (cf.  Hez.  149  cl.  1242)  ex  B  (-  MYTpN)  recte  correxit  Hilbergiaa 
*Wiener  Studien'  VIII  p.  298. 
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sida  conditi  in  iudieii  discrimen  yeniant.  In  his  acerrimus  Non  ni  ad- 
secla  reperitur,  qui  magistri  disciplinam  ad  sumranm  fastigium  prove- 
berę  praemeditate  studeat^);  cur  igitur  ultra  specimen  artis  Nonnianae 
non  progressus  metro  iambico  priores  partes  deferre  praeoptayit  adeoąue 
indulsit,  ut  raodum  excedere  non  dubitaret,  quandoquidem  vel  argu- 
menta  epica  iambis  pertexuit.  Yidelicet  laudis  cupiJitate  incensud  gloriae 
aemulus  esse  inaluit  quam  seryum  pecus  imitatorum  augere,  tantaoi 
vero  aberat,  ut  aeniulationis  stimulis  excitatus  ipsi  scholae  bellum  in- 
diceret,  ut  callidissinm  Nonni  artifieia  in  alium  campum  transfunderet, 
ubi  yirtus  poetica  liberę  excurrere  ac  facilius  gloriae  coramendari  posset. 
Quae  imitatio  anibitiosa  in  ciarissimam  lucern  prodit,  si  elisionis 
exempla  ad  calculos  revocantur.  Praeclare  Ludwichius  docuit*)  Nonni 
arteni  in  eo  constitisse,  ut  coniunctiones  tantum  et  praepositiones  ac 
perpauca  adycrbia  apostropho  afficeret,  non  est  tamen  dissimulanda 
nostrae  quoque  sententiae  summa,  praesertira  cum  G.  Weinberger,  vir 
ceteroquin  doctus  et  cautus,  artiiicii  complicatam  notionem  hoc  iudicio 
evolvi  posse  autumet^):  4ur  eiu  metrisclies  6  e  set  z  mtissten  Sabstantiva 
und  PrJlpositionen,  Yerba  und  Coniunctionen  wobl  gleichwertig  sein. 
Haniielt  es  sich  aber  nur  urn  das  Bestreben,  die  Elision  zu  vermeiden, 
8o  begreift  sioh,  dass  dies  bei  8ubstantiven  und  Yerben  yerhSltnismftssig 
leicht  durchzułUhren,  eine  grOssere  Zahl  von  Hexaraetern  aber  olme  S' 
und  elidierte  Pr^positionen  kaum  nio^Iich  war'.  Nimirum  artificiosis 
lenoeiniis  id  praeoipue  contendisse  yidetur  Nonnus,  ut  hexametros  ad 
nativam  rationem  dirigeret:  hinc  igitar  dactylorum  volubilitatem  spon- 
deorum  ponderi  praefert,  hinc  in  exitu  yersuuin  clausulas  spondaicas 
trochaiois  pi)tiore$  habet  hinc  invito  in  yerborum  confiniis  syllabas  na- 
tura breves  positionis  auxilio  producit,  longas  hiatus  ope  corripit,  hinc 
cra$in  et  syuizesin  !*espuit,  hinc  denique  elisi«>neni  anguste  co^rcuisde 
eensendua  est.  Oebilitatur  eiiini  yoiabuli  nervus  una  syllaba  resecta. 
Jam  vero  nativam  vocis  viin  aooentus  designat,  qu^propter  tonum  non 
habent  proolitioae,  ut  quae  sui  iuris  non  sint,  amittunt  enclitieae,  cum 
proprio  vii:ore  destilutao  ad  praeoedentia  se  adplicent.  Rectam  igitur 
viam  silu  iniisso  Yisu$  est  Nonnu9,  cum  eli:$ioneni  in  his  potissimum 
viK*abulis    admilteret,    quae    simul    cum    syllaba    etiam    tonum    per  derę 


*^  lY  di.«$<*rUtio  no>trm  \le  (.Tifo:^io  ł^^ida  Nonni  sectatore*  (Analecta  Graeeo- 
La  lina  —  Cnico\.ae   1SV*H  —   p.  vvS  ssqq  \ 

'i  lWitrii4v  rur  Kr^tik  des  Noiuios  voa  TAiiopoUs*  (1873'  p.  16  8qq.  et  Ifiu. 
Kben.  roi.  XX XY     1>N.>    p    :x^.)  *qq. 
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possent:  scilicet  prooliticis  formae  api-p*,  avT\  a7t',  ÓLf,  Xi',  hc,  ifp\  kit, 
xaty,  (xfiT\  (jLcy,  wap*,  utt',  &Xk\  |jk7]ii\  o»jX*  optiine  adsim  ułan  tur,  nec  vigo- 
ris  defectio  in  5*  et  t\  ^',  wot,  tto^'  sentitur.  Quibn8  esemplis  esceptin 
hae  restant  yoces  accentu  praeditae :  (Jt-T^r',  o'/t*,  ot\  ód*, — xp\  śvd',  oiwciT*, 
wS*,  attfttncn  (at^t,  o'5t\  8t*,  80"*  normae  non  adversantur,  siąuidem  vo- 
cabula  composita  in  censuni  veniunt,  quorum  posterius  membnim  zt 
repraesentat,  pro  if  Dionys.  VI  H4,  X  40(),  XXXVII  283  recipien- 
dum  est  %p  sicuti  Paraphr.  VII  46  recte  Schcindler  exłiibet,  singula 
veTo  formarum  £vd'  (Dionys.  III  284),  oux£t  (ibid.  XIX  28),  a)S'  (Pa- 
raphr.  VI  188)  te^timonia,  si  modo  sana  sunt,  ipsura  legis  fundamentum 
subducere  nequeunt.  Qain  etiara  subtilius  et  adcuratius  universani  quae- 
stiooeni  consectati  Nonnum  studiose  opera m  dedisse  perspiciemus,  ut 
encliticarum  eliaarum  usus  in  angustum  gyrum  compelieretur:  cnclitica 
enim  vox  ita  praecedenti  adhaeret,  ut  unum  ąuodammodo  vocabulum 
efificiatur,  qund  quiden)  elisione  adminsa  grayltatis  partem  deperdat. 

Quani  Nonnianae  disciplinae  norma m  Pisides  in  ianłbicis  carmini- 
bu3*)  ita  secutus  est,  ut  magistn  moroaitatem  lon^e  8uperaverit;  omni- 
bus enim  exempli8  eircnmspectis  rationibu8que  subductis  eo  adducimar, 
ut  ne  enclitica  quidem  voeabula  elisioni  obnoxia  fuisse  statuamus. 

Omni  offensionc  praepositiones  yacant,  quae  quidera  propter  eli- 
sionem  accentu  priventur: 

(xvd'2)  in  arsi  prima:  Suppl.  IV  161; 

„      „    tertia:  P  II  84,  III  85  3); 
ivT       ,      „        „       H  I   119; 

iTT  *)  in  thesi  secunda:   P  II  7,  R  44,    Hex.    1308.    1518,    S  94.  440, 
Suppl.  II  60; 
y,      „      qunrta:  H  II   105; 
ac    in  thesi  prima:  R  67,  Suppl.  III  59*); 


')  De  heiametris  cf.  Analecta  Graeco-Lat  p.  48  8q.  (de  O.  P.  Nonni  sectatore 
p.  11  sq.);  in  unico  pentaroetro  elisionem    offert   ii^uppl.  XCVI  2   $eCa|jLSvo;  (j.u^ouc  noufibę 

*)  Apad  Nonnum  non  occurrit;  habet  Tryphiodorus  6nO. 

')  Hez.  1401  ró;  i;pb(  fiśyj|V  ^^ou^ay  av^ti>7:Xi<j[jivrjV  prara  ent  codicis  T  memoria 
iv^'  oi7iXi)opivłjv. 

*)  B  44  i  TTjC  dli*  Okpy^rj;  ^vtoXi;(  ó^oraTTj;  et  S  94  too;  w;  %n*  opyr,;  avTav6X^oi 
o^<rrdBac  ex  p,  S  440  ?cpbc  tou{  an'  *9'/M  i\i.7zoi^^  <7ou  rpooiara;  ex  roea  emendatione 
adposui;  Qnerciu8  nbiąue  dcjcap/fj^  praebet  cf.  qiiae  dixi  *Wiener  Studien'  yoI.  Xni  p  31. 

^)  Hex.  1804  aa<E\(  Jxe{vi)V,  bj;i:Ep  £'3p£,  tf^y  d-upav  codicis  N  varietas  do  t^^  nullius 
est  pretii. 
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dtf'  in  thesi  secanda:  P  II  104,  III  9d,  Suppl.  III  10>)i 

„      „      quarta:  H  I  218,  Suppl.  IV  84; 
St'  in  thesi  prima:  P  II  102.  113,  III  86,  Ay.  87.  458,  H  I  186.  217, 
II  1*7.  161,  R  125,  Hex.  16.  53.  902.  1243.  1802.  1805. 
1820,   Yan.  7.  129,   S  193.  194.  380,   Suppl.    III  17.  46. 
66,  IV  57,  XLVI  3,  LXI  8,  XCV  3; 
„      „      secunda:  P  I  44.  81.  97.  110.  147.  251,  III  62.  116.  117. 
302,   Av.  8.  136.  262.  263.  285.  287,   H  I   21.  170.  193. 
220,  II  32,  R  17,  Hex.  428.  609. »)  744.  745.  946.  1077. 
1529.    1768.    1889.  1899.  1901,   Van.  138,  S  28.  40.  53. 
247.  490,  Suppl.  III  13,  IV  144,  VII  2,  XL  4,  L  2; 
„      „      quarta:  P  I  176,  Hex.  1876,  S  511,  Suppl.  IV  131 »); 
iTC  in  thesi  prima:  P  III  365,  Hex.    150; 

,      „      secunda:    P  I  51,    II  58.  208,    At.   264,    H  I   58.   241, 

S  107 «); 
„      „      quaito:  P  III  338,  Av.  399; 
„      „      quinta:  Hex.   1168. 
i<f  in  thesi  prima:  P  I  44,  II  103,  S  586,  Suppl.  XLVIII  8; 

„      „      secunda:  Suppl.  I  114; 
Koc^'  in  thesi  prima:  P  III  21,  Ay.  317; 

„  „  secunda:  PI  113,  II  100.  373,  III  71. »)  246. «)  395. 
445,  Ay.  15.  18.  59.  122.  201.  203.  281.^)  332.  397, 
H  II  7.  9.  99.  207,  Hex.  441. «)  634.  681.  708.  882. 
1138.  1300.  1395.  1471,  Van.  4.  35.  86.  Ul,  S  39.  48. 
192.  253. »)  265.  267.  326.  348.  359.  377.  540.  543.  582, 
Suppl.  II  43.  107,  IV  78; 
„      „      quarta:  P  I  54,  Av.  40,  S  53.  413; 


^)  Scilicet  lego:  V|V  fóc  (pro  f^iztę)  ac*  i/!>ou;  :?pocXa^v  7cavonXiav,  ąuae  lectio  edi- 
tionis  principis  BcripŁurae:  fyizip  n^o^  u'}ou;  xtX.  praeferenda  est. 

*)  Tac  aat(  hC  auT^^c,  lóc  i^%x6y^  ^fjL<paa£ic.  Ex  interpolatione  ^uy^^  in  p,  (łuzit. 
Contra  Hex.  1766  e2  xat  SiauYou;  £07copi|7ct  xapBta;  in  N  m.  pr.  $i*  oiuTouc  dederat. 

')  De  Hex.  821  xa\  t^  $oxTj<Tei  ^C  ap%vou;  afiapTta;  cf.  p.  266  infra. 

*)  De  H  II  205  xal  tov  Ik    auTotę  o/r^iJLaToupyTiaac  cpófoy  cf.  Stad.  p.  21  n.  4. 

*)  'I!  Tt5v  xa^'  a6ibv  ^g;njSa  TayaaTwy  (pro  xa':'  aitby)  cf.  Stad.  p.  246,  ubi 
«tiam  P  III  246,  Av.  281.  Hex.  441  (not.  6-8)  tractavi. 

^)  'ti^^ty  xaŁ^'  auTou  <iu»^0|ia>i6poy  Ci^c  (pro  xa":'  abrou). 

')  Kol  TTJc  xa^'  a6xby  iacaAEiac  :?,fi^et  (pro  xaT'  auituy). 

*)  Auib;  x«^'  auTbv  (xa":'  auToy  Querc.).  mc  d^Xei.  -inr^ci^eiati 

•)  Kai  'wc  xa^'  a  6  TO  u  {X3ŁXXoy  iarpo^OYsty  ^Xv.q  (pro  xa\  xad*  lauiou)  cf.  p.  1H5 
n.  Ł  Bupra,  s»ed  iauTou  simul  tolerari  potest  cf.  P  III  361  auxbc  xaT'  ^[jLauTby  ouX>ya* 
^ojy  E3rjV  Ta8£. 
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%x»*  in  thesi  quinta:  Av.  182,  Hex.  278.  1086.  1S32.  1889,  qaibuś 
locis  xa^*  :^{iipav  occurrit,  quae  forma  pro  xa^{itipav  in 
eadem  trimetri  sede  reponenda  est  R  115  et  fr.  133^); 
xxT  in  tbesi  aecanda:  P  I  U,  II  106,  III  182.  361.  409.  416,  Av. 
140.  193.  246.  360.  372.  418,  H  I  18.  33,  II  94.  97. 
171,  R  99,  Hex.  (116  cf.  Stud.  p.  132  n.  2).  236.  1857, 
Van.  40,  S  676,  fr.  110.  177  bis  (cf.  Stud.  p.  25)  et 
apad  Theoph.  p.  308,  14  (Stad.  p.  28  n.  5)>); 

„      „      quaita:  P  III  437,  Hex.  998.   1303.  1696  8); 

„      „      qQinta:  Hex.  829; 
a£^'  in  theai  prima:  P  II  101; 

„      „      secunda:  P  I  165,  S  257.  304,  Suppl.  II  53; 

„      „      quarta:  Hex.  902; 

„      „      quinta:  P  II  368. 
ueT    in  the^i  prima:  P  I  36; 

„      „      secunda:  P  I  135,  H  I  42.   154,  II  30,  S  207; 

„      „      quarta:  P  III  458,  H  II   162,  Hex.  897,  1906*). 
-«p'    in  thesi  prima:  P  I  23,  Av.  322,  H  I  123,  II  124,   Hex.   1781. 
1815; 

„  „  secunda:  P  I  28,  III  142.  274.  327,  Av.  57.  61. »)  224. 
328.  407.  422.  470,  H  II  77.  187,  R  93.  96.  128,  Hex. 
334.  597.  845.  932.  1026.  1061.  1088.  (1137  cf.  Stud. 
p.  134  n.  5).  1182.  1347.  1410.  1487.  1611,  Van.  97. 
(146  cf.  p.  134  n.  7  supra).  173,  S  171.  325.  506.  615, 
Suppl.  II  26.  (92).  104,  IV  22«); 


*)  In  ▼eram  introitu  xay  l)(jipav  liabes  P  II I  21  et  Av.  .HI 7.  Quoddi  codicum 
memoiia  respicitur,  Yp  semper  xA^7^pav  adg^noscunt,  T  ubique  xa.^*  {)(jL€pav  habet.  in 
HezaBmero  M  et  N  ita  rariant,  ut  singrulis  locis  (278  N,  1889  M)  xa^(x^pav  suppedi- 
tent.  Sed  P  U  :-i68  omnes  libri  roanascripti  (MVp)  in  lectione  (u^*  ^|jipav  conflentiunt. 

*)  De  F  III  71.  246,  Ky,  281,  Hex.  441  cf.  p.  262  n.  5-8. 

■)  P  ii  H^  'p^Ył  %%x&.j£  xai  xaT<$]ctv  toO  aou  xpŚT0U{  et  .S57  ojwoc  ^My.^  *^ 
xaT6xtv,  xuvb<  fi(xY)v  Yocem  xa-:d;cEv  in  xaV  omv  diniun^re  non  audeo  cf.  Lobeck.  Pa- 
thol.  Prol.  I  p.  597. 

*)  Ineptnm  yenum  (Hex.  513)  co;  \iĄ  der)^  tou  (jlct'  au-:bv  7cu^(jivo;  recte  omitr 
tunt  UV,  nec  iurat  N,  abi  post  514  trimeter  legitur,  aut  TB,  qui  oc  pro  ro;    praebent. 

*)  Kol  xóŁi  3cap*  auTÓjy  aZ(Aaaiv  nccpupfjicycoc  (pro  iauTot;)  cf.  Stud.  p.  9  n.  5  et  2.31. 
Similiter  Van.  175  ćv  tckc  iau-Ąi  av'ctxX(i}{jLSvi)(  aTp<5ooic  Morellus  łauroT;  praebet  (cum  L), 
quod  Titium  iam  editio  Gommeliniana  (a.  1596)  sustulit  (=  VTp). 

*)  Eodem  pertinet  P  II  120  xal  8^  napeu^u;  t^^y  Orc^p^eaiy  (p^aaa;,  sed  iunctim 
Yox  efferenda  est  nt  iuipa\i':Ux  (An.  p.  1696  B)  et  TcapaypTJaa  (ibid.  p.  1729  B:  ::apa 
yjłf^  Eic).    Nec  repugnat    Hex,    2H6   źv  zfi   xaT'    eu^u   (xaT£u0^u    MTp)   -'o^  IX«€r|iót":fi>v 
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wap'  in  thesi  quarta:  P  I  191,  III   192.  217,  R  123,  Hex.  1838.  1349, 
1358.   1555; 
„      „      quinta:    P  III    167,    Av.  349,    Hex,   1544.   1829,    Suppl. 
I   114. 
6^'i)  in  thesi  prima:  R  127,  Suppl.  III  29;  - 

„       „       quarta:  Hex.  1848. 

Eodem  iure  per  elisionem  atona  evadunt  ab  omni  suspicione 
remota: 

a>V  in  thesi  prima:  P  I  35.  70.  90.  100.  107.  124.  106.  191.  227. 
248,  II  32.  153.  160.  194.  207.  211.  213.  333. 5^)  338. 
350.  361,  III  53.  59.  65.  78.  107.  159.  198.  262.  290. 
366.  385,  Av.  26.  71.  122.  125.  167.  186.  195.  209. 
248.  260.  295.  401.  43k  516,  H  I  49.  108.  120.  156. 
172,  II  13.  23.  112.  122.  131.  151.  185.  204.  220,  R  64. 
74.  112,  Hex.  39.  60.  (77  cf.  Stud.  p.  131  n.  4).  119. 
166.  191.  212.  237.  248.  260.  284.  287.  319.  347.  399. 
451.  481.  535.  589.  591.  597.  611.  791.  883.  894.  1000. 
1231.  1345.  1356.  1431.  1707.  1717.  1766.  1775.  1838. 
1881,  Van.  13.  34.  231,  S  11.  56.  69.  100.  105.  166. 
170.  184.  226.  234.  263.  283.  291.  327.  350.  425.  433. 
445.  481.  488.  513.  56^.  608.  691.  702  721,  fr.  \1.  46. 
79,  apud  Theophan.  p.  324,  17  (Stud.  p.  33\  apud 
Georgid.  (ibid.  p.  184),  Suppl.  I  90.  100,  II  35.  59, 
III  33.  44.  57.  72.  74,  IV  9.  14.  41.  47.  49.  79.  133. 
162,  XLVII  3,  XLVIII  6,  LXX  2,  XCVIII  2  8); 
in  arsi  prima:  S  415; 
„      „     secunda:   P  III  283,  S  260; 

T&oet,  giquidem  loci  significatio  premitur  cf.  Lubeck.  ad  Phrynich.  p.  144  sq.  et  Pathol. 
Prol.  1  p.  616  8q  Temporis  enitn  notionem  apud  Pisidam  modo  su^  (P  I  135.  155. 
167.  191.  200,  11  194.  20H.  281.  271,  III  86.  106,  Hex.  282.  286.  362.  910.  948. 
1642,  Van,  126.  181,  8  H19.  505.  681,  fr.  41,  Suppl.  I  24,  An.  p.  1700  B.  1717  B) 
modo  Eu^oc  (P  II  21.  182,  III  28,  Av.  140.  H  I  2H4,  Hex.  610.  676.  1904,  S  216. 
217.  2H1.  40H)  exprimit. 

^)  Kon  habet  Nonnu^,  adhibet  eiusdem  disciplinae  alnmnus  Paulus  8ileiitlariu6 
Ecphr.  A  mb.  108  a{xweXiC  ixaTep^Ev  u  cp'  Epx£i  Xaac  l^pysi,  sed  Ecphr.  8.  Eccl.  U  536 
yyia  ztou  0^epóczovTo;'  a©'  u|x£-:^pr,;  $c  YaXłjvT,;  |  yur^O-e^;  citra  Decestitatem  iy*  in  óf'  mu- 
tavit  GraefiuB. 

»)  Cf.  Stud.  p.  221. 

^;  De  versu  interpolato:  i XX*  ilii  TZ(hza  tz^Az  "i  7fjłIat{xov  teXo;  cf.  p.  134  n. 
8  supra. 
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iXV   in  arsi  tertia:    P  II    76,    Av.  228,    H  I  56.   145,    II  H2,    Hex. 
7<)5. 1)    1527.    1692,    S    165.    276.   6H().  659,    Sup|.l.  IV 
29.  85; 
y,     „      quarta:    P  I    Ul,   II   3.  299.  313,    Av.  503,   H  I    191, 

Hex.  240.  245.  357.    1169.    1570,  Suppl.  I  9n); 
„      „       quiDta:  S  678; 
aijS^  in  ihesi  prima:    P  II  328,   H  II   114,    Uex.  351.  367.  534.  737. 

1240,  Van.   135,  S  177 »). 
ojS'   in  ihesi  prima:    P  II  280,    Av.    255.  257.  513,    H  II   45,    IIex. 
1341,  S  432.  fr.  78   et  Stud.  p.   153    ex  Suid.  yoI.  II  1 
p.  33*,  13. 

In  nullam  praeterea  offensionem  h'  incurrit,  ubi  elisio  monosyllabi 
yim  omnino  frangit: 

m  the^i  prima:  P  II  340.  352,  III  412,  Av.  112.  149.  339.  396.  429 
490.  511.  H  I  29.  95,  II  75,  IIex.  273.  275.  308  467.  563 
583.  1147,  Van.  154.  195.  213.  227,  S  268.  2«4.  298.  301 
317.  318.  399.  405.  427.  461.  478.  529.  660  682.  686,  Suppl 
II  88  (sive  99),  IV  36,  CVII  16,  fr.  140  et  apud  Thropli.  p 
.308,    14  (Stud.   p.   28  n,  5)  4); 

in   ar«i    prima:    P  I    177.  244,   fr.  .5.   19.   106,    Suppl.  XXXV  4,    tum 
Av.   78  T*)]v  Yr^v   <S'>   Op£Xy.wv  ex  coniectura   nostra  S). 

Neque  enim  S'  in  quinta  thesi  adgnusci  potest  H  II  163,  ubi  toO 
AyjJJto;  in  toO  S'  6  ^to;  abiit  (cf.  Stud.  p.   119  n.  2),  nec  minus  corrupti 

*)  Aox6i  3:apeX^v,  i  XX'  i%ii  (xu«  (idvov.  Scilicet  codicin  p,  scripturn  8.  ;:.  7cXf,v 
hikiytzM  p.(ivov  rudem  correctorem  sapit 

')  R  110  Toi>c  7:oXXJtxcc  cu^vtac,  dXka.  tcoXX^i;  memoriam  t.  r.  o.  a  XX'  au^;  «vai( 
offert  M,  sed  interpolatioDem  yociti  audt;  meDsura  prodit;  accedit  quod  etiam  v.  Itl 
•uó  liff  XoY^^^''-'?  opaeTnxb>;  TcriiTiiic^ou;  yitiose  \6y<^  in  eodem  codice  extat.  Ceterum  uf. 
Ar.  56  xat  lauTa  3CoXX(oy  :coXX&r.(;  TeT{XT]{iEV(i)v. 

')  In  prima  a  rai  hubea  S  2i\  tl  {Ar^B'  Sv  auToc  TfTiy  A^ytoy  i^jV€i-/ eto,  sed  omnino  le- 
gendum:  d  [Ajflk^  (pro  tl  (jiijS'  Jv),  quod  rersus  initium  Hex.  762.  16i9,  S  404  recurrit. 
Ferperam  etiam  Hex.  74  xa\  (Ar,$iv  fjjiw  lo;  ax(i(jL7:otc  xo(jL7:iar;c  Vp  [Lr^^*  źv  offerunt. 

*)  H«x.  975  xa\  xu>v  {kitfarztay  ^x3>o|)ou(n  rb  xpaTo;  pędem  sołutum  falsa  varietato 
":wv  f  tollant  Vp  (Twy  N);  Hex.  4:H8  rot;  a^c^tfji&i;  8a"!/iXfSc  6jcoYp*a  nihil  codicis  V 
memoria  toi;  S'  dfŁ9l\iw^  xtX.  iuvat,  siąuidem  X3i\  anto  toi;  flupplendum  est  cum  MTp 
et  Morel  li  margine,  unde  cadat  necesne  est  Muelleii  (ad  I  gnat.  p.  8  n.  5)  et  Hilbergii 
('Wiener  Studien*  vol.  VIII  p    H02)  coniectura:  toi;  iocaiuoi;   <8g>   8.  ujc. 

*)  Van.  179  aip^^ei  Sc  ]cuxya  tac  x(ipxc  tójy  oaaaToiy  vuce  ;nrxva  destl lutu n  S'  ia\^^:r^^ 
tenaptabat  Morellas,  attamen  7cuxya  optime  (cf.  PI  HI,  Hex.  1.409  1877)  praebent 
MYTLp.  Nec  magis  Hilbergii  et  Bekkeri  commenta  ad  P  I  116  et  III  H  in  censum 
veninnt  cf.  Stud.  p.  211  et  209  n.  2. 
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sunt  Hexa€meri  yeraus  duo,  qai  iii  secundi  et  tertii  pedis  thesi  S*  ex- 
bibent: 

et  821  xai  t§  Soxi^<7ei  S'  i^J/avoO;  ij^apriac. 

Alterum  qaideni  yersum  (821)  ex  editione  Uercheriana  adposui, 
sed  editoris  silentiam  de  Morelli  et  Qaercii  memoria  ^i'  manifesto  ope- 
rarum  yitium  arguit,  quod  fugit  Hilbergiam,  cum  (vol.  VIII  p.  308)  Si* 
ex  coniectura  proponeret.  Nec  tamen  &'  Pisidae  manum  reddit,  quando- 
quidein  sincera  memoria  tt];  in  MYTpNj  extat  cf.  P  III  44  łv  t^ 
SoxiQ(Tet  T^;  (xaj^T]c  e^aiYSTO  et  Hex.  280  iv  t^  ^0X1^361  t^c  (idt- 
j^Yję  i^vci)ULiva;.  —  Prior  aatem  Iocu8  (21)  ad  ver8unm  sericro  (18  8qq.) 
pertinet,  qt]ae  et  correctorum  iiiciirsiones  et  interpolatorum  contumelias 
perpessa  ita  refingenda  est: 

intl  Xe  T^  ^rg  C€i)Toxo<j|i.a)  X3i|j(.7va$i 
Tcapij^O-cY  7]  vu^  xai  to  TCYeOjjia  oou  cO-i^raY  ^) 
T(3  *)  TTj;  |JLepi|/.v7]c  <*)  avTe^óaT()<iev  ^)  Ysyei, 
exXi[J!.łj/av  ^)  i^ijlw  tó  wpo;  ebi^Yłjy  <TŹXac^), 
^X(i)  C£po)v  GOI  T^c  łpigaou  xxpSCa;  xtX. 

decem  yersiculis  (22 — 81)  missis,  qnos  quidem  Qaercias  ^)  inter  <rćXa; 
et  ^xa)  ex  Yatic.   166  inseruit: 


')  ^Pi  verboram  yg^ei  et  o^aaay  sedes  mutant,  at  cf.  p.  '232  n.  2  supra;  de  par- 
ticipiorum  concursu  cf.  P  IC  57  8qq..  8  531  sq  ,  Suppl.  I  27  8qq. 

*)  Ex  V  falso  TO  enotMvit  Querciu8. 

')  Morellos  et  Qiierciu8  tou  XoYt9{xou  praebent,  t^(  [ji£pi(jLvrjc  Hercher  ex  A  redttxit, 
quocam  codice  YTpN  aliiqiie  libri  quo8  inspesi  conspirant;  yariam  lectiooem  Ta  x^c 
^pi(Av?2(  dtyiE^uaTj^jy  (bic)  Wtpr,  iam  Morel  I U8  in  margine  adscripserat,  qnae  memoria  ex 
Paris.  1281  ridetur  fluzisse,  ubi  małe  18  im  pro  iml,  19  ^śaa  pro  ^i(7av,  rectius  20 
Ta  TT^c  \upi[Lnfi  avTE&uail^  yi^r^  habes. 

*}  In  editionem  Quercianam  casu  fortuitoqiic  avTes*u3a9Ev  inrepsit. 

*)  De  transitiva  vocw  aignificatione  cf.  An.  p.  1701  D  &  5e  oTa  atSijpw  icupCrr^; 
Ai^o;  xpou^(xsvo;  Tfj  ^{ą  Tf,c  JcXrjYf;c  to-jc  a3Civ^f,pac  Tf,c  apSTf^c  }cX^ov  ^^AapJCEY,  —  Suppl. 
XXIV  2  6Xa{j.'i^a;  ^v  yf)  Ta;  PoXa;  Tfuv  dau|xaTfł>v. 

**)  Kot  >atjLv^av— agXa;  N,  £Xa;i'i;«v  -  aAa;  T  siippeditant,  ubi  21  antę  20  (to  t?,; 
{X£pt{jivr,;  avTe5'Jcjr,7e  ve©o;)  conlocatur;  cum  T  faciunt  Taur.  H04  (t/T»— ivT£9wwrjff£v  W^  20) 
et  Vindob.  Med,  H8  (^7:\  18,  KÓ-^s,  pro  9i^aoav  19,  T'Tł — ivT£o«aTja6  y^^a  20),  tum  codices 
nonnulli,  qui  aliam  contextus  rationem  praestant:  Ylndob  Theol.  242:  v.  18.  19.  20 
(xa\  Tfo  p.£pi;xvrj;  avT£fJata£  W^ei).  21,  —  Paris.  1802:  v.  18.  21.  19.  20  (tto  tt^c  tupi{ivi^c 
aYTE&woTiić  v£:»£i), —  B;  V.  18.  19  (~ap>5Xd^£v  f^  vj$,  £/.  o£  5oO  Tou  otocc^u).  21,  —  Ottobon. 
342*:  V.  18.  19.  21. 

^)  Idem  ex  Taur.  804-  varietatem  a70^£voijvTa  toic  A^yotę  23,  unepoućo;  yop  24, 
a^al;  29  excitat,  ac  praeterea  ])ost  31   duos   trimetros    f,  ;rpoYpa^  8£  Ttov  XaXouvTtiJV   Bpa- 


APPBNDIX    MBTKICA.  867 

9dA  -fKp  ii^  TOlC;  voi^(i.«Gi  Tpćf et; 

Tcf  a<5  xa^x(pc(<  yywTrou?  xadxp<j(w, 

xal  T$  oof^  oou  xxi  XxXoOvTi  f xp(i«xcu 

Ti  vfiOpx  di^ittt;  T(5v  ypapflY  xxi  ToOc  TÓYOtiC 

Ci)Tć3v  Ta  xpu7rTa  Txtc  rpxpxl;*)  Ttliv  fcy(i.xT«v, 

x«l  T<5  wpopjYgT  xxi  yx>T]vc9  COti  ^Ó-JCi) 

aup;jt.-i]xu5vTxc  i^eyeipei;  TO'ic  Wyoiic"). 

Ultra  haec  exemplH  poeta  non  est  progressos:  inagistri  enim  arti- 
fieium  ita  expoIiyit,  nt  omnia  Tocabula  accenta  distincta  elisione  yacare 
inberet,  in  encliticis  yero  elisionein  omnino  dcelinaret,  ne  'praecedens 
yox  cum  enclitica  cobaerens  debilitaretur. 

Nonni  pediBeąanm  adgnosces  in  voealae  yc  ftlisionem  inąuirens: 
sanę  editiones  nostrae  contra  Nonni  usam  (cf.  Ludwicb.  p.  20}  formam 
Y  ąuater  snppeditant,  sed  critica  ratione   exemplorum   recensum   agens 


|iaiuy  [  Ipcis  npo^fu/iję  xa\  ^^Tpcotof  X^Yoc  comparere  monet:  eąuidem  in  eodem  libro  r. 
23  a9^evouviac  repperi,  24  inter  28  et  29  eztiire  obiervavi,  inter  25  et  26  yenicalttoi, 
xal  irfi  lióizzpa/i  xfy  3nłjv  atytiorp^^y  animadrerti,  tom  lectiones  notari:  22  aei  m.  pr. 
23  fJm/flTfurfóZc  [^jfaywfoii  m.  pr.),  29  oi^óii,  HO  7Cpo;i)v^,  BI  ixuo(A(xuovTac  i^eYCtpit;  louc, 
fappl.  Jcpoypa^ 

^)  Equidem  renam  in  Viit.  166  ita  suppletum  esse  vidi.  ut  inter  28  et  29  verba 
4np  9uoiv  SI  ^Xa9ąc  xk  lou  pś^ouc  coniocanda  esse  significetur. 

')  Perperam  Quercio8  codicem  legit,  ut  qui  toicatę  a  m.  pr.,  a«ott(  a  m.  sec. 
praebeat;  ac  neripturam  śsoic  voz  ^^ot^^c  (24)  Tindicat. 

*)  Yersait  adulterinos  iam  Morelli  editio  al  tera  (1618)  p.  82  in  oodice  Kegio  post 
▼.  38  cum  hac  lectionis  discrepantia  adiungi  refert:  22  aUl,  2  i-  uizepsu-o;  yxo  (inter  28 
•t  29),  25  ^4Tovłj|A^wi)v,  inter  25  et  26  xx\  t^c  8(4;irpa;  t^v  i;rfjv  ivii<jTp(5:p<łJv,  29  a^atę, 
post  31  ^  icpo^Ypa^jj  dk  Ttov  X9(Xouvt(i>v  Spota^Ttoy  |  Epci>{  npoceu/^f;;  xa\  ^E<:$Tpo::o;  tc^^. 
Morelli  rero  fontem  mihi  in  N  indagasse  vidcor,  levem  conteztus  diyersitatem  (22  att, 
25  ^Tovi)|Aivr^v,  inter  25  et  26  aYitTrp^^u;)  ipsius  Morelli  incuriae  adscribendam  esse  ra- 
tas.  —  Tertia  autem  recensio  in  Bignei  Bibliotheca  Yeterum  Patrum  ^V11I  (1624)  p. 
387  aqą.  additamento  inter  25  et  26  caret  (propter  v.  15  xa\  t^^  StdJctpac  t)|v  oTcłjy  iv- 
HT^^e?),  tam  8oY|iaiii)v  pro  3pa{xaT(i>v  (et  ^E^rponoc  pro  ^<5-:po7:o()  offert,  videlicet  ez 
editoris  coniectura,  qiiamquam  3oYiAaTri>v  B  adgnoscit  ab  Herchero  ezcussus,  verba  xa\ 
T%  W^Tpac  Trjv  ^TcJ^y  avncr:p^^6tc  praeter  Vat.  166  etiam  T  omittit,  qui  interpolationi 
locum  dat  inter  33  et  34,  a  textu  autem  Querciano  distat  v.  23  (toi;  kó^oi^),  24  (uTcsp* 
cui;  yap  -  ^dou;  inter  28  et  29),  29  i^ai;.  —  Ceterum  Hercher  rem  Ieviter  gessit,  cum 
Tersne  ad  codicis  B  6dem  adponend  in  regione  determinanda  nuUam  fontis  sui  ratio- 
nem  babult,  ubi  inter  38  et  34  supptementum  comparet,  nec  melius  ei  res  cessit,  cum 
trimetro  iiat  t?^  St^ircpac  djv  3łrfjv  (xvTiT:p^«wv  (inter  25  et  26)  recepto  versum  15  x«\  zr^^ 
^^zpotę  Ti|\'  o?riiv  avTtT:p^c2i  contra  libri  B  fidem  f=N  et  Tam*.  .SOi-)  intactum  reltquit. 
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testes  fictos  et  comnientioios  su  borna  ri,  Pisidae  veł'o  artem  ad  niagistri 
arbitiium  prorsus  adrommodatam  csse  perspicics,  unde  coniecturac  Hil- 
bergianae  fundamentum  in  Van.  146  (cf.  Stud.  \k  189  n.  1)  subducitur. 
Hex.  712  Seov  yap  ccj-prf^  Sśip-at  ao[A9<'5^ć{  ((pj(i.9<3<^ec  inendose  Qaerc.) 
y*  ź;^eiv  iam  Hercher  ex  B  {<50(;.^(oSgc)  ^epew  reposuit,  ąaam  einenda- 
tionem  MVTpN  confirmant;  falsariorum  officinam  retegunt: 

in  thesi  prima  Hex.   1203  "^  y    Oppeoc  >tpo'jovTx  au^Si)  Xópav, 

1291  yi  y    e^  a(;.ó)r^ci)v  «7U|jL7rXa>tewa  7rXa<j(iLaT<«)v, 
„       „      secunda  Hex.   1699  auOt;  tó  y'  eyxpŁV(i)jjLev  >)y-piP(i)jXfiv(i);. 

Hex.  1203  y*  fortasse  ex  suo  invexit  Morellu«,  siąuidem  VTpB 
hiatum  T|  'Opysa  praebent;  utut  est,  yersus  ad  suppositiciam  Hexa6meri 
paniculara  .pertinet,  qnam  optinio  iure  MN  omittunt  (1198 — 1203): 

xuxvov  Sc  :roToc  i^eratSeuce  Tp6xo; 
ci;  ax,50v  ^)  ćXO"cTv  j^-oiwijc^c  cOiudjMac; 
8c  T7jv  TTTCpwTTjy  l^77r>.wca;  7n;xTiSx 
Tcp7cvi]v  ^cvoupyct  TaTę  7rvoal;  p.cXa)Siav* 
xat  toOtov  otSy.  dauj/.i^at  7co>.X(9  7rXćov 
^  *Op^£a  Jcpo'jovTx  jAudcoST]  Xupav. 

Notabile  vero  interpolationis  indicium  T  pnebet,  ąuippe  qui  aliam 
yersibua  sedem  (inler  1249  et  1250)  non  sine  lectionis  yarietate  2)  ad- 
signet 

Hex.  1291  itideni  in  spurio  carrainis  auppleraento  (1286 — 1292) 
legitur: 

7ró0"ev  Tacj;  7rpósi<nv  a)p%ro;  7r^-Xiv, 
opvt;  Siauy}];  xat  ^aTaTTCpo;  <p'jcct, 
Tijv  7rop(p6pav  TwTcpwTo;  7]{;.«pic<7a£vo; ; 
ł^  Yj;  aXai^(ijv  xaŁ  Tj^^wSr^;  t}jv  O-ćay 
|jlÓvoc  SidcTTCt  Tcov  a7c«vTa)v  ópv{^v* 
■i)  y'  ż^  aj7.ó)r0'wv  cu[J!.7cXx5tct<7a  7rXa<j;j.aTcov 
xo>.X>jv  yłj«5iv  £|y.'.^cv  y/JToJ  jrpw[A7.T0)v. 

Qaod  iadicium  pluribus  Hilbergii  obsorvationibu8  ('Wiener  Stadien' 
VIII  p.  301  et  Byz.  Ztsclir.  VIII  p.  338)  corroboratuin  praeter  B  optime 
comprobant  MTN,  nec  lcve  monicntum  V  ailfert,  siąuidem  accessionem 

*)  Recte  pro  aopav  correxit  Hercher;  sed  Hex.  1610  7cWovTOc  oił5pav  tou  vo9oIivtoC 
^<7yair^v  forma  au&av  Piriidae  reddenda  est. 

•)  1199  auToy  pro  axpov  (biyo  aupav),  1201  |jL6XovoYtav  pro  {i.6Xc>)8{av,  1203  ^up>T|$f, 
pro  fJLU^oj^r,. 
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inWr  1317    et  1318    incaicat.    Ceteruin  V    perinde    au   p   malum    mało 
saaat,  cum  ^Tic  pro  ^  y   i^  exliil)et*). 

Hex.  1699  Qiiercii  coiiiecturam  to  y  amplexa8  est  Hercher;  Mo* 
rellus  TŹ  y  habet,  in  meis  codicibu»  modo  tż  (VTpN)  modo  hi  (M) 
extat«).  Per  se  et  a'j»(;  ts  (P  III  313,  Av.  198)3)  et  aidK  U  (Hex. 
524.  1329,  Van.  50)  bene  adiiiitti  potc^st,  sed  profocto  viam  deyiam 
seąaimur,  ai  tanturamodo  singiilariun  yocularum  iibus  examinatar,  qaam- 
qciam  ex  paryis  saepe  magnarum  rerum  inclinatioues  pendent.  HiatUB 
enim  non  minus  a  Pisidae  consuetudino  alienus  haud  incommode  eon- 
iectura  au^  $iaxpŁyci)|jL£v  expleri  potcst,  attamen  rei  momentum  Bentcn- 
tiarum  nexas  facit.  Nimirum  Dei  natura  faoc  mcdo  1694  —  1701 
enucleatur: 

ó  7cavTx;^o'5  (jley,  oO^ojaoO  Si,  xai  7raXiv 
jtai  7civT7.  3cal  ev  TaCrra  yoip  (Tuva7rTfov, 
(Ai^Tifo;  uTca^d^  Tol;  xxt   alidijoiy  tutcoi; 
T<J  Sv  [Aova)^źv,  rg  Se  ic«vtx  <7uvdi<!ist, 
S7]Xo0vTec  auToO  ttjv  awepCX>)7rT0v  C')<jłv, 
au^ic  TÓ  Y*  iy5tptvo)aev  T)pt^u)(i.evo)c, 
^^Ą^Zisi^  to  *)  7civTX  cjr^  xax,Y]v  07roJ/ixv 
xxi  S(i5uLev  etpu.óv  t-j  peou^Yj  Tuy^Eiet. 

Qui    YersuB    exacto    iudicio    perpenni    narrationis    coniinuationem    pro- 
pter  V.    1698  8q.   inisere   turbatum   proJunt.  Quod!4i  lectionia  varietate^) 


^)  Accedat  cocUcum  Vp  varietas:  128B  o)pai<9{jivo;  (pro  fópato;  TUM^ł  cf.  p.  248 
saprn),  1287  ouoi;  (pro  o-Jjsi).  1291  3:oXX7jv  yJoiy  om.  (aed  in  V  postea  noŁxiXutv  suppletum 
est),  icizupe^  (pro  t\u^sv) 

')  Sine  Y*.  quae  particula  Konno  prorsus  ignota  a  pud  Pisidam  satid  angustis  fini- 
bas  continetur.  In  carmiitibus  habes:  oj;  a(v  ye  S  16H,  Suppl.  11  62,  tl  S*  au  ye  S  268. 
284.  298.  S18.  405.  427.  461.  686,  Hex.  1147,  ek  8*  a5  ye  8  682,  {jlijS' au  ye  Hex,  534. 
1240,  ó  8'  au  ye  Av.  112,  Hex.  568,  xo  8'  au  ys  Av.  339,  Suppl  CYU  16,  t^  8'  au  ye 
S  301,  ot  o'  au  ye  Av.  429,  xo1«  8'  au  ye  Av.  396,  Van.  195,  ou8'  au  ys  Av.  255.  613, 
H  II  45.  8  432,  ng  8'  au  ye  H  1  29,  Hex.  308,  S  660,  ^v  8£ovu  ye  P  U  181,  ti  ye  H 
II  164,  Hex.  72.  829.  1396,  8  506,  euys  Av.  380.  S  153.  592,  Suppl.  II  15,  xai  yi  P 
lU  46^>,  xaiTOi  yE  Av.  320,  orw;  ye  V  U  323,  aacwc  yc  Stud.  p.  181,  ó>c  yE  Hex.  689 
(Stud.  p.  127  not).  £x  vita  AnasŁasii  accedant:  łj  ye  p.  1705  A  (nisi  potius  e?  ye  le- 
gendaiD  cum  Esc),  xaTa  ye  p.  1697  A,  [i.ySti  yc  p.  1696  C.  1712  A,  o(  ye  p.  1705  A, 
^  yc  p.  1681  C.  1692  B,  id  ye  p.  1692  B,  zóm  ye  p.  1697  C,  Oi^peuye  p.  1701  A,  fted 
p.  1728  A  &v  8ł|  pro  ov  ye  non  solum  Esc,  yerum  etiam  Laur.  suppeditat  cf.  o  8f|  p. 
1697  B.  1705  A,  cli.  oTa  8^  1725  B,  59ov  ^  1696  C,  £v^a  8^  1689  C. 

')  Cf.  etiam  xa\.au»i;  H  U  189,  Iiex.  300,  Suppl.  XCVI  3. 

*)  Yulgatam  memoriam  ra  ex  Morelli  eon  iectura  correxi  cf.  1708  to  TCdfyra  xa\  Ev. 

^)  1697  iv  9o\  pro  sutou  oflfert  T,  1698  £yxipva>{i.£v  pro  syxptvcD[iEv  pN,.  Mendosa 
est  codicis  p  scriptura  i^|Xpc^<i>{iivo(  cf.  p.  231   supra. 
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sermonis  contextam  neatiquain  reparari  posse  reputamas,  optime  yero 
resectis  yerbis  Suj^oDyrec  —  Tfjjtpi^wiJtiyci);  orationem  procedere  nobis  per- 
saademas,  sine  haesitatione  acrem  inorbo  medicinam  opponere  dębe- 
mas,  quapropter  nullas  dubito,  quin  yersus  1698  sq.  ex  interpolatoris 
cerebro  manarint. 

Itaque  feliciter  quue8tionem  de  particula  ye  elisa  nobis  videmur 
absoWisse  ^),  nec  iudicii  summam  forma  youY  infringit  H  II  118,  S  201. 
472,  An.  p.  1684  B  usarpata'),  8iquidem  compositionis  membra  ita 
coalueraiit,  at  y'  in  quae8tionem  minime  veniat. 

Quae  disciplina  tctrica  magia  in  aperto  est,  si  yoculae  Te  rationem 
ducimus:  Nonni  enim  morositatem  yincens  (cf.  Ludwich.  Beitr.  p.  23  sq.) 
nnmquam  elisionem  poeta  noster  admisit,  unde  Bekkeri  coniecturam 
Ay.  78  TYjY  yf^v  <^*>  6feXxci>v  kJc,  bumfi  zTKtl&to  reiciendam  esse  se- 
quitur  8). 

Cum  TS  quadamtenas  uĄ^t^  oSre,  ort  societatem  co^unt,  unde 
Nonni  exempla  (cf.  Ludwicli.  Beitr.  p.  19  8qq.)  expiicari  possunt,  non 
item  Pisidae  iocus  P  III  127: 

(8c   cuTS  (AijTpóc  T^  9iXo<rrópyto  (pits&) 
oSt'  au  towOtov  toXc  Tixvoic  avdźX)t£Tai, 

itaque  tantum  abest;  ut  Herchero  adstipuler,  qui  Hex.  850  sq.  %al  \ufvt 
<juvSe^el<Ty.v  się  >.u(nv  Tpey£iv,  |  j^ijS*  ai  7rajie>.^eTv  touc  7rewi]y|iivou;  opouc  ex 
libidine  in  yerborum  contextam  (jm^t  recepit,  733  8qq.  ottok  tó  TweOpA 
T(uv  ój^stcSy  SiaTpź;^ov  I  j7.r^Te  (jTeYCł)^^  t^c  óXoO  TreępayiAŹyij;,  |  xai  7rveupjtT€i<rTg 
xal  (ntoTw<rj|  ttjv  d€av  |  xai  ra;  ŻTcij^uerei;  icpocw^aerj  Tat;  &|/e<yi,  |  u.i]X'  ocu 
Tapa5'2  xai  do^woTj  ra;  )cópac  adnotationem  eriticam  coniectura  p.iQT  or- 
nayit,  ut  out'  perperam  pro  ojS'  inrepsissc  persuasum  habeam^).  Saepius 
quidem  Pisides  legitimam  particulanim  (X7^T£-[A-]QTe  (Hex.  315  sq.  498  są. 


^)  Hex.  1618  oXov  xpai^aat  tov  6o*  f{X(ov  -:^;cov  Morelli  editio  altera  (1618)  pro- 
sodiae  vitiuin  scriptiira  -c6v  y*  tollit,  qua  editorig  coniecturam  offerri  manifestum  eat; 
recte  tamen  Hercher  codicis  y  («=   MTpN)  memoriam  6X(i)v— -bjy— Tdnwy  secutus  est. 

»}  Cf.  Stud.  p.  217  n.  4. 

*)  Cf.  p.  265  supra. 

*)  Cf.  Stud.  p.  28  n.  ó;  de  ffiz  cf.  de  6.  P.  Nonni  sectatore  p.  12  (Analect. 
p.  49).  AHa  est  coniunctioniB  o-cav  ratio,  ubi  ote  et  av  ita  coaluerunt,  ut  una  yox  ef&ciatur, 
quapropter  praeceptis  metricis  non  repugnant  Pisidae  exempla,  quae  quidem  semper 
primum  trimetri  pędem  occopent:  P  I  62,  Hex.  525.  529.  532.  619.  767.  988.  1146 
(at  cf.  Stud.  p.  1H4  n.  5;  ceterum  N  formam  inoM  auctori  nostro  pronus  incognitam 
offert  neque  aliunde  eadem  varietAB  in  tertia  Morelli  editione  fluxit  of.  p.  267  n.  H  supra). 
1218.  1:H25.  1.%1.  1428.  143H.   1841,  Suppl.  Ul  31.  Adde  An.  p.   1681  B. 
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1142  8q.  1716  sq.,  Van.  182,  S  397)  et  o5T^o&re  (P  III  66,  H  II  148 
8q.,  Hex.  547)^)  copulationem  adhibet,  quotie8oainqae  vero  elidendi 
discriroen  sabiturus  est,  artis  metricae  yinculis  adstrictus  a  yulgari 
ratione  deflectere  non  dabitat  cf.  Hex.  855  8qq.  {ai^tc')  Tj)i?c8(rdxi  ?ray- 
Ysvć5c,  xal  (JUYyuoeic  |  T«tc  3CO<T[i.o>idpot<  ixTpo7ncl;  TrapcKayetY,  |  (xi]S*  ocu  pi- 
vciv  «Tp«7rTOv,  683  Bq.  xal  (Ai^Te  mip<jol;  l;ai|A(Ccov  -rijY  Sp6mv,  |  |a>]S'  au  ye 
TS^pcdY  Tg  yoikil^fi  Ti)v  9^6ya,  1239  Bq.  eó;  |AiQTe  tou;  i^codcY  łxXCkiat  t6- 
vt>uc,  I  |atqS'  aS  ye  tooc  e9a)^v  aa^XOvai  -wópouc,  Van.  182  »qq.  coc  (xi^te 
yvjwt)c  tL-r^Tg  pŁT]v  ufeŁ[Jtivci);  |  xivc&v  Ta  veOpa  T«łv  łv  iQ(iLlv  ópyiva)v  |  XóaTj  Tdv 
aptt6^ovTa  'c^  '|^X?  ''^^^^i  I  I*  T  ^*  *'^  Pi«C«  x«l  Pape£a  auvTdt<yw  |  fópij  toc  xo(va 
TouTa  ToO  pfou  jjiAti]'),  S  176  8q.  £v^p(i>7re,  (at^tc  xXŚ7rTe  Ti]v  Fpacfjjy 
^źciiv,  I  (A  1)4'  »j  x*?^^^  "^  l^p*?'?  Tcapeyypi^coY,  —  Av.  253  8qq.  8v  o5t« 
y&fjuui^f  xauoTixi]v  4j^<i)v  J^few  |  ĆTrei^  SoOvai  TOic  ay<5<nv  apyiav,  |  oOS*  au  ye 
[Łi]Tpóc  ź^sveup<ii)<7cv  wódoc,  I  ouS'  avTavcl>.ev  aurdy  źjjl^uto;  ^ix,  fr.  77  »q. 
olc  ouTC  Stijnjc  iaTiv  ^tt<i)v  1^  9U47W,  I  ouS'  a'j  xovwTpx;  łvSn]c  i^  arz^^ómfi, 
Manifestam  igitur  interpolationis  notam  eodicia  M  yarietas  auT 
lpeio(Aa  P  II  352  («i;  X'  avTipei(T(i.a  7cpocPa>.a)v  aveTpdnnj)  habet^),  nec 
meliua  Hex.  895  Xć>7]^  Tde^t;  oOpavol;,  iv  aidćpt  praepoaitionis  łv  de- 
fectnm  antę  aidćpc  scriptura  łv  oiipavol;  >.<^7]^ev  sIt   iv  aidipt   sanat  T^). 


')  Adde  P  III  286  8qq.  ivzt^^v  od  Bk  9^tov  Źx  xTy{vou;  -cdii  |  xaMXtv  ouSfl^ 
o  UTE  {ŁJ^v  zfyt  yaTcipa  \  Tpo^fj^  ave7cXiJp«t>osv,  oute  it^  ydvu  |  xA{va;  ^a^pou;  louc  7C(5vou<  E^p- 
ya^rco,  ubi  o^  nullam  difficulUtem  parat  cf.  Hartung,  Lehrd  von  d.  Partikeln  vol.  I 
p.  201.  SuspicioDe  vacat  etiam  [jLy}dl-(jii)8k  P  II  36  8q.,  An.  p.  1708  A.  D.  1728  A  et 
fOtk-Mk  P  1  224  8q.,  8  432,  Van.,  27  (cl.  ouBaiaos-ouB^  H  1!  44  8q.),  sed  S  5<)2  <óc 
|j.i{tc  xU'^c  ^  vo^;iai)c  ^  e^u«  legendum  oronino  (til  xt  cf.  (jl^^  Hex.  587,  An.  p.  1712  B, 
o^SeU  4  P  Ul  71. 

')  N  fiijt*  U-cpiK€9^9t  faUo  offert.  Citra  neceBBitatem  \L7fik  ex  coniectura  Hercher 
edidit,  non  dubitandum  vero,  qain  eadem  medela  8  626  mc  (ifiTs  tótc  oot<  a>fcX^a^ 
oapjiflKot;  egeat. 

*)  Cf.  p.  126  supra. 

*)  Accedit  qiind  Pisides  «5  non  cum  tc,  sed  cum  ys  copalat,  qaae  ratio  poat  S* 
conspicua  est  Av.  112.  839.  396.  429,  H  I  29,  Hex.  308.  563.  1147,  Van.  196,  8  268. 
284.  298.  301.  318.  405.  427.  461.  660.  682.  686,  Suppl.  CVII  16  cf.  insuper  8'  »5*ic 
Hex.  583  cl.  An.  p.  1700  B.  —  Similis  memoriae  varieta8  In  codioe  Yindob.  Theol. 
242  occurrit,  qni  a5xo*oo{jL/vir|  («=  «ut'  w*ou|jL^vłj)  pro  «iv*w^ou{i^  Hex.  114  praebet; 
attamen  liber  pessimus  alii8  eiusdem  generis  corruptelis  scatet  e.  gr.  48  Ik'  aho^  (pro 
lax{vouc),  88  lE^  ^xwc  (pro  TE^wtuę),  95  69*  6p<óvTwv  (  =  6copa>vro>v  in  yersiculo  inter- 
polato:  wpopXEWT!xbv  tt  fo  i^voc  6c'  &p«óvTa>v  pro  7CpopXE7ctixłi  itc  eTjcev  3Co8opxia),  108  lor' 
fts  (pro  iTR^).  8imilia  menda  in  Taur.  304  habes  Hex.  48  9EUY*  ^k  (pro  <pEUYet(),  127 
Eup  jj|v  (pro  eOpw). 

źv 

')  Ob  eandem  cansam  N  oupavb)V  offert,  zkfy^  oOpayolc  p;  of.  tamen  Łobeckius  ad 
8ophocl.  Ai.  397. 
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Accedat  fr.  2  TroSa^yat,  j;.^Tep  ;t(i»tuTO'j  ^),  ri  (jt£  tcXźov,  ubi  u.fi  7rX£ov,  non 
tt'  i  Xl  2)  7cX£ov  (cum  M)  genuinain  meinoriam  repracsentat. 

Duo  |)raeteix*a  elisionis  cxempla  in  editionibas  occnrrunt  legibus 
nostris  contraria:  P  II  265  ^^ywy  Se  t(5v  voCIv  tóv  (jóv,  iv*  eOtx'/];(avci^  et 
fr.  161  up^grar'  ^(atóyouc,  sed  alterum  prosodia  refellit  (cf.  p.  126  n.  5 
et  221  8q.  supra)^),  alterurn  totius  glossae  a  Suida  exeitatae  habitu  re- 
darguitur  (cf.  Stud.  p.   146). 

Quodsi  in  uno  adspectii  omnia  ponimus,  per  singulos  pedes  verba 
elisa  hoc  modo  dispertiuntur: 


t     h     e     8     i     8 

a  r  8  i  8 

I 

II 

II  a 
III 

aXX\  a.ff\  S*,  Xl',  łic*,    ec,  a%^\  [f.z^\  (A£t', 
(/.YjS*,  oOS',  Twap*,   0<p\ 

6iXk\  iv*',  S\ 

aXX',  avy. 

x'k\  ac ,  Si',  ETT*,  itp*,  xa^*,  x.xx\  (Jt.e^\  (jlet', 

xx^\  xxt\ 

—     —     — 

—        —        —        — 

xXk\ 

— 

IV 
V 

aw',  dtc',  Si\  żtt',  xay,  xaT ,  (jls^',  ijl£t\  Trap*. 

iw,  KaS-',  xxT,  |JL£y,  xxp\ 

aXX\ 

')  Scripiuram  TioSa^ya  (jLfjwep,  RcoKutou  ri  u£  ;iX^ov  (5ovouaa  TłJKeic;)  certisfliin«  emen- 
datione  correxi:  neqiie  enim  podagrne  epilheton  {iTJTEp  co!ivenit  neąue  a  Cocyto  Piaidea 
cruciatur,  sed  podagrae  doIoribu!»  acrius  correptiis  poeta  morbum  suum  (cf.  8uppl.  I  24 
8qq.)  ^eiulatun  matrem*  adpellat  Cui  procul  dubio  Luciani  yersus  (Tragodopod.  2)  ITo- 
BaYpa,  7:oXuT:^vxxTe,  Kci)xutou  Texvov  obrersatur,  nec  tamen  coniectura  -ctfxvov  yel  ^- 
YoiTEf)  (pro  (JLTJiep)  KiDKutou  probabilłtatis  speciem  praestat.  Aliter  lusit  Hedylus  Anth. 
Pal.    XI    414    Xu7i(jisXou(     Bsbtyou    xa\    Xu71[xeXou;     i\3>po${T7){    |   y£vvax«i    ^uyaTijp    Xuai(uXJ^ 

IIodaYP*- 

')  £t  anapaestus  et  tribrachy^  ąuinti  pedis  in  ceDsuni  venire  potest  cf.  a)  P  I 
198  (yXuxD  7uX^ov),  229  (x6zi  ;cX^ov),  U  299  {hi  iźkio^l  HI  132  (dUYipC-pjaS  «X£ov),  H  II  79 
(ivx£piCou<j5  7:X^ov),  Hex.  824  (roOio  j;X^ov},  S  224  (e<m  nX6ov),  8uppl.  IV  15  (Ivia0d« 
*X^ov)  dl.  Av.  aiO,  H  I  113,  R  29.  86,  Hex.  725.  738.  1294.  1379.  1716.  1733,  Sappl. 
CII  3;  —  b)  P  I  70.  90,  II  55,  Ul  260.  379,  Av.  280.  307.  409,  H  I  211,  R  56, 
Hex.  ^53.  461.  472.  648.  778.  1257.  1447.  1589,  S  86.  215.  585.  600.  678,  Sappl. 
IV  136. 

')  A  pud  Nonnum  Dion  XXI  237  e^pousW  ttv«  {xu^ov,  ?v*  9.yytikta  Atoytioco  optima 
ov  reposuit  Lebrs  apud  Ludwichium  Beitr.  p.   19. 
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Quin  etiara  in  yita  Anastasii  eosdem  terminos  Pisides  sibi  consti- 
tuit,  extra  quo8  egredi  non  posBet,  unde  fit,  ut  praeter  iXX  (p.  1681  B. 
1684  A.  1693  B  bis.  C.  1705  C.  1709  A.  1713  B.  1721  B),  Ayt'  (p. 
1709  A),  S'  (p.  1693  B),  «i'  (p.  16H9  A.  1692  B.  1693  D.  1696  A. 
1701  C.  1709  A)^),  £w*  (p  1692  C.  1696  A,  nec  non  1693  B)*),  bf 
(p.  1681  B.  1692  B.  1693  B.  1709  C.  D.  1720  A),  xxy  (p.  1688  A. 
1689  C.  1724  A.  B)%  (;,eT  (p.  1688  A),  ouS' (p.  1703  A),  %xf  (p.  1685 
C  bis.  1697  B  bis.  1700  B.  1701  B.  1705  A.  B.  1712  B.  1713  A. 
1717  B.  1720  C)^)  nulla  elisionis  exempla  suppetant^);  falsissinie  enim 
p.  1728  B  ó  Se  TcapaSo^ÓTspoY  c5t'  av  axo'j£iv  tn  scal  oIov  oO  Trpdrepoy  legi- 
tar,  ubi  praeterea  axoveiv  Iti  pro  oscouś  tł  praye  ex  Laar.  enotavit  Qaer- 
cius.  Scripsit  Pisides  a>  t£v,  qaae  ąaidern  lectio  in  Esc.  distincte  com- 
paret  et  glossa  marginali  co  <rj  ŹTalpe,  <L  (jLaxapie  esplicatur. 

Haec  igitur  praecepta  bene  perspecta  ab  erroris  via  commode  re- 
Yocant,  quae  et  nos  et  alios  haud  serael  transyersos  egit: 

Morelli  potius  conieoturam  qaara  codicis  interpolati  merooriam 
yarietas  yp.  X*  ip'  et  yp.  eupoOa'  referre  yidetur  in  tertia  Hexa6meri  odi- 
tione  y.  227  ouSev  y^p  auroO  t^c  (fOfSt^  dt:rfijtpupTj  ®)  et  1326  scal  SźvSpov 
eup£Łv  OŁ)ciav  Tzyyil^zrzi, 

Nec  melius  Hilbergio  res  cessit  (* Wiener  Studien'  IX  p.  221)  in 
fr.  103  sq.5  ubi  Bernhardyi  coniecturam  ei  yip  tó  Flep^jtóoc  tót  iG^t(sxo 
^piaoc  propter  caesurae  defectura  aspernatus  et  yap  t6t  aOró  nep(ńSoc 
iG^&jTo  *pa(Joc  temptabat  cf.  Stud.  p.  172;  eundem  vero  incisionis  d^ 
fectum  ipse  Hilbergius  inyexit,  cum  (I.  c.  p.  219)  ex  coniectura  bos 
yersns  cuderet: 

S  77       xai  wve»iiJixTo;  <(i.i:X*>  eOrre^oic  SeSeyiJLeyo; 
et  563       aXV  Łv  fia(Tavoic  <{ii.aX'>  eOaejioic  7]u.xy[jLevou;. 


>)  De  didit  (p.  1693  C)  cf.  Lobeck.  Pathol.  Prol.  I  p.  604;  ▼itiosam  Bcripturam 
8 to  ixł)  pro  b)^7)pA  H6X.  112  offert  codez  yindob.  Theol.  242. 

*)  Scilicet  ik'  ot^-ou  pro  /v  autio  (Qaerc.  »  Eac.)  reote  Laur.  praebet ;  8ed  p. 
1717  B  ii:*  auTbv  h  (jLaxdip{0(  omni  auctoritate  in*  destitutnm  est,  quoniam  et  Laur.  et 
Ebc  ;cp<>c  suppeditant.  Ceterum  p.  1696  A  tacite  Querciu8  iii*  iSacoo^  pro  lo  łoi^ou; 
(Laar.,  non  Eac.)  correxit. 

*)  0e  xa^  cf.  Lobeck  o.  1.  p.  608. 

*)  Do  iwpauxixa  cf.  p.  263  n.  6  supra;  p.  1712  B  Jcpbc  pro  Jcap*  exhibet  Esc. 

«)  De  hm^poii  p.  1680  A  et  1692  C  cf.  Lobeck  o.  1.  p.  56d  sq. 

")  QaamqnaDi  simnl  (ibid.  p.  485)  sincera  lectio  t^jv  copay  exhibetur,  codicum 
Myp^BN  consensu  firmata.  Nimirum  structura  a7Coxpu7;TSTai  tł  Tiva  ex  duplicis  accusa- 
tiTi  UBU  (ajtoxpii7cwiv  Tiv4  Ii)  manavit ;  cf.  Kuehner-Gertb,  ausf.  Oramm.  §  411,  7  (vo\. 
nip.  326  eą.)  et  ipsiuB  Pisidae  testimonium  An.  p.  1685  B  oikzl  yap  ta  uL£YaXa  Tr5v 
nsa^p^cDY  p.Y}Sk  Tac  [AtKpac  axoa(  a;:oxpu7r:E9^at. 

Rospmwy  Wyda.  filolog.  T.  XXX.  18 
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Ac  priori  loco  wOp  in  V  omisaum  optime  praebet  p^),  v.  563,  ubi 
dtW  tlę  fJ3t<javou;  euac^eC;  rnfjxy\UyfO\jc  ex  V  QuerciuB  edidit,  correctorU 
scriptara  (iv  ^a<;avoi;  so^s!^;)  adscita  legendam  yidetur:    i\X  iv  paaQcvi- 

Ipse  poetae  arte  melius  intellecta  lectionefl  ąaasdam  relractare  et 
in  irritum  vindicare  cogor,  qua8  olini  carminibus  ex  M  proiractis  in- 
culcare  non  dubitaveram: 

Suppl.  III  79  ^x'  pro  {)v  faUo  inrepsit;  ac  nunc  corrupta  vei'6ttaDi 
memoria  ita  videtur  constituenda  esse  (76  8qq.): 

ó  Y^p  trXa^T(K  001  }cxo%ac  S(t>pou[avo^, 

X«(Cei  xup«pv«v  7LXi  xA  vav  ix  tiję  2^4X1}; 
wpóc  Ti]v  yaXT^vi]V5  ?)v  l^"^)  '^^  TcpołypLaTa. 

Nimirum  v.  77  apxfi%  pro  apxet  coniecturam  <jT£vou(tźv)5  pro  0Tevoó- 
|X€vo;  Buperyacaneam  reddit:  similiter  enim  Heraclius  ipse  prodit  P  I 
122  ąuasi  cpovTŁ;  ip^edstia  rolę  oXot;  |xCx,  Av.  306  wc  elę  Xoyi<j{IiOC  arri  tc«v- 
TCł)v  apxe(ia;®),  —  v.  78  pro  xupspvov  infinitivum  xupepvav  ex  ieSćjsi  su- 
gpensum*)  effeci,  unde  verba  xai  xi  vOv  vocis  *etiamnunc'  notionem  in- 
duunt  (cf.  P  II  103  hp*  a>  T^e^oi-S^a^;  xal  toc  vOv  óiffiy\Li)toc ^  Suppl. 
LXX  XIX  1  'ri]v  Yr^v  xaTdćp^ei;  xai  xx  vClv  to%  aijjLaai)-  Optime  vero 
locutio  Y]v  e^ei;  animi  serenitatem  ^)  Heraolii  propriam  denotat  cł.  P  I 
79  Bq.  TTjy  ij/u;^ixi)v  |xóp<pox7iv,  y]v  £;^ei;,  8Xoi;  |  wpoc^si;  Hex.  81  8q.  w 'ri]v 
ave$eupTijTov,  yjv  iyzi^^  ctu<7tv  |  xpu«J/x;  cli.   Hex.    369    sq.   tic   tóv   (jLiywrcoY 


^)  In  eadem  yersus  sede  nup  comparet  S  81  xa\  ^p^ófioy  scCp  8ucacpa>c  avł)|x{jivov. 

')  De  cuoE^ćo;  cf.  HI  197  iSofasi  Tot;  <Joi(  Euae^co;  fjiiaYH^-cyT),  yocem  ^oawo^Łoc 
PisideB  SancŁae  Scripturae  (et.  Schleusner  Lexic.  in  N.  Test.  vol.  I  p.  433)  sub- 
legisse  putandus  e«t;  in  vita  Anastaaii  jBaaayo;  usorpator  p.  1720  H  et  1728  A. 

")  Cf.  praeterea  Hez.  228  (de  sole)  apx£i  8fi  Tcaot,  nec  diversa  est  oxymori  etrac- 
tura  Hex.  903  sq.  (de  Deo)  ^  o^  yap  xx-:\(  {i7]8ap.o0  /^cuooiipiyr^  |  cU  nflfyra  X<^^  p)Sa{jiou 
aT£vov)piEvi},  rationem,  qua  7;XaTo;  et  <7T£vou(jlsvo;  sibi  invicem  opponuntur,  ialostranl  P  I 
50  iov  vouv  ;:XaTuva(  ćv  9Tev(L><7Ei  7cpaYH^~<''v,  Av.  443  Soxouv7c;  b>(;ctp  ioTt^taa^oLi 
zo)  nXa':£i,  S  496  sq.  ^)3ouXdpi7]v  ok  izxv  *b  Toii)  X($you  :cXaTo;|^  tco  axiv(ł>  90U  n^c- 
[:iaXeiv  -:EXriJvuo  cl.  Hez.  1867  są.  ;cXaTuvov  auioi(  toc  npb(  c2pi{vi)v  RuXa(,  |  oxivta>oov 
aJTot;  Ta;  ircay^d-et;  cppovTiSa;.  Aliis  verbU  ezprimuntar  notionei  contrarUe  Hta.  156 
£^(o^ev  aJTo;  tco  nX3TEi  aou  (cf.  p.  258  not)  ^oi^YEToit  et  1733  są.  oaov  iifoxU3rc€i  tiję 
a^j390u  TO  ;; X a  T o ;  I  TCaa/^ouTt  {xaXXov  au9':oXv)v  cv  xap6ią. 

*)  Cf.  p.   133  n.  2^ 

^)  Cf.  Van.  192  ao^fu  $£  oiy^  xa\  YaXrjvr|  xap8ia(«  ubi  nihil  mutandum  eise 
iam  p.  190  n.  1  monul  cf.  Hex.  1164  sU  ~^v  YaX7|v7)v  noo^^waoL  t(Óv  Xi^(i>v  et  8  92 
?i  TTJ  YaXrjv7;  r:sa;Ts(V7J  Tfoy  oo Yp. ócTtoy.  Adiectiyum  y^^i^C  i>^  interp<data  partieuUt 
(cf.  p.  26<)  są.)  Hex.  HO  xa\  zió  -oo;r,vsT  xa\  '^3i\T^y({}  aou  XdYtj)  Comparet* 
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oOpavóv  toOtov  p>i7c<i)v  |  xal  t7jv  aox^vi]TOv,  5)v  iy^tij  Piav,  —  P  III  283 
8q.  iW  e^aoTOc,  łjy  cTjj^e,  <Txi7n]v  |  ootok  a^^)iev,  —  R  22  <io)JJcdv  ó  j^piKJÓ;, 
'5v7r6p  tTx*^>  eoc6va,  Hex.  1346  Tcpdc  ^v7rep  cij^ey  oO<i{av  avx(rrp£9ei. 

Sappl.  VI  2  ^dpcoSidię  <<i'>  ćSct^e  waCyyiOY  wórou  labanti  metro 
Yocula  (7*  8uceiirri  posse  ołim  putayeram,  nanc  vero  palinodiam  caiienB 
<xaLX'>Łi&Ęz  propiHio,  qtiamqaain  netcio  ati  ultima  syllaba  nominis 
proprii  produota  flerri  possit^)* 

Suppl.  C  6  vuy  (££  9dapiyTx  Łlx>daTr/n  X&yco  hiatUB  quidem  scrip- 
tura  vav  xal  c^apiyra  yJ  ICavźimja«v  Wycą  toUitur,  sed  propter  p.'  de  cal- 
caria  in  carbonariam  perrenimoB.  MagiH  igitur  sententia  adridet,  i;xv- 
ifsrypty  pro  vexpdv  TffUft^^)  a  correctore  BubBtitatnm  eese,  cui  loąuendi 
ubertas  9*apivTa  ve3cpóv  fucum  faceret  et.  tamen  R  52  sq.  7coXXouc  ii 
vexpoi;  t^  ^ftopą^  T£Ttiyu.śvou(;')  |  ł)t  tyj;  (jscoteiyt^c  }coiX(a;  łpetiyrrzt, 
neqQe  alio  sensu  Łazari  resurrectionem  rerbis  TeTpxy^óvsuTov  ż;av- 
eTn](Tev  vixuv  (fr.  7)  poeta  expre8Bit  cf.  R  36  Bqq.  X6y(})  Si  vc3cpóc 
Terpai^ji-epoc  Tpij^ei  |  xai  <yuX>iyovTat  t(5v  fjLeX(5v  al  (jw^foet;*)  |  wpóc 
c^ij^iY  "^St]  toO  vexpoO  veveu5tÓToc. 

Nec  Suppl.  II  111  £Xii]  (TtivijXdev  et;  iauTY]v  tj  itó^i;  in  adnotatione 
critica  et;  avdbcTop*  temptari  debebat;  optime  enim  pro  ó;xoO  PiBides  eic 
ćauTi]v  dixi88e  cenBendns  est  ci.  Hex.  615  sq.  tltjL  (njXkx^ic  [icy  i(i.fpóv(i); 


')  Sed  S  551  ^1  TJ^y  x6v(v  (jiky  £Ut<tt  ($ta9Ev  Hilbergins  IX  p.  218)  xal  ouarpc^et 
praeter  prosodiam  (cf.  caoov  056)  ipsa  sententiji  offondit,  quae  quideiii  earesasy  <¥el  ^kuosy) 
▼idetur  flagitare.  Idem  yerham  seiura  caret  praaterea  8  557  tTa$  dk  tijc  vuy  auYxpoTou> 
pivi)(  8txrjc  (aXXoc  imp^aito  luW  &X7)^bW  (iofTupcoy),  qiio  loco  Quejrcii  ▼ersio  ^śinaś  autem, 
ut  bene  nunc  concitata  causa  alter  accedat  ex  Teris  martyribus*  ra- 
tioni  gramaiaticae  Tim  mfnt.  Attamen  codez  anieus  V  non  m^  Bed  e£ac  praebet 
omiasa  liUera  initiali,  quae  in  nova  sectione  rubro  expienda  erat,  id  quod  factum  esae 
Tidemufl  S  1.  9.  17.  U.  47.  56.  69.  72.  95.  112.  130.  136.  168.  176.  189.  204.  216. 
240.  255.  272.  275.  286.  298.  343.  376.  393.  415.  427.  437.  461.  478.  496.  517.  542. 
576.  597.  617.  647.  654.  663.  677.  691.  706.  717.  Cuius  negligentlae  duo  exeraplt 
in  y  recamint  Hez.  l2f50  k  (pro  -^ic)  et  1298  dio<  (pro  ic&to;) ;  adde  Stiid.  p.  261  n  2. 
Hine  igitar  genoina  memocia  <^>Etac  emergit  cf.  S  559  npoi  to^  ce^fto-^A^  t^c  •d^co* 
xpiTou  Bixi)(  cl.  P  III  254  ^Xi7cov7cc  eO^paiyoyro  tij  O-eia  xpiaEi,  Av.  431  ou-tod;  aiaiupl- 
^osy  ^  ^sia  xpćat(,  Hex.  828  to  tou  ax($touc  xatorTpoy,  fj  ^e  a  xpiat;.  Falso  tamen  Av. 
188  8q.  (x7j?C(i>(  xaTaa7Caa^'i9a  Toi  ^tita  ^Apei  |  7]  xo7(xtx7i  yaD;  ^r^jiia^n]  Toy  ^loy  buc  trąbit 
temeraria  Quercii  interpretatio ;  *ne  deturbata  gravi  dei  iudtcio  mundialis 
naviii  subiret  ritae  periculum,  ubi  ^tloi  corruptela  laborat,  quam  coniectura 
Zenm  eommode  sanat. 

»)  Cf.  8  636  y€xpolc  f^eipei  cl.  Anthol.  Didot.  vol.  III  p.  423  (IV  126,  1)  a>;TOp 
A4yio  AiCopoy  Ti>ciic>ai,  AófC. 

»)  Ćf,  p.  140  n.  2  supra. 

*)  Cl  Stud.  p.  116. 

18* 
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Ta;  oucźac  |  Tac  eic    ćauTa;    auvT£^£Ł<Tac    45t[xa^/)5    S    426    e^  a)v  (TuviiXftov 
stc  śauTa;  al  yjasi;  cl.  Hex.  399  aXX'  eic  śauT7)v  uTrrtwę  avaTpi;^ei. 

Qiiodsi  elisionis  tennini  constitauntur  apud  Pisidam,  septera  yersus 
inyenimus  bifariam  detractione  affectos: 

P  I  44  ^(p'  olc  St'  tkaćSy  ^7)|xiav  ucCoTaaat, 

191   a  XX*  eu^'ic  ż^ttI;  xai  Tcap'  e^Trtóa  cS-aiac, 
Hex.  357  p^T^jS*  a'j  (jlźysiy  aTp€7UT0v,  a  XX'  iyziy  opou;, 
902  St'  8v  ToaaOTa  xai  [/.e^  8v  TapaTpe;^ei, 
1889  XaAei  Si*  auTouc  Tt3  ©sciS  xx  O**  Tjuipay, 
S  53  O);  av  Si'  aOroO  scal  Jta^  'y)[xć3v  i^  7rXavT], 
Stud.  p.  28  n.  5  ot  S*  aJ  >taT*  auTÓv  ei(;PaXetv  tóv  Xo(jpÓT]v. 

Cum  hiatu  elisio  coiisociatur  Hex.  897  xal  tc*?  Trpó  auToO  xal  (iiCT* 
auTÓv,  et  ^eXstc,  ipse  vero  hiatas  noD  minus  angustis  finibus  circum- 
scriptus  est,  cum  yocalium  concursus  tantummodo  post  monosyllaba  Trpo^ 
xat,  ó,  TÓ  admittatur,  quae  suopte  pondere  levj'a  et  inyalida  cum  pro- 
ximis  cohaereant:  ^) 

Hex.  1298  oti  TzpŁ  auTć5v  t^;  arokffi  ^  Xa(ji7rpÓTT()c,  — 

H  II   109  <TauTÓv  •;capa<ij^eŁv  toł;  Trpó  adTeo;^)  tótcoic, 

Hex.  247  to  C(3;  yap  auTÓ;  )cai  Tupó  iQXtou  ^póetc, 

1835  TÓ  7raTptxóv  ^(Sc,  tó  wpó  iqX(ou  <T£Xac,  — 

R   13  xai  elę  6  auToc  xai  xaTipj^£i  tcuy  av(i>,  — 

Hex.   1695  xai  7rivTa  xai  sv'  TaOTa  yap  <Tuva:uTeov, 

1708  TÓ  Tcarra  xai  ev  xat  tó  (x)]Sap.oO  7caXtv,   — 

1697  TÓ  §v  jAOYwO-źy,  t^  Se  7cavTa  ffUY-O-foei. 

Duplicis  hiatus  unum  exemplum  (R  13)  extat,  falso  enim  Morelli 
editio  altera  (1618)  Hex.  444  pro  versu  XYj'TTa;  StxatoT,  (nrevSeTai  xaTa- 
xptTOt;  tri  metrum  xat  to'j;  aStxou<;  StxatoT,  et  eupoi  XaPY]v  proponit,  siye 
ex  coniectura  siye  ex  interpolato  codice  haustum.  Pisidae  enim  ars 
hiatum  non  ad^^noscit  nisi  in  yocabulis,  quae  quidem  per  se  infirma  in 
sequentibu9  innitnntur,  quae  Iex  a  Morello  et  Quercio  haud  semel  in 
Hexaemero  yiolata  est: 

1)    YerS.    20  TO)    to  O    'koyifSlf.OU    aVT£<p'J<77]C£V    V£C£t,     ubi     T^C     (JL£piU.VT]C 

genuina  est  memoria  cf.  Stud.    p.  266.    Quod8i    tradita  notio  necessaria 


*)  Oe  Yan.^  cf.  Analect.  p.  48  (siye  de  G.  P.  Nonni  8ectat.  p.  11);  adde  Suppl. 
XOVI  1  y.atpe  BeoU  \i.T^':^p^  zo  yap  edaeiai,  cóc  ayopEuoj  et  XCIX  1  oraupbc  if^  x^ap.(Ko 
3'JXa5  7:i\w  rJuLaTa  Tcayra. 

^)  Cf.  p.  2H9;  formulam  ;upb  oć^teo;  (cum  hiatu)  admiuit  etiam  NonnoB,  Homeri 
esemplum  secutus  cf,  Lehrs  QuAest.  Epic.  p.  262  et  284. 
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łoret,  poeta  ad  hiatura  vitandurn  aptissirae  forrnara  t(ov  ^oy.^yp.tSy  adhi- 
buisset  cf.  P  I  11.  45,  II  248.  290,  III  221.  808.  360.  H78,  Av.  99. 
210.  292.  303.  319,  H  I  95,  Van.  111,  S  7l^S,  Suppl.  KCII  1.  Nimi- 
rom  interpolatio  ex  S  389  Ta  to  O  ^oy^ruLoO  '7'jvTa5aTTO'j'7iv  v£p7)  ori- 
ginem  traxit. 

2)  290  xópat;  óaoio);  (rjyyopvjo'jfsxi^  au.a  Morel  li  editio  secunda  yJjp%i 
exhibet^  sed  fortasse  operarum  raendum  latet. 

3)  312  'A.xi  S'epaóv  óyfco  cofATt^ŹKSt  óŚotTwófw  optime  Hercher  ex 
B  (=  MVTpN)  'TjaTw^e^Et;  adsumpsit,  simul  (.•um  5ttpv5ćc-a'iTÓv  ad  v.  311 
xipv5ć  yap  auTac  tw  :rpó;  aepa  Spójwo  ^). 

4)  499  u. T^ T e  ^ p a c 'j v  ( si vo  poti us  ^pź^jo; )  T'jpavvov  47rToryp.£va)v 
Morelli  editio  tertia  varietatem  x>.0Tr7jv  Tupiwou  In  inart^ine  ponit,  at  cf. 
p.   253  n.   1   supra. 

5)  1050  (tłc  e[/.o»jTe'jTac  tco  8ix'jyel  >.aa~'jj.(o)  ^7:rtv^px  ^£uxóv.  ip- 
•:weTÓv  TTOist  GŚXa;  Morelli  glossa  marginalis  yp.  >.s'jy,(o  £p7reT(j>  et  foedum 
biatum  invehlt  et  sententiain  corrumpit,  quMf  ab  om  ni  suspicione  ra- 
mota est^). 

6)  1159  5X/vX<;  Se  7cotetv  avTŁ'7»ivi)'2Tou;,  07700  Mon^ilus  :roi£t  absąue 
uUa  auctoritate  edidit,  nec  ipsa  editoris  yeraio  (aliavS(jue  construere 
scrobes  contrarias)  formae  illi  favet^). 

7)  1223  TÓv  (jŁTOv  Att^oł  k^  ćyjypoy  ':w'j{>yivo;  sineoram  Icetionera 
6i':z\o%c  Hercher  ex  B  recepit,  quocum  MVTN  faeiunt. 

8)  1286  7w6^£v  Tawę  7cpÓ£t<7iv  tópaio;  7raXtv  Quercii  leciio  xpÓ£i(ji 
nihil  valet,  quandoquidem  et  codices  et  MorcUus  in  TwpóćiTty  consentiunt. 

9)  1684  £v^£l;  Se  TauTz  t^  '^s/^^?  '^  ^?^r^9  ultiiuo  pedi  de  hiatu 
secarus  medelam  appay£i  a.  1618  admoyit  Morellus,  sed  nodum  in  scirpo 
quaerere  non  est  opus,  cum  totus  yersus  ex  interpolatione  manarit  (cf. 
p.  216  n.  5),  qua  ratione  etiam  yersus  ?|  'Op^ea  )cpo'iovTa  [auS-wSt]  'kipxs 
(1203)  et  Tj-dt;  t£  (sive  aot^i;  Ss)  ły;tpiva)[j.ev  7j/.pijicj|/.eva);  (1699)  reci- 
piendos  esse  supra  vidirau8  (p.  268  8q.).  Nec  leyis  iraposturae  suspicio  mihi 
incidit,    quotie8eamque  in  Suppl.  C.  5  8q.    incido:    to    woriwa    5tpi{^ovT£c 


*)  A^Toy  etiam  MoreUi  margo  praebet,  libri  manuscripti  memoriam  (  =  MT)  prae* 
terea  nota:  'yp.  h^oiizóoo^ł*  referre  videtur,  quae  ąuidem  lectio  poetae  nostro  inaxime 
coDY^enit  cf.  Hex.  1J.35  ra  5^pa  peuiioćc  i^t^ópztoie^  |iapTj  et  An.  p.  1681  C  S  ts  (jleł- 
Cti>v  "3to  eXdTTOV(  xaXo;,  o  te  (jiaxpb;  Tto  ^payet  X(5yo;  A^yys-ai.  Sed  Hex.  1587  t))v 
(r|pav  UYP<{>  czor/fifjyjtii  a?daXi}v  eąuidem  interpolatoris  fetum  adgnoscendiim  esse  mihi 
peniuasi  et  daobus  prosodiae  mendis  fisus  et  codicam  Yp  Hcriptura  9u;xnX£^si;  (pro  aum- 
K)iCa()  1586  impulsufl,  qua  recepta  commodissime  Pisida^  orario  fluit 

')  Hinc  scriptarae  vari©ta«  a^TisToy  (VpJ  vel  i^^-STfoy  (Nj  in  censum  omnino 
non  venit. 

*)  InfinitWom  iam  editio  Commeliniana  (1596)  poetae  reddidit. 
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O);  cuepyeTY)  |  v'jv  \kz  9^apevTa  i5av£<yTij(ie(v)  Aćyw,  ubi  pro  virili  parte 
Stad.  p.  36  n.  4  et  p.  275  Pisidae  artem  redintegrare  studui.  Qaae 
suspicio  iii  epigrammatam  seriem  numeris  C  et  CVI  inclusam  cadit; 
unde  inanem  laborem  in  bis  yeraibus  perpoliendis  mibi  sascepisse  vi- 
deor:  C  4  w  tcx&zc  uf^vou;  TCpS^iyouat  toI;  xXaSoi;,  CI  2  7płXxc  Tztrijsoic 
eicSe^^ou  tóv  Ae(y:có'n3v,  CII  2  avw  (jie'rijX^ev  eic  iwiTijY  tou  yźvoi>;,  4  toooO- 
TOv  YjpLfic  TCp5XaP(!>v  avet>jciKr£v,  8  o^ev  (jlóoikji^)  tou;  7rdC|jLŹvac  ri  d«>{tx, 
CIV  3  'A&c(x  (pipa)v  cuv  ESs  Ttpoc  2^Cł)T]v  ?riXtv,  CVI  4  waciję  ySfac  Se  Toic 
fópou;  <Tuve(caYa)v. 

10)  1898  TÓ  ToO  0fioO  Se  2)  Tryedpia  wpó;  cu<T(3v  e;^ci>v  in  margine 
i#c  coniecit  Morellas.  Attamen  corruptelam  editoram  oulpa  obtrasit,  qui 
commodissima  librorum  menioria  TrpocpufTcSY  ^)  neglecta  importnnara  sen* 
tentiam  'ac  spiritum  effundens  aaeris  e  follibus'  (Mor.)  aiye 
'pro  follihus  utaris  spirita  divino  (Querc.)  inculcarunt.  Ver- 
tendam  omnino:  spiritum  diyinuin   tibi  adflantem^)   habens. 

Codices  V  et  L  małe  lecti  trimetros  ara^Cac  yźpLOYTa  TjjJLe^TjjAŹYiję 
P  II  45  (cf  Stud.  p.  7)  et  ol  pap^xpoi  Se*)  iwrepPxX6vTec  rg  tcóIbi  fr.  39 


^)  Nihil  (jlO  offendit  cf.  EUendt  -  Genthe  Lexie.  Sophocl.  p.  462;  adde  au|x{xl{et 
Hex.  875.  Anceps  est  s/llaba  in  fxu£i  Hex.  765,  (Łt{fa>v  Suppl.  1 115,  (itiouoa  Hex.  1506, 
pLUOVTK  ibid.  1816. 

')  Ak  fortuito  apud  Querciain  excidit,  quam  lacunam  ▼ooala*aoŁ  perperam  az> 
plebat  Miller  ad  Philen  yol.  II  p.  99  n.  1. 

')  [Tpo;9iKrouv  MN,  qa>ie  mendi  ratio  Baepias  eomparet  of.  Hex.  1604  xal  a^y\UL 
oapxb;  yiYEtas  Xrł>pou{x^V7ic,  ubi  recte  X(i)P<i>{iivy2(  correxit  Hercber,  quamquam  Xto^{iivotc 
oum  M  yidetur  praestare,  —  8  180  ąeu  ttJ;  diva(Sou;  auXXap9{c  ouXoufi^VT]C,  qao  loca 
ouXb>fA^V7)c  reponendum  osse  docet  K  4ó  68upeiat  8k  Ttov  Taotiiy  9uX(i>|jL^vfi)v.  —  Similiter 
Hex.  1309  xaTi]YopĆŁ  Sk  nuxva  tć5v  7cXavou{jL^v(i)v  ex  B  (aMTpN)  7cXav(0(jivcav  emendarit 
Hercher  cf.  i:Xava9^e  xa\  ;uXayai£  An.  p.  1697  B,  ?cXavb)(ji^va(  P  III  290,  icXay(i)pivuK  H  II 
125,  au(JL:cXav(ji)pL£va;  P  III  164,  a'j;x7cXavb>pi£vov  H  II  54,  tum  R  23  7nip^^ev  t)  w^  t^v 
:cXav(5v  [xłv  XdY(ov,  ubi  Hilbergii  coniecturam  (IX  p.  215)  icXavci){i.^vu)V  codicM 
MVTp  finnant. 

*)  Cf.  P  U  176  d-arroy  BiSiCat;  s^/.e;  łiO-p87:ia[Ji^vouc,  206  te\  yap  tTy^ec  o68kv 
1?,  (jl£Xtj[16vov.  2Ó2  TO  JTop  £xftvoc  eT*/ £  7C po cxu vo U(JL £ vo V,  349  Xoyia|Jibv  8Tx,6v  ou^p.ou 
,3£p7]xó-:a,  372  T7jv  jcp\v  (j£pa(T":)jv  tlys,  8u;a£pou(jL^v7)V,  III  45  toc  tk  napara^;  *^X^ 
(jiT)  xtvouji.Eva;,  162  auyaaiaTo-J-ja;  £?/£  xa\  tac  IX}r{$ac,  164  (tac  lxpa<jsi;)  xa\  Tótc 
XoYi^oi;  eT/^s  aujiT:Xavti)|jL^va;,  363  (£?  tac  lv  aatpoi;  ó  n':oX£|iAto;  ix^%vsL^)  xa.\  JCpbc  tb 
|jL£'XXov  £T/£V  T?,xpi,3wfx^va;,  Av.  232  sTyec  yip,  eT/^e;  auu.opovoCaay  Jcap^yoy  cl.  441 
yXu!«c  y*P  ^^7,^^  ^axucfO[jL^va  ana^ri. 

''j  Lapsu,  ut  ridetur,  in  Mignei  editionem  S  660  Ą  Se  a3  yc  inrepsit,  ubi  8* 
Querciu8  cum  V  (  =  p)  offert;  lidlculus  autem  error  Hex.  529  otav  npopaXXy]  u  et  i 
avaYxatou;  o6^io^J<;  et  571  xa\  ryćuiJia-rojja  fiETOt  lvoyxu)5£tc  (1.  £v  3YXCŁ>a£t  cum  MVTpN 
et  Morelli  margine  cl.  Hex.  994  eypv'  yap,  o7[jLai,  toc;  Iv  3Yxa)(JEi  cu^jeic)  Xóyou;  depre- 
henditur,  siąuidem    usTa   pro   'ol;    ex    compendio    editionis    Quercianae    małe   intellecto 


APPBND1X   MBTRIOA.  279 

(ibid.  p.  128)  procrearunt,  in  iudicii  vero  discrimen  non  veniunt  teati- 
moniorum  vit{a  sicuti  Sil\lx  dtypirTr^oy  in  novo  fragmento  apud  Georgidam 
(cf.  p.  188  n.  2  supra)  vel  scripturae  adolterinae  e.  gr.  ^)  R  95  ou 
Y>.aTTa  3^aOvo;,  ou  Xti(5j5uTo;  y<X(o;,  ubi  T*)  x**^')  offert*). 

Yocalium  concurttim  in  trimetris  studiosissime  yitans,  cum  ab 
eliflionifl  perfugio  excladeretar,  Pisides  eo  addactas  est,  ut  contra  Nonni 
usnin  (cf.  Lehrs,  Qnao8t.  Ep.  p.  259)  crasis  regionem  amplificaret: 
hinc  igitur  licentiae  exempla  praecipne  post  %%(,  X2o  et  articuli  formaa 
(t6,  toO,  Ta)  oceurrunt  cf.  jcdtyci)  Suppl.  III  89,  fr.  105*),  xaxcl&ev  H  II 
79,  S  829,  xix«SVoc  H  II  189,  'Axk\%  (8ive  potius  xaXXo;)  fr.  4«),  x«(Aoi 
Av.  413,  Suppl.  XC  4,  xav  (=  xx\  3tv)  Hex.  72.  1152^),  S  464.  566; 
[=  x«l  łav)  P  I  96,  H  I  5,  II  19.  132,  Hex.  832.  1016.  1380. «)  1387. 


fiiudt,  qaae  rstio  etism  de  8  22  o&c  ^v  {Akv  clxo;  tou;^  \Ltzk  A^youc  'kiyw  et  68  tp^- 
ooogtv  fl^^  (AiTa  xpfl[)^iploiK  «»»(  o^t<  rslet. 

')  Adde  ^  l'n^xkvf^  (eic)  pro  t|  ToiAcor^t^  (Hez.  87)  in  VsCie.  1881,  Tnak  leC 
hnYzioic  pro  Jv  totę  fMivt{otc  (113)  in  Yindobon.  Theol.  242,  eu  rS^n  pro  t{X(^  (134)  in 
Taor.  804,  ^  ftutfj  (cf.  p.  238  n.  1)  «mK\i»owf  pro  iautf;;  avn]cXeup<t>v  (1032)  in  N. 

*)  Etiam  sltera  eiaedem  libri  eeriptura  Mf^wzo^  reieetanea  eet  cf.  Hex.  572. 

*)  Cf.  Łobeekiat  ad  Sophoel.  Al.  824  Ob  eandem  canaam  Piafdes  At.  379 
KOfi^^co^ot  (xd{ifetiao(  eąaidem  ex  V  enotari)  a&tóCc  ^  ^Uri  xa^ataTO  formam  xo(i({«u^ 
respaieee  ptitanduB  eat 

*)  In  rersanm  confiniii  hlatas  nallam  ofFenslonem  parat,  guapropter  ne  para- 
go^ea  qnlden)  llttera  necessario  reąairitar:  oontrariae  rationis  praeeeptutn  ad  Erot  Qr. 
▼ol.  n  p.  XVI  traditum  merito  retractayit  Hereher  in  Praef.  ad  HexaQm.  1521  (1538 
Qn.)  p.  XLIV.  Qnod  praeoeptum  etiam  In  An.  eadit,  ubi  auctor  vocalinm  concorsom 
eancellia  non  eircnmseripsit. 

*)  HeT.  568  xoi\  xt{o!xa  yotQvov  ffotiBix(ijv  a^upfji^Troy  perperAm  :catStb>v  xa^up- 
ui;b)v  ezhibet  p  cf.  Soppl.  IV  62  Jv  ŚTr^drrjTi  7:ai8ix(ov  tj»6XXi9tJia(T(ov,  —  R  77  ou 
xictUc  &(jtv  7Catd(X(ov  (nffoftp^fi(i>v  cl.  8oppl.  IV  70  xaX  ?cfti$ix^v  (jilv  ouSft{ia>c  Xu7Ct)v 
f/Et.  —  Hex.  302  xa\  tbjv  i(i{X(ov  ^cyeiperat  xd9tov  de  xxx  cogitare  noli  cf.  Theodoras 
Prodromns  Oaleom.  267  ou^cl;  ^avdvToc;  iCcycCpei  tou  -ratpou. 

^)  KaXXo^  Qaereii  interpretatio  innait:  'mihi  quidem  iam  nulla  t pecie 9 
eo  erit  in  loco*,  attamen  manitesto  poeta  podagram  ita  loąuentem  (cf.  Snppl.  XC 
3  sq.  et  C  3  8q.)  facit:  'mibi  (de  datiro  cf.  Thesaur.  roi.  V  p.  170  C)  ąaidem  (scil. 
te  mortno  ef.  tr.  3  (^yfliis  aov  Xu9ei  7cdvov)  a  Hus  quoque  locus  non  deerit  (quo  me 
oonferam),  sed  qnamdiu   yiyes,   tibi  adsnoi. 

^)  0*t>t(o  Tl  oufi^e^fUKf  xSv  Tdtc  ^pv^oic,  8ed  codicis  T  Yarietas  xxv  (  ^  xai  lv)  in 
▼ersn  spurio  (cf.  Stad.  p.  134  n.  5)  defendi  potest.  Ceterum  Morellus,  qui  v.  1152  8q. 
(ex  N?)  particnlae  adnlterinae  1136—1151  in  editione  altera  (1618)  adnezuit,  in  tertia 
Hexa6meri  receneione  (1624)  xat\  pro  xSv  promit.  —  Kav  significat  praeterea  Morelli 
lectio  roarginalifl  xSy  (sic)  tro  (ji^oj  pro  9^^  lv  [lś^o  Hex.  658- 

•)  'Pułv  TO  owjjut,  xav  aaTcij  xr/toa{ji^vov,  ubi  interpolationem  xa\  (sic  etiam  T) 
Tftcaic  N,  praebet. 
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1447.  1448.  1454.  1602.  i)  1530.  1870.  1878,  S  127.  211.  277.  295. 
:^03  2)  515.  680,  Suppl.  IV  48.  135,  LII  18),  xav^iSe  P  II  343,  5cav- 
^pa)7rwv  Suppl.  LXXXVII  2,  xxvTaO*a  P  III  48,  jcavTeO*ev  P  III  424, 
Hex.  286.  325.  561.  1638,  S  145,  320,  .carrMrrpe^coy  P  II  312,  xaToX- 
(JWK  P  III  43,  xauTa  P  III  311,  >cxut^;  Hex.  797,  xauTÓv  P  III  355, 
>cxuTou;  P  I  205,  III  229,  —  7irpo5^>].c£  Hex.  485,  7cpoi>^)csv  Hex.  829, 
7rpo5yovTa  Hex.  968,  —  TauTÓ  P  I  207,  II  69,  Suppl.  IV  15,  TauTÓv 
Hex.^  1396,  S  481,  toOvxvt(ov  P  I  170,  II  157,  Hex.  223.  469.  1420, 
Van.  58.  229,  S  424,  —  To0v3cvTtou  PI  116,  III  226,  Hex.  705,  — 
TavavTia  P  II  240.  338,  Taiira  nex.  575  (ex  nostra  coniectura  pro 
TauTa,  cui  lectioni  Hercher  tacite  t3c0tó  substituit*).  Neque  aliter  in 
vita  Anastasii  se  gessit  Pisides  cf.  jcayw  p.  1697  B  bis,  xdcxei(;e  p. 
1729  A,  >cavTaO^  p.  1688  A.  1716  C,  —  Trpowi^To  p.  1700  B^),  — 
TaOTÓv«)  p.   1693  B.   1701  A  O- 

Hoc  praeterea  nomine  iaudandus  est  Pisides,  quod  in  pedibus  so- 
lutis  adhibendis  certos  fines  terminosque  sibi  constituit  : 


*)  *0  {jLaXXov  ^yyu;,  xav  r£ou/sv  arye^oc,  quo  loco  xa\  praire  offerunt  MN^. 

')  £x  emendatione  nostra  cf.  p.  253  supra. 

')  Sed  Van.  155  sq.  Tzpoc  i/}o;  ^^pTai,  y.a\  :tX^ov  tou  Ihpa^wc  |  xav  \lą  :rT6pouTat, 
7.al  9oveuet  ropyt^ya;  vox  xav  omnino  poetae  eximeiida  est,  siąuidem  codices  mei  ad  anam 
omnes  (MYTLp)  rectissime  av(D  pro  xav  fi^  suppeditant.  —  Codicis  M  memoriam  x2v 
pro  av  (Bive  potius  y*P  cum  VTLp)  in  Van.  146  3cjov  5v  ip^  irac  o  tou  tucou  aitkoc 
Stud.  p.  189  n.  1  reiciendam  esse  docui;  ibid.  201  o(XXou;  b  7cXouxoc  C7)fico1  t^  ^cpoc^ost 
pessime  interpolatus  est  T:  aXXoic  6  7:Xoutoc  xav  (sic)  {laol  tt]  7:pó^'9st  eiusdemąue  farinae 
est  seriptura  x5v  pro  t<5v,  quam  Van.  245  tov  9opTixbv  /^iToSya  tou  tucou  c^pst  cod6X 
Ottobon.  824  exhibet. 

*)  Trimetro  iuterpolato  (cf.  p.  216  n.  5)  Hex.  1684  iv*el;  Sk  Tauia  -c^  -rf/.^  tJJ 
ijJfTjToi  olim  ('Wiener  Studien*  YIII  p.  298)  medelam  i,  tk  t.  JcavTa  Ta^piiTtą 
T^yvij  admoverat  Hilbergius,  850  ^  itup  xa-:aC«  xai  xp£[jiśa6t  -rfjy  dp^aoy  idem  vir  doctos 
(ibid.  p.  302)  minus  feliciter  Kxia%ps.tj.d^v.   (pro  xa\  xpE[ia<iet)  teraptabat. 

^)  Nulla  crasis,  niei  contractionem  dicere  malis,  in  7cp  o  £  X7jpur:sv  p.  1693  C, 
izpoi-Jii^LKŁ^  p.  1716  A  comparet,  sed  p.  1716  A  non  Tcp  o  e  ■rexaxTo,  sed  ;5poc£i^T«xTo  Laur. 
praebet,  quocum  Esc.  conspirat.  £x  carminibus  facit  buc  iz^oiydl^  Suppl.  I  18  cf. 
Lobeckius  Patbol.  Prol.  1  p.  621. 

^}  P  170  L  A  forma  TaOrby  ad  evitandum  hiatum  necessaria  est,  p.  1693  B  nulla 
re  cogeute  usurpatur;  eadem  est  ratio  inter  Hex.  1396  et  S  481,  cum  taurb  ubiąne 
metri  ratio  vindicet.  Nec  tamen  litteram  paragogicam  antę  consonantes  adtrectandam 
esse  similis  formae  Toaou':ov  usus  (cf.  Stud.  p.  31)  ostendit,  quocum  toioutov  conferri 
potest,  non  solum  antę  Yocalem  (H  II  19),  sed  etiam  antę  consonantes  obvium  A.n.  p. 
1697  A.  1701  B  (in  Esc.)  1712  (in  Laur.). 

^)  Communis  sermonis  consuetudo  in  ^aT£poc  (An.  p.  1688  A),  ^ai^pou  (8  424- 
627),  ^aTepov  (8  627),  raoTÓTr^c  (Hex.  1344),  lauTÓrriTi  (P  III  133,  Hex.  306,  S  690), 
TauTdrTj-a  (8  168),  TaiiTo-:p(5~(o;  (Suppl.  XXIV  3)  expres9a  est. 
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TribracboB  admittit  Pisides  in  pede  primo,  secundo,  tertio, 
qiiarto^)  cf. 

I)»)  P  II  114.  257,  Hex.  878.3)  889,  S  544; 

11)^)  P  I  58,  II  33.  165.  284.  s)  383«),  III  176,  Hex.  284.  415.7) 
438.8)  44g,9)  449,  620.  670.  736.  775.^0)  10i2.  1786,  S  169.")  311. 
659,  Suppl.  I  11,  II  6512),  IV  86,  LXV  3,  LXXXIV  2,  fr.  95.  131  ^^y, 

III)  P  II  \9^%  Hex.   1671  »«),  Suppl.  II  3.  27; 


*)  De  quiiiŁae  arais  nolutione  iroSÓAya,  ut^tso  xwx'jtoU,  zi  \l  iizl  kXsov  (fr.  5)  et 
Stud.  p.  272  n.  2. 

')  Seclusi  Suppl.  I  103  (gtjcgp  ^aTrisai)  aojvaTov  iaxov  toT  toiouiou  (1.  "otoutou 
cl.  48]  oop-iou,  siqaidem  traditam  scripturam  duvaTbv  in  <ot/>  cuvaTov  commiitandam 
esse  censeo. 

'*)  ''Oaov  aT6vtC«,  xa\  xdpac  i(jL^XJv£Tat  cf.  Stud.  p.  247. 

*)  Coosulto  omisi  fr.  Ul  Kpaićoy  ev\  {jiaćyaic  xa\  tmttjJó^  źv  (J^/.ait;  cf.  p.  160 
supra.  —  Hex.  118U  ti;  zou^  ipr/va;  X£7CToSaxTJXoy;  7cXiaa;  Morellus  a.  1618  o^to;  pro 
Toó;  eshibuit,  unde  ant  tribrachys  aut  anapaestufl  in  secundo  pedo  evadit,  attamen 
oOTo«  Pisidae  consuetudo  refellit  cf.  Uex.  913.  915.  919.  921.  926.  928.  929.  936.  1005. 
1009.  1030.  1046.  1049.  1054.  1062.  1087.  1098.  IIIH.  1123.  (1136).  1165.  1233. 
1250.  1336.  1347.  1644.  1648.  1G52. 

^)  Ka\  Tbv  TtapapaTijy  7Mtpa^aAałV  7;Xaajxo)  C^vu>  cf.   p.    109  fiq. 

®)  \XX*  iC  aTCopia;  gJc  -:a7:eiV(oatv  tóte  cf.  p.  221. 

^)  'Q;  iy  tiETaj^assi  (pro  {lETapTEi  ex  M^YTp  et  Morelli  mari^ine)  X.ot{xtX7)(  a^^SpcuT^ac. 

**)  Kol  Tóic  aoE9{(i.ot;  dar|>iXajc  uicoypaoBt  cf.  p.  265  n.  4. 

®)  Kai  <Tac>  diaAuaEt;  7(5v  xaxajv  ^-piArftiatojy,  Hicuti  MTp  praebent,  coniectura 
autem  adsecuti  sunt  Morellus  in  editione  principe  et  liilbergiua  'Wiener  Htudien*  VIII 
p.  302.  Morelli  editio  a.  1618  vulgata  xa\  -:a;  Xua&t(  dk  z.  x.  i.  offert,  Yidelicet  ex  N, 
ubi  eodem  modo  yersus  concinnatus  est ;  editio  tertia  in  margine  lectionem :  xoc\  Ta; 
dtoAuoEt;  oo^spćoy  i-^X7^xtov  proponit,  ubi  ©o^Eptoy  pro  znył  xaxćuv  adgnoscit  V,  pro 
xaxćt>v  p. 

'^)  K?;  <':tjv>  Kapa  cuatv  tóW  7:a^wv  x':rj>Mł>Siav,  ubi  Morelli  supplementum  ex  B 
(s  MTp,)  recte  adscirii  Hercher  cf.  Hex.  1042  ^x  zutM  ;capa  cpuaiv  872p.toupYĆiv  t)^v 
cvgiv.  Codicum  Vp|  raemoriam  s{;  t/jY  apr|Tov  t.  tc.  x.  Pisidae  usus  redarguere  Wdetur, 
ąuippe  qui  in  hac  yoce  p  geminare  soleat  cf.  Hex.  109.  827.  1306.  1371.  1423.  1676, 
Snppl.  LXXVUI  2.  Adde  aic^Sf^^r^To;  Hex.  552,  Suppl.  II  39  et  ^ei^^^pr^To;  8  327  aXX* 
loTw  óvTCłi;  Too  dso^ijTou  Ad^ou,  quae  verba  etiam  Hex.  185  xai  ttJ  auveCEi  too  ^Eo^Jpu- 
Tou  Aóyou  yarietatem  ^o^p^jTou  in  MVTpN  oblatara  (cf.  ^E(Dpy]Tou  B)  vindicant;  alia 
enim  est  ratio  8  84  xai  tou{  aywrfcyję  Ttov  d£o^^puxu)v  \6yto>ł  cf.  84  ó  roi*;  ^'(tayou^  TtJjy 
ao^uTbiy  9<SvbW. 

**)  npo  lóiy  pa9iA^(ov  EuaEpTjc  a'jTOxpa-:e.>p  cf.  p.  26  n.  3. 

")  E2c  <x^v>   Tpia8ixiiv,  o>c  X^yeic,  |xovap7iav  ex  Hilbergii  emendatione  IX  p.  219. 

**)  Fortasse  huc  pertinet  praeterea  fr.  5  a/pi;  8'  ava[jL^v7](  źv  ^uo,  auyEtai  aoi  cf. 
p.  246  n.  4. 

")  Tic  yap  axpa"cr|  y  <5  C ;  6  i5aoiX€l/;  wpb  twv  3Xwv  cf.  p.  210. 

'*)  Kol  :nćv  {i£v  elfSoc,  ovo{jMt  xa\  pf^iiia  S^b>v  cf.  p.  18. 
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IV)  1)  P  I  114«),  II  170.  340,  m  64.  351.  466 »),  H  I  132. 
206*),  II  29,  Hex.   1692 »),  S  66.  218,  Suppl.  X  1  «)• 

Daotylos  poeta  ckffert  in  pede  primo  et  tertio  cf. 

I)  P  II  315.  366,  III  45,  Hex.  56.  189. ')  293.  739.  1861. «) 
1909,  S  297.  661"),  Suppl.  I  103 1"),  III  40,  LXVII  2,  LXXIX  3"); 

III)  P  I  17.  159,  II  284. »«)  307,  III  94.  378.  379,  Av.  427, 
H  I  100,  II  136.  141,  Hex.  221.  462.  888.  1237.  1411.  1680.  1682, 
S  184.  626"),  Suppi.  IV  108"). 

Anapaesti  occarrunt  in  pede  primo,  aecundo,  tertio,  qaarto, 
qainto  cf. 

I)  P  II  58,  III  248,  H  I  88 1»),  Hex.  1674.  1682.  1686,  Van. 
267,  S  270.  347.  667.  651 ; 


*)  H6X.  1698  ST]|XoSvtcc  a^toO  x^  inipiXr^irwł  ouatv  interpolatori  triboi  p.  269 
sq.;  Suppl.  III  o  batiL^  ^^itXouc,  ^p<ł>oX/t»;  cuot^^ou;  ad  anspaeatoram  Mri«ii 
trazi  p.  222  a.  8. 

*)  *E«ai9xoV)  b)(  7p^  Tou  pa9iX^(d(  TO  xpatoc  cf.  p.  210. 

*)  4>uXarcs,  XptT:i,  tou  paoiX/(i>;  touc  xXaSouc  of.  ibid. 

*)  'E(ł>;  xa^ćlXcc  Tbv  7capa^atif]v  Xoapóviv  cf.  p.  109. 

^)  Ou$kv  H  ToiSt<t>v,  aXX'  £v  a^&Toic  <touc>  Spouc,  ąnemadmodum  ex  T  reniim 
enotayi;  Yulgo  Łv  I^^Totę  opoce  legitur,  ubi  Ailcrum  totę  (anta  opotę)  adiecU  Hilberg^na 
Vni  p.  802,  coniectara  a^ót^pot;  yitioeam  prosodiam  sanare  eonatas  eet  Morellos  in 
editione  secunda.  Yerum  enim  yero  forma  Spouc  (  •=  Vp)  propter  16d  {Ąi  ^  źm]^ 
^ucrRx%  iCouotac)  necessaria  est  cf.  Ar.  85  To^rouc  fitooCoy  touc  Spou(  ifciJ^aTo,  — 
P  11  814  (&;  T(5v  -n^łrcun  xa\  ne}Cy]Yfi^v«t>v  Sp(DV,  828  [Lrfi*  aZ  aotk^hai^  tou(  iCiftTjyfjL^- 
vouc  opouc,  Av.  38  ttov  tikv  ^X^vtwv  tou;  ?c£?tT}Y[i.6vouc  opouc,  Hex.  2t51  \Lrfi*  o& 
icapeX^€tv  tou;   ne7C7jYpLCVOU(   opou;,  8  11  aXX*  źu.(i.^vovTac  Tolc   ne^CT^yji^yotę   Spoi^ 

«)  'O^pda^pLo;  wo^  r&riyópiŁ  <Tt5v>  8oY|xaTtov  cf.  p.  18.  Adde  8tnd.  p.  246  de 
C^vov  f*p  o^v,  łI  <7cpo  >iroX6{jiir  TTap^'vo(  Av.  457. 

')  T^v  OL^iózr^-ZA  TOU  Adyou  99ipxoufiivir]v.  ubi  tJ)v  aYi4T7jT«  pro  rJjy  ut^Ty^Ta  recte 
offerant  MTp^  et  Morelli  raargo  (ftYtdtrjTa  sine  artiealo  Vp^   B). 

**}  Tov  yap  aveX<5vT0(  llepaiKbY  xo9(xox76vov  cf.  Stud.  p.  29. 

^)  T^v  JBi^TTjTa  Twv  9U7Sb)V  a<iuY/.wTroc  cf.  p.  213  n.  2. 

*°)  O -i  8uvaTbv  &9xbv  tou  tootoutou  oopTiou  cf.  p.  281  n.  2. 

^')  D©  coniectara  xoiXto©opfi  a^v,  iXXa  TiypiSoc  ^Ur^  (8  367)  cf.  p.  248.  Dactj- 
lum  iń  pede  primo  eshibet  praeterea  particula  interpolata,  quam  ex  N  (ef.  p.  267  n.  3) 
ad  calcem  editionis  secundae  p.  82  inter  Hex.  75B  et  767  iaeeruit  Morellus:  iyjayt  lv 
auTw  T^v  6V£pYEiav  ojTCt  I  ^6Xr;uLaTo;  sXr]poipLa  :rpaxTixwTaTOU  |  ispopaiT^  8ł  Tro  ^ikĄ^ 
jwtTi  Tp€ywv. 

**)  Koi  TOY  ;:apa3iTTjv  7:aipa3aXaiv  :rXaapLfT)  Cevco  cf.  p.  109. 

*•)  nXTip«c  cuXaTTt.)V  lxaTSpa;  ta;  ou9ia;  cf.  p.  213. 

**)  De  Suppl.  C  4  (ex  coniectura  nostra  p.  36)  (o  ::ai8ec  u[jivouc  npoc<eJC> 
a^ouai  Tolc  xXaooic  cf.  p.  ^78. 

*•')  *K~\  Tło  xaTaxXu'5afTj  .Noioóou  5coupouuLEvr,v  cf.  p.  251. 
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11)1)  P  I  48.  149.  2:^6,  II  89.  218. «)  302,  III  16.  63.  145.  255. 
361,  Av.  467,  H  i  88. »)  146,  Hex.  439.*)  497. «)  522.  625. «)  747.  O 
976.  1025.  1053. «)  1071. »)  1098.  1156.  1624.  »<>)  1673.  1682,  Van. 
76.11)  176,  S  103.1*)  105.  206.  213.")  253.  >*)  378.  394.  *«)  416. 

')  Non  recept  Hex.  1248  <xa\>  ta;  roXu(xdp90uc  9uvM9etc  toW  )^p<ofi&iuiv,  abl 
Hilbergił  sapplementam  (VI! I  p.  299)  comprobat  M  nec  non  miser  codicia  N  bAbitus: 
xa\  x«$  ffoXu(jidp9ouc  Tt  (pro  U?)  •/(j^[»jkztaDt  ^9uc.  A  Pisida  enim  alienos  etse  puto  rer- 
nu  1245—1249  mc  c!  ti;  T^  tov  toub  xa\  ^'jfx&9ti  (cf.  Stad.  p.  228)  |  tov  )^uabv  ('>«  (1. 
cl;  emn  MTp)  oa7C«p€(pov  i(i:ceic>.(y^vov  )  xal  Tłjv  nz^^i^^ł  lv  opiap^Y^  nop^Jpoy,  |  <xa\> 
la;  9coXb(jL^^ou(  owMaicę  -Riiv  *^(d{jL&Ttov,  I  SXac  a^uy/^titouc  ts  xal  (Ufiiyti^ya;.  In  particula 
enim  1165 — 1267,  qaae  rerbis  xa\  \k^  ti;  ^ac  xo(inopi((juov  (pauX{oo(  |  loc  npo;  ta  {uxpa  %ai 
^USoit  -m^i^iJL^ya  |  «vouvTa<  s{xg  tou  Xdyou  tov  a^ova  (1268—1270)  signiBcatur,  recte  de 
ape  (1165-1179),  araneo  (1180-1197),  culice  (1204-1213),  formica  (1214- 1282), 
OTis  (12H3— 1244),  locuBta  (1250—1267)  agitur,  payonie  rero  nomen  perinde  offendit 
ac  ejeni  mentio  (1198-1203),  qaam  poetae  abiudicandam  eeee  8tud.  p.  268  docui. 
Yidetar  autem  interpolandi  aneam  praebaiese  trimeter  cU  o^pxac,  się  o<n«i><itv,  lU  setipćÓy 
-/^Uocy  (1244)^  nec  dubito,  qnin  yersna  eubditicii  ex  eadem  ofBoina  prodierint,  ąnae 
aliam  qooqne  de  parone  narrationem  (1286—1292  cf.  8tad.  p.  268  są.)  snb  Pisidao 
nomine  cusit. 

*)  To  -RoY  SoipaxT]V(iiv  xacj\uL  tćov  noXu-:p()^fov  cf.  p.  13  n.  2  et  p.  215. 

')  '£x:\  ZM  xflitaxXuo{iir>  Xoopóou  ^poupou^wjY  cf.  p.  251. 

*)  <Ka\>  Tac  67co^7ixac  xa(7Ctp  ouaa«  2vStxiiH,  ubi  xa\  e  coniectara  Muelleri  (ad 
Ignat.  p,  8  n.  6)  et  Hilbergii  (*Wioner  Stadien'  VIII  p.  .%2)  repertnm  suppediUnt  MT. 

*)  Elę  <-rfjv>  PaaiXtiav  Teov  oetCtówy  ^pdvwv,  quo  loco  t^v  (praeter  Hilbergium 
L  c.)  reete  addunt  Mp  et  Morelli  margo. 

")  EJk  ta;  SiaT&iac  atr/iokr^  tac  Wac  cf  p.  216.  Secunda  Morelli  editio  mendote 
dą  -cac  Bi  StaTO^ci;  xxX.  offert. 

^)  Nimirum  lego  xa\  toI;  (fvouc?)  Xa^uptv^ou(  T(uvB£  ti5v  ^dycoy  ^pa^oi  pro  el  touc 
Aa^upty^uc  Se  tćuy  ^dytoy  op^ooi  {^?it9T^  Quere.  contra  codicum  auctoritatem).  Minus  recte 
lo-JcSc  pro  B£  Hilbergias  VIII  p.  302  temptabat,  genuinam  memoriam   interpolata   cete- 

Tou; 
roqum  codieis  N  scriptura:  zl  Xa^up{v^uc  Tt5vSE  Tr7>v  ^dytoy  opaooi  suggerit,  quoniam 
740  aą.  ^  tolc  dŁypa^oi;  |  X<5yoic  a7caYYAXouaa  Tbv  Mov  -pdcpoy  Pisides  respicit.  Oe- 
temm  cf .  S  22  oux  ^v  {j.6v  elxo;  toucSe  touc  X4yow«  X^y«v,  601  air^^m^l  [xot  X^']fOvti 
T0uc8e  Tol»c  X4you;,  Suppl.  III  3  pRipTeToE/^^at  Twy^E  -rwy  pcoJTiSy  \6'(mw  cl.  S  207 
|xfj  Ssw  {jlet'  aiiToy  Tt{y8e  T^jy  ętoy^y  X^y£iy.  • 

•)  floisT  aaXa{xoEyfipa  lac  xajjLtyou;  al^aAijy  cf.  p.  225  n.  1  et  p.  247. 

•)  Tf7)  nop9Up{a>  Y^p  YXtoaaa  piy  Tf^,Yjjiv>i  cf.  p.  140  n.  2. 

**)  *k<TzCx  <hl>  jcayra  xa\  xaXćoc  iłpYa-jji^ya,  ubi  ^l  ex  MVp  adsumpsi. 

»«)  'Oc  £y  Xapupiy*o  i3w  TOXwT/t85  giw  cf.  p.  182  n.  H. 

**)  Ta>v  NearopŁou  {loi  wayrayoa  X7]p7)|iaTiiiv  cf.  p.  258  n.  4. 

*•)  L.  róc  ou  (jy  EBtiCioy  <auy>Ypa?«;  (vCv  fP*^"»  coni.  Hilbergius  IX  p.  219) 
-a  W-nurni.  Voce  frrfypoL^Wł  noster  usns  est  P  I  16,  H  I  118.  221,  Hex.  76,  Van.  241, 
8  723  cf.  praeterea  auyypajicjta  Suppl.  CVII  1,  <roTfpa©r,  nex.  4.^6,  S  101.  721,  Suppl. 
CVn  21,  ourfpacEuc  S  726,  Suppl.  CVII  3. 

")  Kol  7tć5«  xay  lauToS  |iaXXoy  fliT:poXoY£iv  ^sAst;  cf.  p.  135  n.  4  cl  p.  262  n.  9. 

**)  To  rpTJYOptou  yap  tou-o  SswYUTat  <r:<5uLa  cf.  p.  226  not. 
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563.1)    567.    650^),   Suppl.   III    16.")    18.   89,    LXXXVII   2*),   CVII 
20,  fr.  64.5)  116  6). 

III)')  P  II  262,  Hex.   168;}8,i; 

IV)»)  P  I  71.'»)  80.  136.")  234»-),  II  30.'»)  49.")  99.»5)  280.  336. 


^)  *AXX'  ^v  paaavta{xoi;  eucjEjSoi;  rj(xaYuievou:  cf.  p.    274. 

')  To  rprjopiou  txot  Tou;  AÓyouc  ava,3pu«  cf.  p.  258  n.  4-. 

^)  Lu  OtjP  o  X  e  T  st  a^ai  Trjv  xaxoi»pYiav  t^sAstc.  sicuti  codicis  M  memoriam  (drjpo^źi- 
3^ai)  mutandam  esse  cennui ;  nescio  tamen  an  ^r^po^oX£ia^ai  magis  conTeniat  cf.  Sopho- 
cles  Philoct.  165  et  Julius  Diocles  Anth.  Pal.   VI  186,  Ł 

*)  ToyaJv  aXi£'j^  te  xal  ;ruXo)pb^  -ojv  avco  cfl   p.  254  n.  4. 

'')  <l>eJYwv  aTpouLTJTw^  xai  Tp^y^ojy  u::(5a':po9a  cf.  p.   165. 

®)  E  coniectura  adiungo  Hex.  918  y.apnouc  txEXn:oupyef  ■:a>v  avtxrxb>v  porp-Jtoy  cf. 
p.  238' n.  H;  sed  Suppl.  II  G5  b  vOv  Jilaa(X£'Jcdv  £tJ9£,3fj^  auTOKpa-cop  ad  tribrachorum 
seriem  periinere  p.  26  n.  8  ostendi.  De  Morelli  contextu  X2i  -zoję  a8ixouc  S(xai6t.  tl 
£upot  XapTjv  (Hex.  44-4)  et  xi;  outo^  apiyya;  X£;r-o8axT'JXou;  ~Xaaac  (1180)  p.  276  et  p. 
281  n.  4  egi;  non  minu8  faUa  elusdem  lectio  marginalis  £'jxft':aXrJ~':otc  est  Hex.  889  ^v 
axaTaX7jTCtoic  i^oyctię  aov£T:aX7]  {uTzii-fOai  małe  Hercher  ex  B),  quo  loco  praepositioue  lv 
omissa  perperam  tribrachyn  oblitterant  VpB.  Nec  magis  codicis  M  memoria  a.:zo^óf^'a!^ 
in  censum  venit  Hex.  1136  ~i;  aa^JÓpoł  -oj;  p;rac  ICay£i  -zóym,  eiasdemque  commatis 
est  codicis  N,  lectio  Hex.  1674  kśctti  ;:po^^<j£i  xal  (jiEipa  8ouc  7)p(JLoapiva  pro  rcoo^^ast 
0£  (I,  TE  cum  MVT)  -acnj  (iSTpa  5ol>;  f^p{xoaa^va,  ubi  anapaestum  omnino  tollit  p  vocula 
Zl  (sive  potius  te)  omissa,  dactylum  prave  invehit  N^  Tzotjrj  ::po^aEt  [lETaSioo-^^ 
fjpjjLoa(jL£va. 

^)  De  fr.  39  oi  papgapot  8£  6 ;:  e  p  ,3aX(5vT£c  Tfj  7:dX£i  cf.  p.   128. 

®)  De  coniectura  'HptoSia;   <xaT>^8£iCE  ;:a{yvŁov  j:óto'j  cf.  p.  275. 

®)  Anapaestis  esimenda  sunt  haec  esempla:  Suppl.  IV  23  T7;v  ^j/u/iKr^y  Tztó^  av 
Tic  Svwoiv  iy.opkt3oi  cf.  p.  22H  n.  3;  —  XXXV  2  JSÓBac,  7:p6co)na  ouyx  a  t  a  x  a  a  wrouaa 
TpdpL&i  cf.  p.  257  n.  1 ;  —  LXXX  1  xal  -p\v  ;:po£/.^£iv  ilc  oaoc,  eT8ec  fjXtov,  ubi  epi- 
grammatis  sententia  ex  memoria  x.  ?:.  tz.  d^  to  ooS;  f]XŁOv  eTSe;  versum  x.  tz.  k.  się  to 
oajc,  <Tov>  ĄXiov  (scil.  xaTS(r/£c  cl.  2  xa\  j^up  xaT^a-/E(;)  extncandam  esse  docet,  qai 
soUemnem  Pisidae  formam  oi5;  (P  1  193,  HI  205,  Av.  362,  H  1  81,  K  3.  15.  76, 
Hex.  173.  201.  230.  247.  492.  598.  726  bis.  729.  856.  882,  1793.  1835,  8  473.  671. 
674.  712,  Suppl.  IV  50,  LI  1,  CI  U  2,  An.  p.  1685  A.  1693  C.  1704  D.  1705  A. 
1708  B.  C  bis  cf.  etiam  ooj^odpo;  P  1  2.  192,  III  365,  R  75,  Hex.  366.  Suppl.  IV  131, 
XXXVIII  2)  praestat.  —  Eadem  ratione  contra  codicum  (MVTpN)  et  editionum  (Mor. 
Ilercb.)  auctoritatem  Quercius  non  solum  Hex.  320  TC^yst  pt£v  {x[jLa;  xai  ;capftj3aXVct 
(pro  7cpo|3aXXEi)  TTjy  ;:<5av  peccavit  (cf.  p.  225),  sed  etiam  1177  xal  <i)r/iH^  \i.T^<^h  ypapipia- 
Tixbv  (pro  Ypa(i|xixov  cf.  1183)  TCEoiCEar;;  (sive  potius  ;7apaC^a7];,  quam  Hercheri  lectionem 
ex  B  receptam  MV2TpN  et  MorbUi  margo  firmant).  Praeterea  in  V  frastra  Qaercii  con- 
textum  P  II  329  paivo)v  ajjidy^io;  xa\  f;aaiXi^(uv  (^regium  servans  decue^)  ^ipi^Lo. 
qaaeras,  8iquidem  codex  cum  p  in  ^t-^i^mw  consentit,  ubi  synonyraorum  coacenratio  neu- 
tiquam  offendit  cf.  P  U  359  £?xtJ  o£  tjLO/^^aiv  xx\  {xaTrjv  ;iovojii£voc. 

*^)  Ouaac  aSśAca;  Ta;  apETa;  xal  a'jv:p(5cou;  (siye  Ta;  auTaS^^ou;  yoOv  apcTac 
xal  auvTp(5^o'j;)  cf.  p.  217  n.  4. 

")  KaToaTpaTr^ysls  Toy  <l>apatL)  tou  SćUTEpou  cf.  p.  215. 

Not.  ^-)  ^■^)  ^*)  *•'•)  pagina  proxima  tenet 
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357,  ni  235.  236.  328.  362,  Av.  495,  H  I  16.  i)  226.  229,  II  49. 
120.2)  194^  Hex.  40. »)  192.*)  339.  706. 5)  727.  733.  821. «)  850. 7) 
944.**)  964.9)  1114.  1142.  i«)  U78.  1670.  1672.  1680.  1683.  1784"), 


*•)  Xst|j«avoc  ovToc  xa\  rap«*/^łlc  <xuiv>  j:paY{jL«Trfiv,  ubi  rfoy  recte  8applevit  Hil- 
bergius  IX  p.  211. 

*^  "KpRouaa  $axvst  xpX  8a:cava  iłjy  ouaŁav  cf.  p.  218. 

^*)  ^U  vouc  8(apxf^c  'Uxeavov  }U(jiou(jlevo;,  queinadnioduin  non  soluin  MVp,  verain 
etiAm  Quercius  exhibet;  apud  Bekkerum  'Ox2avbv  habes,  eed  typothetao  lapsam  editorU 
de  testu  Qaerciauo  silentium  arguit;  itaąue  falsas  est  Hercher  (ad  Erot.  Gr.  vol.  II 
p.  XLVI)  scripturae  *Oxeavbv  apud  Pisidam  (cf.  tamen  S  3r>)  patronaa,  flupenracaneain 
yero  emendationem  Hilbergius  ('Wiener  Studien*  IX  p.  208)  proposuit. 

**)  OStoc  hi  xotvbc  xa\  plaaiX,S'jc  xal  Se-jTcdTr^;  cf.  p.  210. 

')  IpofsO^i-M  cAoC  Ttp  Aav(^^  ZM  8«ui^po>  cf.  p.  216. 

')  U&aac  iW^ytu;  Tac  ^tai&Cetc  t(ov  vÓ[jlu)v  cf.  p.  216  n.   1. 

^  Sntipttę  yap  auToc  <x«\>  xaTa  T:exp<Tjv  :co\Xaxi{  cf.  p.  112  n.  2;  aitzoc  xaTa 
<tJ(c>  ::^7pac  contra  prosodiae  leges  MorelU  editio  secunda  supplet.  Ceteram  KizpCiM 
pro  id-zpac  recte  Hercher  ex  V  (^N)  redaxit  cf.  Plutarchus  in  Boissonadi  Anecd.  Gr. 
Tol.  I  p.  894,  Diogenianus  Yindob.  II  61,  Suidas  vol.  I  2  p.  793,  8,  Apostolius  IX 
4d,  —  Łucian.  Amor.  20,  IsidoroB  Pelusiota  Epist.  III  67  cl.  xaTa  X{du>v  a7ci{petv  in 
Boissonadi  Anecd.  toI.  II  p.  381  y.  775.  hlc  Tzi-zpac  a7Kipetv  eodem  sensu  dixit  Plato 
Leg,  VIII  p.  8.S8  E,  i?^  7teTpaiv  <j;reip8iv  Maxiniua  Tyrius  Dissert.  XXVI,  proverbium  oTuipEiy 
Ki-pac  iniustrant  Schneidewin—  Leutsch  Paroemiogr.  Gr.  yol.  I    p.  348  et  II  p.  48. 

^)  TIpb  aapxbc  ^vstv  xa\  {ASTa  aapx(i>ibv  Aóyoy,  sicuti  M  pro  (jlctoi  aApxbc  (Mor. 
Hereb.)  sive  xata  aapxbc  (Querc.)  praebet.  Codices  VTpBN  (UTa  aapxa  exbibeat,  ac  si- 
militer  Morellus  \uxa  oapx(o<itv  temptabat.  Minus  recte  X^yov  (T%pxbc  [U-za  coniecit  Hil- 
bergius VIII  p.  802. 

*)  Sisyac  8k  itoiel  ttJc  axof(<;   <Tac>    etc48ouc,   quo   loco    Tac   ab    Herchero  ex  B 

additom  in  M  rndis  corrector  erasit  cf.  praetera  N  axoy);  Tac  £{;^8ouc.  Morelli  lectio 
xxou7;f  olim  ab  Herchero  ad  Erot.  II  p.  LVII  defensum  emendatoris  commentnm  prodit 
aeque  ac  fjyiouyr^uW  Bk  )rp^vou(  pro  ^yioyjów  8ł  toj^  /p^vou(  Hex.  389  cf.  insuper  parum  feliz 
Hereheri  teraptamen  Tac  7couXu{jidp90u;  pro   <xa\>   Ta;  7CoXua>5poou;  Hex.  1248. 

*)  Ka\  Tji  8ox7{96(  T^;  a(pavoi3c  a[xapTia;  cf.  p.  266. 

^)  *H  ;ń>p  xaTa^  xa\  xp6[xaa7]  <6Eua>Tf^v  8p($aov  ez  emendatione  nostra  (cf. 
At.  31.  517,  Hez.  685.  716.  1135.  1892.  1414,  Snppl.  II  17,  III  3),  nisi  potius  media 
forma  xp€fŁdf3i]Tat  (cf.  p.  224  sqq. ;  act  Hex.  5.38,  pass.  H  II  17)  elicienda  est.  Gon- 
iunctiyum  yero  ót  in  hac  yoce  (pro  xp£pLa'3£t)  et  in  xaTa^  (cf.  p.  135  n.  1)  sug- 
gessit  T. 

^  Ućlo^  roiXT)vbc  <TtIjv>   Up4xwv  T^v  v4(J0v  cum  supplemento  Hilbergii  VIII  p.  802. 

*)  A{xr|V  x€pauvoi3  7a>pooPoXfov  <Triv>aTp.iSa  ex  Morelli  coniectura  cf.  Suppl.  I  51 
T^a;  x£pauvoi;  sx7cup<5v  Ta;  aT(xt$a;.  Falso  anapaestum  tollunt  Quercius  (7a>paopaXXa)v  aT{i.i8a, 
•nt  constet  metr!  ratio*)  et  Hercher  (:rop7roX(ov  t>jV  aTtxi5a  cum  B  cf.  p.  83),  nec 
non  codex  M  (m)p®op<5v  t^v  aTjjiiBa). 

*°)  'Oc  injTE  84Ctj  xatv  o  t  o  {jl  eI  90'ai   <T()»>   T(5xti>,  ubi  tm)  Hercher  debetur. 

**)  Tov  aT;r^6Tov  ^ouv  Twv  aya^ojv  yapiaaaTiuv  cf.  p.  247. 


286  LBO    BTBRNBACH. 

Van.  98  0,  S  10.  38. »)  85.  291.8)   308.*)  611.  612.  661 S),  Suppl  U 
30.  43,  44.   104  (sire  92),  III  4.  5«),   IV  42.  64,    XLV  1,   XLVI  6, 

fr.  18.7)  177  8). 

V)  Hex.  1321.  1680,  S  253 »). 

Qaa  in  computatione  anapaestis,  non  tribraohis  adnameraYi : 

1)  Hex.  40  OTretpeK  yip  auTÓc  )cai  scaTa  weTpć5v  mk^ioac,  quanM}Tiam 

pro  tribrachis  pugnant  7cg'Tpa  Suppl.  XC  3,  wg^Tpay  S  133,  7rg'Tpa;  S  462, 

^fTpci&i;  H  II    146,    werpoiaai  P  II  305  (p.   110)  et  H  I  28>l.   lle^Tpoc 

Suppl.  LXXXII  3;  cf.  wiTpatoi;  Hex.   1033,  Tcerpafcuc  Hex.  549,  idTfouu; 


O  StoX^v  Jic^Tai  xot\  ax.s3tdfCa  <'ri|v>  tu/j^y  com  ML  (et  Hilbergio  IX  p.  216). 

•)  'O;  {luaTOYwyb;  yeipotoyłlaac  <T^C>  nkicnfi  ex  BLilbergii  coniectara  (IX  p. 
218),  qaain  p  con6rmat. 

•)  "AX)C  ou86v  ^iTOV  ^v  Xapupiv6>w  <vov>  orp^cij,  ubi  vuv  (cf.  P  II  2,  Av.  227) 
fupplerit  Hilbergias  IX  p.  219.  Etiam  de  ou  cogitari  potest,  quamquam  in  eadem  rer- 
BU»  eede  pronomen  non  occarrit,  sed  in  thesi  prima  (P  I  87.  89.  126.  174.  19d,  II  38. 
244.  327,  III  807.  .S88.  404,  Av.  1.S8,  Van.  235,  S  3,  Suppl.  HI  14.  16,  V  I,  XXXVr 
1,  XLVI  6,  LXIV  2),  aecunda  (Av.  368,  8  467.  710),  tertU  (P  II  270,  H  U  27,  R  41, 
Hex.  86.  B52,  8  201.  441.  643,  Suppl.  I  27),  ąuarta  (8  515,  Suppl.  II  56),  tum  In 
ani  prima  (P  II  282,  S  21.S)  et  tertia  (P  II  253).  Unicum  quintae  anis  ezemplom 
rea^Toy  elvat  toy  B£Óv  (jlou  ab  X,EyE(;  corraptela  laborat,  ac  recte  fJuXUy&Ą  emendayit 
Hiibergins  (IX  p.  218),  qni  minus  recie  Viii  p.  .^2  in  thesin  quintam  ou  invezit  Hex. 
40   cf.  Stud.  p.  112  n.  2. 

*)  *AAXa  izpo^  ftuiby  xai  a-:aoia2^cu  (8ive  aua-zaatÓLl^ac  sine  xa\)  aaxdncoc  cf.  p. 
186  not. 

'^)  TĄv  }Z^67r^za,  ztóy  ^uascoy  amyf/jjTtoi  cf.  p.  213  n.  2. 

")  'IjzjUk  iyÓTzkoiJi,  ^po\iz(i^  7cavgu<r:4yoyc  cf.  p.  222  n.  8. 

')  UiTUfty  rr£jtav*€\c  ĄuBapol  rf^y  yaai^pa  cf.  p.  220  n.  4. 

")  Tóiy  KoWa.  Saya  Xpiaitayot;  E^pyaojiiywy  cf.  p.  25.  —  Adde  ^touc  źpaoroc 
Koiaaiayb;  irpb;  <':ou;>  yóa;  ex  epigrammate  ad  Suppl.  XXXVI  (adn.  crit.)  landato, 
simodo  Pisidae  fetus  adgnoscendus  est.  —  Pro  Hex.  161  ^taypa^EŁ;  yap  naoay,  uic  ^Aac, 
^uoty  perperam  Taur.  304  ^EyoTipETcto;  yap  T^^y  opoo^y  Suiypatpa;  praebet,  quem  yersom 
inter  162  et  163  inserit  T,  anapaesti  forma  oblitterata  {^s^Kpaztó^  yap  Ti^y  fuoty  Siaypa- 
9£tc)  antę  160  adiciunt  N  et  Morellus  in  editione  tertia.—  De  Hex.  448  xa\  xft<  fiio^uoac 
Tćuy  cpopepóiy  ^YxXrj{jLax(i)y  cf.  p.  281  n.  9,  de  coniectura  cpirra  ^paaw^y  too  ^aydfxoo 
9ptxioy  ardpia  (S  629)  cf.  p.  247.  i:)enique  Uilbergiua  IX  p.  209  et  219  testimonia  dno 
invexit;  P  I  9,')  to  8oa(j"nxby  Be  aujiTca^ią  (pro  oufLica^ia)  KpaToufjiEyoy  et  8  265  X^^'*' 
(x£iTaŁ  faiso  edidit  Mignę)  xa^'  u(xac  t]  Tpioi;  ilc  <':^y>  TSTpaSa,  sed  al  tero  loeo  Bek- 
keri  emendatio  o^jiTca^ri  recipienda  est,  altero  equidem  :cpbc  (pro  e{;)  TSTpx8a  malim. 

®;  Adiunge  P  I  85  ajXov  iy  ao\  twv  opcywy  pi  s  X 1 1  o  u  pyćocy  (cf.  p.  238  n.  3)  cl. 
fragm.  apud  Georgid.  (Stud.  p.  184  n.  2)  yXójzzrii  xoXaa-rf)p  o^ąusi  Tcpaóyooy  lUUi,  —  D« 
fr.  2  7:o5aXya,  p.Tsp  xtł)xu-:o;;,  ti  ja'  iK\  7cX£ov  cf.  p.  272  n.  2.  Contra  prosodiae  leges  Morelli 
lectio  marginalis  xrdyci>v  (et.  Hex.  129)  peccat  Hex.  264  a^^7)XT0(  eotou  tsTTaptuy  xp(biv 
oixT,y,  ubl  non  'aries',  sed  'mutulue'  (cf.  Thesaur.  vol.  IV  p.  1974  D)  iutelligendns  est, 
unde  altera  Moreli!  scriptura  /.ayToojy  cadit,  quae  in  editione  tertia  simul  cum  peesiroo 
commento  aaii/To;  (pro  a^oór/.To;)  prodit. 
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H  U  148,  wiTpoup  P  I  180,  wiTpwJw  fr.  139  (of.  p.  174),  w  irfoi^  H« 
861,  idrpTUi  P  III  24,  w2TpoTOióv  H  Ii  92,  irtTpoiWjiiwuc  Av.  243,  H  II 
209,  TciTpd^y  III  238  ol.  IIŹTpoc  R  29  et  H6x.  1738 '). 

2)  S  105  aXV  łx  Kiafi^Tpou  &Y(i.xT(^a>v  9uyx^^9  ^^i  syllabae  corre- 
ptaa  «xeinpla  non  deeunt  (ytioiLtrft^  Hex.  1166  et  S  187,  Ycci>u.CTpć&v 
Hox.  U76,  |tttpcrv  S  266)  cf.  oiUrpa  Av.  173,  H  I  103,  Suppl.  II  112, 
i^uhpifzw  H  II  192,  dćtaTpk  Hex.  126.  167,  «faTp(qc  Av.  47,  i^rfioLc 
Yan.  7,  S  254,  afjirpou  fr.  143,  aft^Tpciic  Hez.  1511,  im^ar^c  P  III 
294,  su(iJTp(x;  Av.  48,  ^liTpa  Hex.  1674,  f^xptX^  S  254,  pLSTpfojy  Hex. 
969,  ftiTpo^  Av.  170,  (xeTpov  P  III  344,  Av.  73,  Hex.  125,  S  500,  507, 
9U[i{aTp(xc  Yaa.  131. 

3}  Hex.  1478  f<p€iv  tc  7?x^xv  Ti)v  łvK?r6YP«fov  9Óciv  oś.  iypdcfoic 
Hex.  740,  iypdćcou  P  I  140,  Av.  373,  łypaca)  Av.  34.  4yP«1^^  Suppł. 
LX  2,  Pp«Soypa9oc  H  II  153,  5ł«YP«peiv  P  II  216,  Hex.  169,  Si«Y?i9«K 
Hex.  161,  St«YP«?«  P  III  146,  woLo^ypiffw;  Av.  169,  d€6Yp*łov  Av.  887, 
dtoYpacoc  Hex.  1816,  ^tóy?*?^^  ^  II  86,  »«6Yf«?^^«  S  80  et  fr.  46, 
«eOYpi^<l>  P  I  150,  de«YP«?<^^  Suppl.  XLVI  2,  KaX)dyfi^  Av.  171, 
>OY6ypacoc  H  II  117  et  Hex.  71,  {i.udCYP«?ot  Van.  57,  (lud^Ypicoc  Hex. 
1070,  uLudorpicouc  Hex.  931,  TrepiYpicei  Av.  536.  Hex.  752,  mfiyfitfwy 
P II  36,  xkxtr7fiypi<f(^  S  187,  wpóYpi?<«>v  P II  64  et  (ex  coni.  cf.  p.  203  u-  4)  H 
II  138,  <m]X6Yp«ceiTai  Suppl.  XXXIV  2,  Ta^^yp*?^^  ^  I  106,  imQYP«9« 
Hex.  438.  452,  (m^ypifta^  P  II  47,  xeip6YP«9<?>  H  I  34,  iti^ypiffbiy  Hex. 
437.  Adde  lyp*?!  Av.  41  et  H  I  97  *). 

Tribrachyn  praeterea  adgnoscere  nolui  P  I  236  ttj  (xev  Starz [xv«i;, 
tĄ  ii  TT]v  pćav  KtYoiS;  quandoqaidem  antę  u.v  seniper  syllaba  brevis  proda- 
citur  cf.  ijjL>^v  Suppl.  VII  1,  CV  2,  dvmvTjOTv  Av.  93,  Hex.  1252,  avu(i.vT^- 
<we^  Suppl.  ni  86,  aocpoy  P  II  242  a^awj;  R  48,  y^J^^^^*'  IŁ  100. 
yupLv6r»j;  Hex.  923,  yii[Avci)^vTo;  Suppl.  XXX  1,  &>ctx[xvov  Hex.  942»), 
45£Te{i.ve;  P  I  156,  śrspec  P  I  175,  xipe  Suppl.  141,  jcipei  P  III  326, 
Hex.  764,  xipeiv  Suppl.  IV  82,  )ciave^  P  III  331,  Av.  368,  H  I  111, 
Suppl.  IV  102,  [J^epip?  P  II  364,  R  116,  [Ass^ayai;  P  I  123,  II  332,  III 
202,   Av.    305,   H   II    100.   103,    ae?tp?;  P  I  223,  :j.£?£pr^;  Hex.  20*), 


')  Ancipitem  mensaram  praestant  in  pede  primo  rń-pa  H  I  184  et  Tzi-oai^  P  II 
115,  in  qamto  Trfrpoa  P  III  .89  (p.  111),  jrftpa^  P  I  182,  JC6TpoTrfyfov  Hex.  1556. 

•)  Fortasse  huc  pertinent  iypi'\ot[iVł  S  679,  lypa^j^ey  S  193,  yeyfajifiiyat  Hex.  1477' 
Y€Yp(Z{jt{jivac  8  82,  YfypaiApiyy^  fr.  25,  licet  alia  sit  commissurae  ratio.  Anceps  est  syllaba, 
cum  duae  voces  in  eensum  veniant  cf.  Van.  9  eIx<5v3  yp^?^'>v  et  At.  294  to  (brer.)  Yp2UL[j.9i 
Hex.  612  tautd(  ypó\k[iaza, 

')  Sed  fortasse  Morelli  scriptnra  8(x':5{xov   servanda   est,   quam  VTp    comprobant. 

*)  Cf.  p.  266  n.  3. 
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Suppl.  III  80,  [JLeptpć5v  P  II  54,  (y£u.va  P  II  247,  (Tep7]v  Van.  162, 
(re(AV0Ł;  Van.  195,  (Teu.vijvat  Hex.  1094,  Tea.v£Tai  Hex.  1718,  Tep<i)v  Soppl. 
IV  105,  upeiY  Hex.  192,  Suppl.  III  9,  OpLYTJejat  Hex.  1076,  ujJLY^det;  Hex. 
1691,  u(xv^cot  Suppl.  II  47,  upoic  Suppl.  CVII  IB,  u(;.vov  Av.  502,  Hex. 
175,  u|Avou<;  Suppl.  C  4.  Quae  obser^atio  certum  indicium  suggerit  de 
yu(jLva  P  III  350,  yu[i!.va(T(xiTo)v  F  II  121,  yuayg  Hox.  1111,  Yu(i.vi]v  Suppl. 

I  105,  ^{(iiL^i^tJw  P  II  243,  Suppl.  XXX  2,  xapei  R  106,  xa{iLvo)v  P  I 
197,  (yepoT;  Van.  202,  T£f/.v£i  P  I  231,  Te[xvoiTo  P  II  321,  tźulyoikti  S  385, 
T£(jLVtóv  R  108,  uavi)T£ov  Hex.  1041,  u(ivoi;  S  117,  tum  anapaestura  in  pede 
ąuarto,  non  dactylum  in  tertio  ostendit  Suppl.  III  4  ópćJ  ii  7coXXouc 
Ó(/.voXoYoOvTa;,  SioTTOTa. 

Inter  dactylum  et  anapaestum  sententia  fluctuare  potest  Hex.  1670 
w5<yxv  T£  wpa ^ t v  t £ j^ v o Xoy£Tv  7)(ix')(][i.£voc  8ive  7r3t(Tav  T£  Trpót^w  tS;^ voXoy£iv 
7)<jxTj|iL£voc  cf.  a)  T£yv«c  Suppl.  LXXVIII  1,  riyrrfj  Suppl.  LXXXVII  1, 
TŹ)^vTf)<;  P  II  142,  Suppl.  LX  1,  T£;rvtTOu  Hex.  403;  b)  aT£ptav  Suppl. 
LXXXVI  2,  łT£xv(X(y6)  P  II  64,  £i>T£xvtat;  P  II  362,  £'>r£xv(xv  P  I  229, 

II  39,  )caXX^T£xvov  P  III  33,  Tt/yi^ri  S  123,  te/yt)  Suppl.  LXXXVI  2, 
T£;^vwcac  Hex.  1678,  Tfipwcg  Av.  292,  T£)^vix7jc  Av.  48,  t£7vixoI;  Av.  170, 
T£xvi)c(5v  S  500,  Suppl.  IV  8,  T£xvt)cóc  Hex.  1019.  1552,  t£xv(ti)v  Suppl. 
IV  9,  T£xvrTi;  Hex.  9051). 

Quod8i  in  pedum  solutorum  structuram  inquiritur,  saepissime  tri-- 
brach  o  8  effici  yideraus  initiis  vocabuiorum  quattuor  vel  quinque  syl- 
labas  complectentium,  qnod  obyiaro  fit 

in  pede  primo:  (jLajcapioc  (P  II  114),  ęikoaoffioLc  (S  544), 
„  „  secundo:  aXieo)v  (Suppl.  LX  XXIV  2),  <ava|Aiv^c  (fr.  5)>,  ocTcopCac 
(P  II  333),  (x(p£dpK  (Hex.  438),  p«<jiX£<«)v  (Suppl.  II  66), 
'^xt7ikvArfi  (S  311),  StaW(T£ic  (Hex.  448),  Stacopa;  (P  II 
33  et  165),  ćxaT£pa;  (S  659),  iiziiótszu;  (Hex.  670  et 
fr.  95),  żmxu<r£i;  (Hex.  736),  Za/ap(av  (Suppl.  LXV  3), 
)cadoXŁxaii;  (Hex.  620),  (X£Ta[iii<i£i  (Hex.  415),  |jL£TxPoXac 
(fr.  131),  7capaPaTT]v  (P  II  284),  7rapxvó(ji.ou;  (Hex.  449), 
TTfiptóStó  (Suppl.  IV  86),  Tpi3tSixiiv  (S  169), 
„  „  quarto:  a>c£9iXwv  (S  65),  ^aeiaict);  (PI  114  et  III  456),  Ri- 
Xt>cta;  (P  II  340),  (A£TaSÓT£t  (H  II  29),  TOyatyiou  (P  II 
170),  Tapa^i-njy  (H  I  206),  7roX'j;t£yaXo;  (P  III  351), 
<7rpo7roX£UL£t  Av.  457  >. 


*)  Anceps  syllaba  comparet  in  Tsyyal^ETai  Hex.  505.  1326,  "d/yon^  Av.    118,  Tr/^ya- 
OjiaTa  Av.  213,  Tć/yr,  Av.  467,  'i/yr.i  P  II  150. 
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Integro  yocabnlo  semel  tribrachys  formatur  in  pede  qaarto  (ic6Xe|JU>v 
P  III  64),  in  mediam  vocem  omnes  syllabae  semel  in  pede  secundo 
incladantur  (uio^ft(x(x;  Uex.  1786),  deniąue  pędem  iiolatum  clausula  no- 
roinis  proprii  bis  in  quarto  pede  efdngit  (rpijyópic  Sappl.  X  l,Ti|jLÓdtov 
H  I  132). 

Si  in  duo  yocabiila  tribrachys  dispertitur,  ant  arsis  tota  aut  arsis  syl- 
laba  posterior  initio  yocia  hyperdisyllabae  continetur,  thesin  yero  articalus 
(tó  wdtyK)v  P  I  58  et  TÓ  (aTÓwcopoY  Hex.  284:  II  p.)  exprimit  vel  praepo- 
sitio  monosyllaba  (łv  dbcocra^i^Trrotę  Uex.  889:  I  p.,  —  łv  dć^dcToic  Hex.  1692 
et  łv  aTÓfiuo  S218:  IV)  vel  praepositionis  disyllabae  pars  prior  (Sue  tŁ\o\}c 
P  III  176  et  icopa  ęwst^  Hex.  775.  1042:  II),  nec  tamen  trimetri  desant, 
ubi  yoces  pędem  solatum  compIexae  non  arcte  inter  se  cohaereant,  sicuti 

in  pede  primo:      )cX£(ia   iioLrfl^  P  II  257,   8(jov  irt^zi  Hex.  878, 
„       „     secundo:  TevTe  SuyapLeic  Suppl.  I  U, 

„       „     tertio:       ciSoc,    £vo(iLa    Hex.    t671,    ^>.de    Px9iXtxix^    Suppl. 
II  27. 

Ex  tribus  vocabulis  tribrachys  bis  oomponitur  in  pede  tertio,  ita 
tamen  nt  priorem  arsis  raoram  articulus  cnm  voce  proxima  conexus 
efficiat:  orpaTT^yóc;  ó  Pacn^ti;  P  II  19  et  yip  ó  pa<jiXeuc  Suppl.  II  3. 

Quae  tribrachi  conformatio  licentias  ąuasdam  Aeschylo  et  Sophodi 
alienas  praebet,  cum  Euripidis  autem  arte  congruit  ^),  si  duo  primi  pedis 
exempla  xXt[iLa  SiaTc(^x;  et  8(70v  dTev(^ei  excipia8.  Non  cavet  Euripides, 
ąuominus  ex  bisylłabo  et  initio  sequeniis  yocabuii  tribrachys  constet 
in  pede  secundo  cł.  iict  Tpi<ii  Iphig.  Aul.  1164,  xapa  ^óyoy  Bacch. 
940,  T£va  XÓYov  łon.  931,  quibuscum  locis  iti  tćXou;  et  77xpa  fdtsw 
contendere  possunius,  sed  in  versuB  introitu  conioediae  propria  est  Fisidae 
ratio  cf.  Aristophan.  Equit.  1159  i<ftc  aiv6  et  Acharn.  1023?rót)>ev;  aTcó'). 

*)  Hinc  P  III  64  ioTauUii  auToy  dc  7cdXifiov  G^pnaaou  defendi  posse  (cf.  Stud. 
p.  18)  iadico,  praesertim  com  praetor  Euripidem  etiam  Aeschylus  (Pers.  382)  «t  So- 
pboclea  (O.  R.  886)  usum  eomprobent;  falso  enim  Titiosum  annpaestum  ic<SXs(ióv  ad^noseit 
M.  Ficua  apud  KoMbachium,  Grieoh.  Metrik  'p.  834  not.  Karior  adeo  tribrachi  forma 
in  uio^cotac  oecurrit,  quam  ąuidem  Aoacbylus  piane  repudiet,  Sophocles  eemel  in  dra- 
matę  satyrico  (fr.  143,  i)  admittat,  bis  Euripides  (Iphig.  Taur.  1371,  Jon.  54)  usurpet. 
Non  offendebant  in  illa  tribrachi  forma  Paulus  Silentiarins  et  Agathias  SchoUsticus,  qui 
in  hexametri8  Nonni  artiBcia  espresserant  cf.  Ecphr.  S.  Ecdes.  Prooem.  1^  20  |jLa^v 
:ttipipl^c,  oó  8ópaotv,  o6x  ioTdow  et  Anth.  Pal.  IV  3,  24  xa\  ou^KsiTaPa^siy  xa(  auv- 
STCiav  JsXi<n. 

*)  Facit  huo  Agathias  v,  39  8aov  olko^wuom'  tcljy  tk  >.oinb>v  e{  dAoi,  Aristophanis 
▼estigia  (cf.  Kampel.  Philol.  yoI.  XXyiIi  p.  607)  in  pede  secundo,  tertio,  quarto  Paulus 
premit  cf  Ecphr.  8.  Eccl.  Prooem.  !•  84  i  Tbv  X4x.ov  aywr  ou  yap  Ti*eX6v  Ij  A(xi),  — 
1^  32  od  '^  8cSotx6xac  i  iii  xpo8crfVci>ait^voi<, —  I*  18  oux  ihiifjaYzoc  ou8evd('  S^  shózta^. 

Bosprawy  Wyds.  fllolof.  T.  XXZ.  19 
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Exeinplis  Euripideis,  non  item  Aesciiyli  et  SopfaodiB  nornm  etiam 
dactyloruin  compositio  esplanattir.  Nimiruni  udo  Toeabulo  pes  sola- 
tus  oonstat  Suppl.  III  40  7|vixa  (I  p.)^))  mittuin  qiiadri8yllał>ae  Toeis 
eificit  bis  in  pede  prtmo  AyOopodtTijffai  (P  II  315)  et  ooXeT€pov  (S  497), 
semel  mediis  longioris  yocabuli  syllabis  exprimitar  Hex.  1682  V7rept7uv 
TeX(xoc  (III  p.),  saepiMiine  in  dno  yel  tria  Yocabula  diriditar  faac  legę 
8ervata,  ut  numquain  uhima  daetyli  syllaba  yoeis  elaiisiitain  ooiHrpet. 
Ad  duo  autem  vocabula  in  pede  primo  >ta  epectat,  ut  thetin  articuloa 
forniet  cum  arsi  arcte  coniunctus,  sieud  Yj  ^co^yoc  (Suppl  LXVII  2), 
Tijv  ayiÓTTjTst  (Hex.  t89),  tt)v  iStdnjTa  (S  -661),  quam  rationem  pre- 
xime  adtingunt  ó  Z(X)r«p(ou  8uppl.  LXXIX  S,  oO  ^uvaT6v  Bappl.  I 
103,  cię  epLeya^uy^  Hex.  65.  293.  739.  1909;  in  pedis  tertii  esemplis 
laxior  raembroram  cohaereutia  admittilur  ci.  PI  159  3cpxTou<7i]c  Słoc- 
So;^T^v,  II  284  wapa{iiT7)v  7capapaXwv,  307  aTaxTOt;  pLsra^^atl;,  III 
378  Xoyic(Ac3v  (Tuyayaywy,  379  7cX£xtóv  aTicxvov,  Av.  427  «7cpa;So- 
KT^Tcoc  St^roTopiet,  H  I  100  SoóXot;  vo|jiod8TeŁv,  II  136  epyoY  iro>.e- 
(i.tx(5v,  141  eiTCł)  7r£piXa^v*),  Hex.  452  łpudpai;  Pa(riXt*<S;,  1237  yijv 
aTcoyfioT'),   1680  iveGTw;,    w  a  p  a  raTiKÓc,    S   184  eix^   v  o  [i.  o  ^ttgI;,    626 

^  Uez.  1561  xapxivoc  AMv  ix  fu^oZ  ^aka-cdau  primo  adi|«Qtu  oonieotara  Kap- 
x{voc  <av>fiX^oiv  blanditur,  Md  procul  dobio  iani  PUidae  tomporlbus  aevi  Bytantini 
Yoculatio  inyaluerat,  qttae  quidem  haesitatioDt^m  Scholiastae  ad  Ariatoph.  Pac.  778  «x- 
citarit:  źv  de  ko  ayiiypa^^  ffapo^uroYOY  EupOY  to  Kapxivo;*  Toiac  ouv  ouv^axciXcv  a&iitf.  AUoąuin 
eodem  nensa  Tcaycupoc  poni  poterat,  attamen  yalg-atam  memoriam  disertuiD  Etymologici 
Giidiani  leatimonium  corroborat  p.  H60,  19  na.  xxpx{vo;' C(oov  ^^Jtootor  xapx(vQc  ^X^ol>v 
^x  ^b^ou  ^aT.otTTiou,  qase  gWata  TitiaU  oKtat  in  S^m  Paria.  apad  GnuB«iiiin 
Anecd.  Paris.  vol.  IV  p.  ó4,  17  (ev&*  U  ^ou  do^ooioM)  et  in  Stjmi.  I^orwit.  apud 
Milleruin,  Melangos  de  littćrature  grecąue  p.  177,  24  (xo(px'ivo;  Evd*  &  ^u^u  ^XaxTiou). 
Aliad  mensurae  illius  esemplum  in  Pisida  non  auppetit,  siąuidem  Uex.  825  ^Xi,3€c  {jl£ 
9a\  8(Scxv6t  [i.E  xapxivou  S{x72v  et  1560  low;  Xu9aoSTjxTouc,  tou;  $e  xapxtvouc  ^S(  ayllaba 
ancepB  in  censum  venit  Contraria  ratibne  Suppl.  LIII  I  ^  xo;cTtx^  Tid^an  XpiTCoc  Ai-vi] 
łegitur,  quainqaam  fsisam  menauram  seriptura  vuv  yi^^  auclor  OTitare  peteraL  Nec 
tamen  Van.  107  oxi!)vfj(  a5cXcii,  ou^ycy^c  ^icv{b)v  wuietat  ouyyo^C  toleranda  est,  ąuam 
ex  L  falso  eootatam  ferri  poeee  Boissonade  ad  Aneed.  Gr.  vol.  I  p.  816  not.  eiiatina- 
bat,  nec  magie  epigramma  poeta  noBtro  indignam  hoc  tridii  debet,  qttod  ez  eodiea 
PariB.  1810  (charUe.  in  4',  8.  XV)  f.  6H^  Bob  PiBidae  nomine  protrasit  Boiatonade 
Anecd.  voI.  U  p.  457,  post  Boiseonadam  edtdit  Oougny,  Anthol.  DIdot  yoI.  Ul  p.  892 
(Append.  III  254): 

Rpa>-n2  ppe«txil,  icatdtx^  dk  ^UT^poc, 

TptTT)  S^  tt(  iciwM  Tou  piapax{ou, 

7j  8'  au  T6TapiTi  Too  veavt9xou  nakiY 

w^cl^  Tivoc  Y^povto(  ł]  n^pifftT)  ntkai' 

1%Z7\  Y^pOVtO;,   l^[X7,  $ł   KifjJiAou. 

*)  Cf.  p.  124  n.  2  et  128  n.  8. 

*)  8ic  recte  pro  aRoyaiot  ei  B  (=rMT)  roBcripsit  Hereher. 
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9iiXitTCd>  ixatT^«Cy  Stfj^p].  TV  lOft  dwiyKijy  (AeTo;^eTCuci>v,  <C  4 
'j(Avouc  TCooceicdĆYOu^>.  Qaae  tertii  pedis  licentia  recurrit,  si  dactyli 
10  trkr.  Toe»bul»  dispertiti  exaraxiMBtiv:  in  primo  (jaidem  pede  dno 
monosyllaba  cum  exordio  ąnadrisylłabae  Tocts  ea  conditione  copnlantur, 
ut  thesin  praepoeitio  yel  articalus  repiTiesentet  (P  II  366  Trpj;  yap 
łTce^cu^ei;,  III  45  Tac  ii  irapzTi^eic,  Hex.  1851  t(3v  yap  aveX6vTa), 
tertius  vero  pes  et  in  eadem  conformatione  laxiorem  nexom  patitur  et 
in  compositione,  iibi  thesin  yocis  trisyllabae  exitas,  arsin  monosyllabon 
cum  proximi  Yocabuli  initio  exprimłt  cf.  a)  Hex.  2?l  wOp,  tóv  Otco, 
888  aol  TÓ  fi.iye*o;,  —  b)  P  I  17  weicoi^o);  ó  ^am^rię,  III  94  ayi-j- 
XT^;  ó  Paoi^uc,  1411  Cu^a;^*^  tó  loyuco^. 

Extra  cancellos  compositionis  tragicae  anapaesti  uaus  in  Pisidae  tri- 
mctris    egreditur.    Scilicet  yocabulf  polysyllabi  initium  anapaestus  efficit 

in  pede  primo:  iópmoc  (Hex.  1682),  BaiOsiOY  (S  651),  Aiovti<T(c()  (S  347), 
fcn*j|iiiav  (Van.  267),  [UTiiwpoc  (P  III  248),  u7roTajtTix7]v 
(H6X.  1686); 

„  „  secundo:  avepLióScK  (Hex.  522),  aTpo(i.i^(i)(  (fr.  64),  ^a7avt'7{jLol; 
(S  563),  pa(jiXe£av  (Hex.  497),  j3xm^e{a;  (P  II  89),  Xia- 
(lirpou  (S  105),  XiaT*Pet;  (Hex.  625),  Xi«TŹpeK  (P  I 
236),  Xiflr/€fe(ki  (H  I  146),  ilzffi^Tm  (Hex.  975), 
łtnPou^tóv  (Snppł.  III  18),  łpe^CTwy  (P  III  63),  Kara- 
TLkrjttjiii  (H  I  88),  >apupiv«t>t;  (Hex.  1156),  Xa?up£vOotj; 
(Her.  747),  Xapup(v»ci>  (Van.  76),  |xeXiToupyeT  (Hex. 
918),  7rapi&i(rov  (Suppl.  CVII  20),  TcapaSebw  (fr.  116), 
itapaJóCou  (P  111  255),  7c«paTi;ei  (P  II  302),  wapaTa^ci; 
(P  III  16),  7rEXr/4vc«)v  (Hex.  1098),  ^aXa[AivSpa  (Hex. 
t053),  Z«paxT]v<5v  (P  II  218),  <JxeXii?;6)v  (Av.  467, 
S  21ji),  6wo«^xac  (Hex.  439); 

^      ^      tertio:       A7ca{)f[jL9aTOv  (Hex.  1683); 

^  „  quarto:  StardćCeic  (H  II  120),  iva7c6ypa(pov  (Ilex.  1478),  l£pax(Dv 
(Hex.  944),  'hximfi  (H  II  194)  >apup{v*(i)  (S  291), 
(faxap£^eŁ  (Suppl.  II  44),  TrapaSetaoo  (Suppl.  XLVI  6), 
nToXe|wttoc  (P  III  362),  «jT«(Tta?;eic  (S  308)>,  (Tuy- 
o&uEi  Suppl.  IV  42,  (JxsSii^et  (P  III  235,  Van.  98), 
u7C«paipouaav  (S  10); 

„      „      quinto:     iis^iTOupyiay  (P  I  85),  wapajuijtóYo;  (Hex.   1680). 

Median  vt>cabuli   losgioria  syllabae  anapaestus  ita  explet,  ut  post 
arshi  nna  aylłaba^  retftet 

in  pede  Be^undo-:  *i)poX«TtT<j*«i  «ve  -S^poPo^fit^idai  (Suppl.  III  16), 
wopfupCwwc  (Hex.    t02&),   TC^jocauto-jAC^T^^;'  (P  111 
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145),   9xvTaaix(XTć5v   (P  I  149),   ;^eipOTOvoó<n];  (Van. 
176  ; 
in  pede  quarto:     )caivoTO(jLet(i*at  (Hex.  1142),  u(Avo>.oyoavTa;  (Suppl. 
III  4),  xetpoTOVT^aac  (S  38). 

Yocis  exitas  representatar 

in  pede  secaudo:  avTo)vu(JLiav  (Hex.  1673),  PpTjyopfou  (S  378.  394.  416. 
650),  NsTToptou  (S  103.  206),  flop^upCcp  (Hex.  1071), 
(juvaix^epov  (S  567); 

„  „  quarto:  łCoSapol  (fr.  18),  iudd-eoc  (S  611),  TQfxtTO(i.oc  (S  612),  :^vio- 
X^^  (P  II  280,  Hex.  339),  *łjpoXŹTac  (Suppl.  III  5), 
5caivoTO(jLaiv  (P  III  236,  Suppi.  IV  64),  <Ka(i(Tiavoc  adn. 
crit.  ad  Suppl.  XXXVI>,  waparaTiKÓc  (Hex.  1680), 
m>p(joPoXwv  (Hex.  964),  Tt)(yokoy€v*  (Hex.  1670),  Xpw 
anayot;  (fr.  177),  'Qxsav(Jv  (P  II  49),  llxe«voO  (S  85), 
wpo^oyety  (Hex.   1114); 

„       „      quinto:     acrrpo^oyeTy  (S  243),  ;^fi>.tXóviov  (Hex.  1321). 

Integro  yocabulo  pes  conformatar 

in  pede  primo:       wpod^ifit  (Hex.  1674); 

„      „      aecundo:  dXieuc  (Suppl.  LXXXII  2); 

„  „  quarto:  aya^cSy  (Hex.  1784,  Suppl.  II  104  siye  92),  dbto^c 
(Hex.  706),  aperi;  (P  I  71),  apeTć3v  (P  I  80),  acawOc 
(Hex.  821),  Pa(jiXer  (Suppl.  II  30),  Paoi^eO  (Suppl.  II 
43),  pa(nXe6;  (P  II  99),  AaviijX  (H  I  16)  Sa7c«v?  (P  II 
30),  <AxviTou  (S  629)>,  xaTÓmv  (P  II  336  et  367), 
xe9aX^(;  (Hex.  727),  <7Lfe\L(kią  (Hex.  860) >,  ^oyoctjy 
(H  II  49),  ^oyiKiJę  (P  III  328),  (^TOxtjv  (Hex.  1672), 
ópo^Tjy  (Suppl.  XLV  1),  óxeTc3v  (Hex.  733),  woraiJioi 
(H  I  229),  TcorafAiSy  (H  I  226),  Topa^^  (P  I  234), 
*apaa)  (P  I  136,  Av.  696),  ^wewy  (S  661). 

Anapaestuni  duobus  yocabulis  conformatum  in  pede  primo  arti- 
culus  cum  binis  proximi  yocabuli  syllabis  (ra  ^taipe^^oc  P  II  58,  tó 
auyatJLfórepoy  S  567)  aut  praepositio  disjllaba  cum  articulo  copulata 
{im,  TćjS  H  I  88,  |xeTa  rijy  S  270)  efficit,  in  pede  eecundo  et  quarto  prae- 
positio cum  sequenti8  yocis  initio  coniuncta  exprimit:  II)  Sidt  icayTcoy 
P  I  48,  xa»'  śauToO  S  253,  Jcar  4(iLauTÓy  P  III  361,  [JLfiTa  wiyTwy 
Suppl.  III  89;  —  IV)  xaTa  wcTpcSy  Hex.  40,  (JLera  dapacojróy  Hex. 
192  —  nec  tamen  yoces  laxius  adstrictae  excluduntur  hac  legę  seryata, 
ut  in  pede  secundo  (aópiaTo;,  u?7ep(TuyTĆXixoc  Hex.  1682)  et  tertio  (<xx^~ 
(^aTia(i.óy  iicdi^tTffi  P  II  262)  yocabuli  quadri8yllabi  finis  binaeque  pro- 
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simi  ayUabAe  in  censnm  veniant,  in  pede  qnarto  (a7rocpf{t9aTov,  eu)CTixi]v 
Hex.   1683)  longioris  yocis  exituui  tbesis,  alterius  esordiam  areis  praestet. 

In  tiia  yocabnla  semel  in  pede  secundo  anapaestus  diremptus  est: 
Hex.   1624  %frv€Cx  Si  7rdtvT«. 

lam  in  pede  primo  łormaa  toc  StatpeMvT9c  et  tó  9uvapi9ÓTtpov 
frnstra  apud  tragiooB  qaaera8,  de  reliąais  pedibus  in  univer8um  soller* 
tissima  Elmslei  observatiO  valet,  qai  tantnmmodo  anapaeatos  nominum 
proprioram  syllabis  effect<j0  suspioione  vacare  monuit  ^),  ande  comoediae 
legi  ba  8  Pisidae  rationem  metricam  adcomroodatam  esse  perapicimns,  ąaas 
optime  C.  Bemhardii  libeHns  ^de  incisionibuB  anapaesti  in  trimetro  comico 
Graecorum'  (Acta  societatis  philol.  Lipsiensis  vol.  I  — 1871 — p.  246 
8qq.)  enucłeayit.  Qain  etiam  licentiae  modum  poeta  noster  eKcessit, 
qaandoqaidem  comicis  offensioni  eat  conformatio  (i;^t]{xxTi(7|AÓv  ł7ratvcTijc 
in  pede  tertio  (cf.  Bernhardi  p.  246  Bq.)  neqae  in  pede  ąnarto,  cum 
caesnra  8emiquinaria  yeraus  non  sit  distinctus,  anapaesti  incisio  demcpip.- 
fftTOY,  e&xTixi]v  admittitur  (ibid.  p.  272  8qq.).  Nec  tanien  facile  eo 
addacor,  nt  Hex.  1683  pro  spurio  habeam'),  P  II  262  ocwerij;  reqairi 
iadicem'),  praesertim  cam  alteram  łicentiam  bis  Paulus  Silentiarus 
offerat  Ecphr.  S.  Eccl.  Prooem.  P  63  ii«l  ii  [UTfik^Zj  Trapio^e^;  ol; 
u:npt6oK  et  II   1   u  [fh  icpó;  AWo  ^iaTpov  6(aóI!c  <iuYxaXerv. 

Haud  ita  frequ6ntes  sunt  solutiones  bis  terye  in  singtilis  trimetris 
adbibitae.  Ac  primum  qaidem  bini  anapaesti  extant  in  pede  primo  et 
secundo  H  I  88  iicl  t$  xaTaxXu9(Acx^  Xo9p6ou  9poufoi»piiv>]v  et  S  567 
TÓ  <iuva|iL9ÓTepov  yip  oOSev  ^ttov  ^  Suci),  in  tertio  et  quarto  Hex. 
1683  óptoTuci]v,  a:rKpifii9aT0v,  eu3CTŁ3c>]v  7c>.6)v,  in  secundo  et  quinto  S  253 
xat  TcOc  x«y  iauToO  (iLaXXov  a(jTpoXoyeTv  diX«c.  Tribrachys  (II  p.)  semel 
cum  dactylo  (III  p.)  coniungitur  P  II  284  %%i  Tdv  7rapgc^aTi)v  tcolool- 
^Xa»v  TiTMoifĄ  ^ćvcp  ^),  anapaestnm  in  quarto  pede  comitem  adsciscit  da- 
ety  los  pedis  primi  S  661  t7]v  iSiÓTifjTa  tć5v  9Ó<7e(i>v  a<n»YXVTCiK.  Deinde 
duo  occurruAt  trimetri,  qui  tres  offerant  solutiones  consociatas,  scilicet 
binoa  anapaestos  (I  II  et  IV  V)  cum  singuiis  dactylis  (III):  Hex.  1682 
aópiaToc  u?vep(iuvTiXŁXoc,  trpCkiatK  vi(Acov  et  1680  (ii\X<ii>v,  ive<iTcóc, 
7xpaTaTŁxó;,  :r a p a x e ( pLevoc. 

Praeterea  obseryandum  est  yelocem  tribrachorum  cursum  cum 
spondeorum  grayitate  ita  commisceri,  ut  numquam  trimeter  iambis  puris 


>)  Edinbargh  reriew  1811  n.  XXXVII  p.  65. 

*)  Cam  Hilbergio  Bj%.  ZeiUchr.  VII  (1898)  p.  339. 

*)  Ooemsdmodum  Qaercio  praeeunte  iudicavit  Hilbergiut  'Wiener  Stadien'  roi. 
IX  p.  209. 

*)  De  Hex.  448  xa\  tac  5caXu(7tcc  Tó&y  ^opcpćoy  fpiXi)(jLaTciiv,  ubi  tribrachys  (II) 
emu  anapaesio  (IV)  oopuUtar  ef.  p.  281  n.  9. 
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ceiMtens  e^adat;  etenim  tnbrachyn  m  pede  primo  spondeus  excipit 
in  tartia  et  ąainto  Hez.  878^  in  tertio  P  II  1  ^4.  2&7^  Hex.  889,  in 
qtiintO'  S  544,  tribraehyn  pediH  sec  u  n  di  spondeus  comitattrr  fn  primo, 
tertio,  quinto  P  II  33.  333,  Hex.  284.  415.  ft70.  73e.  776.  1042,  S  3ti; 
Suppl.  I  Ił^  IV  86,  fc  95;  131,  in  primo  et  tertio  P  II  166,  III  176, 
Hex.  43»..  448.  449.  620.  1786,  S  169,  Sappl.  LXXXIV  2,  fr.  6,  in 
prtm^  et  qiiinto  P  II  284^),  in  tertia  et  qiiinto  9  659,  Suppi.  II  66, 
in  tertio  P  I  58,  SiippL  LXV  3,  pedis  tertii  tribrachys  spondeos  ad- 
seiaett  in  primo  et  ąuinto  Hex.  1671,  in  primo  P  II  19,  Snppl.  II  3. 
27,  tribraeho  pedis  quarti  apondei  opponuntnr  in  primo,  tertio,  qninto 
P  II  170.  340,  H  I  132,  II  29,  Hes:,  1692,  Suppl.  X  1,  in  primo  et 
tertio  P  III  351,  in  tertio  et  quintD  P  I  1 14,  H  I  206,  S  218,  in  primo 
et  qninta  S  65^  in  primo  P  III  64,  in  qninto  P  III  45&,  Av.  457. 

Omnino>  Pisides  studiose  contendit,  ut  apondei  psdum  iambieorum 
peraieitatem  tardent  %  qnod  etiara  in  yersibua  obserrare  lioet,  ubi  dit- 
etyli  et  anapaesd  irrationaies  iamboruns  vicem  implent. 

Dactyina  ipae  com  longam  thesin  invehat,  non  mitfttny  eat  3  207. 
661,  Suppl.  LXVII  2  daetylia  pedis  primi  sabiungr  iambos  in  tertio 
et  qtti]ito^  padia  tertii  dactylum  consociari  cum  iambis  in  primo  eC 
quinto  Hex.  221.  452,  saepins  tamen  inauper  apontiei^'  Yersus  teiffpera- 
tar:  nimirum  dactylum  pedia  primi  exeipinnt  spondei  in  tertio  et  qainto 
P  II  315,  III  45)  Hez.  56.  29a  739.  1909,  SnppL  I  103,  in  tertio 
P  II  368,  Suppl.  LXXIX  3,  in  qwnto  Hex;  18fr.  1861,  Su^>pl.  III  40, 
dactylis  pediff-  tertii  adnectunftur  spondei  rn  primo  et  qninfe[>  P  I  17, 
II  284.  307,  III  94.  378,  Av.  427,  HI  100,  II  1S«.  141,  Hw.  1411, 
S  184.  626,  SnppL  IV  108  «^),  in  primo  P  I  tó9,  III  379,.  He».  1287, 
SoppL  C  4^),.  in  qpint&  Hez.  888. 

Eadem  ratione-  eum  tfaesis  doabus  ayllabis  expre88a  pńam  ad^peeMi 
longam  adaeipiet,  piiri  iambi  post  amipBieatam  pedi  primt  oceurrant  in^ 
pede  tertia  et  qninto  S  270.  347,  poat  anapaestnm  pedia  terlvi  in  primo 
et  quinto  S  567  ^),  post  anapaestam<  pedis  qnarti  in  primo,  tertio,  qui«ito 
Hex.  73ci^,  aed  nibifcHuinus  fracpientior  spondeormn  est  adaperait>:    ita^ 

')  Aooedii  daetylus  in  p«4e*  tertio. 

')  Hine  in  podam  eoaipajtatiooo  anie  mntanii  cum  liąiuda  tempor  ajpUaban  pro- 
dnctam  adgnotcoro  malui. 

')  Httx.  1680  spondeus  in  primo,  anapaettus-  in  ąaiato  poda-  adfaagter. 

*)  Hex.  1682  praeter  daotyium  sttapaestae  in  pode  pfiaw  einaparot. 

*)  BtSK,  168d  them  pfoduotamr  psaotor  anapooetum  in  pedw  foosad*  otiam  tertii 
pedis  dactylas  praestat;  ad  anapaestam  pedis  tertii  iambi  in  primo  et  quinto  aoaadwift 
Hew.  MSB»  iod  siani  anapaaatnm-  in  ąnmfto  liabos. 

^)  8  661  anapaesto  ąuarti  podia  consooiatur  dactyiuo  in  psimoi 


qiiie  anapiiesiaiii  pedki  prisii  spondaus  cKdptt  in  tertio  et  qaiDto  P  III 
248,  H  I  88'),  H^x.  1674.  1086,  Vao.  257,  8  651,  in  <łtimto  P  II  58, 
AEMipae«taiii  pedis  secandi  spondei  eomilantur  in  primo,  tertio,  qiiiirto 
P  I  48.  i4Q,  Ay.  457,  H  1  146,  Has.  489.  497.  522.  625.  918.  ł05». 
1008,  Vaii.  176,  S  103.  U)5.  206.  663,  Snppl  III  18.  89,  CVII  20>), 
in  pruBO  et  tertio  P  I  2^6,  II  89.  802,  III  16.  6H.  961,  Hex.  747. 
975.  1071.  U66,  Vaii.  76,  8  213.  378.  394  650,  fr.  64.  116«),  in 
priwo  et  q<iiioto  B»x.  1624.  1673,  Suppl.  LXXXli  2,  in  tertio  et  quiiito 
P  III  145,  iB  primo  Hex.  1025,  8  416«),  in  tertio  P  II  218,  III  255, 
SopjpL  III  16.  AoApaestUB  pedis  tertii  apoBdeam  eecipit  in  primo  «t 
quinto  P  II  2<i2,  in  primo  Sappl.  XXXiX  2.  Ad  anapasetom  pedis 
q.QArti  apondei  pertineat  in  primo,  tertio,  qniDto  P  I  71.  234,  U  80. 
4«.  99.  280,  III  2m.  286.  328,  H  I  226,  II  ISO.  Hex.  40.  860.  944. 
1142.  1670,  S  10.  38.  308,  Suppl.  II  43.  104  (Mve  92),  IV  42,  epigr. 
in  not  ad  Sappl.  XXXVI,  fr.  177^),  in  primo  et  tertio  P  I  80,  III  362, 
H  I  229,  Hex.  389,  SuppJ.  III  5,  IV  54,  fr.  64,  in  primo  et  ^itiato 
P  11  .336,  Hex.  727.  1672,  8  291.  611.  612,  in  tertio  et  qiiinto  P  I  136, 
Av.  4A5,  H  I  16,  II  194,  Hez.  192.  706.  821.  964,  Van.  98,  Suppl. 
II  44,  Ul  4,  XLVI  6,  fr.  18,  in  tertio  P  II  a'>7,  H  II  49,  Hex.  1478. 
1784,  8  85,  Suppl.  II  30,  XLV  1 »),  in  qninio  Hex.  1114.  Anapaeftum 
pedli  quiaiti  Apoadei  eomitantur  in  primo  et  tertio  Hex.  1321,  8258^), 
m  primo  8  629. 

Quaa  leges  temporibns  ita  dividere,  at  gradas  et  qaaai  proeessoa 
pan^ndi  cogoescaatac,  paulo  difficiltaa  esi;  iacilias  virtuti8  poetioae  ini- 
da  ae  prc^reeeioBes  perse^iiii  licet,  ai  pes  altimus  in  deliheraiionen  oadit. 
Artie  enim    yełat  qttaefibm  educatio  eonspicua  fit,    (faandoqaidem  •  pvo 


*)  Praeterea  anapaestas  podis  secandi  in  centani  Yenit. 

')  Adde  S  2Ó3,  nbi  pmeter  ■pandeei  in  primo  .•!  tartio  pade  anapaastus  in 
qointo  legitur,  et  H  I  88,  ^uo  loco  anupaoatus  in  pada  primo,  •poadei  in  tertio  et 
^uinto  luurpantur. 

')  Uax.  1682  cnm  anaiMMSto  altor  anapaaatu  in  primo  ot  daotylas  ib  leclio 
pede  copulantur. 

*)  8  567  anapaestns  est  in  pade  primo. 

')  Spondeum  in  primo,  daotylam  io  tertio,  luuipaastiiai  in  qaiato  pode  onppe- 
ditat  Hox.  1680. 

«)  AnapaottBs  in  tertio  pode  ocenriit  Hex.  1683. 

^)  Aecadit  anapaestos  pediA  feaundi.  Bpoadena  in  primo  ot  daeljlBf  »  tertio 
pode  cnm  anapaosto  pedis  quarti  eonoctontur  Hex.  1680.  Facit  buc  etiam  yersus 
-fXiuTn2C  xoXaorri|p  a^j^ta  npaUvoov  reAct,  simodo  recto  Georgidae  leetio  aypuJCYo  emendata 
oet  8tod.  p.  184  n.  3.  Ceteram  Georgidae  liber  Athoue  nunc  Inter  codices  Parisinoo 
(«  Bnppl.  Gr.  1246)  extat  cf.  H.  Omont,  manutcńte  nScemment  ajout^s  au  fonds  da 
toppl&nant  Grec  de  la  bibliotb^ue  nationale  (Par.  1898)  p.  7. 
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aetatis  gradu  yersus  e^anescunt,  qui  sesti  pedis  arsin  accentu  dtatinctam 
praebeant  Anno  G^Yn  (cf.  'Wiener  Studien'  XIII  p.  34)  Pisides  89 
trimetris  (Suppl.  III)  octo  exenipla  inculcare  non  dabitavit:  9  eui^peTrec, 
11  ypacat;  14  et  63  aeC,  15  <rxo7coO,  27  poTnJc,  36  ws(róv,  89  wodt5v, — anno 
6273  (cf.  Stad.  p.  163)  tres  acroases  de  expeditione  Persica  1088  siye 
potius  (cf.  p.  216  supra)  1089  versus  coinplexae  (252 +376 +461)  duo- 
decim  testimonia  oiFerunt:  I  68  9psvó{,  96  pOTD^y,  143  (ncopxc,  181  Poiq, 
236  )t8vo%,  III)  66  Tivó;,  96  oet,  147  <y9aYiJc,  194  Tef/-civ,  III  96  yiTc&y, 
223  t:óćv,  331  a£i,  —  sed  parvo  temporis  intervallo  interiecto  licentiae 
ter  mini  tam  angaste  co6rcentur,  ut  a.  62^6  (^f-  'Wiener  Stadien'  XIII 
p.  44)  Suppl.  IV  trimetris  168  constans  exempli8  prorsus  careat,  a.  626 
(cf.  p.  162  8q.  supra)  carmen  de  boUo  Ayarico  (541  w.)  semel  oet  (131) 
exhibeat,  nullum.testimonium  a.  628  (cf  *  Wiener  Studien'  XIII  p.  29) 
extet  in  Suppl.  II  (105  w.),  a.  629  (cf.  Stud.  p.  163)  in  H  (471  w.), 
haud  ita  multo  post  (cf  Hex.  1881  8qq.)  araplissimura  poema  de  He- 
xa^mero  (1910  w.  apud  Quercium,  1894  in  edittone  Hercheriana)  tan- 
tummodo  v.  560  rationem  illam  adgnoscere  yideatur'),  eodemque  fere 
tempore  (cf  S  66  8qq.  74  8qq.  706  sqq.  cl.  Drapeyrone,  V  empereur 
Hóraciius  p.  301  8qq.)  726  yersus  contra  Seyerura  unicum  locum  v.  482 
av^p(x>iroi;  (S^v  TŹ^eto;,  ivTeXi];  Oeó;  suppeditent,  ubi  Dei  notio  ad  nomen 
proprium  proxirae  accedens  iustam  excu8ationem  adferf).  Quae  cum  ita 
sint,  adultam  Pisidae  artem  R,  Van.,  Suppl.  I  produnt,  ubi  nulla  eiusdem 
generis  licentia  comparet,  yersificationis  rudimenta  panra  quaedam  epi- 
grammata  hisce  indiciis  denudant:  Suppl.  LXV  3  ó  tóv  Zx;^apCxy  Ti}c 
aTe}cv(ac  aceic,  LXXVII  1  yktŚKfGiic  rzlsiol  rouc  d7co<TTÓXouc  Trupóc, 
LXXXIII  2  ó  Tpeic  ÓLkTi^&c  oupavouc  $iaSpa[Ab)v,  LXXXVI  1  ii  T€5v 
aSe^fć&y  eucrepscrraTT]  Sudćc,  fr.  28  Mwa^c  copelTat  xal  d^capijaai  tó  wOp. 


')  De  II  40  ao\  xa\  TpdfjCECa  xa\  JCÓfiJtTa  xa\  Tpof)^  cf.  p.  212  n.  .S. 

*)  *XW  fóc  a8€X®ac  oho^nnzózri^  7caTi{p,  nisi  ohoBeaKÓtou  8{xr,v  praestat,  quae  cUa- 
sala  H  II  66  redit;  —  Hex.  791  aXX'  tU  op^ei(  -nJKETat  xa\  cAsYp^oydcc  genainam 
esse  oodiciB  B  acriptaram  irE9X€Y{i^vac  per8pexit  Hilbergius,  d.  Princip  d.  Silbenwaeg^ang 
(Yind.  1879)  p.  271  not.  —  Yerba  interpolata  »•>«  Si^fi-toupY^y,  cóc  xiioavi:A  wav  aocpćoc 
(159)  ex  V  adiecit  Querciu8,  attamen  Y  periode  ac  p  optimam  memoriam  7cava6c(»c 
seryat.  De  Morelli  contezta  xal  tou;  d$ixouc  8tx(xto1,  s?  t^w  X  a  p  9j  v  (444)  et  Mii^  de  lauTs 
^  ^X>7i  ^  df{ttx^ri  (1684)  cf.  Stud.  p.  276  et  277. 

')  Conferri  potest  Suppl.  LXII  1  co  ^u[jLa,  ^ujia!  auyys^  lyjŁ  Btó^,  sed  8  519 
ayioG  le  TcpójToy  l(jL^vrT>c  xaTT)YOpg'ic  poeta  aOiou  — xaTrjYÓpEi  scripBit  cf.  p.  135  n.  2  sapra. 
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Qaae  )»rAec6dunt  commentationes  tres,  etiamsi  egresaiw  non  vitan- 
tur,  eon^iKi  communione  ita  sociatae  sant,  ot  historica  potiasimam  Pisi- 
dae  poemata  in  iadicii  discrimen  veniant.  A  qQo  proposito  non  aberra- 
bitiiiiS)  si  appendicutae  nonnnllae  adioientnr,  qaae  ad  ▼erans  de  bello 
Avarico  (Av.)  etplanandos  haud  leve  momantnm  adferant. 

Quod  coroliarinm  nectenti  gratUsima  vi8a  est  homilia  a  aacerdoia 
qoodam  aeqaali  coinposita,  qiii  et  belli  ftpectator  fuetat  et  ipsiua  Piaidae 
carmen  sHepiua  respesit.  Ac  primo  quidem  obtutn  noYitaa  libello  non  le* 
noeinntnr,  qnoniam  Itomilia  ablilnts  annoa  47  ab  Angelo  Maio  in  Nova 
Patrnm  Bibliotheca  voI.  VI  (Romae  1863)  2  p.  423-4B7  yulgaU  eat, 
attam«n  editori  prinóipi  cónŁextus  fundamentuni  truncos  codex  Yaticanns 
Gr.  1573^)  ł.  4P  —  74'  praebuit,  nobia  aolidam  atqtie  integram  formam 
ex  codtce  Pafiślno  Suppl  6r.  241  (mcmbr.  in  fol,  8.  ^)  f.  32^  — 68' 
exprtmere  contingit  ^): 

^  Saeeulo  X  Yiiidicatur  a  Maio.  «jiee.  XI  — Xlt-  XIII  dWersU  roanibiit  libram 
eiaralam  esM  ttadlt  'Ciitalogii*  codiciim  liagiographicorum  Graecorum  bibliothcoae  Va- 
tio«na«*  iraperrlaie  (Brnx«)liB  1899)  uh  bfiglograpbtt  ttotUfldUnti  et  f  io  Franchl  d«* 
Caraliart  aoaeiwiatiM  (p.  187). 

')  Quaiitum  oa  tcnmiatuin  rntioiMi  o*4(ifere  Hcet,  Itrtimn  einadiin  tfiarrtftiaala 
aiemptam  adgnoscendum  ett  in  cudice  E8ciirialttii:łi  deperdito,  qiiam  faoo  aiod«  Ni«»tai  de 
)a  Torre  caUlogus  (cf.  8tud.  p.  2()ó)  f.  119''  »q.  recemiet  vp.  •'^77  n.  H9\  Milkr); 
a)  *Im4vvm  toS  KX4unco;  Idyo;  a9Xii?ixo;  ht  Ki^slaiot;  'X  (*=  Hntrol.  f>r  vol.  LXXXVIII 
p.  6A8  •qq.>;  — -  b)  X^»^at^M  tl<  t4'  nsttt;  nspa9tY)95(jiC«^a  ztb  ^itoAtt  toO  Xpi9to8  xat 
hiTio^  -sby  6;c^  autaS  X^ov  dcóoa  ( «  ibid.  LIX  p.  Ht^  tq<| ):  -^  c)  to^r  orr^oO  i(;  -w 
imj^tkitt^o^  TiSt  u^tps^iac  Hco76xou  («  ibid.  ŁXp  7e6  8qq.);  ^  d)  toS  ku-soC  lic  tacdtfiid 
:aip9tvou;  t  «=  ibid.  LIX  p.  Ó27  iqq.);—  •)  NEKtapiou  Kiuv9Tavnvou;cdX€f)^  dt*  f^v  atitay  iop-:^a|Mv 
T>iv  p.>i!piiiV  Tati  ótyfoo  0coB(ópou  -sou  TiIpA>vo;  Toi  TSpcÓTui  oop^atbj  TttW  vy^a7Ct«i[»v  (inc  f  120'  ) 
vi\  aipl  vi|9t«iat;  natl  fiieifi*<jdv>)C  (^  IbM.  XXXfX  p.  1B2I  »qq);  —  f)  ^óyo;  $:aXa(x- 
^śv«sv  ftcpl  T(uv  i#iMv  ^Apapaoy  n^\  fTcpf  Air  xfttł  ?!)(  l^lo5>uXdi<T0u  it6\tMc.  xa^ 
S^Cftjc  ccXav^pcii7e(ą  Bto5  j^^uo^i}  atvay  topifjaayctoy  AUToiV  |iiiT*  alay  uvt}(. 

KosprAwy  Wjd*.  aiolor  T.  XXX.  19a 
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riepl    rffC    Tc5v    dcd-iwY    Bappdtpcay    5tal    llepaćSy   x.xxi  t^  c 
deo(pu>axTou  TauTKjc  7róXewc  [jLaytóSouc   xiv^9£b>;   x«l   T^c  91- 
^ay^pwTcioc  toO  0£ou  Sta  tyj;  ©sotókou  pteT   aid/uYi^c  ixeiv<«)v 
aya}^b>p')^aeb>c. 
5  nópptódfiy    ópćSy   T^   wpo^TjTwt^  toO  de£ou  TryeupcTo;  ^^P*'^  '"l^  ei#Sox£xv 

ToO  0eoO  xai  waTpoc  żjc  t^;  0£otóxou  toO  ©eoO  Aóyou  aicoLtaow  Tt  xai  y^y- 
yijmy,  'H<iakc  ó  fcy  Tupopi^Tatę  4wi(jTj[i!.oc  łpóa  xai  e^syey  'łw'  opo;  u^>óv 
avipY]^  ó  6uaYYe>i!^ó|i.fiyoc  SMÓy  u^coaoy  t^  wjjfóTi  TTjy  c<«)V)^y  aou  ó  ©j^yyfi^i- 
J[ó(xeyoc   'hzo\jf7xkyi^'  u^j/waaTe*    [Ai]    ^ofieic^e'    etroy   irat;   Tcó^Beny   loóSa*    iSou 

10  ó  (")eó;  Tl(xt5y,  i8o'j  xuptoc  {Aeri  i<i;róo;  ep^^**^*^  ^*^  ^  Pp«X'^^  auroO  ji-CTa 
xupta;\  Kxi  TaOra  (iiy  iydćoK  ó  wpo^i^TTjc  iydśy^aTO,  opoc  O^/Ti^óy,  cIk  oi|t«i, 
uTuepyefs^  xxi  urrepyctoy  Tpormcd;  atyiTTÓpieyoc  yoCiy  aya>f epi]  xal  (UTdtpfiioy,  piij&ey 
Tóy  7rpociX<i)y  OTi  ai]  wa<ja  ayayxT)  7rpociXeiy  iyej^ófjteyoy  olo;  U7c^px^  ^  fctetyou 
yo'jc  Te  XXI  Xóyo;,  xxt  o<Tot  xaT'  Łxetyoy  ttj;  ó|iLOixc   toO  iwetiuLaTo;   -ij^uiOTjGzy 

1 6  3^X5 iTo;,  wpoc»T]Txt  X(AX  xxl  ot  x7róaToXoi.  'E:rei  TOtyuy  xayTxOdtt  7rpóxeiTai  ^óyo;, 
auTx;,  cl);  eiaery,  tA;  oOpxyiou;  u7rcpPxiya)y  a^rSx;  tcJ  daó(JLXTi  <Xti>  Ti)y  toO 
0eoO  Trepl  YjŁŁflc;  coSiycoy  Tco^urpÓTcwy  xyx^(>njTx,  Tic  ToOroy  |/.xteu(reTat  xal  ei; 
T50(A(pxyec  xyxyeTy  aydpwTcoi;  SuyT^<j£Txi,  ei  p.ł)  wpo^TjTutóc  uTdćp^oi  xxi  t^ 
detxc  ToO  wyeuu.xTo;  >)$wi>(xźyoc  ć^Xx[t^e(i>;.  AcOpo  Sij  oiy  *H<jx'.x  ^&STci(Jiz^  Łte 

20  p^yac  ÓTcipywy  yoOc  Ta  [jLeya>.a  Trpo^wpLfiyóc  Te  xal  7rpopdeyyó[JLeyo;,  tu  jajoi 
Toy  >.6yoy  tco  xxXx[X(o  t^c  7rpo9ł)Tix^c  :upoSŁa3^xpx^oy  yi^iroc'  SeOpó  pioi  cu 
ó  TTjy  Xó^xy  ToO  [AoyoyeyoO;  0eoO  xai  to  t^c  :7xp^eyou  9vpoStxypx(J/xc  (jiuan^ptoy, 
łTreiwep  TÓy  dpóyoy  toO  0eoO  Te^źa<Txt  xxt  T(3y  £epx9et{iL  TÓy  ujiyoy  axiqxoocc 
xxi  TÓ  uaep^upoy  r^pdn]  ooi  xxi  ouSey    to   xa)>Ooy  eic   xuTa   iyeyeTO   ^txxxyT6c 

2  5  ToO  0eoCI  Ta  ayxxTopx,  <ru  xxi  to  7cxpóy  («h  ^aOjjia  Sta^coypafTj^y  xal  &óc 
iSety  wc  4y  <yxia  xai  tuxci>  t^c  za^ai  'lepoiKTxXi^[x,  o<ia  vjy  (piX2ydpo7cta  0eoO 
T]  0eoTÓxo;  |yeSet;xTO  uTcep  Tiję  7ro>.eci)c  txuttjc  ^uaaoia  te  xxi  TŹpaTx.  Tt; 
Xe  T^  eix<i)y  xxi  Ti  to  St*  ćxeCy7];  (7XtoypxcouuLeyóy  Te  xal  7rpoTuwoup.eyoy^  eyd«y 
axou<JXTe.  'E^aci^eue  xx>.xt   toO  oucou   AxPtS  'A;raJ[  ó  PaciXeu;,  ó  toO  Xe7rp«d- 

80  ^eyTo;  'O^iou  utd;  xxi  T^c  xxxix;  a{jLx  xxi  ^x<jiXe(x;  StiSoyo;*  euTrrwjTo;  yip 
T^y  xxi  ó  ''Ajrx!^  Tupó;  au.xpTixy  xxi  Trpoc  ayo(xixy  euó^wOoc,  odcy  oOSe  tó  Oefoy 
5e/€Txi  SŁSxx^yxi  t^c  7rxp*eyou  (Auem^pioy,  xx(7cep  0eoO  Sii  toO  Tupo^i^Tou 
xeXe»j<TxyTo;  ei;  ^xOo;  ^  ei;  u']/o;  xiT^(ixi  to  (njuLeiby  xOTci)  ttj;  dei7;  &)^yai 
GzzY.b}f7ULi.  Kxl  TÓ  [xev  <7T)u.£Toy  TcJ  01X0)  AxPtS  Se$0TXi  xfiLX  xxi  TSTe/^eicDTai* 
8  5  TeTOxe  yap  ij  :rxpO«vo;  0eóy  xxi  :uxpdeyo;  :7e<puXxxTXŁ.  Me{itivi)x6  X4  'A^a^ 
TTj;  x:ret0^eix;  eix<il)y  toO  'Ioi»^x{(i)y  XxoO  ^ocSyTo;  |jLe;fpt  ttj;  ^Jffzpo^'  ou  jiij 
xiTT^a(i)  (jTjuLeioy  o'j  yap  TC£ipx<Ki)  Toy  XTjptoy\  *E^xaiXeuey  ToCyuy  t^c  'UfO\ys7.Xr^ 
6  'A5rx^'  xkV  cv  ToÓTw  aot  (;.óvov  ierjatpwyo;  i^  eix(i)y  xxi  1^  7cpo9T]Tixij  Stafopo; 
uw>TU7:to<ji;'  TifjTo;  yap  ó  iu.6;  ^xaiXeu;  xal  t^;  euGePeixc  ;^apxxTi]p  d7Xa,yeaT«- 
4  0  to;,   a^rr-ray,  co;  6i~eTvj  tt]v   oix2txy    ^coTjy  Tq    ^ukŁTQ    xxi   fuXxx^    Tc5y    deioiy 
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błTok&y  7rpo;avaTiO^(i£voc  xai  &Tf«v  tic  toOto  7rpoxaXou(xevo;  tó  uTn^Jtoov.  IltSc 
oiiv  ołjx  &[xe\Xe  f;.et2^ovo;  tJ  xaTa  Ti]v  'Ie3oixix>'ł)ji.  ixeŁvii]v  >]  wó^i;  ao-nj  Teu^s- 
«7^t  au;i(iLZ}rtac  łpwt  xal  ^eia;  $uvatu(i);,  TOtoCrTOv  Trapi  0eoO  ^zPoCkjz  pa<ji>ia 
fteo9i>i<JTaTOv,  e^^oiKia  xal  'HTafav  aXXov  tov  Ijjlov  igpap;^i)v,  i(i:rvov  Sta7ravTÓ; 
X7t  vi^9ovn  irve»ii/.aTi  Ta  Tcpo;  0eóv  t(3  Xx(t5  (U^Ttuoyra;  '\Xki  (xoi  Ta  T^o^wi  6 
rffi  sixóvo;,  &  wpoyTJTa,  SiaJ^ajypacKjooY,  łwetwep  tć3v  |3x<JiXia)v  wpó^Tj^oc  >]  &a- 
9opa  xai  ó  Tpó:co;  aauYxptTo;!  *()Te  TOtv»jv  "Aj^aJJ  t5)c  'Iepo'i<jaXi;fJL  4{ia(it>euev, 
^p(a  xai  11)  £a[xapaa  <juvdT^xac  :rewoi>jvTai  7cop^<ixi  7r6Xiv  t7]v  'Iepou<raXY]u. 
Jtat  TÓ  (ncźppia  AaplS  łCćSaai  ty^;  Paw^ete;,  Pa<JiXeO<jai  U  tiv  ulóv  Tajie-^^, 
T^;  łxeŁvci)v  xaxiac  xoivci>vóv  jcal  •juvea7copov.  AuTa  ii  xa>óv  U7ravayvć5v«i  toO  i  o 
KfWftrftoi}  Ta  j5i^(AaTa,  ou  pvov  d>;  ayiwfrlYTjc  (UdTa  xal  ^Ca;  yfpLoyTa  yipiTOc, 
iXX'  Sttcik  xat  vOv  ópcoTO  7rpO(ixiOYpx^<3v  ó  Trpopi^r^;  l7r(K{/e«  Toiv  axouóvTci)v 
'jji«5v  Ta  iv  Tuaw  ^fiyópLSYa'  'ły^yrro  łv  Txti  iQ|jtipatc  "AyaJ^,  uioO  1(i>aAot(A,  uioO 
'O^iou  Pa<n>icł)(;  'lou^a,  aye^Tj  'Pa<xiv  pa(jiX£u;  <Apajx  xai  4>axei  utóc  'Po|xeXfou, 
^<nXeu;>  Sapiapeia;  iiA  'lspou<TaXi]fx  7ro>epiiJ9xi  auTTQV  xat  avi)yyeXtj  ei<  tóv  i  6 
otxov  Aa^iS  >iyałv  auve9civij<rev  Apajx  wpóc  t(5v  'Eępaljii  xal  4^<«m)  tI)  j;ujrij 
r>roO  xal  i^  ^j^j^ri]  toO  XaoO  auToO,  8y  Tpóiroy  łv  SptJ[Jt.<a  ^t5Xov  utcó  7cvt'j(xaTo; 
ca^eu^.  Kai  elwsy  xiipcoc  wpóc  'Hiafay  ź^eX4'e  et;  auvivTif)<Jiv  'Aya^^  <ju  x«l 
ó  xaTaXTjc^ic  *la(TOuP,  ó  utó;  aou,  wpóc  tt]v  xoXu[i.p']^dpav  rrffi  av<i)  óXoO  toO 
dtypoO  ToO  yvaci(i)c*  xai  łpeZę  TJztZ'  ^ó^aCai  toO  Tjduyaaai  xal  (atj  ^o^oO  (xijSi  20 
1  'Wzi  ^'^  a<j^eve£T(i)  aTró  tc5v  Xuo  ^uXa)v  Toiv  $a>ć5v  t<3v  xairvi^O(JL€vci)v  TOUTcoy. 
"Oray  yap  iq  ópyi)  toO  dupO  piou  yivT()Tat,  7raXiv  la^ropLai*  xal  ó  uld;  toO  Apipi  "Kai 
6  utó;  ToO  'PofAeXtou,  §ti  łpou^ewayTO  Po'jXi)v  7rovi)pay  xaTa  ^JoO  XeyoyTec'  ayaPijró- 
a£0«  eic  TT)v  *lou$aiav,  xal  auXXaXiQ<yavTfc  oOtoI;  ava<3Tpe^[/.8y  a'>Tou;  wpoc 
tjjjlS;  xai  |ła(jiXeu(jojiLey  auT^c  Tdv  utóy  Tajie-i^^-  xal  ou  jat)  k^nuw^  •i^  pouXi)  26 
x5t>]  0U&  l(7Tai\  —  Kat  a  jjiiy  ó  wpoció^;  l9TopiX(5;  łfiia  xal  TU7rtxci5c  ctpr^yiy 
T£  xai  yiypaccy,  TaCfTa  ł<TTiv  toI;  (liy  i^  1oóXa  tótb  ttjv  1epowyaXij|iL  oixoOaiv 
w^  iv  <jxią  xai  TUTTG)  au(xPa£yovTa,  Si'  t^(x5;  Se  wpo^ijTeiióaeya,  ic'  ou;  ó  0eó; 
Xia  T^c  0eoTÓxou  tov  łTFavTa  t^;  tStac  9iXav^pa>7riac  t^^j^c^y  lXeov.  "Opa  yxp, 
w  xai  TĆ3  "Aj^a^,  ^i  Tto  xaTa  <rapxa  <ywipji.aTt  toO  AaliilS  xai  Si'  X'jtoO  tcjJ  8  o 
a^rei^ei  tć5v  'louSauoy  Xać3  Trpó;  Ti]v  xoXuji.pT^dpav  t^c  av€«)  óSoO  tou  aypoO  toO 
yya<pe<ł>;  Tijy  dcoTTjpiay  ó  0eóc  Sia^ToO  Trpoyi^Tou  euayyeXt^eTat,  SstxyuvT0c  toO 
Xóyou  daceerraTa,  8ti  Traaa  dwTijpte,  Si'  ^;  to  ay^pcimyoy  iw^ri  xal  (jwJ^eTai 
xal  <T<i)dT^<TeTai  yc'voc.  tt^c  StSa<yxaXixc  i;T^pTTjTat  toO  xaTa  Xpi<JTov  (AiMrnjptou' 
iypoy  |xev  yap  tÓv  xiij«)y  toI;  ay<«>yi;  Xóyoic  oiSa  Xeyó(xeyov  {Mxpo;  Se  xó-  3* 
<y}to;  6  aY^pwTroc'  xai  xvafeuc  Tcapi  tj  ypayg  ó  tóv  pÓTuoy  xa^aip6iy  SuyojjLeyoc 
Tpoxtx&;  óvo[Jia^eTai.  At'  ci>y  a7cavTci>y  SeSi^^cdTai,  8ti  (jLfiTayou  7rpó<;  to  ^i- 
XTWjjxa  Si*  irciyywTeii);  ayo«j<ya  t^c  ava)  wopeCac  TT]y  óSóv  Totę  ay^pwTroi;  yj^fi- 
^CTai.  'AXXa  ye  Si)  itpoc  vu<j(iav  i:ravaxTŹov  TÓy  X6yov  to  yap  dcTro  <xxo7ro0 
JiaXXety  oux  euoToyoy,  xav  imSE^ia  ^aXXoi  ti;  Ta  ireiATrófjLeya.  'AxoiijaTe  Totyuv  ^  o 
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yTjYevel;  x«  oi  ulol  tć5v  avdpa>;u€a.v  (y^jY^^^^  T*?  ^'^  ^  cpoiwlrre;  Ti  y^^i^y*.  uoł 
^e  av&p€&Tci>v  Ol  t^c  eix6vo;  Ti}c  ^tx;  ^uXxTTovTe;  tó  a^ccia«)  SeOTC  tołvuv  asioó 
ffXTe,  xxi  Sii]Y^ao(ikat  u(JtXv . . . .  Sii  Tiję  0eoTÓxou  (t€Y3eXi£z  ó  tć&v  Swźiaeow  xusio^* 
JnjYTJffojŁii  ii  ouj[  łita^ay,  <i>;  y^T^^^^*  '^^  "^^^^  tu^yK-^^^  ixpip«iav  (acuTij  y*,^ 
xal  Touc  dĆY^cy  GOfouc  u7rea^e^>]xev).  aXX'  Stoy  ź^^ie  $uvi(u<i>;,  <rju;uTJOuasv<K> 
ToO  X6yo^  "^  e»jTeXe(q:  toO  y?*?^^*^-  niX«fc  jłiv  xatTi  -riję  'Upou?xXi]u 
i:u(9TpaTeua£  SupCx  xxi  iq  Sxui^eix,  c^v  ^3/^ov.  oiy  i^x<x(Xeuov  'Px^m  ptiw  r/  Ax* 
[iLX'TXc^y  iv  Se  T^  Sxiixpei^  6  to*!  To(aXiou  utó^  ap^^'''^  iAv«5v  ^poco&caw  ^m 
^  Tiję  Y^;  ToO  *lou5x*  T^  S&  Y^^^^^''^^  ^*^  '^  jiź*X^'^T^  '"ł»  ^?X^  eiatÓTUK  r>- 
xaTxcpóvijtoi"  iAX*  S{ixi)(  i$ganj  >|  ^uj^ij  toO  'A3^x2[^  xxi  ij  'Jfti^^  '^'^  ^^^  x(itoC>> 
(lv  TpĆTCoy  łv  Spu^  ^uXov  9xXeueTXŁ,  xx^:rtp  xxi  T€&v  :cpQ^ii]TGUi>v  ^q^xTiiiv 
dcxou<rxTe.  Kxtx  TxiiT/;(;  ^i  ri^  ^có^ok  xxi  toO  łv  xOt^  dtof^ilA;  9uv  rjotSc? 
YOveT  Px9iXe^JOVToc    Xx\Sx%{   tc   xxi   'Aaauptot^  oi  xv%>{^ev  t6v  xxt   xvxToXi|Y 

^^  i^&va^v  pxaiXeuovTe;,  tó  źdvo;  t6  Tx;rivóv  xxi  a:rxy^ptt:«(ov  xxi  wxpx  Tciwj  t^ 
YP«9^  ć^  xxx(qc  xxi  us^ól  Poa>|j.€vov,  xxi  xu«)v  xXXo;  ^xp^x^o;,  ^utoru^^c  xxi 
ljretA7]v(iac,  edv€3v  xYpux>v  i^y^^'^!^'-^^^)  ^^  '^^  xxtx  apxTov  xxi  8ax  [iś^o^  oixQtjaŁ 
Tiję  $tjoe(i>;  0'jx  4XxyMTT0v  l^ij  xy**^  xXXóc»iXx,  o)v  i  xpŁft(ii(  t^  dxXxGGix 
ipioput)  |AŁxpoO  &elv  ?rxpeixx!^eTQ,  ł9pux^xv,  i[is>iTi24ixv,  ^X9ov.  i7c&7Tfsxv,  ixu 

*^  xXciM7xv  Y^v  TE  xxi  diXx(HTxv  (dc  tó  xi]stov  xl  (iilŁ<;<TXi.  Rxl  ^zoilcj;  \iiyt^  d  (UYx^ 
xicS}v*^  htok^^Ui  Y^P  ^  ;f<i^pxv  [/.axpxv  toI;  X7rx9xv  rijy  utuo  'P<i>(tx{ou<  xvxtoXi]v 
ixS^<TX<n,  j^£(i.xipxv  Ópa5v  ou  T^ixe9xXov,  xXXx  :roXux^yxXov,  Nx^u7oXoy>iOf, 
TOv  v3v  BxpuX(óvtov  Tjpxvvov  Xoffpó>jv  cłjjii  Tov  S*>c(a>yu((LOv,  ^  xxi  TO  ?^Ąv  atxl 
T^  rTep7<3v  ^x(nXcueiv  XpiTnxvjc  ^9iXeu;  ł;^xpv7XTa.    Bx<nXeu;  toivjv  ó  it&Y^c 

9  6  airi^,  ulcji  PxaiXer  Tłjv  TXTpixijv  J[|tjXoOvti  TpxÓTTijTx  xxi  wM^wk^f  tov  dpóvov 
Xi':v<av  TĆv  Px<7(Xeiov,  toOtov  Ss  OecjS  xxi  t^  7irxp&źvc;>  a*iv  toIc  a$eXf  oZ;  xxi  t^ 
7r6Xet  maT8U(Tx;  xxi  :cxpx9i(Uvo^«  AXX*  d  piiv  Tlięirrfi  i  £xpPxpx^  (outci>  y^p 
TÓv  'OXo9ĆpvTj,v  toOtov  xxXoOatv  ol  Bx^uXct)vioi)  ł7rxv  tó  wxpa  Uigtnac  OTpzTua- 
TX(c  £}^b>v  łip(X6XT0v,  i^Tncot;  &[xa  xxi  xpiJLxaiv  T|  Ys^'^^  XxXx>]S6vi  7repi6xadi]To^ 

BO  i9ctiivep  ftuTcji  0eóc  e&xxip(qc  ti^c  M^ci>c  łxcóXu9e  T7]v  Si^^xmv,  tóv  xxft'  iÓ2^xc 
*IopSo^v  M[xevoc  7rp<}  xpo;a)7VOu  tt^^;  7róXeci>c,  c^e  xci>Xu6iv  toI%  dTep(T|i.iQTOt{ 
xxpS(c2c  Ti]v  el(oSov'  xX>^v  oux  iięŁaje  tv]v  xxx(xv  toO  xfpovoc,  xXXx  xxi  X6yoi; 
XXI  ^Xxli;  xxi  <rrpaToO  xłwaToX^  mutaA-jfpc  4(ix  xxi  aryjTfmtSynfi  toO  ix  Só^cca; 
€u6c  xaTX  T5j;Se  cS^^  t^c  icóXe<oc,  7rxvTx  [xev  i(i7n7rp<i^v  de?x  Tt(xtvi)  xxi  pxGiXixx 

BB  xaxaTaYa>Y^x  xxi  S7rxv  iSi(i)tixóv  xt^x  xxi  olx)][xx,  xxaTaaxi'f<?  ^i  '^^  ^tj|«5 
xai  l^twj^  T^  opY§  xOt{]v  tt]v  px<jiX£Xa  7c6Xiv  ijiimwpay  Xoyi?^6(jl«vo;. 

*0  ii  i\/nx6c  ^X*?^9  '^  (xuaxpcaTXTOv  ćxTp(i>(iLX,  8v  Xxyxvov  fan^^u^pici);  óvo- 
|AiCouoi  pxpP«pot,  xOtoic  Tiję  7r6Xs<i>;  fcrl  <ju^vx;  i^pxc  iwiemi  Tolc  TeCj^euiy,  edvTj 
aY<*v  (Łupix,  Y^v  xxi  ttóAa(Tffxv  toT;  o7cXotc  wX7jp<5axvTx*  toO  yif.  apj[^exxxou  SaCao- 

4  0  voc  Owdtp;^wv  óX^dpiov  Yivyii)ax,  ou  ^uaccoc  xvxY*^t  aXXa  xpoxipeoa  t€xvov  Sia- 
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^>oti  Sei;^del;  x»  izi.^  -rffi  ixctvoo  X9uuac  ^)r,^v  Ytvó(;.evo;,  (o^mp  tk 
dtrridfio;  yiję  *axI  ^Xźa<77]c  i)r^siv  tq  xpaTO<  Oi6(Uvo^  ifrtTO  fi;  oOp«vdv  rd  oróua 
x.zl  7)  YXaW<;x  auroO  $iipL^£v  ł:7i  Tiję  y^c,  wc  <ai  xxT«XeXti[Jt(avx  t6v  toO 
0eou  Xaov  apsu  Sixvooup4vo;'  8dcv  ijco  7repaT<i)v  y^J;  t^Xf^  4«Xde9«Ti^  toc; 
)^ers«c  xuToCi  Tsc  (u«ifóvou;  kiijtxiv^t'  xai  t!]v  {acv  ^X2(J9Xv  lif^ fiuitę  k^Ł^ma^t  5 
(nc&ieoi,  Tijv  &  Y^v  cwXi(p«*jev  l:;iciwv  tc  xxi  «tj^c3v,  txuti]v  wxvTX)rćdtv  Ti)v 
'hufiMS^kTj^L  Tcofb^pTLi  ^ouk^iViQc.  Tl  3i  xpx  T(yiTOv  i^exxritfft  ir,^  t(»x6ti}v 
dbwvoixv;  xx£  Ti;  xOt^  to'jtov  tóv  7CxXxy.vxlov  XoYW|jLdv  etg(]Yif^xTO ;  to  psv 
xp«5Tov  ibc  ic^ćyrov  ipw,  xxi  out(j^  e^l  to  SeuTCpw  xxi  Ttkau/TULlył^  tXe»>so[iLxi. 

IlpćiiToy  ^  "ki^^  xxi  TpukTOY  ipć5  Tći&y  7]U£T^^<»v  a{A«(pTi)udtTci>v  TÓ  ';vo>U(Acpic  I  o 
xxi  TcokjTfOKOw  XXI  St*  ivxgiioc  T(Sv  ivToX<2^v  0gof>  TOO  GaKixvTo;  i^j/it;  łv 
:cx9Ł  :70>iTeuó|Ae^x,  SxxvovTec  xXXil]Xouc  xxi  xxTC9dtQvre;  xxi  TcSbł  ei^  xxxix; 
TcpaTTeiY  i7RTi)ScuovTe;.  AEÓTEioy  Se  tó  excivou  toO  di^  &cXi]<rr6v  t«  X7l  f«>o- 
-/fT^axTOv  xxi  TÓ  (ti]$iv  clvxi  xapiTXŁ  Tijv  ^fiXXxv  Txvnjv  Su*/ii)dcv  ^  &uvx;avov' 
^oyoc  Y^P  ^  TouTOY  xxTx  odł{łxx  (ftK  ci&s  [fĄ  1)  Y^^*^^  ^  Y^  yt^^ifJt^i  1 5 
7cóppci>dev  xxi  Siciztf  Tic  Xó{i.i)  ^ri^xT^,  £v  -^  xxTMxe7Txt  Viv  X^p?  '^  ćdvoc, 
i7i«xi^i{«;    Tot;  ^?cp7dev  'Pa>pLx{ci>v  nfo;t^xo  ^x<7iX€*j^xoiv.  Ol  &  fi;^  auto- 

UjÓXw    TÓT€    )rp'>}9X|UV0l   Y*-»P-^^    5vTX    T]p.'płXaxV    XXI    7CCtV€&VTl   TfO^C    ^7!^?V{^fl^^*. 

xYvoTj<jxvTec,  otov  xxx6v  łxTi^axvTO  Ytt'^^*  xxi  ołov  TJ  'Po>{Jixiciiv  OLffj^  ^wps- 
X£^xvTo  tYxóXinov  5Xsftpov'  y'^^'^*'  ^  "^C  '^^  TcxTpi;  x>.'i]pov6fiO(  śp/.^;  xxi  20 
Jia^^o;  ó  łxeivou  u.iv  7rxE;,  TOtrr^u  &  toO  xtAO^  xSeX^ó(  xxd*  Y]\cxixv  ;cpc«^^ 
Tcpoc.  OuTói  &  xxT^  ó^^Y^Y  ix  \rfnz\xlf  xxi  (uxt9dvou  (xt>eTi]C  tx  y^^"^^^^^ 
ldvi}  £i;e7con^<rxvTÓ  Tt  xxi  łSouXaM7xvTO  xxi  x«Ti  a^xpdv  nju^ftijodćy  ts  x«* 
hokgfi^jTłihfsn  xxi  Ti)v  y^v  ixeivii]v  śxxVjiJ«v  icli^dcoiy.  'Ots  ^  xvtt(j  ij  ^>.«p« 
xxi  xxxoOpYo;  xXióin}^  rr^  %^t\^\xffi  (a>;  ó)peX6v  ye  }f.\\)  tu^xw(So;  &x^jro<  25 
Y^Y^^^'  '^^  TpÓ7vov  oOx  iiceYÓijae  xx&'7](u:&v  ^olidTujro; ;  tć  &  €Ó  %tKf%yt 
^<nXeuc  6  YjueTepo;  Ti]v  ixe(vou  xxx{xv  xxTeuvdc<Txi  Pouló}ixvo; ;  Tcotoy  €^0;  t6ep- 
y&ńTiĄ  ei;  tóv  xuva  toI>tov  oux  tmiiSjsLYto ;  'AXX'  i)  xxxix  toO  diyó^  <il><  ćcxxcv. 
dtji^dć^TO^  xxi  ou&v   ł<STc  TÓ  t<7}^uov  ^  tÓ  Suvx[avov   m^ojp^Y  xxi  ^xp^xpix^ 

{lA^O^   7rp0x(()C0lV.    Ti;  y^P    OUX    OlS&V   TTJY  67'  ix£ivOU   TO>^^li^XV   -KfO    TOÓTtfY    BO 

Tr«^v  hz&y  x?rxv^pci)TPov  ćfo^y,  oti  ^xmX&C»c  ^aev  d  :tp2o;  xxi  xxxxoc  xxtx  tiyoc 
<ruvdiÓX«^  ł^Xr^Xude  toOtov  iv  toI;  Mxxfot;  Se<Mi>aó{avo;  Tci^^CGi,  t5«xv  dbco- 
}louMv  x8Xeuax;  (piXo9po<7uvi);  i7rivoixvy  ^i'  f^;  xv^^pLepov  d^^vx  (Arrx^xl6rv  xx^ 
Tt^aa^cOcat  i^  ilstl;  uTMTidcc©;  Ti;  Se  xYvoeT  tijv  e:ciSouX7^v  xxi  Tdv  SdXov  toO 
ópcfiic  xxi  09ov  t{/u^<t^v  ?;X^dQ;  i^  xSoxi^tou  xxxłx;  xi2(AX>ct>Tov  i)p9cxoev,  xvSpx9i  b» 
Te  i{tx  Y^jvxl8cx;,  ^Łfo^zic  Te  xxi  v;^:nx  xpŁ^|Adv  u^^xłvoytx;  ei;  t)}v  xuToCi 
Y^  Se^piou;  i7ci^Y*Y*^y  ^'^  I^XP'  ^^  tgutou  t5J;  xxxix4  xótoO  Tijv  x(v^v 
copcocY,  xXXx  xxi  TxiiT7]Y  7]7reiXeŁ  xxTX9Tpć;^xi  TijY  iv  TTO^eoi  ^oiXeuoiKX«v,  ei 
[iTj  wdtvTcuY  tć5y  łv  axn^  }^1](i.xt(i>v  te  xxi  npa^^fyiJLTta^ł  t>]y  'x^jUoetXY  |4X>TjpxY 
xo(UO0ŁT».    Kat  Ti}Y  uiv  Tdre  xivi)«v  :ix(txv  ^eyeiY   oux  euxxŁpov'  elXiffeY  6Xa>;  i  o 
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•/^fruf^ri  Te  x«i  ffpayp.aTa,  Sr*  xai  tk;  Bpiioew  xeijpx;  ivez>7jG«v  xxt  t7]v 
cjaÓTTjra  [jLeT8pxXov  av  toO  ^a>api5oc-  oikX  ouj^l  xal  -rijy  pXeXXav  Taó'njv  fexó- 
pecjxv,  [jL£iJ[ovoc  Ss  xal  7rXstovo;  a^rtfjrCac  U7re>txau(Aa  Tt3  >cuvi  Tj  to5v  3^p7j(xiTci)v 
iTrtóodię  yiyo^t.  TaOra  |xev  yip  l:ri  (i7C0vSat!;  ^TjfltY  eipifjYŁKzI^  £-/co(iLwaTO  xai 
5  6pxotc  TcaTpCotę  8ia  T(3v  irap*  ainrcjS  ^oyźSwY  Ta  tc5v  <T7TOvXtliv  emoTwaaTO*  aXX' 
oOXi  opxo€  ó  :caTptoc,  ou  )^pif){AaT(ov  TooouTwy  iTCtSo^nc,  0'j  Pa(JiXixoO  TpÓTcou 
$Łx^£(n;,  ou  ^(nkitac  twoutou  ooyia  xat  cpÓTUjacę  rijy  fexetvou  xaxiav  aX>a^ai 
SeXuvi()TaŁ. 

'A>X'8Tfi,  xada  xal  wpÓT€pov  elp7]T«i,    xxTi  tć3v   ix^pć3v  toO  OeoO  Tći*v 

1  o  :cp<5c  ayiTy ovTa  y^Xiov   paoi^eO;  e;wp(A>j<yev  ó  ^oct^śoraTo;,  ouXe  Tore  Tdv  wep- 

óirn)v  xal  dXx^óva  x7.TeXtxEv  aj^e^SeuroY,  a»i  0et^  (ji.sv  xxi  rg  7cap^£vo> 
:t6Xiv  xxi  TwatSac  ^a^n^et;  xa:e*eTO  xal  Pa<7£Xeia  xal  Tatę  TOiaÓTai;  i^Twt^ji 
^aj5j}wv  ł;ecTpaTeu<je,  xal  toOtov  hi  tov  ^pa  xaT*  otxovo|jL(av  e'3Xoyov  ti- 
^weueiY  uTęe^a^s,  Xó^ac  Sij^ey  aoT^  t>]v  7r6Xtv  xal  TcatSac  naTaTCtcrreueiy  xai  Ta 

15  ^^nCketoL'  7p>j«JTdc  yap  avł)p  oixoyo[«;Ty  ey  xpteet  X6yoi»c  ŻTcCTTaTai  xal  Pa<n- 
Xeuc  ©póytaoc  eOcrra^eta  8i^[aou  xal  wó^etoc,  xafta  toI;  Ły  Px(jiXsOgi  erocoi; 
AaplX  xal  SoXo|Ao5yTt  h  tepoT;  eipKjTai  ypa[jLjjLa<TŁy.  *AXX'  oOSc  touto,  xaixsp  Su- 
yapLfiyoY  aiaj^Oyai  xai  Sataoya;,  Tłjy  toj  SpaxovTO(;  ixeiyou  xaxiaY  pLgTpicoTepay 
eipyacaTo,  dXX*  6t£  ttjy  etci  flepca;  toCI  pa<nX£ci)c  IjjLaO-e  xiyij<ny,  OTe  toy  euep- 

20  yŹTłjY  xal  :raTŹpa,  w;  ś^fiygy,  ixST){jLi^(TayTa  lyyw  t^;  tcó^sw;,  euWę  (Tuyaywyal 
^apPipcDY  edycoY,  dTjpCwY  Se  eiTTEty  oUeidrepoY^  xaTa'7xeual  eyÓTT^wy  xal  ćXe7ró- 
Xea)Y  xai  tćSy  Sid  ^aXa«y(J7);  OTnjpeTOÓYTWY  Có^wy  Trpó;  tÓy  Si£xtXouy  toi; 
i^ytGw  <Juyxo(AiSal  Trpóc  ttjy  ^a^acaay,  xal  7cxc  e^teyoetTO  TpÓTCoc  xal  pLUjj^ayal 
eTexTaiyoYTo,    co:Te   rijy   t6Xiy   toO    ©eoO,    5|y   >)  Tcap^ŹYo;  TeTei3^>jxe,  yeyscj^ai 

2  6  Ttł5  ^pl  $optdX(i)TOY.    Kai   TaOTa   {/iy    ixeTYo;   StEYoetTo  xal   STrparre,  xal  wffv 

Tu-yijye  TÓ  u7r'a'jT(75  TaTTÓfJLeyoY  ^apfJapoy  y^y  Te  l7rX"iQpou  xal  da^aaiay  ł^ćdY 
ayptwY,  WY  ^fo;  ó  7cóXe[xoc. 

TaOTa  Se  pa<nXe'jc  dx7]xoc(>;  ó  TctaTÓTaTo;,    ypa^coy    j^iy  i^Tpan^yet   :rpóc 
7c6yo'jc  SiaytoToSY  Si]{jLO<ri(i)y  wpayj^aTtóy  toy  9'jXaxa  (Boyoc  Se  r^y  ouroc,  ó  wapa 

80  7ta<ji  Pocijj^Yo;)  xai  TtaYTWY  iTTOietTO  Si'  auToO  Tijy  Sioucay  Ź7n[itiXetaY,  Ta;  6i 
jreTpac  dyfc/wy  etę  oOpayÓY  e^óa  wpóc  x'jpioy  '<rj  Se(T7roTa,  TcayTe^OTCTa  xal 
yyołcTa  TraYTcoy,  łxt(rra(jai,  wc  <xol  xal  t^  aTJCÓpcoc  Texou<n)  <ye  TŹxYa  Trape- 
dź(XT]y  xal  7cóXtY  xai  toy  Xa6Y  cou  toy  TauTYj;  oixT^Topa'  fSo^a  Se  xal  tó  Pap- 
PapOY  dujpby  toy   XayołYoy    (JLeTaj^etpt^e<T^at  xal  tO  SoxeTY  auToS  7rapedi[xijY  Ta 

36  TrpdyjJiaTa,  xdv  outwc  żyrpeTrew  uTTO^aSwy  toy  dXi<JT0pa'  xat  ooSe  o&Tcoc  oype- 
X^<yai  SeS'JY>j(xat  oOSe  tó  a7rXT]<TToy  auToO  YixTj<yat  tt^;  Tcpoatpźaeo);  W/y(Tx'  dXX' 
ópąc,  S<ja  xal  ota  xaTa  XaoO  SiayoeiTai  tc3  cc3  TteTTOid^To;  ÓYÓjJLaTi!  £u  ouy 
SforroTa  twy  dTcaYTwy,  to  xal  ttjy  ^xV  x^6^£[^'']^  5cal  tJjy  J^wijy  TŹxYa  Te, 
aaep    jxot  SeSoKac,    xal   7róXiy,    tjy   [jloi   7re7rt<rreuxac,    ttjy   (rijy  7rapaxaTa^jXTjY 

4  0  cóX7^0Y  aTpcoToy  (pj  ydp  toy  Trepi  7capaxaTadT)X(Sy  Tedetxac  yÓu.oy  Sia  MoKTetiK, 
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ToO  &>uXou  <xou,  affu>;c  xxi  avemPou>euTa  Ta  -jwcpaKaTaTi^fuya  x£Xeó(jac  cu- 
^iTT©J*af  <iU  (iLoi  Totvuv  xaTi  tóv  <rov  vÓ|jlov  cu^a^OY  dcTca^ij  )tal  avdiX().>Tov 
'rijv  wó>Łv,  7jv  TapeWaijY  rj  \f5fyfi  toO  xpaTou;  aou  xai  t^  ©eoTÓwp  fiijrpl  t^ 
(riję  iyadÓTTjTOc  !* 

R«l  paai^Eu;  (uv  ó  fiiyoc   TaOra   0e<J   lveTUY)^«vev,   ś>xd(*evóc  xt  xxi      6 
2vd«Xx6iJLevoc,  xxi  Tal;  (ppovTC<ji   xal   Tal;   pou^l;   lAeptJ[6{tevoc   xal   Sóo  wa^v 
ev  ^'X7XfjfM  ytvó(iisvo^.    Ta  px(nX£co;  Si  Ti/.va  łv  tc5  xxTa  ^aoŁX£ta  euxTi}puą 
Tij;  0eo(JLyjTopo;  tijy  xaiXuti)v  axxxiav    xal  tt)v  4^)rV  ^K'*   ^^  '^^^  awpLaTwy 
::xp^evŁxv  xal  xa^xpÓTT(]Ta  av*'  lxeTi)p£x;  xal  dti(Ma{jiXTO<  eicó^u;  wpoy^aXXovTo 
Jk>o)VTx  <rjv  Sdcxpu<7i'  'Si«TTroivx  xxvToSyvx(jL€,  <Jol  xal  róXiv  tJ]v  utjy  xxi  to'jc  coO;     i  o 
oixeTxc  TfjjjLoc  vT]mouc,  u>;  óp^  7rxvxYix,  u7tap;^ovTx;  waTijp  ó  TjfJiSTepo;  eTrwrsiKre 
xxi  77xpćdeTO;  xxi  Tdv   <iTaupóv    auToO    apoc   xaTa   t<3v   Xuxci>v  ł^t!>p;xi]ae  tć5v  / 
SiaaTKdTTwy  T^c   ToO    utoO   <iou  7roi(JŁvi];   TX  wpóPxTa*   pCkjat  toivuv  Tjpwt;  t€  xxi 
:toXiv  xxi  Toi;  oixT^TOpxc,  pCniai  ex  toO  7upocep:ró?[ovToc  łj|Mv  Ofco);*.    'AXXa  xxi 
7)  xóXu;  ev  XtTal;   xxi  wawuj^otę   Sei^GCGi   SiSa<rxxXov   etyov   o&tg);  ©TpaTo^oyeTy     tft 
e:a(JTxpLevov   xxi   ooto);   Ó7u>6[ovtx,  tóv    xxft*  Tjpwtc   'Hax{xVj   Tdv   Upxpy^)]v   tov 
Tuuov.  Kxl   toOto  ^v  07rXov   xxi   pojJLcaia  xal  ^peo;   toI;   t^   tóX£wc   7ca<n]; 
oixT^op<Ji   TO  alpeiY  ^póc  0eóv  Tac  x^¥^^  **''  '"l^  7rxp^£vov  ł^atrew  cię  ^ii]Mv 
xxi  (mipfucyoyf  a7rxv  yip  ogov  iv  lepeO^i   TsXei   xxi  o<tov  iv  x>i^p(i>   xal  pLOvaSi 
Step    xxi    Xxa>    xxTXTŹTXXTxt,     «a[axv    TS    iljXix(xv    wix?^    v>]?rioo    xxi   yepoyTo;    20 
x^pot^ci)v  eię  ^v  dpj^iepeuc  ^  i^(jieTepoc  dappeTv  ?rxpigvei  xxi   (ay]  ixXijeadxi,    tou- 
Toic  óiuXK[ci)v  ToTę  pi^(AaGŁ'  'SfiuTe  7upocxuvT^<jfc)(;^   xal   icpo;7re<TCi)(xev  t^  pi/>voyevst 
utw  ToO    0EoO    xal  waTpó;,    on   auTÓ;    i^Tiv  ó  0e<J;   >]aćiiv*    ScOre   xXxu<JCi>|JLev 
evxvT(ov  xi»ptou  ToO  7con^^avTOc    TjpLac*  toO  yap  xupiou  ó  wó^fifAo;*  oux  e<m  :rxpa 
0eq>  iv  TT^T^det  TO  Gw^E^rdaf  px<JiX£u;  yap  Sii  woXXł]v  ou  acó^sTai  StJvxfxtv  oiiSi     25 
w>>Łc  cuXxTTSTXi,  iav  fxi]  Taurjjy  co^aTTy]  ó  xtjpŁO<;*    iy^pol  iv  wntot;  xal  &p- 
ax<:i  xal  o^Xci>  ^apei  xxd'7j|JL(3v  e':rxvt(jTxvTxi,  >]p£Ł;  Xi  iv  óvÓ(xxti  xupiou  0eoO 
iQUL6^v  jxcyaXuv^(r6pLe^'    xuptoc  yxp   auTÓ;   luo^eiJLi^ei   uwip   i^[Jlć5v,  xxi  iq  ':txp- 
^ivo5  i^  0eoT6xo;  uwep(Aa;^o;   I<jtxi   TTJ;Se  t^;  tcó^ococ,  filTrep  iTCxuTouc  xxp$ia 
Tck-rfiti  xxi  ^X?   deXou<rj)  7cpo;Spx{xiu(JL£v'.  TaCrra  X£y(i)v  ó  Upap^ijC  3txl  toutoic     so 
:vXiSoTpiPc5v  T7]v   7TOXtV  Tot;  pi^jjLaai  v»ixTx   te   xxi   Y;(iipxv   dxxTX7caiKrrov   Tcpoc 
0eov  iiTOtelTO  tt)v  $i^(Tiv. 

'AXX'  ouSi  8v  ó  0090;  xxi  |tóyxę  fix«ji>.eoc  xxTiXt7rev  tc3v  7rpxypwĆT<iłv  t9jc 
:p}Xeo>c  im(jLeXTi)TTQv  Te  xal  (puXaxx  twv  SeóvT(i>v  T]|iLeXi]aev,  aXXx  7rfi«Tav  iTf{votxv 
ivdp<«>wivTj;  7]pt7jja£vt]v  Suvx{Jie(ó;  Te  xal  im|jt.eXeix;  7roXu|jLep<i!^  iveXe£xvuT0'  y^^^ti  3b 
yxp  xav  TOłiTOtę  ó  0eóc5  oOx  ide/<i>v  dcpyouc  xxi  axiv)^T0łj;  etvxt  tou;  Tzoic 
xyTov  xxTxcevyovTx;  xxi  iTr' x'jTcp  Trę  (jc«)TTjp(xc  t7]v  xe7roidTj<«v  s/ovtxc.  Oijtw 
xxi  'Ii]<joO  Tc3  Nxu^  £vcXpa  ^Ła^i  X2Ta  ttjc  I  Vi  7rpÓTepov  iveTeiXxTO'  xxi  tov 
reSeclyy  xaTa  tć3v  IVlaSŁii]vaŁ(i)v  OSpiou;  xxi  XxjjL7caaŁv  i^ww^tae  xal  ó  ptiv  <puXx^ 
Tav  ^xGŁXe(Dę  irpxy[/.xT(ov  aypu:cv(i)  :rxvTx  7repteGxÓ7cei   tc^   6fJi[xxTi'   Tet^i]    yap     4  o 
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TC«p'  ixe(vo)  {jLa;((pL<i)v  'koyjipoLtj^  wap'  gv  T(II)v  xpó  Te(;rou?  ^££o)v  vać5v  auT^c,  ev 
O)  Tnjyi)  iapiaTWY  oTcipjrouaa  o&tw  xxXei(rd^i  tov  tóttoy  TceTcoti^ite*  )cal  toutouc 
5fepai  <rrpaTWi)Tć5v  Xpt(mxvć5v  xaTa<i<pa$«<ya  et;  t7]v  y^v  KaTT^yacysY  toO  ^ap^apou 
TO  cpijaY(x*  xal  &7rav  auroO  tó  <rrp«Tici>Tucdv  ż^eveupiGe.     Kat  expu^e  tóte  tóv 

5  9Ó§ov  ó  $óXioc,  S£^(i)X£  $e  d'ap<70c  toI;  if][iLeTĆpoic  xai  Suva}xiv  Tztiox  aado0<7i  re 
xxi  7n(yTeu<ja<nv,  on  ©ytco;  iq  ©sopLi^Twp  uxep  7r6Xec«)c  -rij;  iSiac  J^y]Xoł  te  xai 
aycav(^eTaf  i^r^c  yap  Xotro3v  Sii  7r^<JT]c  T^i^epac  aua7rXoxai  xaTa  tóttoy  Sia^poi 
xai  PeXó)v  A^fofiic  xai  {ioX«i  ;^epjJt.«Sa)v  St'  oXou  toO  ts^j^ou;  łytvovTO*  xai  7rav- 
Taj^oO  TCop^y  7]  -nrap^eyoc,  VŁX(5(ja  vtxTjv  avavTaytóvi(jTov,  xai  ^ecf^a  (Jt.ev  xal  'pójiJov 

1  o  Totę  wo^efjifot;  ifjL^a^^oucya,  i(r/uv  Se  SouXotc  7rapź;r ou<J«  xal  dcTcoc^;  ^uXaTT0u<ya 
TÓ  u7nQxoov,  avaipou^a  ^4  tc^tJ^;  woXe(JUOV  Tp£TTf)v  Se  TauTTQv  7](iip3cv  >]  ^ap- 
Paptx)]  wapoudbc  ^yev,  wc  eifpTjTai,  igvtxa  TaOra  ł7rpaTT0VT0. 

KaTot  Se  TeTapTT)v  i^(iipav  to;  śXe7róXetc  ^jp^aTO  xaOvTTav  ó  iuLPpóv-njTo; 
xod  Twy  AceTYjpiwy  ópyav(«)v  xal  TripywY  ^i»Xtvaiv  xxTX4nceiia;  ŁTexTa(veTO'  >|v  Se 

15  «UT(3  1^  TOÓTOY  ró(it.7nf)^t;  pcj:<m)  xal  (iuvto(xoc  xat  Xóyou  yivop!iv7)  Traj^uTspoY, 
TT^^  Te  PapPapo)v  TauTa  Łpy«^o(jLiva)v  xxi  t(3  tJjy  uX7)v  lj^eiv  eu7c6pi<TTov,  f^v 
Te  i^*  d[JLX^wv  xyo)v  łXi^>ud«  xxi  ^v  4^  wv  xxTi<TTpe^j^ev  oixa>v  eu^ept^c  <juv- 
exó[U(jev.  'AX>x  0eoc  łyśXx  toOtov  xxi  ł(AuxTT^pi^ev  ó  XxXt^<>x;  wpóc  x'jtóv  ev 
ópy^  xuToO  xxi  Txpa$xc  4v  TcjS  ^ujacJ  xuT0Ci  xiiTÓv  Te  xxi  Tdv  Xxóv  xutou. 

20  nijATTTT);  Se  o&nj;  ynUpx(;  aTeXXet  Tcpoc  auTÓy  ó  fix«nXeu;  6  ve<i)TXT0c  Xx^a>v 

Tiję  |5ouXij;  xotv<j)voi^  xxi  t^;  yvtó[jnjc  <yuXX'j^7UT0pxc  xiiTÓv  lepxp/Ti]v  xxi  ty^c 
auyxXTjTou  t<J  wp<jiTioTov,  Sć5cx  Te  xxi  Tupea^eic,  Tcpóc  eipTQV7)v  xud'ic  tóv  Tłjpxwov 
7rpoxxXoujxevo;'  <JTiXXet  Se  ^pt.vxv  xxi  'EXixx£l(A  xxi  iwij^,-  tov  yxp  TeTxpTov 
łxwv  u7rep^'i^oo(jLxt,  erce^Trep  TpeT;  xxi  'EJ[ex£xc  l<yTetXe   7cpÓTepov   wpoc    'Px(j^ixTjv 

2B     Tov  Bxpi»X<iviov,  tóv  7cdcXxt  T7)v  *lepou<ixXi][JL  7rop^<7xt  Sixvoou(jt.evov. 

Ol  Se  ffTxX^vTec  e7cxveXT(]XudxfTtv  x7rpxxT0i,  tx  [Aev  S(3px  SóvTec,  xxv  oux 
7]fiouXovTO,  TX'jTx  Se  XźyovTec  Tępó;  toC»c  <7Te(XxvTxc'  'TlpiaTioL  tivx  /ep<7xi>iv 
Te^ex(iLe^x,  Sxi|jlovx  żv  xv^pco7rewo  S^^ev  t(3  (yj^';^(jLXTi,  ^óyoic  [/iv  xXXo7rp<i;xX- 
Xov,  eWei  Sż  xxi  ■^^e<jiv  x7roTpÓ7rxiov.  *Pe\i  tyj;  xxxO'xp<Ttxc   toCI    «Tci|;.XToc!    ^eO 

30  Tc5v  <r/r^(xxTa>v  wv  śa)pxxx(jt.ev !  ceO  Tt5v  Xóyo)v  a)v  xx7]xóx[Aev,  o');  xxł  et^cew 
0(Mv  xi<j;ruvópie^x  xxi  SeStX|jLev  xxO'X  yxp  ^X;i.(ove'j;  xXXoc  ex  ^up^rr^c  fipovTa. 
0'jSev  £X7rt^<i)v  ?|  Xoyt^ójjLevoc  SeÓTepov,  7rX7)v  xXX'  łwetTcep  xvxyxY]  iciwitK  eTD^p- 
T)ijTXi  auveXóvTx  et7ceTv  T(ov  eip7)j;-eva)v  7[u.?v  tx  xe'pxXxtx,  txOtx  ó  xXxGTtov 
oOtoc  xxi  p,txpó;  TTpóc    YjfAac    c^^źy^aTo    Tupxwoc     *[ay)    x7cxtxt<i>   u|Jix;  ó  Weo; 

8  6  ufw3v,  i<p'  co  7re7coiO'XTe  Xei'OVTec  od  |J!.t]  7rxpxSo^  yj  nohc  zię  '/J^py-C  eaoO  xxi 
Axo'3  ToO  auvóvTo;  1X01  •  7rivTw;  ty)v  7róXtv  a'jptov  xxtxXi^^);0[jlxi  xxi  txót>)v 
iobcłjTOY  di^<70|xxi,  Toi;  oixo'j«Ti  Se  to  J^^v  'ptXxv^p(ó':rwc  jrxpi(Tou.xi  xxi  xS£ixv 
SiSca(xt  yufjLvoi);  i:eX^eiv  ix  Tffi  7róXeci>c,  evx  Ss  /tTo}vx  Stx  t}jv  <pu<7iv  śxxcTc«> 
'piXoTi}JL")^<io[Jt.xi     xeXeu<o    xxi    t(o    2-xppxpai^   xxi   toI;    IlepaKOii;    exflrTp4Teu(iXGi 

4  0    {XT)Siv  ei;  u{jix;  ^XT(iiov  żvSei^xa\^xf  e$eX^£Te  Toivuv,  xxdx7rep  icTjv^  eO^ćo^  t^ 
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TOXeco;.  eTepov  hi  ti  ^^dey^pcinroy  irap'  łaoO  pLij  atn^oijTE'.    TaOra  (xłv  łxeTvoc 
£iTT£v  xai  7rpog(]7re(XT)<Tev  (i^i!^ova    7rpO(;i07)}cev  &,  Srt,  ci  [jlt]  tH[TTOv  i^i^&€i>tjiev, 

a»!>ptov  xai  ye  auv  dć^nj^a  llep^ra;  ł)f/.elc  aOrol  Tsdea(jieda  ara^moc  wapi  toO 
ly.i[iapij^   x.al   Sfipa   Kopi<JxvTac,    oOc   xal   (tuv^3Cx;   dcT^Ki  7]jtołjca[JLev,    óicre  b 
(7TaX^v«i  Ta  wapi  — xXafioK  }ji^vó^uXa  xxi  łv  a'>roti;  <TTpaTÓv  nep<nKdv  ix  X«X- 
xTi)ióvo;  icepa<J7.i  t7]v  daX«ff<yxv\ 

TaOra  fJLev  ra  Tc;iv  xpe<T^ecav  pT||jLXTx,  <TTpxTov  ^c  7cxpa  l)ep«7<^v  ^^t^tcł, 
o'jy  OTt  cu(A|AX)r<tiv  łSeero  ó  fiip^apoc,  —  yij  yap  xxt  W^awa  i^coy  ayputiy 
•jTu'  exeivci)  TXTTOwiv<ov  ew«rX7]«TTo,  —  a/.X'  Łva  tijy  wpo;  IlćpTa;  ou(x^vov  i  o 
xOtoO  xx^'  TljjA(Jiv  ^ci^Yj  óp.óvotxv  vuxTÓ^  Se  Yevo(Xfiv7);  i<rraXł]Txv  ri  |aovó;»jXx 
XXI  ^xX%|!icav  7tX^^c  Si'  exeiv<i>v  i;ewXeiKTe  xo;At9xi  ttS  ćx  IIcp<7cov  dup^jLajr^^óy 
ł7cwTi;jL£vov  -JT^ei^mjY  yxp  ol  i-xX4:ji5oi  7retjpxv  toO  xxTXToXa«v  ttJ;  dxXx<TaT}c 
ei*Afj9a^v,  4;ÓT£  toC;  'Fco[xaia)v  xxi  x'JToi  ł:re*cvTo  7rpxyjjLX<n.  Ba^t^euc  Se  xxi 
t€pxpxifjc  XXI  ó  {ix^i>.e<oc  9uXxTTCi>v  Tx  7cpxy[iLXTa  TO'j;  tc5v  7rpeajiewv  Xóyo'jc  1 5 
xxou<TxvTe:,  <rr€vx^xvTe;  fiódiov,  et^  oOpxvov  Ta;  X€ipxc  aax  :rx(jiv  aveTeivxv 
Tol;  Tffi  wóXea);,  'Sovx<jtx'  XeyovTe;  'x»ipifi,  ó  iriat  toI;  u7cep7)Cxvoi;  xvtitxttó- 
j/evo;,  ó  eycov  wxvTa  Ta  ovTa  4v  rj  pewrg  toO  iStou  deXT^(xaTo;,  ou  to  xpxToc 
xveixxcTov  xxi  tJjv  Se97wOTeixv  oOSiv  Swwe-peuyey,  oti  Ta  <ju(i.TCxvTa  SoOXx  oou' 
xxou<jov  T0'>;  Xóyouc  i^evvxjrstpeifji,  oO;  x7rś<jTeiX£v  6veiS(^ciiv  ce,  tóy  7rxvTcov  20 
S£frn:ó?[ovTa'  oO  yap  ewt  TÓ^oi;  iX7ri2[ojjL£v  oOSe  poa-paiay  i^/o^uy  ci;  to  <j(i»^e<Tfrxi, 
xXXx  <7e  7rjpyov  it/^uo;  x':ió  7rpo;<i7roi>  ż/O-pćJiy  to<7outwv  x£xn^(xcO'X*  oi*  toivuv, 
TxvTOxpxTOp  xxi  •!i:xvToS'iva[/x,  ó  xa^{ixvo;  etci  X£poufiiu.  xxi  jiiXe'jro>v  afJiid^ouc, 
xaTiS£  £x  ^póvcav  fia'JiXe^d>v  <TOu  ŁkI  i^Wt^y  7rXi^^  [at]  yivci)^vTCi)v  (j&,  &iccp 
7^.5;  i^  avxToXwv  xai  Sua[M3v  7r£picx'jxXciwav.  AeiTcoTa!  oux  xSuvxt£T  <ioi  yap  26 
fjta^tw  £v  woXXol;  y|  śv  óXiyoK,  iTreiSi]  wap£<TTiv  <Joi,  6Tav  deXYj;,  to  Suvxadai' 
xxi  xpd:Tei  fJpxyfevó;  ^ou  t£;  avTiTn^<TeTai,  xupt£  ó  Weó;  Y)jJLtov;  {jii]  Sfji;  to 
<jxipTpov  T^;  Só^Tj;  <JOu  Tot;  (jly)  ou<jiv  piijSe  xxTMJ3^uaxTWffxv  <Jou  iy^pwTCor 
iSou  yap,  ióou  (yuvź^vT0  xxi  xxdti>{AoXóyi]<7Xv  xxi  9U|x^(i>vx  lO-cyTO  'Paaacwy 
o6to;  xxi  ToO  *Po[X£Xioo  o  7txŁ;  l;xpxi  axT^vo)(i.x  Só^tij;  oou  xxi  cpi^ai  (jTÓ(iLX  30 
xivouvTCi>v  <TE*  cuXX>j<p^y^T<M<7xv  iv  Six[:iouX{ot;  o\q  8taXoy(^ovTai,  xóptfi,  oti  iv  tw 
•j7C£pT]cav£»j£<Jt>xi  TO'j;  a<i£(i£Y;  ó  Xxó;  aoit  ó  tctw/ó;  eiJL7rup(^eTxf  t{;  ETcaTa^fi 
»iLÓvco  JJouX';g(AaTi,  SźTTroTa,  Zxpe  tóv  Ai^OTry  (I'jv  XŁXtaŁ;  jp^^óusi  xaTx  toO 
'Aflra  :roTC  toO  fix«JiXico;  ffTpxT£»i<TxvTX ;  Tt;  xxTeJixX£v  £dvif]  7roXefJLix,  (ov  to 
TTAT^doc  x|/iTpi)TOv,  ■iQvixx  wpó;  ffi  Txc  yjs^^^  1(i><jxcaT  i^CTreTacey,  av^pco7civTi]c  35 
£'3Tep>j[Jtivo;  Suvxfiieci>; ;  ró  xxi  vOv  ó  7rxvTx  TTOtcty  wx^wv  (jlÓvw  ^£X'^axTt,  pO<jat 
TÓXiv  xXT]povo(xia;  000  xxi  (tc5<7ov  Xxóv  c(o  x£xX7j(jtivov  óvójjtxTi,  (jlt^ttotc  cItcwii, 
TToO  £CTiv  6  0COC  auTćiiv,  aXXa  yva)Ta)^xv  £vKł],  oti  ayO-pco-^rot  ciTtv\  Kat 
txOtx  uiv    ó  paaiXguc,    ó  tcpapyii];,    ó    <yTpxTTQy6c,    tIj   7róXt;    iv    ixT£vcŁą    Trpoc- 

IJłjy  OVTO.  4  O 
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0SÓ;  Ss  Ti)v  nep<j(3v  Tcpóc  tóv  xuva  Sii^aaty  a7rexa)Xu<7ev,  źve$px  d>e[i.8vcc 
)cai  icara^ac  iviouc,  a)v  ol  Tupawot  Tpó^  aXXT^Xouc  a7reaTeXXov,  "E^tTłj  Se  scal 
śfiSójiLY]  jcai  óySóio  "i^jASpą  axpo,3o>W(Jt.oti;  |/iv  5tat  TOwtxati;  scóSoic  toO  7roX€(JL€iv 
oOx  ł7ca'j<7avT0*  epyov  Se  ^v  auTc^  róv  7róvo)  7roXXt»S  (j7ro'iSx!^ó(JLevov,  Xii  (iiv  y^c 

5  Ta;  T^c  T£iyro(JLa)rŁac  (x>j)^avac  TrapotiTr^iat  >cxt  Tac  eXe7róXetc  xaTa  to)v  TripywY 
Ó7rXwat  T^c  TTÓ^ewc,  x,aTa  O-a^ad^ay  Se  Ta  Tcapa  ^x.Xa^^  e^apTCnrzi  (AOvó^oXa, 
co;Te  xad'  eva  xaipóv  x.ai  p.tav  ty)v  ó)pav  ^epTxXov  &|xa  jcal  daXaaoiov  xiv^<7ai 
jcaTa  TYJ;  ^óXecoc  'jróXe[xov.  "JlSi)  yap  cda^ac  (X7cavTa  tov  toG  KepaTOc  xóX7rov 
aXXo'puXa>v  e^tov  ayou^t  9ÓpTov  p.ovo^uXoi;  e^ep(jto<iev,  ex£ivov  żujrepij  tóv  tÓ7cov 

i  o  Tcpó;  ŻTri^aatY  jcaTa  t^;  ':róXeoi;  Xoywap.evo;'  Tfjyyóei  Se  ó  xaTapxTOc,  OTcep  U(rrepov 
T^  :reipą  [xe(AadT)xev,  oti  (puXaxa  tI)  7CÓXic  axaTa(;.ayii)TOv  xixT>)Tai  tÓv  łv  BXa- 
)repvat;  &yiov  OŁ3tov  t^;  WeoiAi^Topoc,  tw  xóX7uco  (xev  toO  KepaTo;  7cXT)(Jia2^ovTa, 
7raTav  Se  Ti]v  7cóXiv  xat  toCk;  oixoOvTa;  (puXaTT0VTa,  evda  eSei  xaTa7covTW^vat 
xai  ToO  ^Papaw  toutou  7ra<7av  t})v  SóyapLtY,  oi;Te  tÓv  xóX7C0v  'Epu^pav    ex  toO 

16  7rpay(/.aToc  X&ye<jO'ai  0'aXaa<jav.  'Kv  6a<ą  Se  tóv  xaTa  t7]v  yijy  xal  diXa<7«Txv 
ó  (Ae{iL7]v<5)c  e^T^pTue  7róXe(i.ov.  Xa^ci)v  o<tov  ei}rev  ev  bzizz^Jai  0'wpaxT)(pópoŁc  47uiXe- 
xTov,  iv  Totę  łm  TÓv  7cóvTov  avaTCXeo[jLevoic  yeyove  (yipeii,  t(«5  nep<nx(rS  <rrpaTc5ł 
x«t  T(ii  SappapaJ^  avTe7nSetxvuu!ivtp  imSetxvuj/.evoc.  KaxeNo;  yap  avnxpoc  tz 
oaota  ewpaTTeY,  &7rav  Ó7rXtTćuv  i7nreci>v  to  xaT'  ex6Tva  Ta   ptipij    7rXT^<jac    Tcapa- 

2  0  0'aXa<i(jiov  xat  ó  f/iy  e^  'Aatac,  oOtoc  Se  ic,  EupwTCTjc  xa^a7rep  ^pec  aviQ[jLepoi 
cóptioTTO  xaTa  t^c  7uóXeco;;  eTOtpy  iócizep  txutt)v  £;^etv  vojji.i2[ovTec  ^pafjia. 

'Evani)  Se  oTe  T^jyipa  xaTeXa[i6,  pteyiTTo^  xaTa  y^v  St'  6Xou  toO  Tei^ou^ 
<iuveppayT)  ó  TCÓXeu.oc,  w^re  •nrX^^c  ^O^apYJyat  7roXźji.iov  xai  7ravTa)v  ^tt*  o^eoi 
Ta)v  TJjjLeTepcoy  tou;  vexpouc  aÓTwy  (jupeddat.  Kat  TpauptaTtat  Se    tc3v   iQ(JLeTepo>v 

2  6     yeyóva(ytv  £vtof  oOSe  yap  tq  vuC  łwiyevo(jiivT5  tóv  icóXejjt.ov    e77au<7ev,    aXXa   7rav- 

vuj^ov  £<i)re  xal  au7rvov  aacoTepci^ftey  xa[jLaTOV  oux  tdac  Se  tq  6<T|Jitvł)  xe9aXic 
elye  Tcpdc  i^fJLac  tó  aXXó(puXov,  aXXa  7roXXto  tc?  7ceptóvTt  tc3v  7roXe|M<ov  ixpaTei 
TraYTayoO  to  TJjAeTepoy. 

''OTe  Se   Y]  SexaTTj   tt^c  toO    xuvó;    exe(vou   iropoiKJiac   TjjX£pa   xaTŹXape, 

3  0     Teu.xT7]  Se  ^v  t^;  e|iiSoaaSoc  T^iJ-epa,  ć{iSó(jt.>]v  Se  7|yev  ó  jxi^v,  8v  'PcDpLatćH  xexX'i^- 

xa«nv  AuyouaTov,  ti;  e^etxeiv  iTjr^et  toO  WeoO  Ta  tótb  daujiacia,  Ttc  Se  t^<; 
TwipO-eyou  t7jv  S'jvau.iv  SiTjyr^Ta^rO-at ;  TauTTjy  xX>]tJ]v  aytav  ó  xaX(7>v  i^jjtipay 
iTratyedi^deTat,  ejrouaay  7rXet<7Ta  xal  (AeyaXa  tt^c  toO  BeoO  Trept  TQ[«tc  ^iXav- 
^pojTTt^c  (;,u<m^pta*  YJ  yap  aOr})  xal  tcźjatutt^  xat  ś^Sópt-r,,  eTi  ye  f;.>]y  xal  SexaT7] 
8  6  xaT'  aXXo  xai  aXXo  iy^fpyw;  a7coSeSetXTai,  TrayTa  Yjpiiy  T^c  ix  BeoO  GWTTjpCac 
Ta  TŻ07.T7L  Ss(;a<ya"  TrejjiTm)  [;iy  yap  7jv  xaT*  żvepyeiay  7ra<iac  Yju-cSy  Ta^  at<idiQTeic 
e'j<ppo'7uyYj;  deia;  7rX7)po)ca(ja,  :repl  a;  ó  yot^tó;  fJLaXwTa  ytyeTat  7róXe(J!.oc*  eJiSójjiTj 
Se  7waXty  ola  TrapO-eyoc  Tt;  xat  apii^Twp  xal  t^;  aeiTcap^źyou  xaŁ  0eoTÓxov 
a^twO-ewa    yapiTo;-  SeKaTTj    Se  a'jt>ic,    w;    to  TiXetoy  e}(ou<Ja,  xal  TŁXeiay  >j|«y 

4  0     ex    0eoO  xat  t^;  Tcap^eyou    Tijy   eXeu^£ptay  xo(/.{<jaca. 
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ravTiijv  oiv  ot(x.ai  xal  Zaj^xpiav  tov  8va  TcSv  Sa>$e)ca  Tc3  7rpo«p)Tix<iS 
?rpot^ez9a[xevov  7rve»ijJLaTt  yapac  Y)fxźpxv  xaXe<Tat  xai  dfiiac  ay^^^idwrecoc,  ev  olc 
łwi  Xe^e<o;  i^yfsz-  yij^Tcia  tIj  -jr^iATmi)  xai  yijfjTeia  tq  śJiSóuLij  5cai  vT(]<TTeia  >]  6fixi- 
TT]  £<yovTxi  TC?  otKCi)  *lo»iSa  eic  X«piv  xai  eic  809po<rjvT]v  xat  ei;  ioprac  iya^ac' 
XXI  o(^afAev,  oti  a>X(i>c  'Ejipxia)v  Tratós;  Ta  t^c  Trpo^Tfjretac  e^Ei^T^^paat  pT^fJWtTa,  6 
Ev  at>ra£;  <pi<TxovTe;  Tai;  Tjjjipat;  aXXo<p'iXot;  yev^dai  ttjy  'Iepou<;aX7](jL  uttojtei- 
ciov  xal  Tijy  evTe0^v  7r8v^(AOv  Sta  YffmiTLę  xaTi^^tav  eŁ;  e'J(ppo<yóv>]v  xai  y*?*^ 
Tw  loóSą  -yEYT^^ieat^at  aXX'  0'jx  oi8x,  ttótc  TaChra  'louSaioi  eXmJ[ouoi  ^y^ei 
Sixau«)  Sia7rxvTÓc  <Tuve;ró(x8vot,  e^ÓTe  alp.a  adcjoy  xaTaXtxa<javTe;  xai  0eóv  (rraupćJS 
xpop]>.cijavTe;  7C€v^i(jlov  $Łxaui>;  <itoX7)v  eveSuiavTO.  nXł)v  c{>ovo;  oOSet;  £xećvoK  i  o 
yoety  xai  8iy&T^xi  cIk  av  ij^Xotev  Ta  Ttapa  Za/apiou  X8Y6{i.eva'  Tf)|xlv  Se  [Ata 
xxi  Tj  auTi]  >]uipa  TrejAicTi)  Te  xai  e^Só|xii]  xxt  Sexanj  ytyiyriTon  rijv  toO  HeoO 
xxt  rrfi  7wcp^evou  Trepl  Tjaa;  fiXxv{)'p<i>7rtxv  xui^aaTX.  'E)r^^  ^^  ^*'  aXXo  ij  S8xaT)i] 
u,iK5TiQpiov,  o^cep  0'jx  av  (Tt<i)7nr^<jo|Axi'  a'>ri)v  yap  otaat  toOto  ?rotdv  aSiKeTy  ttjy 
xXiQ^€ixv.  T^  SexaTir)  toO  Trap'  'K|iipatot;  TrejJLTCTOu  [jlijyo;  Na{iouJ^apSiv  to«j  Bx-  ib 
JiuXa)viou  INapouxoSovó<jop  ó  ap/ij^ayeipoc  tóv  ev  'Iepo<yoXu[jLOtc  vaóv  łve;rp>jTs  xai 
rr^Y  7coXtv  SoptaXci>TOv  6Xa,Sev  xai  To«iTOu  [jiapTuę  aTrapaXóyi<TT'>c  'lepe|XŁac,  ó  Ta 
dewc  coc<)l>TaTOc,  8v  ^x  xoiX(a;  7Jytaxe  xuptoc,  aÓTat;  fcri  pijToO  ypa^j^oc  Txt(;  Xe- 
;eaiv  'eyevgTO  h  [at^yi  tc3  irśfATTTw,  SexaT7)  toO  fATjYÓc*  T^XdeY  NxfiouJ^apSaY 
ó  ap;^t(jLayeipo;  ś<rF(!>;  xaTa  wpóccoTcoY  toO  ^x<nXea>c  Ba5iiiXd>Yo;  eic  'IepoixraXł)j/.  jio 
xai  eY€wpTj<ieY  tóy  oŁcoy  xi»pfou  xal  toy  oixoy  toO  fia<jtXe<i)c  xxi  TuaTac  Tac  oix(ac 
T^  7TOXe<i>c  xai  7ra<jaY  0ŁxiaY  jxsyaX>jY  lYŹTupTjaeY  łY  irupi"  xai  ttścy  Tef^^oc  'lepou- 
47XAi]u.  xuxXo>  xad«TXeY  łj  SijYa[JUc  tcoy  XaXSxto>v  rj  [jieTa  toO  ipj^ipLayeipou*  xai 
T0'>;  xaTxXo{7rou;  toO  XaoO  xaTiXi7reY  ó  ap)^t(Aayeipo;  eic  a(X7reXoupyouc  xat  eic 
ye<i>pyouc\  "Ort  (liY  ouy  S8xaT)(]Y  ^yeY  ó  wipLirroc  [/-ijy  wap'  'Efipaioi;,  TQYixx  25 
nep<raŁ  toy  yxóy  xal  ttjy  Trapi  4ouSa(o(c  (/.Y)TpÓ7CoXiY  łYeTnipwaY,  auTa  fio<ii<Ti 
TOfO  TrpocT^TOu  Ta  pr^f^aTa*  Tre(XTrroc  Se  [/.yjy  Trap'  'E^paioic  śotiy  ó  "Ap  outo)  Xe- 
yó(iL€voc'  TOY  yap  NwaY  toy  [i.^Ya  twy  ycwy  TrpwTOY  źy  jj^yjctiy  ó  Weó;  7]ye&yda( 
Te  xat  ÓYO(Aa!^eiY  łYTŹTaXTai'  Tr8'(i.TrToc  to^yuy  ó  ^A|3  octto  toO  KwaY  eupt'TxeTxi 
ipidfJLoójAeYo;*  N«J«Y  Se  Trap'  'E^pafotę,  8  Tcapa  'Pc«>ji.atoic  <jujxjiixtYei  TcXeoYaxic  30 
'ATcpiXXio<;.  IlifATrro^  ouy  ó  AilyoocToc  aTtó  'ATrpiXXiou  Trapi  'Pcł)jAxtoic  e6pC'TXćTai* 
xaY  yip  'EjiipafeŁ  Txt;  t^c  <TeXT^YV;;  xiYTQae<ytY  toi>;  j/.^Yac  aptdpxtY  (JLe[JLadr^xaatY, 
xai  SijXÓY  WTiY,  oTrep  xxi  STepo;  ^i^TeteY,  oti  oit  iziwoic  ♦juYTpeyouitY  ai  xad' 
'EJipaiouc  Tjftópat  xai  jA>JYe^  TOt;  xxTa  'Pwaaiou;  Tjaepaic  xxi  toł;  jat^iiy,  /XXi 
xxi  ijuYTpej^oiHji  7rXeoYaxic  xxi  7CoXXaxi;  ó  INi^riY  etę  toy  'ATrptXXioY  e-pd^fieY.  35 
AexxT7j  TOiYOY  ToO  :rxp*  'Efipxtoi;  TCSfATrrou  jatjyó;  ttjy  'IepoiHyaX'i)tŁ  eiXeY  ó  ip- 
/MAayetpoc,  rg  Se  SexaT7i  Tiję  tStac  ó  XxyaYo;  i^trewc  >;{^-śpa  śXeiY  KwY^TaY- 
Txyo«/7coXŁY  '^XTn<jeY-  xal  yip  ó  PoiuialtoY  KxT<7xp  t^;  xaTi  toO  iicuT^po;  y;|j.(oy 
:cxpotvtac  Stx2C  eicTrpaTTcaY  tijy  'louSatwY  aTuÓYOiaY  SexxT7;  toj  7re;/7rTOu  [^-tjyo; 
TOY  YaÓY  ży  'Iepo<joXópLOtc  iY£Trp>)(Te  xal  ttjy  7cóXiY  xaT^(7xa^eY.  Kxl  toOto  ypi^wY     40 
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ToO  Se  vaoO  ipa  xaTe^^<pWTo  acv  tó  :rOp  ó  Weó;  Trasat*  Trapmy  Se  >juipx  ypó- 
vwv  TTsptóSot;  Sejtarn]  Atiou  !^-łJvóc,  y.ad'  7]v  xai  7w:cotov  Otto  toO  ^7.71X^0*;  Bx- 
{iuXwvoc  fcv67rpT^(iO"Ti].  i^to  ^0(i.i<iai  XV  Ttc  TTJc  TrejŁóSoo  T>jv  ax:ijietav  x.at  u.^va 
6  yap  3tal  il]aeiav  en^pijas  TTjy  auTT^v,  ev  -5  :rpÓTepov  Otto  Ba[i'A<Dvi<i>v  ó  vxd; 
>taTec^£5^^\  'Ewel  TOtvi>v  ayey^^T^To);  yiypa-pey  ó  'Icóttjtco;,  w;  tj  Se^anj  toO 
"Ap,  xay  7jv  ó  ^elo;  'lepsaizę  śXetv  £(pT(j<Te  tóv  vaóv  >cal  *lspo<TÓX<jaa  tov  Ba- 
fiuXwvtov  Tupawoy,  Se^aTT)  A(óou  67r^pyev,  >jvtx«  TiTOc  t7jv  a'jm)v  xóXtv  eTCÓp-^- 
Gev,  xal  otSe    xaoTÓ;   7rXeovixtc    ex   7repióSo'j    to'j;    'li^pai<iiv   (x^vx;    <HiVTpe/ttv 

1  o  XćyovTi  e<7Tiv  6t£  tÓv  7r£[/.7CTOv  f;^va  napa  looSatoi;    t(»j  xaTa    'Pcjpt-aiotię    Aii- 

youGTw  [irf^i.  TaOra  yap  et  xai  7rap£x,iaTix(OTepov  eipYjTat*  S£(xvu<n  yap  ó  Xóyoc, 
<«K  T^  S£xaT/)  ToO  7veu.77T0u  j;.')i]vóc  xal  l\7.fiou^apSav  xaTS<Jxx<j;£  tov  vxóv  xat 
'Iepocó>jjp.a  xal  Iito^  -jrź^^ty  óu.ouo;  t§  8exaTyj  toO  TcejATcrou  [ii>]vo;  raOra  xaT- 
ź<jTp£ij;e    xat    Xayavo;  ouro;  ó  aXiTi^pto;  -ripawo;  tciS  Trep^TTTw    {i.Yjvi,    elwep  tóv 

1 6  fA^va  T(ov  vec«>v  xaTa  Ti)v  detav  yoi^oO-cTtay  7rpcoT0v  ev  (;.T)/jtv  dpt^T^iwiJLey,  rg 
S£xarj]  i^jl^epą  t^c  7rapou<Tta;  a'>roO  To^aOra  7c>.")^0ry  Tro^ey^ia  xaTa  t/j;  7róXeci)c 
i^  avaToXć5v  xai  SuTawy  xxi  y^;  xal  ^^ac^TTjc  TrapśdTTjae,  (")eó;  Se  xat  7J  wap- 
^eyo;  xax£tyoy  xat  to'j;  aD-powt^eyra;  xaTgTy;jyay,  Set^ayrec  Ti;y  xepi  >jaac, 
et  xal  ayactot  cwT^ipta;  0:rap7O|Xcy,  fi^ay^pcozoy  ayat^TłjTa,  xal  6<Jov  Tffi  xaTa 

20  yó(/.oy  XaTpeta;  xai  toW  ^fuitwy  rcoy  Sia  xyi«7>);  xat  aikaTOC,  iĆTcep  T(3  xxTa 
<7apxa  'lapaTf)^  Tcotely  ETreTErpaTrro,  ilj  xa^apa  xat  aya([xaxTo;  XptCTiay(oy  XxTpet« 
ffpo;ctX£'TTaTY)  H£(o  xal  e07rpó;SexTo;,  et  xal  yepTiy  aytTrroic.  tó  ótj  Aeyójiieyoy, 
xexaunjptaa{A£y7jy  eyoyre;  rłjy  ^oyetSijoiy  01 7roXXoi  Twy  d>£{ci>v  [i.g(7njptwy  |ji6T£yeiv 
TO>|Łł)p(o;  ou  SeSotxa[jLey. 

2  5  Kai  oia  {;iy  Trepi  t^;  S£xa'n]?  ^if^^P*?    E7r^X^y    et7retv,    oOx  iityij^a  Tc^i 

(Ti^TTOty&i  TT^c  SexaTY);  aptt>(;-(»i  oOx  etę  axpoy,  a)^  ot[xat,  ypr.Taaeyo;'  xai  łm 
[;iy  TTp  'lepo'5oXóu.(oy  aX(ó<Teo>;  SexaT7)  toO  LŁYjyóę  irłjy  7róXty  ETrópO-iijTay  ot  icop- 
^cayre;-  ŁyraOD-a  Se  r^  SexaT/)  TTyC  i^eO^rew;  a^jToO  TTjy  TÓXiy  źXeTv  ó  tj- 
pawo;  e<payTai^eTo     6  {^.yjy    yap   toO    pz/jy);    oO    xaTa    7roXu  óteyi^yo/ey,  iiretwep 

3  0  ó  *Afi  ó  7capx  1o'jSaiotc  xat  ó  Trapa  MaxeSó'7t    Atóo;    xaXoó(i.eyo<;    xai  8y    Pw- 

(y.atoi  xexXT^xaTty  Auyoij^TToy,  ei;  eva  xai  Toy  aÓTÓy  jA^va  7CoXXaxtc  <7uvTpe)rou<yi, 
/iy  ToT;  óyóp^a^Tt  Sta-pśptoct.  Kai  et;  toOto  So^etr^,  Sot^^jerat  Se.  I^reiwep  xat 
yiyeraf  |/.Yjy  jAey  earw  7w£|A:rT0c  o  AuyouaTo;  xat  tj  Tfjuipa  56x^X1],  o*JxeTi  [/iv 
TO'j  v.*/]yó;.  TT^:  Se  Tra-o^jita;  to'j  e/ifpoO  xat  aXa'TTopo;*  xai  fpjwpiyp^jfn  uJty 
35  Tol;  Trpo/r^y  aL;.'pOTepa'  t'^  Si  ^epi  '/]|Aa;  toO  HeoO  xr^Seaoytx  xaTX  7roX'j  óia^e- 
po'j'7t  Ta  7j|A£T£pa,   zTTep  ^yreOD-ey  eipT^ierat. 

Katpo;  yap  XotTróy  Ta  ey  x»jt^  t^  "/jtŁepą  toO  HeoO  xai  Trfi  -irap^eyou. 
xa\)''  ócoy  OŁOv  Te  eiTiy,  tJ-ajjy.aTta  StTjyri^aalhcf  Trapmy,  xa'd"X  7rpOfi£^';qXcdTxi 
£(jL7cpo<7{>ey,    i)  -iziu.zzrrj    tyjc    eJiSo|;.aSo;   Tjaepa*    e[iSó[XY)    Se   r^y  toO    A'jyo'iOTou, 

4  0  S£xxTT)  Se  TT^;  xad''  7j[;.<T>y  toO  óXe^ptou  xuyó;  e7reXeó<jeci>;*  6  Se  TÓy   xaTa  y^y 
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xai  ^aXa<iaav  \}f  vłOL  xat  tov  aÓTÓy  xatpov  xaTa  t5]c  icó^eoc  xe%Cvif]xe  7c6Xe(iLov. 
Kxl  xxTi  wav  pLev  to  Tslyoc  xal  wa<Txv  ttjy  ^a^«a<Tav  a>xXaypLÓc  7coXu;  xai 
%£Xa^  evu2ĆXŁ0c  ż^ł)xoueTO'  at  te  yip  ai^wiyye;  to  :roXe[Atxdv  7cxvTa/ó^ev 
e<r^u.aŁvov  )txi  fioYj;  x«l  ^patiryi;;  łj  wa^a  7róXK  x*jxXcp  7C£wXT^pci)T0"  xad*  6Xou 
Si  ToO  TEi/ouc  TOC  a^eTKjptou;  (XTf)/xva;  69'  Sv  Ipyai^eT^t  Tapeax€'jx(j£  )tivii)jix 
%ai  ^X<«>v  oififs&Ą  ex?rću.7r&7^xi  xal  7róilv  o  Ti  xaTx  '7róXeci>;  i7nvevÓ7}Tai  :ro\e(jLiov* 
iv  Ss  TcS  xóX:wo  toO  KepaTo;  2<xAa^o)v  xai  Xoi7rći!iv  dypCwy  i^(ov  fiirep  xaT- 
T^yaye  TCATjpoKjac  aovó^uXx  xat  tou;  ev  ai»TOi;  ó-rr^^Tac  {iap^ipou;  ct^  w^^-^c 
C€poaevouc  a(/iTp7jT0v,  ttj;  xaTa  tyj;  to^bcd;  śpe^iiac  <7uv  aXaXayjJL<3  (iL€yaX(o 
7con^<7xc  aTcip^adSau  facwpaTO  xai  i^ayTaJ^CTO  &a  |jiiv  to>v  :7oXe{JioóvT(i)v  ei;  yijv 
Ta  Trf)r>)  x«TaPaXXetv  ttjc  7róXsci>c,  Xia  &  tc3v  vaua«yoóvTCdv  iv  t(3  xóX7Wi) 
ToO  KepxTo;  cu/ep^  Ti)v  xaT*  aÓTT);  e/etv  i7ci|ia^v.  FlayTa/ódsy  Ss  aojTO-j  Weó; 
XXI  ł]  wap^evoc  1^  Si<7?roŁva  a7cpixT0iiC  xal  xsva;  Ta;  iX7rtXa;  dcTreSet^ay  totoO- 
TOv  yap  7rXij^o;  vexpć5v  xa^'  exa(TTOv  TÓ7rov  toO  Tętyoo;  xal  0'jtw  StazayTo; 
em^re  to  7coXejAiov,  o);  (iLii]xŚTt  touc  fiap^opou;  ioyruety  Xoi7rov  (7upeiv  xat  xaTa-     I6 

»U£IV   tou;   XtWTOVTac. 

KaTa  Ss  TOv  iv  daXaG'n)  y8vó(jL£vov  7uó>.e[jL0v  3fVTavSpa  Ta  (jL0v6;uXa  Tcpó 
ToO  iv  BXa;ripvaic  detou  vaoO  auTij;  ij  WeoT6xo;  ifii>(Hffev,  w;  :ri:vTa  tov  xóX7cov 
ixeŁvov  ix  Tć&y  voxpć5v  <7Cł)[xaTa)v  xal  tć5v  xevciiv  [tovo^óXci>v  T(Tiv  &ix^  f epoaivo)v 
xat  To>v  (jLaTi()v  wepiw)  eóvT(i)v,  &ł  (ai)  rpopTixóv  ei:reiv,  dtppóyw;  TTC^euec^t*  Se-  20 
SaxTai  Si  ^ayepwTZTa,  w;  >)  :rap^evo;  aóyT)  tóv  aya>vx  to'jtov  Y)ywvi<TTati  xai 
TTjv  vtxT)v  vev{xii]xev,  i^  ójv  01  xaTa  0'aXa<7<iav  iv  Totę  YjfjieTŚpot;  aywvi^ó}A£vot 
cxa9£^v  ix  [xóvi);  T^;  ^pfJŁ^c  toO  7cXi^^uc  T(5v  u:cevavTto)v  iTpa7n]Tav  xai 
}/txpoO  SsTv  •jcpu(i.vav  ixpoij«vTO  xat  SeScóxa^  xap'  ó>(yov  TOic  ij^d-potę  eu/epij 
Ti]v  i7cipa(nv,  ei  |jlt]  wpo^a^ay  to  t^;  Tcapi^-eyou  9iXiv^pa)7cov  oOSev  toioOtov  25 
iSefy  ixapTepTf)^v  ti)v  yap  tStav  i^eyeipaca  w;^uv  T£  xai  SuvauLiv,  oO  xadaT€p 
Mgw^;  piLJiSco  TT)v  Epodpay  SieTnj^e  xal  aut^t;  i7cexX'jce  ^aXa<K»av,  aXXa 
vsuaaTi  xat  iJióva)  fiouXr^(AaTi  5pu.aTa  *l*apaa)  xai  Ti)v  Suva;;.tv  aiiToO  śppiĄev  ei; 
OdfXa*Taxv  xal  7r6vTw  7cavTac  £xaX»j'|/£v  auTOtę  ';rXtoT^pci  xai  cx£'j£<tiv.  <l>arrt  Se 
Ttvec,  <!>;  ou  <pójifi)  T(tiv  i/^p<ov  Ttpó;  6Toytópy^(jiv  exXtvav  ot  TjasTspoi,  aXX'  ho 
■^  TTOpt^eyoc  aOTT]  Ti]v  oixovo[iiav  Set^ai  fiouXofA£V7]  toO  daó|y.aTOc,  t>)v  uto/<ó- 
p7jGiv  TOic  Tf;(JL£TEpot;  ixeXeiK7e  TTpocTcotT^cai^ai  ('.);t£  to'j;  fiapfiipou;  xxTa  Tdv 
^rov  vaóv  auTTjc,  "^youy  tóv  6paov  y]{jl(ov  tóv  <ja>TT^ptov  x«t  tóv  Xijxeva  tóv 
e'!>Swv  —  TaOTa  yap  7cavTa  ó  iv  BXa/ipvai;  vaó;  'jTrapy£t  tt;;  Weoiat^towO;  — 
TO  TavToXe;  OTTOcr^yat  vauiyiov.  kat  yjv  tSeiy  to  <pptxcI>S£;  ix£ivo  xal  fi.Eyi<jTOv  35 
{htOfta  xai  %>źa(/.a,  xnxwx  fiiv  tóv  xóX:rov  uk6  v£Xf(ov  «T(ojy.aTcov  xat  ^uX<t>v 
Asy&y  '/ip^soy  7£vójX€vov  xai  7C£pippeó{ji£vov  aw-aTiy,  0X170^;  Si  t(ov  (iap|iapo)v, 
ofjc  ouu^fifiTj^e  T5  Trpó;  apxTOv  yj  7cXr^'iia^ovTa;  tov  xaTy.  ^iXa<7<7xv  Sia- 
Sp5vat  óXedpiov  O^źyaTOy  i{A7C£tptą  toO  rfi/ta^xi  xai  auTO^j;  uiy^S£vo;  Siwxovto; 
iv  TóC;  c!peffi  ceuyoyToc.  40 
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4^a<Ti  Xe  xai  «»jtov  toy  aXiTiQpiov  Tjpawoy  auTÓ7mryV  Yevó(A€vov  tt^  ai- 
Gyjjyfffi^  7);  a'JTÓv  7)  :r3tp^źvo;  ev£7:X"if]<7ev,  eauTco  Y£V£<j^7.t  t^c  dcTrw^eia;  Xti;covov, 
bzTziy,  <Tuv  ÓTu^tTatę  ec*  u'|ou;  wTij/-evov  xai  t^;  oaeCac  0€3CTi)v  Yevó|xevov  tttw- 
ceco;  AyaTTpźij^ai  -^eyóy  Tupo;  to  Trpo  toO  retjro^;  CTjiaTÓ7ceXov,    X®»^^''  '^^  <r:^Ot>; 

5  stal  TÓ  7cp6;(i)7cov  TUTTTOYTa*  TwO^al  Xs  YjuLSpat  Xtav  St£XłjX'j{fa<nv,  ev  at;  tou; 
iv  T(3  Xax,xco  vexpo'j;  fJapjiidfpooc  avsXe<7{>ai  tjv  scótcw  W/mTM  oi  Y]|i.ŹT£poi  xai 
«7uvaY3CY£iv  £Łc  ;taO<jtv  ra  łx£ivo)v  aovócjXx  "()t£  tk  ot  iv  Tło  t£(/£i  Tupo;  to'jc 
i;(^po'j<;  avTaYwvi^ójJL£vot  tóv  zaToc  ^aXa'7<7av  tcov  fiapfiapcx)v  £u>}YY^^^^^1^*^ 
6X£t>pov,  cTi  Y£  l^-*']'*'  '^'^^  7wX-^t^c  jtfi-pa^ow  £v  Sópa<7tv  £^£a<TavTO,  a)v  )C7.t'  oklyo^ 

10  £xójJii^ov  ot  7;(A£T£poi  Tcpóc  TOv  ix  fia'iiXio>c  ToO  (;,£Y5eXou  ^E^fiudd^fiyTa  TTOtfiiT^ai 
T7]v  Twv  7rpaYP'^T(ov  Sto(KT()<rtv,  TÓT£  ^7)  TOTfi  T^  t*^£ia  S'jvauL£t  "d^j^T^cayTEC  xxi 
T^  tT^'^'^  '^fi  7cap^£vou  <ppa^x(x.£voi  Tac  7cuXxc  To5v  TEt//ov  ivE7r£Ta<7av  xat  <jCiv 
Po^  3tat  aXaXaY«.<?  T7jv  7cappY)crtav  >tal  t>)v  v(3«)v  u.1)vÓovti  xXtj<7iov  ^^jjlóte  xaTa 
T<Sv    4y^po>v    xai   T(ov    {j,'K])ravo)v    £7c£^£Spa[JLov.    lo^auT/)  Se  %zpUf7j[Z   yj^^^  3t^l 

1 B  Suvap/c  TO  Y)LriT£pov,  Tou;  Se  jiiap^ipouc  S£tXta  xat  ttj;  BX7rtSoc  awó-^^YOWK,  <I>c 
xai  waiSac  xai  Y'^vatx  xaT*  £XEtv(f)v  ipjjLT^cayTa;  st;  x'jtó  ysvśt^xi  Tt3v  ijr^^^pcoy 
TÓ  <7TpxTÓ7C£Sov'  xai  7jv  ópav  £vx  jriXiouc  Su.iX0VTa  xat  S»jo  auptiSx  (^.€Taxtvo'jvTx; 

Óp|JLTjJAZTt    y.XTa    TÓ    7riXai    UTUÓ    Mti)'7£C0;    X£YÓfA£VOV. 

1  ota'jni]v  Y)  W£OTÓxoc,  i)  Trap^syoc,  yj  SfiiTTOtya  irryuv  toTc  ayiTjrupoi^  xal 
2  0  S'ivau.tv  ToT;  aSuviTOt(;  0'£XT^|jt.XTi  [aóv(o  SEScópYjTaf  auTT]  Ss  S7jXaS>)  TÓ  EaTcpTj- 
Gt)ńQvai  Ta;  [;.7jyava;  T(ov  iyt^poiy  uttÓ  Tcoy  Y)»yxT£p(ov  tÓte  >j  WEoaT^Twp  £X(t>Xf>7£, 
jA£iJ^ov  4d'EXouTX  Sfit^at  T^  iSia;  :r£pi  TyW-ac  iYat^-ODfjTo;  Y^ópi^^oa'  tÓv  y^P 
CłjXaxa  T(ov  Sr^u.o<7ta)v  TupaYfJ^aTcoy  xO^  7uapovTa  xai  7ravTa  Tg  cttouSt^  Si£p)ro- 
fi.Evov  £(jt.cpovw;    E^T^Y^^ps'^    a'7c%X£ixc   TpoyoT^cacO-at    |A£t^ovoc    xai    X(»)X'j'7at    rG^yt 

2  5  Yj[;.ET£pcov  TY]v  £;oSov,  avaxaX£«Tac^at  Se  xai  tóv  e^w   toO    TEtyou;    (7upj3su<7avTa 

Ojj!.tXov,  oOx  avaxXr^TtXYJ  toOto  7roio'itŁEvov  TiX7ciYY^  aXXa  roiyo>noL  <tuv  ^-g  xxi 
/EpTi  XXI  XoYOi;  Trpó;  07roaTpo(pY)v  e'jXoyov  y.xi  ai<pxXf^  7rpoTj;E7ro|;.£vov.  Kat  toOto 
[/iv  eS(>x£i  xxt  Y|v  ac'paX£c  5(x.x  xal  «TTwaTi(]Yixr^;  ';rpoj;.ijdEix;  i/ou.£vov,  Y]  <i£ 
7rxpdivoc  Y)  B£OToxo;  kYr^pyzi  toOto    xxi  £TCpxTTEv,    auTojrstpac   tou;    fixp[iipou; 

3  0   yz^ifjd-^i  x£Xe'J'7x<7x  xxt  x'jToT;    Ttov    tStwv    j;.Yj/av(5v    tóv    Sta    Twupó;    xyxvvj[jLÓv 

ETTiTpE-jia^Ta  AY)Xot  Se  yj  £xjiix'7t;'  ićjAx  y^P  sSu  ó  Y]Xto;  X2i  v'j^  iw£Yev£T0.  txc 
/EXwva;,  Tou;  Tvi{ioXou;,  Ta;  ćX£:woXstc,  too;  7rupY<>^?  'to^?  £5t  Tft5v  5uX(ov  xai 
7ca<Tx;  Ta;  p.Y]yxva;  xxt  7Tav  a'pETi^ptov  opYxvov,  ^^rsp  Yj^ray  5:cavTa,  to*  aax^<5v 
TE  xoawavTE;  y]  xxi  £VTaOO'X  xxtx<7X£ux^xvts:,  7cup<ToO:  Si'  oXou  toO  TSijrou; 
Hft  7rotY)^xvT£:,  xxt£9Xe^xv  ol  xxTxpxTOt,  £ixovx  Toij  j7.£XXovTo;  auTOu;  uTcoSi^ai^ai 
TTupó:  acfisTTOu  EyTEOi^Ey  avx^j/xvTF;,  (Ó;te  St'  6Xy];  piv  t^;  vuxtó;  57ravTa  tóv 
aspa  TÓv  Tupó;  5'j<itv  t^;  7roX£0);  t^  Tcupą  xxTxXaa7rE/7^at.  t(^  Se  7cXs('3TCi)  (jiipEi 
t^;  £7rto'j<7Y];  Yjaśpa;  xx7r^oO  7rX"i^pY)  Y^^J^^o^  [^-^Se  ty]v  xo'Xtv  ópav  w-TySs  X'jty)v 
Y]u.tv  ł5UYy/op£iv  TOTE  TYjv  ^xXxa(jav.   'O  Se  tEpap/Yj;  xxi  ó  <TTpaTY]YÓ;  xal  7wX^do; 

4  0  T^;  7rdXE(i>;  a;ióXoYov  iiTWTs;  Trpó  t^;   7cuXr^;,    ?jv  Xpu<niv    xaXoO[;^v    aicó   toO 
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wpaYJWtToc,  x«l  TÓ  TTjp  Kfltl  TOv  xaicvóv  Tfi)v  jSi«p(3xptxcftv  ópydeycdY  dta»pL6vot,  tAc 
/efca;  avaTSivavT«;  ek  oupxvoó;,  ifłówy  S«xpux  X|:ox«ovTe^  yaptTnópt**  'ią  SeCii 

Kai  ouTO)  |jLev  ó  xuwv  ó  dtvatSłjC  tÓv  t^;  t&xc  aiff)rtiv7jc  (A(9Mv  %o|X(*  5 
<ri{A£voc,  ŻTci  T7]v  auTÓc  auToO  Yijv  irwc;^<)iprja8v,  7CoX>ac  XoYix(^v  tb  xat  aX6ywv 
)rtXŁdtSac  ł?  civ  fcnjyiysTo  vexpou;  ^sx<Ta{xsvo^  xai  Tpau(/.«Ttac  im^epójJLCYo; 
irXdovac,  oOc  xaT*  óXtY»>v  d«veiv  i^T^yyti^ay  TjoTy  ol  «ut6}jw)Xoi'  ipyt^  ToiyapoOy 
(ixaadipcev  ó  ij^Ppomyroc,  6k  o\ihzlc  ©sóc  (uyocę  w;  ó  Weó;  >jjj.c^v  oóJe  źon 
$uv9t(itc  T^  w«vayi«  7C«pdivw  dyrco^c^ai  wyiioiwa.  Kai  outw  {/iv  ó  SvTtxo;  10 
syO^póc,  ó  ToO  <Tx6T0ti;  uióc,  pLcr  at<jjruvTj;  av6CTpe^v  i7cpax'To;,  7roX>a,  xa^aTC€p 
9x91,  Tolc  etę  toOto  ^^GO^ic  a'JTov  9rxpoppLr^<Ta^  $ixauiK   i?ctpLe|x^x[Aevoc,    si  xdei 

'O  $s  aXXoc   Ź7.^p6c,    ó    BapoXa>vto;   Tupawoc,    ó   t9j    y*^*^^'    KaXxi]^vi 
;cacpxxx^f(jL8voc,  Tov  xa7rvóv  toO  wopóc,  w;  X6yoc,  d«((){ACV0C;    8v   ol    ix    Su<t(ać3v     15 
^ippfltpoi  ix  tćSy  i^utfv  SwXa)v  Avi^yayov,  TTjy  7róliv,  owcp   (jłij^^itotc   0coc  miy- 
/ci^pi^aeiey,    cayraa^el;    i(;.7rup(^e<jdai,    t/jstifty    Af^-^O    xat   xa'n]<pEi«;    i7riicXi}(iT0* 
l/atpc  jAcv  yip  ix  wXivT);  oió|iLevo;  xaTaXtXói^i  Xot:wJv  ra  'P(k>u.a(ci)v  ^a(jtXeti, 
iT7Vfi  Ss  xai  (ó^upcTo,  St^Sn  pii]  auro;,  aXX*  eTepoc,  ok  utero,  Tupawoc  Ti}v  ?c6Xtv 
«top^<jcv'  oUtci)  y«p  ^v  uTtcKT^róp-tw;  ó  'OXo<pEiV>}c    ouTo;    Nafioo)^oSovó<iop   ti3     20 
^<nXiT  aiiToO,  wc  t)  7roXejA€S^v   ?|  dbcdtTł)   xupt£'>Tat   wapa<jxeuaj^ei   tóv   aXiT)^piov 
TaTj-nj;  rSję  TOXt6>c.  Ató  xai  :rXeiov9cc  *»)(^ip<c  t^  KgtX;r*'9Só^  :rapxxadi^u.evo;  xat 
ofira  Ti)v  tć5v    Xunxcav    iy^pidv   dćyajfwpijciy    iX;ctóotc    iaorciJ   t^    |AaTxtó^vo; 
avTO*j  PouX^c  SYiTiiTTOu  ó  ^eŁXaio;*  aXX*  6t£  Xoi^óv  ó  0«óc  ts  xai   iq  7rapdevoc 
cię  TiXeov  xóxeivou  T«c  iXidSac  xaT2<yyiivaVj    tót£   Si]    xat   auTÓc   uxe;^<ipi)osv,     25 
oifr/y^  icewi^aXXópL<vo^  xaŁ  ivTpo;r7]v  d^ćct^;  djA^iscerdeacYO^,    xadd  xai  6  toutou 
cuv8pyaTł|;  xai  -riję  xaxiac  (niV£pi^c. 

Ol  Suo  Totvuv  SaXol  x«Ta  tóv  <joyóv  'H<ia{av  «59^<rav  xa7rviC6|A£voi, 
'Pa<jlv  ó  P«'jiX«vs  T^;  lupta;  xal  ó  toO  ^Pax£i  wal;  ó  Sa{jLap6(ac  7)you(iLSvoc' 
6  |ziv  Tj  9Xoyl  ^  i^ixa\>aBv  xal  t<J  xa7irv<o  toO  irupoę  a&roO,  ó  Xc  tc5  (7xÓTti  bo 
xat  T^  xaTł)ceią  Tiję  icovł]pfic  aOToO  auveiS"i^«Te6)c,  [ATjSe  Ti]v  'UpoiKyaX7)|x  pXałj«i 
wywT«vre;  u-ijSe  ^Trippia  Aa^iS  11];  fiaciXeiac  łĘciKTavTfi<  (xi)Ss  Tdv  ulov  TafJeT]X 
^a«X©i<j3ivTe;,  xadi  cuve^vto  xal  xa^waoXóyłj<Tav  toixjTa  (JUjji.<p<jDva  dea«v«, 
iXX'  «<;)^uv>]v  aiuviov  xai  óv«Xut(i.óv  xXTjwO>cau.evot  ev  7ca<Ti  Xaoi;  Te  xal  ś{he<jiv. 
Kai  SćJeuTn  «a(p<3ę  'Hdafac  Y)alv  ó  ^etóraroc  icpoStaypa^J^c  wc  iv  TAiSt  xat  8  6 
Tu^w  'C^;  TCdćXat  1epou(raXi]u.  ra  vOv  yevój^.eva  ^aufjiaTa,  [/.i]  ^ofiTjO^c,  ei7uwv 
xai  vOv  Tw  <wrep{AaTi  toO  Aa^iS  toO  xad'  7;aa;  [ia<TiXeuovTo^.  T/jy  to>v  Suo 
^X«3v  Tć5v  xa;rvt^o(Aiv€iiv  toótwv  xaTa  (JoO  xai  tt^;  7vóXeto;  xai  toO  XaoO  p.O'j 
(ri{i.^vov  i9PavdxTTtt<nv.  Kai  raOTa  uiv  ogol  tóv  ^tov  'H«Tafav  w;  ev  r7xi5ć  xai 
TV7Cb>  iTtl  trfi  'IfipouaaXi)[i.  xat  'Aya^  toO  xaT'    exsTvo   zaipoO   t(Sv    ŚOo    9uXt5v     4  o 
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Pa<TtXeu<yavTOc  olXa  TTpoSiaypaĄayra'  auróirrai  yop  xai  ^ecopol  yeyóyaiJiey  aTWtyrec, 
ct)c  fjuą  ópfjL-g  t})v  afA^T£p<i)v  to>v  i^S-pćSy  >)  wapdeyoc  xai  0eoTÓxoc  i^uv  £Tpo- 
TCWdaTo,  ou  <j£ipo|JLa<TTOu  7cX>j^fg  ^aO^a  ^tveec  ŻTroiTjae  Tcp  lapari^iT/)  tt)v  Ma- 
&avmv  (TuyeKJcem^^yac,  XÓY<«>  Sż  ical  ^Xi^p.aTt  fxóv<i)  toOtÓv  te  xaxeivov  a(Jia 
6  xaTaPaXoO<Ta  xai  a7csXa<Ta(ja.  0'j  fi.óvov  yap  ó  SuTixóc  [ur  at<j)^óvTijc  dverrpe^8 
Tupawoc,  aXXa  xai  Hsp^njc  pLer'  ivTpo7rijc  uTre/cipijde,  TaijTa  xaTa  to  £ixóc 
XoYt^ó|xevoc"  'et  edv7j  outo);  iTj^upa  xal  ^i}i.p.C}>  7rapeixaJ[ópxva  toI;  (iiey  Tzijea 
T^c  7cóXec«);  im  TocauTac  ijfiipac  ły^uTayra,  t§  Se  Trpd;  ^Xa(X(nj  y§  a^Li/aac 
7rpo;i];au(TxvTa  oOSev  xaTa   TTjcSe    t^c   7róXe<i)c  wpa^at  4^ur)r^»v,  aXXa  x«l  ouTwę 

10  a7rwXovTO,  Tt  Xoi7róv  łyd)  (jiaTifjY  t^  6«XaaaYj  śceSpoc  7Cxpocxa^(i.«,  xevac 
ijjiairTCfS  łX7ctó(x;  67roTid£(^evo; ;  S^Xóv  i<mv,  oti  Sijvx(/,{c  tic  d^eta  x«i  uwip  av- 
^•ptóTcoY  TaÓTłjy  rijY  7róXtv  9uXaTTei  xai  &e^uXa^ev  aTpo>Tov  xai  oux  itrzca  oOSelc 
ó  xaxć5<jai  TaÓT7)v  Suvaaevoc'.  TaOra  X£yovTa  tóv  óXeO'piov  6ixoc  iiwo;^&>pi)(jgu 
dau[JLa!^ovTa'  mni  yap  xai  pap^ipou;  eX7riS(t)v  aTCÓyywmc  XoytJ[e<Td'ai  toO    0eoO 

16  Tłjy  axaTa(JLa7T]T0v  Suva{JLtv'  toOto  yip  7reic6v^x<n  xat  Atywnoi  t^  ^eiocc  ev 
^aXa<j(JTg  7reipa*źvTec  Xuva(/^c«);  ^óywjAey*,  Xiyorce^,  ^óywpLey,  Sn  xópioc  icoXe[jLer 
Touc  AiyuTCTtou;  uTrep  toO  *I<ipai^X\ 

^HXO'ev  Xe  jAOi  4m  voOv  xxi  *Ie^exiijX  toO  tć5v  |Jt,eyaX(()v  ewówTOD  Xóyciiv  xai 
^£a(i.aTcov  vOv  Ti)v  7rpo<pT)Teiav  i<y)rTjxźvat  ty)v  £x(łaaiv,  ev  oŁ;  £xelvo;  t(^  wpocijrwcoi 

2  o  xtvouw.£vo;  7rveu(it.xTi  Tcepl  toO  Twy  łv  łepolc  :rpoecT^TeiHie  ypajAfjwtoi.  Tóv  Twy  Se  a^poi- 
(Tjjwc  iv^tov  xaTa  tyjy  'Ef4pxiSa  (n]|jLxćveiv  etpTQxa(nv  evtoi'  ouSż  yap  av8paT0UTCj)  xexXii]- 
(jLevov  ł7ri<TTavTat  Trore  tco  óvó(JLaTŁ.  Kai  Soxer  jx€v  xaTa  to  7rpó;reipov  Tuesl  rffi  yrfi 
'lcrpa7jX  ToO  xxTa  (Tasxa  XaoO  ie!^extY)X  7rpo7re<pT)Teuxźvai  Ta  outw  Xeyópt.eva,  «XX' 
ó  y^^óyoCy  'AOL\f  8v  ó  7rpo<pT^T7]i;  ToO  TrpocYjTeuew  TaOra  tj^iwto,  xal  Ta  £xetd«v  xaTa  t^; 

2  6     iouSatac  iv  TO)Xep.otc  ytvó(j!.eva,  ou  SiSo)7tv  ycipay  wepl  T^c  y^  lcFpai^X,  toO  iv 

7uepiT0{x^  aapxóc  T7)v  xaujrł}<5iv  £yovTOc,  Ta  Xeyó|Jt£va  Se^aadai*  ó  |jtiv  yap 
Trpo^T^TTjc  'l£^£xt7)X  (ji£Ta  tJ)v  iv  Ba,BuXc5vi  TO'j  XaoO  ai)r(/.aX<oaiav  yiypa^e  Ta 
Aeyó[jL£va,  [ji£t'  ixfiTvov  Si  tóv  ypóvov  oOyiTi  £dv7j  xaTa  riję  looSx(a;  <rrpxTEu- 
(TavTX  av£)rwp7)(Txv  a':rpxxTX  :^,  xa^u)c  ctq^iv  ó  Tupo^i^TT]^,  ^ijpiotę    xxi   x£T€tvoli; 

3  0     y£yóva<ji  7capavaXc«)ax.  'P<i)(jiaiot  [jl£v    yap   xat    TiTOc   [A£Ta   tou;    jrpóvouc,    xa^' 

0'j;  *l£^£xt7)X  7rpo£9i^T£'j£,  xaTa  t^c  'louSatac  <JTpaTeu<TavT£c  tóv  te  vaóv  xaT- 
T^yayov  Sia  Trupo;  eh;  y7jv  xal  ty]v  7uóXiv  £ł;  *Sapo;,  toO  Si  XaoO  to  (xiv  7rX€t- 
<rTOv  Xi[Jt.<T)  xai  [Aa^ratpa  St£<p^£tpąv,  to  Si  X£t7ro[JL£vov  ai*/u.aXc«)T0v  xxt  Ta  &yta 
eXxfiov  Tupó  Si  TiTOu  xxi  'Pco(j!.ata)v,  7jvixx  MaTTxO'ix;  <juv  7cawiv  avTecni]  ToCę 
8  6  źdv£<ji  Tot;  •;upo;o{xoic  t^;  'louSaioc,  to  xaTaXoi7rov  toO  Xaoij  ixTpT^at  <T7coiiSa- 
<Ta<yi,  7rX£0vaxtc  (xiv  7U£'7rT(ixa<Tiv  ot  '7:oXeiŁtot,  oi>Siv  Si  &>f  ó  TcpocT^TTj;  yiypa^e, 
<io[Afi£{i7jxó;  Ev  ix£ivoi;  ToTę  ToX£{JLOt;  £upi<7X£Tat.  *Otxv  Toivuv  ó  XP^^^  '^^  ^*^  '^* 
7rpay(/.aTX  oO  ótówoi  y/ipxv  TTEpt  tt^;  yr^;  ix£ivT);  toO  'l<TpaijX  Ta  wpoc7]T£u6aeva 
S£y£<j^at,  (^Y]T£tv  Tzzocri/siy    Tivx    CTfj<Ttv  'I<TpaT)X   ó  Tcpo^pi^TT)?   XX  t   T£va   Ti)V    y^ 

4  0     xuTO'j,  xx\>'  8v  ó  Twy  ETCEłTrpaTEi^ie  xai  ópv£ot;  xai  thjpfoic  iSó^  xxT^^pci>{i.x. 
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'A>.X*  iva  TO  >£Y6pL«vov  da^ic  ^  xal  ^(TUWTnroY,  i^  auT(3v  x«p«yaYtTv  toO 
Trpo^T^TOu  T&v  iv  Tw  TÓTccj)  pT]|xiT<i)v  e5XoYOv  xa^e<jn(j)C€  X9ci  axóXoudov,  ł)  7rxp- 
aywyij  Se  tc3v  Tcpo^ijTitóy  j57jaaTcov  ye^i^TeTat  oiijr  8Xt]  St'  o).ou  )caTi  (juv£j^ei«v, 
}ce9aXauoSe<TTepov  Xe  Xia  to  |a^xo;  ttj;  ypT^<7e<«);'  'łyiyeTO  X6yoc  xupiou  wp6c  [U 
>.ey<«>v  iłl4  dćyd-pciTcou,  (rnQpnjov  to  wpócowróy  oou  iwl  Pwy  xal  TrpocT^Teiwoy  iw*  6 
a'jTOv  3cal  ei7rov  auTciS'  Tdt&  Xeyei  xópto<;,  ^upio;*  tóou  ływ  iirl  ai  ap)^ovTa 
'PoK,  Me<TO)r  >tat  0opiX,  xat  <Tuva^co  <Jt  x«l  7r5<Tav  t7)v  Sóyapy  erou,  ftcTrouc 
xal  ItcweI;  ivSeSij(iivouc  do)pax7.c  Tcdćyra;  <Tuvayci>y^  7roXX^,  Tri^Tai  xai  Tcepwte- 
^XaTxŁ,  llip<7ai  xat  AidiOTrec  xal  M^utę  xat  oO  f/^T  aOT(3v  xal  <Juvaj^^<TeTai 
dtTc'  &T;riTO'j  ^(ip5  xal  lftvij  7coXXa  pxTi  «to'j.  Kai  £(jTat  iv  tj  >][iipa  ixetviQ,  lo 
avapT^<TeTai  pijpt.«  fcri  tJ)v  xap$C(xv  ao'j  xat  Xoyi(T[JU)'jc  woyifjpouc  xal  ipeti;*  ava- 
3t^<30{/.xi  im  y^v  a7cej5pi(i.[J!ivYjv,  ^^o)  im  Xaóv  7)(ju/a^ovTx  iv  Tr]flru;^Cą  xal  oixo'iv- 
Tac  iw'  eipT^vłjc  yi]v,  iv  ^  oOjr  uwap/ei  teT/oc  0'jXs  [i^^^oi,  Kat  diSpai  oux  ei<Jiv 
acjToli;  7rpovo(JieO<iai  7upovo(i.>)v  auTt5v  xal  <jxuXeO'jai  <rxOXa  aOT(5v'  ava^i^ao|xai 
hn  ToCłc  xaT0txof3vTac  tóv  ó(xcaXóv  t^;  yffi^  Safijia  xal  AatSav  xal  ipiTCopoi  16 
XaXx7jXóvioi,  xai  hftpdypti  xal  ^^ei;  ix  toO  tÓttou  wj  Atc'  iaj^dtTou  Po(5j$a  xal 
£dvij  7toXXa  (tóTa  (JoO,  avapaTxt  wnrwy  Tuayrec'  xat  ava,97)<T^  im  tóv  Xa6v  }i/)ii 
'l<7pa7]X  tóc  veciXT(]  xaXwj«i  y^v  x«l  avi$(o  <je  im  tijv  "i^y  [/.ou,  tv«  yv<5aiv 
TivTx  Ta  źdv>j  i|jLi  iv  tc5  ayia(y^vxt  (A€  iv  atoI  ivc4mov  auTc^v.  TdtSe  \iyu 
x»jvtoc,  xupioc  T<J  Twy  ava^i^<TETai  ó  ^uuló;  piou  xxi  ó  ?^^Xóc  (jlou  iv  m^pi  t^c  20 
dpy^  [jt.ou  xal  (JL£yaAovdi^O(JLat  xal  aytxflrOi^^o|JLXi  xxi  ivSo^a<T^iQ<TO(ji.ai  xal  yv<i>- 
<jOTj<jo{tai  ivcimov  idvć5v  7coXX<7iv,  xxi  yv(i(jovTxt,  ÓTt  iytó  etai  xupioc.  Kxl 
xwoXc5  TO  t6Cov  <tou  aTTO  T^;  X®V^  ^^  ipKrrepac  io'j  xxi  tx  TO^eiifxxTa 
<jou  xk6  TTjc  X®¥^  '^^  Sc^ióć;  gou  xxi  xxtx^xX(3  de  iwl  toc  opij  l<jpxi)X 
xxi  Tciffjc  <Ji»  xxi  xivTec  ol  Tcspl  oi  xxi  Ta  Źdv»)  Ta  jjLeTx  <jo'j  Sodi^aovTxi  25 
st;  wXtj^oc  ópveo>v  xxi  Tcfien  toT;  ^oiok;  toO  tcsSCou  SeS(i)xx  ae  xxTaPp<i)dT]vxi' 
xal  xaTOixMTdTQ<iovTai  ai  vYj<jot  iic*  eipT^v7)<;.   Rxl  1*77X1  iv  t^  >](J^pą  ixe(v7j,  Aiya 

XUpi0^;    XUpWC*    SaKTO)    T<j5    r(!>y     TÓW0V     ÓV0W.XfTTÓv    [XV7]IA£T0V     iv    'I«TpX'l^X,    TO    7coXu- 

xvS|XOv  Tć3v  i7r8XdóvTc«)v  iv  Tg    dxXx(i<r/),    xxi  xxTOpuCoudtv  ixei    TÓy  Xxóv   toO 
Twy  XeYsi  ^ópioc,  xópK)c.'  8  o 

*tóou  Tt3v  7Cpo^TfjTixć5v  (57)tjLaT<i)v  T)xou<ixTe*  <TX07reŁTO)  To(vuv  ó  (jl€t'  euyvci)- 
jxoctjvi)c  xpŁveiv  Suvdl[jievoc,  si  tco  wiXxt  'I<ypxi]X  xxi  t^  y^  xOtoO  ap|jLÓ^oiKJi  Ta 
ouT<i>  wpocT(jTeiió[jLeva  ^  iw   ixetvo>v  £yeiv  t7]v  ixf:ix<Ttv  S'jvxvTXf  ote  yxp  ifó^^c 

bOLpTjUtl    TÓ    J(pT(jflr(XCdXoU[A£VOV    xxi    01    TÓTTOl,    iv    oIc    Ó    WpOCT^TT);    Xey£t    TaOTX    <T'>>|JL- 

Jii^^T8<T^i,  ou  Tł)v  yijv  ToO  xxTa  «TXpxa  *(dpx7jX  vosTv  iTriTpSTCOodr  wpo;  t^  0«-  8  5 
Xx'7fr{)  yap  ó  wpocT^T>)<  I^yj  tć3v  s7ceXdóvTcov  i^o)v  xaTa  t^;  y?^;  *I'7paTf]X  to 
7roXł>avSptov  iaifj^i  xal  to;  vt^<50u;  ix  t^c  ixe(v(i)v  tttoWsw^  lyeiv  to  a<pofiov, 
oO  XgXi]ds  Se  oe,  OK  ó  7rpocn^T>]c  xxTx3X>]^<TeT^at  xxi  7re<Tetv  <juv  toI;  £^veTiv 
xxi  aOrdy  tóv  Fwy  wpo£(pi^e'j<7e,  xxi  idTiv  ote  u7roxpoódetiv  tic  xxi  9T^dEiev, 
OTi,  tf   feov  ó  wxXapLvxI6;  ixEtvoc  <y»jv  toI;    x7TOXo[j!ivoi;   oOx  swETEy,    ou  xxXa)C  i  o 
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^  XPT^^  '^  Trpo^T^TOu  kin  T<iiv  vuvi  <TU(jL3«p>]xaTcav  Twcpatyerai*  aXX'  t<jam  iriv- 
Tec  ol  T<3v  tepcoy  Ypac6iv  dcxptpef;  i7rMrn^[;-ov«c,  cii;  to  tcitoy  Trapi  t^  ^cwc 
Ypac^  TO)X6ffł)(/.óv  łon  jcal  Tco^uTpo7cov,  7ro>.'Xa3^ć5c  x,xi  Sia^ópo^  vooiJasvov* 
\iyzr:oii  Xi  W6<ys?v  xay  Sv  (n)u.xŁvó{jtevov  c3ÓvTjaa  Ttv<Dv  a^p6vcov  e$  iXm^v 
5  ixwT<i<T€co;*  7L0LTOL  toOto  TOivuv  Te<i)C  7CW8iv  tóv  aXx(rropx  T6pawov  'le^e3tti)X 
ó  ^lo;  TTpo^T^-njc  SeSiQ\(03cev,  xav  ort  xxi  to  KZGZly  to  u.x)rifjLov  toO  \xm  oOroO 
ixeiVov  TrewTy  epyw  xai  wpiyiAaTt  Stóet;rev  ei  Ss  xXXa>;  3txl  oO)^  outci)c  'E,Spxui)v 
TroiSec  Ta  toO  wpocT^u  voetv  ź^Ao(sv  pT^xTa,  voeiTaxTxv  (jiv,  %xd^i  yt  fiou- 
XovTai*  wolbv  Si  Se£^ouatv  woXuav8piov  Tcpóc  Tg  d-a^io^ig  t6)v  g7r£Xi^vT(i)v  e^v«&v 

1  o  (AeTa  r<i)Y  JtaTa   t^   y^^    'fepx>]X    Ysvó|jifivov  ;    wtowoTS   i)   ttćSc    xl  yijaoi  (teT' 

sipT^yjjc  KaT(i)x(ff^(7Xv,  7|vtxx  Fwy  xxTa  toO  lapxif)X  aTpxT8u<Tac  dcTrci^STo;  Et 
T0ivuv  jjieTa  tt)v  ^louSaicoY  xi)rf>!'XX€i)<Tixv.  xxy  >|v  le?^ext>)X  wpoe^TeiKJ£v,  ouSey 
ewl  T^  y^  ToO  xxTa  axpxa  lflrpxT)X  to>v  Tępo^TjTi^coy  pTi]p.xTti)v  i(j)(t  t))v  |y-Jix- 
(nv,  Tl  irpoc^x8v  Iti  Xoyt^SGdai ;  'Pa>pt.xlbt  yxp,  xxda  7rpo$sSi^X<i>Tai,  [X8Ta  TaOTx 

16  xxT«  T^c  y^c  ToO  'I(jpxijX  xtvi^<TxvT8c  7uóXe[J!jov,  awa<7xv  Ti)v  y^v  ipijatowrayTCc 
(Afiri  (TxuXo)v  av£(rTpe^av  to  {X8v  7rX8laTOv  toO  XaoO  oixT(ffTw  XtfX(|i  xai  cóyw 
[iia^atpac  xaTavaXa)<ixvTec,  to  Se  Xetiw(i.evov  Xx,8óvTec  aijf^(i,iX(ł>Tov,  im  Si  Tti5v 
'A<TX(jLcovaicii)v  o[  lVlaTTxdtou  wjiTSsc  7)pt(rTSU(iav  (Jiiv  xaT«  tć5v  Tcpocotxtóv  i-^^y 
Tc3v    ix'&XipóvT<«)v   Tov    l<Tpa'i^X,    ouSiv   Si   Tt5v    utuo   toO    Trpoyi^Tou    Xeyo(i£vcov 

20  (Ju(i.pipT)X£  Totę  xxTa  T^c  yTJc  ToO  'I<jpx>)X  TÓTS  aTpxTau(Tx<jiv  sdv&Ji  AcfarsTai 
ouv  (jLfiTOt  TaOToc  <Txonretv,  st  7cp<5c  tóv  [0edvl  ŚTretTa  Xp6vov  SłjvaTÓv  XxPeTv  Ti 
wpo(pi)Tixa  rijy  sxPa<Jiv  pi^(;^Tx*  oti  toivuv  iv  Staosropoć  łv  TWtm  toTc  idve'Jiv 
louSartoi  &7ravTe;  O:r«pxou<n  aT^M£pov  xai  y^v  d  xaT«  (Tapxa  *Iapx>)X  iStxv  ou 
xixTi)Txi,  xa^*  ^c  ó  Pciy  (rrpxTcO<yat  Suv)^8TaŁ,  7rpovo(xrj<yxi  7rpovo(xłjv  xaŁ  <rxu- 

2  6  XeO<Tai  axOXx  Stxvoou(jievo;,  S^Xov  xafte<rTr^xe  toIc  Xóyou  fi*Ti;^ou^v   obrocm.    T( 

ouv  ś<jTat  t6  pieTa  TX'>rx  Trpóc  '7róX8|iW)v  Ta  £dviij  xaTa  t^;  yiję  toO  1o|pai)X 
śx«tv7)c  X(vij9xi  Suva(Jievov ;  iXxi;  XŁ/[Jt.aXfł)0£ac  xal  Xa<5v  aTcaytóyi)  xat  j^płjftdĆTWY 
apTcayai  xal  6(tx  J^ijTSt  xat  St*  a  Tcapa  Pap^ap(ą)v  i^ći5v  xŁvei(7d«i  7róX8(iix>c 
el<t)&ev.  Oux  ź(mv  toótwy  ouSiv  iv  tj  y^  toO  'l<Tpxi)X  ixeivig  vuv  tj  się  uffTtpov, 

80  Si*  wy  irpóc  7róXe[JL0v  xxt'  auTTJ;  xiv7)0'T^(jeTxi.  Ei  toivuv  ouSi  xaTi  tov  9#«<iavT0t 
ouSi  xxTa  TÓv  [JtiXXovTa  )rp6vov  toc  toO  7upoyi^ov  pi^fiaTa  sd^oy  ^  s^ou<yiv  &c- 
p«<nv,  xxTa  TÓv  ive<7TtóTa  X£i7reTai  xxipóv  TaOra  róv  aXTjO«i«  Xoyi^ta^i. 

O0xo0v  xaXtoc  stci  vo'jv  e7r^X^v  (xoi,  si  (at)  TcpOTreTec  tó  X8y6(ji.evov,  rwy 
vo^aat  TÓ  adpoi(i(Ax  tć5v  i^oJv   wv    xx^'  Tf](X(5v  ó  XiKy(Ri)Si)c  xu€i)v  xsx(vi2xe*    tó 

86  yip  Fwy  ovo(i.x  idvwv  (n)ax£veiv  7rX'i^^  xal  ad-poiofiia  xai  Ttop'  iT<pa>v  |Ae(Aa^x«, 
y^v  Si  'lap(x.r[k  TT^vSe  ti)v  7cóXiv  vevÓ7jxx,  iv  -g  0€Óc  xxł  tq  wap^ivoc  euae^ć^ 
So^dtJ[ovTat  xxi  7ra(ni;  euTepeiac  TeXoOvTxt  (jt.uTn^ptx'  toOto  yap  fam  to  eWi 
OK  xX>j^ć5c  'l<ypx7)X  TO  iv  aX'if)div7)  xxpSic|c  xai  ^X'3  ^^^^^^  So^aJ[eiv  Tt}v  xu- 
piov,  xai  y^v  oixetv  l<Tpai)X  SóXov  oOx  exouffav   x6  iv  wavTt   tÓtto)    ^Wac    tcJ 

40  Wetji  xx^xpa;  xai  avaŁjji.axTou^  wpo^yepeij^ai.  Tt  Si  xXXo  xxi  ouj^i  touto  "^  w6Xcc 
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atjTTj  *xat^ŚTnjx€v,  ?]v  aicxTav  du«a<m^5iov  ó  x«X^  toO  WcoO  oOk  av  dpiaprot 
ToO  7cp«icovTiK  ó  &'  ^Xou  3Xewfc)v  {iuxv  faixXi]<7ŁXv  'jwipxoiKTav  HećS  X3ri  t9j  wacr- 
*f«Ą  &>^av  xxi  ^(i.voi»c  xpo;aywj<jxv.  kari  T«un)c  to(vuv  tijc  yiję  'hporij^ 
ó  Fwy  •^yow  TK  idvij  Yj^poi^idif^aY  'aYafiujitijAeda'  X£yovTe;  'fad  to'jc  x3Ctoi- 
xo'JVTxc  Tdv  dfJLf»«X<3v  T^c  y^,  4vda  SlaP^a  xat  AaiSav  xxi  itiiropoi  KxX)rY)&<Svo;,  5 
xxt  (7XuXev<rcri(jLev  <ncOXx  xai  irpovo{JL7]v  7pov6ixeó(ra)(it£Vy  tó  hi  £x^jiice  xxi  AxiSxv 
i^mj  'F«a(ŁxbK  xxKrjMx  "kiyonjGty  ol  Toiv  dvo(jLaTCi>v  Tftiv  Twtp*  'E(ipxioic  ttjy  <p- 
[ii)vcŁXv  yivciMrxovTSc.  Kxl  tvx  jx>]  Trcptcsy^Tipoic  Só^co  toO  $fovTo;  xxi  elvxi  xi 
Tsprrri  [ji«yxX«J«>jjo;,  tx  icspi  TO'iTwv  ćxil)v  7rxpcXri'Jop.ai*  i^mpot   ii  lLxkyyj- 

SóvtOt,    faW    Ó   TCpO^T^TT^C     fl.y')Q(A1l]y     7»7COlTI)TXt,     ci     |J!iv     ol     7CpÓC0lX0l     TłjcSe     VOOOVTXI     10 

rif;  mki^,  tyja  x6  cuSpoaov  ó  Xóyoc  xxi  xvxvT{(Spi]TOV'  ei  Se  ^i^tty  tł;,  ci>< 
kxX)ri}S<>vtot  oi  łx  Ai^ÓT]^  XiyovTxt  £(jLTO>pM,  xai  ouroiC  1^  yij  toO  xxTi  <yJcpxx 
1gpxi)X  oux  iyju  /upav  &«  toO  :upofi^Tou  <n](iLxiveo#xt'  ooSeTcors  y^p  ća?ropoi 
KxX^)|dóvcoŁ  ei;  Ti|v  y^y  ix<ivii]v  toO  i<ypxł)X  ljxirop(xv  w8woi7)VTXi. 

'EjCWJX81tT«0V     &     xxi     TOWTOIC     TOO     TCpOC^OU     TOlc     j5')^(AX«V,     4v    oJc    anj^JlY     15 

Xoyioao'jc  iwfff^oiic  tov  Fwy  XoyiJ[ójAevov  xvxfJ'j^TO{txi'  ei^iW  'fcui  yijv  X7r£(5pijx.- 
ttev7p»  xxi  ^Cw  fcci  Xxdv  7|au)^dcJ^ovTx  xxi  auoOyra  £w'  eipi^v7};  yijy,  łv  ^  oOy 
unxp}(et  ttlyoc  ouSs  (JW>3rXoi,  xai  ^pxi  oOx  eWy  xuToli  7rpoyojji€(>Txi  7rpovo(J!.T]y 
XXI  «rxi»XsO<7xi  <niOXx  xuTr&v'  xxi  xvx^^<K);i.xŁ  ćm  TÓy  ójXfxXóy  Ti}c  y9fi'  A^cj^ 
pŁ(A;xivi]y  yxp  y>jv  xxi  xSź<nroTOv  ttjv  7c6Xtv  ivó[J!.i(Tev  6  Mijf^c^  (xc[JLxdi)X(il)c  toO  20 
|i<yxXoo  p*«XiftK  T7)y  ć^o&y  Xx6v  Se  i)cu)rxCoyTx  xxi  Itc'  ełpijyiję  oixoOvTx 
uirtXape  Tdy  Txvn];  oixT^Topa,  aiteip07róX«j;.óv  Te  xxi  xyxv8pov  to  XpwTtxy<5v 
fGXQy  oiójAfiyoc'  i|yixx  yxp  ł^  ifóSou  6  xtjci>y  ó  xyxŁSicTXTOc  toI;  Maxp6C;  xSoxi^- 
Tcoc  nijKjsaiy  iiceX^y  £irpx^8v,  6<tx  xxi  e7rpx^ey,  tcTrey,  cl>c  dćfpciiy  iy  xxpS(x 
xOtoQ  oux  ŚTTiy  ®edc,  ou&  Tfi)r»yi  t^  wxpWvo)  xxi  Tt3  {Jpxj^K)yi  ttj;  dsucę  26 
Si>vx(iecii;  1Q  wiXtc  ^XxTTeTxi.  ^ló  xyx,3TQTO;^.xi  faci  TÓy  6«i.cxXóy  Tiję  yiję  xxi 
Tcpoyojuuau  irpovo|i.7|y  xat  ax*1Xx  axuXfiu<ni)*  xxi  oOx  l<rrxŁ  6  xy^Txaeyoc*  t6 
yip  awXijOToy  toO  ^^ipoo  xxi  yiXoypiQazTOv  tx£itx  toOtov  Swyori^rdw  xy»- 
ńcoaay  ó[ii9xXdy  Si  t^c  yiję  Tiva  ertpoy  TÓrroy  óyopidć^eot^i  Sixxioy  tj  Tijy 
wóXiv,  iy  "5  Ti  Xpi^Tixy<ay  0edc  PxorŁX«ix  tSpufre  xxi  Y)y  wc  ex  Tiyoc  (X£ffxiTiTi}c  a  o 
TetfwoKTfi  xy«ToX^  Te  xxi  Stjrrei  Si'  ixuT^  [uenTeóeiy  titoiypt.  KxToe  txut)2c 
depjfoyrec  xxi  Xaoi  xxi  Łdyrj  ciiyT^/di}(Jxy,  wy  tó  xpxTOc  xxTe^xXe  xupu);  ó  six(<)y 
Tijy  Suuy  'dffp^et  24cav,  |JLi]  '7rxpeuTdtŁ'<Txy  x^^P^^  ^^'  ^^^  ^  ^hóc  oou  iv  90ł, 
SuyxTd;  ToG  w^e&y  oe*.  'Ey  tx»jt7j  Twy  e^wy  to  x^powjAx  ix  Toiy  i^yj^dcTcay  toO 
,3o(ś^  wxyxyeyovey,  tTncoi  xxi  linraiS;  ŁySeSof^eyot  touc  {tópaxx;  xxi  ł^jy  xuto1S;  85 
ot  nśp7XA'  xai  TOUTO  yip  j5tjt<5<;  Sti  t6Q  TrpocilJTou  SeSi^XirtTXŁ*  coy  Ti  TÓ^a 
x7QuX6oey  ix  r^c  ipKrctpSę  ^sipdc  >j  wy^^C  'roO  0eoO  Y)tju5y  xxł  tx  TO^eTjjxxTx 
śx  T^  Se^Ł^C  T  wxpdiyo;  9uye^Xxaey*  e7re/ióv  tc  iTci  Ti  opł)  toO  'I<Tpx7jX  dijptoic 
xai  iTcreiyoI^  So^vts;  xxTi{ipa)(jLX.  Ti  Se  ourwę  utuó  toO  *l£?^8xtijX  toO  {>«tou  Tcpocij- 
TCTÓfteya' 'iy  rg  i]|<ip^  ix£iV5j  X€yeŁ  xupi0Cj  x'jpioc,  Sa^rca  tc^  l^wy  TOTcoy  óyop-aTTÓy  40 
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(Avi)(jt£lbv  lv  'lapoiri\  to  7ro>uavSpiov  TCłiv  żweXdovTCJV  ev  t^  ^Xi<i(JTj,  xal  xaTO- 
pó^oudiy  ix£T  7cavTX  tóv  Xxóv  toO  rwy'  oOx  aX>o  ti  (n)(xaiv6iv  wfi(XT]9«  ^  tóy 
oXs*pov  T(iv  aXXo9uX<i)v  idv(5v  Ttov  47reXfl4vT<dv  żv  rg  daXa(7<JT5,  a)v  Ta  tt^t^Ot] 
0eó;  xal  7)  xapdźvo;  ev  t(3  kó^tco)  toO  KepocTOc  xaTSWÓvTi(Tav.  *Ovo{JLa!^fodti) 
6  TOtvov  ó  xóX7roc  ou  xóX7u»K  |ii.óvov  ŚTt  ToO  KepaTO^,  et  xai  xipac  (i<«)n)p(a;  fcv 
auTcS  rg  xóXet  7j  ©eotóko;  y^Y^^*^*''  *^^*  "^^  '^*'^Y  '^^  woXuołvXpiov  xal  pLvi)- 
(ji*lbv  źdv(5v  TdSv  i7reX^vT<i)v  £v  t^  ^3cXa(Krjj  xal  d'aXa(r(xx  'Epu^pa  <tuv  xp(xa(n 
4>ixpaa)  TT]v  Xuva{uv  auToO  ?ra<jav  x«TX7C0VTtex<ia.  'O  yip  J[ijXoc  xupfoo  ££^xci>d' 
0eou  wavTOxpaTOpoc  TaChroc  7ce7co£i)xe  xal  xa^dć  c>j(iiv  ó  Tcpoci^Tłjc'    'i(uyaXuvdT] 

10  xal  riyiiG^ri  xal  evXo^oc  ysyove  xóptoc  ó  0fióc  iq(jw3v  iv(ii7riov  id^v  xal  Xac5v 
xal  £yvcd  Ttaaa  y)  y^,  oti  (iLÓvo;  auTÓc  4<yTiv  ó  xupto;'  Ijjwtdoy  ydtp,  iC  civ  l7Pa^v 
Ol  7coXeu.ioi,  xav  iv  <TxÓTei  Xia7POpeuovTai  xal  Tiję  Xixaio<rlvT5c  ó  ^Xio;  oux  dvŹTei- 
Xsv  auTOŁę,  oTt  ^ivaT0c  7roi(Jiaver  auTou;  xxt  tj  ^i^d^a  ocut(3v  żv  iS^  77aXai- 
o^łjeTai  xai  t^c  Só^tjc  auT<3v  e^<i<TOTjtjiv  Te  xal  i^ci><y^(J0VTai\  *EvTa\5^  toO 

1 5  TTpocT^TOu  i£!^exti)X  Ta  pi^fiLaTa  xai  t})v  Só$aaav  ev  auT0%  iwiTi^pijaiY  Tcspwrrijdai 
xaXć5c  £j(etv  07rfXaPov,  to  xepiTToXoy8Tv  yivwcrxo)v  oiix  aviwr8Ó^vov  fev  ujaw  Se 
e«JTo)  łj  4^oua£a  t^c  xpt(je<i)c  toic  (JuveTciic  ivTuy3^ivou<iiv  ^  toO  Se^ao^i  6ic 
avayxatcoc  xap7]y(i(ivT]c  Tiję  /pT^aewc  7|  cibę  oux  euXóyci)c  TapaTe^iOT]^  ouv  tow; 
Xot7voli;  Siopdcó^Ta^^ai'  t]  yap  ^rcoryjpia,  ł]v  eic  i^j/ifc  iveSei^aTO  xupioc,  oux  a(/.cpi- 

•2  0  ^Xo;,  aXXa  7rp<SXTjXoc. 

KaXóv  $ź  xaŁ  77p6c9opov  Ty]v  xad'  ^odSc  Ae^^c5pav  ti]v  i7nvŁxcov  cf^u9av 
xaTa  ToO  Swapa  TOiiroii  <»)Si^v,  Toii;  T^c  7caXaiac  Ae^Pcopoc  j^pi^daa^ai  pTQ(JWC<Ji. 
Aeppć5pav  &  <tt)v>  xad*  i^fjLÓtc  xaXć5  ttjy  łxxXr^(riav  toO  0eoO,  9)  tóv  xay  TJpitę  2i- 
dipa,  Ta;  X®^P*^  apx<Ta  :rpó;  0eóv  xaTr^xóvTi(ie*  $iixii7rTe   yap  xai  toO   £Ł<iapa 

2  5  TOUTOu  ri  (Jt.T^TTjp  hvx  duptSoc  SiXTU6)T^c,  ^St]  vo|jiiJ^ou<ya  TÓv  utóv  <JXiiXa  $lX(Jt£p^- 
J^eadar  XeyŹT<i)  to£vuv  AeP^oipa  tj  xa^*  Y)(JLac  a^oiKra  tc3  ©ecS  ł}iJi(5v  ^Tpia  tó 
Ż7«v(xiov'  axou(jaTe  fia^Xei(;  xat  żv(OTi(ia<Tde  <raTpa?rat'  tcS  xup(ci)  4^a(0(JLev  ©effl 
'lTpa^X'  ol  SuvaaTai  toO  XaoO  euXoyeTTe  tóv  xuptov  if  óX^  cWyCa^rO*  9<ovł]v 
avaxpouo[iLĆvo>v    avafjLeaov     eu^patvotJi.ćvcov*     ^iixjoKm     Sixaio<Tuv7]v     xup(ci>*     xupie 

30  Sucaioauvac  ivi<yj^ii(jov  żv  tc5  'I<ipa7)X  xal  Taxe£v€o<jov  idj^upOTŹpouc  XaoO  oou. 
TauTa  (i.ev  XeyŹT<i)  i)  xa^'  7|(jwcc  Ae^PĄoa,  >)  toO  0eoO  łxxX7]a{a,  xal  tJ 
v6xpa)<rct  ToO  acijjiaTo;  SovoO«ya  tó  TÓ(Jiwavov,  cóc  Tcaenjc  7uap^€vixY)c  i^ipj^oiHia 
xa^pÓTijToc,  xa^a  xal  łj  Mowiewc  7cewpay£v  aS£X9i^.  'Ai<Ttó(jL8v  tc5  xup((p*  fcv- 
Só^(ji)c  yip  SeSó^aoTai,  oti  TcźzTWKfi  BtiX  xal  <Tuv£Tp£pYj  Aaycl>v  xal  i5|<i;^uvdT]<jav 

36  7cavT£;  01  wpocxuvoOvT£c  To%  yAuTTTol;'  iv£Tpain)<rav  ol  iv  eŁSct>Xovc  xai>)^cii(jLevor 
7|(X£l4  6i  6  1%%,  8v  ix  To^ouT(ov  xax(5v  uTrip  iX7riSx;  i(5f5ó(yaT0  xuptoc,  8v  ex 
davaT0U  xxt  7nxpac  SouXeiac  7rpo;SoxT]de£<J7];  rg  t<j)rul*  toO  iSiou  Ppa)^wvoc  iXu- 
TpwaaTo,  cav(5jjŁfiv  Si'  £pycov  aya^v  £uyvc«)[xovoCfvT£c  toX  ^ci<javTi'  ouSi  yap 
Tcac  ó  X£ya)v  xupte^  x'jpić,  aXX'  ó  tó  dźX7]jji.a  7roi(5v  toO  xupioo  <TCi>dT^<jeTat. 

4  0  lYH]    Toiv»jv   |jLÓva    <Txowi^<Jo)jxev,    awfip   oi    ^ap^apot   et;  i^f^    iv8Set^avT0, 
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ohx>{}c  i^youc  ł(Jwcpi^ffavTCc  xal  y^c  tó  xaXXtOT0v  acaywayrec,  xai  toutw  tcJ 
Tpówcp  riiy  yjifuy  'riję  (To^Tijpcac  xal  tt)v  Scopeay  <T(j(.ixpuv<i>pLev  t^c  XuTpci)<;£a>c, 
dXXa  3cai  Sercoy  xal  o^v  )}(iićc  óXedp<i>v  i^i^piraae  Kuptoc'  xal  TÓre  yyiaa6\u^ 
Ta  (jLeyedi],  €i>v  >jaN  ó  0eóc  xai  7j  irapdćvoc  aya^v  tó<i)pió^avTO.  'Hp^li;  uev  yap 
ó^da^pjoii;  Ł$£?v  8<jov  outcu)  7rpoc£^oxi^<Ta[iev,  Upsl;  (xiv  xal  appyrac  X9i  Xocdv  5 
oSirca  Ted'pa|ji(jivov,  8<joi  t<Jv  ^vaTov  o>c  eixóc  ŚKCuyely  -jjSuYT^dij^jay  nal  tó 
!^9jv  źX£eiv<15c  avTn()XXa^avTO,  ^^etpoTTĆSat;  (nSi]p9t£;  Ss^e(iivouc  xai  się  y^y  dwa- 
You&voiic  dXXof  uXci)v  M  ^likzioc  mxpft  xal  óSuv7)pdt  t^  {^co^,  ^c  woXX€3  t^ 
jiiTpcj)  TiouÓTepóc  &iTtv  ó  *avaToc'  y^^*'*  ^^  jwtl  T£xva  rdc  piiy  uPpi?^Ofiievac 
owjrpónjn  xal  {iappapix^c  yivo(Jtivac  daa>T(ac  iratyviov  ojwt  xal  y<X(i>Ta,  tcSv  10 
ó(xo^óy<ov  óp€&vT(ov  xal  (xiij&  wc  &ivd  7caflfy6vTcov  ToX(iicit>vT<i)v  ó$upa<r^t,  T6cva 
&  (79a^ó|JL£va,  o<Tx  SoiiXeueiv  źx  tt};  iQXix(ac  oux  T^J^'^^*  "^^  ^^  XouXtóeiv 
Suva{Aeva  ^epaiv  dXXo9uX<i>v  ix*  o<j«9iv  TjpieTipai;  ćXxó(jLev2'  ou  ti  yeyoiTO  iX£- 
etyórepoY  dća[i.a;  d«buc  ts  vaouc  xal  PaffCXeta  xal  7c6Xtv  S-Tra^ray  xaTayojAiv»]v 
ei;  ^^afoc  ixi<7Tpefe(Tda£  tc  xal  xadop$v  xai  Xoyti^e<7^at,  etye  xiv  toOto  15 
iswtyjunfi^ffs^j  olov  (jieysdoc  776Xscik  xal  xaXXoyi)v  XTi<7|AdT(i)v  xal  lupifchłtMey 
o]bcfi>v  łx  7vX')^uc  dfJLopTui&y  Y)fav((rap£v  xal  a>v  ouci^opec  uxap;^e(v  oux  t]^ui!>- 
^[jLev.  TouTci)v  TOtvuv  dwdvTci>v  uwd  xupfoii  XeXt>Tpo)|j!ivot,  T£va  wpoc  eO;japt<JTiav 
uTcep  i^[jw5v  0ec^  xal  t^  7rapd£vo)  rg  ©eopLi^Topt,  dvd*  wv  7rewóv^(jLev,  wpo- 
<7TT2<7<i)|it£^ ;  T{va  icfóc  aivov  xat  Só^av,  Owip  wv  ava^u«)c  eOepy8Ti^dKj|jiev,  wpoPa-  2  o 
XcópLe&a;  'on  £ici^xouaev  t(5v  7cev7]Tci)v  6  xupioc  xal  Touc  7re7reSY]tiivouc  ouy. 
£^oiiSev<i)aev'  awed^TOKiay  auTÓv  ol  oupavol  xal  łj  yij,  ^Xa(r(Ta  xat  xdvTa  t« 
ejpjcoyra  Łv  aurj'  Sn  Łaioasy  xópioc  ó  0eoc  Tłjy  ita>v  xaŁ  touc  Ta7C£ivoO;  toO 
Xaou  auToO  9rapexdXeacv\  Kai  i^i^el;  ^e  xa^'  ooroy  iyei  Suva[>ie(i>;  exa<7ro;,  |xi] 
axapxot  fav(5(iiev  (iijSi  dpyol  xat  dxtvj(jTOt  %fdc  tt)v  &*  ipycoY  dyadt5v  8ó^av  26 
xal  aIvov  toO  (jiMccnoc. 

ToÓT<i)v  Si  o&TO)  ctXav^p<«>'łCtą  0eoO  tou  iXei^<iavTo;  Toiv  d«u(/.a9icov  się 
i^aoc  yevo(iiyc«)v  faoŁv  01  ix  Pa<JiXź<iK  tou  7ri(rroO  xai  |uyaXou  pa<iiXixac  dwo- 
xp(oeK  xo(u2[ovTe{,  ci>;  vuxtx  re  xal  i^uipav  coTa  xal  69^^X1x06;  dveo)y(AĆvouc 
a;^e  xaŁ  tv]v  &dvoiaVy  i<TXÓ7rec  tc  xal  7repŁ£9xó?rei  rd;  óBou^  xal  tt}v  ^Xa<;(Tav,  so 
dxoŁ[JLi]TOv  f  j^cov  TO  T^c  ł^X1^  9povTi(jn^ptov  xal  au7rvov  xexTy][iievoc  to  t^c  (jlc- 
p((jivi];  xpiTT^piov,  t{c  auTcji  yivT]Tai  Tiję  ix  0soO  a(ł)m]piac  T^cSe  t^c  7c6XeaK 
zyysXoc'  Stb  Si  Sre,  xadd  ca<nv;  ol  Td  [;.eyaXera  toO  0eo'j  Siaxo(iL£(iavTe^  xaT* 
ixeiyi]v  Tł]v  3^<ópav  yey6va<nv,  ou  7rpÓTepov  ti  Staxo(i.£^ovTec  T]xaai  wudiffdai  Se- 
SóyijTOŁi,  Icdc  5Tav  elę  tóv  vaóv  Sp9C|JLa)v  t^c  wap^^you  xal  ©eofii^Topoc  wpT)VT];  sb 
et;  iSa^  l7C€(rev,  dyadć5v  uTtdpj^ew  Stax6vou^  touc  wapayevo[iiźvoii;  wpóc  auTOv 
i$aiTOU{ji£voc'  ':^vixa  Si  T^c  euj^^c  eupc  t7)v  dyy£X(av  dxóXoufl^v,  im  y^;  auOt; 
xXŁvac  Td  yóvaT«  iw'  o^e<rt  orpaToO  xat  toO  (tuv6vto;  XaoO,  ©ew  X2l  rg  wap- 
d^  <juv  Sdbcpuoi  ?rpoccxuv)]<Tev  '6U)^api(nr<5  (xot*  Xey<ł)v  '0si  A.óye  xal  <T<STep 
^lirepe  xal  ^«Xe»3  7cd<n]c  XTtaeo);,    oot]   te   ópaTT]    xal   fci)    dópaTOc*    xal  ool     40 
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w«p^ve  x.al  0eoTÓxe  xxi  Si(j7pwv«,  ori  wó^w.  ypt  [jwx  -JciaTeOaai  xaTJ}^ici<wcT£, 
xal  Xqcou;,  &v  [jlc  -iroii/iya  TeTa;r«Te,  p.aAXov  Se  oij;  <juv  ipLol  7roip.a(>ovTc; 
otósYo;  CwTspi^caTS^  aXX*  ŻTci  tóaToc  dva7raó<;£(t);  ixTpe^»Te  toO  <Ki)Ti;pfou  por- 
TTTirypwcTo;,  waenjc  fanjpeioc  c>.e\i^pouc  Sts^u>a^«T€  x«i  roi;  XTjxoiiC  Tijv  woijjivtjv 
g  aveiri^Tov  TeT)]p7^xaTe/  Kai  TaOTa  picy  £fii]<Txv  oi  to^  ^zaihKic  «Tcoxp{<xEic 
xo{jt.i<TxvT£^,  <Ik  fktfi^cO;  ó  copciraTo;  eipipce  te  x«l  ir£irpxjrfiv  xxi  auTa  & 
Sii]>.oO<ii  ToO  jia9iXć(i>c  Tx  Ypa^pLXToc,  X7U£p  TCpoc  ;rXetovac  ypa^xi  ^mXŁX(i5; 
xxT7]^ut»a£v,  oto;  t£  f|V  śx  Tc5y  7rpoTĆpcuv  ^poyriJcdY  xxi  olźoc  xxi  oaoc  6cofj 
X£Xfi'icavTo;  (XfiTa  TaOra  y*YŚvtjtxi. 
jQ  'O  Se  lEpapyr^c  ó  Tipuo;  śaurdY  SixwxvTdc  7rpocay«v  tó    ©eif   óXóxxutov 

XxXXŁEp))fŁa   T^    T£    V€Xp<iiMSEt   TOO    flCdj/^TOC    Xxł     T^    ivdĆCt)     2^e(7£t    TOO     7CVeÓ{tXT0C, 

ou/  af(iLXT;  TX'jp<«)v  xal  Tpiycoy  -TTopi^erai  Ti)v  wpóc  to  (jtiXXov    x'T^X£(av,    aXX' 

avxi[JLdbcTouc  ^iKJioc  awnjptou  ev  t^  wawewrw  vaćii  t^  ^gotokou   tw   ły  BXx- 

yepyaic  aya^ipet,  Six7rxvTÓi;  XiTat;  naySrj(JLOŁc  ttjy  toW  xxx«i>y  ^fM^fJ^inof  dtwxX- 

1 5  XxY*qv,  awópd*i)TOv  xŁTCtiv   r))v  7PÓXiv  Si*  xudvo;  9uXaTTeaftatt.  *AXXa  (Jaw,    'H<ja?x 

<I09C)1)TXT£,    XX^X7Cfip     Oif  Jp^fŹ^     ToO     X6y0U    Tljy     9Ci)T1]pĆXV    WpoSt£TU1WiHIXC    T^Sc 

Tfjc  TznksiiiCj  ouTCił  xxi  7uepxTi  (J^  iwwfpiywoy  t«  X£YÓ(X£vx,  tt^y  ts  wpoc  toy 
£7C8tTx  jrpóvoy  d7c6X£jjLoy  <ywTijptxy  tyj;  7c6X£«;  £OayyiXi«af  awe  xal  txótc  t^ 
7róX£i*    T^Se  Xey£i  xuptoc  ó  0£Ó;   TjjAwy    wrepacnaJ)   uTcep   txutijc   ttJ;  iróXfi«rtc 

2  <)  ToO  <Ki5ax(  xuTi]y  Si*  eui  xxi  Sid  Aa^iS  Toy  7?alSx  pLou*.  Aa^^lS  yxp  xai  ó  ^|ii* 
Tfipo;  ^x<nX€łi;  t^  te  fiOae^fiia  t^  Tupo;  tó  ^eiby  xxi  tJ  wpoc  toC»;  O?n)xóouc 
TcpaÓTKjTf  xXXa  xxi  vixat;  xuToy  xxW  TÓy  AxfilS  (Tre^ayciKioi  ó  Jtupio;,  icoiSi 
TE  TÓv  «7iiv  xuT(5  px(TtX£uoyTa  (70^v  x|iLX  xal  £ipi]yixóy  xaTa  £oXo[iite>yTx  izwifone^^ 
jrxpi!^ó(iL£yo;  xuTc^  xxd'a  xal  :rxTpl   to  euGEpe;   xxi   ópdóSo^oy    toOto   yap   toO 

2  5  2oXop-ć5yTo;  al^rp^itnos  oTtei,  Tcpo^ijTa,  0eoy  xxi  Tijy  Tcap^eyoy  ix^£ufi,  ?)y  0so- 
T6xoy  O);  xXti)^<3;  6?rdp;^Etv  toł;  toO  voó;  óydxXj;.oi;  TrpoTE^a^oi  xod  toS;  wpo- 
CT)Tixo!i;  7rposxTQpu^a;  jSi^ptJtm,  gC^ti  Si*  atóyo;  wóXty  t8  xjtl  Xxoy  a(iapTiyoyTa;, 
©Efci  Se  xxi  Tg  wxp^eyw  Sia7rxyToc  xxTayfiuyoyTx;,  w  tj  Só^x  xal  tó  xpATOc 
£i;  Tou;  xib)yx;  Twy  xkóyo)y.  *AfLrjV. 

C!ontextua .  rationeti)  apparatua  criticus  indicabit,  ubi  codicis  Vati- 
cani  (E)  notitia  Maii  auctoritate  haud  ita  gravi  nititar,  libri  Parisini  (F) 
babitam  ąuisąailiis  breviter  perstrictis  selecta  lectionis  yarietas  ezprimit: 
Pag.  298,  I  TTJ;  om.  E  II  Bap^ipwy]  'Aj^apwy  t£  E  cf.  Stud.  p.l7  :; 
2  TxuTT];  om.  E  cf.  1.  27;  p.  299,  2;  300,  13;  313,  22;  316,  iOsą.;  320,  18.  19 
cli.  p.  300,  34;  316,  36;  317,  10  aq.;  319,  32;  320,  16  są.,  ubi  eodem  sensu 
oSe  usarpatur.  Adde  p.  301,  6  są.  TxuTTi)y~TY)y 'l£pow(jxXT;p.  ||  pLxyiciSouc]  [jiayi- 
óSou;  F  II  2  fiq.  tt^;  <ptXaydpwitta]  aur  i  psi:  tt);  (piXxvdpciWCix;  F,  t^  ^Xxyd'po)7ria  E. 
Sine  articulo  (piXaydp<M;rta  liabes  1.  26,  p.  319,  27  ||  3  Siarą;  F  ^)  t|  Łx€iyoły  om. 

'^  Qni   plnrim*!   eiiisdem    generis   exempla   offert  e.    gr.    1.  10  sq.    {ASToocupiac,    27 
j7:io'.r^^,    82    oia-oH,    p.    299,    16  ::po;Tov,  19  7Cpo;TJjv,  23  xaTaaou,  29  8ta":y,c,  lU)  xanao«pxjBL, 
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E  II  5  Tj]  in  F  t  avex9oivi]TOv  fere  semper  d«e8t  jj  7  'H<ja<ot;]  scil.  XL  9  w}.  \ 
H  Sic3v  F 1)  II  ujx^j<]  ujyyu  E  cf.  v.  1.  ad  p.  300,  16  ||  9  J:rov]  eiwóvE  ||  MoOSa  F 
(sicutł  etiam  p.  299,  14.  27;  300,  10  et  alibi  extat)  ||  iSoO  F  *)  ||  10  VH 
OfAA^y  Is.  1.  c.  II  iSou  jcupio;]  t^ou  )cuptoc,  xupco<  Is.,  ac  fortasse  nostro  loco  x6pioc 
(cf.  p.  315,  6,  20.  28.  30)  excidit  cf  p.  299,  14  8q.  jj  auroO  om.  Is.  ||  11 
xuie£a(;  E  ||  eOdito;  F  ||  1 1  (opo;)  ~  p.  300,  7  (Ypi9ovTo;)J  &ó  E  ||  14  x«Texetvov 
(sic)  F  3)  II  16  «|T^c]  i^j^tóac  F  ||  Si«  »upplevi  ||  17  7roXÓTf07rcov  F  ||  i/awj^€txi] 
jjiaie!>Tii)T3ci  F  II  18  7rio«pi)TiJtó;]  wpocYjTtx(5;  F,  quae  scriptura  Yocabulo  xai  ex- 
truso  ferri  potest  ||  20  Ta  iiic.  f.  33'  F  ||  21  ^eOpo  u.ot  F  (cuius  generis 
lectiones  saepenumero  codex  praebet)  ||  23  ^epa^^ii/.]  malim  2Iepa<pi{iL  pro- 
ptei-  XspoufiŁ|A  q.  307,  23  cf  'Appendix  Christopliorea'  p  12  (siye 
'Eos'  vol.  VI  -  1900  — p.  62).  II  523  są.  irccwtp— -^s^  ^t]  cf.  h.  VI  1. 
2.  4  II  24  airri]  aurię  F  ||  26  t^;]  -rijy  F  ||  'Hti^  V  (qiiae  compendii 
ratio  fere  sollemnis  est)  ||  28  <nuoYpafoO|JLCvóv]  intactnni  reliqui  cf.  Trpo- 
^Aioypacc5v  p.  299,  12  et  Lobeckiua  ad  Phrynich.  p.  646  ||  29  'Aya2^  F, 
sed  "^  in  rasara  exaratuni  est  ||  30  hii^/oc  F,  attamen  primitiis  alia 
littera  pro  a  scripta  erat  ||  31  i)v]  ^v  F  ||  ojSetó  F  (qui  ^einellafl  vel  si- 
milea  lectioiiea  saepius  8ii))peditat)  ||  32  Trpofi^TOu]  cf  h.  VII  10  >cai  Trpoc- 
edsTO  x'jp«oc  XxXr^^aŁ  T<łS  'Ay^a^  Xey<i>v  atTTi]<jai  aeauTf^  <m]|jLeiov  :rxpi  x'jpiou 
HeoO  «ou  ei;  [ii^  y|  eic  u(|*oc  ||  34  8q.  jcai  tó  [JLey  —  -rteyuAa^Tat]  cf  Is. 
VII   13  «q.  xai  ciicev  axo'j<JXT8  Si)  otxo;   Aautó'  [at]  (Aapóv  0(/.Tv  dfćJya   Trap- 


.31  Rpo;Tłiv,  32  Scotou,  34  xaTapt<rcbv,  37  :cpocTb,  39  a7co<jxoj:o0,  p.  HOO,  4  8ia"ri;c,  13  £vau^f„ 
15  jcapftjcaor,,  21  uJeopwjiaCou;,  26  ^iwTotę,  38  ^mauyyac,  p.  301,  3  ^wif;;,  15  xaTaaapxa,  lł5 
Ev^  (pro  £v  fi)  etc.  Contrario  modo  hahe»  1.  13  Tcpb;  uXu>v  et  Tcpb;  ?$ćtv.  p.  299,  1  ;cpb; 
3na-<:t^{Aevo(,  p.  300,  9  Rpbc  (i?xci»v,  35  ax*Ta  t/stw,  p.  301,  23  ik  ij:otii«avT(J  (ulu  prior 
accentua  rasura  sublatus  est  cf.  tjuCtj^jsy  p.  301,  23)  xzX.  Utraqae  ratio  oomparet  p.  301 , 
7  Kpo^To  oau-wjY. 

«)  Cf.  5p«  et  iizCi  1.  15,  ^UjjiaTi  et  Tfjy  16,  xo  25,  TauTł)c  27,  €tóv  28,  a|xa  34, 
£txrT)v  36  et  38,  :cpocTjnxi)  38,  Jfx*  p.  299,  3,  'korni  5,  Siasooa  6  8q.,  auv^,xa;  et  if,v  8, 
W/7i  16,  xa-MJlij<pWc  19,  opT^  22,  wu&uav  34,  xbiui7|c  p.  3<J0,  13,  |x£{jLr,via;  17,  pa<jtXeuc 
20  et  24,  aąia  33,  Sei^^^k  p.  301,  1,  Trf,v  5,  laSnjY  6,  £X£U70fiLoa  9,  fieoTspw  l.S,  TaSnrjy  14, 
u^  15  (icil.  baud  raro  spiritus  negleotus  est).  /(opa  16,  ^3aiX6U'7a<j(v  17.  -:po^  18, 
txavou  21,  ^aoi^eu;  27  x-:X.,  et  contraria  ratione  ayio^ep^j  1.  12,  TcpofTJTai  15,  (AOwyeWjc 
22,  xii)Xuov  24,  *efov  31,  <jr,(uiov  34  et  37,  touto  p.  299,  1,  jrpo^rlia  6,  j5oXi{jLłiaai  15, 
oTxov  16,  ijrfl'  p.  300,  21,  CV  2'"*ł  ""^J^  25,  To;5tov  xaXou«v  28,  ^sia  34,  xTtJjia  35,  opyij 
.'ł6,  Joytioy  p.  301,  1,  X*^P*^  ^«  naXajiva(av  8,  3tpu»Tov  (altero  loco)  ot  ■reXeuttx(ov  9,  Tourov 
15,  -ppi  24,  xax«5pY0«  25  etc. 

')  Eadem  yarieŁas  1.  8  recurrit  cf.  insuper  opo«  11,  f|Ci<ódr|aav  14,  f|^uo{jivo;  19, 
'O^ŁOj  30,  o6  37  etc.  Spiritus  lenis  pro  aspero  exUt  I.  19  aTs,  29  o  (antę  iJaotAEli;),  p. 
299,  19  3doi5,  26  l<JTopixtt>c,  31  tóoO,  38  3{bv,  p.  300,  1  ot  xiX. 

*)  Silimiter  iegimus  \uxax<r;/iwr^ą  1.  3,  auxtlvir)«  28,  e<polc  p.  299,  28.  SiaoTou  30, 
^f.;  33,  x«^txiw  p.  301,  21,  xaToX(yov  22  xtX. 
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e)^siv  dĆY^pwTTOtę,  xat  ttw;  jcuptw  wape^fire  iyółYa ;  Sta  toOto  Scóiei  -/ciptoc  xOtóc 
up.Tv  <T)ij(ji*tov.  *lSou  TT]  7rxp'8'evoc  ev  ycLfsrfi  W^^J/srai  )tal  TS^erai  utóv  ||  HH  JjO<ovtoc 
[iiypi]  pixP*  Po<«i^oc  F  II  36  6q.  ou  —  xupiovJ  cf.  Is.  VII  12  xai  eittey 
'Aj^aJ^*  ou  (jLij  atTT5<T(i)  oOSe  [ai]  Tretpaaw  xupiov  ||  p.  299,  1  ttco;  inc.  f.  HB"" 
F  II  2  ouxe(Ji£X>.e  F  (iieque  aliter  40  o»Jxeó<rco)^ov,  p.  803,  24  ouxeaTi  etc.) 
8  iix(jiap£ia]  £a(j(.ap(a  F,  qaeinadmodum  etiam  p.  800,  8  le^itur;  at  cf, 
I.  15;  p.  800,  9  II  9  fe^coaat]  i^aat  F  ||  Tafisi)X]  Tafii]X  F  cf.  ad  I.  25  ||  1 1 
y^LO>noL^  librarius  priraitus  dederat  ||  12  ópcT^ro]  ópcd  to  F  ||  e7ró'J/em]  I.  stu' 
o^J^Eoi  cf.  V.  1.  (ex  F)  ad  p.  808,  23;  319,  13.  38  ||  13  eyeyeTo—  2f>  i^xi]  = 
Is.  VII  I — 7  II  13  łyŹYSTo  xal  iyeyeTo  Is.  ||  uloO|  toO  Is.  |}  Mi>a^a[;.  F  ||  uioO) 
ToO  uloO  Is.  II  14  Taoly]  'Paaa<icav  F  cf.  p.  3(X),  8;  807,  29  (cum  nota); 
313,  29.  Duplex<i  in  F,  siraplex  in  E  occiirrit.  ||  14  8q.  \'\pa{JL— ^x<jiX£'j;  ex 
Is.  8upplevi  cf.  ad  p.  298,  10  ||  15  SajjLapsiac]  *(cpaijX  Is,  cf.  tameii  VII  9 
)tal  7)  KecaAij  *Ecpal(j!.  i]o(AÓpcov,  xal  tj  ^e^a^ij  i^o(JL6pcov  ulóc  toO 'Poulsmo^j 
avi)yy£X7)]  avT)yyiXXi]  F  ||  16  AajitS]  AaulS  Is.  (in  F  nomen  illud  c(»mpcn- 
dio  SaS  exprimi  solet,  sine  compendio  semper  Az^lS  logitur  cf.  p.  298, 
29.  34)  II  Xeyci)v]  >eyovTE;  F  ||  18  eiwev)  etwe  Is.  ||  19  toO  om.  Is.  ||  20  yva- 
yeioc]  xvxfć(i)c  la.;  cf.  1.  82  et  86  ||  jjLT]'pojiioO  F  ||  20  8q.  u-yjSet)  F  cf.  a<l 
p.  298,  31  II  21  i^^£V£{T<D]  iri^EY^To)  F  II  22  Tj  om.  Is.  ||  23  xxTa  <r/j  li- 
yovTc;  om.  Is.  ||  24  st;  inc.  f.  34'  F  ||  avaaTpe^fJ!.evJ  scripsi:  ava«TTpe^w(jL£v 
F,  a7ro<rrpev|/0(XEv  l8.  ||  25  1xPtjX  F  cf.  1.  9  ||  xxi  oO  (jly]  ip^tyj)  Ta^s  X£y£i 
xupK)c  Safiaoi^*  ou  (jltj  [aeityj  la.  ||  27  tou;  (Jt£v  F  (ae  similitcr  ó  a£v  p.  3(K), 
27,  T^v  (jt^v  p.  301,  5  etc.  cl.  iv  Se  p.  300,  9,  ti)  Xe  10,  ó  Se  37,  ty)v 
Sfi  p.  301,  6  etc.)  II  31  i^TEt^Et]  aTnj^Ei  F  ||  Xxc3v  F  a  ra.  pr.  |1  xoXujA{i^*pa  F  , 
36  xva(pEi(;]  malim:  yva(p£uc  cf.  1.  20  et  32  ||  37  St'  wv]  Siov  F  ||  38  TcopEiac] 
TCOptec  F  II  39  fcravaxTxiov  F  ||  40  ric  F  ||  p.  300,  4  post  'jpily  lacunam 
indicayi;  excidi8se  videtur:  a  Staxi7rpaxTai  cf.  Menander  fr.  398  (vol. 
III  p.  112  Kock)  V.  2  8q.  oux  olS'  6  rt  |  ouro;  [xfiyaX£Tóv  4<TTt  Siaw£7rpx- 
y(j!.£vo;  II  (isya^Eta]  fjL£yaX£a  F  ||  6  (u7C£p)fiepTi]XEv  inc.  f.  84*  F  ||  TJfifte- 
Tpou(JLEvou  Fam.  pr.  ||  8  i:r£<rrpiTEu<Tai  F  ||  2a|jLipEtaJ  S«(jLap(a  cf.  ad  p. 
299,  8  IITaoiy]  Taawwy  F,  'Paaróy  E  cf.  ad  p.  299,  14  ||  U  ili^rr^] 
ł^ETCTT)  E;  cf.  p.  299,  16  ||  12  ^uXov]  ^uXą>  E;  cf.  p.  299,  17  ||  13  dtxoóaaT£] 
typothetae  errore  pro  T]xou(jaT£  inrepsit  ||  13  8q.  <juv£ua£^9j  yoy^  F  I|  14 
Aoupioi  F  II  a%t]  xaTi  E  ||  15  Ta;^ivóv]  Ta;r«vóv  F  ||  16  ioyyH]  ur/(^JZi  E  cf.  ad 
p.  298,  8  II  xal  xu(i>y  xtX.  a  praecedentibus  małe  seiunxit  Maius  ||  17  Sera  Te 
FE  (quam  scribendi  rationem  in  F  saepius  obviam  esse  obiter  noto)  ||  19 
wapetxdt?;£To]  a7U£ixa^£T0  E,  at  cf.  p.  314,  7  ^  ||  *  om.  E  cf.  1.  24;  p.  303,  5; 

^)  Primo  ad  spec  tu  Pisidae  yersus  Av.  17H  sq.  m;  ot(i.cTpA  Ku^iara  |  tj)v  'jiapifioY 
iiLinwsaaa  tf|V  -Droy  ^p^ap<ov  respici  videntur,  praesertim  cum  etiam  imago  de  aptbas  Av. 
63  8q.  recurrat;  ivT€u^gv  Ijaic,  <•>;  jiEAi-jrjai,  pip^poi  |  xdxXu)  Jcepta^ty^acyTic.    Yerum  entni 
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812,  U)  II  2 1  iT:okiy.ei\  tKo\i[L7j  F  ||  22  ytjAaipay]  xe(}xepxv  F  ||  a>Xa  icokr^ 
•/.e^aAoy  om.  K  ||  Nijiouj^oSoyirwp  FE,  quae  nomiiiis  forma  Huctoritate  non 
eaivt  if.  p.  309,  16  et  313,  20  ||  23  tóv  vCrv|  -ni^jy  (=  toiv'jv  cł.  p.  303, 
13)  F||26  Xi7rcov]  ^etTco^  (Xei7róv  ni.  pr.)  F  ||  27  nip^/j;]  Rep^;  F  ||  Sap- 
Jiipa^  E,  ubi  eadem  aceentus  ratlo  reeurrit  p.  30B,  39 ;  307,  5;  308, 
\x.  Extremo  loco  etiani  F  paroxytonon  offert.  De  aliis  formis  cf.  Stud. 
p.  17  II  28  X.)Xo9epv»jv  F  ||  xxW>7tv  inc.  f.  :W  F  ||  29  ipa«Gi  E  ||  ireptc- 
y.ii^hjTo]  scripsi:  7repte*Aa{HT0  FE||3l  'IopSavr/]v  F  a  in,  pr.  ||  32  inify/z] 
i^%vs'/t  F  II  34  xaTa  Tf^ęSej  xaTX'jTr^;  Xe  F  cf.  ad  p.  298,  2  ||  36  ^eouTyj] 
^coó<7i  F  II  ejji.7W7rpav]  fe[jLm[/.7rpav  F  cf  I.  34  ł(y.wjcpcov  c.uni  Lobc^ckii  nota 
m\  Phrynich.  p.  1)5  sq.  cl.  Parali p.  p.  1 1  ||  37  [/.'j^apcÓTaToy]  fixppxpwT3t- 
Tov  E  II  \«Yavov  E  II  exiy^o>pio>;J  tmy^wpio;  F  ||  37  8q.  óvo[/.i^oo<iiv  E  ||  38 
tsi/e-tiy]  Tot/s^iv  E  II  p.  301;  1  w^Trep  F  (sic-uli  etiara  1.  U)  h^gitur)  ||  3  tj 
om.  E  II  3caTaXeXtu.aśvx  F;  (Uj  ima^ine  cf.  Is.  X  14  a%\  -rijy  oixo»ja.^vY)v 
oAt^v  xxTxXTjJ;0|Aat  T^  /stpl  w;  vo'7<7iav  xai  w;  xaTaXeXetfi.[A£va  wa  apć5  '| 
8  TO  ino.  f '3.V  F  II  14  yj  F  |I  15  jiiY)  F  ||  16  X'V-i]]  ^otj;.7j  F  ||  17  z-KifT^- 
'>.;]  E7rtTiC7jJ/av  (sif)  E  ||  £(/7cpo«T{>sv]  sa^rpo^O-e  E  ||  Tu-o^e^eTfo  F  ||  18  TjjjL^ia- 
7X71  Yiacie*7xv  E  cf.  p.  313,  26  ||  21  TO'iTO'j  Ss|  roOSe  E  ||  3C'jvó;1  xoivóc  ]i 
23  eJo'jMÓ'7xvTo]  tóouAe'jł7xvTo  E  II  '5fi.ixpdv]  f/.ixpov  E  II  25  w^e^óy  yc] 
(5y£X6vTai  {==  c5^8X6v  te)  F  ||  28  źoixev]  £otxe  F  ||  30  7rpoxipe(iiv  inc.  f.  36" 
F  II  ToX{ATjdetoxv]  ToXjiLT^i^cav  F  II  32  SeQMixT6(itevo;|  fie^tciXTX[i.£vo;  E  ||  35  o^ew;] 
o^Eoc  F  II  38  TX'iT7]v|  TxuTYj  E  ||  40  el^łj^Ey  8Xw;]  etX7)<p£  SXcoc  F,  et^ij^E  Si 
o;jLw^  E  II  p.  302,  1  hhcKyp'jc^\  malim  :  £ve7rXi)^av  av  ||  2  jA£T£{iaXov]  jj!.£Ti- 
,^xAxv  F  II  3  a7rt«TTtx;l  axMJTeiac  F,  aSixix;  xai  aTc^ujCTia;  E,  unde  genuinani 
memoriam  aT>T]«JTixc  fuisse  suspiceris  cf.  p.  301,  13  et  317,  28  ||  6  oOSe]  ouS' 

E    II    T0<J0'JTWV]     TO    <JOÓtOV     F    ||    9    T(UV     (altCrO    loco)]     TÓV    F    II     10    i^ÓpfJL7]<T£V 

Fil  11  xxT£>.i7rev  inc.  f.  36'  F  ||  13  ł^e^rpiTEiMTE]  E^EorpacTEu^ai  F  ||  Se]  St) 
E  cf.  Stud.  p.  5  n.  3  ||  16  9povi(i.oc]  (ppov7)fjLo;  F  ||  z^yrv%^zix  E   et  (a  m. 

vero  potius  Sancue  Scripturae  loei  Ab  ipso  Pisida  eipreHsi  iii  cenHum  YeDiunt  cf.  a) 
Gene«.  XXII  17,  XXXII  12,  XLI  49,  Jos.  XI  ';..  ludic.  VII  12,  Keir.  I  13,  6,  II  17, 
II,  III  4,  29,  Psalm.  LXXVII  27,  CXXXVIIl  18,  Hob.  I  10,  Uai.  X  22  (  -  Paul. 
Epist.  ad  Rom.  IX  27,  ubi  ex  probis  utriusąue  łinguae  sciiptoribuR  plurima  ex6mpla 
congeMit  Wetsteniui  v(»l.  11  1  p.  68  8q.  cf.  insnper  Otto,  d.  SprichwCrter  u.  sprich- 
w?>rtlicfaen  Redensarten  d.  ROmer  s  v.  harena  n.  1  p.  Ió9),  XLVIII  19,  Jerem.  XV  8, 
Daniel.  Cant.  tr.  puer.  12,  Mnccab.  1  11,  I,  -  Paul.  Epist.  ad  Hebr.  XI  12,  Apocal. 
XX  8;  —  b)  Psalm.  CXVII  12  6x'JxXfoaav  jjle  Acrt  (liAtuasK  xT,piov.  —  Neo  facile  eo  in- 
ducor,  nt  p.  301,  24  sq.  ex  Av.  ll.S  8q.  ix{i  8e  Xot;7bv  ro;  aX(JL»7CrjC  -:ol»:  ddXou;  |  \iKr)^^v* 
h^j^  ■ZTfi  xax^v  a7a97iav  fluzisse  putem.  cum  vulpi8  a^tuta  calliditas  in  proverbium  ab- 
ierit:  quamquam  p.  HOl,  26  — 40  et  Av.  94 — 124  aperte  cnncinunt.  —  CetenimAv.  173  sq. 
antę  oculo?*  inanifi'>to  habuit  Con«tantiniii»  Manasden  Chroń.  .H74fi  ftq.  y.oX  G>iXaYY£;  Jaó-iatji- 
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pr.)  F  jj  17  do^lS]  AaulS  E  (qaain  lectionis  varietatem  in  seąaentibas 
reticere  iuvat  cf.  ad  p.  299,  16).  De  re  cf.  Psalm.  CXI  5  jrp-KjuToc 
a V T) p  ó  oijtTSŁpwy  xat  xt^p<5v  otxovo[;.T^<iei  touc  ^óyouc  auToO  iv  xpC- 
(7£t  II  XoXo|JLwvTi]  l/xXou.&m  E;  respicitur  Sap.  Salom.  VI  26  Jtat  pxaiXeu; 
fp&yiiLO^  euTTadeia  Śr^p^y  ||  Ypi(j!.[jLa<nv]  Ypi(A(/,XGi  E  ||  28  edve(7iv]  edveii  E  ||  tijy 
om.  E  II  24  izTdyyf/.z]  TiTtiyrpu^  E;  eqaidem  Tsw^^tits  rescripserim  ||  25 
Xopti>o)Tov|  XopuiXc«)Tov  E  cf.  p.  809,  17  et  Lebecki  us  ad  Sophocl.  A  i. 
211  p.  182  sq.  (ed.  8)  ||  27  m]  8v  F  ||  28  -JuwrcÓTaTo;  F  ||  29  Bóvoc]  seri- 
psi:  (/.óvo;  F,  Bóivo;  E  cf.  Stud.  p.  62  8q.  Forma  BćSyoc  comparet  prae- 
Łerea  in  Sathae  Synopsi  p.  108,  7.  26,  Bóvoc  praebet  opuscalum  qaod  łiomi- 
liam  nostram  (*xcipit  p.  334  infra  I  30  ettoi^toI  to)i€Tto  FE  ||  32  yv<5<rra] 
y(a<7xx  E  (sed  typothetae  lapsum  adgnoscendum  esse  Latina  Yocis  interpre- 
tatio  'cognoscens'  docet)  ||  goi]  ró  F  ||  Te)cva  inc.  f.  37'  F  ||  34  t(?]  to  F 
cf.  Stud.  p.  197  n.  1  II  35  oOtw;]  oytcdc  F  ||  86  8sStiv7](JLaiJ  $óva[Aai  F  ||  aTr^Tfj- 
ffTov]  a7cXei(yT0v  F  ||  .'^9  SeSwjta;]  ^e$oxac  F  ||  7r3tpaxaTa^JC7]v]  wapa  xaTa^- 
xa)v  F;  de  re  cf.  Levit.  VI  2  8qq.  et  inprimis  Maccab.  II  3,  15  i:re- 
*/.aXoOvTO  etę  o{>pavov  tóv  Trept  7capa^xi];  vo(iLoOeTy^<iavTa  toic  TCapaxaTa^ep.evoi; 
TaOTa  awa  StacuXa;at  ||  p.  303,  3  xpaTOu;|  xpiTOU  F  ||  5  0ećj]  tcj)  0eco 
E  II  7  jJXTxi/fj!i(o)  p,eTey[j(.(<i)  F  ||  9  voci  lx£T7)pia  Maius  faUo  *precum'  notio- 
nem  subiecit:  in  censum  veniant  vel  amen  ta  manu  praetenta  sapplice^ 
quae  quidcm  apud  Sophoclem  yCki^oi  tJCTT^piot  (O.  R.  3)  siye  i)CT^pec  (ibid. 
148)  adpellantur  ||  euwSouc  (sic)]  euóSou;  F  ||  10  8£<T7roiva]  Se^rwora  E  perperamj; 
7ravToSóvajiLe]  7ravToSuva|jLai  F  ||  12  aOroO]  olutóc?  ||  s^cipjj.TjisJ  ł^ópjz-r^ce  F  ||  18 
Sta(j7rtovT<i)vJ  St«<7xóvTcdv  F.  Sententiae  color  ductus  est  ex  Evang.  Joann. 
X  11  sq.  i\'ói  et(jLt  ó  7rotp.Yjv  ó  xaXó;'  ó  7cot(jL7)v  ó  JcaXóc  injv  ^J/u^^tjy  auToO 
Tt^V]<Tiv  uTrep  Tc5v  7rpo^aT<ov,  'O  [juad-wTÓ;  Xs  >C3tl  ouk  a)v  7roŁjjLT^v,  ou  oux  ewt 
Ta  TupópaTa  iSia,  detopcT  tóv  Xóxov  lp)ró[Aevov,  xai  aflr^tsi  toc  ?cpófJxTa  xal  ^£u- 
yef  xal  ó  X6xo;  apTfiwei  auTa  xai  cxop7rtJ^ei  Ta  Trpó^aTa.  Hinc  etiam  Pisides 
P  III  822  sqq.  profeoisae  censendos  est  ||  Totvuv]  tuvuv  F  ||  14  wpó;  ep- 
7cii^ovTo;  inc.  f.  87''  F,  7rpocsp7rt^ovTOc  E  ||  15  XeT^ae(nv  F,  quod  relinquen- 
dani  erat  II  CTpaToXoYeTv]  (jTpaTr^yew  E  ||  17  dupeóc]  ^paióc  F  ||  19  u.oviSt] 
f/-ovaSi)C(o  E  (quae  vox  usitatior  est)  ||  22  xy.i  7rpo<J7re<To>{xev  om.  E  ||  (aovo- 
Yev£i]  j;.ovoY£V7)  F  II  24  Ł^m]  e^ttw  E  |1  26  <puXaTT7]]  (puXaTT£i  E  ||  30  xXT^p£i] 
TrXT^pv]  F  II  ^^'/Ji  t>£Xoó<ni  F  (sed  librarius  deXoiMTa  adponere  voluerat,  si- 
quidem  syllaba  d£  primitiis  aocentu  notata  erat)  ||  31  f%Ła(yi]  pr^fjLX'7iv 
E  II  88  xaTeXt7r£vJ  jtaTeXt7C£  E  ||  36  ó  om.  E  ||  37  ^TaceOyoyra;  inc.  f.  38*^ 
F  II  :re7roit^^v]  7r£-otO-£<7tv  E  falso  cf.  Wetstenius  ad  Pauli  Epist.  II  Co- 
rinth.  I  15  et  Lobeckins  ad  Fhrynich.  p.  295  |  38  '1t)(joO]  i^tTijaoO  Fjj  rco 
NtĄ]  toO  INauT)  E,  sed  'ItjtoCI  dativns  est  ||  Tal]  yi;:  perperam  E  cf.  Jos. 
VIII    I    s(j.   y,7.t    siitł    Jtówto;    tt^o;  'I/]co'jv    p.Y)  ^poJ^YjO"^;    (/.yjSe    S£ŁXii<r(j;'    Xdtji£ 
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[i*Ta  ooO  TC3łvT«c  Toic  xvSp«<  Touc  '7roXfi{Jii<JTa;  -/.al  avaaTac  ayijiTijdt  et;  Fai" 
i&>u  ^ćSci)xa  ei;  Ta;  jr^^P*^  ^^  '^^  {ix<TtXex  focl  xai  ti)v  y^^  a'>roO'  xri 
:rotT^cetc  tJ]v  Tai,  8v  Tp67rov  ł7roiT(j<Tx;  ri]v  lepijrw  xal  tóv  jia(7i>.ea  aurij;-  xiti 
TTjy  TTpOYOiAYjy  Tc5v  xTT]v<Sv  7cpovo(jL€uaet;  (7eauT<ji'  xaTa<TTł)iov  &  ceauTc^ 
£v£^pa  T'5  TTÓ^ei  )ctX.  II  39  MaSiT^yaCcoy)  MaSt7)vćwv  F,  MaSY]*tv7.udv  E;  de 
re  cf.  Jadic.  VII  (ioprimis  §  25)  jj  Xa(j!.Ti<7iv]  X3C(jL:ca'3t  F  jj  e^i^^we]  4^ó- 
wXwye  F,  ł^ciw^wey  E  ||  40  Tsi/łj]  Tetj^ei  F  ||  p.  304,  1  tiy^upoO  F  ||  7coXe[u- 
KTjy]  Tł)v  77oXe(i.ixi]v  E  ||  2  ev  Ypi(jiuLx<TiJ  ly^xuj^xfji  F  ||  3  airwy]  z0tć5v  E, 
ubi  hi  aL\nm  Maius  ex  coniectura  porporłim  ti^mptabat  cł.  Av.  240  sq. 
f>j  (it.ł]v  xxpe£&ev  łj  TOjAWTaćTi)  ^'jgi;  |  a:cc!)v  •;rapeTv«i  toI;  ttóyoi;  ó  &C7rdnjc 
cl.  290  ej^wypięsi  Xe(i.ł]  wapo)v  ri  ttj;  [f-i/Jic,  quibuscuin  etiam  p.  302,  28 
apte  conferas  ||  ó  paaiX£u;]  fixaiXe'ic  E  ||  H  yŁv'*rf^%  F  ||  7  tóttou;]  tÓ7toi>;  F  j| 
eyeyp^ł^  E  ||  9  ^a(pio<nE  ||  10  XaŁ[AÓvia]  Sai}i.óvcov  E,  at  cf.  I.  13  ||  iL!  7rav(;Tjix- 
Tią]  :ravGTpaTl  E  cf.  1.  32  ||  U  iXeY£vl  £XeY£  E  ||  16  i]  i;  F  ||  18  i:>c6XX«v] 
wiXa  F  II  19  Se  ioc.  f.  38^^  F  ||  KapufiSw]  Xapu^S7jv  F  ||  )cxTa  iyx]  X7.xa 
T«  evaXix  E.  —  Sabstantiyi  )rp^vov  ellipsis  statuenda  est  (cf  Bos-Schae- 
fer.  Ellips.  Gr.  p.  341  8qq.),  quaiuquam  x.xtx  ev  auctorem  scripsisse 
puto  cf.  Thucyd.  111  10,  15,  Xenophon  Hellen.  III  4,  27,  Plato  Leg. 
V  p.  739  D,  nisi  potias  yocis  xaipdv  defectuni  statuere  inalis  cli.  p. 
308,  7  et  311,  1;  sententiam  vero  optime  inlustrat  Pisides,  qiicin  nostcr 
voce  'TWHT^Taó;  avi)p  aperte  sigiiificat  Av.  200  8qq.  xal  ywpi;  ovTe;  xal 
'rJLaxpav  <TovTj(i.|jt.evot  |  (JL(av  xa**  >jać5v  tcmjtw  Y)xpŁ^uiy>]v.  j  'Ey^ey  [f.iy 
oiy  £fJp«^evi]  2^x'jdoTpó^c*)  |  SxuXXa  a-poSpćS;  J^waia,  ttj;  Xe  IlepTtSo;  |  ex6t- 
^evTj  .KapojiSi;  ay-r^yw  fit.£'yx*)  ||  21  aty^^i;  F  ||  22  ż;oXoiVi'7oae^  E  jj  25 
'A(axXtjx]  *Ap.«Xex  E  ||  'A<j<to'j:1  'Aaoup  FE  jj  uapeyeyeTo]  Tc^peyeyoTo  (fcil.  pro 
wfltpr/'evoyTO  cf.  v.  1.  ad  304,  2.  29;  311,  17)  F  ||  21  —27  (JoMjoy-aOTf^;  ex 
Psalm.  LXXXII  fluxerimt:   6   Heó;   Tt;   óaouo^aeTai  coi;    jjlyj   ciyr^cYj; 


^)  £xv^dtpofoc  et  hic  et  H  II  73  iaUo  contra  codicnm  auctoritatem  edidit  Hekker. 

*)  Eandem  coroparationem  Manasfiefl  H754  sq.  adhibet:  ^x£i^£y  v/.s(  co,:i£pbv  ^  ^xu- 
doTo4^;  £xuXXaf  |  ^vt£u^v  tf,c  Xapujioc«.>c  i?,voiy«io  xb  ardjia.  Cui  Pittidae  yertus  obyersatoR 
eise  vel  nota  ad  p.  822  probat  cf.  iniuper  Manass.  H766  są.  xxi  |jLEa&v  f/£t(jLa2^s-o  zffi  nó- 
AEfo;  TO  oxacpo;  |  xa\  }cavTa'/^d^EV  xiv8uvo;  xat  :iavxay^d^£v  aaXo(  et  Av.  J8()  8q.  xai  Jia^rayoli 
xtvouvo<  liy  ^^TU{x£vo(  (Stud.  p,  233)-  |  7:av  yap  ib  xuxXov  (1.  xuxAio  cum  Bekkero)  "oj  <jxi- 
oouc  IpaŁTUTETo.  Adde  Man.  3764  xa\  ;cXf;^o;  a;ceipxpidfjLOv  Tot;  axa5Eatv  ^vlH'vTe^  et  Av.  409 
SKj.  £xAapci>v  (Stud.  p.  32  n.  5)  te  ic^Ti^,  Houlyapot;  jx£|jLiy{jieva  |  o  flipflapo;  vou;  ^{x^aXtov 
Tat;  óXxaat.  —  Nee  tamen  locustarum  imago  3761  flixp{8a  (jiupt<i7CTepov  £i;:oi  ti;  av  euttó/ii);. 
.3771  ixp\;  o  Tawpow^rj;  Ss  resCÓJC-epo;  ::;rjvóreov>;,  378 1  »•»;  a£X£uxi8e;  aj^dnrjaay  Tal;  rrrE- 
płoToic  axptaiv  ex  Av.  429  oi  8'  au  yE  Xot7co\  j:dtvT£;  axpi8rov  $txr^v  repctenda  est,  qiiip|)e 
qaae  ex  Sancta  Scriptura  fluxerit.  ubi  axp\;  saepiUB  exerf*itufl  liostilis  multitudincm  de- 
ootot  cf.  ludic.  VI  5,  VII  12,  Jndith  II  20,  Jerem.  XLVI  22  cli.  Exod.  X  4,  Num. 
XIII  34  et  Wetatenio  ad  Apocal.  IX  3  (vol.  II  2  p.  782). 
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LŁ>]^e  /,  xTX7cpaÓ  v/];  6  Wsó;*  ort  iXo'j  o  I  s/^pot  «tou  T)!'*)'^^-'^  ''•stl  ot 
atioOTTŚ;  '7£  r^pav  x.e'p7.>>r^v.  'EttI  tov  >.a6v  rrou  /t7.T£7ravoupYS'^'^3^vTO  Y^(ó[Ay;v  xai 
efioi»)i£'J'iavTO  /tara  tcT)v  aytioy  nou '  £t7rav  SeOte  /tal    e^o>.o^p£'jł7wjA£v 

X  'J  T  o  u  C    £  ^    c  l)"  V  o  'J  C    >t  a  I    o  O    [AT]    [A  V  7]  T  {)■  'j     TO    O  V  O  JA  3t    *l  'T  O  a  łj  X      £  T  f     O  T  t 

iSou^fió^raYTO  iv  ó{Aovo{a  e:ri  to  aÓTÓ,  x,aTa  'toO  Xia{^}t7]v  St£d'£VTO 
Ta  'jxr^v(oa7.Ta  t(ov  lSo'j|7.atwv  -^al  ot  'l^jLŁar^^.iTat,  Mo)a[ii  x  ai  oi  ^AyapTjyot, 
r£[iaX  */t7-i  'A|A[>./ov  y,  71  'A|jlx>.y);c  */tat  aX>.ó'puXot  [A£Ta  T(ov  y,7T0t- 
>tO'jvT(ov  'r'jiOv *  >tat  yip  >t  a  1  '  A  'j  'T  o  'j  p  ^7  u  t;-  tt  7.  p  £  y  £  v  £  t  o  u.  £  t'  a  O  t  w  v, 
£y£vT^ihjG7v  £1^  avTt)vY]'>{/tv  TOt;  'jiot;  A(Ót.  —  A'.a'i/7>|A7.  notTj^Toy  aOTOt:  w;  rg 
MaStifA  X7.l  TO)  ilfiiiipa.  (ó;  T(o  'la|j£tv  £v  T(o  yaaippoi  REtTojy*  E^w^oO-pfió- 
0^'iav  Ev  'A£vd\óp.  Ey£v^i)-/;'77.v  córfii  /tÓTrpo;  t*/;  yj  ik/j  to'j;  ap/ovT7.<;  aOT(ov 
tó;  TÓv  'ilp^ijji  >tal  Z/jf^  >tal  Z£ji££  v,7.i  i)a>vjAava.  7r7.VT7:  to'jc  apyovT7^  70t<ov 
olTtv£;  £L7r7.v  x>.v]vOvo[Ai^<7to|A£v  śauToT;  TO  t^t-HTiacnr^ptoy  toO  (")coO"  ó  ("Uó;  |ao'j 
d  o  O  7. 0  T  o  O  ;    O) ;    t  p  o  7  ó  v,    to  ;    z  7.  X  a  ja  t]  v    5taT7.  7rpó;to770v    av£|AO'j'    w  c  e  i 

TwOp    8    SiaC^E^EŁ    Sp'J|AÓv,    WCEt  ^AÓ^  )t7.Ta'^7.'J'J7t  OpY]  ZT>..  ||  29  łv  V»j;t|  EVU^Ł 

F  II  80  :rpcoTO'jpy(oJ  7U7.vTOupyo5  E  ||  3l  TC'jv7roX£iv]  7rupxoVtv  F  ||  fiipfizpo;  F, 
sed  |)rins  [i  in  ras.  legitur  ||  .-^2  xpo;xa^r^|>.£vo;|  xpox3f&T^(AEvoc  E  ||  HH  sq. 
avT£:ttS£Ł>tv'jadat]  avT£X£S£ixviK7^7t  (sic)  F  ||  84  £V£Tw«jpw7vJ  avExópti7v  E  II  3<) 
£T7TTEvJ  ET7.TTE  E  ||  88  OTTT^pEtSoy]  de  TC  <.«£.  Exod.  XVII  H — 12,  Christi 
typum  iniustrat  Querciu8  ad  ł*  III  416^)  (I  p.  305,    I    8q.  toutov  inc.  f.  89' 

^)  łlie  qaidem  cum  Mo»e  Heracliua  iu  contentionis  iudicium  yenit.  ą^ueniAdmo- 
dum  etiant  P  I  IHÓ  m\  £udl»;  |X£t'  aO-iliy  £N.ovi^<ov  .Mcua^a  |  xataaTpaTrjY£i;  tou  <l>&pau>  xow 
OEUTepou  łleraclius  cum  Chosroa  debellans  intelligitur,  sed  eadem  ratione  Sergium  de- 
signat  An.  p  1680  A  o  ":o(vuv  .Mw7^;  o  ijasTepo;.  b  da/.aaar,  xaAji/a;  <l>apauł  ibv  ve(ÓT£pov 
/.Ol  rfj  £xTaa£i  Toiy  y£tp'ov  Toli;  aAAosuAou;  ':ce'!/ijjL£v&; .  ó  aćia  ■:ov  vojiodtTrjV  vo{jio^'tt,;  T^oy 
MvxxXrjatcov  xai  8iSa9xaAoc,  ubi  de  Heraclio  cogitabat  (^uercins  oommenticia  codicis  Lauren- 
tiani  memoria  deceptus.  siąuidem  illie  manna  recnniissima  minuti  distinctae  librarii  scri- 
pturae  verba  o  |i.£-a  tov  vo[xo^'Tr,v  substituit  ac  praeterca  in  v«/ijio\h'TT,;  et  di8afaxaAo;  ex 
libidine  litterafl  finales  ex  v  effecit,  genuinam  vero  lectionem  Ispyioy  ©rj(i\  toy  w\ko^':r^w 
Ttoy  'K)ixXTiaiajv  xal  8i8aaxaAov  8ervavit  Esc,  quod  impriroU  propter  Usenerum  (Acta  mar- 
tyris  AnaBtnsii  Persae  p.  V)  moneo.  Similiter  de  patriarcha  Pisides  llex.  1874  loquitur: 
^oą  Bk  atyoy  tó;  o  MmaEfo;  ^ipu^C,  quocum  b»co  pr«>r8U8  consentit  homiliae  sententia  p. 
8()ó,  6  wtiTZtoTTi  ^  ryi  sfoTr)  y-a^^-a  Mojaf,;  6  -pforo;  E,3óa  cf.  iiisuper  p.  805,  1  et  15.  Ma- 
gio etiam  ad  rem  noatram  facit  Av.  49H  sqq.  yai  vDv  'Mpo^pa  xupwo;  aKouETat  ,  xaAfT>c  ^a- 
c.ćTaa  TTJ  ^yfl  Tfov  liapJiiscDy-  |  £0£t  y^p,  oV*'ł  '"^^  <l»apaaj  ":bv  8EUT£pov  |  ^X^;:o'jaav  aurfjV  xa't 
vć'ov  a£  Mco-jEa  |  Ta;  tt,;  'Mput^pa;  ety.oviC£v  sas-a^i;,  qnandoquidem  piane  eadem  narratio 
p.  HOH,  IH  gqq.  recurrit:  EyO-a  soei  xa":anovTi'3t^va[  xa^  tou  <l>apa(jj  Toutou  7:aaav  ttjy  duvaa(v. 
fc>;T£  Tbv  x<5Anov  'Kcui^pav  £x  tou  rpaytiaTo;  X£Ye<T^ai  d^aAaaaav  et  p.  Hi8,  7  sq.  (oYojjia^Eaft-ł.i 
Toiyjy)  r^aAaaaa  'KpuvVpa  tjv  apaaTt  «l»apaai  TTiv  8uvaijLtv  aOroU  7:a5av  xo":a:rovt{aaaa  cl  p.  Bit, 
28  sq.  —  Pisi(iam  videtur  etiam  Manaases  imitando  expr»'98is8e  8779  sqq.  iBuoay  ói;  fj  p.<S- 
Atjioo;  £i;  aAar^y  0-aAaT-:iav  ]  ot  xoj9łi);  £w;rA:ovT£;  6ypox£A£Ut^ou;  nópou;,  |  m;  J:p\v  ao|iapo;cp4c- 
f.)::o'.  -OJ  «l>apa(o  TptiTaTa'..  ctsi    fontem   priiuarium  Himul  consectatua  «8f  cf.   Exod.  XV  10 


ANALKiriA    AYAKICA.  327 

F  II  2  TÓv  ołn.  E  II  3  y/j^iuo]  xói|xov  F;  cf.  Paulus  P:jpi8t.  ad  Oalat,  VI 
1  i  eaol  Hi  {a/j  yz^oiTfj  żta^j/aaO-y-t  si  p.7]  łv  tco  <jTa'j-(o  toj  x.'jptOD  i]y.u)v  Ir^wi 
\pwToO.  St*  o6  etjLol  ^ó^TfAo;  fciTaUjiturat  ^ayco  t(o  xÓTp.(o  ||  f>  Mwt^;J  cf. 
Nuin.  X  3>  sq.  '/,xi  yj  xtjii<0TÓ;  tt^;  Sta\)r^x>]:  jcuiwu  Trpoe^ropeósTO 
-poTSca  x'jTcov  óSóv  TGUov  •/]jAe|icov  '/,xTXfrA.i'\fXf5^xi  auTOt;  avaTrau'Jiv  >cat  4yev£T0 
iv  T(o  e;xtp£tv  -njY  /ttya>T6v  xai  eiTrc  Mco^j^^;*  e^eyśpO-ijTt  (AiaoOvT£; 
Ts  II  7  /.7X  om.  LXX  II  9  Tcpo^sTti^T;]  7r;o;eTtt>et  E,  quHi;  formn  vulji:atior 
ost  II  9  AxJilS]  scil.  I^saliił.  LXV  II  3  8qq.  (ubi  §  2  lej^itur;  acYacn^Tco 
ó  i'h6;  'Axi  óta^JKopT^wd-r^TtoTay  ol  e/d-pol  rJToO  /.al  ^uy^Tcocay  oi  j;.woOvTe; 
rJTÓv  i^ó  7Cio:(u7co'j  auToO)  ||  r/cAiTŚTw<Tav]  sx)ieiTr£Tco'7av  E  ||  10  i7róXoivTo] 
a-ÓAXoivTo  F  II  £^vTij  aXXó'p'jAa|  ot  ajy.apTioAol  LXX;  tetci-um  antę  £t>*/v] 
articnluin  ri  rxci(iis8e  8u>pi(?or  ||  II  Tfju.(7iv  om.  LXX  ||  11  s(\.  toO  cTCi- 
|:i£jiiijxÓTo;  -  TjyxxTx[iaiiv ;  alitiT  LXX  ig  4  sq.)  x.at  ol  ^uaioi  £'i-ppavt^- 
Toyj7v    ayaAV.iaO^<iii7.v  £v(o7riov  toj    ('•)£oO,    TZ^}^&'f^T(aGxv    £v    £'j9poc'ivvj*    ić^aTE 

T(0     HfiCp,     •i3ĆXaT£     T(0    0vÓjAaTt     rJTOO,     tóoTTOLT^^JZTc      T  (O     c  TT  I  [i  £  [i  1]  X.ó  T  t     E  TT  I 

ł^u^jfjLwy  itupto;  ovoaa  7.'jtco,  jtai  iya^^iZT^E  £vw7utov  x'Jto'j,  --  verba  Sta 
T7jv  :rpó:  Tfjaac  Tuy xaTaJia'7tv  inlu«trat  8uicer  Thes.  Eccles.  vol.  II 
}).  I()()7  8qq.  II  ló  avT'  o-o'j;)  cf.  ExofL  XXIV  13  8qq.  18  >ta{tó|  xa{>i 
«5£  F;  de  re  cf.  Lu  lic.  VI  II  8qq.  ||  ó^Łyot;  om.  E  ||  22  £^tanijTiv]  ić^ifJTT^ 
K  II  T7]v  om.  E  II  34  xzi  iuc  i.  39^  F  ||  28  iv£/ovr^/T£  E  ||  YjToiaa^E  E  ||  30 
iTiw/eTol  a:T£txETO  E  ||  33  0'jtw]  o-kw  [;x  E  ||  ó  Heo;]  Heo;  E  ||  34  toOJ 
To-j^  E  II  £[;xiv£  E  II  '^5  TO  <»iii.  E  II  X'jTTo)v]  X'jTTO)v  F  ||  avaiSoO;|  ava(S(a; 
E,  at  et.  I.  30  -^uwy  avatSi^;,  tum  p.  313,  5  6  x'j(ov  ó  dcvatJ5Y);  et  317, 
23  ó  x'j<ov  ó  avatS£aTXTo;.  Cha^^ani  companttio  cum  caiie  rcdit  p.  300, 
H>;  .-JOl,  21.  28;  302,  3;  305,  32;  308,  I.  29;  310,  40;  31(5,  34.  De 
Pisidae  usu  cf.  8tud.  p  35  ||  38  aoTopofil]  auTOJio^  F  ||  40  'J'j/vóv]  aupa)v 
Fjl  p.  306y  1  Xoyj^<ja<Ta|  ^o/tiaaa  F,  qund  beue  admitti  poterat  ||  2  tzz- 
:rot>)X£v  E  II  3  3taTT^*yay£  E  ||  to'j  om.  E  ||  4  )cxł  (antę  £xpu'|£)])tiv  E  ||  () 
^i^T^jca^ji  F  II  7  yip  mc.  f.  40'  F  ||  8  x(p£<i£i;]  dcEit;  F  |;  9  xap^v  7)| 
TapT]VT]  7)  (fiic)  F  II  9  avxvTaytóvt«JTOv]  axaTxycuviaTOv  E  ||  13  TTjy  antę  T£- 
TipTTjy  excidit  operarum  vitio  ||  1  .^  xut(?  yj]  aOTo5v  ?)  (sic)  E  j]  ytyojjLfiyKj]  y£voiJL£vTj 
E  II  16  Tw]  T(J  F  II  18  aXAa]  iAV  ó  E  II  19  tco  om.  E  ||  23  i:o(Avav)  Scoey.yay 
F  recte  ||  Iwa^J  t<«>X3cip'-  F  cf.  IV  Kcg.  XVIII  17  8q.  xat  aTfoTEi^E  fia- 
TiX£'jc  i\(j<rjpMi)v. . .  TÓv  'P  7.  Ą  i  >t K]  V  £x  Aa/tc  Tpó;  tóv  fiaa  X£a  'E  ^  £  x  i  x  v 
£v  Suva{JL£t  jiapEtą  Itti  'Upoufra^Y^I/.*. .  . .  >cat  £^ór^cav  Tcpo;  'E![£>ttav  xat  r^X^ov 
'::f>6c  x\iT6>t  'EXtaxi(jt.  utóc  X£Xxiou  o  oi/tovó;jLo;  X7l  i]cij(7.va;  ó  ypa(JL(jLaT£u; 
XXI  Icoac]  (sic)  ó  itióc  i^aędcT  ó  avaj/.t(jLVT^<Txci>v  ||  27  7){iouXovTo|  £!iiouXovTO  E  | 
Ilp<imaJ  wp<«)Txtx  F  II  28  h  xv^pw7r£icoj  ivxv^^iO)7c((o  F  ||  29  eiSei]  tjStj  F  , 
31  2aXacoveu;J  5i3tXjJL0V£'j;  F  ||  xXXoj;  F  a  m.  pr.  ||  !i'jp<Tł):]  !i'i^'r>j;  F  ||  32 
ivxyxi]]  avayxT)  E  (8ive  potius  Maius,  qui   prave  vertit:    nihil  deindc 
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sperans  aut  reputans,  nisi  quod  a  necessitate  prorsus  dependet. 

Ut  brcviter  dictorum  eius  capita  referaiiius  etc.)  ||  38  xe- 
(pa>.aixl  ze^pi^ea  F  ||  p.  307,  1  ^i  n]  X'  ŹTt  E  ||  aiTT^^ryjTe]  eXmcT]Te  E  |' 
2  zl^z  E  II  :rpoc7)7rsiX>)<je  E  ||  7roo;edij5csv]  7rpocTe^etxe  E  ||  8  ó^ójiLsO^] 
ó^w[;.e^x  ^^  II  ^  "^^p^  "^^l  ^3tp*  auToO  E  ||  f>  tx  om.  E  ||  8  tć5v  7rpi<rpeci)v 
pT^jxxTa,  <3TpaTÓv  Se  Tcapi  om.  Maii  editio,  nec  tamen  E,  sicut  editoris 
versio  (haec  legatorum  verba  fuerunt.  Porro  exercituni  a 
Persis  expo8cebat)  probat  ||  10  gÓ(jl9ci)vov  F,  sed  o  ex  cd  factum 
est  II   11  vu>tToc  inc.  f.  41' F  ||  12   e;Ś7iXeii<TeJ   ł^ew^eiKTai  F  ||  14  xxi  (antę 

P' 
aOtol)]    oni.    E  ||    07csp>)civotc]    Otts    9avotc    F    (superscr.    m.    rec.)   ||    19 

ivetxxGTovJ  avT^)tx<7Tov  F  ||  Ssa:roTSiav|  &<J7cot(xv  F  ||  iou]    «toi  E  ||  20  5kv- 

vx/£tp£ia)  SsYayetpłja    E;  de  sen  ten  tła    of.   E/.echirte    verba  IV  Reg.  XIX 

15   są.  zupie   ó    0  e  ó  c  'I  <7  p  x  t]  X   ó   >c  a  ^ t^  «7,  e  v o  c   e tt I   t  (S  v    X  e  p  o  u  fS  t  j/., 

Tj  ei  ó  Weó;  f;.6vo;  ev  7cxcxtc  Tatę  pa<jiXe(atę  ttjc  yiję,  ró  Ż7cot>)(jac  tóv  o'Jpavov 

>tal  T>)v  YT^v*  xXivov  KÓpte  tó  0'j;  <you  >txt  a)toiKJov,  avoi^ov  xópte  Touc  Ó9ftaXt//>tjc 

10U    >tai    rŚe  5t7.l    ax.ou(70v    to'j;    Xóyou^     £evv«)rijpt[A    (qQae    forma 

saepiiis  occłirrit,  oOc    a7ue'7TeŁXev   óveiSt!^etv  '!:)eóv||2l  ejroaev]   e/ci)- 

aev  F  II  22    g^^j]  <Tot  F  ||  28  7rxvT0>tpaT0p]  7ravTOxpiT(op  F  ||  25  oO)t  aSuva- 

TŁi  <70i]  oOxxSi»vaT^<Jot  E.    undu  0ViC  aSuvaTT^aot   clicere  noli  cf.  Job.   XLII 

2  aSuvaTeTSe«Toi  oOXźv;  at  enini  auetor  manifesto  oO*/.  aSovaTEl  <7capa> 

riol   scripsisse   putandus  est  cf.   Chroń.  II   14,   11    xat  ewre  (scil.    Asa  cf. 

1.  82  8qq.)*  5cupt£,  0'>/t  aSuvaTe1  Trapi  «Tol  awi^eiy  łv  7roXXoT(;   x,at   śv  6Xtyoi;.... 

x'jpte  ó  Szoz  Yja(7jv  [;.y)  jtaTiTytjaaTco  Tupdc  ai  ay^pwroc  ||  26  7cape«rri  E  ||  OiX>;c] 

scripsi:   ^£Xet;  F,  e^eXYjc  E  ||  28  0'ki  E  ||  29  >cad6[>.oXó'*|Tf)'yav  F  cf.   p.  813, 

88  II  Paw]    'Paa<j(7d)*/   F,     PaaTcTw    E.    In    verboruni    contextu    perperam 

codicis    F   lectio    reinansit   cf    ad  p.  299,   14  ||  31  (Ti/XXY]cdT^T<i)(Tav  —  32 

eji.7ruptJ^£Tat    ex  Psalm.  IX  23  fluxerant:  iv  tw  u7rep7)faveueG^at  tóv  a(Ts6TJ 

ep.7njp{!^£Tai  ó  uTwyóc,  «ytjXXau.{iavovTai  iv  Siafio'jXtoic  ol;  StaXoYi{^ovTat  ||  32  feri:- 

Ta^e  inc.  f  41^^  P  ||  84  'A^ra]  *A^a  E;  de  re  cf  Chroń.  II   14  (el.  1.  25 

8qq.)  II  85  awiTpr^TOv)  a[;iTpiTOv  F  ||  'Uo<ja<paT]  cf.  Chroń.  II  20,  6  sqq.  ||  86 

[jl6v(o  deX-^{/.aTi]   |/.ovo^£X-^f;.aTt  F  cf  p.  311,  28;  312,  20;  311-,  4  cL  804, 

11  II  37    xX7)povoa(ac|  xX>jpovoata  F  ||  et7ra>f76v  E  ||  39  ó  ^amijyóc  ora.  Maius, 

qai  in  translatione  Latina    vocem   (prac  f octu  s)  adgnoscit  ||  p.  308,    8 

óyJiÓYj]  T^  óySÓT]  E  ||  4  <T7roiłSx"(ó{j.£vov]  to  «j:rouXx^ójjLevov  E  ||  5  T^c  om.  E  !i 

6  £;xpTO^xtl  e^apTTjaai  F  cf  p.  304,   1.  10;  308!  16  cl.  Stud.  p.  233  ||  7 

atxv  oiii.  E  II  15  AeyeTO-at  inc.  f.  42    F  ||  16  XxPo)v]  Xafiov  F  ||  ^p«x7)<pópoicj 

t)'(apxxY^^ópov    cf.    p.    815,    8    iTnret;  ivS£S'j[Aevou(;  ^wpajta;  et  317,  35  iTWceTc 

£vS£S'Jf/.£VOl  TOJC  0'WpXXX;  ¥j  \\  XVTl)tpOc]  XVTt)tpU  E  ||  19  8q.  '7txpx^X«a'3iov] 
~xpx^xXxT'7xv  F  II  21    wp'jovToj  ópoia)vTO  F  II  £TotjjLov]  eTOtaot  E   II    22  żyiTJfj 
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cwaTTj  F  II  23  te'  ą&si]  iKo^tm  P  (|  31  ^(y^uei]  wr^ut  F  ||  32  jc^ipjy]  xXirJjv 
F  II  38  7tiXiv  inc.  f.  42'  F  ||  39  a^iwdet^ia]  o^iwdel;  F  ||  p.  309,  1—310, 
36  om.  E||3  i9Tj<Te]  =  Zachar.  VIII  19  (v7)^«f x  —  aya Wc)  ||  4  et;  rj^po- 
<Juv}jv]  tó^poowijy  LXX  II  5  k^u\yifX(yi]  i^ij^sCy^oi  F  ||  7  wśv#i{aov]  TOvdij}«)v 
F  II  9  <rraop^I  <rraufł(5v  (p.  oompeml.)  F  ||  10  7rfvOtuov]  wev*ijaov  P  ||  14 
(n(i»n^9opuxt  apud  8criptoi'em  segaioris  aetatis  offensione  caret  ||  t6  Na- 
pouyo8ov4Tci>p  F  II  ap/ijjtiyeipo;]  apyijpLayTlpo;  F  ||  łv<irpT)(Te]  łve:rpMie  F  ||  17 
8opiaXci)TOv]  itafioikiOTO^ł  F  ||  17  8q.  Xź?ecivJ  Xi;wi  F;  de  re  cf.  Jerem.  LII 
12-16  (=  łyeycTo  19  —  yecopyoi;  25)  ||  iyhtTO  om.  LXX  (cf.  §  4)  ||  tc? 
om..  LXX  II  ^Xdevj  ^X*c  LXX  ||  20  dtpj^iudtycipo;]  ip^r tjpi«y«ipoc  F  ||  i<rr(!>;] 
(&nrc3c  inc.  f.  43'  F)  4oTł)xaK  LXX  ||  21  eviwpł)<Tevl  WwoTjde  LXX,  W^rpi- 
<«v  F  II  22  łve7rpTj<ygv]  evi7rpw8v  F  ||  23  xa^rXev)  xa*i)Xev  F  ||  ap/itwcyi^pou 
F  II  24  KaTi^iiWł/]  xaTŚXewvev  F  ||  ap^iw-ayeipo;]  apxTj|xayeipo;  F  ||  34  fA5jvec)  pt-i^- 
va^  F  II  36  8q.  apyiptiyeipo;)  ap)^T(](i.iyeipoc  F  ||  40  ivwpo<joXópLOi;  ino.  f.  43'  F  !| 
błtzfist  F  II  p.  310,  I  Icóoi^wocJ  uatmmoc  F  ||  ypa9Ci)v)  8cil.  Bell.  Jud.  VI 
4,  5  et  8  II  2  ToO  Se]  ToOJe  F  ||  vxoO  om.  los.  ||  apx]  ap«  F  ||  x«Te+r,ciirro] 
xaTS^{/(fŁ<rr(o  E  ||  2  8q.  YJfJiipa  X9^'^^^  itepióSo^  Se^aT)]]  e(aoep(Uvii]  xp^^^^  ^'* 
pćoSoc  i^jAĆpą  SexxTT]  Jos.  ||  3  TCp(3T0v]  to  trp<>Tepov  Jos.  ||  H  8q.  pkaiXćco;  Ba- 
^uXft5voc]  T<3v  Bx^uXci)v{ciiv  pa<JiX<fD;  J<»8.  ||  4  iv€7rpi^«j*ijl  łyei^piaOi]  ||  Stó  daupiadat] 
^ijp.a<jxŁ  S'  Io8.  §  8,  ubi  plura  interiecta  Runt  ||  Tiję  Twpr^otj]  łv  aOr^  t?}; 
:repio&>u  Jos.  ||  5  yip]  yoOy,  có;  ecijy  Jos.  jj  i-n^pijac]  bwn^pTj^re  Jos  ||  6  xaT- 
^^Z**)]  cvewpTQ<TdT]  Jos.  II  'lci<nj7coc]  IwaiTTTęo;  F  ||  10  XfyovTt]  Xćycł>v?||  12 
rg  &xaT5]  T]  Sgxa'n)  F  ||  14  aXł)n^pio;  F  ||  18  xaxivov  F  ||  7L%Tf^/\rłXv] 
}caT((r/uvav  F  ||  20  at^jtaTo;  inc.  ł.  44'  F  ||  22  to  Xij  Xeyó(uvov]  cf.  ad  Par- 
oemiogr,  Qr.  vol.  I  p.  187  et  II  p.  4  ||  23  xexauT)()ptx(y[iiv>]v]  xal  >tauTKjfia- 
ojiivTf)v  F;  cf.  Paal.  Epist.  ad  Timoth.  I  4,  2  xexauTi]pia<;piivci>v  rłjy  i8t«v 
(njyei^Tpy  ||  30  i7xpajxaxeS€5(n  F  ||  35  XT^Seaovta]  x)](^aiuovCa  F  ||  38  xa^a) 
x«^a?csp  E  II  40  xxTa  yijv]  xxTa  Tł]v  yijv  *jjl«  E  ||  p.  311,  3  «iTe  inc.  f.  44'  F  ||  4 
icc;rXi^p<0To]  TCrrXi^pa>Tai   E  ||  6   o   ti   x«Ta   mktta^  łwivevo>)Tai  roXi(juov]  o  Tt 

i 
TCfic  TÓv  xaTa  rnksĘj^  imv8vdy^Tat  7rt)Xepv  ||  7  aypto)v]  iyp  <t)v  F  ||  13  a7rtóei:«v] 
dt7rf8«i^ev  F  II  17  a8Txv8pa]  ouTzSpa  vs««)  F  ||  19  xev(5vl  xaivć5v  F  ||  26  tó^v 
inc.  f.  45'  F  ||  27  'Epu*pav|  łpu^pi  F  ||  ^aXaa(rxv]  ^aXaaGa  F  haud  małe 
cf.  Jndith.  II  8  :TOTa(xoc  ł7cixXłjJ^ci)v  toI;  vexpot;.  sed  accusatiyo  favct  Deu- 
teron.  XI  4  xai  6ffa  ł7co(i)<7£  Ti)v  Xuvx[jLtv  t<ov  Atyii7rrici)v  xal  Ta  ićpjjiaTa 
x»jTa)v  xai  tJ)v  t7rnrov  auT(5v  xal  t7]v  $fjva|A(v  auTcSy,  a>c  iff<xXuffe  t«5  uSwp 
(accns.  cf .  insuper  Is.  LXVI  1 2)  Tffi  daXacm()c  ttjc  'Epi»dp5c  żttI  Trpocwźrou 
róTwY  II  29  a»>Polc]  auToiję  F  ||  <rxeusciv]  (T/tiipeai  E  |1  30  lxXŁvav]  £xxXivav  F|| 
31  atjTTj]  auTT)  E  cf.  L  20  ||  34  post  euSiov  tres  vel  quattuor  littcrae  in  F 
sunt  erasae  ||  7rdcvTx]  kiz^rcT.  E  ||  35  Łxetvo]  ź)ceiv(o  F  ||  37  wesipp'eó(jLEvov]  Tcspi- 
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pcójAevov  F  II  p.  312,  I  a>i'n^piOv)  aX>]T;^5wv  F  ||  2  -^j  etę  F  ||  łveTXijcev]  iv- 
£icXti)«5S  F  ii  4  :tpó;  to  Trpo]  7cpo;Tdv  F  ||  X^'^]  **^  Z^?*^  ^  II  ^  IW** 
Xł«v]  Xwcv  ii){L8pxi  F  II  S  Tdv  xxTa  (inc.  f.  4ó'  F)  diX«(j<jav  tc3v  ^ap^iaipow] 
Tć5v  xaTa  daXaa<Tav  fJxpPipo)v  E  ||  9  wy)  8v  F  ||  12  Hq.  róy  fio^]  iiiji.,So^  E 
cf.  I  26  II  13  7cX>]<iiov  om.  £  ||  ópdce]  (t>[;j69%t  F  ||  18  ]V1(ixje<oc]  snil.  Deuternn. 
XXXII  80  II  20  auT)]]  xi!m]  E  cf.  1.  81  ||  20  sq.  &{x7cpi]cdiivzbj  ea^picd^yoi 
F  II  25  TÓvl  TĆ5v  E  II  26  cuv  ^o^J  <ju(it.po^  E  cf,  1.  12  sq,  ||  29  (łzp^apouc  inc. 
f.  46''  F  II  80   iS^v]    iouXat(ov  F  ||  85  aiiTOu;]  auTOic   F  ||  40  Xptj(T^v]  ^P^^ 

F  II  p.    313,      1      Xai     TO     TTjp     om.     E  ||  de(ó{JL€VOl]     d«Ó[A&VOŁ     F  II  2    aV3tTgŁVaVT6C 

eię  oOpavo'!>c]  et;  oupxvouę  avxTe(vxvT£;  E  ||  2  ij  Se^ia — 4  usevavT(ou;]=Exod. 
XV  6  8q,  II  8  ^So^atiTai]  SeSo^ocorre  E  ||  ;^etp  om.  E  ||  4  auv£Tpt^a;]  <Juv£Tpi^e 
E  II  6  uw€xwp>l<y«  E  II  10  >tai  inc.  f.  46'  F  ||  14  RxX/r.Sdvi]  KaXxTjXóvT)  F  ||  15 
^fió{i.evo;  F  II  16  pLijSeTTore]  (/.ij  Xe(TTroTx  E  ||  16  gq.  <7uy;^wpTQflrei€  E  ||  18  £/.xipev 
E  II  5taTxXeXu<jdail  ;txTaXx,Se'T8'ai  E  ||  Nz.SoujroSoyÓGiop  FE  ||  2l  woXej«3v]  7oXe{Aa> 
E  rectius  II  iX>]T^ptov  F  ||   24  4v£tu:;ou]  iv£TUTOu  E  ||  28  'H<jaiav]  cf.  Yll 

4    (AT)    ^ofioO    (i-TjSe    7]    Vj/U3^T^    «30U    dcC^EYeiTCi)     dcTCÓ    TĆ5v    SuO    ^uX<OV    T(OV    ^XC)5V    TfT)V 

5tzwvt^0|itivwv  TouT<i>v  ||  29  'Pa<jiv]  'PaocGwy  F,  'PaxG(ł)v  E  cf.  ad  p.  299,  14|j 
80  ż^£*#tauc£  E  II  81  (JuveiST^(r£ci)c]  (ju^j^Teco;  F  ||  82  (t(7;^u)cavT£;  inc.  f.  47'  F,j 
35  GTTipuzJ  TO  (j^cpjjwt  E  II 1  «^i3X]  Ta  {ie>)X  F,  Tol^ĄI  E  cf.  v.  I.  «d  p. 
299,  9 II  38  xxyo)p.oXÓY>]<7xv  F,  sed  o>  ex  o  factnm  e«t  cf.  p,  807, 
29  II  H4  £*v£<n  E  II  86  fo^j)^;]  co^ujdel;  F  ||  ei7r6v  F,  ubi  pi-imitus 
ó  exaratum  erat  ||  88  tdO  om.  E  ||  40  3«ct'  ixctvo  3t2tpoO|  5taT'  4x£ivou 
xaipoO  F  II  p.  314,  4  (Jvv£3ćc£VT)^(7a;]  <juvE30C£vTJ^(ja<rx  F,  at  cf.  Nu  ni. 
XXV  7  8q  xxi  Xx^<ii)v  cetpof^icrTTjy  4v  t^  )^eipl  eic^X^ev  ó:rvT(«ł  toO  xv^pa):roii 
ToG  'l<jpxiijXiT0U  et:  t7jv  xau.ivov,  xxi  X7rexźvTi]'7ev  dta^oTŚpou;,  tóv  ts  av^pci)7rov 
Tdv  'Icpxi)XŁT7)v  xxi  Tijv  Y^vxixx  Sti  tyj;  [iĄr^TL;  xut^;  ||  toOtóy  Te]  toOtov 
Se  E  II  5  pLCT  ]  {UTa  E  ||  7  oIjtci);]  gutw  F  ||  8  t^  Se  —  y^]  T^c  Se  —  y^ 
E  (qoae  iectio  propter  ?rpd;  ^Xxa<7Y]  tortasse  praeferenda  est;  de  dativo 
cf.  e.  g]\  Eyaog.  Luc.  XI  46)  ||  10  źffiSpo;]  e^aiSpoc  F  ||  12  xTpci»TOv 
inc.  f.  47'  F  ||  16  XźyovT£<]  seil.  Exod.  XIV  25  xal  £t7cxv  ot  AtyuTCTioi- 
cóyo)|;.€v  a:ró  TcpoccÓTcou  *IffpxT^X'  ó  yip  xupto;  woXej«Ł  Tcepl  aiiT(5v  tou;  Aiyv- 
wt(ouc  II  18  ^Xdev — p.  3 1 8,  20  7cpóSiijXo;  om.  E  ||  23  wpow89TjTeuxevxi] 
xp09i]Teuxevxt  F,  quod  dełendi  po  test  ||  28  sq.  OTpxT£U(javTa]  (TrpaTStirarrai 
F  II  29  ^pij^jiyj  cź.  Ezech.  XXIX  4  tcxvti  w€Tetv^  xxi  xxai  Totę  ^piot;  toO 
weStou  SeSa)xx  ie  xxTa^p<dd^vai  ||  38  xxi  (altero  loco)  inc.  f.  48''  F  ||  34 
MaTTx*tx;J  scripsi:  iMxTa^;  F;  cf.  Maccab.  I  2.  U  sqq.  ||  8v]  1.  oh 
cf.  p.  316,  24  II  p.  315,  3  śyiv6To  —  30  xópio;]  =  Ezech.  XXXVIU  et 
XXXIX  1  — 12  II  5  <m]pT^<Jov  F  ||  inter  Fwy  et  xxi  in  LXX  habes:  xal  Tijv 
yijv  ToO  Mayclby  ap;^ovTx  Pó>c,  Me<jó/  xxi  0o3eX  ||  6  et7rovj  eIwov  F  ||  17  Merój^^l 
Meffo>x  F  II  0oPeX]  0ofAeX  F  ||  9  xe9xXxiatJ  x€(pxXxIat  xxi   pufc^Kipai   LXX  |; 
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AidiMPec]  kiikUmottę  F  ||  9  sq.  iŁ9ii  ou-rftrrdc  «oCl]  fusius  LXX:  tciwti  Kefx? 

d;?'  itf/ŚTou  ^o(Spd[  ai«t  wxvtsc  o(  Trepl  auTÓv,  xal  idvi)  9P0^Xa:  (itTą 
00 0.  Qaibu8  alia  ailneotantur  §  7-r— 10  (ŚToifi.dćoftii]Ti — ^ópioc)  ||  11  fK)[Aa] 
fijUŁOi  F,  nndę  fortasse  toi  pTjjAaTa  (=s  LXX)  elicienda  est  ||  aiite  ^otytoiiou^ 
oum  LXX  adiuagec  loyi^  cf.  p.  317,  16  ||  1^  dTBi(Spi(A(jtivii|v]  d^ptfA(iivi]v 
F  II  ^xdv  T^<iu^<4CovTaJ  iJ|<iuxiJ^ovT3tc  LXX  II  l^y.^^l  '^  1^x'^  LXX  ||  1 3 
Tpdcwo^  xaTo«xo*>rxc  y^  LXX  ||  14-  au<7b>v  om.  LXX  ||  9xi»XsOoai  <wyhL\ 
<nL^fkx  9xuXrj^i  LXX  ||  zbT£iv  inc.  f.  4H'  F  ||  14  8q.  xva^iQ90(jLxi  &ni  tou^ 
)t«Totxo8vTa;]  toO  łi^ioTpi\j/ai  ^^'ip^  K-^^  ^  '^^  ^P^IH^^^9  ^  )caTq)x(€dii],  xacl 
^ir*  eA<«K  auv9)YfAĆvov  dnd  łdva>v  icoXX(5v,  TrcotijKÓra;  ^n^cet;,  3iaToixoOvTa< 
iiA  LXX  II  15  £x^d  F  II  16  Xa\x>]^yiO(]  1.  KoL^^^^óf^  cam  LXX  cf. 
p.  317,  5.  9  Bq.  12.  14,  ubi  lectionea  K0łX^ii]Sóvoc  et  KxXxi]^6vtoi  eadem 
r^tione  mutandae  sant  cf.  Stud.  p.  61.  Ceterum  flaetuationem  inter  \a)k% 
et  K.x^X  in^^tani  reliąai  aeque  ac  XaXxi)$6vo;  p.  307,  6,  XaXxi]&óvi  p.  300, 
29  et  K«V.^&)vt  p.  30i,  32;  313,  14.  22  ]|  nal  kyto^<m]  xal  7r£(T«i  gcl  xiS(juxt 
aOrći^y  ipouoi  «or  <i;  xpovofAY)v  toO  Tc^soYopLfOooi  oi»  ćpj^Y)  xxi  crxi»Xs09XŁ  <7xOXx* 
»^yay£c  <n>vxy<i>yT^  <rov  >.a^tt^  apyupiov  xxi  )Fp'>ciov,  d7rcv^yxaadxt  xt^«v 
'mo  9XiuXsutfxi  oxuXx«  Aix  toQto  irpof i^Teuoov  ule  xvdpaiicou  xxi  8Ł7rdv  Tq(  Fcóy' 
TdSs  Xiyst  xuptoc*  oux  iv  T?j  ilj(>!ipa  łx£ivy],  iv  tc3  xxT(xx<e^vxŁ  Tdv  >aóv  |aou 
*bpx7]X  iw'  ftfi^yłj;,  iyepOi^Wj  LXX  ||  17  Tdvt£;]  w4vt«<,  (Ti>vxyci>yi]  [wyd^ij 
XXI  2uvx[u;  mXk7^  LXX  ||  18  xxXó^xi]  tlAjuj^i  F  ||  xxi]  kn  ifrydTOi^  t(5v 
Tjlfu^  i0Txi,  xaŁ  LXX  ||  19  £v<i!^mov]  iva>7rici)v  F  ||  20  inter  Pirf  et  xva- 
Pr^Txi   baec  opiisaa   sttiit   (LXX    §    17    8q.):    90  d  xepi  cL  iT^^kyfj^  Tcpo 

l^p&V    T€3v    lp.fCpOOS&CV,    Xld    X^P^^    '^**^^    &)UX<I>V    UOU   TĆiW  7rpO^TJTĆIiV    TOO    1«pXT^X, 

iv  Txl;  rj(UpxK  ixc(vxi;  xxi  Itwi,  toO  dvxyxy8iv  «(  iir'  duwi;-  xxi  lffTXi  iv  t§ 
i^itipa  ixeiv7],  iv  ijpt.ipą,  ^  av  s^^^j  Twy  iwi  Ti]v  y^v  'lffpxT)X,  Xey8i  xtiptoC;  xó' 
pioc,  o«c  tamea  codicis  F  lacuna  atatuenda  eat  ||  21  antę  xal  (jLeyxXuvdi^90{Axi 
plura  (k\i\7ięx—[fĄT  aimO  §  19 — 22)  leguntur  in  LXX  ||  21  xxi  yvco- 
(s^flQ^Lxi  in  F  bia  libraiius  dederat,  sed  loeo  priori  additamentam  4erasuin 
eat  II  2^2  twmoy]  ivxvTiov  LXX  cf.  p.  318,  10  ||  22  aą.  antę  xki  d7roX£S 
amctor  Heglexit  eap.  XXXIX  §  1  «q.  (xxi  ró— 1«px>)X)  {|  23  yapóc  t^ 
oLfumpSLę  4mu]  x^^P^  '^^  ^fi  apw"^«?*C  LXX  ||  24  ^apoc  T^j;  Se^tfi;  oouj 
X»H^  <TOo  Tiję  ^i«;  LXX  II  «pT)J  «pci  F  cf.  p.  817,  38  ||  'kpxi]X]  tA  'Ljp^ii^ 
meiiui  LXX  ||  25  tr^^r^]  icc9^  LXX  ||  -26  9rXij^]  frX^  LXX  ||  xxi  icx<n] 
7nevH  ic6a«Łvcf&  xxi  %&m,  LXX  ||  27  xxi  xxTQtxŁ9^<TavTXŁ]  kroi  xpo;(67cou  toO 
irsSbu  ^nĄ,  (jrn  iyw  iXaXij<yx,  Xźyei  xóptoc-  xxt  «7cocTcXa  TTjp  iici  Fioy  xal 
xrcpcictodnl^ovTKi  LXX  ||  xi  y^oi]  xiv:^  F;  jof.  p.  31A,  10  ||  inter  eipi^v)}c 
et  xod  ifl  LXX  habea  §  6—10  ||  27  «q.  Izyu  wjpuĄ,  xópto;  om.  LXX  || 
29  hf]  icfic  LXX  (=1.  35  et  p.  316,  9)  cf.  tamea  p.  318,  1.  3,  7  ||  241 «}. 
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3cal  — Kilpio;]  xxi  iceptoixo&)|XT^(jouai  to  TcepWTÓjiwoy  t^c  ^payyoc  xai  KZTOpó^ou- 
<jiv  4)ceT  Tdv  rdby  xal  wav  tó  xXi]dt>c  auToO  LXX  ||  34  xp7)<ipLCi)Xou(i£vovJ  jjpi- 
(y[jLoSou(X£vov  F  II  37  toi^ai  inc.  f.  49'  F  ||  40  «7coXoptivoŁ;]  a7rwXojxevoi;  F|| 
p.  3l6y  t  irapaycTai]  Trapocyere  F  ||  3  7co>óaii)[i.óv}  mkdct^uy^  F  ||  8  voctT(oaav] 
voT^TaxTav  F  ||  10  al  y^ooi]  aiy^oot  F;  cf.  p.  315,  27  ||  14  wpoc^xev]  malini: 
TCpoci^x£Ł  II  7rpo$e$')^Xci)TXŁ]  7rpo;$£^\(ł)Tai  F  ||  18  'Aax[JLCi>vaici>v]  *A<Tax(jLovćcov 
F  II  MaTTadfou]  (wcTyaŁOu  (sic)  F  ||  (jiv  ino.  f.  49'  F  ||  21  0e(Jv  uncis  aae- 
psi  II  22  antę  t7]v  ćx^a(nv  proeul  dabio  e<7;^7]xevaŁ  excidit  cf.  p.  314,  t9; 
315,  33;  316,  13.  31  ||  39  tó]  rC^  F  ||  40  t{  inc.  f.  50'  F  ||  aUo)  4XX<o 
E  II  p.  317,  5  £«3?a]  Sa^iF  ||  AxiSav]  AeSiv  F  ||  KaXxTjSóvoc]  I.  Kapnij- 
^óvoc  cf.  ad  p.  315,  16  ||  6  la^^]  Lx^be  F  ||  9  8q.  KxX7i]&6vtoi]  I.  Kapx>)* 
Sóvioi||  10  wp6;oix(H]  scripsi:  TCpo;i^xoi  F  cf  p.  314,  36  et  316,  18  ||  11 
avavTi(ip>]TOv]  avavTT^pc>]Tov  F  ||  9TQ<ieiev]  ^i^<jiev  F  ||  12  et  14  Ra^^ijSÓYioi]  I. 
Rapy7)S({vtoi  II  16  XoyKraou;]  \o^fV5it.d(;  F;  et.  p.  315,  U  ||  16  są.  et  19  sq. 
a7ce(5pt(iL(jLfivtjv]  a7cepijiL|iiv7jv  F  ||  22  tó  inc.  f.  50'  F  ||  23  oió(i*voc]  oiójAewi  F  || 
26  ppaxCwvi  F  II  28  a7rXeiQrrov  F  ||  31  TrepiowT);  F  ||  33  Tłjy]  izpdc  tt)v?  ||  33  są. 
^ip<jei--  oz]  =  Sophon.  III  16  są.  ||  33  al  lElfic  LXX  ||  iSou]  xópioc  LXX  || 
34  8uvaTA;  toO  ccij^eiy  <re]  ó  8uvxt(>c  <jw<jti  (st  \\  38  opijl  opsi  F  cf.  p.  315,  24|| 
p.  318,  1  sq.  xxTopu^ou<Tiv]  xaT(opu^oiKnv  F  ||  3  aXXo9uXa)v]  aXXo^uXXa>v 
F  II  3  sq.  Tckyfiyi  0eó;]  7cX7)*^  F  ||  4  iv  inc.  f.  61'  F  ||  xaTS?cóvTiaav]  xxt8- 
7rovTta^aav  F  ||  8  xaTa7C0VTMjaaa]  xaTa  woyn^caaa  F  ||  9  xx*«  ^tjgiy  ó  wpo- 
9i^T>];]  flosc.nlos  habes  ex  Yariis  locis  decerptos  cf  Ezech.  XXXVIII 
23  (p.  315,  21  są.  supra),  —  Psalm.  LXXXI  5  iv  (ncÓTei  &(X7copcuovTat,  — 
Sap.  Salom.  V  6  xal  tó  t^;  Sixai0(juv7]c  tfOc  Ołix  iXx(jLi{/ev  ijj(jlTv,  xal  ó  ijXtoc 
0'jx  aviTeiXev  Tjjjity,  —  Psalm.  XLVIII  15  ^avaToc  wot(j!.avei  auTOuc, 
xai  xaTaxi»pi£UTOU(Tiv  auT(Bv  ol  eOdsTę  TOTCpwt,  xal  f^  ^oi^^eia  auTci5v  irx- 
Xxi<i)^T^aeTxt  iv  tc?  fiSij  ix  t^c  ^ó^yjc  xutć5v||  16  oux  ÓL^wfTztu^ił^ 
vov]  ouxav  u7reu*uvov  F  ||  21  A£ppwpxv]  Aeppcipxv  (et  1.  23)  E,  AePpW5px  F;  de 
re  cf.  ludic.  V  ||  23  tt)v  adieci  cf.  1.  31  ||  xxXcS|  xaXć5v  F  ||  5)]  ^j  F,  Ijn;  E  || 
xad'  ri\Loi^]  xxd>]pt.ć5v  F,  ąuod  defendi  potest  ||  24  post  0eóv  4 — 5  littera- 
rum  rasura  in  F  conspicitur  ||  xxt7)xóvtw£]  xx'n)xóvT7)<Tfi  F  ||  26  tóv  ino. 
£  br  F  II  26  Aippcipa  FE  ||  27  xxou(jxt£  xtX.]  cf.  Jud.  V  3  »  28  if  5Sc3] 
ifoS(5  F,  ic*  o)Sć3  E  (cum  cantuM  ex  Maii  interpretatioue)  cf.  Jud.  V 
10  II  29  avaxpouojjL£vc«)v]  avaxpouo(j(ivi]v  E;  cf.  lud.  V  1 1  ||  30  Srxxioctjvxc] 
^tX3io<róv)];  E  cf  Jud.  1.  c.  ^ixxioaóvxc  a&^i]<Tov  ||  31  Ae^^c^pa  E  ||  32 
7U(xa>];  om.  E  ||  33  ^oaTco  (sic)  post  xupią)  suppiet  E  ||  34  Ss&ó^x(rrxi]  ^eSó- 
;x<rrE  F  ||  Bt]X]  cf.  Isai.  XLVI  1  ||  AaYcuv]  cf.  Reg.  I  5,  3  ||  ^<Txwdipxvl 
t(y)ruv^<Txv  F  II  36  ij5j5u<TXTo]  ipuaxTO  E  ||  37  7rpo;&)XTj^C(njc]  wpoc  SoxTjdiQ<n]c 
F  II  p.  319,  2  <y[i.txpuv<i)[jL£v]  ff(i.ixpuvo(ji£v  F  II  3  6<T(ovJ  o<iov  F II  Y^OWÓpLS^] 
v<iX7ci(jifi^  F   4  i8wpr^<JxvTo]   correxi:   iSci)pT^<TXToFE   cf.  p.  313,  26;  316, 
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37;  318,  4  II  6  tACv]  |iiv  yap  £  ||  7  yufoińioac  inc.  f.  52'  F  ||  11  to^vt<dv 
F  II  1H  iTT*  &fc(nv]  cicó^coiv  F  ||  16  kjnfrvpi(pgo^xi  ts]  imTrpćfco^su  rixv% 
(propter  1.  1 1)  F  ||  20  irpo<mioa>(a»a]  -Kfoarrfsófu^oL  £  ||  21  &ri~2S  Suiliy] 
=  Pi»alni.  LXVIII  .H4— 36  ||  21  et^oucc  £  ||  ;cc^c^(iivouc]  Tmw^yffuhtoi^c 
flcuToO  LXX  II  23  auT^]  auroC;  recte  LXX  ||  i^cDoey  xupco;  ó  0coc]  to<t>9<  xupioc 

£,  ó  0e'i;  róosi  LXX  ||  2H  ł  f^zaOŁwę  F  ||  29  xal  (altero  loco)  inc.  52^ 
F  j  HI  7LMXT}fi\fjtiOc]  x7axTtiy.i\oc  F  II  33  x.xda  9aoiv|  xad«  f^v  F  ||  (jE^ya^tta] 
(£6Ya>ia  F  ||  34  ytyóva«v]  yeydvaai  E  ||  Ho-  wpT(]vTj;)  :vpiv5j  F  ||  38  iw*  &j/»n] 
iir6i|«<ji  F  II  39  wpoccxw«)(re  F  ||  40  ooi]  <ii»  F  cf.  v.  I.  ad  p.  307,  22  ||  p. 
320,  2  ?coc(Ax{vovTSc]  iroc(t£vovTCc  F  ||  6  oo^onrKToc  elpif]xi  tc|  oofcÓTSTÓc  tc 
clpi]xev  F  II  xśirp«xe  E  ||  21  xxi  ino.  f.  53'  F  ||  12  ikkX]  xzl  F  ||  17  T^vTf] 
Ti]v  E  II  18  iw»T«]  imx%  F  ||  Taurij]  T*OTa?||  19  są.  xiii — puMjJ  =  Isai. 
XXXVII  35  II  19  uTSp  lOLitrrfi  -riję  'Kokaac]   uTcep  T^c  icó^eo);  Taumj;  LXX, 

UTCSp     T2UT1)C    77Ó>e<i)C    £  ||  22    <TTtfXVc!>OOŁ]     OTCfaYCÓOCI     £   ||   ó    OID.     £  II  28    ą> 

(maiim   oic)  :^  Só^oc  xal  tó  xpaTOc  om.  £. 

Homiliae  nomitie  opasculum  DOtavi,  qiiod  'narrationem*  (Bericht, 
Erziihiung)  appelUt  Krambacber  (Oesch.  d.  byz.  Litter.  >p.  251  et  671): 
manifesta  enim  orationis  iii  Eccieaia  lectae  indiciu  comparent  cf.  p.  298,  29 
óoMiKSTTtf  299,  12  Bq.  tć&y  axouóvT<i>v  uimI^y,  300,  13  et  315,  31  Y)xoti9aTc  (cli. 
p.  299, 40;  300,  4),  tum  p.  300. 6  8q,  (Tu|ApLeTpou(Aivou  toO  Xóyou  t^  eÓTsXećqc  toO 
ypafoyroc.  Qaotie;)cuinqae  vero  de  auctore  cogito,  coniectura  altm  se  offert, 
ąuain  in  aleam  dare  non  vereor,  ut  quae  probabilitatis  specie  non  ca- 
reat.  Nimiram  legatio  ad  Chaganum  mi^sa  ita  p.  306,  23  sq.  enarratar, 
ut  tres  pacia  intern uneii  coinniemorentur,  quartaA  con^nlto  in  censom 
non  Ycniat.  Cuius  reticentiae  banc  rationem  mibi  ex8equi  ytdeor,  ut 
auctoris  niodestia  adgnoscatur,  qui  legationis  officio  functus  suum  ma- 
nas  silentio  praeterire  maluerit.  lam  Tero  Ciironicon  Paschale  (Patr.  Gr. 
Yol.  XCII)  p.  1009  CD  de  pacis  oratoribus  baec  habet:  xaŁ  ^t)  ł^i)X^v 
wpóc  auTdv  Fecópytoc  ó  łv8o^ÓTaT0c  iwcTpixioc  xxi  OeóJopoc  6  ivXo;dTaToc  xo[i.- 
{iepxiap(oc  ó  Ti]v  Ł<txTiv  xxł  0eo$óaioc  ó  b^o^6rxxoc  7rxTpćx(oc  xal  Xoy&MTi]c 
xat  €)eó&i>poc  ó  deo9iX^oTaTo;  auyxcXXo;  xai  *A^v(x«ioc  ó  4v&)^6TaTo;  TwtTpt- 
xtoc.  Non  concinit  legatorum  numerus.  facile  conveniet,  m  Atbanasii  no» 
men  ex  p.  1008  A  Bqq.  inrepsisse  stataas.  Quo  posito  atque  concesso, 
ai  intentis  oculis  Ckronici  memoriam  contemplHmur,  Tbeodori  Syncelli 
persona  ^)  ex  umbraculis  in  solem  procedit,  quandoquidem  comraodissirae 
qnaestiooeni  solyit. 

*)  Aliut  est  TheodoruB  medicus,  qui  le^Jłtionem  apud  Chnganum  Mauricio  impe- 
rante  adminietrarit  cf.  Theopbylactufl  Siroocatta  Hist  VI  11,  7  tąą.,  Theophanei  p. 
273,  9  8qq.,    Nicephoros  Callistus  Uitt  Ecocl.    XVIII   29   (Patr.  Or.  CXLVll  p.  H84.) 
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Utcumqiie  res  sd  habet^  ad  homiliiie  tempus  adonrAte  4efiiiiełidutli 
argnmentorum  mortieTita  adfeni  possani:  soilioet  p;  802,  29  8q.  Boili 
morę  baud  obscufe  si^^ilifieatar,  qaae  a.  627  die  XI  tn^nais  Maii  i^enit 
(Ohroii.  Pasiib.  p.  1017  A),  p;  320,  22  (d.  800^  23)  optiabulam  ooitopo- 
aitutn  esae  diatimus^  jprriasąaartl  iti  Plsrside  res  ad  ułtiiiluni  diltiitalaimia 
Yenisset  (a.  628).  Qaae  ratiocinatio  eo  ducit,  ut  meraoria  anniyersaria 
beili  Avariei  die  VII  meńsis  Aug:ufeti  a^  H27  celebrata  ih  disiTimeii  Voeetuf. 

Ac  BdDtenttae  nnstrae  fa^et,  qud  Theodori  homilia  aantmfitim  ih 
ajnaxana  de  hynmo  Acathisto  transiit,  qQD  E^closia  Oraeea  memoriam 
belli  ATariei  felieiter  profligali  celebrat.  Q&fte  ąuidetn  Byfaasnria  bacte- 
nns  \n  duabua  reeeasionibaa  eztadl,  a  QuerciG  post  Greiserum  (I)  isl 
Combeiisiilm  (II)  hjrmno  AcathiAto  p.  1384  8qq.  et  1363  8qq.  babintiotta, 
nobia  tertiutn  exempluin  6  tsodine  Yindubonenst  Histor;  XLV  (nltnibr. 
iD  łoi.,  8.  XII)  f;  98' =^96*  descriptimi  in  ywmpm  ^i$ti 

'i^Topta  <^OvTop.oc  :tepl  Tiję  iXeu(Tecit>c  Tdv  IlcptrdY  ani 
A^apci)v. 

nkp^£5v  ^fńksi^,  9Lici(rttiX&  Sap^opOY,  tóv  9Tf%XTif^  adroO,  [uri  i\MiiM^ 
6  ^pe(«c'  3e«l  xxtiTtf^^g  7r£arav  T7jv  'Pa}{iLg(l9CV]v  itbXiTetxv,  łX^(bv  iypt  K$LXj[yf' 
}óvo^^  ^lAńpLEYoc  iXttv  xal  KtdVf7TayTivo^icoXiVi  1  c9rx  ific!»v  'HpcbcXsnK  elstrs 
Tdt  TĆ)iva  auToO,  K<k>v9TavTrvov  K«i  'HpdExXe(OV)  Sepyia)  tcjS  twtplipjj^lj  xal 
Bó^  Te5  «*Tptx6tó  xxt  ź^i]Xd«  'tou  wXo^  ^tH  tIjy  Ile^^trt^a.  ToOt^ii-ot^At  Xflp- 
Yfifevoc,  ó  Tćłt  'Apiptiw  &uv4<pnjc,  ^X*£  xal  attitó;  Xi«  ttJc  Gp^^ijc  fAera  &¥C(it> 
10  d|A^ou  TC^i^uc  źv  [jLixpotc  |JLovoCiiXot;  7cXowHc  xatii  Tij^  oiinńifi  deofKiXxxt«u 
KtdV!TTavTtvounóXe(iK.  K«i  xuxkl)9XvT£c  xtjT7jV  oC  £d€ot  'A^spai  ł7roXiójiXQUv  iv 
iff^ól,  ?rxpaXa^v   xOty]v   oiófiŁeyoi*    dęioćoK   kal  oi   Tlspaat  xxT£)txtov  n  isifcty 

T^  o^v  TpĆTtj  ii){AĆp«  T(5v  noXe[;i{ov  'A^d^v  imxei(Aevc»v  t^  noXiOj3fiU^ 
16  ócmj^tiaTfi^  t9jc  xiXTa  Ti)v  Hijyijy  wipriję,  ł^fjXdov  drpiTtmtto  łx  t^;  ^cokum; 
xfld  ćxa^xv  ttXł}dT>;  *A^p«ł)V  ?coX'j.  noq^AvTe<  ouv  oi  'A^apoi  mipYoKX9TĆXXoia; 
xrti  p*Yyaviy.A,  To^opoXicTpx;  re  stoi  iX£w6XeK  xai  wXeirrx  źnpa  fJLTjjraybupyij^ 
pLara  łttt»X(ópXT}Uv  to  teSJ^^*  ^  ^^  ^*'*'P*^PX''l^  Sipyio;  Xx^Av  T^t  «tatl5v  cis- 
xóva  T^c  wepayia;  &«c7ro(v7jc  'y)[u&v  0cOTÓxoii  Pa<rrA?[ouffXv  ttl>  i^e^TririjY  i^(Miv 
20  '^^^  xvpiov  'Iii|(io0v  Xpi9T6v  Kai  TT]v  di)^eipo?toCif]TOv  To3  <TCi)^ptic  ^pEjdW  XpcarT»0 
Ttpi(av  stx6vx,  ŹTt  Ts  tli  l^taoTWid  toH  «Txupo9  CuXa  x«l  t1jv  &xd^TX  Tiję  ©»*- 
t4xou  Ti]v  iv  BXx)^epv2ic  *eptij£t  Irot;;  tei/wi  XŁTav£Óuv  puri  toO  xX-:^p«u  aOfraO 

xxi   T(SV    (X0VX)rĆ0V,    i^XtTÓU(JLfiVOt   TT)V    7cxpa    TOO    0EOO   TX;^(<TT1JV    ^^ciflev*   «CC   IfO- 

Xuv  yip  ^^v  xxt  7r6pwTx<Tiv  u:r^p;^ov  Sti   to  (Sfóhf%  xxi   x^3XTXu5;    imx£&7daŁ 

25  T0'j;  ToXe{iLŁOu;.  £t£{Xxc  0'jv  ó  vio$    ^xaiXfiu;    Kci)V'jTxvTtvo;,  ó  uid;  'HfxxX£(0u, 

ic|pfo,S£i;  Trpóc  XxYXvov  [kztól  ^6>p6>v    ^x9iXixo)v   xup<i)«ai  iipi^v1}v  p^er'  cimtoG,  tA 
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piv  tepa  ol  atapol  "Afi^poi  4>.a6ov,    aVTtoj)tJxv   ^   toOto   ?coi5)o«i,    ró   w«vTa; 
TDu;  iv  Tj  wóXei  pirra  4vóc  -/tTam^ntou  l^€Xd^vTxc  o&rw  tip*  7r6Xiv  «0t/5  xaTit- 

?^ttv  auTouc  Teu^wT^i  owTTjp(a;.  80 

"jcepiTjpeTTo  t^  -tcó^eo);  t)  i\m;.  wpoceXóxouv  Te  xat  ol  fiip^pot  T«vnf)v  xaTX95^^. 
*Ev  TatiTT]  Y«p  tC  tjpiipa  xxTa  r)]v  l'f«^v  xxt  N«pou2[«piiv,  6  ApyijA^yeipo; 
TO'j  P«ł3iXEti)c  Na^upiovó<iop  T©v  'A<JTupiaiv,  TÓv  vafjv  tyrciTijTe  tóv  £v  'Itpo- 
co^ypŁOic*  xaTa  tkóttjy  tijv  '^(tśp«v  x«l  ol  'Afiatpoi  tóv  xóXwov  toO  Kśp«To;  [jt.o>o-  86 
CvXoi;  xy.TWTpftwav.  Rat  co;  7j>ftov  xattvavTi  toO  7;3tv<T27rcou  vxoO  Tij;  ©tori- 
xou  łv  B>a)^e^vxi;,  c)rw^rt«7x  >)  diX«wa  toutoi;  tx«(xij«v  eiXi']fYOtttec  xxTa- 
TCioCKja  auTou;.  Mctk  |iLix:6v  Si  x«yrec  l^efipi<jOy^<5av  et;  Tdv  aiyi«Xóv  vexso(* 
o&c  deveXó{/.evoŁ  ol  łv  t^  X^f^^  *^*'  aOT<5v  óp.ó^uXoi  ca>pr^8óv  xxTaxaóaavTe; 
aweTi9pcłjtfxv.  revo|JL£v<i>v  8e  fipovTtov  xai  dtorpaTrcSy  xat  ^^^^s**};  Treooóo);  d^Spa  40 
pLeytfm);  rxTenTpcó(rxovTo  ol  ev  tc^  jrepratw  rei/ei  a«pax7.fri^xvoi  'Apapoi.  guv- 
Tpi^vTci>v  xat  T<3v  axzX<i>[Jt,aT{Ov  auTtuy  xxi  xa£yTfi>v  u;ró  T(ov  dćorpawfiy.  Twy  t£ 
7n>pYoxxGT£XX<i)y  x«ł  Tćły  [kzyyiyia^  ptera  tu>v  <j;f0iyuuv  aiirwy  xal  Tr5v  Xoiir()5v 
nrrcay  (ugyayijfjia^ctoy.  Kott  iy^yrro  ey  t^  ^/|^?  łxelyT)  7cupxxlx  ii.eYĆXY)  xuxXci> 
•rtj;  '7róXe<dc  wi^px.  ócre  Toic  ntpoa;  tx  KaX7Tjfevoc  ópcJyTBt;  X»iirŃ«TJhti  «i);  46 
OTi  T<oy  'Apapwy  śXóyTcoy  rijy  rróX6y  xat  Tatlrijy  ł(i.?cupi?[óyTc«)y  ocurol  iupiiyouaiy 
aT-axTot.  Aoi:roy  0'jv  x;i.o<o  awr;^»jv>);  łjjLCopTfjdźyTe;  01  t£  "A^acoi  xxt  ol  Ui^fJM 
uT£(jTpe\j/xy  a7pxxT0i  t%  duu-ptaylat  xxi  xpxTxi%  Poij^eia  t^;  zayuayi^TOu  S*- 
9nroćvi];  yjulćIW  0eoT<xołj. 

'O  Se  ^a'7tXeu;   'HpxxXeio;  r6  idyoc  Tt5v    To'jpxwy  ei;  <iuj/.jjLxyi«y  Xxp«v  50 
xad  TOłjc  Aai^ou;  xxi  'lpT]px;  ei;5jXł^Ey  et;  FlepTiJa    xxi   EX>]taxTO   7rxvrx;   wup- 
woXc^y  xxi  xxTxXTjć5y  tou;  łvTUY)rxyoyTx;,  Xo<jpÓTjy  Te  TÓv  Px«JiXex   :rio8o^eyTa 
U7C0  ToO  i^ŁOu  uloO  xuToO  xal  Ttiy   X'JTOO  op^óyTcoy  Xtu^  Sufdx::eyTx  xx7]xoa>; 
d  ^20iXe'j;  'HpdćxXfio;  tztyj^  :vpdc  tóv   łxećyou   ul6v.    cito^ik;  Uf7[nitic  (UTa^u 
(le^dćSiy  xxi  'P«jt«i«i)y  Pe^xt<iwdaeyo;.   'EvTEO*ey  Xx^aiy  T«c  wóXet;   ó    fJx5iXeó;,  6  5 
5tc  6  Xoorpó'i)c    ł^T]yXpxTO^'JXTO,    xxi   tx    Ti|i.ix  xxi  ^(ooTtoti  $'jXx  toO  trraopoO, 
a    KoGpÓTjc,   ó   T(5v    nep9ć5v    PxaiXe'i;,    róy    t^    ZP^o^  xłjTaiy   ^xy)  e^  'lepo^o- 
Xv{iu«y  Xx^biy  (mowiSUa  4xe)rpijT0,  xxTa  0eoO  fiouXipy  bti  tei>pxYŁ'3;i(ivciiy  oyi<«>y 
T^  o^psyS^  ToG  dćp)ri8pett;,  uirśaTpei{fey  ei;  'lepoGÓXuu.x  xxi  ^óc^nta^  ópcóyroiy  Otco 
ToO  9Lfy\tfivĄ  ty|;<«d^vxt  txOt«  irxpc*7xeóxdey.  'ŁtJ&bh  xt  ei;  Kci)yTrxyTtyou7roXcv  6  o 
ywijipópoc  7rxpey<veT0.  izhrrfi  t^;  '}róXea>;  07CxyTTj«yaaT];  x'}t(5,  So;x?[6yTO)v  xxvtwv 
TOv  'J7repxyx0oy    Kupioy*    xi;tc5    yxp    TrpŚTret    Jó^x    ei;  tou;    xtwyx;  tcov  xia)va>y 
ijAT^yi). 

')  MflOtatlo    Orftica:    7  in  mar^ine  'Sergius  patriarcha*  adscripsit  manus    Dovicia, 
ni  prMterea  hae  gbsMe  marginales  debentur :  8  są.  Chaganufi,  16nupyoxdaT£XXot, 
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Rem  tangit  praeterea  Antonii  Studitae  oratio  inedita,  quam  codex 
YindobonensiB  Theol.  CXXXIY  (chartac.  in  4<>,  s.  XV)  f.  263'  — 270^ 
suppeditat.  Cuius  opusculi  anaam  Acathisti  oificium  praebuit,  die  VII 
niensis  Augusti  in  Ecclesia  Graeca  eaitam.  Qaod8i  temporara  ratio  in 
qaae8tioDem  yenit,  omnia  cominodissirae  qaadrant  in  annum  971,  qao 
summam  iniperii  Joannes  I  T/JmisceB  (969 — 976)  obtinebat:  aperte  enim 
seditio  significatur  a  Leone  Curopalata  eiu8que  filiis  Nicepboro  et  Barda 
concitata  (970),  tum  victoria  ex  Sphendo^labo,  Russorum  sive  Scytharum 
prineipe,  parta  Bulgarorumqae  obsequium  (971)  coinmemorantur,  silet 
autem  Antonius  de  bello  Syriaco,  quod  anno  972  exarBit.  Vigebat  tunc 
Antoni U8  Studites,  qui  poaten  ahissimum  dignitatia  gradum  oonsecutuB 
a.  974 — 980  patriarchae  munus  sustinuit^): 


19  B.  Tirg.  imago,  21  lignum  cruciA,  21  sq.  restis  B.  virginis  in  Bla- 
cbernis.  Hi  7.  August.,  H5  sq^.  (AOvdCuXa,  H9  comb  urunt  mortuoB  Abari, 
50  8q.  Turcae,  Łazi  et  lbere0||12  7:^pav]  coniecturam  nipil^  commendare  videtur 
Synax.  I  p.  1849  C  (ó;  ^  h  (iłv  Sap^apo;  i^  ^J>ac,  \ayfhłOC  Si  ano  Sua{jib)V  7Cup?co^v  Ta 
nipi^  T^C  7e6Xi(d<  ^p)^ov7o.  ted  locus  noster  alSter  eomparatus  Mt,  nec  iurat  Synaz 
II  p.  18Ó6  D  o{  xaTa  Tfjy  XaXxi)$^voi  Tzpaxomh%\taa\uetoi  Il^p^ai  ^avio  ieupicoX£v  -ca  n^ptC 
T^(  XaXxY]$ćvoc  xal  yeiTYtal^o^ni  cf.  Pitid.  Av.  396  toI;  d*  au  yi  Uipoanc  JTwpaTEU(jtivocc 
7;^pav|l  17  8q.  \Lriyjx>łoij^yri\tA  I^iicis  accedat,  item  H7  e^i^y^^^^^  (^^^  scriptura  Uty^- 
aiSoic  non  est  opus)  I]  20  ^|xaiv  ino.  f.  98^  il  82  TcpoceS^Kow  te]  7epo;e$óxbuvTai  cod.  (T^po^i- 
Sóxfiiv  reponere  nolui)  H  83  rpacpfjv]  »  IV  Reg.  XXV  8  w).  sire  potint  Jerem.  LII  12  8qq. 
cf.  p.  829  (ad  p.  809,  17  są.)  n  44  (7cav)Teov  inc.  f.  99''  II  6d  ^^tcoo^yoc]  scripsi:  ^c- 
^t(i>da{xcvoc  eod. 

^)  De  Antonii  ingenio  moribui^ąue  plura  babet  Leo  Diaconus  p.  164,  7  sqq.  (Bonn), 
quae  proponere  iuTat  et  quia  ad  homiliae  nostrae  auctorem  roelius  cognoscendum  valent 
et  quia  lectiones  nonnullas  ab  Hasio  editore  contra  codicis  Parisini  1712  fidem  falso 
incnlcatas  esse  yideo:  av)|p  iv  t^  tou  StouSiou  |iov9J^t^v  aoxiiT(x^v  ix  vstf*:T)Toc  nohmlwt  aipc-- 
Tia&(xcyoc  (avatpETta&(jitvo;  Hase,  ubi  genuina  memoria  Corain  non  latait  of  Thesaur.  yoI. 
I  2  p.  879  D)  xft\  ^lOY  §!Xxcuv  a7co9ToXixtfv*  nX^ov  yap  t(uv  tyj  oapx\  a]co)rp«Jvrti)v  oficpCwy  om^ 
Jnc^^pETO,  xaiTot  7cpb(  tćuv  {jiya  Suva(jL£V(i}v,  xa\  ^<nkiui^  auT(óv,  7;Xć{aTa  ^(Xo^povou(Jievoc  8(a  TJ^ 
źwHaaY  auTfo  (auTro  Hase)  apgTiJy  ou  [jlóvov  8^,  aXXa  xxx  tou  )Cpo(dvToc  auTĄ  (auTto  Hase) 
aCtotfjiaTo;  7:optC(iuL€voc  (tu>  toS  2IuyxAXou  ykp  to  rp^TEpoy  ^Ti[iaTO  aCtcópiaTi),  7cavra  Toic  nzw^oi 
SicdiSou,  Toy  &Xeov  [xtfŁou|XEvo(  TOU  6cou,  xoc\  -p^^^  ^Eiav  xać\  i^^id^rf^^  tl  xa{  Tic  aXXoc,  iitkoni-' 
TEt.  TouTou  T^  o^j^Ei  xal  Tcii;  Tj^9t  ^u(xa9TiJ  Ti;  ii:{ka[kTZt  x,oepi;  ^v  paduTÓiTY)  Tf|  m>Xt5*  od 
Yoćp  Tt;  ;cap€'PaXX£  toutio  tu>v  Tpu9<óvT(i}V  xal  {Aiya  cpuacŁ)VTti>v  Tf]  T(ov  (AaTaicoy  9XY)vJj,  ^  {xł}  ouf 
^pov(iJv  Eu^j;  anT)XXaTTfiTo,  9xtav  xa\  ovap  Toy  plioy  TeXs'iv  na(SEu^[Uvo;'  ou$i  TOU|JLnaXiy  oup.^- 
palę  avr/iciTOic  7;Ept(u8iiyoy  (rEpidSuyoy  Hase)  fXxwy  T^jy  PioTTJy,  %^  {xłj  a:»Tpr/Ey  Eu^U(xu>y,  StSa- 
9xó(iEyo;,  [jLfj  ^xxaxE'ty  ^v  Tai;  ^Xi];£«v,  aXX*  iaoToy  ^rijJpiJTTEty  7:pbc  Toy  duya{jicyoy  ocu^Ecy  lx  ^Xt. 
łjłStiH,  y.al  Jtap'  źxE{yo'j  T7)y  awTr^piay  IntCrjTEly.  Totoi3TOc  StJ  tic  ^v  T^y  te  pćoy  xai  X4yoy  %  ^ 
{b  sine  ^v  Hase),  'AyToiyto;.  ayYEXix<i;  Ttc  xa\  ^śio;  TEX(5y  6  avijp,  u>c  h  xs^XaUł>  E^icćCy.  Cf. 
insuper  excerptH  Patroensia  apud  Gedeonem,  naTptap^MO^  7civaxE{  (Constantinop.  1884)  p. 
312  fą. 
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Aóyoc   avaY^^^^^^*    ^^    BXotj(epvxic   7?apa    toO    TaTTSiYoO 
£touSCtou  pLOva)^oO  AvTa)v(ou   toO  Tpi^uj^ou. 

"USi]  oot  3cgd  «ut6c  (/itra  7roXXouc  rouc  iivaivŚTa(  Tdv  upLYifn^ptoy  avaxpou- 
OfjLot   xai   Ki|jLpaXov   fltXaXaCov   ric   eri;   (jL«YaXoupytxc    ^)cvuo(i.gcŁ,   w«vuTŚp«Yvg 
Sśo?coiva.  'Av^pcc  (av  oijv  ł3utvoi  9090I  }cxl  {uya^ciytf    dtprri&v  devTt^ouivoi,  £vdfv  6 
T(H  xxŁ  T(&v  6Xtiu5v   TouTcoy  :cepM7nc9{M&v  xaŁ  T^;  (jup^rruSou;  Tup^ij;  )c«i  (J(.a- 
Tauxc    ^u(l^^vrrfi    dTCaa^oXi]MvTe;    Kai    voOv    ?rpocxa^p^<vTSc    t{    de«op(ą    xxi 
TocouToii    (iiSYxXo7rpciroOc   «vac»avivT«c   wpiyjiiaTO^    a^wi   xxi   tc5   tÓ)v   <y<av,    xo- 
oyoGcaTCipa    Sć<3icoiv%,    tpLia[do)y   iivŁTXcOaxi   xal   ida|ijSi]9av*    xvSpc<  ixc?voi,  ouc 
iyivvij«v  Eirtrpocwa^a  puimxi^,   ou;  c&$tvcv  >)  t<5v  xxx(riv  aico;^T,,  0^  żdpi^ato  10 
dprr^,  ou;   ij    xxdxpÓT7](   t$  C(xi    \A&   xal  SijuioupyctS   7rpoccpxeuiaocv,    olj(  >j  di] 
fJoT^dsia  4vtupo>ocv.    *AXX'    łxslvoi    {liy   oStcd;-    iyo)   8i    wćłc  ooi  xaT*  d^Łxv  tx 
YŚpx  xo{M<7X((M  ^  wfic  <iOł  ^vo((Ai]v  uiiLYT^ri);  i^wj^pcwc,  ó  Tol;  ToO  jiiou  7rxdto( 
xxdi](iipav  iYxuXivSou(iievo(  xxi  tcJ  pirwciStt  toutw  x>l   ó;^XxYWYCłł  ŁXoOTca»(avoc 
ijupifop^^^^^aTi,  8;  Łye^aati-ilY  fUv  Tffi  ^pcó^ta^  Ti)c  7?xpxxo5jc  toO  icpo^rdiropo;,  xxi  k 
^»iXov    aircPpci>(JWtTWx  to   txut7)c   ;cpó5evov   xxi  7rxpx£Tiov,  xxi  7rxpx^e(<;ou  łx^i- 

^Xll](IA^     xxi     XXTeXp(^1]V     XXTXXptaiV     XWXpXlTT()TOV,     OUTTW     S(     T5pfiTiaa|ATJV     pXTX- 

v(xxv  xxi  Ti}v  Tfiv  X2xc5v  x7ro/r|V.  xxi  txOtx  |AfTx  Tijy  eic  to  awTT^piov  ^riXov 
dviXeu9iv  To5  toO  uoG  xxi  7rxvT<i*v  SeoTrórou  ©eoO.  "Ofjuo;  77enoŁ^x,  cbc  ou 
pXeXu;'y)  ^  tov  xvx:iov  ouSi  Y^p*'?^^^'^*  ^£  a:wiał)*  y.xl  yip  ^Xxv^pa)mac  xxi  to 
<TuyxxTx^aeci>c  wiXxyo;  ixxui^9x<TX  x7r:^vTX'^ax;  ic,  owtoO  t7)v  Tiję  (nj(A.irxdetx( 
^yr^v.  xxi  oi3x;  (Juxpol;  xpxe7(;^t  Tolc  Jcopotę  u>;  xxi  Xiwi  X''lr«C  XtWTol;  łxiil- 
vo;,  xxi  ToTi;  (jltj  iff-/óou<Jiv  i7r2pxsTv  xxi  yjkpi^  ópćy6iv  t^  pt.i)  7cp<k  x6  t<Sv  <j<3v 
{AeyxXeui>v  Jucxvde^Tov  vł^  xvxj5p4;^xa*xt  «i)^uovti,  c«k  xxi  ó  oóc  uló;.  (iijTpo- 
icxpd-ev8,  ToO  |jioyyŁXxXou  xxi  xvdpxxi  £epx<pslp.  t6  'H<;x(!bu  <rr(>pLX  ixx^pe  xxi  2b 
T0»>;  xXłsS;  iypx(X(Jt.xTiae  xxi — ti  8tT  pLetJ^óvwv — Tłjv  6vov  toO  BxXxxpi.  xvdpcD7r(- 
v€i>c  ^^y^xadxi  wxpexiX«u<Tev  o*tv  x:ro<TxeiiX^o|i.xi  t7]v  x$pxveizv,  xiccodoOjjixi 
Ti)v  <n(i»iciQv,  x?roSeiXić5  Ti)v  vś{Ae(nv,  aTPoaT^pyw  tijv  7]p6(Aixv,  i7rxivia<i>  Tijy  t:x(J- 
{ń]9Ćxv,  ou  pip.^pia(  ttjy  9^yyT^v,  ou  m>vepyTQ<Ta)  t<3  Xoywfxtc)  ouYcodoOyTi  fU 
wpo^  xiS<S  xxi  Tijy  xfi.xdixy  i7ccyxxXouyTi  xxi  Tijy  toO  Xóyoii  7C8yixy  wpo^xXXo-  so 
{xiyfi>  jAOi*  aXX'  ou?7Ci>  ^^'P'^^  '^  x(jWiKT{ą  xxTx<Tiyx<Tw  (xou  to  X7rxppT/)'7ix'rroy, 
x2Txxpcyo^  (1.0U  T7)y  X90>yixy,  T>]y  y(xxdi«y  w;  7toXu(ix^xy  7)yTQ<iO(xxi,  xxi  <rt  <yuy 
TóS;  7rXou<TiOŁc  ei;  XÓ70y  }iLeyxXuy<3,  xxdx  ttou  ^xXXei  Aa^tó. 

Kxi  yuoi  [iiTj^eW  CTripLejA^ea^ca  ToX{i4ii>yTi  tx  uTrep  Suyafjiiy*  iir^^suae  ttots 
xxi  dxXxTTxy  xxi  riiTpo;  ó  [iiyx;  [uy  ixeiyoc  iy  x7co<rróXotc  xxi  :rXo6<jio;  85 
usrepoy  TcyeujwcTi,  outto)  &  xxi  <7xpxdc  y£yixijxa);  Tijy  a<j^iycixy*  Tf]pyTQCXTO  yxp 
{i£Tx  TX'JTX  XptTroy  Swt  ^ó^y  7rxi$Ł(rxi]c  oón^ayiję'  x7rexTeiy«  xxi  TÓy  roXix^ 
ix£7yoy,  TÓy  wspipóijToy  ^p^xpoy  xxi  xXXÓ9uXoy.  ó  7rpocY)TiX(iiTXTOc  ii^jTepoy, 
TÓT8  Si  70Łp.y(0u  7Cpo<rrxTi);  xxi  (juxpó;  4y  toł;  xScX9oii;,  —  twi  dxppT^xyTec; 
Tc5  Tciyrwy  '7cXx«jt7)  xxi  ttoiijtj,  8c  woicT  ^iXtxSx^  Stct)xeiy  Toy  eyx   xxi  touc  Suo  40 
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|JLCTr^VE^^  ppidb^a^,  0&  %fi^  T7)v  ^i«v  J/fu^i];  Cthco;  ei;  7iuTi]Tiicvy  ou  TcjS 
*eXT^(i.aTt  Ta  Tuarra  uw^^ciiroi.  "Odfiy  xai  aOtd;  t^  toO  w«vroupyoO  ©eo3  «av- 
9#sv69TxTC0  c<Wv«i  Ttda(5fbjxcb;  icpó;  Tł)v  Tiję  aOtoO  •jcflcwTWpiyww  ita3Mvou  jitj- 
Tpóc  óp;jLć5  :repupÓTi}fnv-  ;tĆ7rfi^axi  y^p,  6>;  łin(S^^si  ^  Ti}v  dk^ivstxv,  &a* 
ft  d«pfiav^  (Aoo  TÓ  7rp6#u(«)v  xati  j^apieTraC  u/Ot  X6yov,  iv*  i7rxtW<7ii*  Ti)v  7civ«yvov, 
'AXXa  yap  :;£^  <;t  jcst'  a^iav  {jLeya^imii,  7£^  «e  Se6vTioc,  ai]Tpóv9tv$pe,  xuSxv^ 
WĆ&;  9t  wpo;T)3t6vTaic  So^icru)  ttjv  wwwjc  Jó^iję  cwfcteiva,  aft;  coi  td*  ufivTjTi^pwv 
x«TxXXi)Xov  irXi;xiai,  y)v  dćvuu.voO<3iv  db(au<rra)^  aoc&jiATOi  vótc  oupśvioi.  '^  icapi- 
(TtayTsct  X&pog§(a,  "^  itpocdefetj<nv  aŁvov  xXi9XTov  Sspsfća;  ri  &i  ^i  ^po^pAty* 
10  ^oi}i.i)v  d^pióKioy  Tj  tGv  4X<ov  yewijcAiij  0«óv;  ri  Ki  xarrovo;jLi«(id   «6  Tijv  iro- 

Xoa>VU;AOV     Ki99C0lVXV^     Ti)V     łx     &;i^V     Hi    1CXptCTX[UV7JV   @tO0,     TltL^e(W«V    SvTCfelC 

|)«G{Xt<»Txv,  ^oK  etjfi)viioW  eO?rpt;7eTdeTOi;  ?rtpi7roXi9ci)  Tcokiaikum  T3)v  ^c.pt^e^^i}- 
a<vt;v  xpo947a>Tt]iti  XP^^^  '^  "^^^^  x9cxfrt&v  xpCTdv  cutrprcBŁoe,  KxvTs(idev  7rsi»)iXŁX- 
{iivTjv  A«x<n];  hHi^yfi  il^pawriti)  txiv{k,  ^c  w^ca  i)  S6;x  riję  duyaTpó;  ^toa  xxi 

16  (AijTpóc  TOO  |ix<nX8€i>;  ćv$od6v.  *Afop^  ^t  xxtxKpx^l;  *lxxQl>ji  łv  \nvKA  '^fni  xxi 
^clę  Ti]v  xefxXi)v  i^cl  7riTpxv  rjocjkiz;  &^  xxł  iti^rreoK  xxpxi(pvoOc^  xvt'  iXit{-> 
fcc  p€Pxixc  tópdi(rx(  Tdv  Xoyic[;.óv,  i«!>pxx£  xX(axxx  ^Spx«^>a]v  pt.ł>  t^  y§, 
&lxvou(iivi2v  Se  {^XP*^  w^u;  toO  oupxvoO,  xxi  ToC»c  aYYifXoił;  •wO  0£oC»  divx^«£- 
vovTx^  x«t  xxTx^a{vovTxc  łw*  xun^v  "SjSpx<rro  fkp  xXi}8^  t^  T*]-^   ?^^  ^ 

go  ayO-pcoTtó^njTt)^  xxi  toO  *A$xpLtx{f>o  aerćc^^  9upx[j!.xToc.  'Ef^x(Tx;  Si^  fi.jl[XXov 
drc^  xxi  xuT{5v  u:repi^p^c  Tfi»v  oOpxv«5v  t^  Owłp  9u<nv  <iuXXi^vj«t  aou.  ł|v  iy- 
ycXo|xi^vuTov  i^9xi  ooi  08Ó;  ó  9xpx<o9eic  ix  <toO,  xx^^  ext1Vo<  [aóvo;  oiSsy 
ó  xevci)delc  xxi  Tijy  w3  9ci>pLX'ro;  «tw;j«ixv  &*  i«i  7rr«yE»jffx;,  iV  łx  t^utijc 
icX6uTT^'7ca  0e4ni]TX   xxi   utó;   0soO   yevi^(»fjLXi   x9fi  Trpiv   xxTxpxc  ixXuTpco9eCc. 

2S  'Avxjixtyoii<si  &  xxi  f/ixp^  'W>0  vCiy  xyycXoi  i:ti  ool  xxi  xxTxPx(vouiny  xidi;  xxi 
(2xovtec,  EwooOytE;  jxbv  tóv  ^źvov  oou  tDxeTov  xxi  tt]v  xvxvSpov  <nłXXij\jxv  xxi 
T<ł  Toótou  ^id<K  «ruvi$sSV  oux  i<Jy^uovTSc,  xxi  waXiv  ini  -rij;  źxiiT«&v  l<rrxu.cvOi 
ftkeci);  xxi  Tijy  W£pi  tou  xxtvoTi€«oO;  wutou  7rpxy(jLXToc  xxTxXiawiwvTe;  łp- 
ya<j{xv    £i  wpośyw*  r€$Mt»v  łv  tc?  uctic^tti  ?r6xci),  ort  rijy  yijv  i^  Spóoo;  oux 

00  fccc;j/£xx(je  xxi  6Tt  a&nj  (i.łv  &x,8p07oc  ^y,  ó  &  tcóx<k  atipóoiiro;.  £e  xxTtT^ 
xxi  AxviT)X  5poc,  i^  ou  ÓLytipórifyiroc  X{do;  aiteXx^etłdi)  xxi  xxTxp«c  tx  xei- 
po?:o(Tf]Ta  7cxyrx  cuyETp^e  xxi  ei;  ^'^Oy  xxTBXźwTuye.  Se  9cpo8^Xou  xxi  xtPcdTÓc 
SeuTspay  ^wTj<;  xvxyiyył)n;iy  cipov<7X  xxi  xxTxxXi>fi{AoO  Stxo<ó^ou9X'  fsii  yxp  i^i- 
CTXCxc,  Si!moiyx,  TÓy  tcayrwy  XiiTp<oTł]y  liijaoGy,  dc  eic  TÓ  wpfitt>y  t^;  dt^iprou 

85  C^^^  x;tw^x  4wxvT^yxye  xxi  xxtxxXu<wjoO  d^xpT(x;  ł^p'jffXTO.  Si  tcpoSifypx^ 
i)  wi>p7«)Xo'j[iiv7)  jiiiy  ^aTo;  iTui  icoXu,  (JLetvxax  ^  xxxT«<pX8XTo;,  ^;  t6  d^rifix 
t^WTY)<7e  Moiii^y^y  xxi  tctipl  a;iDp(xc  xuxXcad^yxŁ  :tewoitjxe.  Se  xxi  Xxplc  TCp^ 
iierjw&i>  ToO  Sepxf  eifJL  ifj  T^y  xy^pxxx  ^epouffx  xxt  tx  tt)u  wpo^i^Tou  5r®^X'ij  xx- 
^Apx<yx-  (TU  yxp  Tjjjily  «wcxtjii)9xc  "nJy  tco  Tnjpi  T^c  ©eómjTo;  Tjjiilc  ixx/MpxvTx 

*o  xxi  dfcYtx'7XVTx.  Se  ^Tpxyti>9e  j5x^5o;  'Axp<l)y  yj  pXx<JTi^flx<Tx  xxi  TofJroy  ftóyov 
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TpavciM7ev  ovTci)c  pa^^,  7]  7piv  ^ijpde  tcSy  'IouSxui>v  tx9ui)0ic,  u9tB^v  &  TOlt 
Tdr  aytti>v  ttyCoi^  i[xfut«u^c1ii}a  X9ii  P>iK<m^(tKOK  impaSi^OK  Tdv  ?r|pAvQfv  ip;^icpćx 
Xpi9TÓVy  8c  xati  Tot;  irpó  auroO  aaifA«Tix£^,  Iast'  auTdv  &  A€Cxcac  Tij^ljTtśpay 
(Mii{pdtv  a9tćy«{U.  £i  A%i  'kiiau^  Ikotawf^fC^  cię  dv  xaT%tvs  ^uiv  i^pOf^i^Tijc,  (TCpoc  6 
ii  zi^  %^  ypt  'A^^outoófi,  @eódtv  diccoT3(]i|iivoc  rpo^^y  xKnĄ  9rpo9(C9i4(iMCv- 
Sn  KKŁ  >i)ixa^  Oli  &Xii]d«aCt  tó  tou^  spoifr^Toec  TLwijpi^  [Mldo;  xat  |i^  tov  &vae* 
in]^oxt  Trp^  TiiY  vł]v  (iawMpofiscy  Ti)V  6vt(iK  irxpa&o^ov,  si  xxi  {Uiipiiv  ti 
fmftlg  T^Y  vo3v  irpocffvipxXdv.  *E3cuo|^i}9«(  y^p  3U9iXti9[Aivov  9uXft;^dćvTCiiv  Tfilv 
Tiję  :rxfd!8iiix^  ivepuixXupi|AdeTCi»v  tóv  Tdiv  ^rpofifrtoY  'noi')f]Ti)v  X9tl  Wi/mc  Sóvtft  lo 
^  ^poA^yeiY  icxi  ^KtoKyoOy  ts  <iupi^i]<ró(Acvoi  &iTspov,  8;  T)]v  tC^v  xv^pctt?cwv 
fvnv  Tpof^  d6X<0  TS  ftpil  xaŁ  u<r9i}T{  mpifoet  9ixl  9i>vTi]pii;  tó  (ttv  t6  9£l(Aft 
toOro  TO  ivi^Xcvov  otivć)r(ov  x%i  Suvx|M&t,  A  «al  xOtó;  e^»ópcat  &'  yjjaCc  t^oCi  ti|v 
^Ti«av  dćvópdio9vv^  %»  taOT«  0«k  o>v  awxdi]i;  doió.jiKTÓ;  Tt  Kxl  xuXoc  Rai 
d[v4pp«^  Ti  St  Cy*  i^C^ls  tAy  ^7iXfl^v  in)X($cav  ixiixdsnp(tf{ud«  xxi  KXTXXxk^  16 
(«cv  dbnŁvxy  iindu^ixv  (TC0piicTixi)y  xxi  Ocol  yiv<i(uda  X^'"  Kul  dc  tó  itpfiTOv 
dk(uii|jŁK  <pOdć«tii(av,  i^  oC  ^ŁX^Xixfj  Tij  7vXivir)  OnOTxsX(9di)|av.  'Oxv<3  yip  cł)rtlV  4) 
fipctv  eic  piTOY  rijy  irpoocTTKtr^Maay  Eijxv  xati  i^(UTx<T}ro09acv  tij<  ^pctettoc  xxi 
w  <JwxJcxr»)Wrrx  Taurig  'Al«|«.  xxi  yuvxixeia  (jvfJipouXfl  irticWyTfc  xxi  rłj»  łvToXi)v 
pii}  ftfXx^xrrx*  ^oidulgc  yxp  eiuU  xxi  kutĆ(  xxi  4(iAionrxdi^,  xxi  $i^XK  Ti|v  ao 
xxTdlxfwiv,  f«.xOtl>y  |iiv  i$  ^ywv  iri]v  toO  xxxoO  Awo^i^y,  X(^P<^  ^i  xitd«x«k<m)V 
iitpix(?rroiv  Toiic  TXi]|AaeXi^x9(  xxi  xxtxS£xTjv  (;.ci^ovx  itpoc&/,6;uvoc.  'Eyycttpioey 
^oN  oc  i^  ^pO(,  ft;  ))v  'A^pKaa  ty}v  XKXu^i]t  9n)^x^tvoc  tou;  ^c>o^)ro\MLi^\JC 
i<nrtu&cv  i>^)]tAtfv*  xxi  yip  ooi  xftl  i  irxXxióc  i^tapcóoacTo  cxi]v{  ywipoKwf[tió 
YPftifjeiOi  ćxirxXxi  xxi  tY)v  ^poteixv  f<my  (svoSo7^xt  x4Xo)C  :cpou.>;dfu9itavoc  fift 
ł«x^<iie«v  iici  on<,  aupiirocpćXx^  ii  ue#'  ixvTt>0  xxi  tóy  óyooumoy  toGrii)  xxi 
«uv^bvx^X^^  ^^9  ^^*  ^2^  ^^  ^^^  ^^^XV  ^^^  ^«OTOou<nov  xxi  YÓ  ixicopcuó|^cveyv 
piv  xótqO  ltycil^x  7rxv^Y^ov.  oux  x«oXi(iL9rxv6ari/ov  Si,  xXX'  Ad  3v  rjv  oojT^, 
Mi  Tpftflp  bupxvixv  touc  :;xvTxc  i^s>^Ó7,ir]^,  7XiS80iiikv  łyrsfiOcy  i^\^,9ii  tKtcU'^ 
yoOcdci  xxi  pj|  TK  u^Xx  f p^ytff  xal  ćicxipto#X(.  80 

Ov  i$uyKT«v  (ioi,  (Jii]Tp(»rdlpdeyt  xópii])  :t^lvTft  dou  xxtxXćy«łv  Tft  dvo{&x» 
(rr:^ptx"  dbropsT  |jlo\>  4  voOc  cię  tłjv  TouTtov  xxtxXijtjav,  AXX«  ri  xi9u\  ^v  ci; 
tkDtk  «»u  ^Xi4^  xxopuf  9uv(}^oy.xt  xxi  ftixi)v  fptTTt*  xxi  ^tXixv  in;XŁven^v' 
fty  CK  'ni  T£iv  «idv  dxu(iiX9itDv  ifrcvTpxvtcxipA  ^Xxy<k,  iX(YY^u  ti]v  xxp^v  ^m^ 
ieXi)p(D(Xxi,  Kxl  MX(o  (iiy  &xi(X(i>tov9<i^i)  StóoiXX  ii  xxi  Ti]v  imjr C(p>]<siv  xxi  ci 
t))v  'nyj  pod(o!i  f  pitm*  U7ccpxt»(i.dlt(iifnv.  E/ixeXiiDTcpov  Yxp  (lv  ti;  &zitcpxuk><jieito 
t6  'ATXxvTijaJv  wśX«Yoc  %  rlj  tSv  «av  ^xufŁatoupYi5P-iT»v  xxpxXBw  xxt^  waci 
yc^  i^tiM^eiC^  xxi  (iftXXoy  «v  tk  t{^t(ft|JUOv  dttXdcci^  %ki  d[cTpx  [ACTf]^  o^xw£ 
1]  xxi  T/;;  xiY{X»toc  iriTpxc  uitcp^^i^ccicy  ^  t«1;  (7xI)(  TeprroupY^Xi(  i7ri^X^  r^ 
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OŁavoiav.    0|A<i>c  Tac  iXkxc  a^clę  —  uTuip  yip  [JLeTpov   ddy  —  ó^CywY  ri^  fem- 

Hv  OTt  xai  'HpaxXe(OC  i3ccTvoc  ti5v  t^;  ^aai^rfoc  TcdfJi3tMttv  (nc]Q7CTpci>v 
i7ccOT}7PTo  xxi  TO  TiuTK];  TeT3(i>pov  TETaocTO  >)vio5^€Tv  aXX'  et^rero  •  tav  aOrd; 
6  Tij;  *px^i  llipcai  Sc  T^c  <jct5v  xaxixc  xal  £xud*xi  oux  •^^eXov  Y]pe|iLe7v.  03xouv 
ouoi  >](«Xouv,  aXX'  ev^v  (jtiv  Xoap67);,  ixet&ev  Se  Xxyavo;  u.upto?rXi]^  (juX- 
Xe^avTe;  (JTpdtTeuua  xxi  o7rXoic  7rxvTOtoi;  wepi9px$x(X£vot  Tł]v  px«iXiSx  Tavn)v 
ixuxX(i)9xv,  (oc  'TTOTS  £eyx^)]p£Ł(JL  ixsTvoc  ó  ^apPxpoc  ty]v  ?cepuóvu(iLOv  xxi  dtixv 
'IspoixrxXiQ|i.,  zi  xxi  ?cxvaTpxTet  xz(oX€il>Xet  cIk  ó  x(js^e(rrxTo;  S(xat(f  xpiffe(  0eoO. 
10  CK  3CXŁ  7rxvToSx7rui;  có;  elpv  tx  xźpi;  T«vn)c  ixxx(i)axv,  tx  |Aiv  wupóc  irxpx- 
v^X()i)[i.x  ^{;^voi,  Tx  Ss  XXI  xXXb)c  XeY;>xToOvTec  xal  ł&cft^oyre;,  xxi  axXaVc 
6twsTv  x©xvia{jLOu  7ceXtov  Tx  Ott'  xut7jv  4pYx2[ójxevot.    "EyO^y   Tot  xxi  toO  toctoO 

XX0CI     XXTWppÓcaVTO    X2l    XXTeXXY7x2^0V   TOUTWY     Ol    TTJY     XXpSlXV    adUYCTOt    xxi    TO 

X8tpi<TT0v  —  xXX'  w  TTfi  ^xp^ptx^c  pXx<T9Y]a(x;  —  XXI  <ie  xxi  tóv  cov  uŁdv  xai 
1 6  TOv  :ravTcov  08Óv  ijioxTT^piJ[ov,  tcoO  lony  ó  0eóc  xutć5v,  X8yovTec,  kf  w  Tfidap- 
pi]xxai'  '7C£7COt^<nv  C7?i  xópŁOv,  pu^dtd^  xuTOu;.*  Rxl  Ta  pLev  T(3v  PxpPxp<dv 
tołxOtx  xxi  X7r£iXxi  pxp£txi  xxTX  ToO  ^pioTCi>vu[Jioii  XaoO,  i^códTjcnę  ^raTpiSoc 
xTiaoTXTłj,  Tu)v  7rpo;óvTwv  X9xtp8<ji;,  Tt5v  :rpocyEvGv  aXXoTpi€0(jic,  twv  xti}(jix- 
Tcav  X9xv«jji.ó;,  xxi  T£XfiOTXiov.  ei  [jlt]  ćxóvt£<;  ?tó(5pci)  wou  yźvcovTXŁ,  <i9xyal  xv:q- 
xe^Tt)i  xxi  SijfAEuaet;  xXXóxotoi.  'O  Se  wwjtóc  Xxóc  tć3v  aXXci)v  7c«vtci)v  xcźaevot 
óSupa.oii  iZr*^^'^  ^^^  Sxxpu<Ji,  xxi  f»a)vxl;  O^j/oupivxi;  wpó;  tov  0eov  7cxpexXiQ- 
Teuov,  X^ovT«;  t}^xXy.ixć5;-  'ivx  Ti  x6pie  ÓLTęorzpifyi  ^  t£Xoc,  uTccpop?;  łv  eii- 
xxipixi;  iv  'ftX(^p£<!Jiv ;  łv  T«3  0:rEp')(j<pxveu£(jdai  tóv  affE^^  ipiTrupi^ETat  ó  icrw/óc' 
<iuvT«Tpi.afA£voi  yxp  ovTa);  7Jfxet;  oi  tctcd/oi*  ew;  ttóts  X7rci<n)  ei;  TeXoc-  e7Cxpov 
95  Ti"  yerpi;  <rou  i^ri  to;  u7rEp'i(j9xvix;  xutć5v'!  Rai  xXXa  toiStołc  żttCSoy  awtaia. 
XXI  wpó;yopx  tc?  xxio(3,  xxi  <7e  T7)v  07ripxyvov  xxdtxeTeuov  xxi  tou;  ttJc  £Xw(- 
So'  xxX(u;  xvi;Souv  <toi,  ae^iTiv  x[i.x  xxi  ^7)d6v  ixxxXou(uvoi.  Kai  oux  e^ó* 
(j^f^Ty  Tij;  łX7rtóo;  ouS*  ei;  xsvov  fex£ivoi;  Ta  t^;  Ix£T8ix;  wpo«pi)<rav  aXXa 
uixo6v  TÓ  łv  \f.i(no  xxi  7rxvT£;  ot  xXx?[ov8u<yx{X6voi  xxi  tj  <T9<av  Suva{jL6t  ^(5* 
i'r^3tvT«;  fjipfiapoi  xpSTi]v  x7UciXovTO  xxi  oi  :r£pwTC)i>^£vT£;  Se  w;  ai)f|>!.aXa>TOi  p.xX- 
Xov  ei;  toO;  iSiouc  tótcouc  xveaTpeyov  xxi  ot  t<Sv  eu7£,3<5v  xxTop)roupLevoi  ixervoi 
TWtp'  «OTcav  łve7tx(x^ixv,  T^;  <ri5;  ifr/yoc  (AsciTeudicł);  xOto1c. 

'rOlO0TÓv    (JOtJ    TÓ    ^Op-X,    WXpft£v£,    T010Gt0V     <rou   TO     TEp«Tn0V,    CÓC     0VTC«)C 

g7rej9'ji>.  «'«>;  •^YTw;    ł;xi(riov    oO  (i.óvov   Se  toOto  t^c  (rij;  i-i^uo;  lpyov  xxaTx- 

06    vÓł)TOV,    oOSe    Ilep<JXl    p-ÓVOl     xxi     i^XUdxi   TaÓTY);   7U8W€tpxVTXl,     xXXa    XXI   -f)    x^^^ 

v»«>;  łxetvY)  T(ov  i\yxpijv(5v  vxu|Axxtx,  i^  tov  Ź7rTxeT^  XP^^^  '"J^  'Ptofwciaw  xu- 
xX(.Wxax  )cxl  xxxo>;  Stx^etiJx  Ta  <JU(A:rxvTx,  xxi  xOttj  (ai?  xxipoO  pow^  <wv£Tp(fiT] 
xxi  ifj/CTO  O|i.(ipcov  Pixiaw  iTW^opą  xxi  Xt^v  ł;  oiipxvoO  iTTOjjifipT^  xxi  ave[jLciiv 
^xl  ;iix(i.)  xxi  ł>xXxwi(«)  7uxpxSó;cp  ^p«<ifA(i)  uTOfipuyio^  y£yove. 
40  'ro'iT(iJV  <Jotj  T(;iv  Tcpx<jTto)v  TO   (Jteyedoc  ti;  xxt   x;ixv  ujAvi^<jeie;  tCc  Sc- 


ANAŁROrA    AYABIOA.  H41 

óytcd;  ^epcxpoTi^cu;  t(c  <bc  ^i]  avu(AVi^<ni8v ;  ouScCc,  ioc  olptai,  ^poTi&v,  ci  (ai) 
xai  ouToc  X«^i^Ł  Tnjpó;  tijv  yX<5<Taxv  pu^^^TCTSu.  *AXXa  T»lTa  |jlźv  <tou  ri  ap« 
j^atta  ł^aiGia  dwijjLaTa,  a  Xn]yiQ<JxvTO  T]jjt.Tv  ot  -Kzzi^tc  7i!^<<^^9  '^'^p  *>>^  ^<>*  ^^^ 
TTjv  eu)rxpi9Ti]piov  TauTTjY  xai  i:VbVixiov  ^^;uv  dXovuxTtoŁ;  co^/T;  ot  ycpx(povTtc, 
Ti  X'  łc'  i)ać5v  ^mXx\  iao(5j5e:rij  xat  TxOTa  toO  ujou  fraópiaTOc  af^ta*  ^  y*?  * 
ró^^l  xxi  Tćf  ay<tci)>vti(JMi>  itm&  Yi(iić5v  a'>roxpaTopt  <7upL(tx/el; ;  ouyl  x«y  i){upav 
:rxp8i  TOÓTW  cuvipidoc;  ou  auve9a:rc7)  Tr5v  Ipycoy  aOrcf;  Nxl  :ravTc«);*  iXou  y*? 
7uó<;oi  {Al]  ^dtp^opoi  (jl6vov  ł7ciQpdi]<Tav  xad*  ijpLć5v  xaTx?coXefx>J<7xi  ?reip<ó(Uvoi,  xXXa 
xxi  Tiję  auTi)<;  i)aTv  '3rxTptSoc  xxi  :c(9Ttci)<,  ei  xxi  xxpSixv  i;(OVTCc  ^cXupxv  X7n* 
Xei)r#ij<rxv,  xxt*  xOtou  ixŁvi^di]9xv,  -riję  6(ódev  ^e$ouivi];  toutw  «px^  wxpa-  lo 
<TxXri(7XŁ  (xi))r«v7]<Tiaevot,  xxi  xxa)>ovTo;  Ol  |iLiv  y^p  <rrpxTÓ7ceXx  ij^poiJ^ov  xxi 
Sierot;  wxvToXx7col;  xxdci)w>5^dVT0  xxi  xxfr'  Yjociiy  ixivoOvTa)  T(3  ^^i^ftet  xxi  t^ 
uryul  yxupoujJL£vot,  ó  X4  wwroc  iQ[JLcav  px<iiXeu;  ci  xxi  |jt,6vii]v  łw£fJoxTO  xp<i)y6v 
xxi  ou»')^XTopx  xxi  (jieoTny  et;  tov  ?cxvtcjv  ł:rgxxXsTTO  Heóy  iv  ?ri^cu(i.xTi  TX?rei- 
vcó<reci)c  xxi  f^wrfi^  xxp&Cxc  xxi  7Cfocixtyj^  ixTcvi2,  xxi  ?cxpxi»Tixx  o(  ł:cKvi9TX-  is 
[Uvot  xaT7j<j)rwovTO  xxi  ł9uyxXevvovTo  ol  xXx<Tropec*  xxi  |A£;rpt  toO  Srjpo  t^ 
fTj  wpwfJcia  vOv  |iiv  Axt{vc«>v  yevo;  uij/xój^cvov  Tt75  Px«ji>il  yj(m5v  xxTX7C€tc<o^>  i- 
[ii}Txi,  rjv  Xe  £xo^v  TÓ  p8eXoxTÓTaTov  (TuvT^TptTTXi  xxi  ijcxvnrrxi'  i^n  X'  ou 
xxi  TÓ  T<3v  BuXyxpci)v  i^vo^  x7rxud«^Łxaxv  xxi  TÓv  Tffi  'PcutJLxUS){  łmxpxTs(xc 
;^xXiv6v  Xix7rTCHixv  uttó  ttiy  ?JcuyXłjv  xu^  xOTij;  tov  Tpxxii)>ov  xćxXtxe  xxi  20 
^^eueiv  a£»ov  ?|  X5j^etv  (JieiAx^r,xev.  *AXX*  w  xxvu{iLV7]TC  Sć(nroivx,  tS  [Ai^TpdtY- 
<xvSp>e  x<6p>7],  (O  xvu(A^uTe  toO  Aoyou  Xoj^e'iTptx,  |at)  ^ix>eŁ7coic  Xpi- 
OTOv  TÓv  <Jov  itóv  <uTC>ip  Tou  }^piaTCi)vu|iLou  XxoO  8ix7rx<vT>ó;  [x£T«uoi>ax! 
(li]  Si2xó<{Kt)Ci  Txc  ixTCvelc  oou  ^cr^treic  xl  ir)(M5v  d(i.xpT(xi!  (A)]  xxTX(Spxdu(x.7|<rg; 
Tfa)v  :rpe<T^Łdv!  iirXou  tx;  <7x;  x<x>Xx|xx(  €i;  <nive^elc  ixe9ix;l  et  tk  tcou  25 
xxi  a:nvdT]p  Pxp^xpix<J;  u7roXi>.e<tx>T0  xxTX9Wyeiv  WX<wv  :^>|jti[c,  cpi- 
«T<ov>  T^  )p6<;cu  T<3v  fj&y  XtT<Sv  xxi  SciQ9eo)v!  8eT^ov  xxi  vOv  tx  łXeT]  000 
xxi  ffOvTpnj«v  xO)^^x;  tć5v  7roXeaouvTtiJv  iqja5;,  xxT4:<aTł)<J0v>  tx  x<XXó>- 
cuXx  e*vłj  Tx  Touc  iroXź(x.<ou;  xyx>x<3vTx  <ł7rxiv>eTv  upr,yu&^  tóv  pfov 
x<xi  yxp  ć>)rei;  tóv  aóv  itóv  xxi  Se<TwÓT)(jv,  <8;  tt]v  xpe<T,8e>Cxv  oux  xwo)-  so 
doupLevo;  wpo;<Se>j^<ETx{  ae  u>7cep  >]|jić&v  jAe<nT£ÓoiKJxv,  txc  ax;  <XeTQ<jeic  o>u 

wxpop«5<v>'  Si»;có?csi  TOtvuv (x.<e(jiTeu>e  iweyfic,  XtTx<veuaov  S>t- 

i]vexdc,  Ivx  xxi  -^{jLeC;  xxxtx<X')^x>toi;  <a)>  SxC;  xxi  ó>oxxpSto(;  toI;  upivoic 
Jo^x2^ci>aev  <je  xxi  t6v  ix  <joO  <cue>vTx  tóv  0eóv,  tóv  >)uiTepov  SecnrÓTijy  xxi 
8ij<p-cou>pyóv,  TÓv  xT(<m]v,  x7cxvtcov  <xxi  woM(]>T)^v,  w  xprjrei7c5«yx  Só^a  <xxl  85 

x^TOc  xxi  i>(y3^<uc>   róv  t<?  x..,   <7rx>Tpl  xxi  tc5  wxvxyu«) J[wo- 

:nx^  xuToO  iwcó|iixTi  <eic  x>el  xxi  eic  tou;  xu;5vxc  tc5v  xuóvci)v  x|i.i^v. 

Adnotatio  oritica: 
P.  337,1  av3tyyb>^eU  Yind.,  ex  qao  alias  eiusdem  generit  qai8qailias  enotare  ni- 
hil ioTEt  H  7  npocfLat^oil^w  alibi  non  legitur,  qaod   etiam    in  ayYC^o^iTjyuToc  (p.  888,  22), 
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aY(g;>vu|ioc  (p.  H41,  6),  i^moxo^[p.  838,  80).  d]ro9pod(juxT(C«<v  ( 887,  16),  ^pot^Mtos  (p.  aW, 
27),  cuftiT^otę  (p.  8H9,  2),  {unpocmćjkta  (p.  HH7,  10),  {lawoipo^ia  (p.  889,  8),  K^^pósti^ti  (p. 
3H8,  4),  npojjLgW^s^^  (P-  *')''^^t  l^)*  ^^pxu|jiaT(i><7(c  (p.  889,  8H),  Cftdit  u  9  xa\  I^^^<mcv]  x»t- 
e^(&(3^7)aav?  u  14  fpcuXtvdou(jL£vos]  malim  lYxaXiv8outJL6vo(  li  2Xu(nKÓj&fvoc]  i^jXu9n(ó{jŁ£vo<  Vind.  y  16 
xb  inc.  f.  268^   (|  25  [xoYYtXaXou]  mu  tarę  non  audeo  cf.  Ducangius  roi.  I  p.  941  m}.;  respi- 

citur  autem  Jaai.  XXXV  6  tpav))  Si  Ittoc  yXć5aoa  (ikOY(XiX(ł)vUTb|  xću  Yind.  li  'Uoafou]  ef. 
VI  6  8q.  xa\  ansoTA^i}  Tcpbc  |jii  Sv  xtov  £epA^\[x  xa\  ^v  tiJ  '^etp\  sT/^ey  av^paxa.  o;  tg 
Xap{6t  EXa0sv  ano  tou  ^otaaTYjpiou  xa\  fJ-^aTo  tou  9Td[xaTd(  piou  xa\  eT:csv'  ?8ou  ))^to  toSto 
Tt5v  'jjikiuiy  aou  xa\  ta;  a[jLapt{a(  aou  nepiKa^psT.  —  Vind.  In  numero  singulart  et  hio  et  p. 
888,  88  Sepa^Ecii  adgnoscU,  in  plarali  SEpftfV  ^  Xepoupil(i  p.  838,  9  II  88  tot^  fiac.  f 
264^  n  40  yjihóiht^  xxX.  cf.  p.  880  (ad  p.  31:^,  18)  n  p.  338,  8  et  9  f!|  fj  Vmd. »  U  t^ 
inc.  f.  264^  U  15  ey8o^v.  *Afopą  n]  ev5o^  a^opat*  oi  Vind.  {|  xa-9afipadttc]  satafipaodcU 
Vind.  U  26  iyvoouvI^  inc.  f.  265'  R  84  fcpo8i^Ypa'|ev]  TcpoSi^ypa^e  ViDd.  {{  89  ou  inc.  f. 
265^  II  p.  339,  6  7:po(X£xó(jituvj  }cpoxey.ó(xtxcv  Vtnd.  i;  9  x£xXEia[jivov  9uXa-/^^vT(ov|  xexXeł9u^- 
vcov  oiikoc^^wiiy  Vitid.  U  10  (neptxaXufjL)(x&':fov  inc.  f.  266'  ||  22  7cpoc8E)(^ó{ŁSvo(  inc.  f.  266^ 
24  l)fjL6p(Ł>9ftTo]  ^8p<ł>9  (sic)  Vind.  g  27  a?cap/ł}v]  aic*  apxV  (^^*  ^X^  ™*  P''-)  ^i*>^-  I'  ^  ^~ 
icXf>>{oao<^t  ino  f.  267'  u  88  fu-rpijoi)]  mntare  nolui,  quod  etiam  de  iia^aikii  (89)  ralet  ł 
p.  340,  d  ouxouv]  ouxouv?  u  9  Tcayorpa^el]  nawTpaTći  Viiid.,  unde  Tulgarem  formam  iwh 
aTpaT\  elicere  nolui  ii  Bixa(a  ina.  f.  267^  u  20  xa\  inc.  i,  268''  ||  22  M<\ux*x>^]  ==  Psalm. 
IX  22  sq.  7va  ti  xupi£  acp^9TY]xac  [taxpó^,  uncpopdf^  lv  6uxfliipiai(  iv  dX{<J>ci;  ćv  Xb>  6:np7j6avrJ- 
eo^at  7bv  a^E^TJ  ipi7cup{^fitai  ó  nztayóc  ||  26  ok  superscr.  Vind.  ||  27  av^ouv]  acripsi:  dtv6'^v 
Vłxid  n  88  TO  ^StMc  inc.  f.  268^  11  88  otiPp(ov]  o^v  Vind.  ||  89  ^taui)  xa\  ^Xa9aiM]  ma- 
ItaK  ^iw  xa\  MMfJoLto^  u  p.  341,  4  <je  Inc.  f.  269'  II  5  {ao^^^ci;?;]  loo^(boK^  Viod.  H  ^ 
fi  Vind.  ii  6  aY<;ict>>vutiC{)'|  Htterat  uo  in  Yind.  abaciaeas  adieci;  idem  in  alia  auplementa 
oncia  obIiquit  gaepta  cadit    — 
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Aeschylus  Pers.  51 .  .  pag.  32 
Ariston  ap.  Stob.  Anthol. 

II  2,  14  ...  .  220  n.  2 
Babrius  My th.  22  p.  221 

(Crusius)  ....  183  n.  5 
Baechylides  XVn  47  .  160  n.  4 
Casia  V.  41  (Krumbacher)  .  140 
Chronicon  Paschale 

(Patr.   Gr.  XCII)  p. 

1009  D 333 

Coq>us   inscr.   Gr.   vol. 

IV  p.  334 11.8721, 15  .  .  53 
Euripides  fr.  469     ....    45 

Georgius  Pisidea. 

PI  1 208  sq. 

,  38 209 

„  42  8q.  .  .  .    .209 

„  66 249  8qq. 

„  71 217  n.  4 

„  72 209  8q. 

„  74 256  n.  3 

„  76  .  .   117  8q.  cl.  222 

„  85 238  n.  3 

,  87 224 

„  95 286  n.  8 


P  I  111  ...  pag.  209  n.  3 

„  114 210 

„  116 211 

„  120 211 

„  130 185  n.  3 

„  137  .  .   118  8q.  cl.  224 

„  139 230  n.  5 

„  148  ....  12  cl.  224 

„  152 226 

„  155 209  n.  3 

„  157  sqq 36 

„  166 131  n.  6 

„  168  sq 211 

„  171 214 

„  179 212 

„  183 209  n.  3 

,  185 212 

„  187 221 

„  197 156  n.  3 

„  201 226 

„  213 212 

„  226 212 

P  n   8 201  n.  6 

„  19 210 

„  20  .  .   5  n.  4  cL  223 

30 213 


*)  Emendatioilibat  adieei  locoram  delectun,  qiio8  eiplioando  eontra  coniectaraa 
defendisse  mihi  Tideor,  ac  praeierea  rarias  lectionei  e  codicibas  petitaf,  qnae  qnidem 
in  cenanm  Tenire  postint,  re8{ueiendaa  esse  duzi.  Neglezi  inedita,  anonim  eontextus 
a  corruptelanun  tordibus  pasiim  pnrgandni  erat,  Pisidae  fragmenta  e  Theophanis  et 
SmidaA  testimoDiit  recoperata  leyiter  attigi,  neqne  historicorum  locos  in  prima  com- 
mentatione  taepiai  tractatoi  in  indicMn  reĆerre  placuit. 


344 


ŁBO  8TKRNBA0HL. 


II  40 212 

41 209  n.  3 

45 7  cl.  278 

49 285  n.  4 

56 7  cl.  63 

65 12.  224 

68 132  n.  3 

76 209  n.  3 

99 210 

108  ...   8  n.  2  et  3 

109 8  n.  4 

116 21 

121 9  n.  1 

136  .  .  9,  115  n.  2,  214 

142 9 

146 11 

148 11 

150 9  n.  1 

152 214 

154 214 

163 31 

168 136  n. 

169 240 

178 203  n.  3 

182  203  n.  1  et  209  n.  3 

188  ....   240  n.  6 

190 240  sq. 

193  8q 215 

199  .  .  12  n.  3  et  215 

209 13  n.  1 

218  .  .   13  n.  2  et  215 

219 13  n.  3 

223 222 

231 218 

242  ....   167  n.  5 

245  ....   234  n.  1 

257 13  n.  8 

262 293 

265  8q.  126  n.  2  cli.  221  sq. 
et  272 

281 218 

283 218 

284  8q 109 

305  ....  110  et  226 

307 229  n.  1 

311  ...   110  cl.  221 

313 218 

317 13  n.  3 


PU  319 

„  325 

„  329 

„  333 

„  346 

„  352 

r,  363 

„  m  3 

17 


165  cli 


n 

Av. 


35 

39 

63 

71 

74 
100  8q, 
112 
127 
134 
146  sqq, 
201 
204 
211 
214 
223 
224 
231 
246 
249 
260 
280 
297 
324 
329 
353 
357 
365  sqq. 
370 
381 
394 
402 
421 
422 
439 

19 

27 

30 

43 

59 


14  n 


28 
19 


10.  172.  222 

189  n.  2,  247 

284  n.  9 

.   221 

2  et  221 

.   271 

13  n.  3 

.   209 

n.  et  110 

187  n.  1 

.   Ul 

1  cl.  18 

.   246 

229  n.  3 

113 

248 

270 

.   114 

Ul  n.  1 


16 
10. 


289  n 


5  cl. 


cl. 


20 


21 
21 


n.  2 

20 

n.  4 

n.  5 

,   150 

,   226 

10 

246 

230 

241 

23 

23  sq. 

10  et  227 

.   226 

109  n.  2 

.   114 

158  8q. 

159  cl.  227 

.  .   228 

240  n.  4 

248  n.  2 

258  n.  2 

.  .   227 

227  cl.  26 

243  n.  2 

.  15  n. 

241  8q. 

114  8q. 

242 
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Av 

.  61 

.  9 

n 

,  5  et  231 

ft 

64 

.  .  .  .   115 

ry 

66 

.  .  .   242 

?1 

68  sq 

.  .  .   243 

Tt 

75 

.  .  .   244 

Tł 

78 

265  cl.  270 

T7 

83 

186  n.  6 

fl 

97 

.  .  .   218 

Tł 

102 

.  S 

1  n 

.  5 

et  233  n.  1 

n 

103 

.  .  .   233 

n 

107 

.   187  n.  1 

77 

131 

.   109  n.  2 

77 

146 

.  .  .   238 

71 

150 

.   249  n.  3 

77 

159 

.  .   231 

r 

160  8q 

.  .   244 

tł 

174 

217  n.  1 

77 

176 

.  .   234 

77 

180 

.  .  .   233 

77 

182   221  n.  1  et  224  n. 

8  cl.  21  n.  2 

77 

188   ....   275  n.  1 

77 

195 

.   132  n.  3 

*i 

197 

.  32  n.  5 

77 

209 

.  21  n.  1 

77 

260 

.  .   245 

278 

.  .   246 

77 

281 

.  .   246 

17 

310   . 

151  n.  6 

^7 

313   . 

216  n.  3 

7) 

319   . 

.  214  n.  2 

77 

330   . 

.  .   230 

7) 

337   . 

232  n.  4 

77 

31)9 

.   234 

•7 

376   . 

.   246 

77 

393   . 

.   248 

17 

399 

.  222  n.  4 

77 

401   . 

243  n.  4 

77 

405   . 

.   246 

71 

409   . 

32  n.  5 

^7 

413   . 

.   257 

77 

415   . 

.   234 

77 

457   . 

246  sq. 

77 

487 

.   248 

77 

490   . 

.   234 

77 

503   . 

233  wj. 

77 

504   . 

233  n.  4 

r 

510 

248  8q. 

Koiprawy  Wydt.  Uolor  T.  XXX 


Av.  530 232  n.  4 

„533 151  n.  6 

HI   4 114 

^ 115 

„  16 216 

„  45  8q 116 

77  60 252  n.  1 

7,  63 240 

„  80 249 

„  88 251 

„  91 36  n.  3 

„  97 251 

7,  125 7  n.  3 

7,  156  ....  239  cl.  26 

7,  169 117  8q. 

77  171 118  są. 

„  180 252 

„  204 252  n.  4 

„  211 252 

„  214 23  n.  1 

7,  236 233 

„  239 244 

„  II  12 3 

„  19 253 

„  22 253 

„  25 253 

„  41 254 

„  72 133  n.  3 

„  84 239 

„  96 239 

„  109  .  .  229  cl.  196  n.  6 

„  111 254 

„  121 254 

„  136 239 

„  138 203  n.  4 

„  141 124  n.  2 

„  149  .  .  150  n.  3  cl.  239 

„  152  .  .  150  n.  4  et  239 

„  153 153  n.  1 

„  157 151  n.  2 

„  160 151  n.  3 

r,  163 119  n.  2 

„  190 239 

„  205  .....  21  n.  4 

„  207 246 

„  219 234  n.  2 

R  2 196  n.  6 

„  10 196  n.  2 

22a 


óib 

LK<>    STRRNBACH. 

R 

2H      .     . 

.    .     .  278  n.  3 

Hex. 

7? 

28 

.     .  195  n.  2 

Jl 

Ti 

37 

...       116 

j) 

n 

41 

.    .  130  n.  3 

j) 

n 

44      . 

.     .  261  n.  4 

f) 

Ti 

52 

.     .  140  n.  2 

J) 

n 

61 

.     .  140  n.  3 

y) 

Ti 

68 

.     .  191  n.  2 

j^ 

n 

86 

.     .  237  n.  1 

j) 

Ti 

95 

.     .      279 

n 

110 

.     .  265  n.  2 

j^ 

Ti 

119 

.     .  187  n.  3 

7) 

J7 

121 

.     .  251  n.  1 

•  j) 

Hex.    4 

.     .  225  n.  2 

jj 

n 

14 

.     .  132  n.  5 

Yl 

n 

15 

219.  267  n.  3 

j) 

n 

19—21  . 

266  cl.  276  3q. 

77 

(de  V.  20) 

77 

V 

22-31  .    . 

.     .     266  8q. 

77 

n 

35      .    . 

.     .  234  n.  1 

77 

V 

37 

, 

.     .  219  n.  3 

77 

r> 

39 

, 

...       Ul 

77 

n 

40      . 

112 

n.  2  et  285  n.  3 

77 

n 

50 

, 

.     .  234  n.  1 

77 

V 

55      . 

, 

.     .  131  n.  3 

77 

n 

61 

, 

.     .  132  n.  1 

77 

n 

62  8q 

. 

.     .     .  132  n.  1 

77 

n 

67 

, 

.     .  135  n.  1 

y) 

j) 

74—76  131 

n.  4  cl.  265  n.  3 

77 

(de  V.  74) 

77 

n 

77      .    .     . 

.     .  131  n.  4 

77 

n 

80      .    . 

.     .  133  n.  4 

n 

83      .     . 

.     .     12  n.  2 

7^ 

n 

86      .    .    . 

.     .      237  n. 

77 

j) 

103      .    . 

.     .     .  124  n.  1 

j) 

116      .    . 

.     .  132  n.  2 

n 

120  125  n.  t 

)  et  6  cl.  237  n. 

n 

126      .     . 

.     .  218  n.  2 

w 

n 

134      .     . 

245  cl.  237  n. 

n 

154      .     . 

.     .  258  n.  1 

n 

156      .     . 

.     .      258  n. 

^ 

n 

158      .     . 

.     .  259  n.  1 

n 

159      .     .     . 

.     .  296  n.  2 

n 

161       .     .     , 

.     .  286  n.  8 

M 

7) 

185      .     . 

.     281    n.  10 

Tl 

189      .     . 

.     .  282  n.  7 

7) 

192      .     . 

.     .  285  n.  4 

W 

n 

206 

• 

.     .     .  232  n.  1 

V 

210 221  n. 

211 155  n.  4 

215 232  n.  3 

216 232  n.  3 

225 219 

227 273 

234 123  n.  4 

236  132  n.  2  et  263  n.  6 

238  .  123  n.  4.  124  n.  1, 

125  n'.  5,  237  n. 

257 123 

260 296  n.  2 

264 286  n.  9 

276 125 

280 232  n.  3 

290 277 

292 170  n.  5 

302 279  n.  5 

311  aq 277 

315 123  8q. 

320  .  .  225  cl.  284  n.  9 
322-325.  .  .  124  n.  4 

339 285  n.  5 

342 171  n.  1 

344 126 

346 171  n.  3 

349 258  n. 

351 270 

355 271  n.  2 

367 177  n.  1 

378 213 

406 221  n. 

415 281  n.  7 

426 234  n.  1 

431 156  n.  4 

438 265  n.  4 

439 283  n.  4 

441 246 

444 276 

448 281  n.  9 

452 211  n.  1 

454  .  .  161  n.  2.  244  n.  1 

462 244  n.  5 

472 237  n.  1 

477 216  n.  4 

493 220  n.  1 

497 283  n.  5 

499  .  .  253  n.  1  cl.  277 
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ex.. 

513  .  .  . 

.  263  n.  4 

Hex. 

878 247 

V 

532  .  .  . 

.   196  n.  2 

77 

879  8q..  .  .   227  n.  3 

7) 

534  ..  . 

236  n.  2 

77 

881  ...  .   222  n.  6 

n 

544.  .  . 

.  .  .   125 

7) 

889  ...  .   284  n.  6 

7? 

558  .  .  . 

.   173  n.  5 

7? 

895 271 

7) 

560.  .  . 

174  n.  1 

77 

918  ...  .   238  n.  3 

V 

568  .  .  . 

279  n.  5 

7) 

942  ...  .   287  n.  3 

7? 

571  .  .  . 

278  n.  5 

77 

947  ...  .   230  n.  2 

7t 

575  .  .  . 

.  .  .   280 

77 

964  ...  .   285  n.  9 

7) 

581  .  .  . 

.  .   237  n. 

77 

975  .  221  n.  cl.  265  n.  4 

77 

589  8q.  .  . 

126  n.  4 

T7 

976  ...  .   243  n.  2 

77 

595  .  .  . 

.  .  .   154 

77 

997  ...  .   126  n.  4 

77 

596  .  .  . 

.  .  125  8q. 

77 

1105  ....   235  n.  3 

77 

604  Bq.  .  . 

123  n.  3 

J7 

1008  ....   125  n.  4 

77 

607  .  .  . 

132  n.  3 

77 

1014  ....   236  n.  2 

77 

609.  .  . 

262  n.  2 

77 

1019  ....   244  n.  6 

77 

610  .  .  . 

124  n.  1 

f) 

1020  ....   225  n.  2 

77 

625  .  .  216 

et  283  n.  6 

77 

1026  ....   253  n.  5 

77 

626  .  .  . 

196  n.  2 

77 

1030  ....   133  n.  2 

77 

628  .  .  . 

.   196  n.  2 

77 

1050 277 

77 

640  .  .  .  , 

.  .  .   116 

J5 

1053  325  n.  1  et  247  n.  5 

77 

648  .  .  . 

.  .  .   248 

77 

1062  ....   133  n.  2 

77 
77 

650.  .  . 
652  .  .  . 

235  n.  6 
.  .  .   244 

77 
77 

*06'          244  n  7 
1069   •  •  •   ^44  n.  7 

653  .  .  . 

.  .  .   126 

77 
77 

1071  140  n.  2  et  235  n  5 

77 
77 

658  .  .  .  * 

.  .  279  n.  7 

1072  ....   171  n.  3 

77 

672  .  .  . 

.  .  .   248 

77 

1088—1090  134  n.  5  et  234 

Ti 

674  .  .  . 

245  n.  4 

n.  1  (de  V.  1089) 

77 

692  .  .  . 

238  n.  5 

77 

1114 119 

Tł 

695  8q.  161 

n.  2  et  219 

77 

1125  .  .  196  n.  6  ol.  217 

77 

698  700 . 

.  .  .   245 

77 

1129  ....   133  n.  2 

77 

706  .  .  .  . 

285  n.  5 

77 

1136—1153  134  n.  5  et  279 

77 

712  ,  .  . 

.  .  .   268 

n.  7  cli.  284  n.  6  (de 

77 

735  8q.   . 

.  .  .   124 

V.  1136),  270  D.  4  (de 

737  .  .  .  . 

.  .   270 

V.  1145)  279  n.  7  (de 
V.  1152). 

77 

77 

747  .  .  . 

283  n.  7 

77 

751  ...  . 

232  n.  1 

77 

1159  8q.  123  n.  2  cl.  277  (de 

77 

762  .  .  .  . 

224  n.  6 

V.  1159) 

77 

765  .  .  .  . 

265  n.  1 

77 

1161-1163  ...   120 

75 

775  ...  . 

281  n.  10 

77 

1166 121 

71 

802  .  .  . 

.   237  n. 

77 

1168  .  .  121  et  122  n.  1 

77 

817  ...  . 

224  n.  9 

7J 

1169  120  n.  3  cl.  2.S0  n.  5 

77 

821  ...  . 

.  .   266 

77 

1177  ....   284  n.  9 

T) 

850  280  n.  4 

et  285  n.  7 

77 

1180  ....   281  n.  4 

854  ...  . 

.  .   218 

11 98— 1203  268  cli.  230  n.  4 

77 
77 

858  .  .  .  . 

220  n.  3 

7? 

(de  V.  1201),  277  (de 

7? 

870  Bq.   . 

220  n.  5 

V.  1203). 

77 

876  .  .  .  . 

229  n.  1 

77 

1206  ....   189  n.  2 

»» 

ŁiKi»  KTICKMBAOH. 

[ex 

.  1223 277 

Hex. 

1645  .  .  . 

132  n.  4 

n 

1237 290  n.  3 

77 

1659  .  .  . 

134  n.  4 

n 

1245—1249  283  n.  1  cli. 

rt 

1671  .  .  . 

.  ...  18 

196  n.  6  et  223  (de  v. 

Ti 

1673  .  .  . 

231  n.  4 

1245),  283  B.  1  (de  v. 

Ti 

1674.  .  .  . 

284  n.  6 

1246),  285  B.  5  (de  v. 

7) 

1679  179  n.  1 

et  258  n.  3 

1248) 

n 

1681  .  .  . 

217  n.  5 

n 

1254  ....   230  n.  5 

77 

1682  .  .  . 

216  n.  5 

1268  .  . 
1271  .  . 

.   .   .    211 

.  .   248 

77 

1683  .  .  . 

.  .   293 

n 

1684.  216  n. 

5,  277,  280 

r> 

1277  .  . 

222  n.  8 

77 

1692  .  .  . 

282  n.  5 

T) 

1280  .  . 

189  n.  2 

77 

1698  8q.   26 

9  8q.  cl.  277 

n 

1286-1292  268  8q.  cl.  196 

77 

1705  sq.   . 

.  .  .   125 

n.  6,  248  n.  3, 277  (de 

77 

1707  .  .  . 

124  n.  2 

V.  1286) 

77 

1709  .  .  .  . 

125  n.  3 

n 

1309  ....   278  n.  3 

77 

1711  .  .  . 

220  n.  2 

n 

1312  .  .  . 

130  n.  2 

77 

1715.  .  . 

224  n.  9 

n 

1313  .  .  . 

223  n.  5 

77 

1716.  .  .  . 

.  .   247 

71 

1317  .  . 

.  .  .   218 

77 

1746  .  .  . 

.  .   219 

n 

1326  .  . 

.  .  .   273 

77 

1754  .  .  .  . 

223  n.  4 

n 

1343  .  . 

.   121  n.  6 

n 

1762  .  .  .  . 

191  n.  2 

V 

1379  .  . 

.  .   223 

77 

1766  .  \  .  . 

134  n.  6 

n 

1380  .  . 

279  n.  8 

77 

1780  .  .  .  . 

.  U  n.  2 

n 

1384  .  . 

.  .  .   223 

77 

1784  .  .  .  . 

.  .   247 

n 

1393  .  . 

131  n.  2 

77 

1792  .  .  .  . 

288  n.  2 

ri 

1423115  n. 

2 

et  245  n.  4 

77 

1798  .  '.  . 

219  n.  4 

n 

1428  .  .  . 

196  n.  2 

77 

1801  .  .  .  , 

217  n.  5 

n 

1436.  .  . 

256  n.  2 

77 

1822  .  .  . 

,  .  .   116 

n 

1440  .  .  , 

131  n.  2 

77 

1832  .  .  .  . 

115  n.  2 

n 

1455  .  . 

.  .  .   253 

77 

1838  .  .  .  . 

134  n.  6 

n 

1458  .  . 

.  .  .   253 

77 

1841  .  .  .  . 

196  n.  2 

n 

1479  .  .  . 

166  n.  3 

77 

1848  .  .  . 

270  n.  1 

n 

1480  .  .  . 

.  122  sq. 

77 

1849  .  .  . 

.  29  n.  1 

!) 

1486  .  . 

.  .   136  n. 

77 

1851  .  .  . 

...  29 

7) 

1502  .  . 

.   280  n.  1 

77 

1855  .  .  ,  . 

...  26 

n 

1522  .  . 

.  .  156  8q. 

77 

1864  .  135  n 

.  et  246  n.  3 

n 

1527  .  .  . 

123  n.  3 

77 

1871  .  .  . 

253  n.  4 

» 

1534  .  . 

.   230  n.  4 

r> 

1878  .  .  . 

.  .   253 

n 

1556  sq. 

251  n.  1 

7) 

1886  .  .  . 

225  n.  2 

?ł 

1561  .  . 

290  n.  1 

77 

1898  .  .  .  , 

.  .   278 

n 

1567  .  . 

220  n.  3 

Van. 

19  .  .  . 

188  n.  3 

Tt 

1570  .  . 

.   232  n.  2 

77 

20.  .  . 

188  n.  4 

n 

1586  sq. 

277  n.  1 

r? 

32  8q.   .  . 

188  n.  6 

» 

1590  .  172 

n. 

2  et  221  n. 

77 

49.  .  .  . 

230  n.  5 

n 

1596  .  . 

.       230  n.  3 

77 

50  .  .  . 

245  n.  5 

n 

1604  .  . 

.   278  n.  3 

ł7 

51  .  .  . 

.  .  .   245 

-p 

1610  .  . 

.   268  n.  1 

łł 

74  .  .  . 

.  .  .   218 

r> 

1624  .  . 

.  283  n.  10 

76  .  .  • 

.   132  n.  3 
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Vaii. 

98      . 

.     .    286  n.  1 

V 

105      . 

...    245 

1) 

107      . 

.     290  B.  1 

7? 

Ul 

.     188  B.  7 

7) 

123      . 

.     186  B.  6 

TJ 

127      . 

.    ...    119 

V 

128      . 

.     188  n.  8 

n 

134—137 

.     ...    126 

j» 

139      . 

,        , 

.     233  B.  2 

71 

145      . 

,        , 

.     134  B.  7 

Tl 

146      189  n 

.  1  cl.  280  B.  3 

Ti 

156      . 

.     280  B.  3 

y* 

159      . 

.     236  B.  1 

rt 

166      . 

.     Iw9  B.  2 

n 

169      . 

.     130  B.  1 

V 

171      . 

.     189  B.  3 

Ti 

175      . 

.     263  n.  5 

7f 

179 

.     265  n.  6 

V 

182      . 

.     189  n.  4 

T? 

185      . 

.     189  n.  5 

TJ 

192      190  n. 

1  cl.  274  B.  5 

Ti 

193 

, 

.     190  n.  2 

Tl 

197      . 

. 

.     190  n.  3 

Ti 

200    . 

.     .  190  n.  4 

7ł 

201    . 

.     .  280  n.  3 

•ł 

204    . 

.     .  190  n.  5 

T) 

207    . 

...      Ul 

Ti 

209    . 

.    .  230  B.  3 

T> 

210    . 

.     .  190  n.  7 

Tl 

211     . 

.     .  190  n.  8 

Tf 

215    . 

190 

n.9cl.218B.l 

Ti 

""  1 

.     li 

)1   a.   1    et   2 

237 

a.  (de  V.  219) 

T) 

TZZ 

.     .  239  n.  6 

Ti 

22&    . 

.    .  129  n.  3 

Ti 

233  8q. 

.     .  254  B.  5 

Ti 

235    . 

.     .  234  n.  1 

ji 

245    . 

.     .  280  B.  3 

Tl 

246    . 

.     .  191  B,  4 

Ti 

248    . 

.     .  191  n.  5 

77 

^7    . 

.     .  192  n.  1 

Tl 

258    . 

.     .  192  n.  2 

Tl 

260    . 

...      126 

Tl 

261    . 

.     .  192  n.  3 

Vjuh   39    . 

.     .      237  n. 

S 

2    . 

.    .  170  n.  3 

5) 

23    . 

.     .  265  n.  3 

» 

38    . 

.    .  286  B.  2 

S  42 124  n.  1 

„54 124 

„  77  ....  273  8q.  cl.  26 

„94 261  n.  4 

„95 127 

„103 258  n.  4 

„Ul 193  B.  1 

„123 231 

„180 278  B.  3 

„206 258  n.  4 

„213 283  B.  13 

„  238  8q 124  a.  2 

„250 135  B.  2 

„252 135  B.  3 

„  253  262  n.  9  cl.  135  b.  4 

„265 286  n.  8 

„269 136 

„291  , 286  B.  3 

„  303  ...  253  cl.  279  są. 

„308 136  B. 

„367 248 

„376 249  n.  4 

„394 226  B. 

„423 177 

„440 261  n.  4 

„444 211  B.  6 

„447 130  B.  3 

«  477 10 

„  496  8q 128 

„502 271  B.  1 

„507 259  n.  1 

,508 129 

„510 258  lu  4 

„  518  .....  .  135  n.  2 

„  519  135  a.  2  cl.  296  n.  3 

„526 271  a.  2 

„  531  «q 77  8q. 

„551 275  B.  1 

„555 211  n.  3 

„567 275  o.  1 

„563 273  »q. 

„570 18  n.  4 

„581 127 

„599 177  a.  5 

„620 135 

„621 128 

„622 136 

„626 213 
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S  629     .     .     .                         247 

Fraeiii-       2     .     .    . 

.    .      272 

„  640     .     .     . 

.       .      10 

77 

4     .     . 

.    .  279  n.  6 

„646     ... 

255  n.  2 

77 

5     .    . 

.  245  n.  4 

„646     ... 

178  n.  1 

77 

19     .    .    . 

.  220  n.  5 

„  650     .    .    . 

258  n.  4 

77 

20  8q.  (8iv 

B 

„  652  8q.   .    . 

.       136 

183  Bq.)  .     . 

.     51  sqq. 

Suppl.  I  11—1 

13' 

.    .      137 

107,  237  n. 

V         21 

.  115  Ł  2 

77 

39     .    . 

128    cl.   278 

42 

.  236  n.  3 

55     .    . 

.     .     .      148 

77 

44 

193  n.  2 

77 
77 

56  aa.  . 

.     .    145  8q., 

54 

221  n. 

77 

72     .    . 

.     .     12  n.  3 

91 

.  232  n.  3 
.    .      222 

77 
77 

79     .    . 

.     .     .       154 

„           wj. 
95 

103  80,   . 

.     .  172.  273 

97  8(] 

. 

.  177  n.  3 

77 

118     .    . 

.     .    24  n.  1 

103 

.  281  n,  2 

160  8q.   . 

.     .      146 

ii"          11 

.  196  n.  6 

7) 
77 

177—182 

.     25  8qq. 

32 

.     17  n.  2 

An.  p, 

1680  A     . 

.     .  326  n.  1 

r,               57 

.    .      118 

7) 

1681  A    . 

.    26  n.  1 

65 

.    .   26 

J) 

1681  B     . 

196  n.   1     6 

69 

223  n.  2 

n 

1681  C     .     . 

.  196  n.  6 

111 

275  8q. 

n 

1684  A    .    . 

.    .      126 

ni         5 

.  222  n.  8 

yi 

1684  D     . 

.  215  n.  5 

10 

.  262  n.  1 

7) 

1685  C     .     . 

.    .      249 

"             16 

.  284  n.  3 

J) 

1688  A     . 

.  236  n.  2 

44  8q. 

.    12  n.  3 

n 

1689  A    . 

.  222  n.  7 

77—79 

.     274  cl. 

y) 

1693  B     . 

.  273  n.  2 

133  n.  2 

Ti 

1693  C     236 

.n.l,237n.3 

IV            23     . 

.  223  n.  3 

T) 

1696  A    236 

;n.l,273n.2 

30 

.     .     6  n. 

yj 

1696  C     . 

.  153  n.  5 

43 

.  194  n.  1 

yt 

1697  A     . 

.  178  n.  1 

VI              2 

.     .      275 

7) 

1700  B     . 

.     .  196  n.  6 

X               1 

.    .    .    18 

n 

1701  B     . 

.  280  n.  6 

XXVIII     1  SC 

L 

.    .      140 

J7 

1704  C     . 

.  224  n.  6 

XXXI       2 

.  243  n.  2 

J7 

1705  A    . 

.    .  269  n.  2 

XXXII      1 

.  185  n.  3 

J7 

1705  C     . 

.     .  237  n.  2 

XXXV      2 

.  257  n.  1 

n 

1707  C     126 

)n.2cl.226n. 

XLVI        5 

.  243  n.  2 

jj 

1709  C     19; 

rn.2,251n.2 

LIX           2 

.     .      118 

j) 

1709  D     . 

.     .  178  n.  1 

LXXVII   2 

.  245  n.  2 

jj 

1712  A    . 

.     .  280  n.  tt 

LXXX      1 

.  284  n.  9 

n 

1713  A     . 

.     .  197  n.  3 

LXXXII  1 

.  256  n.  1 

j) 

1716  A     . 

.    .  280  n  6. 

2 

.  254  n.  4 

75 

1717  A     . 

.    .  198  n.  1 

XCII         2 

.  243  n.  2 

7) 

1717  B     . 

.     .  273  n.  2 

C— CVI           278  cli.  36  (de  C  4 

J7 

1717  D     175 

Jn.3,225n.3 

8q.)et275(deC6) 

71 

1721  A     . 

.    .  198  n.  2 

Suppl.   in   adn.  crit.  ad 

77 

1724  A     . 

.     .  236  n.  1 

XXXVI      .    .     .  286  n.  8 

77 

1725  B     . 

.     .  223.  241 

Fragm.       1 

13; 

Jn. 

4 

cl.  195  n.  2 

n 

1728  A     . 

.    .  269  n.  2 
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An.  p.  1728  B     .    .    .    .      273 
Ghcas  Miehael  p.  512,  2  .    .   47 

;      .       .         .     .    22.    .    88 

Gregorius    Nazianzenus 

Carin.  I  2  n.  21,  2 

(Patr.Gr.  XXXVII 

p.  789)      ....  180  n.  2 

HesYchius  s.  v.  fJóci)v  Ta 

"  wra 129  n.  1 

„  „    „   mjyatl .  249  n.  3 

Joannes  cf.  Malałaś,  Sto- 
baeus,  Tzetzes,  Zo- 
naras 
Leo    Diaconns    p.    164, 

7  8qq.  ....  336  n.  2 
Macarius  IV  54  .  .  .  156  n.  2 
Malałaś  Joannes  p.  322 

6  Bqq 166  u.  2 

.     .     .    459,  6     .     .    96 
Manuel  Płiiles  cf.  Philes 
Michael  cf.  Glycas  Psellus 
Oppianus  Hal.  V  135  .  229  n.  1 
Paulus  Silentiarius 

Ecphr.  Eccles  1 22  242  n.  4 
„  „       II 535  264  n.  1 

Philes  Manuel  vol.  I  p. 

402  V.  321  .     .    53  cl.  107 

.         .lip. 
282  V.  12    .     .     .  256  n.  1 
Philo    de    poster.   Caini 

§  118  ....  220  n.  2 
Ps.  Plutarchus  de  placit. 

phil.  XV  5      .     .      237  n. 


Psellus    Michael    Epist. 

(ap.  Fabricinm).   .     .       170 
Ste[)hanus  Byzantius  p. 

302,  18  sqq 37 

Stephanus  Diaconus 

Patr.Gr. Cp.  1169     .     .   53 

Stobaeus  Joannes  cf.  Ariston 

Suidas*)  s  v.  iyiayo^ł     .     148  sq. 

yj  n   «    rtópyio;  .      174  8q. 

„   „    w3px  .     ,     178  sq. 

„  „   „    ajKxii?;ovTt<;  179  sq. 

r,  77    «     TcL^jpoc       .       .         155 

Tbeodosius  Diaconus  Acroas. 

titul 210  n.  1 

I  99 251  n.  1 

,155 237 


157 


251 


II  92 146  n.  3 

„255 251 

III  123 251  n.  1 

Theophanes  Chronogr.*) 

p.  221.  1  .  ,  .  . 
418,  21  ...  . 
436,  14  .  .  .  .  }  197  n.  1 
480,  22  .  •  .  . 
495.  18  ...  . 
Tzetzes  Joannes  Chil.  II! '. 

55.  57     ....     .      138 
Zonaras    Joannes    Hist. 

XIV  15 47 

♦)  Cf.  p.  343  n.  1  snpra. 
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Auctornm   indici   COdiCUm   tabulA   apte  adnectetnr,  qaippe 
quae  yariarnm  lectionnm   et  emendationnm   snpplementum  contineat:^) 

1)  Anonymi  expoBitio  Psalmi  CIII: 

Vindobonensis  Theol.  252 185  n.  3 

2)  ^  historia  inedita: 

Parisinus  1712.  nobis  II 89 — 107  passim 

3)  y,  synaxariuin  ineditum: 

Yindobonensis  Hist  45 334  8qq. 

4)  Antonii  Studitae  homilia  inedita: 

Yindobonensis  Theol.  134 336  sqq. 

5)  Geometrae  Joannis  carmen  de  S.  Panteleemone: 

Escurialensis  T — II— 6 I    g^^        - 

Laurentianus  Plut.  V  n.  10 J 

6)  Georgidae  Joannis  gnomologium: 

Laurentianus  Plut.  VII  n.  15 \    *g^ ^oo 

Parisinus  1166 J 

„  Suppl.  Gr.  1246  (ef.  p.  295  n.  7) 

olim  Athous 184 

Vaticanus  664 |    -g^ ^gg 

7)  7  JO 

7)  Georgii  Nicomedensis  oratio  VIII: 

Parisinus  1207 205  n.  3 

8)  a)  Georgius  Pisides: 

Coislinianus  56  (Van2) 195  n. 

„  131  (fr.) 52 

Escurialensis  X  — III — 14  (An.) passim 

Laurentianus  Plut.  V  n.  10  (fr.) 52 

„  „       IV  n.  14  (An.)  ....      passim 

Mutinensis  42  (fr.) 52 

Ottobonianus  91  (An.) 174  n.  2 

„  309  (fr.) 52 

„  324  (Hex.,  Van.)  197  n.  1, 207  n.  3, 280  n.  3 

„  342  (Hex.) 202.  266  n.  6 

Parisinus  196  (Hex.) 176  n.  2 

„  854,  nobis  N  (Hex.) passim 

„  1277  (Hex.) 176 

„  1302  (Hex.) 176.  266  n.  6 

1410  (epigr.) 290  n.  1 

^  1630,    nobis    L  (cf.  p.  194  n.  2)     .      passim 

„  2831  (fr.,  non  Hex.)     .    176  n.  3  cl.  205  n.  3 

„  Suppl.  Gr.  139,  nobis  p  (cf.  p.  199)      passim 


')  LibroB  manuscriptos,  quorum  notitiam  bybliothecarain  catalogi  typis  eiscripti 
Boggesserint  (cf.  e.  gr.  p.  52.  133  n.  4.  175,  185  n.  2,  202  n.  2,  205  n.  1.  2.  3.  206 
n.  2.  20H  n.  1.  2),  consalto  Recliisi,  neque  Pisidae  codiceB  MonacenSM  (A  et  B)  in 
Ilercheri  oditione  oicubbob  respiciendos  esse  putavi. 

Koiprawy  Wyds.  flloloR.  T.  XXX.  23 


ANALKOTA    ATAhlCA.  /J53 

Parisinus  Suppl.  Gr.  690,  nobis  M(cf.  p.  200 8qq.) passim 
Taurinensis  304  rHex.)  266  n.  6  7,  267  n.  8,  271  n.  4, 

279  n.  1 
„  360  8ive  BVII  3,   nobis  T  (R 

Hex^  Van.) passim 

Yallicellanus  B  115  (Hex.) 204 

Yaticanus  166  (Hex.) 267  n.  1.  3 

^  1126.  nobis  V  (cf.  p.  199)  .     .     .     .   passim  i) 

Yindobonensis   Theol.  242  (Hex.)  132  n.  2,  266  n.  6, 

271  n.  4,  273  n.  1,  279  n.  1 
„  Med.  38  (Hex.)     .     .     .     .    266  n.  6  ^j 

8)  b)  Georgii  Pisidae  Hexat*meron  sub  Cyrilli  nomine: 

Mazarinianus  4452 \    „no 

Mutinensis  167 |    ^"^ 

Ottobonianus  287 207 

Parisinus  2745 


2746 

„  2780 


7) 


2869 
2893 


206 


Querinianus  A  YII  28 207 

Yaticanus  1281 207,  266  n.  3,  279  n.  1 ») 

S)  c)  Georgius   Pisides   pseudepigraphus   (sive   potius:   Ps.-Cyrillus  et 
Ps.-Pisides): 

Ambrosianus  N.  197  sup \  o^j 

Angustanus  243 J  "^^^  ^' 

Matritensis    Palat.   40      ...  39   sq.   42.   43.   45  sq. 

47  8qq.  57  sq.  98.  139  sq.  204 

9)  Joannis  Antiochensis  eeclogae  asceticae: 

Yindobonensis  Theol.  276 184  sq. 

10)  Joannis  Commerciarii  yersus: 

Parisinns  Suppl.  Gr.  690 210 

11)  Lascaris  Constantini  synopsis: 

Matritensis  N  72 41.  42.  43.  98.  140  n.  1 

12)  Leonis  Diaconi  historia: 

Parisinus  1712 336  n.  1 

13)  Philae  Manuelis  carmen  de  proprietate  animalium: 

Parisinus  2871 176  n.  3 

14)  Prodromi  Theodori  opuscula: 

Parisinus  2831 176  n.  3 

„  Suppl  Gr.  501 303  8q. 

15)  Suidae  Lexicon: 

Parisinus  2625  (A) 174  n.  2 


')  De  apog^apho  Holsteniano  cf.  p.  199  8q.,  de  exeinplari  Corsiniano  p.  199  et  \ 
')  De  Morelli  et  Joannis  Sanctandreani  libris  deperditis  cf.  p.  207  n.  2. 
*)  Perierant  dao  codices  Sirletiani  (p.  207)  et  unas  Escurialensis  (p.  205). 
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16)  Symeonis  Magistri  historia: 

Escurialensis  Y — I — 4 103  8qq. 

17)  <Theodori  Syncelli>  homilia: 

Parisinus  Suppl.  241 297  8qq.i) 

18)  Theodosii  Diaconi  acroases: 

Parisinus   Suppl.   Gr.   352   210  n.  1,  237  n.,  251  n.  1 

19)  Theophylacti  Bulgari  carmina: 

Ottobonianus  324 208  n. 

20)  Tzetzes  Joannes: 

Ottobonianus  342  (epigr.  de  Pisida)  ...     I  .oo       » 
Parisinus  Suppl.  Gr.  249  (excerpta)      .     ,     j  ^^^  ^'  ^ 

21)  Zonarae  Joannis  Lexicon: 

Coislinianus  178 148  n.  2 

^)  De  libro  Escarialensi  deperdito  cf.  p.  297  n.  2. 


-<KJ>- 


Index  rerum  et  verborum. 

a)  Graecus  ^): 


t  Ayye>opii^vgTo;  pag.  338,  22 
«yeiv:  aor.  -^y^T^^  ^^  1^*  136  n.   1 

et  187  n.    I 
f  dcYuóyufioc  341,  6 
dtyptx  =  aypiÓTiję  208  n.  3 
dćypioc  et  dcYpis  femio.  2r-iO 
dcypÓTOi  de  apostolis  133  n.   4 
dtycoYÓ;    149 
t  Adpócurroc  338,  30 
dtcl  et  aiel  ap.  Pisid.   166  n.  2 
f  aet<;faX7]c  252 
isr^  et  ouTo;  ap.  Pisid.    154. 
aOu(ua  et  pzdu(jaz  14  cl.  65 
aijpe^daŁ  ?cpóc  u^  252 
aŁców>c   et   aui>vŁx    femin.  28   n.   2 

cl.  230 
ax|&C(>v  32 
dbcouT]  (=  dĆKoi])  a  Pisida  abborret 

285  D.  5 
x%pt^  proyerbialiter  325   n.  2 
f  dt%poTĆXeuTOc  169  n.  3 
aXV   ap.    Pisid.    264  8q.    et   273, 

%kX    ćSc^rep    in   yersas   introitu 

31  n.  3 


aA;  non  osurpat  Pisideti  pag.  120 

oCkfftfSTTfi  238  n.  3 

%(Ax  212  n. 

Sl^uxą  non  habet  Pisidea   32  n.  3 

cf.  ^a[jL(xoc 
h^  additum  et  omirtsum   1 58  n.  4, 

220  n.  5,  223  n.  5  dl    140  et 

196  n.  6 
aYatpeTy  ap.  Pisid.  29 
f  aysciraiiOTdK  vox  oorrupta  245 
avairXiTTCi)   et  avawXarro|Jwtt  (med.) 

225 
avairTCŁv    proprie  et  translate  168 

n.   1,  172  n.  3  cl.  225  n.  3 
avSp(%   et   devSp£ix  ap.    Pisid.    256 

n.  3 
t  av€^i;^veuetv  229 
f  aveuTpe7rM7To;  229 
aviQXcd9a  (non  avd^XctxTa)  ap.  Tbeo* 

pban.  60 
av^*  ap.   Pisid.  261 
av»śXx£tv  156 
t  av^pod8Terv  229 
"Aydou^ra  =  Rci»v(TTavTivou7roXt;  242 


^)  Cruce  Toees  noto,  qaae  in  dtephani  Thesaaro  Oidotiano  defliderantur ;  ubi- 
camqae  tettimonia  obtalit  Coznanudoa  (ouvaYei>Y^  >iCeci>v  ot^aaeupiarroy,  Athen,  188H),  lit- 
teram  C  adieiendam  esse  carari,  NuUum  nium  £.  A.  Sophoclis  Oreek  Lexicon  of  tbo 
Boman  aad  Byzantine  periods  (L.  1888)  praestitit. 
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avi7CT0tc  cf.  jrep<Jiv 

dvT   ap.  Pisid.  261   et  273 

avTau.£ip£iv  226    n. 

f  avT«jjLoipó;  et  aYTTjpi^ó;  229 

f  avTeXiYpLa  (non  ay^ś^typLa)  237  n. 

avTeXiY(iLÓc  (non  ay^e^iypLÓ;)   123  n. 

4.   ]2b  n.  5,  237  n. 
f  avTe>aTTeiv    (non    f    av*sXŁTTetv) 

236  n.  3 
f  avTev^povi2[eiv  252 
f  avTe:raŁpeiv  243 

f  aTTepydcTtę  252 

f  avTixXśwT«iv  229 

f  avT(xpoiw[ji.a  (non  avTtxpoufiLa)  212 

li.  229 
f  avTixTiJ^eiv  229 
f  avnXó^(i);  ^non  f  dm^^ou;)  193 

Tl.     1 

dvTiwpó;ci)-o;  32 

avTujTp£ceiv  135  n.  3,  2 18 

f  avTi9^YT^*     (°^"     dyriy^eYTfwc) 

125  n.  3 
avG>  (tk)  208  8q. 
d^yrj  290  n.   1 

a^tó)^peo;  et  a^ió^rpeco;  196  n.  6 
óiTz   ap.   Pisid    261 
a7ralXdTT«rdaiXuin)cetMoi.  182  n.  3 
Ł7sx{yrziAc  245 

dTreiXw<yeiv   et   a-eXt(j(jeiv  236  n.  3 
f  «7cofipa>pt.xTt^eiv  337,   16 
a7ro)tpufietv   1 23  n.  2 
4wo>tpii7rTav  Tivdt  ti  273  n.  6 
d7ro7CTUfiiv  32 
f  airóiyoiyo;  229 
dp*  a  Pisida  abhorret  273 
f  dpŚTaij^iLoc     vox     non     Oraaoa 

160  n.  4 
dpTjTo;  pro  dppYjroc  281   n.   10 
dpt^-ć5  et   dpt^{jLoO(iLai  (med.)  224 
dpTjfiiv  233.  327 
dincxp$oe(ŁuxTi  227  n.  3 
d(TT£o;  (non  d(7Tecł);)  239    ell     196 
n.  6  et  276  n.  2 

dTKKTOC    182 

f  arpoai^Tct);  165 

xi  '2H  n.  5,  ai  ye  (non  au  Te)  ap. 
Pi8id.  271  n.  4 


al^K  Se  et  ou^tc  Te  269 

auT*  u  Pisida  alienum  271 

atJTÓ;  de  Heraclio  20  sq.;  =  [Ji,óvoc 

21.  246  n.  4 
auToO  =  cauToO  135  n.  4  cf.  śauToO 
dc*  ap.   Pisid.  2Hl   są. 
dą»ervat  168  n.  4 
d;^pi((;)  c.  coniunct.  245  n.  4. 

Bxduveiv   sensu    translato    220   d. 

2  cf.  ł|i(.fiaduveiv 
(Jdp^apo;  H\).   Pisid.   16  sq. 
i^xaiX£u;  =^  imperator  31 
Pii^w  et  (itdJ^o[txi   (meJ.)    136  sq., 

224  n.  5 
pXa?ij  215  n.   1 
Bóvo;  et  Bć5vo;  62  8q.  324 
t  fipaSuypdyoc  228  cl.  252 
t  fipaSuSpójjLOc  (non  ^payuSpópjoc]  228- 
t  {ipoTooucnoc  339,  27 
fiueiY   129  n.   1 
Bu^avTiov  ei  TÓ  BuJ^ivnov  ap.  Theo^ 

phau.  6H. 

P  a  Piaide  arte  aUbc^riH  268  8qq. 

cl.   189  n.  1 
yaXr|V>)  inet>tphor.  273  n.   5 
ra>.7;v«>;  =  Fa^T^yewc  26  i 
ydp  TTtóc  188  n.  8 
ye  ap.  Pisid.  269  n.  2 
y£Xcł)v  =  yeXci)Ta  196  n.  6 
yive(j^ai,    yivcd9xeŁv,    non    ytywidai 

et  ytyywtwceiy  ap.  Pisid.   179 
Yv<ixjnxó;  et  [/.u<jTtxoc  234 
yoOv  ap.  Pisid.  270 
ypaf»7j  =  Bcriptura  sacra  127 
ypoXt^eiv  (ypuXXi^eiv)  243  n.   2. 

A'  ap.   Pisid.  2^  8qq.  et  273  cl 

146 
l&.Hvil\  non  A«vi7]X  216 
Seixvuvxi    c.    infin.     133  n.    2    et 

274,   Se(xvo^,    non  SeixvO(n    133 

n    2 
Si<>^-»<«^  116 
Je'tTrórł]c  de   imperatore   31    n.  2, 

^frttoTOL  (non  cS  ^4«cotk)  27 
iC  ap.  Pisid.  262  eD  273 
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iix^^x9Xi  (=;  Six$p«vai)    et   siiniliA 

^  135  n.  1 

&a:cXaTTci>    et  &«icXaTTO(fta&  (nied.) 

224 
Ul^  32 
i(xi}  114  n.  2 

SfccT«aov  (Ji^Tapoy)  287  n.  3 
t  SiTXo;ttvSuvoc  252 
Śuo  et  ^u<i>  (deciin.  ap.  Pisid.)  177  tq. 
f  ^u;aćvciv  VQX  nibili  19ł>  n.  5 
$uQ(n^7};  de  biwtibus  26. 

'ExuToO  =  <xt«uToO  136  n. ;  cf.  auToO. 

krpLxp(ńx  femin.  121  n. 

^pcoiri]  et  gx%07ri]  201  a.  6 

4deXeiv  cf.  deXBtv 

el*78  275  n.  1 

f  eDuyyoet^;  335  (synHX.  I.  37) 

etXeiv,  «iXi](Ax,  ciXba8tv  237  u. 

e'a%09x  243  n.  2 

&Ą  pro  łv  7  n.  1  et  215  n.  1,  cum 

a(lverbii8  (ayav,  dćvTMJTaSi)v,  jAa- 

T»)v)  109  n.  2 
ei^GaTTct)    et    cŁC7ppaTT0{txi     (med.) 

224 
d^T*  a  PiMida  aiienum  271 
fct^ij^o)    et  ix{iia(o[JLai  (med.)    136 

8q.  cl.  224 
ix^a^)aaT>];  136 
hJipxą&Xyf  32 
fac^pOjjLi^  1.Ó8  n.  6 
ł3(erdev  śv^v  14  n.  2 
£xeivo^  et  sim.,  non  %elVo(  ete.  15  n. 
fcccoTTi]  cf.  iy*^"^ 
iK^ófji^ety  transitiTe  266    n.  5.  ot. 

Xafi.9niv 
ŁyCkiyKa  et  ixXeY^^^  (med.)  224 
śxou9ioc  et  iacouatz  femin.  230 
f  focTTCTreiy  220  n,  6 
backriima^t     (non    i(4.?rX^^TT«9dai) 

218  n.  2 
bcpeiY  et  sim.  translate   (de  pecu** 

nia)  117 

69 
ł  fat^yuTp;  339,  2 
aiCt;,  eXi(j<JSŁv  236  n.  3 
śXxTixd;  161  n.  2 


fif^>z»^v8iv  280  n.  2  cł.  ^»uvs(v 

ifii;^aXXe(v  225  u.  2 

C|jl:7X7)^ix  (non  łx^Xi];Łx)  218 

t  ł!x<ppaY>l  252 

ł  fc(iia.oX(!;civ    (=  c|A9vXXi^eiv)    243 

n.'2 
t  i\f,f\ikunLx  (pro  f  i^Lf(iik'k\a\Lx)  243 
iv  pro  «i;  128.  215  ii.  1 ;  ćv  x<yvi^ 

seÓToO  et  BJiu   233  n.  1;  iy  (uacii 

161  n.  4 
evaj»po;  222  n. 
evSov  c.  giMiit.  233  n.  4 
iv^u(7i£v  tranBttiye  168 
ivt  a  Pimda  non  adbibetar  160 
i>foyy(,ia^y^;      LeKicis      eximendaro 

278  n.  6 
ev<jaXoc  120 
ivTUYX^^^^   o.    genit.  et  dat    223 

u.   5 
t  i^ipTujMt  169 
fev^  ap.  Pisid.  262  et  273 
eTrav  a  Pisida  ulienam  270  n.  4  " 
łxei  Se  Xoiwóv  146  cl.  178  n.  3 
e7?£iXi^<7£iv,  i:7eXirT7eiv  236  n.  3 
i:7eX%ąipuvb)  et  ii?eXxffuvo|AOtt  (med.) 

226  II.   1 
t  i7re;ava7rTetv  vox  prava  168 
ś^ce^SAeuoi^  146 

iwtó/w^ai  pro  7cpoctóx«^^«t  23 
iTHjpifiij  femin.  (adiect.)  229  n,  1 
iirMcXa)T>];  (non  47tiwX«Ti)c)  221  n.  1 
imcTraa^ai  156  n.  2 
ŻTCiTTaTT^c  127   8q. 
f  iTTiTuyaipcly   169 
f  e7ciuXav  vox  corrupta   241  n.  2 
ipY3ć!^ei^*Ł  Tl  Tivi  25  n.  2 
ipydcTT;?  177 
Ś3Y0v  i)^£tv  167  n.  4 
śpcii;  =  irn^uaia  222  n.  4 
ćinuspa.  cf   eu^pó/Tj 
i(7Tcva)piv(d(  233 
iuio  (non  ei(7<i))ap    Pisid.    161 
STOipjo;  femin.  230  n.  6 
eu  et  7]u  in  praeteriti   formie  117 

6q.  et  222  n    2 
eó^ecoc  et  su^j;  264  n. 
e^^derwę  203  n    1 
j  e07cpo;7rideia  337,  10 
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eupoOa  a  Pisidae  arte  abhorret  273 
eude^Tj;  de  Heraclio  26 
eOrperci^ci)    et    eOrpeTcS^ojJiai    (med.) 

22(1  n. 
eu9póv>]  et  śdirćpa  conf.  119 
«5c)ci)voc  119 

ł^'  ap.  Piaid.  262  et  273 
IfOLpizil^tw  e  Lexici8  eiciendam  243 
ifihLKu   et    i(ft'ky,0[fjxi    (med.)    15(5 

ci.  224  n.  6 
l;reiv  eonstr.  278  n.  4 
iioc  eonstr.  244  są. 

*H  (JLa^Xov  sitteT^  et  sim.   167,  ^  et 

xat  conf.  232  n.   1 
Y)PouXó(iLif)v  pro  żfłouX6a>jv  ap.  Pisid. 

151  n.  1 
:^viouj^elv    (pro    Tf]vio;(£Tv)    vox    non 

Graeca  286  n.   6 
'HpaxX^;  de  Heraclio   152  n.  2 
'Hp(ov— *Hpte  (tIj)  40  n.  1  cf.  'Upsia 
Hpw&ic  275 
ffj  cf.  eu. 

0*  a  Pisida  alienum  270 
*4:pao<;  et  ^pdtco;  ap.   Pisid.   172 
deaTpov  trannlate  252 
S-eijSóyo;  et  ^eoSój^oc  217  n.  6 
^eXeiv,  non  i^eXeiv  Pisides  in  car- 

minibus  habet  251  n    2 
■8'eó(Sp'7)Toc  et  ^eófSpuro;  281  n.  10 
0eoO    ^£XovTo;     proyerbialiter    29 

n.  3 

t  ^EoupY^t^  (C)  262 

de<jic  cł    hitnę 

^ewpLz  ap.   Pisid.  36  n.   1 

drjew  nietaphor.   l40 

f  ^pac€Óe<y^t  vox  próba  243 

b^cHtjo;  et  xpaToc   conf.  221  n. 

'Upiix   ('lepetoy)    ;^4   n.    3,    36  8q.5 

cl.  40  n.  1 
Ue-njcia  324 
tJCjyJcŚe;  173 
IjjLawe^iyiJÓ;  237 
tV  a  Pisida  alienum  272 
tva  U8U8  ap.  Pisid.  30  n.  3,  eonstr. 

126 


iTCTęsuc  ToO  Wyou  et  sim.  211 
f  i7nuo(JTaTT]c  128  n.   1 
twrac^i  wpóc  («t;^T]v  et  sim.  31. 

Kay   ap.   Pisid.  252   są.   et  273. 

3cad'    Tj(xepxv    et    )Ła*i)u.ipav  263 

n.  1 
xa^(pciv  248  8q. 
Ka^-apoioY  (to)  230  n.  4 
xa^p(noc  et  xa^p(ria    temin.    230 
xai  rat.  metr.  ap.  Pisid.  254  8qq., 

xai  yap    27.  xal  et  7|  conf.  232 

n.   1,  xal  TOXtv  et  X3ti  wXźov  191 

n.  2,  xal  Toc  vOv  (etiamnunc)  274 
Kaldap  non  usurpatur  a  Pisida  31 
t  xax€pYTic  239  n.  1 
xaxepYia  et  x«xoupY^  238 
xaXXtepYeTv  et  xaX^ioupYe7v    |  „gg 
xaXXiepY'lf**  ®'  xaX>ioupYTj(wc ) 
xaXoc  tjt  xaX(o;  196  n.  6 
x,oLifĄ\&ioc  et  x7.(Jt.7;Xto;  230 
Kav  (=xxl  lv)  279  n.  7 
xiv  (=  xat  av  et  xai  iiv)  279  sq. 

cc>n8tr.  {=  xal  4iv)  253 
xapxivo;  et  xapxTvo<  290  n.   1 
xaT    ap.   Pisid.   263,  xaT  eu*u  263 

n    6 
xaTa  sva   (scil.    xatpóv,  7p6vov)  325 
t  xaTa(iTSvoOv  (C)  229 
xaTeXt«Tceiv  236  n.  3 
xeid«v  a    Pisida   alienain   14   n.  2 

ci.  żxeivoc 
xXe|jLj;.a=:belli  furtum  15 
xX£7C'n)c  adiect.  230  8q. 
xXŹ7rT<o   et   xX£WToji.at   (med.)   224, 

xX£7rT£lV    [AayTjY   fev    VUXTi    30 

t  ^oyyy^ouffTfi  238 

xo<rj;.oxTÓvo;,    xo<i(JŁÓX£^po;,    xo<j|xopó- 

<>T7]C,    XO<T[JLOq;)fl^pOC    34 

xpaTEiv  eonstr.    160,  de  Deo  240, 

de  imperatore   150 
f  xpaT£paiyjiLo;  160  n.  4 
xpaTi(7Toc  de  imperatore  150 
xpaTo;  Dei  240  n.  4,    imperatoris 

150  n.   1 ;  cf.  ^ipaoc 
xp£aawu(jLt    et    xp£aiwuaai    (med.) 

285  n.  7 
KpioTTo; — np(<ixoc  43  sqq. 
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xooTerv  |/-^x^v,  7cóXc(jL0v  et  sim  78  Bq. 
xpou<i>  et  xpouo(i.ai  (med.)  224 
xxm^  et  oOma  214  n.   1,  xTt<n;  et 

9Ó<m  2la  n.  4  et  214  n.  1 
f  xu7]9opetv  248 

t  xw(Jv  (to)  voxcorrupta  196  n   2 
xuii)v  de  Cbagano  827 
KoncOTÓc  248 

A  pro  XX  243 

XaXklV  Ó7roxpioeŁ;  et  sim.  209 
XgcpL^xveiv  et;  (im)  voOv  25  n.  4 
Xiuiweiv   transit.    266   n.  6  cf,  łx- 

Xe{irciv:  norist.  135  n.   1 

f    XeuxóSe9|Aoc     leetio    praya     pro 

Xeuxó^e^w[JŁOc  182   n.  4 
Xtdo;  et  :teTpa  111  flq. 
^oywftol  27H  8q. 
^óyoi  et  voTj|ji.xTx  210 
Xo^o4o6[JLO;  251 
Xo^pó[i.oc  Lexici8eximendiiin  251. 

W  a  PisidM  alienum  272.   275 
putpóyijpoc  et  iL%/,o6yyj^i»ic  196  n.  rt 

cl    217 
|jiaV  Pisidae  legibus  repugnat  273 

Hq.  cl.  26  n.  2 
juy  Hp.   Pisid.   268 

(JL£^p{iLÓ^€tV    2łO 

(udu^iOadai  de  i  rato  158 
pLeXafiL^zfi];  et   (U^epL^a^T);    52    sq. 

cl.   107 
t  \u\7^f,Tzi^ik(K  229 
+  iu'kŁ\tJ^xffoc  58 
pL€XoiipYeTv  pro  [xeX(ToupYelv  suapect. 

28H  n.  3 
(iL€XoupYtx  pro   (xeXiToupY(x  suspect. 

23k  n.  8 
(X£T   ap    Pisid.  263  et  278 
ofiTa  et  Tou;  conf.  in  Mignei  edi- 

tione  278  n.  5 
t  aereoya^&Td^at  248 
(jLT)   coiistr.    126   »q.,    211,    (iii) — 7| 

271  n.  1,  [AT^Tcwc  constr.  124  8q. 
jtTji'  ap    Pisid.  265 
pSł— (XTjSi  271  n.  1 
pLiQT*  a  Pisida  alienum  270  8q. 


ULT^TC — [I.1J&  et  [Ai^e— (xV)Te  270  8q. 
t  (iL>)/«voópYT)aa  834  (synHX.  1.  17 

sq.) 
[jLOt  rat.  metr.  ap.  Pisid.  258  n.  4 
t  fAupiapyi*  248 
f  [jiUwixu/evoc  252 
liLo<mx6c  ap.  Pisid.  36  n.  2  et  234 

n.  1 
[jl6civ  278  n.   1. 

N  ł^«Xy.u<mxóv  279  n.    4  cli.  209 

n.  8  et  226 
veOpa    et   veupal  241,    veOpa   t*.axV 

(peeunia)  et  sim.   116  Bq. 
voiQ|i.xT«  et  ^óyoi  210 
vó6^  femin.  230  n.  5 
t  vo<joiipYÓ;  288  i) 
vuYu.>)  259  n.   1. 

Heeiv    (et   e(»mpos.    avTi — iTci— wat- 
p9^eeiv)  transiate  18. 

"Op-o;  167 

t  oixoi»pYMt  (O)  et  oucoupia  238 
oiaai  per  )mrentbe8in  209 
'Ox«3cv6;  iorma  falsa  284  n    14 
óXi<Tdxv(<):  aor.  w^mt^ij^*  135  n.  I 
óXxa;  transUite  228  n.  1 
okoi  (omnes:  conirar.  auroc  et  ei;) 

•J4H  n.  4 
oucDc  Xe  19 

óirXov  sine  aitieulo  34 
fecDC  eniistr.    11   sq.   et    123  8q. 
óp^a  (seil.  y^^P^-w-^)  121,  (scil.  óSó;) 

21   n.  1 
t  óp^wc  218  cl.  229 
óit^w  et  ópi?^ofi.3ti  (med.)  224 
OTocy  ap.   Pisid.  270  n.   4,  constr. 

196  n.  2 
oOS*  ap.   Pisid.  265  et  278 
otóe— oOSe  271  n.  1 
ou  p.Y)  246 
-oupYetv  et  sim.  828  sq. 


*)  ForniAm  yoaoEpyoc  adgnoscit  Ano- 
Dymus  canii.  de  herbie  H9  (Poetae  Bu- 
colici  et  Didactici  p.  170  Didot.)  ndyzoL 
8*  dii  YoaospY*  łca^j  aTAXouaa  Btumsi. 
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oO(ria  et  ;cTi«ji;  214  n.    1,    et  fdtsic 

213  ^q. 
OUT*  a  Pisida  alieiutm  270  sq.  cl. 

2S  n  5 
oCte — ouSe   et   o3t8 — outc   270  są. 

Uilfi  ap.  Pinid.  18 

7raXiv  rat.  metr.   129  n.  2 

TcaYE^ydcTY];  et  7ravTSpyiT7];  222  n.  8 

t  7cxv£uaToyo;  222  n,  8 

:pavTjYuptc  Ka)cc5v  169 

7uavouiYia    ł^t    wxvTO'jpyia  222  n.  8 

7r«vTci);  111  n.  4 

Tuap*  ap.  Pisicl.  263  et  273 

W7.px^i>.>.etv=fHllere  109  Bq. 

t  7rxpaSu<;<Te^£Tv  vox  nihili  198  n.  1 

Trapa^paTefy  =  e7ctxpxTeTv  244  n.  3, 

TapajcpaTSiY    et    ?cewixpaTSiv  conf. 

244  cl.   191  n.  2* 
TtapspYw;  211 
Trapeudii:  *^ti3  n.  6 
TwapwTTjjjt.i  et  TcaptcrafJLai  (raed.)  224 
TzzTzol^fjic  (non  7ce7tot^e<Ttc)  324 
f  7C£pixpÓT7]a;  338,  4 
'Tect<7Ta(7i;  166  n.  3 
riepTl;  sine  aiticulo  27 
f  Hepco^piTT};  2r)2 
TTŚTpa — >.t8oc  111  8q. 
TTtT-óiTfiyOł  251   n.  1 
xecupy.£va);  231 

WQY7j  sensu  translato  249  sqq. 
7ri}YvuaŁ    et  :Tn^Y>^H-»i   (med.)   225, 

7?.  opou;  282  n.  5 
7c«rTi%&;  234  n.  1 
xXiv>)  ap.  Pieid.   p.   3  n.  3 
xXivo;  =  wWmi)     „    „    „    „ 
t  7rXavo)|jLev(oc  252  cl.  231  n.  3 
wXx«7|i.ó;  Ktrategema  110 
TzloLfjToitpyioL  238 

:rXaTTw  et    TCXaTTop.xi    (nied.)    225 
f  TT^ouTOJtpdĆTTjc  21 H  n.  4 
f  :tXa)T7jc  (non    tc^cuttjc)  221   n.   1 
-ouo  et  TTOiod^ati  (med.)  225 
7ró>.?w.o;    a  Pisida  videtur  alienura 

esse  18  n.   1,  (at  cl.    289  n.  1) 

=aa/>)  9  n.  4,  30,  78  feq. 
7cóXo;  159  n.  3 
7roXii<7;^tS));  et  7roXu«7^eSYj;  132  n.  3 


TcófJL* — :;a>(/.9(  212  n.  3 

7coveiv,  :róv7)[xx,  7iOVTij(xaTiov.  wóvoc  de 
opa«iculi}4  209  8q.  cl.  251  n.  1, 
7cov<u  et  7covoO}iLxt  (med.)  225 

t  nóvTto;  13  n.  7  cl.  229 

t  novTOYfiiT<ijv  241  d.  243 

iTOuXu|j.op^c  (pro  7coXujxop^oc)  a  Pi- 
sidae  usu  abhorret  285  n.  5 

:rplv  c.  coni.  33 

npi(7xoc — KpwTToc  43  8qq. 

7rpo|iiaXX(i)  et  7rpo.3xXXofjiaŁ  (med.)  225 

7cpofiXi7:eiv — 7cpo;PXi7ceiv  226  Bq. 

7rpo£p/c<idai — 7cpo;£p/e<T^(  186  n.  3 

f  7rpo>tau:rT£tv  229 

f    7rpOjJL£T£/£lV    339,    18 

j  7rpóptvo;  172  n.  2 

7rpo;aY<«>    et  Tzpociyo^xi  (med.)  225 

f  7rpo;avTiT£ivfiiv  2ł3 

f  7rpo;avTiicpou£iv  230 

7rpo;'iiXA£tv  128 

7cpo;jiX£7C£tv   Tivt   et   Tl   226  są.  cf. 

7rpo5iXfi7;£iv 
-pcKSoXYi  128  n.  2 
7roo;WsCv  r=  7rpoc8o>c£v  335  (Synax. 
'  I.  32) 

7r:OC£'J/£'7^at    cf.    ETCEU/fiC^t 

f  7kpo;xxdaip£iv  337,  7 
7cpo;Xa[xfJava>  et  :rpO(;Xx|xPavofAai  225 
:rpo;o/  d£iv  -  :tpa;o;^dtJ[£iv  171 
f  Trpo;(7xipTav  230 
7rpoT£tv£iv  184  n.  6 
Tc^o   ToO   (scil.    ypóvou)    203   n.  3; 
(=  7rplv)  eonstr.  77  Bq. 

f    7Cpo^>]Ta7CÓ<JToXo;    et    f  ^pOCJlJTOXTQ- 

pu;  256  n.   1 
t  7rpo(pX£Y«iv  243 
•:rup7coX£tv  ap.   Pisid.  33 
To>;  (In  or^t.  (»bliqua)  135  n.  2. 

Tx^'j[;.u  cf.  adtjfjLĆa 

peiKiTÓc  285  n.  7 
poTrij  259  n.  1 

£'    a    Pieidae  ratione  metriea  ab- 

liorret  275 
Sapjiiapo;    ( lapPzpaj;^;)    et  papP«poc 

conf.   16 
<;^£vvOvai  translate  172 
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TsW.w.io;  et  ^re^a^jAia  łrniin.  280 
Sc^Sr^poc  (non  ikłj>]po<;)  127 
l)epaf»sl[i.— £epxpltA  821  et  84'2 
rmiffoc  translate  228 
(jxi;vopaTeiv    et    <yxi3ToPaTelv    conf. 

22 
<7x.ypnSv  vox  nihili  251 
(TitioYfwtęery  /pro  <TxtaYpa9£rv)  321 
Sadćpoc— 2;*Xipoc  32  n.  5 
(ncÓTOc  improprie  84 
SxudoTp6^,  non  SKudórpo^o;  325 

n.  1 
(7{JiŁxpó;  et  <TjJLixpón)c  ap.  Pisid.  189 

n.  2 
(nreipeiy  xaTa  7reTp<5v  (non  xaTa  ttI- 
Tpoc)  et  sini.  (<7.  xaTi  ^tftwy,  eic 
TTSTpa;,    ŻTcl  TCTpćSy,   wĆTpac)  285 
n.  3 
ac — TT  ap.  Pisid.  235  8qq. 
(jrźyfiw  118  6q. 
OTiytAY)  259  n.   1 

<5ToXC2^<i)  et  oToXt?^of/.xt  (med.)  225 
^aTSia— (jTpaTia  74 
<TTpaTeii|Aa,  (TTpxTOc  c.  plur.  (constr 

ad  sensum)  7  8q. 
<5Tpi9eiv — TpeTTEiy  218 
cpj  ap.    Pisid.    (rat.  metr.)  286  n. 

8,  <joO  et  aol  257  8q. 
cuyypiceiy  et  sim.  288  n.   13 
-p/pcpoTsiy  (de  proelio)  284  cf.  >tpo 

Tetv 
(pjyyysou;  (pro  (rjrfyixc)   245  n,  2 
(TTfyytji;  240  n.    8 
«Ti»|jLpdcX>.ety  7r6XejAoy  p.eTa   (xaTa)  ti- 

voc  96  1) 
<5'j(jŁ{iLa)ro;  (pro  CTpaTMÓTij;)    27 
f  fjiĄLiLsraifjTpifŁw  230 
oufJLCOpa  155 
f  (pj^fti^ffi  lectio  falsa  pro  <yo|^.c(ji- 

hifi  268 
<7jvayTav  Tiyt  et  Tivx  60 
<jiivawT6iy  234 

róvSe(m — (Pjy^iTi;   116  cf.  Si^ic 
Guy*povo^  219  n.  4 
TuyTÓjjwoc— auyTÓV(i>c  214 

^)  Exciderunt    TłienphaniA    exeinpla 
22H,  13:  228,  19  są.;  25H,   J6  ;  419,  20 

RoBprawy  WydK.   fllolojr.  T.   XXX. 


rpjziir;  155 
^iljTEneiy  192  n.  2 
a^YYfiiv:  aor.  £<i9i(Y)^a  115  n.  2 
a7i]ji.aTt^«tv  21  n.  4,  a)rT)p.aTtJ[o»  et 
(j;^Tj(iLaTiJ[o(Aat  (med.)  225 

Taurd— TauTÓy  280  n.  6 

f  TauTOTpowwc  280  n.  7 

TayuSpoj/zK  228  n.  2 

T«d)y— Tac5)  (aceusat.)  198  n.  6  et 

223 
TC  x«i  ap.  Pisid.  (rat.   metr.)  264 

8qq. 
Te*Xe<7ioc  (pro  TeX£io;)  153  n.  5 
TCypTjc  et  T(ypi;  148 
tC^jai  et  TŁ^ejiLai  (med.)  225 
tI;  ap.  Pisid.  (rat.  metr.)  257  n.  4 
towOto— ToioOToy  280  n.  6 
TO<yoOTo — TOCoOroy  81  Bq. 
TÓT*  a  Pisida  alieiium  273  cl.  172 
Tpi-.Teiy   148  n.  3,  TpeTeiv — <jTp£^iv 

218 
TpŁxu(x{a  (Tptxuat3ti)  (Tup-^popoiy  1()9 
TpoTco;  et  Y^yoi    j  jj^ 

Tp'Jo;  (=  xijJLXTo;)  164 
TT— ai  ap.   Pisid.  235  Bqq. 
Tupayyoc  adieet.  253 
TOfo;  (non  tó^jI  188  n.  5 
T(3  Soxetv  et  t<J  ooxeTy  197  n.  1  et 
324  cl.  166  n.  6 

"'TkTi  112 

ufji^l;   (de   Ueraclio)    161  n.  1  cl. 

226 
f  uweipyw^  lectio   praya  161  n.  2 
u7rei>w«Teiv,  u7ceX(TT£iy  236  n.  8 
67re;eXxaic  (pro  fare^eXa<TK)  146  n.  2 
uTTC^e^eo^;  (=  łire^źXeu<5i;)  146 
U7uep^paj[eiv  125  n.  7 
f  u7repx'j[AaTo>jic  889,   16 

I      u7rep<iuyT£Xixo;  et  u7rep<juvTe>.txóc  21(/ 

I  n.  5 

i      u7r£p7cX(ÓT7)c    (non    u7cep7r>.Cł)T>)c)  221 
n.   1 
U7CÓ  constr.  67 

u7ro^pa<T^Ety  vox  nihili  125  n.  7 
uTto^Tpe^psiy  et  07roTpe/eiv  219  n.   1 

23  a. 
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uTTO^j/ia  114  sq. 
Uf    ap.  Pisid.  264 
ufeXx&iv  156 

<}<fifrroLT*  a   Pisidae    arte   abhorret 
272  el.  146. 

4>aoc  (pro  <f&c)   a   Pisida  alienum 

284  n.  9 
^źpetv  et  uTco^pźpety  88 
(p^vo<;  et  9Óvoc  componuntnr  IHO  8q. 
9otvtxsXCxTł]c  237 
9pxY[jLÓ(;  229  n.  3 
f  cpevoxpaT>)c  216  n.  4 
^u(nc  cf.  XTi(n;  et  oOdtgc 


^I>wTeiv«5c — 4>wTioc  58. 

Xep<nv    avŁ7rT0Łc    proverb.    not.    ad 

310,  22 
XepouPelj;. — Xepoujłl(A  321  et  342 
5^peo;  et  XP^^  1^^  '^^  ^ 
)^p7)  constr.  187  n.  3. 

M^dćjAfjLOc,  non    dcpip^oc  babet  Pisides 
32  n.  3,   proverbialiter  323    n. 
ij;uX0xpiT7jc,  non  <jnj*/oxpaT7)(;  216 
a>^£?v:  aor.  (5d7]<ra  245  n.  2 
wpftfCew  248 

6>c  constr.  126,  ok  o^v  124 
<5cT6  c.  coni.  127  n. 


b)  Latinus. 

Aelianus  cf.  Georgius  Pisides,  Philes. 

Aeschylus  cf.  Georgius  Pisides. 

Anonymus  codicis  tl  (p.  39 — 98)  componitur  cum  Theophane  98  sq., 
Symeone  Magistro  106  są.,  Cedreno  99—103. 

Antonius  Studites  336. 

aoristi  recentioris  Graecitatis  79.  — 

Babrii  lemmata  apud  Georgidam  182  są.;  cf.  insuper  Gregorius  Na- 
zianzenus. 

Basilius  Magnus  cf.  Casia,  Georgius  Pisides,  Philes.  — 

Casia  imitatur  Basilium  141  n.  2. 

Cedrenus  Georgius  Pisidam  non  legit  63.  65;  eiusdem  narratio  de  He- 
raclii  regno  ad  fontes  revocata  99  sąą.;  cf.  etiam  Anonymus. 

Chosroae  palatia  138  sąą.,  mors  145  sąą.;  cf.  Iberes. 

Christi  imago  Camulianensis  6  n.  1. 

Constantinus  cf.  Manasses. 

Cyrilli  nomen  adulterinum  204  sąą. 

Darmarii  Andreae  fraudes  204  sąą.  — 

Ebrietas  et  ira  153. 

Euclides  in  proverbio  121.  — 

Georgidae  Joannis   aetas    184;    cf  praeterea  'Babrius,  Georgius  Pisides. 

Georgius  Cedrenus  cf.  Cedrenus. 

Georgius  Pisides:  confunditur  cum  Gregorio  Nazianzeno  180  cl.  i  95  n., 
Cyrillo  205  sqą.,  Georgio  Nicomedensi  205  n.  3,  —  cum  Theo- 
doro  Prodromo  203  et  Constantino  Manassa  204.  Georgii  Pisidae 
alii  205  n.  3; 

imitatur  Aelianum  153  są.  179,  Aeschylum  111,  Basilium  Ma- 
gnum 121  są.,  Nonni  sectator  et  aemulus  259  sąą.,  imitatores 
ipse  vario8  nactus  est  (cf  Manasses,  Philes,   Theodorus  Syncellus 
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Theodosius)  et  praecones  (cf.  PBellus),  gnomarum  studiosissimus 
(185 — 198)  gnomologis  materiam  praebuit  166.  181.  184  Hq.,  a 
Theophane  (3  8qq.)  et  Suida  (107  Bqq.)  multifariam  excerpitur, 
sui  adulator  cosdem  (133  8q.)  vel  similes  (129  8qq.  23U  yersus 
saepissime  repetit. 
quaestioneB  qna8dam  moyent : 

1)  Anastasii  encomium  174  n.  2 

2)  Heraclias  202 

3)  Hexaemeron    163.    174    sqq.,    Cyrillo    non 

recto  tributum   205   8qq.,   falso  lemmate 
instruetum  122  n.  1 

4)  de  Yanitate  yeriias  iambici  176 

5)  libelluB     adnlterinus     soluta    oratione  eon- 

seriptus  203  8qq. 

6)  poematis     dogmatici     con8ilium     abieetum 

202  n.  5 

7)  carmen    deperditum    /^202)     a     Theophane 

(24  sqq.)  et  Suida  (141  8qq.)  eompilatum 

8)  yersuB  noyi  ex  codicibus  hausti 

ad  P 215 

R 200  n.  4 

nex.  ...  78, 134  n.  8,  227  n.  3. 

245  n.  3,  282  n.  11 

Epigr 194  n.  4 

9)  fragnienta  apud  Georgidam  (166.  181-^184) 

et     Joannem     Antiochensem     (184     8q.) 
8crvata. 
10)  Morelli  editione8  variae  207  n.  2,  227  n.  3, 
267  n.  3,  270  n.  4,  279  n.  7,  282  n.  11 
et  alibi. 
Di8quiBitione8  a)  chronologicae:  162  sqq.  et  296. 
b)  grammaticae: 

1)  actiya  et  media  224  Bq.,  285  n.  7. 

2)  actiya  notio  coniuncta  cum  pasBiya  129  n.  3. 

3)  adiectiya  minus  mobilia  230. 

4)  adyerbia  a  participiis  ducta  231  8qq. 

5)  aoristi  formae  rariorcB  135  n.  1,  245  n.  2. 

6)  „  „        \itatae  5  n.  4  cl.  53. 

7)  articuli  ubub  111,  216  sq.  cl.  34. 

8)  augmenti   ratio   in   fiouXe<T^i    151   n.   1,  in 

^"kti^  251  n.  2;  cf.  praeterea  index  Grae- 

CU8    8.    V.    CU — >)U. 

9)  comparationes  ab  animalibuB  petitae  32,  35. 

147  n.   1,   153,  211,   323  n.,   325  n.  2'. 

10)  conBtructio  ad  Bensum  7  8q.,  241. 

11)  declinatio  Attica  196  n.  6. 

12)  ellipsis   Tiominiim    84   n.  1,  177,    203  n.  3, 

208  n.  3,  325. 
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13)  modorum  ratio  193  n.  2,  222  są.,  245. 

14)  nominatiyus  pro  vocativo  1 34  n.  6  cl.  132  n.  1. 

15)  oxyinora  231  sq.,  239,  274  n.  3, 

16)  pronomina   reciproea   9    są.,    13  n.   3,  135 

n.  4,  246. 

17)  singularis  Bumerus  pro  płurali  212  sq. 

18)  Yocabulorum   similium    copulatio   218    8qq* 
c)  metricae: 

1)  accentus  ratio  in  trimetri  fine  296 

2)  crasis  279  są. 

3)  elisio  260  sąą. 

4)  hiatus  276  sąą. 

5)  mata  cum  liąuida  272  n.  2,  286  sąą. 

6)  pedum  8olutorurausu8  6tconfonnatio281  sąą. 

7)  ąuantitas  nominom  peregrinorum  215;  adde 

ind.   Graec.   s.   v.   a^tv>],    AavwjX,  Ssixvu<n, 
euce,  eŁXxu7oc,   'HocoSto;,    5cap)tivo;,  Kwjcutó;, 
|jE.ueiv,  'Oxeavo;,  <i)pxi2[eiv. 
Gn^gorii  Nazianzeni  versus  perperam  Babrio  tributi  183  n.  6;  cf.  Geor- 

gius  Pisides.  — 
Heraclius   I  yarios  fluvios  superavit  149    sqą.,    comparatur  cum    aąuila 

153.  sole  157,  Mose  326  n.  1,  Achille  152,  confunditur  cum  He- 

raclio,  Africae  praetore  44.  Cf.  insuper   Iberes,  Tzetzes. 
Ilomerus  Tnjyi)  tcSv  ^óywY  249  sąą. — 
Iberes  Chosroae  et  Heraclii  socii  79  są. 
infiiiitiyus  in  enuntiatis  interrogativis  65 
loiinnes  cf.  Georgides,  Tzetzes,  Zonaras 
Joannes  Antiochiae  patriarcha  185 
ira  cf.  ebrietas 
Ister  Adriaticus  et  Ponticus  241  są.,  Roman orum  et  Avarorum  ditionem 

definit  242.  — 
Manasses  Constantinus  imitatur  Pisidam  323  n.,  325  n.  2,  326  n.  1 
Manuel  cf.  Philes 
Miehael  cf.  Psellus. 

Nicolai  de  la  Torre  catalogus  manuscriptus  205,  297  n.  2 
Nonnus  cf.  Georgius  Pisides.  — 
Persae  a^rwjTOt  19 
Philes  Manuel  expressit  Aelianum  121  n.  6,  154   n.   2,    179,   Basilium 

141  n.  2,  Georgium  Pisidam  107,  179,  195  n.  2,  233  n.  2,  234  n.  1 
l^selli  Michaelis  iudicium  de  Pisida  169   sąą.  — 
Sa  turni  sidus  240  n.  1 
spiritus  lenis  pro  aspero  236  n.  3 
Suidas  cf.  Zonaras 
8ymeonis  magistri  narratio  de  Heraclio  103  sąą.  cl.  43 — 53;  cf.  etiam 

Anonymus.   — 
Tauri  nomen  155,  niyes  ibid. 
Thecjdurus  mcdicus  333  n.  1 

„         Prodromus  cf.  Georgius  Pisides 
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Theodorus  Syncellus  333  są.,  imitatur  Pisidam  322  sq.  325 
Theodosius  Diaconus  Pisidam  iniitsndo  exprimit  110  n.  3,  251 
Theopbanes  ex   Piaida   Iiausit   3   sqq.,  aliis  historicis   materiam   suppe- 

ditayit  37  scją.;  cf.  Anonymus 
Tzetzes  Joannes    Pisidam   novit    138;   eiiis  yersus  de  Heraclio  137  są. 
Zonaras  Joannes   Suidae   scrinia   eompilavit    112,    115.    129  n.   1,  148, 

149  n.  2,  154,  159,  161,  168  n.  2. 


CORRIGENDA. 


Pag.  5,  15  I.  post  pro  antę  (itaque  SyDaxArii  memoria  hac  non  pertinet);  7,  87  1.  p, 
pro  p;  12,  29  sq.  I.  B  e  k  k  e  r  pro  de  p  nihil  Bekker  monet,  qui  ibidem;  26,  24 
adde,  cum  Vp  (po.<t  eO^eJioiJ;);  Ul  nota  1  luperTAcanea  est  cf.  p  ID;  266,  26  Bq.  1. 
repurrit  in  Yatic.  1281  pro  ex  Paris  1281  videtur  flaiisBe;  282,  1  post  111, 
64  adde:  (at  cf.  p.  18).  —  Praeterea  nnmeros  faUos  inrepsisse  animadTerti  p.  H6,  20 
(92  pro  91  gq.).  21  (4  iq.  pro  4),  98,  8  (519  pro  512),  120,  3  (1162  pro  1161),  196. 
41  (I  pro  U).  201,  42  (6  pro  8),  2H9,  «9  (221  pro  222),  241,  12  (28  pro  29),  270,  28 
Hex.  1618  pro  Hez.  1 648),  280,  40  (1712  pro  1712  A),  296,  17  (560  pro  260),  deni- 
qae  operarnm  viŁia  tolle   p.  26,  HI  ouK^dyGu;    pro  ouaX<$you;),  78,  9  [ipTa  ((JLCca),  124 

29  qQ0cum  (q  u  a  cum),  138,  34  xa6'  (xa^'j,  140,  H5  arare^vRoc  (aa7c^vxoc),  150,  19  ao- 
{lóSac  (aupjiaSac),  180,  3  Georgii  (Gregorii),  190,  41  g»a(voc  (e::aivov),  264,  36 
yvb  (yula),  282,  36  iiiseruit  (inseruit),  285,  29  defensum  (de  fena  a),  300,  13  axou« 
oa-re  (^^KOUoaTc),  303,  9  etóSou;  (euo>oouc),  305,  39  ^o/^wou^a  (?<jyuouaa),  306,  13 
8Ł  (8Ł   tJ|v).  34  >^   (|JLłi),    307,    11,    a^T/^(3r^xz    (aUiiałjie).    29   Taa«owv   ('Paaly),    309, 

30  I  (6),  310,  25  WM  (o.x). 


->^-^[S]-l— •-<- 
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Miedziany  Jeździec  Puszkina. 

Studyum  polemiczne. 

NapUal 

Józef  Tretiak. 


-^ 


Przed  laty  dwunastu  (1887)  p.  WŁ  Spasowicz  w  dwóch  odczytach, 
wygłoszonych  w  Krakowie  a  wydrukowanych  następnie  w  Pamiętnika 
im.  Adama  Mickiewicza  T.  I.  p.  t.  Mickiewicz  i  Puszkin 
przed  pomnikiem  Piotra  Wielkiego,  pierwszy  z  pomiędzy 
wszystkich  krytyków,  tak  rosyjskich,  jak  polskich,  zwrócił  uwagę  pu- 
bliczną na  wyraźne  pokrewieństwo,  pomiędzy  treścią  Miedzianego 
Jeźdźca  Puszkina  a  treścią  dwóch  utworów  Mickiewicza  (Pomnik 
Piotra  Wielkiego  i  Olesz  kio  w  i  cz),  wchodzących  w  skład  Ustępu 
III  części  Dziadów.  Rezultatem  rozstrząsań  Spasowicza  było,  z  je- 
dnej strony  wyrażone  przezeń  przekonanie,  żo  Mickiewicz  w  swoim 
Pomniku  Piotra  Wielkiego  przypisał  Puszkinowi  własne  poglądy 
na  Piotra  i  stworzone  przezeń  państwo,  a  uczynił  to  „tylko  przez  poetyc- 
kie zmyślenie'',  i  w  przekonaniu,  że  te  poglądy  nie  odbiegają  daleko  od 
poglądów  Puszkina;  —  z  drugiej  strony  rezultatem  tych  rozstrzasań 
było  przypuszczenie,  dość  nieśmiało  wypowiedziane,  że  Pomnik  Mic- 
kiewicza „może  posłużył  Puszkinowi  za  podnietę  i  pobudkę  do  ułożenia 
własnego  utworu  jeszcze  większych  rozmiarów,  bardzo  oryginalnego,  ale 
niedopowiedzianego  ze  względów  nietylko  polityki,  ale  i  niewyklarowa- 
nia  się  pojęcia  o  Piotrze  w  umyśle  Puszkina^.  Tym  utworem  jest  M  i  e- 

Bosprmwy  Wydi.  filolog.  T.  XXXI.  1 


2  J6ZEP    TUETIAK. 

dziany  Jeździec.  Podając  rezultat  swej  pracy,  Spasowicz  dodawał: 
„Utwór  ten  do  dziś  dnia  zostaje  zagadkowym^  ^). 

Już  na  kilka  lat  przed  ogłoszeniem  rozprawy  Spasowicza  nęciła  mię 
zAgadkowoBĆ  MiedzianegoJeźdzcai  widoczny  jego  związek  z  poezyą 
Mickiewicza.  Im  bardziej  wnikałem  w  poezyą  Puszkina,  tern  przejrzystszą 
stawała  się  dla  mnie  zagadkowość  Jeźdźca,  tem  wyraźniejsza  jej  za- 
leżność od  Ustępu  III  części  Dziadów.  Ogłoszenie  rozprawy 
Spasowicza,  który  oświetliwszy  z  różnych  stron  we  właściwy  sobie  spo- 
sób twórczość  Puszkina,  zatrzymał  się  przed  ta  zagadkowośeią ,  stało  się 
dla  mnie  pobudka  do  wypowiedzenia  swoich  poglądów  na  tę  niezmier- 
nie zajmująca;  tajemnicza  i  ważna  sprawę.  Mianowicie  w  r.  1889  w  Pa- 
miętniku Wydziału  filozoficzno-historycznego  Akad.  Umiej,  w  Krakowie 
(T.  VII)  ogłosiłem  rozprawę  p.  t.  Ślady  wpływu  Mickiewicza 
w  poezyi  Puszkina,  w  której  na  tle  ogólnej  charakterystyki  Puszkina 
i  rozwoju  jego  wyobrażeń  starałem  się  wyjaśnić  wzajemny  stosunek  dwu 
największych  poetów  Słowiańszczyzny,  a  w  szczególności  zależność  M i  e- 
dzianego  Jeźdźca  od  Mickiewiczows^kiego  Ustępu,  przyczem  w  za- 
kres analizy  porównawczej  wciągnąłem  takie  utwory  Mickiewicza  i  Pusz- 
kina, na  które  Spasowicz  nie  zwrócił  uwagi  w  swej  pracy. 

Głównym  rezultatem  moich  rozstrząsań  było  stwierdzenie,  że 
Miedziany  Jeździec  w  stosunku  do  wiersza  Oleszkiewicz  był 
tylko  echem,  w  stosunku  do  Pomnika  Piotra  Wielkiego,  nietylko  echem, 
ale  i  odpowiedzią.  „W  poezyi  Mickiewicza  —  pisałem  —  znalazł  Pusz- 
kin dla  siebie  wyzwanie :  czy  pamięta  on  te  czasy,  kiedy  spoglądał  na 
państwo  rosyjskie,  jako  na  kaskadę  tyraństwa?  i  czy  pozostał  wiemy 
tym  poglądom?  A  może  pogodził  się  z  ta  kaskada  i  święci  jej  tryumfy? 
Odpowiedź  Puszkina  zawarta  w  Miedzianym  Jeżdzeu  można  wy- 
razić mniejwiccej  w  ten  sposób:  Prawda,  byłem  i  jestem  wyznawca 
wolności,  byłem  i  jestem  wrogiem  tyranii,  ale  czyż  nie  byłbym  szaleń- 
cem, występując  do  jawnej  z  nią  walki?  Chcąc  żyć  w  Rosyi,  trzeba 
się  poddać  wszechpotężnej  idei  państwa,  inaczej  3cigać  mię  ona  będzie, 
jak  szaleńca  Eugeniusza"  ^).  I  jako  na  wymowny  komentarz  do  Miedzia- 
nego Jeźdźca,  wskazałem  na  wiersz  Puszkina  —  prawdopodobnie 
współczesny —  Nie  daj  mi  Boże  oszaleć.  Co  się  tyczy  na  wstępie 
umieszczonej  apoteozy  Petersburga,  stanowiącej  rażący  kontrast  z  obra- 
zami Miedzianego  Jeźdźca,  to  wykazawszy  jej  analogiczność 
z  różnymi  ustępami  Mickiewiczowskiej  satyry,  zawartej  w  Ustępie  do- 


*)  Pamiętnik  im.  Ad.  Mickiewicza  Lwów  1887  T.  I.  75. 

')  Sladj  wpijwu  Mickiewicza  w  poezyi  Puszkina.     Osobne  odbicie    z   VII  lomu 
Pamiętnika  Wydz.  filoz.  hist.  Ak.  Umiej.  Kraków  1889  str.  38. 
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szedłem  do  wDio^ku,  że  jest  oda  także  odpowiedzią  na  poezyą  Mickie- 
wicza, tjlko  zapeinie  innego  rodzaju,  że  je^it  mianowicie  „uroczysta 
i  szczera ,  z  lekka  tylko  pokoi»tem  urzędowym  powleczoną  obrona  Pe- 
tersburga od  potężnego  młota  Mickiewiczowskiej  satyryk  ^).  O  scenie 
przed  pomnikiem  Piotra  W.,  uwiecznionej  w  poezyi  Mickiewicza,  powie* 
dy^LAłem  w  rezultacie  bsdań,  że  można  ją  z  pewnem  prawdopodobieństwem 
odtworzyć  w  wyobraźni  w  następujący  sposób.  ^ Puszkin,  jako  człowiek 
nueJBcowy,  występował  w  roli  cicerone,  znający  dobrze  literaturę  własnego 
narodu,  znał  i  wiersz  Rubana  i  zacytował  go,  jnko  wyraz  poezyi  nie- 
wolniczej, padającej  na  twarz  przed  potęga  samodzierżcy.  Ten  wierss 
obudził  w  Puszkinie  przekornego  ducha;  chciał  f>okazaó,  jak  na  pom- 
nik spogląda  rosyjski  poeta  niezależny  i  zaimprowizował  epigramaty 
w  którym  tryumfatorowi  przepowiadał  upadek  w  przepaść.  Naturalnie 
przez  ten  upadek  nie  mógł  rozumieć  Puszkin  upadku  Rosyi,  tylko  po- 
lityczna formę,  przez  Piotra  jej  nadaną^  '). 

Rozprawa  moja  nie  wywołała  ant  jednego  poważnego  głosu  ro- 
syjskiej krytyki,  pomimo  iż  dziesięć  lat  upłynęło  od  czasu  )ej  ogłoszą 
nia.  To  milczenie  da  się  po  części  objaśnić  tern,  że  rozprawa,  jako 
wzbroniona  przez  cenzurę  rosyjską,  dla  niewielu  w  Roeyi  mogła  być 
przystępną,  ża  wreszcie  i  dzisiaj  jeszcze  nie  można  tam  z  zupełną  swo- 
bodą piv«ać  o  drażliwyeh  stronach  twórczości  Puszkina.  Ale  rosyjskich 
krytyków  zastąpili  dwaj  polscy,  zajmujący  się  z  zamiłowaniem  literatura 
rosyjska,  pp.  Zdziecbowski  i  Spasowicz.  Zdziechowsk i  ogłosił  w  Prze^ 
gładzie  polskim  1890  artykuł  p.  t.  Nowe  ztudyum  o  Puszki- 
nie, w  którym  wyrażając  powątpiewanie  o  słuszności  moich  wywodów, 
o  ile  się  odnoszą  do  najdawniejszych  śladów  wpływu  Mickiewicza  na 
Puszkina^  uznał  najzupełniej  główny  rezultat  mojej  pracy,  to  jest  wy- 
jaśnienie zagadko wośei  Miedzianego  Jeźdźca.  Dopiero  w  półtora 
Tcku  potem  wystąpił  z  ocena  mojej  pracy  Sj>ftsowicz  w  rosyjskiem  pi- 
śmie Siewiernyj  Wiestnik  (październik  1891)^).  Ten  uznał 
wprawdzie  wskazane  przezemnie  analogie  pomiędzy  Miedzianym  Jeżdz- 
cera  a  Ustępem  Mickiewicza,  ale  f)oglądom  moim  na  stosunek  poe- 
matu Puszkina  do  poezyi  Mickiewiczowskiej  i  na  genezę  niektórych  in- 
nych utworów  rosyjskiego  poety,  wciągniętych  w  zakres  rozstrząsań, 
zaprzeczył  i  tak  od  siebie  przedstawił  genezę  Miedzianego  Jeźdźca. 
„Otrzymawszy  bardzo  prędko  \k)  wydaniu  8-cia  część  Dziadów  z  Ustę. 


')  Tamie^str.  4.S. 
*)  Tamie  44. 

'j  PrzeWad  tej  oceny  p.  t.  Kzecz  o  Puszkinie.    Mój    spór    z   p.    Tretia. 
kiera  umieszczony  jest  w  V  tomie  Pism  Spasowicza,  34-3 — 371. 
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pem  i  dedykacya  (Do  przyjaciół  Moskal  i),  Paszkin  puścił  płazenv 
dedykacyc,  jako  do  niego  nie  atosajacą  się,  ale  nie  mógł  nie  byó  ujęty 
BwoiiD  pięknym  wizerunkiem  w  Pomniku  Piotra  W.,  i  przestu- 
dyowawszy  go  aż  do  najmniejszych  szczegółów,  przejął  się  utworem 
Mickiewicza  jako  dziełem  wysoce  artystycznem.  Archiwalne  źródła  do 
dziejów  Piotra  W. ,  któremi  się  zajmował,  sjiosobiły  go  nie  na  korzyść 
Piotra,  na  tem  słońcu  już  miał  ponotowane  plamy.  Teraźniejszość  Ro« 
syi  za  panowania  cesarza  Mikołaja  z  całym  blaskiem  materyalnej  po- 
tęgi i  rzekomą  europejskością  zdała  mu  się  martwem  pustkowiem,  na 
którem  nic  nie  wyrasta,  jak  goły  plac  nad  Newa,  po  którym  pędzi 
niewiadomo  dokąd  wspinający  się  na  skałę  jeździec  na  bronzowym  ru- 
maku. Warteż  były  wysiłki,  ofiary  i  cierpienia  takiego  tylko  rezultatu? 
Kiedy  pod  wrażeniem  utworu  Mickiewicza  zaczął  Puszkin  kreślić  swój 
własny,  daleko  rozleglejszy,  mimo  woli  i  wiedzy  składały  się  rysy  tego 
nowego  obrazu  w  sposób  analogiczny  utworowi  Mickiewicza".  W  końcu 
wzywał  mię  Spasowicz,  abym  jeszcze  raz  spojrzał  krytycznie  na  swój 
wywód  w  świetle  jego  zarzutów,  spodziewając  się,  że  w  ten  sposób  „przy- 
czynimy się  obaj  do  rozejrzenia  się  w  dwóch  bardzo  szczytnych  utwo- 
rach największej  i  najświetniejszej  epoki  w  dziejach  dwóch  pokrewnych, 
krzyżujących  się  literatur,  które  w  pewnej  chwili  XIX  w.  zbliżyły  się, 
a  potem  w  niestykajacych  się  kierunkach  rozeszły"  ^). 

Zarzuty  Spasowicza,  które  szczegółowo  później  przedstawię, 
w  kilku  podrzędnych  tylko  rzeczach  zmieniły  mój  pogląd  na  sto- 
sunek Puszkina  do  Mickiewicza,  nie  naruszając  głównych;  ale  nie 
mogłem  zaraz  na  nie  odpowiedzieć.  Tymczasem  nasz  spór  przeni- 
knął do  pism  niemieckich  W  Zeitschrift  fttr  die  verglei- 
chende  Li tteraturgeschichte  (herausg.  von  Dr.  Max.  Koch. 
Neue  Folgę.  B.  XI.  1897)  ukazał  się  artykuł  p.  t.  Adam  Mic- 
kiewicz und  Alexander  Puszkin  nach  einem  Aufsatze 
yon  A.  Umanjskij  bearbeitet  von  Wilhelm  Henokel.  Ar- 
tykuł świadczy,  że  autor  jego  nie  zajmował  się  samodzielnie  stosun- 
kiem Mickiewicza  do  Puszkina,  a  opierał  się  głównie  na  obcych  roz- 
strzasaniach.  Dlatego  możua  tam  znaleźć  taki  błąd  biograficzny,  że 
Mickiewicz  poznał  się  z  Puszkinem  dopiero  na  początku  1828,  albo 
taka  uwagę,  że  gniew  Pu8zkina,  wyrażony  w  wierszu  Mickiewicz 
prędko  się  ulotnił,  czego  dowodem  jest  fakt,  że  P.  nie  ogłosił  swego 
utworu,  a  jak  przedtem,  tak  i  potem  przychylnie  się  odzywał  o  swoim 
polskim  koledze  (str.  128).  Otóż  co  się  tyczy  poznania  się  poetów, 
to  wiadomo,   że  już   na   początku    1827    Mickiewicz   pisał  o   EMiszkinie,. 


»)  Tamże  str.  370-371. 
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jako  O  znajomym  ^),  co  si^  zas  tyozy  wiersza  o  Mickiewicza,  to  oko- 
liczność, iż  go  Puszkin  nie  drukował  za  życia,  objaśnia  się  daleko  pro- 
ściej surowością  ówczesnej  cenzury,  która  i  Miedzianego  Jeźdźca 
niłi  paśoiła  za  życia  poety  do  druku.  Po  tyra  zaś  wiersza  Puszkin  raz 
tylko  odezwał  się  o  Mickiewiczu  (wydając  Pieśni  Zachodnich  Sło- 
wian) i  to  tylko  jako  o  bystrym  krytyku  i  tłóraaczu  jednej  z  tych  pieśni. 
Ale  to  są  rzeczy  podrzędne.  Najbardziej  ajemna  stroną  tego  artykułu  jest  to, 
że  p.  Umańskij,  zabierając  się  do  mówienia  o  moich  poglądach  na  Mie- 
dzianego Jeźdźca,  nie  postarał  się  poznać  ich  bezpośrednio  z  mo- 
jej rozprawy,  a  nazywając  je  ogólnikowo  przypuszczeniem  polskich  kry- 
tyków, (jak  gdyby  Spasowicz  nie  był  polskim  krytykiem)  wysnuł  je 
z  repliki  Spasowicza  i  wysnuł  w  taki  sposób,  że  zamieniły  się  one 
w  karykaturę.  Oto,  co  polscy  krytycy,  podług  p.  Umańskiego,  utrzy- 
mują: Mickiewicz  zarzucił  Puszkinowi  nieszlachetne  wycieczki  przeciw 
narodowi  polskiemu,  a  Puszkin  odpowiedział  na  to,  że  czyni  to  z  tchó- 
rzostwa, z  boJAŹni  przed  wszechpotężna  ideą  państwa  (str.  129).  O  ile 
to  podobne  a  raczej  niepodobne  do  przytoczonego  wyżej  rzeczywistego 
poglądu  mego  na  Miedzianego  Jeźdźca,  czytelnik  sam  łatwo  spo^ 
strzeże.  Ale  nie  na  tem  koniec.  Odrzuciwszy  fałszywie  przez  się  zrozu- 
miane objaśnienie  polskich  krytyków,  p.  Umańskij  ze  swojej  strony  ob* 
jaśnia  poemat  Paszkina  i  sam  nie  wiedząc  o  tem,  zbliża  się  w  tem  ob- 
jaśnienia własnem  daleko  więcej  do  stanowiska  polskich  krytyków,  niż 
w  tem,  co  podawał  za  ich  pogląd  na  genezę  Miedzianego  Jeźdźca. 
Oto  bowiem,  co  mówi:  „W  Miedzianym  Jeźdźca  wyobraża  (Pusz- 
kin) allegorycznie  protest  cierpiącej  wskutek  reformy  Piotra  jednostki, 
ale  zarazem  i  całkowitą  bezskuteczność  a  nawet  niedorzeczność  takiego 

indywidualnego  protestu W  skutek  tego  okazaje  się  utwór  Puszkina 

jeżeli  nie  bezpośrednia,  to  przecież  wyraźną  odpowiedzią  na  uczyniony 
mu  przez  Mickiewicza  zarzut,  że  zmienił  swoje  pr/ekonania"  (str.  130). 
P.  Umańskij  zatem  mówi  tutaj  to,  co  by  znalazł  w  mojej  rozprawici 
gdyby  sam  ja  był  przeczytał  uważnie.  Że  nie  zrozumiał  moich  poglą- 
dów, winę  tego  ponosi  po  części  Spasowicz,  który,  przedstawiając  je,  po- 
łożył silny  nacisk  na  brak  cywilnej  odwagi  w  Puszkinie,  jakoby  w  tym 
poglądzie  odgrywający  ważną  rolę,  nacisk,  którego  ja  nie  kładłem.  Je- 
żeli na  co  kładłem  nacisk,  to  na  rozum  praktyczny  w  Puszkinie,  który 
ma  kazał  „nie  zapominać  się,  gdzie  jest,  i  stroić  lutnią  nie  podług 
pragnień  swoich,  ale  podług  możności"  (str.  89).  To  też  i  Zdzi^^chowski 
w  dziele  s wojem  Byron  i  jego  wiek  (II  str.  2()2)  przedstuwiając  mój 
«pór  ze  Spasowiczem   o   Miedzianego   Jeźdźca    uważa,    że    Spaso- 

*)  Koiespondencjra  A.  Mickiewicza  T.  IV  Paryż  l.S8j  sir.  91 
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wicz  myśli  mojej  nadaje  niewłaściwe  znaczenie,  gdy  pyta:  czy  m6gł' 
poeta,  który  miał  do  chorobliwo^!  poeiinięte  uczaoie  honoru  i  godności' 
osobistej  przyznać  się  jawnie  do  l^u  przed  poierajaoem  wsselki  indy- 
widaalizm  państwem?  I  Zdzieehowski  słusznie  dodaje,  że  według  mo* 
jego  wykładu  Miedziany  Jeździec  nie  jest  małodnsznem  przyzna- 
niem się  do  strachu,  ale  stwierdzeniem  faktu,  ie  caryzm  jest  potęgą, 
niezwyciężona. 

Tyle  jest  historyi  sporu  o  znaczenie  Miedzianego  Jeśdźca^. 
Teraz  przystępuję  do  rozstrzasnięcia  zarzutów,  poczynionych  przez  Spar- 
Bowicza  moim  poglądom  na  Puszkina  i  jego  stosunek   do    MickiewicEa. 


I. 

Zacznę  od  tego,  od  ozego  i  Spasowioz  zaczął  swoją  polemikę,  od/ 
ogólnej  charakterystyki  Puszkina,  a  w  szczególności  od  braku  religijno* 
ści,  który  wskazałem,  jako  jeden  z  rysów  charakteru  poety  i  jego  poe- 
zyi.  Spaaowicz  nie  zrozumiał  mnie,  gdy  utrzymywał,  śe  podług  mojego 
poglądu  „religijność  wchodzi  w  człowieka  z  zewnątrz,  bywa  naiiana, 
a  ponieważ  ani  jednego  ziarna  takiego  nasienia  nie  otrzymał  P.  z  domu- 
ani  ze  szkoły,  więc  dla  uczuć  religijnych  było  jego  serce  na  zawsze 
zamknięte^  (str.  861),  Nie  zrozumiał  mnie,  gdy  pisał,  że  pomieszałem 
„religijne  uczucie  nie  spożyte  w  sercu  człowieka,  stanowiące  potrsebę 
duszy. . .  z  dogmatem,  który  dostaje  się  oczywiście  tylko  przez  podanie, 
to  jest  nasienie^  (352).  Z  jednego  wyrażenia  mojego,  niewątpliwie  nie 
dość  jasno  myśl  moja  oddającego,  wyrażenia,  że  poezya  francuska 
XVIII  w.,  w  która  się  Puszkin  wczytywał  w  domu  i  w  szkole,  „nie  przy* 
nosiła  z  sobą  ani  jednego  ziarna,  któreby  się  mogło  stać  nasieniem 
uczuć  religijnych^  '),  wysnuł  Spaaowicz  cały  ten  pogląd,  który  nazwał 
moim.  A  przecież  gdyby  był  zestawił  to  luźne  wyrażenie  z  tern,  co  na- 


*)  Już  w  ciąga  pisania  taj  rosprawj  akasala  tię  bro«surkA  p.  t.  Mickiewioa 
Puszkin  oraz  spoleczeńttwa  polskie  i  rosjjskie  przez  «  *  *  W  Krako- 
wie 1899.  Wymierzona  przeciwko  t.  zw.  ugodoweom  zdaje  się  nie  mieć  pretensji  do 
stanowiska  studyum  naukowego,  wszakie  podaje  oryginalne  wyjaśnienie  idei  M i ed sia- 
nego Jeźdźca.  Jest  nią  „apoteoza  earowfadnie-piotrowskfego  pojmowania  pmyszłoAei^ 
i  posłannictwa  Rosyi  w  przeciwności  do  europejskiego  tych  riecsy  pojmowania"  (str.  HO) 
w  postaci  zaś  Eugeninsza  ma  być  wyobrażony  Mickiewicz  (str.  25).  Szkoda,  ie  antor 
nie  wyjaśnił,  dlaczego  Puszkin  nadał  bohaterowi  imię,  które  wakazywato  nie  Mickie- 
kiewicza,  ale  samegoź  Puszkina,  i  dlaczego  car  Mikołaj  nie  pozwolił  drukować  poe- 
matu, który  był  jakoby  „apoteozą  carowładnie-piotrowskiego  pojmowania  prayisłości 
i  posłannictwa  Rosyi*. 

■)  Ślady  wpływu  etc.  str.  4. 
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stopnie  <0(r.  9)  otworatej  mówiłem  o  braka  religijnoioi  a  Pulskiim, 
byłby  zrozumiał  prawdsiwą  myńl  moja.  Zadawszy  sobie  pytanie,  dUozągo 
Puszkin  wzniósłszy  się  tak  wysoko  w  wiersza  Prorok,  nie  mógł  się 
utrzymać  na  tej  wysokości,  nie  już  przez  całe  życie,  ale  choćby  przez 
czas  jakii,  odpowiedziałem :  „Myślę ,  ie  dla  braku  religijności,  która  jest 
w  duszy  człowieka  korzeniem  wszelkich  wysokich  ideL  Ani  mechaniczna 
obrzędowość,  w  której  się  wychował,  ani  franooska  politura,  ani  huzar- 
ska hulaszczosć,  ani  nsodny  liberalizm  nie  mogły  w  nim  rozbudzić  ani 
iskierki  uczucia  religijnego.  To,  co  mu  za  religię  podawano,  stiiwało  się 
tylko  osełką  dla  jego  epigramatycznego  talentu.  Później  wczytywał  się 
w  Biblią,  ale  raczej  jako  artysta^  nie  jako  człowiek  szukający  swojego 

Boga A  przecież,  mówiłem  dalej,  wiersz  Prorok  świadczy,  że  był 

w  Puszkinie  zaród  religijności,  ale  potrzeba  było  dopiero  ta- 
kiego wzruszenia,  jakiego  doznało  jego  dobre  i  kochające  serce 
na  wieść  o  haniebnej  śmierci  przyjaciół  ażeby  to  ziarno  poruszyło  się 
do  życia  i  wystrzeliło  kwiatem  pięknym  i  samotnym''.  Z  togo  widać,  że 
religijności  nie  brałem  za  jedno  a  dogmatem,  że  nie  loaamiałeni  jej, 
jako  czegoś,  co  się  zzewnatra  wkłada  w  duszę  ludzka,  ale  rozumiałem, 
jako  cos,  co  pod  wpływami  zewnętrznymi  może  rozwijać  się  lub  mar- 
nieć. Utrzymywałem  i  utrzymuję,  że  to  coś  u  Puszkina,  ta  potrzeba 
doszy,  jak  słusznie  nazywa  Spasowicz  wrodzoną  podstawę  religijności 
w  człowieku,  ani  w  domu,  ani  w  szkole,  ani  w  młodzieńczej  lekturze, 
ani  w  późniejazem  otoczeniu  nie  znajdowała  nie,  coby  ja  podsycać 
mogło  i  pozwoliło  jej  rozwinąć  się  w  uczucia  i  przekonania  religijne, 
krzepiące  duszę.  Zupełnie  wygasnąć  ta  potrzeba  nie  mogła  i  nie  wy- 
gasła w  daszy  Puszkina,  ale  wyrodziła  się  po  części  w  dobrze  znana 
przeaadnosć  jego,  po  części  w  nurtującą  w  nim  ciągle  mysi  o  śmierci. 
Przypominam  pełne  melancholii  jego  Stan  ze  (Czy  to  wzdłuż  ulic  gwar- 
nych- błądzę  —  Czy  do  świątyni  ludnej  wchodzę),  które  są  najlepszym 
poetycznym  wyrazem  tego  nurtowania,  ale  można  i  inne  znaleźć  świa- 
dectwa w  jego  poezyi,  np.  Podróżne  skargi  (1829)  albo  jeden 
z  ostatnich  urywków,  zwróconych  do  żony.  Nawet  w  poezyi  lioealnej 
Puszkina  jest  jeden  utwór  wskazujący,  że  jeszcze  w  szkole  myśl 
o  śmierci  musiała  chwilami  niepokoić  młodzieńczą  duszę  poety,  pomimo, 
że  jednocześnie  wyśmiewał  się  przed  kolegami  z  nieśmiertelności  duszy 
i  oświadczał,  że  wolałby  od  niej  nieśmiertelność  swoich  wierszy  (W  al- 
bumie lUiczewskiego)  Tym  utworem  jest  wiersz  p.  t.  Kie  w  i  ar  a,  czytany 
przez  Puszkina  na  ostatecznym  popisie  publicznym  carsko- sielskiego 
liceum  1817,  a  przedstawiający  cierpienia  moralne  człowieka,  który 
nie  ma  wiary  i  nie  zdoła  jej  osiągnąć.  Pomimo  swego  popisowego  prze- 
znaczenia, ma  on   w   pewnych   ustępach  akcenta   prawdy,    które    tern 
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więcej  nabierają  znaczenia,  im  więcej  znajdują  pokrewnych  tonów  w  póź- 
niejszej poezyi  Puszkina.  Oto  jest  początek  tego  wiersza: 

O  wy,  którzy  z  jadowitym  wyrzutem, 

Za  grzech  posępną  poczytując  niewiarę, 

Z  przestrachem  biegniecie  od  tego,  który  od  lat  młodzieńczych 

Bezrozumnie  zagasił  światło  sercu  mile. 

Czyje  iycie  całe  jest  zmrokiem  i  przerażeniem, 

Zapłaczcie  wy  nad  nim,  miejcie  litońć  nad  nim. 

Spójrzcie  na  niego  —  nie  tam,  gdzie  zwyczajnie 

Próżność  fałszywy  cień  rzuca  na  wszystkich, 

Ale  w  ciszy  rodzinnej,  pod  strzechą  ojczystą, 

W  rozmowie  z  przyjsciółmi  lub  z  ciemnem  marzeniem. 

Znajdźcie  go  tam,  gdzie  strumień  wijący  się 

Przepływa  zwolna  pośród  pól  nagich. 

Odzie  sosen  odwiecznych  tajemnicze  wierzchołki 

Szumiąc  na  mech  rzucają  wieczne  cienie, 

Spójrzcie:  błądzi  on  tam  z  uwiędłą  duszą. 

Dręczony  straszną  próżnią. 

Daremnie  wspaniała  w  prostocie  swobodnej 

Odkrywa  przed  nim  swoje  piękności  przyroda. 

Daremnie  wodzi  smutnym  wzrokiem  dookoła. 

Rozum  bóstwo  chce  znaleść,  serce  nie  znajduje. 

Ostatni  z  przytoczonych  tu  wierszy  charakteryzuje  wiernie  stan 
dnszy  Puszkina  pod  względem  religijności.  Rozumem  chciał  znalesć 
Boga,  bo  sercem  nie  umiał  go  szukać,  a  winę  tego  wyłącznie  ponosi 
wychowanie  jego.  Spasowicz  nie  zgadza  się  na  to,  co  powiedziałem 
o  charakterze  (str.  12),  że  jest  sumą  temperamentu  jednostki  i  wycho- 
wania. Może  wyraz  „suma"  nie  jest  trafny,  może  „iloczyn"  byłby  właściw- 
szy; ale  o  co  Uli  chodziło  w  tera  wyrażeniu,  to  rzecz  jasna,  mianowicie, 
że  te  to  dwa  czynniki,  jeden  wewnętrzny,  drugi  zewnętrzny,  składają 
się  na  wytworzenie  charakteru.  Natiiralnie  przez  wychowanie  wogóle 
rozumiałem  nietylko  wpływy  domowe  i  szkolne,  ale  to,  co  rozumie  każda 
pedagogika,  to  jest  wszelkie  wpływy,  którym  ulega  człowiek  w  dzie- 
ciństwie i  młodości,  zanim  się  wytworzy  w  nim  pewien  stały,  właściwy 
mu  sposób  postępowania,  a  wśród  których,  wprawdzie  nie  zawsze,  ale  zwy- 
czajnie, dom  i  szkoła  najważniejsza  odgrywają  rolę.  Spasowicz  powiada, 
że  „charakter  nie  jest  sumą  temperamentu  i  wychowania,  ale  sumą  przez 
cały  ciąg  życia  wyrobionych  nałogowych  przyzwyczajeń  oddziaływania 
osoby  prawie  automatycznie  na  podrażnienie  zewnętrzne,  na  świat  i  oto- 
czenie". (362)  Pomimo  bardzo  różnego  brzmienia,  różnica  w  treści  po- 
między jednem  a  drugiem  określeniem  jest  ta  tylko,  że  w  pierwszem 
określeniu,  jak  ja  je  rozumiem,  wyrabianie  się  charakteru  ograniczone 
jest  do  pewnego  czasu,  w  drugiem  ma  się  odbywać  przez  cały  ciąg  ży- 
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«ia.  Ale  gdyby  nawet  tak  było,  jak  chce  Spasowicz,  to  jeszcze  kaidy 
przyznać  musi,  że  oddziaływanie  na  podrażnienia  zewnętrzne  w  wieku 
młodym  daleko  głębsze  ryje  brózdy  w  duszy  danej  osoby,  niż  w  wieku 
późniejszym,  i  że  ono  to  nadaje  zasadniczo  rysy  charakterowi. 

Tak  się  też  stało  z  Puszkinem.  I  dla  niego  młodość  była  rzeź- 
biarka  życia  i  wykuła  główne  rysy  jego  charakt*ra,  między  którymi 
jest  brak  religijności.  Temu  brakowi  przypisałem  tę  zagadkową  okoli- 
czność,  że  Puszkin  wzniósłszy  się  raz  w  życiu,  w  Proroku,  do  wyso- 
kości wieszcza,  nigdy  potem  nie  usiłował  nie  już  stanąć  na  tej  samej 
wysokości,  ale  choćby  zbliżyć  się  do  niej.  Ale  i  tu  Spasowicz  wystawił 
mysi  moją  opacznie.  Nie  mówiłem  tego  nigdzie,  co  mi  on  przypisuje, 
że  „jeżeli  wychowanie  napoi  duszę  ciepłem  religijności,  wtedy  człowiek 
nabiera  zdolności  nietylko  wspinać  się  do  wysokich  idei,  ale  się  niemi 
przejmować  do  głębi  i  poddać  nię  im  na  zawsze".  '351)  Nie  mogłem 
przecież  myśleć,  żeby  każdy  w  szczerej  pobożności  wychowany  prosta- 
czek, dzięki  tylko  ciepłu  swej  religijności,  zdolny  był  wspinać  się  do 
wysokich  idei,  coby  z  tego  aforyzmu  wypływało.  Ażeby  móc  wspiąć 
się  do  wysokich  idei,  trzeba  prócz  innych  warunków  mieć  odpowiednie 
wyrobienie  umysłowe,  ażeby  im  poddać  się  na  zawsze,  trzeba  mieć  od- 
powiednią siłę  temperamentu.  Tak  ti;  rzecz  rozumiem  i  tak  ją  rozumia- 
łem dawniej.  Nazwałem  wprawdzie  religijność  (w  cytowanym  już  ustę- 
pie] korzeniem  wszelkich  wysokich  idei^  ale  porównanie  to  nie  wyraża 
przecież  myśli,  które  mi  podsuwa  Spasowicz.  Znaczy  ono  tyle,  że  wszy- 
stkie wysokie  idee,  ogarniające  ludzkość  i  świat  cały,  rozwijają  się  z  po- 
trzeby ducha  ludzkiego:  związania  swego  bytu  ze  wszechbytem,  wyja- 
śnienia sobie  chaosu  zjawisk,  znalezienia  moralnej  podstawy,  moralnego 
kierunku  dla  życia,  to  jest  właśnie  z  religijnego  usposobienia.  Jeżeli 
porównywając  Mickiewicza  z  Puszkinem  (str.  12),  przeciwstawiałem  sta- 
łość zasad,  jednolitość  charakteru  pierwszegfo  zmienności,  niejednoli- 
tości drugiego,  jeżeli  mówiłem,  że  dusza  Puszkina  „zdolną  była  wspinać 
się  do  wysokich  idei  i  ogarniać  je,  ale  nie  umiała  przejąć  się  nimi  do 
głębi  i  poddać  się  im  na  zawsze*^,  jak  to  się  stało  z  duszą  Mickiewicza 
w  latach  młodzieńczych,  to  tej  różnicy  nie  objaśniałem  wyłącznie  ciepłem 
reh'gijnem  z  jednej  strony,  brakiem  tego  ciepła  z  drugiej,  ale  kładłem 
przytem  wyraźny  nacisk  na  różnicę  w  temperamencie,  który  u  Mickie- 
wicza był  silny,  to  jest  umiejący  stale  podporządkowywać  jedne  wra- 
żenia i  wyobrażenia  drugim,  u  Puszkina  —  jak  to  wszyscy  zgodnie 
przyznają  —  słaby. 

Spasowicz  zdaje  się  nie  przypisywać  ważniejszego  znaczenia  reli 
gijnema  wychowaniu  Mickiewicza,  zdaje  się  nawet  nie  widzieć  różnicy 
jniędzy    nim  a  Puszkinem    pod  względem    następstw   tego    wychowania. 
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^Zwsdmy  —  powiada,  —  ie  w  wi«ku  XVIII  religijność  miała  się  na 
pozór  ku  końcowi,  i  ie  obaj  poeei  M.  i  P.  karmili  się  za  młoda  ae  aró* 
dła  rajcz^Flazego  racyosalizmu  XVIII  w...  O  Mickiewiczu  nie  mamy 
najmniejszej  wiadomości,  mogącej  uzasadnić  przypuazcaenie,  ie  był  kie- 
dykolwiek niedowiarkiem,  chociai  domyślamy  si^,  że  tę  ospę  musiał 
przebyć,  lecz  podczas  obcowania  z  Puszkinem  religijność  jego  bylft 
bardziej  filozoficzna,  nieobrzędowa.  Wiadomo,  kiedy  atał  się  w  śaisłem 
znaczenia  słowa  katolikiem  i  zaczął  się  spowiadać.  Było  to  w  Rzymie 
1830"  (832).  Co  się  tyczy  Puszkina,  to  Spasowicz  utrzymuje,  ie  myte 
się ,  jeieli  sad^ę ,  że  Puszkin  był  przez  całe  życie  aiedowiarkiem  (35H). 
Do  czego  służą  te  uwagi  Spasowicza,  o  tem  później,  teraz  mi  tylko  ebo* 
dzi  o  ich  treść,  o  to,  że  w  lakiem  pi^zedstawieniu  rzeczy  zaciera  się  zu- 
pełnie ten  wpływ,  jaki  wychowanie  religijne  wywarło  na  djszę  Mio* 
kiewioza.  Obaj  poeci  karmili  się  ze  ;  źródła  racyonalizmu  XVIII  w., 
^oda  na  to,  ale  od  kiedy?  w  iakiej  mierze?  w  jaki  sposób?  W  tem 
walna  jest  różnica.  O  Puszkinie  można  powiclzieć,  że  zaczął  pić  z  tego 
źródła  od  pieluszek,  a  przynajmniej  od  czasu,  jak  odkrył  drogę  do  bi* 
blioteki  ojcowskiej  i  zaczął  w  niej  szperać  przez  nikogo  niensgabany. 
Była  to  niemal  pierwsza  jego  religia.  U  Mickiewicza  wpływ  ten  trzeba 
odsunąć  na  lata  uniwersyteckie,  i  trzeba  pamiętać,  ie  jui  w  tych  la- 
tacł),  obok  racyonslizmu  francuskiego,  zaczął  zsgladać  do  Wilna  i  ro- 
mantyzm niemiecki.  Mickiewicz,  zanim  zaczął  uleg«ć  wpływowi  racyo- 
nalizmu, a  potem  bajronizmu,  przeszedł  przez  okres  dziecinnej,  naiwnej, 
ale  głębokiej  i  gorącej  wiary  i  pobożności,  któi^j  wymowne  świadectwo 
złożył  w  wai*yancie  IV  części  Dziadów  (Pamiętasz,  kiedy  miałoś  dzie- 
więć, dziesięć  latek  —  I  poraź  pieł*wszy  w  uniesieniu  ducha  —  Nabo- 
żnie kląkłeś  \i  kratek)  ^).  Nastały  potem  czasy  oziębienia  wiary,  Dsoie 
i  niedowiarstwa.  Wiadomość,  mogąca  uzasadnić  przypuszczenie,  że  M. 
był  kiedykolwiek  niedowiarkiem,  której  Spasowicz  nie  znalazł,  możnaby 
snaleść  w  słowach  Konrada  z  Dziadów  (Dawno  nie  wiem,  gdzie  moia 
podniosła  sig  wiara).  Ale  jakikolwiek  był  stopień  tego  oziębienia  wiary 
i  ttigo  niedowiarstwa,  to  pewna,  że  okres  chłodu  i  wątpienia  religijnego 
niepowrotu  ie  zamknął  się  w  r.  1830,  w  czasach  pobytu  M.  w  Rzymie. 
Cóż  się  to  8tało  wtedy  z  Mickiewiczem?  Pod  jakimi  wpływami  doko- 
nał się  w  jego  duszy  tak  nagły,  a  tak  stanowczy  powrót  do  wiary  tra^ 
dyeyjnej?  Zdawałoby  się,  ie  podróż  po  Europie,  ten  powrót  poprze-- 
dzająea,  podióż,  w  której  tak  się  rozszerzył  jego  widnokrąg  umysłowy, 
w  której  poznał  tyle  ludzi,    krajów,  widoków,    obcował   z    uajwyżazemi 

')  PorówD.  raoji}  rozprawę  Caeóe  MiekMwieza  dla   Nąjiw.    Panay  w  Pamietaika: 
ia.  Ad.  Uick.  T.  VI  1898  tir.  i— 7. 
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BBceytami  myili  europejskiej,  nie  powinoa  byh  miei  takiego  rezultatu. 
Sara  Rzym  mocą  swoich  pamiątek  i  obraędów  nie  był  zdolny  wywołaj 
tego  przełoma  w  poeeie;  modemy  wierxy4  Odyńeowi,  gdy  nam  opowiada, 
jak  raziło  MicKiewieza  w  Rzymie  hałaśliwe,  czysto  zewnętrzne  nabo- 
ieństwo  Wloebów  ^).  Ale  w  Rzymie,  po  tyla  wrażeniach  podr^iinych, 
na  tle  obeego  życia,  poznał  dwócli  zacnych  księży  polskich:  Parcsew- 
akiego  i  Chołoniewskiego  i  dwie  szlachetne,  wykształcone  i  głęboko  re- 
ligijne  panny  polskie:  Ankwieaównę  i  Łempiitką.  Głęboka  i  szczera  reli- 
gijność, która  biła  z  tych  postaci,  przypomniała  mu  dawne  litewskie 
eiasy,  da^ną  poboinośd,  która  i  w  domn  i  w  serca  jego  kwitła  w  la- 
tach dziecinnych,  i  jak  wśród  południowej  przyrody  zatęsknił  do  iniegów 
i  lasów  litewskich,  tak  wśród  cbaosu  wraśeń,  które  mu  podrói  po 
Europie  przyniosła,  kiedy  przejrzał  « niskie  ludzkości  obszary  —  Z  ró- 
żnych jej  mniemań  i  barwa  i  szumem^,  cicha  przystań  wiary  tradycyj- 
nej, która  go  kołysała  w  dzieciństwie,  nabrała  dlań  niezmieraie  wiele 
oroku.  Pod  wpływem  tych  to  wspomnień  dokonał  się  przełom  w  poecie; 
im  to  dzięki  wydało  się  Mickiewiczowi  ,małem  i  jasnem  przed  oczyma 
wiary"  to,  co  było  ,^ wielkie  i  mętne,  gdy  patrzył  roznmem".  I  teraz  mo^Jia 
zrozaroieć,  jak  wielką  rolę  w  iyciu  Mickiewicza  odegrało  wychowanie 
religijne,  którego  Puszkin  był  pozbawiony. 

Ale  Spasowicz  powiada,  że  i  Puszkin  nie  był  przez  cale  życie 
niedowiarkiem.  To,  co  pisał  do  przyjaciela  w  liście  z  Odessy  1824,  ie 
„uczy  się  ateizmu  u  głuchego  anglika,  który  twierdzi,  że  nie  ma  stwórcy 
i  regulatora,  i  niszczy  słabe  dowody  nieśmiertelności  duszy  —  system 
aiepocieszajacy,  ale  na  nieszczęście  prawdopodobny",  to  Spasowicz  na- 
zywa krótkotrwałym  wyskokiem,  po  którym  nie  zostało  śladu,  bo  jeszCze 
w  Odessie  Puszkin  wyrzekł  się  ^bredni  liberalnych".  Utrzymuje  dalej,  że 
poeta  wyprawiony  właśnie  za  ten  list  na  wieś  MicbajłiiWłikoje  skąpał 
się  tam  znowu  w  duchu  narodowym,  w  religijności,  i  nie  sadzi,  aby 
egzekwije,  które  wówczas  zamówił  w  cerkwi  za  Bajrona  były  naigra- 
waniem  się  z  religii.  „Przez  całe  życie  P.  czytywał  biblią,  czerpał  z  niej 
natchnienie,  ani  razu  nad  religią  się  nie  znęcał  i  pod  sam  koniec  życia, 
1  czerwca  18HB,  napisał  śliczny  i  iście  religijny  wiersz  na  obraz  ukrzy- 
żowania Briułowa".  (353). 

Niepodobna  mi  wstrzymać  się  od  uwagi,  że  Spasowicz,  który  wła- 
śnie z  okazyi  tego  przedmiotu  zarzuca  |mi  brak  ścisłości  w  wywodach, 
sam  pr^y  tejże  sposobności  popada  w  ten  błąd  w  stopniu  u  tak  znako- 
mitego krytyka  zadziwiającym.  Doić  choć  trochę  przybliżyć  lataikę 
krytyczną  do  nagromadzonych    tu   dowodów  religijności   Puszkina,   aby^ 


^)  Littj  s  podrótf  DI.  40. 
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8ię  okazało,  że  wszystkie  one  nie  maja  najmniejszej  wartości.  Wyrze- 
kanie się  bredni  liberalnych,  zawarte  w  liście  do  Turgieniewa  z  d.  1 
czerwca  1823,  a  więc  jeszcze  przód  ową  nauka  ateizmu,  gdyby  nawet 
foraó  je  naseryo,  jak  to  czyni  Spasowicz,  nie  ma  nic  wspólnego  z  relir 
gijnoscia,  bo  odnosi  się  do  wiersza  Napoleon,  a  właściwie  do  ostatniej 
jego  strofy,  gdzie  Puszkin  powiada  o  więźniu  Śtej  Heleny,  ie  on 
z  mroków  wygnania  przekazał  światu  wieczna  swobodę.  Żartując  ze 
swych  marzeń  politycznych,  nazywał  Puszkin  ostatnią  strofę  tego  wier- 
sza ostatniem  s wojem  bredzeniem  liberalnem.  W  Micha jlowskiem  ską- 
pał się  poeta  niewątpliwie  w  duchu  narodowym,  szczególnie  dzięki  swo- 
jej starej  niańce  Arynie,  ale  nie  w  religijności,  bo  tego  najmniejszego 
śladu  nie  ma,  a  jak  patrzed  na  zamówione  przezeń  egzekwie  za  Baj- 
rona,  o  tem  nas  sam  Puszkin  poucza  we  współczesnym  liście  do  brata 
(7  kwietnia  1825),  pisząc,  że  „przypomina  to  trochę  1h  messę  de  Fr6- 
deric  II  pour  le  repos  de  Tan^e  de  mr.  de  Yoltaire*  Prawdopodobnie  ob- 
myślanego naigrawania  się  z  religii  nie  było  w  tych  egzekwiach,  ale 
była  inna  pobudka,  nic  z  religia  nie  mająca  wspólnego.  Puszkin  zosta- 
wał wówczas  nietylko  pod  zarzutem  liberalizmu  politycznego,  ale  i  pod 
zarzutem  ateizmu,  i  miał  podwójny  nadzór  nad  sobą:  marszałka  powia- 
towego i  pewnego  mnicha,  przełożonego  w  sąsiednim  klasztorze,  a  pra- 
gnął coprędzej  wyjsó  z  kurateli  i  pod  pretekstem  groźnej  choroby  uzy- 
skać paszport  za  granicę.  Więc  taki  objaw  pobożności,  który,  jak  sam 
Puszkin  w  innym  liście  podaje  —  zadziwił  popa,  był  mu  potrzebny  dla 
naprawienia  opinii  u  rządu.  Dalszy  dowód,  że  biblia  czytywał,  tyle 
wart,  co  i  poprzednie.  Czytywał  ją,  jak  artysta,  umiejący  ocenić  su- 
rowa piękność  jej  stylu  i  obrazów,  z  tem  samem  zamiłowaniem,  co  Ko- 
rnn,  co  arcydzieła  wszystkich  literatur,  a  zaczerpnął  z  niej  bardzo  mało, 
znacznie  mniej  niż  z  Koranu.  Czy  znęcał  się  nad  religia,  nie  umiem 
odpowiedzieć,  bo  nie  rozumiem  dobrze  tego  wyrażenia.  Jeżeli  znęcanie 
się  nad  religią  oznacza  wolterowska  nienawiść  ku  chrzesciaństwu,  to  Pussi- 
kina  można  uwolnić  od  tego  zarzutu,  bo  bluźnierstwa  jego  były  prze- 
de wszystkiem  owocem  lekkomyślnej  swawoli,  ale  jeżeli  znęcanie  się  nad 
religią  znaczy  wyśmiewanie  dograwtów  chrzęści jnńskich,  to  pomijając 
inne  rzeczy,  dość  przypomnieć  jego  Gawriliadę,  aby  wskazać,  jak 
daleko  zaszedł  w  tym  kierunku.  Nigdzie  ostrzej  jak  w  tym  utworze 
nie  zarysowuje  się  różnica  w  skutkach  pierwotnego  wychowania  mię- 
dzy Puszkinem  a  Mickiewiczem.  To,  co  było  najświętszym  symbolem 
dla  polskiego  poety  nawet  w  czasach  zachwiania  się  wiary  (Nie  mieszam 
się  do  wszystkich  świętych  z  litanii  —  lecz  nie  dozwolę  bhiźnić  imie- 
niu Maryi),  to  stawało  się  przedmiotem  blużnicrczych  szyderstw  dla 
Puszkina.    Wreszcie  ostatni  dowód:  ów  „iście  religijny  wiersz  na  obraz 


MIKD^IANY    JRŻDZI1B0    PUSZKINA.  {'Ó- 

Ukrzyżowania^  z  r.  1R36  przy  cokolwiek  bliżazi^m  rozpatrzeniu  się  oka- 
zuje się  epigramatem  na  policyą,  która  wysyłała  dwóch  ^.ołnierzy  dla 
przestrzegania  porządku  na  wystawie,  i  religijność  w  tym  wierszu  od- 
grywa podrzędną  rolę,  słaźy  t}lko  za  tło  do  uwydatnienia  i  ośmiesze- 
nia ciemnoty  pojęć  rosyjskiej  polieyi. 

Więc  jakże  określić  Puszkina  pod  względem  pojęć  i  przekonań 
religijnych?  Czy  był  w  istocie  ateuszem,  za  jakiego  uchodził  w  oczach 
rządu  w  czasach  wygnania?  Nie,  ateu&zem  nie  był,  a  najlepszym  do- 
wodem tego  jest  tenże  sam  list,  na  podi«tawie  którego  oskarżono  go 
o  ateizm.  Mówiąc  o  An^^Iiku,  głuchym  filozofie,  który  mu  dawał  lekcye 
„czystego  ateizmu^,  nazwał  go  ,,jedynym  rozumnym  ateuszem^,  jakiego 
spotkał  ^),  co  pokazuje,  że  wszyscy  ateusze  wydawali  mu  się  dotychczas 
głupcami,  że  nmiał  na  ateizm  patrzeć  krytycznie.  Jeżeli  chwilowo  pod 
wpływem  nauk  Anglika,  n^^^^Y  z&pisał  tysiąc  arkuszy,  ażeby  dowieść 
qn'il  ne  peut  exi8ter  d'6tre  intelligent  cróateur  et  regulateur^  nazywał 
ateizm  systemem  na  nieszczęście  na  jpodobniejszym  do  prawdy,  to  i  wtem 
wyrażeniu  nie  ma  bynajmniej  pewności  dogmatycznej,  a  tylko  chwilowe 
chylenie  się  ku  dogmatowi  ateizmu.  Ale  dzięki  wychowaniu  stał  się 
niedowiarkiem  od  dzieciństwa  i  od  dzieciństwa  zaprawiony  na  poezyi 
wolterowskiej  uprawiał  blnźnierstwo  z  zamiłowaniem.  Wszakże  wrodzona 
potrzeba  religii  nie  zamarła  w  sercu  Puszkina,  budziła  się  niekiedy 
wśród  sprzyjających  okoliczności,  pod  wyjątkowymi  wpływami,  i  upo- 
minała o  swoje  prawa  i  w  tem  tylko  rozumieniu  raożnaby  się  zgodzić 
ze  Spasowiczem ,  że  Puszkin  nie  był  przez  całe  życie  niedowiarkiem, 
tylko  zupełnie  inne  dowody  trzeba  położyć  za  podstawę  dla  tego  twier- 
dzenia. 

W  całej  poezyi  Puszkina  trzy  tylko  można  znalesć  utwory,  które 
świadczą  o  budzeniu  się  z  większą  lub  mniejszą  siła  religijności  w  Pu- 
szkinie; są  to:  Prorok,  pisany  w  r.  1826,  Gałub  w  1829  i  Mo- 
dlitwa z  r.  1836. 

Pierwsze  dwa  utwory  sa  również  wyrazem  liberalizmu  Puszkina, 
a  ponieważ  o  tym  kierunku  przekonań  i  uczuć  Puszkina  osobno  chcę 
mówić,  więc  i  o  tych  utworach  —  o  ile  różnię  się  w  poglądach  od  Spa- 
Bowicza  —  szczegółowe  potem  uwagi  podam.  Tu  tylko  objaśnię ,  że  Pro- 
rok nie  dla  tego  świadczy  o  zbudzeniu  się  religijności  w  Puszkinie, 
iż  ten  ostatni  czerpał  tu  motywy  ze  Starego  Testamentu,  ale  że  we  wspa- 
niałych rysach  nakreślił  powołanie  poety,  więc  powołanie  swoje,  jako 
proroka,  jako  wieszcza  od  Boga  natchnionego  do  rozpalania  szlache- 
tnych uczuć  w  sercach  ludzi.  Drugi  utwór  —  urywek  powieści  poetyckiej 

<)  Dsieła  Pufskina  wyd.  Morozowa  Petersb.  1887  VII  74 


14  JÓZRF    TRBTIAK. 

zaczętej  a  nieskończonej  —  o  tyłe  świadczy  o  religijnetn  di^ięcin  du- 
szy Paszkina,  o  ile  słusznym  jest  domysł,  że  idea  poemata  była  myśl| 
iż  nie  z  mieczem,  ale  z  krzyżem  i  ciepłem  słowem  Ewaniełii  ti*zeba  iść 
między  dzikie  ludy  Kaukazu.  Pierwszy  rzut  religijny  daszy  Puszkina 
objaśniałem  wstrząsaj ącem  wrażeniem,  jakie  wywarła  na  nim  wiadomość 
o  powieszeniu  jego  przyjaciół  —  Gradniowców  (przypnszczając  natural- 
tnie,  że  wiersz  napisany,  był  już  po  otrzymaniu  przez  Puszkina  wieści 
o  tej  karze,  o  czem  na  pewno  nie  wiemy).  W  drugim  można  z  pewnem 
prawdopodobieństwem  upatrywać  wpływ  Mickiewicza,  i  to  nie  jego 
poezyi,  ale  tych  rozmów,  „o  wysokich  kwestyacb  religijnych  i  społe- 
cznych, o  których  ziomkowie  Puszkina  zdawali  się  nie  mieć  żadnego 
wyobrażenia"  (Nekrolog  Puszkina  w  le  Globe  1837). 

Trzeci  utwór  Modlitwa  pochodzi  z  czasów,  kiedy  dusza  Pu- 
szkina szamotała  się,  szukając  równowagi  i  nie  mogąc  jej  znaleńć,  kiedj 
z  serca  jego  wyrywał  się  wykrzyknik:  dyabeł  mi  nadal  rodzić  się 
w  Rosyi  z  duszą  i  talentem!  (18  maja  1836  VII  404).  Tęsknił  on  co- 
raz silniej  do  swobodnego  życia,  w  któremby  nie  potrzebował  dla  wła- 
dzy, dla  liberyi  —  giąć  ani  sumienia,  ani  pomysłów,  ani  karku,  (Ż  Pi  li- 
dem o  n  t  e'go  5  lipca  1 836),  a  tu  tymczasem  jako  redaktor,  jako  nadworny 
historyograf,  jako  kamerjnnkier,  wreszcie  jako  mąż  żony,  oczami  i  sercem 
w  blasku  dworskim  zatopionej,  czuł  na  każdym  kroku  zależność  i  do- 
znawał rozmaitych  upokorzeń,  które  go  tem  więcej  dręczyły,  im  mniej 
miał  nadziei  uwolnienia  się  od  nich  w  pt^zyszłości.  Próbował  tego  praed 
dwoma  laty,  i  cóż  się  stało?  Nie  miał  odwagi  wytrwać  wobec  niełaski 
cara  i  zadąsanej  miny  żony,  dla  której  cała  jego  chęć  swobody  ducha 
i  twórczości  nie  mogła  być  niczem  innem ;  jak  dziwną  niezrozumiałą 
cłiimerą.  Więc  i  teraz  o  tem  wyjścia  myśleć  nie  mógł.  W  tym  niepo- 
koju i  przygnębieniu  ducha  zwrócił  się  do  tego  źródła,  z  którego  od 
wieków  ludzie  smutni  i  cierpiący  czerpali  i  czerpią  otuchę  i  pokrzepie- 
nie :  —  do  ewanielii.  Być  może,  że  w  tym  zwrocie  odegrała  pewną  rolę 
książka  Si  I  via  Pellico:  Dei  doveri  degli  uomini\  której  przekład  na  ję- 
zyk rosyjski  miał  się  wtedy  ukazać  i  o  której  z  tego  powodu  Puszkin 
wówczas  (1836)  napisał  artykuł  do  wydawanego  przez  się  Sowremief^^ 
ntka.  W  tym  artykule  wielbił  „wiecznie  świeżą  piękność  ewanielii^,  mó- 
wiąc ,  że  „jeśli  przesyceni  światem  lub  udręczeni  rozpaczą  przypadkiem 
ją  otworzymy,  to  już  nie  zdołamy  oprzeć  się  pociągającej  jej  słodyczy 
i  pogrążamy  się  duchem  w  jej  boskiej  wymowie"  (V  341);  a  wskazu- 
jąc, że  mało  było  wybranych,  ;,którzyby  w  swoich  utworach  zbliżyli 
się  łag(>dnością  ducha,  słodyczą  wymowy  i  młodzieńczą  prostotą  serca 
do  nauk  niebieskiego  nauczyciela",  zaliczał  do  nich,  obok  Tomasza  a  Kem- 
pis  i  Fenelona,    także    i    Sylwiusza    Pellico,    i    podnosił  w  nim  przede- 
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wssystkiem  to,  że  umiał  cierpieć,  kochać  i  przebaezać.  „Książka  Dei  do 
«#rf  zawstydziła  nas,  rozwiązała  nam  tajemnicę  pięknej  duszy,  tajt  mnicę 
eałowieka- chrześcijanina".  Ten  sam  zwrot  duszj  widzimy  we  współcze- 
snym krótkim  wierszu  Modlitwa  (22  lipca  1836).  Poeta  powiada,  że 
ze  wszystkich  modlitw^  utworzonych  na  to,  „aby  latać  sercem  w  okręgi 
zaoezne'',  najwięcej  go  wzrusza  i  upadłego  pokrzepia  ta,  którą  kapłan 
powtarza  w  smutne  dni  wielkiego  postu:  „Władco  dni  moich!  ducha 
lenistwa  ciężkiego  —  I  pychy,  tej  żmii  ukrytej  —  I  próżnomownuści, 
oddal  od  duszy  mojej — Alo  daj  mi  widzieć;  o  Boże,  moje  grzechy  — 
Niech  brat  mój  odemnie  nie  będzie  osądzony  —  A  duch  pokory,  cier- 
pliwość i  miłość  —  I  czystość  niechaj  w  sercu  mem  ożyje". 

Ale  modlitwa  była  daremna.  Ewanieliczne  uczucia,  które  chciał 
szczepić  w  sercu  s wojem  poeta,  zbyt  słabe  znajdowały  w  niem  oparcie, 
aby  się  mogły  oprzeć  fatalnym  wpływom  otaczającej  atmosfery  i  fatal- 
nym wichrom  namiętności.  W  kilka  miesięcy  potem  Puszkin,  szuka- 
jący oparcia  w  religii  pokory  i  przebaczenia,  wystawiony  był  na 
straszną  próbę,  której  nie  wytrzymał.  Honor  jego^  jako  męża,  podraż- 
niony został  w  najwyższ  stopniu;  dawna  religia  honoru,  która  mu  od 
lat  młodzieńczych  do  ostatnich  niemal  czasów  zastępowała  wszelka  inną, 
zbudziła  się  z  całą  siłą  starego  nałogu,  zapanowała  niepodzielnie  w  jego 
sercu  i  poprowadziła  go  pod  kulę  przeciwnika.  Ślepa  i  nierozumna 
kula  rozcinała  sieci,  w  które  się  uwikłał  szlachetny;  ale  słaby  duch 
poety  i  z  których  sam  się  wywikłać  nie  umiał. 


II. 

W  sferze  społecznych  poglądów  i  uczuć  Puszkina  daleko  więcej 
spostrzegamy  wahania  się  i  falowania,  niż  w  religijnych.  Słusznie  też 
krytycy  rosyjscy  (w  szczególności  Pypin)  ^)  wskazują,  że  zarówno  wy- 
znawcy liberalizmu,  jak  i  konserwatyści  w  Bosyi  widza  w  Puszkinie 
przedstawiciela  swoich  zasad.  W  istocie  dwa  przeciwne  prądy  przebie- 
gają w  poezyi  Puszkina;  niekiedy  poeta  stara  się  je  zbliżyć  i  skojarzyć 
wbrew  ich  naturze,  występuje  w  roli  pośrednika  między  tymi  prądami, 
stara  się  je  do  jednego  sprowadzić  koryta,  a  ponieważ  mu  się  to  nie 
wiedzie,  więc  odwraca  się  z  gniewem  od  wszelkich  dążeń  społecznych 
i  chce  być  tylko  kapłanem  czystej  sztuki,  nie  zamąconej  uczuciami 
społecznemi.    Do  tego  falowania  wiele  się  przyczynił   szczególny  stosu- 


*)  XapaRTepncTHKH  .larepaTypKUS-B  Matalft  ot3  ^^sa^i^aTUK-B  ;^o  ^flT^,'^eca- 
THx*  ro^OBi.  Petersb.  1890  Btr.  56—67. 
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nek  jego  do  cesarza  Mikołaja,  który  przy  wstąpieniu  na  tron  znalazł 
w  liberalizmie  przeciwnika,  co  się  ośmielił  powstać  przeciw  uświęconemu 
tradycya  wszechwłjidztwu  carów.  Zwalczywszy  go  w  j<idnej  chwili  na 
ulicy,  Mikołaj  chciał  go  zwalczyć  w  umysłach  inteligencyi  i  przeciw* 
stawić  temu  obcemu  europejskiemu  prądowi  kierunek  narodowy,  oparty 
na  caryzmie  i  prawosławiu.  Poezya  Puszkina  mogła  się  stać  potężnera 
narzędziem  w  tej  walce,  więc  starał  się  ją  pozyskać  dla  siebie.  Wy- 
ciągnął rękę  do  Puszkina,  aby  go  przyciągnąć  do  siebie  i  na  swojem 
utrzymać  stanowisku ;  Puszkin  przyjął  podaną  sobie  rękę ,  łudząc  się, 
że  choć  się  nachyli  w  stronę  caryzmu,  nie  zerwie  z  liberalizmem,  a  po- 
trafi ku  niemu  nachylić  cara.  Dramat  tego  mocowania  się  słabego  poety 
z  silnym  carem  trwał  przez  całe  ostatnie  dziesięć  lat  jego  życia  aż  do 
śmierci,  która  była  tragicznem  rozwiązaniem  tej  walki. 

Metryka  liberalizmu  politycznego  Puszkina  nosi  późniejszą  datę, 
niż  metryka  jego  libertynizmu  obyczajowo-religijnego.  Jeżeli  późniejsze 
budzenie  się  religijnych  pragnień  w  sercu  Puszkina  nie  znajdowało  od- 
powiedniego dla  siebie  materyału  we  wspomnieniach  dzieciństwa  i  mło- 
dości,  z  wyjątkiem  może  wspomnienia  tych  chwil,  kiedy  prosta  i  po- 
bożna niańka,  układając  go  do  snu,  przed  opowiadaniem  bajek  o  upio- 
rach ,  czarodziejach,  bohaterach,  kładła  nań  gorliwie  znak  krzyża  świę- 
tego ^); —  to  konserwatyzm  polityczny,  któryby  można  nazwać  urzędo- 
wym patryotyzmem ,  znajdował  obszerną  podstawę  we  wsponmieniach 
szkolnych.  Czasy  licealne  Puszkina  (1811 — 1817)  były  dla  Rosyi  cza- 
sami naprzód  ciężkiej  próby,  potem  wielkich  tryumfów.  Wkroczenie 
wojsk  napoleońskich  budziło  w  sercach  uczniów  carsko-sielskiego  liceum 
zupełnie  inne  uczucia,  niż  w  sercach  uczniów  nowogródzkiej  szkoły, 
gdzie  się  uczył  Mickiewicz;  tak  samo  i  następne  klęski.  Ślady  tych 
wrażeń,  w  szczególności  tych  uczuć,  jakie  budziły  tryumfy  oręża  ro- 
syjskiego w  Puszkinie,  przechowały  się  w  jego  poezyi  licealnej.  W  sty- 
czniu 1815  r.  na  publicznych  egzaminach  Puszkin  deklamował  długi 
swój  wiersz  patryotyczny  p.  t.  Wspomnienia  wCarskiem  Siole. 
Było  tam  naprzód  uwielbienie  dla  wielkiej  monarchini  i  wodzów,  któ- 
rzy za  jej  panowania  zasłynęli  zwycięstwami,  uwielbienie  w  tonie  i  stylu 
Dierżawina,  urzędowego  piewcy  Katarzyny,  a  następnie  tym  samym 
tonem  i  stylem  Puszkin  opiewał  świeże  zapasy  Rosyi  „z  biczem  świata", 
z  Napoleonem.  Wiersz,  w  którym  niekiedy  z  pod  retorycznej  szaty  szczery 
wydobywał  się  zapał,  wywołał  wielkie  wrażenie,  zrobił  piętnastoletniego 
poetę  głośnym,  zjednał  mu  pochwały  patentowanych  przedsUwicieli 
poezyi    między  innymi  żyjącego  jeszcze  wówczas  Dierżawina.  Pod  koniec 


»)  Porówn.  wiersz  Puszkina  z  czabów  licealnych  p.  t.  Son  (I  186). 
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tegoż  roku  (1815),  kiedy  już  po  kongresie  wiedeńskim  Aleksander  I 
wrócił  do  Petersburga,  Puszkin  wystąpił  z  nowym  wierszem  patryc- 
tycznym,  w  którym  wielbił  cara,  że  pokonał  koronowanego  olbrzyma, 
błogosławił  go  za  to,  że  dał  pokój  Europie,  nazywał  bóstwem  Rosyi. 
Żałował,  że  nie  dano  mu  było  razem  z  innymi  walczyć  za  cara,  krew 
przelewać  za  niego  i  paść  na  polu  bitwy  pod  skrzydłem  Hławy;  więc 
tylko  patrząc  na  półki,  spieszące  na  pole  walki,  towarzyszył  im  roz- 
ognioną dusza.  Oba  wiersze  były  echem  ogólnego  nastroju  w  Rosyi, 
który  się  udzielał  i  młodemu  poecie.  Ale  zdarzało  się,  że  i  zupełnie 
na  zimno  pisał  urzędowo  -  patryotyczne  wiersze.  Takim  był  wiersz  na 
ślub  księcia  orańskiego,  następcy  tronu  holenderskiego,  z  siostrą  cesarza 
Aleksandra,  Anną  Pawłówna.  Z  tego  powodu  odbywały  się  w  Peters- 
burgu (na  początku  1816  r.)  rozmaite  uroczystości  i  zabawy  dworakie; 
chodziło  o  to,  aby  podczas  jednej  z  takich  uroezystości  uwielbić  śpie- 
wem wojenne  czyny  księcia.  Napisanie  słów  do  śpiewu  cesarzowa  po- 
ruczyła  jednemu  ze  starszych  mało  znanych  poetów  (Nieledinskij-Mie- 
leckij);  ten  nie  ufał  własnym  siłom,  pojechał  do  carsko •  sielskiego  li- 
ceum, podał  temat  Puszkinowi  i  w  parę  godzin  potem  wracał  już  z  go- 
towym wierszem  na  cześć  księcia  Orańskiego,  a  poeta  student  w  na- 
grodę za  ten  wiersz  otrzymał  złoty  zegarek  od  cesarzowej.  Wreszcie 
do  objawów  urzędowego  patryotyzmu  należy  zaliczyć  dwie  strofy  hymnu 
Boże  caria  chrani,  dorobione  przez  Puszkina  (1816)  do  pierwszej 
strofy  utworzonej  przez  Żukowskiego,  wspólnictwo,  które  było  jakby 
wróżba  innego  wspólnictwa,  co  w  lat  piętnaście  potem  wystąpiło  we 
wspólnem  wydaniu  wierszy  Na  wzięcie  Warszawy.  Tak  więc 
urzędowa,  urzędowo -patry etyczna  strona  poezyi  Puszkina,  która  w  pó- 
źniejszych czasach  stanowiła  odwrotną  stronę  medalu  jego  poezyi,  po- 
czątkiem swoim  sięgała  czasów  licealnych. 

Ale  już  w  tym  samym  roku ,  w  którym  Puszkin  opuścił  liceum, 
znajdujemy  w  jego  poezyi  ślad  nowych,  liberalnych  wyobrażeń,  przy- 
niesionych w  czasie  wojen  napoleońskich  z  Kuropy.  Tym  śladem  jest 
krótki  wiersz  do  portretu  Czaadajewa,  który  pierwszy,  jak  mo^.na  wnio- 
skować z  poezyi  Puszkina,  wtajemniczył  go  w  świat  liberalnych  pojęć 
i  wzbudził  w  nim  zapał  dla  wolności  i  dla  siebie,  jako  jej  pierwszego 
odsłoniciela.  Nie  rozumiem  dobrze,  dlaczego  Spasowiczowi  tak  się  nie 
podobało  przedstawienie  moje  stosunku  Czaadajewa  do  Puszkina,  że  aż 
sprostowaniu  tego  bardzo  krótkiego  przedstawienia  poświęcił  dwie  stro- 
nice (V  363—365),  które  ostatecznie  nie  zaprzeczyły,  ale  tylko  rozwinęły 
krótka  wzmiankę  moja  o  pośrednictwie  Czaadajewa  w  dostarczeniu 
wiersza  Puszkina  p.  t.  Wieś  cesarzowi  Aleksandrowi;  i  o  zabiegach  jego 
w  celu   złagodzenia   kary,    która   w   r.    1820    wisiała   nad   Puszkinem. 

"SUmprmwrj  Wyds.  filolog.  T.  XXXI.  2 
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I  nie  wiem,  dla  czego  mu  się  wydało,  że  ja  chcę  Cz.  przedstawić 
jako  jakiegoś  wszechmocnego  u  dworu  potentata,  o  czem  mi  się  nie 
śniło.  Jedną  tylko  mógł  mieć  słuszna  pretensyę  do  mnie  Spasowicz,  że 
mówiąc,  iż  Puszkin  z  natchnienia  Czaadajewa  napisał  wiersz  p.  t  Wieś, 
w  którym  w  jaskrawych  barwach  przedstawił  niewolę  ludu  wiejskiego, 
nie  dodałem  słówka  „zapewne'',  to  jest  nie  zaznaczyłem,  źe  twierdzenie 
to  oparte  na  moim  domyśle,  a  nie  na  świadectwie  poety  lub  kogoś  z  bli- 
skich mu  ludzi.  Ale  przypuszczenia  tego  nie  cofam,  bo  jest  silnie  uza- 
sadnione, skoro  \\iemy,  że  Czaadajew  wywarł  wówczas  silny  wpływ  na 
Puszkina  w  kierunku  liberalnym,  skoro  zakończenie  tego  wiersza  (Zo- 
baczęż  ja  przyjaciele  lud  nieprzygnieciony — I  niewolę  padająca  za  ski- 
nieniem cara)  wygląda  tak,  jakby  umyślnie  było  napisane,  aby  podzia- 
łać na  Aleksandra  I,  i  skoro  pośrednikiem  w  podaniu  tego  wiersza 
w  górę,  aby  się  dostał  do  rąk  cara,  był  właśnie  Czaadajew.  Pewności 
nie  ma,  przypuszczenie  ma  wiele  prawdopodobieństwa  w  sobie. 

Jeszcze  mniej  mogę  zrozumieć,  dla  czego  Spasowicz  protestuje 
przeciwko  mojemu  jakoby  porównaniu  Ody  do  wolności  Puszkina 
z  Oda  do  młodości  Mickiewicza  (356),  kiedy  właściwie  w  rozprawie 
mojej  żadnego  porównania  w  tym  względzie  nie  było.  Powiedziałem 
tylko,  że  Puszkin  napisał  swoją  Odę  do  wolności,  w  tym  samym 
właśnie  czasie,  w  r.  1820,  w  którym  jego  polski  genialny  rówiennik 
wyśpiewał  dla  Filaretów  Odę  do  młodości.  Stwierdziłem  fakt  nie- 
zbity i  nic  więcej,  ani  przypuszczając,  aby  wymienienie  obok  siebie 
tych  dwu  utworów  mogło  komukolwiek  wydać  nę  porównaniem.  Ale 
ciioć  nie  porównywałem  dawniej  tych  utworów,  to  teraz  chcę  to  uczy- 
nić, chcę  wskazać,  w  czem  się  zbliżają  do  siebie,  w  czeni  daleko 
od  siebie  odbiegają,  i  sadzę,  źe  z  porównania  tego  padnie  tit)chę 
światła  na  wzajemny  stosunek  dwu  największych  potęg  poetyckich  ało- 
wiańszczyzny. 

W  czemże  tkwi  analogiczność  między  tymi  dwoma  otworaDU?  Oto 
oba  sa  wyrazem  szlachetnych  dążeń  obu  poetów  w  wieku  mlodzień- 
czyni,  dążeń  do  popchnięcia  świata  na  drogę  wolności  i  sprawiediiwo- 
śei.  I  jeden  i  drugi  (>oeta  obejmuje  my^a  nie  tylko  swoje  społiM^zeń- 
•two,  ałe  i  świat  cały.  Mickiewicz  wzywa  do  opasania  ramionami  ceJU^o 
^aiemikie^o  koliska^,  ciice  całą  bryłę  ziemska  pchnąć  nowemi  tary; 
Pttszlcin  zwraca  się  do  tyranów  i  niewolników  nietyiko  w  Bosyi,  ale  na 
Oftłym  świecie:  y,Tyraai  świata  drzyjcie! — A  wy,  krzepcie  się,  isłochaj- 
cie  mego  głosu  —  I  wstawajcie  upadli  niewolnicy".  Przykłady  |vraaii 
i  jej  następstw  bierze  nietyiko  z  Bosyi,  ale  i  z  Francyi.  I  jedciP  i  drugi 
poeta  rzucając  wzrok  na  ziemie,  czariaemi  ją  maluje  koloramJ.  Mickie- 
wicz woła: 
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Bds  serc,  bes  daeh«  —  to  sikieletów  ladjl 

4k  później: 

Pmtn  na  d6l  -^  kędj  wiecasna  mgła  saoiemia 
Obscar,  gnuśności  salanj  odmętem: 

To  siemial 
Patrs,  jak  nad  jej  wodj  trupie 
Wibil  ne  jukiś  głas  w  skorupie  i  1  d. 

Paszkinowi  świat  równie  czarno  się  przedstawia: 
Niestetjy  gdsie  tylko  rsncę  okiem, 
WftB^ftie  bicze,  wes^sie  ielasa, 
Wfsędsie  prawa  haniebnie  słamane, 
I  Iej  niewoli  bezsilne. 
Wszędzie  niesprawiedliwa  władza, 
W  zgęszczonej  mgle  przesadów 
Wszędzie  przemocy  dnoh  groźny 
I  żądza  sławy  fatalna. 

I  jeden  więc  i  dragi  utwór  jest  uroczystym  protestem  przeciwko 
temu,  co  się  dzieje  na  świecie.  Ale  pozatem  zachodzą  między  nimi  wiel- 
kie różnice,  w  skutek  których  Oda  do  młodości  staje  nierównie 
-wyżej  swej  towarzyszki.  Wezwanie  Puszkina  na  charakter  wyłącznie 
polityczny;  to,  czego  się  on  domaga,  jest  tylko  tem,  czego  domagała 
się  ówczesna  liberalna  propaganda  w  Rosyi :  konstytucyjnego  porządku. 
(Tylko  tam  nad  głowa  monarchy  —  Nie  słychać  jęków  ludzkich  —  Gdzie 
silnie  z  wolnością  świętą —  Kojarzą  się  mocne  prawa  —  Odzie  wszyst- 
kich broni  ich  tarcza  i  t.  d.).  Podług  Puszkina  w  tym  wiersza  od  mo- 
narchów tylko  zależy  zarówno  ich  własne  bezpieczeństwo,  jak  wolnoM 
i  pokój,  a  zatem  szczęście  narodów.  Dla  tego  do  nieb,  do  monarchów, 
^wracał  się  w  ostatniej  strofie,  wzywając,  aby  uchylili  głowy  przed 
opiekuńcza  powagą  prawa.  W  Odzie  do  młodości  idea  szczęścia 
ludzkości  daleko  szerzej  i  głębiej  pojęta.  Niewątpliwie  to,  czego  żądał 
Puszkin,  było  dla  Rosyi  ogromnym  krokiem  naprzód,  krokiem,  na  który 
dotychczas  się  nie  zdobyła;  ale  ozy  nawet  bezwzględne  uszanowanie 
prawa  może  zrównać  wszystkie  niesprawiedliwości,  które  walka  o  byt 
wywołuje?  Czy  pokój  i  wolność  sa  dostatecznemi  podstawami  szczęścia 
ląjdzkości?  Za  przykład  może  służyć  Anglia  i  niewątpliwie  ją  miał  na 
9k9  Pwszkii),  gdy  stawiał  awoje  strofy.  Tam  jest  pokój  i  wolność  od- 
dawna,  i  oddawna  przewroty  polityczne  nie  sa  znane.  Ale  naprzód  nie 
prawa  wytworzyły  Anglików,  ale  Anglicy  wytworzyli  swoje  prawa, 
a  powtóre  małoż  było  i  jest  w  Anglii  niesprawiedliwości  i  nędzy,  któ- 
rej 3ama  wolność  i  pokój  zaradzić  nie  mogą?  Mickiewicz  nie  wzywał 
4q  zmiany  porządku  politycznego,  ta  zmiana  miała  przyjść  sama  przez 
się  potem  %    ftle  wzywał   do  tego,   bez   czego   żadne   prawa  nie  potrafi- 
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podnieść  ludzkości,  wzywał  do  odrodzenia,  do  udoskonalenia  moralnego, 
w  myśl  tej  zasady,  wypowiedzianej  potem  w  Księgach  Pielgrzym- 
stwa  (XX):  „o  ile  powiększycie  i  polepszycie  duszę  waszą,  otyłe  po- 
lepszycie prawa  wasze  i  powiększycie  granice".  Nieprzyjacielem,  na  któ- 
rego uderzał  Mickiewicz,  to  nie  byli  ci  lub  owi  tyrani,  władcy  niżsi  lub 
wyżsi,  używający  władzy  swojej  dla  ciemiężenia  podwładnych ;  nie,  był 
to  nieprzyjaciel  stary,  jak  świat,  i  szeroki,  jak  świat,  odwieczny  wróg 
szczęścia  ludzkiego,  egoizm,  wcielony  we  wszelkie  stosunki  ludzkie, 
którego  żaden  rozkaz,  żadna  ustawa^  żaden  miecz  wytępić  nie  zdoła. 
Możnaż  go  zwyciężyć?  Poeta  nie  ulegał  bezwzględnemu  złudzeniu. 
W  pierwszym  zwrocie  do  młodości  wołał: 

M/odości!  podaj  mi  skrsjd/a! 

Niech  nad  martwym  wzlecę  światem 

W    rajską    dziedzinę    ułudy: 

Kędj  sapał  tworzy  cudy, 

Nowości  potrząsa  kwiatem 

I    obleka  nadziei<j   w   złote    malowidlal 

A  więc  ta  rajska  dziedzina ,  do  której  na  skrzydłach  młodości 
chciał  lecieć,  była  dziedziną  ułudy.  W  tych  słowach  poeta  dawał  do 
zrozumienia,  iż  sam  uznaje,  że  zapał  i  nadzieje  młodości  sa  pełne  bu- 
dzeń. Pomimo  tego  wyraźnego  zastrzeżenia  rozwijał  skrzydła,  wzlaty- 
wał  i  porywał  za  sobą  młodość  w  tę  rajską  dziedzinę  ułudy.  Dla  cze- 
góż to  robił?  I  byłaż  konsekwencya  między  tym  wstępem  a  dalszemi 
pióru nujacemi  strofami  ?  Była,  i  chciałbym  ja  wyjaśnić.  Pomiędzy  rze- 
czywistością a  ideałem  jest  niezmierzona  przestrzeń,  jak  między  ziemi% 
a  drogą  mleczną  na  niebie.  Sprowadzić  na  ziemię  wymarzony  w  naj- 
szlachetniejszych duszach  ludzkich  świat  ideału,  wcielić  w  życie,  we 
wszystkie  stosunki  ludzkie,  najwyższe  ideje  dobra,  prawdy  i  piękna, 
jednem  słowem  sprowadzić  królestwo  Boże  na  ziemię,  wszystko  to  dla 
trzeźwego  rozumu ,  który  sobie  zdaje  sprawę  ze  wszystkich  zawiłości 
stosunków  ludzkich  i  natury  ludzkiej,  —  musi  wydawać  się  niepodobień- 
stwem, i  jest  niem  w  istocie.  Jednostkom  wybranym  z  pomiędzy  mi- 
lionów, najszlachetniejszym  z  ludzi,  jakże  trudno  utrzymać  się  na  wy- 
sokości ideału.  I  one,  jakkolwiek  wysoko  górują  nad  poziomem  ładzi, 
chwilami  tylko  wstępują  na  te  szczyty  idealne;  a  cóż  mówić  o  milio- 
nach tego  poziomu.  —  Ale  czy  dla  tego,  że  owe  ideały  wydaja  się  nie- 
(losiężnemi,  więc  odwrócić  od  nich  oczy  i  myśli,  przestać  gonić  za 
niemi,  przestać  się  wspinać  do  nich?  obrócić  oczy  tylko  na  ziemię 
i  myśleć  tylko  o  dzisiejszej  chwili,  bez  troski  o  przyszłość?  Społeczeń^ 
stwo,  które  tak  czyni,  skazuje  się  albo  na  śmierć  powolną,  albo  na 
ciężka  chorobę.    Ludzie,  gdyby  nie  spoglądali  w  niebo,   a  tylko  wzro« 
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kiem  po  ziemi  krążyli,  nie  wznieśliby  się  wysoko  ponad  zwierzęta,  gó- 
rowaliby może  nad  niemi  przebiegłością  i  zręcznością,  ale  nie  tero,  co 
jest  piętnem  człowieczeństwa,  żądza  moralnego  doskonalenia  się.  Widok 
nieba  pi*zy nosił  ludom  pierwotnym  religią  i  poezyą.  To  samo  jest  i  ze 
światem  ideałów.  Choć  są  nieskończenie  dalekie  i  niedoścignione,  trzeba 
przecież  jak  najczęściej  wzrok  podnosić  ku  nim,  iść  w  kierunku  ich 
promieni,  kąpać  dusze  w  ich  blasku  i  tego  blasku  jak  najwięcej  gro- 
madzić w  sercach.  W  ten  tylko  sposób  dźwiga  się  i  posuwa  naprzód  na 
brodze  udoskonalenia  jeden  człowiek  i  cały  naród,  wreszcie  cała  ludz- 
kość. Ta  więc  kraina  ułudy  ma  najdonioślejsze  znaczenie  realne  dla 
ludzkości. 

Ogromną  potęgę  Odzie  do  młodości  nadaje  to,  co  jest  zresztą 
-cechą  całej  poezyi  Mickiewicza  i  bez  czego  nie  ma  poezyi  prawdziwie 
wielkiej  —  to  jest  zupełna  jej  szczerość.  Z  pozoru  właściwie,  na  pod- 
stawie sprzeczności,  j^ka  zacliodzi  między  jej  wstępem  a  dalszym  cią- 
giem, możnaby  sądzić,  ze  tej  szczerości  brak  w  Odzie  Mickiewicza. 
Poeta  mówi  na  początku  o  rajskiej  d/.iedzinie  ułudy,  a  potem  uderza 
w  potężną  pobudkę  do  brania  szturmem  lepszej  przyszłości,  do  zepchnię- 
cia z  posad  bryły  świata,  pobudkę  brzmiącą  najdoskonalszym  optymiz- 
mem. Tę  sprzeczność  starałem  się  już  wyjaśnić;  tutaj  chcę  dodać,  że 
nawet  pełna  najwyższego  optymizmu  obietnica  zwycięstwa  w  zakończe- 
niu Ody  da  się  pogodzić  ze  sceptycyzmem  wstępnych  wierszy.  Poeta, 
choć  sam  młody,  ledwie  dwudziestkę  przekroczył,  miał  nadto  bystry 
rozum,  aby  nie  poznał,  że  wielkie  zmiany  w  życiu  narodów  i  ludzko- 
ści, zmiany  wewnętrzne,  wyobrażeń  i  skłonności,  dokonywają  się  po- 
zwoli, że  trzeba  wieków  na  ich  dokonanie,  że  zatem  pragnienia  szlache- 
tnej jednostki,  aby  nie  już  całą  ludzkość,  ale  choćby  część  jej  drobną 
przeobrazić  według  swoich  marzeń,  muszą  się  spotkać  z  zawodem,  bo 
takie  jednostki  nie  doczekają  się  spełnienia  swoich  marzeń,  wiek  ludzki 
jest  na  to  za  krótki.  Ale  to,  co  się  nie  spełni  za  ich  życia,  może  się 
spełnić  w  tej  czy  innej  formie  kiedyś,  w  odległej  przyszłości;  poeta 
w^ierzy  święcie  w  tę  przyszłość,  w  tę  „jutrzenkę  swobody",  za  którą  idzie 
y zbawienia  słońce". 

Tak  więc  sceptycyzm  Ody  do  młodości  godzi  się  z  jej  opty- 
mizmem. Sceptycyzm  odnosi  się  do  jednostek,  optymizm  do  ludzkości. 
Wiara  poety,  że  ludzkość  zdolna  się  zbliżać  ku  „słońcu  zbawienia"  mocą 
doskonalenia  się  moralnego,  była  szczerą  i  nic  dziwnego:  opierała  się 
na  szerokiej  podstawie  tak  własnych  uczuć  i  własnego  życia  jego,  zu- 
pełnie zgodnego  ze  święconymi  ideałami,  jak  i  na  podstawie  uczuć  i  ży- 
cia całej  sfery  filareckiej,  tchnąi;ej  wysokim  idealizmem,  związanej  wza- 
jemną miłością  i  wspólnor^cią  ideałów.  Poeta  patrzał  w  przyszłość  przez 
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pryzmat  tej  sfery,  więc  nic  dziwnego,  że  w  poglądach  na  rozwój  ludz- 
kości  byl  optymista  i  w  optymizmie  swoim  —  najszczerszym.  Inaczej^ 
u  Puszkina.  Jego  oda  Wolność  mało  miała  grunta  w  życia  i  uczu* 
ciach  poety,  a  już  w  rażacem  zostawała  przeciwieństwie  do  zwyczaj- 
nego otoczenia  poety.  Na  wstępie  wołał  on  do  swej  dotychczasowej 
muzy,  „Cytery  wątłej  królowej",  ażeby  uciekła  od  niegO;  a  do  nowej, 
ażeby  mu  zerwała  z  czoła  wieniec  Anakreontowy  i  rozbiła  zniewiesciałą, 
lirę,  ale  to  nie  przeszkadzało  mu  i  nadal  przygrywać  na  tej  samej  li- 
rze, z  tym  samym  wiankiem  u  czoła,  t.  j.  opiewać  zmysłowa  miłoid 
i  żyć  w  tem  samem  poniżajacem  towai*zystwie.  To  też  ton  ody  Pusz- 
kina Wolność  nie  jest  tak  szczery,  ani  tak  potężny  jak  Ody  do 
młodości,  nie  wypływa  z  całej  istności  poety,  jest  wyrazem  chwilo- 
wego nastroju. 

Spasowicz  z  powodu  Wolności  Puszkina  powiada,  że  „wszystkie 
obywatelsko- polityczne  rewolucyjne  wiersze  Puszkina  maja  dwie  wadyi 
są  poprostu  naśladowaniem  Andrzeja  Cbónier  i  sa  sztuczne,  napuszone, 
klasyczno-retoryczne;  należą  one  do  tego  rodzaju  poezyi,  do  którego  jjjŁ 
Puszkin  nigdy  nie  wracał,  skoro  talent  jego  dojrzał  i  rozwinął  skrzydła'^. 
Zarzut  sztuczności  i  rotoryczności  należy  się  niewątpliwie  Odzie  Pusz- 
kina, choć  znajdzie  się  tam  parę  strof  pełnych  siły  i  oryginalności,  ale 
twierdzenie  Spasowicza,  że  Puszkin  nie  wracał  nigdy  do  tego  rodzajti 
poezyi,  gdy  talent  jego  dojrzał,  nie  da  się  utrzymać  bezwzględnie.  Już 
po  napisaniu  Cyganów,  utworu  wysoce  oryginalnego  i  pełnego  siły,, 
pisze  on  wiersz:  Andrzej  Chónier  (1825),  któremu  nie  brak  libe- 
ralnej retoryki,  już  po  napisaniu  Oniegina  (1731)  —  Oszczer- 
com Ro^syi  i  Rocznicę  Borodina,  w  których  znów  występuje  re- 
torycznosć  urzędowego  patryotyzmu.  O  jej  wyrażnem  pokrewieństwie  ze 
stylem  wcześniejszych  utworów  w  duchu  liberalnym  później  jeszcze 
powiem. 

W  hi^toryi  liberalizmu  Puszkina  znaczącą  rolę  odgrywa  krótki 
wiersz  jego  Swobody  siewca  samotny,  napisany  pod  koniec  1823- 
roku  w  Odessie.  Spasowicz  od  czasu  napisania  tego  wiersza  datuje 
upadek  liberalizmu  w  Puszkinie,  mówiąc,  że  wtedy  już  Puszkin  „roc- 
bratał  się  z  liberalizmem,  obrachował  albo  instynktem  przeczul  upadek 
przyjaciół**  (Grudniowców).  Sądzę,  że  wyraz  „rozbratać  się^  nie  określa 
dobrze  tej  przemiany,  jaka  wówczas  zaszła  w  poglądach  i  uczuciach 
poety.  Puszkin  nie  rozbratał  się  z  liberalizmem  do  końca  życia,  o  czeni 
najlepiej  świadc/y  jego  Ex€gi  monumentum^  wiersz  pisany  na  kilka 
miesięcy  przed  śmiercią.  (I  długo  będę  narodowi  drogi  —  Że  lir% 
dobre  budziłem  uczucia.  —  Że  uwielbiłem  wolność  w  mój  wiek  srogi  — 
Dla  pokonanych  żebrałem  współczucia).    Co  najwyżej  wiersz  o  siewcy 
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zamyka}  okres  marzeń  młodzieńczych  o  prędkim  tryumfie  wolności  i  był 
jedna  z  pierwszych  fal  tego  pradn  w  Puszkinie,  któryby  można  nazwad 
onieginizmem,  ponieważ  w  Onieginie  najpełniej  się  wyraził,  a  który  był 
mieszanina  rozczarowania,  przesytu  i  arystokratycznej  pogardy  dla  lu- 
dzi. Właśnie  w  tym  czasie  Puszkin  kończył  druga  pieśń  Oniegina, 
w  której  Szyllerowskieniu  idealizmowi  i  optymizmowi,  wcielonemu  w  po- 
stać Lenskiego,  przeciwstawał  pessymizm  bajroński  w  osobie  głównego 
bohatera  poematu  ^),  i  pessyra izmowi  widoczne  dawał  pierwszeństwo. 
Ten  onieginizm  Puszkina  był  po  części  naśladowaniem  Bajrona  i  o  ile 
tylko  był  naśladowaniem,  o  tyle  —  przyznaję  zgodnie  ze  Spasowiczem  — 
był  czenis  przybranem,  powierzchownem,  tak  że  niekiedy  z  pod  poży- 
czanej pogardy  dla  życia  tryska]  mimowoli  naiwny  zachwyt  —  np. 
dla  pięknych  nóżek.  Sztuczność,  nasladowniczośó  pessymizmu  Puszkina 
najlepiej  występuje  w  radach  udzielanych  bratu  listownie  jeszcze  w  r.  1822, 
kiedy  się  pisała  pierwsza  pieśń  Oniegina.  Radził  on  tam  bratu  pogardzać 
wszystkimi  ludźmi  „le  plus  poliment,  qu'il  yous  sera  possible^,  być  chło- 
dnym ze  wszystkimi,  nie  wierzyć  życzliwości  ludzkiej,  nie  przyjmo- 
wać dobrodziejstw  ani  protekcyi,  a  co  się  tyczy  kobiet,  pisał,  „moins 
on  aime  une  femme  et  plus  on  n'en  sur  de  raYDir**  (VII  43,  44)  myśl, 
która  się  znalazła  potem  w  IV  księdze  Oniegina.  I  w  wierszu  Demon 
z  r.  1823  pessymizm  bajroński  wygląda  trochę,  jak  płaszcz  modny, 
w  który  się  poeta  drapuje,  bo  widzi,  że  mu  z  tem  do  twarzy.  Ale  pes- 
symizm Puszkina,  ten  onieginizm  jego,  był  zarazem  po  części  owocem 
jego  własnej  postrzegawczości,  jego  własnych  doświadczeń  i  o  tyle  też 
miał  akcentu  prawdy  w  sobie^  np.  w  Siewcy  albo  wTeledze  ży- 
cia lub  w  samym  Onieginie.  Z  doświadczeń,  które  najwięcej  mogły 
wpłynąć  na  rozczarowanie  Puszkina  takie,  jakie  jest  w  wierszu  o  siewcy 
wyrażone,  należy  wymienić  przypatrzenie  się  zbliska  powstańcom  grec- 
kim, o  których  wówczas  cała  Europa  z  zapałem  pisała  i  mówiła,  na 
których  szalę  Byron  miał  rzucić  swój  geniusz  i  życie.  I  Puszkin  przed- 
tem zapalał  się  do  wolności  Grecyi  i  w  liście  do  Rajewskiego  (na  wio- 
snę 1821,  VII  18 — 20)  z  uniesieniem  pisał  o  ruchu  greckim,  o  ofiarno- 
ści Greków,  a  scenę  święcenia  sztandarów  i  miecza  Aleksandra  Ipsylan- 
tiego,  jednego  z  dowódców  greckich,  którą  znał  z  opisu,  nazywał  cudowną 
chwilą  nadziei  i  wolności.  Ale  we  dwa  lata  potem  zupełnie  inaczej  pa- 
trzał na  obix>ńców  wolności  greckiej.  Oto  co  pisał  o  nich  do  któregoś 
z  przyjaciół  w  r.    1823:  „Żebracy  konstantynopolscy,  rzezimieszki,  włó- 


*)  Prajsnaję  ■łassnofó  poglądowi  Spuowicza,  że  w  Pftwle  Lenaktm  trseba  ssukać 
nie  umego  poety  &  pierwszego  okreea  jego  młodości,  ale  przedewszystkiem  jego  przyja- 
ciela i  kolegi,  Ktlchelbekera. 
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częgi  bez  odwagi,  którzy  nie  mogli  wytrzymać  pierwszego  ognia  nawet 
lichych  strzelców  tureckich  —  oto  czem  są  oni. . .  Co  się  tyczy  ofice- 
rów, to  ci  jeszcze  gorsi  od  żołnierzy.  Widzieliśmy  tych  nowych  Leoni- 
dasów na  ulicach  Odessy  i  Kiszyniowa,  z  wieloma  byliśmy  osobiście 
znajomi  i  świadczymy  teraz  o  ich  zupełnej  nicości:  żadnego  wyobra- 
żenia o  wojennej  sztuce,  żadnego  pojęcia  o  honorze,  ani  odrobiny  za- 
pału. Znaleźli  sposób  być  podłymi  wtedy,  kiedy  ich  opowiadania  po- 
winny by  interesować  każdego  Europejczyka"  ^).  Podobny  sad  o  Grekach 
znajdujemy  i  w  liście  Puszkina  do  Wiaziernskiego  z  r.  1824  (VII,  80). 
Dzieciństwem  mu  się  tam  wydawało,  że  cała  oświecona  Europa  „ bredzi 
Grecy  a",  wyobrażając  sobie,  że  dzisiejsi  zbóje  i  sklepikarze  greccy  sa 
prawymi  potomkami  Temistoklów  i  Peryklesów  i  spadkobiercami  ich 
sławy.  Rozczarowanie,  jakiego  wówczas  zaznał  Puszkin,  było  własne, 
niepożyczane,  choć  rad  był,  że  i  w  tym  razie  mógł  się  powołać  na  opi- 
nia Bajrona  o  Grekach,  w  uwagach  do  Child  Harolda;  i  echa  tego  roz- 
czarowania odzywają  sie  w  wierszu  o  Siewcy.  Ale  rozbratania  się  z  li- 
beralizmem, powtarzam,  nie  było  tutaj.  Wolność  pozostawała  i  nadal 
kochanka  Puszkina,  choć  nie  miał  dawniejszych  złudzeń  i  choć  się  jej 
niekiedy  sprzeniewierzał.  Zerwał  się  przecież  jechać  do  Petersburga  na 
wieść  o  wybuchu  sprzysiężenia.  Pocóż  się  zrywał,  jeżeli  nie  poto,  aby 
powitać  tę  swoją  kochankę?  Trochę  przesad,  ale  więcej  rozsadek  wziął 
prędko  górę  nad  uniesieniem,  Puszkin  zawrócił  z  drogi  do  domu,  ale 
uniesienie  było. 

Nastąpiła  każń  Grudniowców.  Znając  wrażliwą  naturę  Puszkina, 
łatwo  się  domyśleć,  jak  wieść  o  tem  musiała  zatrząść  jego  duszą,  zwła- 
szcza gdy  wiemy,  że  oczekiwał  wyroku  niespokojnie,  ale  z  nadzieją  na 
łaskę  carska.  „Powiadano  mi,  pisał  z  wiejskiego  wygnania  swego  do 
Delwiga,  że  to  20  (lipca)  t.  j.  dziś,  ma  się  ich  los  rozstrzygnąć  —  serce 
nie  na  miejscu,  ale  mocno  ufam  w  łaskawość  carska.  (VII  183)  To 
wstrząsające  wrażenie,  jakiego  musiał  doznać  Puszkin  na  wieść  o  po- 
wieszeniu pięciu  Grudniowców,  między  którymi  byli  dwaj  znajomi 
jego:  Rylejew  i  Pestel,  upamiętniło  się,  jak  wiadomo,  w  brulionach 
jego  z  owych  czasów,  gdzie  są  rysunki  przedstawiające  szubienicę  z  pię- 
ciu powieszonymi  i  z  niedokończonym  podpisem:  „i  ja  bym  mógł  jak  tu 

na **  (II,  2)  Z  innej  notatki  jego  w  brulionie  wiemy,  że  widział  tych 

pięciu  we  śnie.  I  w  korespondencyi  poety,  mianowicie  w  liście  do  ks. 
Wiaziemskiego  z  14  sierpnia  1826  (VII  184)  widzimy  wyraźne  ślady 
silnego  wzruszenia.  List  ten  zaczyna  się  od  krótkiego  wiersza  o  morzu, 
i  jest  jakby  pendant  do  wiersza  na  ten  temat,  pisanego  przed  wyjazdem 

*)  Annienkow.  Puszkin  w  Aleksandrowskuju  epochu.  Peters.  1874,  20ł— 5. 
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Z  Odessy.  Wtedy  żegnał  się  on  z  morzem,  jako  z  żywiołem  symboli- 
zującym woIuoBÓ,  żywiołem,  który  i  poetę  nieraz  wzywał  do  wolności, 
to  jest  do  ucieczki  z  Rosyi.  Teraz  dowiedziawszy  się,  że  jednego 
z  oskarżonych  przywieziono  okrętem  do  Petersburga,  wylewał  swój  żal 
na  morze,  a  właściwie  na  rządy  europejskie,  wydające  Kosy  i  polity- 
cznych przestępców  i  kończył  swoja  strofę  wierszami:  „Czy  ten,  czy  ów 
żywioł,  wszędzie  człowiek  —  tyranem  zdrajcą  albo  więźniem**.  A  n.i 
uwagę  Wiaziemskiego,  że  jego  prośba  do  nowego  cara  o  wyzwolenie 
z  wygnania,  jeszcze  przed  wyrokiem  pisana,  zbyt  sucha  i  cliłodna,  Pusz- 
kin odpowiadał:  Inaczej  byó  nie  mogło.  Dobrze  napisana.  Terazby  się 
nawet  pióro  u  mnie  nie  poruszyło^. 

Mamy  tedy  wyraźne  ślady  silnego  wstrząśnienia,  jakiego  doznała 
dusza  I^uszkina  na  wieśó  o  karze  Giudniowców.  Spasowicz  powątpiewa, 
aby  to  wstrząśnienie  było  tak  silne,  jak  mnie  się  wydaje,  i  nie  widzi 
wcale,  aby  się  ono  uwydatniło  w  poezyi,  a  mianowicie  aby  dwa  wier- 
sze Puszkina:  elegia  na  śmierć  pani  Kiznicz  i  Prorok  pozostawały 
w  jakinłkolwiek  związku  ze  sprawa  Grudniowców.  Tego  związku  zaraz 
będę  dowodził,  ale  przedtem  muszę  zaprotestować  przeciwko  przypisaniu 
mi  twierdzeń,  nigdzie  przezemnie  niewypowiedzianych.  Spasowiez  stresz- 
czając mój  pogląd  na  wstrząśnienie  moralne,  jakiego  wówczas  doznał 
Puszkin,  powiada,  że  podług  mnie  miało  ono  „wpłynąć  na  całą  jego 
twórczość"  (356).  Tego  nigdy  nie  myślałem  i  nigdy  nic  podobnego  nie 
powiedziałem.  Przypuszczałem  i  przypuszczam,  że  wpłynęło  ono  na 
twórczość  jego  —  ale  tylko  chwilowo. 

Przypominam,  że  p.  Kiznicz  była  jedną  z  odeskich  kochanek 
Puszkina,  która  wywoływała  w  nim  8ilną  gorączkę  zazdrości,  że  z  Odessy 
wyjechała  do  Włoch  i  tam  umarła,  i  że  o  śmierci  jej  Puszkin  dowie- 
dział się  o  dzień  później,  niż  o  powieszeniu  pięciu  Grudniowców. 
W  kilka  dni  potem  napivsał  elegią,  w  której  dziwił  się  niejako  sobie, 
że  tak  obojętnie  przyjął  wiadomość  o  śmierci  tej,  którą  kochał  niegdyś 
tak  płomiennie,  i  ie  w  duszy  swojej  „dla  biednego,  łatwowiernego  cie- 
nia —  Dla  niepowrotnych  dni  słodkiej  pamięci  —  Nie  znajdował  dziś 
ani  łez  ani  potępienia".  Skąd  ta  obojętność  i  jakim  sposobem  ta  obo- 
jętność mogła  pobudzić  do  napisania  elegii?  Poeta  nam  daje  wskazówkę 
w  jednym  tylko  wierszu:  „Ale  nas  nieprzestępna  przedziela  granica"? 
pozwalając  się  domyślać,  ?e  cos  zaszło  w  duszy  jego,  co  ją  uczyniło 
niedostępną  dla  żalu  po  śmierci  kochanki.  Ale  jakby  przeczuwając,  że 
ta  wskazówka  nie  wystarczy  dla  wszystkich,  dawał  drugą  w  przy  pisku 
na  brulionie,  z  którego  dowiadujemy  się,  że  o  śmierci  pani  Riznicz  do- 
wiedział się  nazajutrz  po  otrzymaniu  wieści  o  śmierci  Grudniowców. 
Ale  i  ta  drnga  wskazówka  nie  pomogła.     Krytycy    rosyjscy   (a    z  nimi 
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i  Spasowicz)  zupełnie  nie  zrozumieli  tego  wiersza,  ani  przypiskn.  Spa- 
sowicz  sądzi,  że  z  przypisku  tego  taki  tylko  wniosek  da  się  wyprowa- 
dzić, że  kaźń  Grudniowców  nie  przeszkodziła  Puszkinowi  napisać  czułej 
elegii  na  śmierć  pani  Riznicz,  że  zatem  ta  kaźń  nie  wywarła  siluego 
wrażenia  na  Puszkinie.  Piękna  mi  czułość  dla  kochanki,  o  której  się  mówi, 
że  jej  śmierć  żadnego  żhIu  nie  wywołuje  w  poecie.  Elegia  jest  czułą, 
ale  inaczej,  niż  to  sobie  wyobraża  Spasowicz.  P.  Niezielonow  w  swojem 
studyum  o  Puszkinie  ^),  czując  głębokość  uczucia,  jaka  się  z  tego  wier- 
sza przebija,  nie  umie  także  inaczej  tego  wytłómaczyć;  jak  silnem  wra- 
żeniem, na  „straszną  wieść^  o  śmierci  kochanki.  Ta  śmierć  miała  być  dla 
poety  „fatalnym  ciosem".  Ale  spostrzegając  niezgodność  swego  tłóma* 
czenia  ze  słowami  poety,  krytyk  rosyjski  czyni  niesłychane  wysiłki, 
aby  wyrównać  sprzeczności,  wykonywa  zadziwiające  ruchy  myśli,  raz 
utrzymując,  że  obojętność,  o  której  poeta  mówi,  jest  sztuczna,  przy- 
brana, zewnętrzna  (rawnoduszje  napusknoje  i  wniesznieje),  a  zaraz 
obok  porównywajac  ja  z  nieczułością  człowieka  śmiertelnie  ranionego, 
któremu  się  zdaje,  że  lekka  otrzymał  ranę.  Tymczasem  elegia  jest 
jasna,  trzeba  tylko  głębiej  w  nią  patrzeć,  i  umieć  odróżnić  dwa  stany 
duszy  poety  w  niej  wyobrażone:  jeden,  wywołany  wieścią  o  śmierci 
Grudniowców,  która  zatrząsła  jego  dusza;  drugi,  to  wspomnienia  nie- 
dawnej miłości,  wywołane  wiadomością  o  śmierci  pani  Riznicz.  Ta  osta- 
tnia wieść,  w  pierwszej  chwili  nie  budząc  żalu  w  duszy  poety,  porażo- 
nej inną  wieścią,  w  parę  dni  potem  przypomniała  mu  czasy  odeskie^ 
jego  życie  hulaszcze,  próźniacze,  bez  żadnej  bussoli,  oddane  na  wolę  za- 
pędów miłosnych  i  kiedy  porównał  ten  dawniejszy  nastrój  swojej  duszy 
z  obecnym,  który  wywołała  straszna  wieść  o  kaźni  przyjaciół,  zdało  mu 
się,  że  między  jednym  a  drugim  nastrojem  przeciągnęła  się  „granica 
nieprzestępna",  i.e  w  sercu  jego  jakąś  głęboką  przeorano  brózdę. 

Elegia  na  śmierć  pani  Riznicz  ma  datę  wyraźną  i  to  ułatwia  wy- 
jaśnienie jej  genezy.  Inaczej  jest  z  Prorokiem.  Przed  dziesięciu  laty, 
pisząc  rozprawę  o  wpływie  Mickiewicza  na  Puszkina,  nie  wątpiłem  ani 
trochę,  że  wspaniały  ten  wiersz  natchniony  był  kaźnią  Grudniowców, 
że  powstał  pod  wpływem  wstrząśnienia.  jakiego  wówczas  dusza  Pusz- 
kina doznała.  Polegałem  na  tem,  co  podał  Morozów  w  przypisach  do 
swego  wydania  Dzieł  Puszkina  (II,  8)  mianowicie,  że  podług  tra- 
dycyi  pochodzącej  od  jednego  z  dobrych  znajomych  Puszkina,  A.  Wle- 
nie witinowa,  brata  poety  tego  nazwiska,  tradycyi  zapisanej  przes  A. 
Piątkowskiego  wRuskajaStarina  (1880  marzec),  wiersz  ten  miał  być 


*)  AjieKcaH^p'Ł   CeprteBH^i  DyDiKRni  bt*    ero  noeaiH  (1799  —  1826)  Peters. 
1888  str.  244—446. 
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napisany  przed  samym  wyjazdem  Puszkina  z  Michajłowaka  do  Moskwy, 
a  więc  w  sierpnia  1826,  niedługo  po  spełnieniu  wyroku  na  Grudniow- 
ców.  Ponieważ  Spasowicz  zachwiał  moją  wiarę  w  dokładność  podawanych 
przez  Morozowa  informacyj,  postarałem  się  dotrzeć  do  źródła  podanej 
przez  tego  ostatniego  daty,  i  znalazłem,  że  we  wskazanym  wyżej  arty- 
knle  Piątkowskiego  nie  ma  wcale  mowy  o  tem,  kiedy  Puszkin  napisał 
Proroka.  Odyby  istniał  pierwszy  brulion  albo  przynajmniej  jakikol- 
wiek autograf  tego  wiersza,  możeby  z  niego  można  było  corf  wniosko- 
wać o  tej  dacie.  Ale  praca  Jakuszkina  „Rękopisy  A.  S.  Puszkina 
przechowywane  w  Muzeum  Rumiancowa  w  Moskwie^  (Rnskaja  Starina 
1885  T.  41,  42,  43,  44)  nie  daje  żadnego  wyjaśnienia  w  tej  sprawie, 
nie  wspomina  nawet  o  Proroka,  z  czego  wnoszę,  że  nie  przechował  się 
autograf  tego  wiersza.  Jeżeli  jednak  zabrakło  mi  wskazówki  do  bliż- 
szego oznaczenia  daty  narodzin  Proroka,  to  natomiast  znalazłem  w  li- 
stach poety  pewne  alluzye,  rzucające  trochę  światła  na  genezę  tego 
wiersza,  a  przedewszystkiem  pewien  związek  między  tym  wierszem 
a  utworem  Puszkina  p.  t.  Andrzej  Chónier. 

Wiadomo,  że  Puszkin,  w  czasach  młodości,  w  chwilach  najbuj- 
niejszego  liberalizmu,  był  wielbicielem  tego  poety,  że  wzywał  muzę  wol- 
ności (w  wierszu  Wolność)  aby  go  prowadziła  „szlachetnym  śladem 
tego  wzniosłego  Oalla^,  który  choć  miał  zginać  pod  gilotyną  wielkiej 
rewolucyi  francuskiej,  na  krótko  jeszcze  przed  śmiercią  śpiewał  na  cześć 
wolności.  Było  pewne  pokrewieństwo  między  temi  dwiema  naturami  ar- 
tystycznemi,  a  najwięcej  może  pociągało  Puszkina  do  Andrzeja  Chónier 
to,  że  muza  jego  umiała  zmysłowość  uszlachetniać  i  godzić  z  dążeniami 
do  wolności.  Wpływ  Bajrona  usunął  na  dalszy  plan  Chóniera  w  umyśle 
Puszkina,  potem  się  zaczął  wpływ  Szekspira  i  wczytywanie  się  w  Ka- 
ramzina,  i  właśnie  wtedy  w  r.  1825  niespodziewanie  odżyła  w  pamięci 
poety  postać  Andrzeja  Chćnier,  i  napisał  on  wiersz  przedstawiający 
rozmyślania  tego  poety  w  więzieniu  przed  sama  śmiercią.  Co  go  mogło 
wtedy,  w  czasach  pisania  Borysa  Godunowa,  zagłębiania  się 
w  Szekspira  i  Historyą  Karamzina,  skłonić  do  obrania  tego  tematu, 
trudno  zgadnąć.  Wszakże  mamy  wskazówkę  w  korespondencyi  Pusz- 
kina, że  upatrywał  pewna  analogię  pomiędzy  sobą  a  francuskim    poetą. 

Na  swojem  wygnaniu  wiejskiem  w  Michajłowsku  poznał  się  Pusz- 
kin z  Aleksym  Wulfeni,  synem  bliskiej  sąsiadki,  a  studentem  dorpac- 
kiego  uniwersytetu  i  w  rozmowach  z  nim  przekonał  się,  jak  mało  go 
uczono  w  carsko-sielskiem  liceum  w  porównaniu  z  tern,  czego  się  uczył 
ów  student  na  uniwersytecie.  Budziło  się  w  nim  pragnienie  rozszerzenia 
swej  wiedzy,  budził  się  żal,  że  musi  naj  piękniej !)zy  wiek  młodości  pę* 
dzić  w  zamknięciu  na  wsi,  i  zamyślał  o  tern,  ażeby  jakimkolwiek  spo- 
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8obem  dostać  się  za  granicę.  Zachód  ciągnął  go  oddawna,  Jeszcze  bę- 
dąc w  Odessie  dwa  razy  starał  się  o  to,  aby  mu  wolno  było  pojechać 
za  graniuę,  ale  oba  razy  mu  odmówiono.  Przychodziło  mu  na  myśljaż 
wtedy,  :^eby  bez  pozwolenia  pojechać,  a  tak  łatwo  było  umknąć  z  Odessy, 
czyli  jak  się  wyrażał  w  liście  do  brata  (VII  68)  ,,pocichutka  wziąć 
laskę  i  kapelusz  i  pojechać  popatrzeć  na  Konstantynopol^.  Ale  nie 
ośmielił  się  wykonać  tej  m}śli  wówczas.  Teraz,  kiedy  daleko  trudniej 
było  tę  myśl  wykonać,  nęciła  go  ona  coraz  więcej,  im  więcej  sposti^ze- 
gał,  ile  korzyści  umysłowych  przyniósłby  mu  pobyt  za  granica,  im 
mniej  miał  nadziei,  żeby  się  prędko  skończył  jego  pobyt  przymusowy 
na  wsi.  Za  granicą  był  wówczas  jego  przyjaciel  Cxaadiijcw,  który  pierw- 
szy natchnął  go  liberalnymi  idejami;  młody  Wulf  wybierał  się  także 
za  granicy.  Chodziło  o  to,  aby  Puszkin  mógł  dostać  się  do  Dorpatu, 
skąd  łatwo  było  za  granicę  umknąć.  Puszkin  udawał  chorego  na  ane- 
wryzm,  prosił,  «żeby  mu  wolno  było  pojechać  za  granicę  dla  ku  racy  i, 
A  przynajmniej  do  D«)rpatu,  gdzie  miał  nadzieję  pozyskać  dla  sprawy 
swego  wyjazdu  Łamlejszego  chirurga  Mojera,  Iprzyjaciela  Żukowskiego, 
człowieka  i  u  władz  wyższych  mającego  wielkie  zachowanie.  Ale  i  tym 
razem  nadeszła  odpowiedź  odmowna;  pozwolono  tylko  Puszkinowi  po- 
jechać do  Pskowa  i  tam  się  leczyć,  tam  sprowadzić  jakiego  zechce 
operatora.  Plan  się  nie  udał. 

W  tych  to  czasach  we  wrześniu  1825,  rozgoryczony  niepowodze- 
niem swoich  zamiarów,  pisał  list  do  Wiazieraskiego,  w  którym  unosząc 
się  nad  Don  Juanem  Bajrona,  taką  robił  uwagę:  „Potrzebuję  an- 
gielskiego języka,  i  oto  jedna  z  ujemnych  stron  mojego  wygnania;  nie 
mam  sposobu  uczyć  się  go,  dopóki  czas.  Grzech  popełniają  moi  prześla- 
dowcy! I  ja,  jak  Andrzej  Chóuier,  mogę  uderzyć  się  w  głowę  i  powie- 
dzieć! ii  y  avait  quelque  chose  la....  Wybacz  to  poetyckie  samochwal- 
stwo i  prozaiczną  chandrę;  ale  trudno  wytrzymać,  zły  jestem:  nie 
wyspałem  się  i  nie...."  l^orównywał  tedy  Puszkin  swoje  położenie  na 
wygnaniu  do  położenia  Andrzeja  Chśnier  w  więzieniu.  Mniejsza  o  to^ 
o  ile  bliską  lub  daleką  była  analogia,  chodzi  o  to,  żq  ją  Puszkin  wi- 
dział, że  to  go  mogło  pobudzić  do  napisania  wiersza  na  cześć  francu- 
skiego poety,  i  że  mógł  się  do  pewnego  stopnia  z  nim  identyfikować.  Dłu- 
gie rozmyślania  jego  w  więzieniu,  wyrażone  w  tym  wierszu,  mają  przy 
końcu,  po  pewnym  elegijnym  ustępie,  zwrot  energiczny,  w  którym 
poeta  wypowiada  dumę  i  radość  z  tego,  że  nie  pochylił  głowy  przed 
potężnym  złuczyńcą,  że  smagał  biczem  satyry  katów  samowładnych 
i  t.  d.,  i  przepowiada  tyranowi  (t.  j.  Maratowi)  bliski  upadek.  „I  przyj- 
dzie   czas  i    on  już  niedaleki:  —  Padniesz,  tyranie!  Oburzenie    — 

Wybuchnie  na  koniec.      Płacz  ojczyzny    —    Rc^zbudzi    los    znużony.    — 
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TłTaz  idę  ....    już    czas ale   ty    chodź   za   mna;    —    Czekam    Da 

ciebie!". 

Jeszcze  przed  grudniem  1825  wiersz  ten  posłany  był  do  Peters- 
burga przyjaciołom,  ktc^rzy  się  zabierali  do  nowego  wydania  poezyj 
Puszkina.  Wnioskuję  tak  stad,  że  w  liście  Puszkina  do  Pletniowa.  pisanym 
w  grudniu  1825,  już  jest  mowa  o  tym  wierszu,  jako  o  znanym  adresa- 
towi. Pomiędzy  napisaniem  wiersza  a  chwilą  pisania  listu  zaszedł  ważny 
wypadek,  mocno  obchodzący  Puszkina:  w  Taganrogu  umarł  nagle  ce- 
sarz Aleksander  I.  Puszkin  czuł  głęboką  niechęć  do  zmarłego  cesarza 
i  j^go  to  niewątpliwie  miał  przedewszystkiem  na  myśli,  gdy  pisał  cy- 
towane już  słowa:  „Grzech  popełniają  moi  prześladowcy!"  Niechęć 
swoja  wyraził  otwarcie  i  po  śmierci  cesarza  w  liście  do  Żukowskiego 
(VII  173  w  styczniu  1826):  „Mówią,  żes  napisał  wiersze  na  śmierć 
Aleksandra.  Przedmiot  bogaty!  Ale  w  przeciągu  dziesięciu  lat  jego  pa- 
nowania lira  twoja  milczała.  To  najlepszy  zarzut,  jaki  mu  można  uczy- 
nić. Nikt  więcej  od  ciebie  nie  ma  prawa  powiedzieć:  głos  liry  —  głos 
narodu;  a  zatem  nie  było  to  bez  pewnej  słuszności  z  mojej  strony, 
żem  mu  pogwizdywał  do  samego  grobu^. 

Otóż  list  do  Pletniowa,  wyżej  wspomniany,  pisany  był  już  wido- 
cznie po  śmierci  Aleksandra,  ale  jeszcze  przed  otrzymaniem  wieści 
o  katastrofie  grudniowej,  jeszcze  zapewne  wtedy,  kiedy  wszyscy  sa- 
dzili, a  między  nimi  i  Puszkin,'  że  na  tron  wstąpi  W.  Ks.  Konstanty* 
Zmiana  cesarza  obudziła  żywe  nadzieje  w  Puszkinie,  że  jego  wygnanie 
skończy  się  teraz  przy  nowym  cesarzu,  nieuprzedzonym  do  niego. 
O  Konstantym  miał  dobre  wyobrażenie,  gdy  pisał  4  grudnia  do  Katie* 
nina  (VII  167):  „Jako  wierny  poddany  naturalnie  powinienem  smucić 
się  z  powodu  śmierci  cesarza,  ale  jako  poeta  cieszę  się  ze  wstąpienia 
na  tron  Konstantego  I :  w  nim  bardzo  wiele  romantyzmu ;  burzliwa 
jego  młodość,  wyprawy  z  Suworowem,  nieprzyjażń  z  Niemcem  Barkla- 
jera  przypominają  Henryka  V  —  słowem  spodziewam  się  od  niego 
wiele  dobrego".  Chodziło  tedy  o  to,  aby  teraz  przyjaciele  w  Peters- 
burgu poruszyli  na  nowo  jego  sprawę  i  uzyskali  dlań  to,  o  co  się  tak 
dobijał:  swobodę  poruszania  się.  Więc  pisał  tedy  do  Pletniowa,  co  na- 
stępuje: „Jeżelim  przyjaciół  moich  nie  bardzo  oduczył  od  wstawien- 
nictwa, zapewne  przypomną  sobie  o  mnie Jeżeli  brać^  to  już  brać  — 

inaczej  nie  warto  sobie  sumienia  mazać.  Na  miłość  Boga,  nie  prosić 
cara,  ażeby  mi  wolno  było  mieszkać  w  Opoczce  lub  w  Rydze  —  dya- 
beł  mi  po  nich  —  ale  prosić  albo  o  wjazd  do  stolic  albo  o  podróż  za 
granicę.  Do  stolicy  chce  mi  się  dla  was,  moi  przyjaciele!  Chce  mi  się 
z  wami  jeszcze  przed  śmiercią  nałgać;  ale  naturalnie  rozsądniej  byłoby 
wyruszyć  za  morze.  Co  ja  mam  ta  w  Rosyi  do  czynienia?!  Pokaż  ten 
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list  Żakowskiemu,  który  może  gniewny  na  mnie;  on  to  jakoś  arządzi. 
A  czy  nie  możnaby  i  dam  podburzyć?...  duszo  moja  1  Ja  prorok,  dali* 
bóg  prorok  1  Każę  Andrzeja  Chónier  wydrukować  cerkiewnemi  literami, 
w  imię  Ojca  i  Syna  etc.  Wypisujcie  mię,  moi  krasawcy,  bo  inaczej 
to  nie  ja  wam  przeczytam  swoja  tragedya"... 

Kipiący  humor  puszkinowski  tryska  z  tego  listu  i  świadczy  w  jak 
wesołe  usposobienie  wprawiły  poetę  nadzieje,  przywiązane  do  zmiany  mo- 
narchy. Ale  co  znaczą  wyrzucone  tym  kipiatkiem  na  wierzch  wyrazy: 
„Ja  prorok,  dalibóg  prorok  I  Każę  Andrzeja  Chónier  wydrukować  cer- 
kiewnemi literami^.  Żeby  zrozumieć,  ten  wyskok  humoru,  trzeba  sobie 
przypomnieć  przytoczony  już  ustęp  z  wiersza  Andrzej  Chónier: 
„I  przyjdzie  czas  ...  i  on  już  niedaleki:  —  Padniesz  tyranie!"  Ponie- 
waż Puszkin  identyfikował  się  do  pewnego  stopnia  z  opiewanym  przez 
siebie  francuskim  poetą,  więc  i  tyran,  do  którego  zwracało  się  proroctwo, 
dwoił  się  w  jego  oczach,  i  jeśli  dla  świata  był  tylko  Maratem,  to  dla 
niego  był  i  Maratem  i  jego  własnym  prześladowcą,  carem  Aleksan- 
drem I.  Skoro  niedługo  po  napisaniu  tego  wiersza  nadeszła  wieść  o  śmierci 
cesai*za,  ten  zbieg  okoliczności  uderzył  Puszkina  i  dlatego  to  wołał 
w  liście:  „Ja  prorok,  dali  Bóg  prorok^,  żeby  zaś  przyjaciel  zrozumiał 
o  co  chodzi,  dodawał,  że  każe  Andrzeja  C h ć n i e r  wydrukować  cer- 
kiewnemi literami.  A  jak  utkwiła  mu  w  głowie  myśl  o  tem,  że  tak 
niespodziewanie  spełniło  się  jego  proroctwo,  dowodzi  tego  o  trzy  mie- 
siące późniejszy  list  jego,  także  do  Pletniowa,  w  którym,  zapewne  na 
wiadomość,  że  Goiedicz  jest  chory,  pisał :  „Gniedicz  nie  umrze  przed 
ukończeniem  Iliady ,  albo  rzekę  w  sercu  mojem:  nie  masz  Febal  Ty 
wiesz,  że  ja  jestem  prorok*'  (VII   176). 

To  przypadkowe  proroctwo  Puszkina,  które  w  listach  traktował 
żartobliwie,  mogło  odegrać  pewną  rolę  w  genezie  Proroka,  chociażby 
o  tyle,  że  zwróciło  jego  uwagę  w  stronę  proroków  Starego  Testamentu 
i  skłoniło  do  porównania  swego  stanowiska,  jako  poety,  z  ich  stanowi- 
skiem względem  społeczeństwa.  Właśnie  na  niedługo  przedtem,  w  r.  1824| 
poi^zuwajac,  jako  autor  Cyganów  i  pierwszych  pieśni  Oniegina,  ro- 
snąca samodzielność  swoja,  starał  się  określić  stanowisko  swojoi  jako 
poety,  w  wierszu  p.  t.  „Rozmowa  księgarza  z  poetf^.  Już  w  tej 
^Rozmowie''  Puszkin  przedstawiał  zadanie  poety  podobnie  jak  w  póż- 
Biejszej  o  cztery  lata  (z  r.  1828)  Czerni,  tylko  bez  takiej  jak  taro  po- 
gardy dla  tłumu.  Posłuszny  geniuszowi  natchnienia,  który  szep<c?e  dziwne 
dźwięki  do  ucha,  cudne  mary  zapala  w  głowie^  poeta  śpiew/i  dla  siebie 
i  nie  ma  ochoty  dzielić  się  z  tłuinem  płomiennym  zapałetm  swoim. 
W  wierszu  Prorok,  jak  on  był  i  jest  powszechnie  rozumiany,  j.est 
także  określone  stanowiiiko  foe-ty,  ^le  zo^ehiie  inaczej,  aniżeli   W  ^^R.oz- 
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^fuowiB  księgarza  z  poeta  albo  w  nCzerni'*  :  przedstawiony  tu 
J^est  poeta,  jako  prorok,  jako  wieszcz,  od  Boga  natchniony  do  rozpala- 
nia szlachetnych  uczuć  w  sercach  ludzi.  Tak  ten  wiersz  roznmiat  Mic- 
kiewicz, gdy  twierdził,  że  ten  utwór  zwiastował  początek  nowego  za- 
wodu Puszkina,  ale  że  poecie  zabrakło  sił  dojść  do  tego,  co  przeczuwał  ^); 
tak  rozumieją  go  i  rosyjscy  krytycy  (np.  Niezielonow  247). 

Tylko  Spasowicz  nie  chce^się  zgodzić  na  takie  pojmowanie  Pro- 
roka. Jemu  wiersz  ten  wydaje  się  „tylko  prostem  nańladowaniem  Bi- 
blii, należacera  do  rodzaju  właściwych  Puszkinowi  nasladowań  z  Koranu, 
z  Byrona,  z  Danta*',  czyli  że  w  postać  proroka  poeta  nic  z  siebie  nie 
wkładał.  Otóż  odpowiedź  na  to  jest  taka,  że  w  istocie  Puszkin  wczyty- 
wał się  w  tym  czasie  i  w  Koran  i  w  Biblią,  i  to  z  równą  sympatya 
artystyczną;  że  w  istocie,  jak  to  już  dawno  wskazano,  motyw  do  swego 
wiersza  wziął  z  VI  rodziału  Izajasza.  Ale  dość  jest  porównać  odpowie- 
dni ustęp  z  Biblii  z  wierszem  Puszkina,  aby  odrzucić  rozumienie  Spa- 
aowicza.  Oto  jak  -brzmi  ów  rozdział: 

1.  Roku,  którego  umarł  król  Uzyasz,  widziałem  Pana  siedzącego 
na  stolicy  wysokiej  i  wyniosłej  a  podołek  jego  napełniał  kościół. 

2.  Serafinowie  stali  nad  nim,  sześć  skrzydeł  miał  każdy  z  nich; 
dwiema  zakrywał  twarz  swoją,  a  dwiema  przykrywał  nogi  swoje, 
a  dwiema  latał. 

3.  I  wołał  jeden  do  drugiego,  mówiąc:  Święty,  Święty,  Święty, 
Pan  zastępów;  pełna  jest  wszystka  ziemia  obwały  jego. 

4.  I  poruszyły  się  podwoje  u  drzwi  od  głosu  wołającego,  a  dom 
fiiBłny  był  dymu. 

&.  Z  rzekłem;  Biada  mnie!  juzem  zginał,  przeto  żem  człowiek 
aj»l«gawionyołi  warg,  a  mieszkam  w  pośród  ludu,  który  ma  splugawionę 
i^^rgi;  a  iż  króla,  Pana  zastępów,  widziały  oczy  moje. 

6.  I  fir^yleeiał  do  mnie  jeden  z  Serafinów,  mając  w  ręce  swej 
WĄg\^  iMMipalony,  który  kleszczykami  wziął  z  ołtarza; 

7.  I  dotknął  Mę  «st  moict,  a  rzekł:  Oto  się  dotknął  ten  w§gl  w^afg 
twoich,  a  odejdzie  nieprawość    twoja,  a  grzech    twój    zgładzony    b^ó^. 

5.  Poteinein  słyazał  głos  PaJ^a  mówiącego:  kogóż  poślę?  a  kto  nam 
p^fiffie?  Tedym  r^^ekł:  Otom  ja,  poślij  mię. 

9.  Ą  'OH  rz^l:  Idi,  a  powiedz  ludowi  temu:  Słuchajcie,  słuclia^ 
j%ą,  a  «*9  roMS^miejcie,  a  widząc  ^trzajcie,  a  nie  (poznawajcie. 

JO.  Zaiwacdź  Aerce  ludu  t^o,  a  juszy  jego  obciąż  i  oczy  jego  za- 
wi^eyj,  sJ^  nie  widział  oczyma  swemi,  a  uszyma  ^wemi  nie  sły$zał 
i  {fonoam  0vmtn  aie  ziozumiał,  a  nie    nawrócił  się  i  nie   był   uzdrowion. 

^)  Literatura  Blowiańska  Poznań  1865  III  22. 
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li.  A  gdym  rzekł:  Dokadźe  Panie?  A  on  rzekł:  Dokąd  nie  spu- 
stoszeja  miasta,  tak  aby  nie  było  obywatela;  i  domy,  aby  nie  było 
w  nieb  człowieka,  a  ziemia  do  szczętu  nie  spustoszeje. 

12.  Dokąd  Pan  daleko  nie  zapędzi  wszelkiego  człowieka,  a  nie 
będzie  doskonałe  spustoszenie  w  posrzód  ziemi. 

13.  Dokąd  jeszcze  na  nię  dziesiąta  zguba  nie  przyjdzie,  a  dopiero 
skażona  będzie.  A  wszakże  jako  one  dęby,  które  są  przy  bramie  Zal- 
lechet  podpora,  tak  nasienie  święte  jest  podpora  jej. 

Zestawmy  ten  ustęp  z  Biblii  z  Prorokiem  Puszkina,  a  przeko- 
namy się,  że  wprawdzie  poeta  wziął  stamtąd  pewne  motywy,  np.  po- 
stać Serafina  o  sześciu  skrzydłach,  motyw  oczyszczenia  duszy  proroka 
zapomocą  węgla  płonącego,  ale  w  całości  myśl  biblijna  odmienił,  dał 
zupełnie  inny  zwrot  rozkazowi  Boga.  W  Biblii  Bóg  posyła  proroka, 
jako  narzędzie  swej  zemsty,  aby  zatwardzał  serca  ludzi,  zamykał  ich 
oczy  i  uszy  wobec  niebezpieczeństw,  które  im  grozi ;  u  Puszkina  pro- 
rok ma  napełnić  się  w^olą  Boża  i  słowem,  głoszącem  tę  wolę,  zapalać 
serca  ludzkie.  Jeżeli  więc  tak  odmieniał  motyw  biblijny,  to  widać,  źe 
w  biblijną  szatę  chciał  owinąć  własna  myśl  o  powołaniu  poety,  jako 
naprawcy  serc  ludzkich. 

Jako  jeden  z  argumentów  przeciw  takiemu  pojmowaniu  Proroka, 
Spasowicz  takie  jeszcze  stawia  twierdzenie:  „By  stać  się  wodzem  dasz, 
kierującym  ludźmi  w  ich  postępowym  ruchu,  trzeba  mieć  następujące 
warunki  osobiste:  1)  niespożytą  nienawiść  samowoli,  2)  wiarę  w  ten  na- 
ród i  3)  wiarę  w  wolność,  jako  ideał,  mogący  się  urzeczywistnić", 
a  tymczasem  „ostatnich  dwóch  warunków  już  Puszkin  w  r.  1826  nie 
posiadał"  (V.  357).  Otóż  na  ten  zarzut  nie  trudno  odpowiedzieć:  ażeby 
się  stać  takim  wodzem,  trzeba  mieć  owe  warunki,  ale  żeby  zama- 
rzyć o  staniu  się,  dość  być  takim,  jakim  był  wówczas  Puszkin 
poeta -Proteuszem.  Nikt  nie  twierdzi,  że  on  się  stał  takim  wodzem, 
tylko  że  na  chwilę  wspiął  się  myślą  i  uczuciem  na  stanowisko 
wieszcza,  przewodnika  narodu,  pogrążonego  w  niewoli,  a  dążącego  do 
wolności. 

Jest  wreszcie  jeden  jeszcze  ważny  argument,  popierający  to,  źe 
Puszkin  w  Proroku  miał  na  myśli  siebie,  swoje  zadanie,  jako  poety, 
wobec  narodu,  i  źe  tak  to  współcześni  rozumieli.  Tradyoya,  zebrana 
z  wiarogodnych  źródeł,  z  U8t  bliskich  znajomych,  nawet  przyjaciół 
Puszkina,  S.  A.  Sobolewskiego  i  A.  W.  Wieniewitinowa,  świadczy,  że 
istniał  waryant  końcowego  ustępu  tego  wiersza,  w  którym  Bóg  prze- 
mawiając do  proroka  nazywał  go  ;,prorokiem  Rosyi"  i  rozkazywał  ma 
ze  stryczkiem  na  szyi  stanąć  przed  carem.  Podług  Sobolewskiego  trzy 
wiersze  tego  waryantu  były  takie: 
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Powstań,  powsUń,  proroka  Kosyi, 

Prsyoblecs  tzatę  pokutnic 

Idź  i  ze  stryczkiem  na  szyi ....  *). 

Czwarty  wiersz  nie  podany.  Dlaczego?  zaraz  się  domyślimy.  Wa* 
ryant  dmgi  pochodzący  od  Wieniewitinowa,  bardzo  mało  się  różni  od 
pierwazego,  a  o  tyle  jeat  pełniejszy,  że  nna  i  czwarty  wiersz  z  opuszcze- 
niem jednego  słowa,  którego  cenzura  przepaicić  nie  mogła,  którego 
atoli  domyileć  aic  nie  trudno,. z  oposzczeniem  słowa:  ,,wieszatiel^.  Brzmi 
tedy  drugi  waryant  w  całości  jak  następuje. 

Powstań,  powstań,  proroka  Rosy  i, 
Przyoblecz  szatę  pokotną 
1  ze  stryczkiem  dokoła  szyi 
Przed  carem  opmwci)  zjaw  się*). 

Zachodzi  teraz  pytanie,  czy  waryant  podany  przez  tradycya  jest 
pierwotnem  zakończeniem  Proroka,  czy  też  późniejszym  waryantem? 
Gdyby  się  okazało,  że  tak  się  kończył  pierwotny  tekst  Proroka, 
w  takim  razie  kwestya  genezy  jego  byłaby  stanowczo  rozstrzygnięta  na 
korzyść  tego  objaśnienia,  które  dałem  przed  laty  dziesięciu,  i  możnaby 
stanowczo  orzec,  że  Proroka  napisał  Puszkin  już  po  otrzymaniu  i^ieści 
o  śmierci  Pestla  i  Rylejewa  i  pod  wrażeniem  tej  wieści.  Otóż  i  tradycya, 
pochodząca  od  Sobolewskiego,  a  zapisana  przez  Jefremowa,  i  ta,  która 
pochodzi  od  A,  Wieniewitinowa  a  podana  była  przez  Piątkowskiego, 
obie  one  zgodnie  uważają  podany  przez  siebie  waryant  za  pierwotne 
zakończenie  tekstu  Proroka.  Czy  jednak  w  tym  razie  można  bezpie- 
cznie zaufać  tradycyi?  Nie  sadzę.  Z  tradycyi  jedna  tylko  rzecz  można 
bezpiecznie  wywnioskować,  mianowicie,  że  waryant,  o  którym  mowa, 
znany  był  przyjaciołom  poety  wkrótce  po  przybyciu  jego  z  Michajłowska 
do  Moskwy.  Ale  żeby  był  pierwotnym,  trudno  się  na  to  zgodzić  z  tegu 
względu,  że  nie  przystaje  tak  dobrze  do  całości  wiersza,  jak  zwyczajne 
zakończenie  Proroka.  Jeżeli  serafin  kładł  poecie -prorokowi  jarzący 
węgiel  w  serce,  to  nie  na  to,  aby  ten  stawał  ze  stryczkiem  na  szyi, 
pi-zed  carem,  ale  żeby  szedł  słowem  przypiekać  serca  ludzi. 


O  Russkaja  SUryoa  1880.  T.  XXVII  str.  188. 

KoaoTaHb,  BoacTaBb,  npopoirb  Pociln! 

IIosopHoJI  pn30H  o6;iCKHrb, 

H,XH  —  H  cł  BepaieM-Ł  Ha  buk  . . . 

*)  BoaCTaHb,  BOSCTaHb,  npopoKi  Poccih, 

UoSOpHofi  pH30fi   OÓJieKHCB. 

II  eb  BepBbenTb  BKpyrŁ  cMHpeiiHoft  sun 
K-L  i^apH) aBHCbl 

Rozprawy  Wyd«.  filolog.  T.  XXXI. 
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Tak  więc  nie  można  powiedzieć  napewno,  czy  Puszkin  napisał 
Proroka  przed  otrzymaniem  wieści  o  kaźni  Grudniowców,  czy  po- 
tem, ale  to  rzecz  pewna,  że  nie  można  wiersza  tego  uważać  za  proste 
naśladowanie  Biblii  bez  związku  ze  współczesna  sytuacya  społeczeństwa 
rosyjskiego  i  samego  poety,  jak  to  czyni  Spasowicz  W  Proroku  na 
tle  obrazu  biblijnego  jest  odblask  liberalizmu  Puszkina,  a  pierwszy  ruch 
wyobraźni,  w  kierunku  stworzenia  pomysłu  Proroka  —  według  wszel- 
kiego prawdopodobieństwa  —  miał  za  punkt  wyjścia  proroctwo  zawarte 
w  wierszu  Andrzej  Chónier. 

Przechodzę  z  kolei  do  wiersza  A  n  c  z  a  r,  pisanego  we  dwa  lata  po 
Proroku,  w  okresie  znajomości  i  przyjacielskich  stosunków  Puszkina 
z  Mickiewiczem,  raniej  więcej  w  tym  czasie  kiedy  się  odbyła  scena, 
upamiętniona  przez  Mickiewicza  w  Pomnika  Piotra  Wielkiego. 
Wiersz  opowiada  o  afrykańskim  samowładcy,  który  posłał  niewolnika 
swego  po  jad  drzewa  Anczar.  Niewolnik  przyniósł,  ale  sam  zginął  za- 
truty, car  zas  napoił  przyniesionym  jadem  strzały  i  puścił  je  na  sąsia- 
dów. W  rozprawie  „Ślady  wpływu  Mickiewicza  w  poezyi 
Puszkina^  (15)  powiedziałem  o  tym  wiersza,  iż  jest  on  jakby  „echem 
głoszonej  przez  Mickiewicza  teoryi  o  przyszłem  braterstwie  ludów, 
echem,  siła  kontrasta  wywołanem^, ...  „że  pomiędzy  owa  teoryą  a  wier- 
szem o  drzewie  jadowitem  istnieje  powinowactwo  dachowe,  i  że  przez 
ideę  tego  wiersza  prześwieca  blask  wpływa  Mickiewicza^. 

Spasowicz  w  odpowiedzi  na  moja  rozprawę  uważa  ten  pogląd  za 
całkiem  nieuzasadniony  i  wystawia  cały  szereg  przeczących  tema  przy- 
puszczenia dowodów.  (V  357 — 359)  Jakież  to  sa  dowody?  Oto  naprzód, 
że  Puszkin  w  listach  do  przyjaciół  pisanych  pod  tą  sama  datą,  którą 
umieścił  na  Anozarze  (9  listopada  1828)  jest  wesół  i  błaznuje.  Drugi 
dowód,  „że  ani  za  życia  Puszkina,  ani  po  jego  śmierci  żaden  rosyjski 
krytyk  ani  pisarz  nie  dopatrzył  w  Anczarze  ani  cienia  tej  myśli 
rewolucyjnej^,  która  ja  wkładam  w  ten  utwór,  i  tu  Spasowicz  cytuje 
sąd  Annienkowa  o  Anczarze  (Wospominanja  i  kriticzeskije  oczerki,  III 
257).  „Utwór  nie  miał  w  sobie  żadnego  tajonego  zamiaru  i  odlał  się 
bez  żadnego  aliażu  z  poetycznego  zapatrywania  się  Puszkina  na  ludzi 
i  naturę^.  Trzeci  dowód,  że  ówczesne  usposobienie  Puszkina  i  Mickie* 
wicza  nie  zgadza  się  z  moim  poglądem  na  ideę  i  genezę  A n czara; 
Puszkin  podług  Spasowicza  liczył  wówczas  wiele  na  łaskawość  cesarza 
Mikołaja,  a  Mickiewicz  także  w  r.  1828  „był  inny  człowiek,  różny  od 
tego,  który  będąc  w  patryotyzmie  swoim  raniony  i  rozgoryczony  napi- 
sze Ill-cia  część  Dziadów  i  Pom'nik  Piotra  W.",  i  tu  na  próbę 
ówczesnego  usposobienia  Mick.  cytuje  Spasowicz  list  jego  z  Berlina 
1829  do  Bułharyna. 
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Słabość  tych  arguiiientóvir  jesl  widoczna.  Jeżtsli  Puszkin  błaznuje 
^  Iistacłi  do  przyjaciół,  pisanych  w  dniu  utworzenia  Anczara  lub 
-około  tego  czasu,  to  dlaczego  to  ma  być  dowodem  braku  myśli  pohty- 
cznej  w  A n czarze?  Zapewne,  mysi  w  tym  utworze  nie  wcHoła,  ale 
ileż  to  myśli  pessymislycznych  na  całej  przestrzeni  poezyi  Puszkina, 
a  przecież  niemal  wszystkie  listy  Puszkina  do  przyjaciół  są  pełne  żar- 
tów. 8am  Spasowicz  powtarza  za  Annienkowem,  że  utwory  Puszkina 
z  wiosny  i  lata  tegoż  1828  roku  cechuje  moralny  niepokój,  nie  prze^izka- 
•dzało  to  jednak  Puszkinowi  pisać  do  Pogodina  (z  którym  nawet  nie 
był  na  ty)  pod  datą  1  lipca  takich  rzeczy :  „A  propos,  pochwalcie 
Słowianina:  on  nam  potrzebny,  jak  nawóz  dla  pola,  jak  świnia  dla 
kuchni,  a  N.  N.  dU  rosyjskiej  Akademii^,  (VII  203).  Puszkin  pisał 
Anczara  na  wsi,  u  dobrych  znajomych,  których  lubił,  u  których  czuł 
się  zupełnie  swobodnym,  więc  było  mu  tam  dobrze  i  wesoło,  a  sadzę, 
ie  po  napisaniu  tak  pięknego  utworu  jak  A n czar  mógł  się  czuć  je- 
szcze weselszym.  Nic  to  jednak  nie  przeczy  idei  A]n czara.  Idea  ta  po- 
chodziła z  innych  stref  duszy  Puszkina,  niż  jego  wesołość  towarzyska. 

Że  się  żaden  z  krytyków  rosyjskich  nie  poznał  na  tej  idei,  to 
także  nie  jest  żadnym  dowodem,  bo  może  świadczyć  tylko  i  mojem 
zdaniem  świadczy,  jak  mało  dotychczas  krytyka  rosyjska  zrobiła  dla 
należytego  pojmowania  poezyi  Puszkina,  po  części  z  własnej  winy,  po 
-części  w  skutek  smutnego  położenia  swego  wobec  cenzury.  Przyznaje 
to  i  Pypin,  gdy  powiada,  że  dotychczas  wewnętrzna  historya  Puszkina 
nie  jest  przedstawiona  w  należy f ej  pełni  i  z  należytą  konsekwencyą  *). 
Dość  powiedzieć,  że  dotychczas  nie  mają  Rosy  anie  monografii  obejmu-^ 
jącej  całe  życie  poety,  nie  mówiąc  już  o  całej  twórczości.  Bieliński  był 
niewątpliwie  znakomitym  krytykiem  i  na  swój  czas  zrobił  wiele  dla 
poezyi  Puszkina,  ale  do  jego  następców  możnaby  zastosować  to,  co 
Mickiewicz  powiedział  o  współczesnych  Puszkinowi  Rosyanach,  że  zda- 
wali się  nie  mieć  żadnego  wyobrażenia  o  wysokich  kwestyach  religij- 
nych i  społecznych,  które  Puszkin  w  rozmowie  z  Mickiewiczem  pom- 
azał (nekrolog  w  „le  Globe^  1837).  To  co  Annienkow  powiada  o  An- 
czarze,  że  utwór  ten  „odlał  się  bez  żadnego  aliażu  z  poetycznego 
zapatrywania  się  Puszkina  na  ludzi  i  naturę^,  jest  tak  pustym  frazesem, 
że  nie  rozumiem,  jak  go  Spasowicz  może  brać  za  dobrą  monetę  i  posłu- 
giwać się,  jako  argumentem.  Co  to  znaczy  poetyczne  zapatrywanie  się 
na  ludzi  i  naturę?  Nie  znaczy  to  przecież,  że  poeta  w  twerskiej  guber- 
nii  w  okolicy  wsi  Malinnik,  czy  też  gdzieindziej,  patrzał  na  drzewa 
w  rodzaju  Anczara  i  na  stosunki   podobne   do    przedstawionych  w  tym 


^)  XapaRTepacTHRH  JiHTep.  sratHift.  Pet.  1890  str.  70. 
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wierszu.  A  więc  cóż  znaczy?  Tylko  to,  czego  Annienkow,  a  za  mm 
Spasowicz  nie  chcą  dopuścić,  to  jest,  że  cała  ta  historya  afrykańska  nie 
jest  bezmyślna  bajeczka,  ale  symboliczną  draperyą  idei  społecznej. 
Kształty  tej  idei  tak  wyraźnie  się  zarysowują ,  że  trzeba  chyba  zam- 
knąć oczy,  ażeby  jej  nie  widzieć.  Jad,  którego  car  murzyński  używa  do 
pokonania  sąsiednich  krajów,  przynosi  zgubę  nietylko  tym  krajom,  ale 
i  poddanym  cara,  bo  ów  niewolnik  po  jad  posłany,  prawdziwy  przed- 
stawiciel „heroiz  nu  niewjli'^,  ginie  od  tego  jadu.  W  tern  jest  punkt 
ciężkości.  Znaczy  to,  że  zaborczość  autokraty  zarówno  zgubna  jest  dla 
jego  własnego  narodu,  jak  i  dla  ludów  obcych,  idea,  zostająca  w  ścisłyni 
związku  z  głoszoną  przez  Mickiewicza  wobec  „przyjaciół  Moskali^  teo- 
rya  o  przyszłem  braterstwie  ludów.  Należy  też  pamiętać,  że  Puszkii^ 
przez  trzy  lata  nie  ośmielał  się  podawać  tego  wiersza  do  druku  i  wy- 
stąpił z  nim  w  chwili,  w  której,  jako  autor  świeżo  wydanych  wierszy 
Na  wzięcie  Warszawy,  mógł  być  pewnym,  że  go  za  ideę  zawarta 
w  tym  wierszu  nie  będą  pociągać  do  odpowiedzialności.  Dziwna  to  była 
zaiste  ironia  losu,  że  takie  utwory,  jak  Oszczercom  Rosyi  i  Rocznica 
Borodina  torowały  An  czarowi  przejście  przez  wmta  cenzury.  Ale  jeżeli 
zwyczajna  cenzura  ówczesna  nie  dojrzała  tego,  czego  i  późniejsza  kry*- 
tyka  rosyjska  dojrzeć  nie  umiała,  to  bystre  oko  cesarza  Mikołaja  potra* 
fiło  przeniknąć  w  głąb  utworu  i  Puszkin  za  pośrednictwem  szefa  żan* 
darmów  Benkendorfa  otrzymał  z  powodu  tego  wiersza  wymówkę  od 
cesarza  ^). 

A  teraz  ostatni  argument  przeciw  idei  społecznej  w  Anczarze  — 
ówczesne  usposobienie  PiHzkina  i.  Mickiewicza.  To  co  Spasowicz  mówi 
o  nadziejach  Puszkina,  ze  nastaną  lepsze  czasy,  że  wkrótce  dzięki  łas- 
kawości cesarza    spadną    kajdany  z  więzionych    w   sybirskiej    katordze 


*)  Podług  Zapisków  A.  O.  Sm  im  owej  drukowanych  w  Sie  wieriiy'in 
Wiestniku  iHlłS  i  1S94  A  n  czar  wywarł  silne  wrażenie  na  cesarzu.  Cosan  miał 
powiedzieć  ilo  Smimowej,  czyniąc  alluzyą  do  niewolnika,  który  przyniósł  truciznę  z  ja- 
dowitego drzewa:  „To  byl  niewolnik,  a  u  nas  są  poddani  (kriepostnyje).  Ja  dosko- 
nale zrozumiafem,  co  chciał  wyrazić  tym  wierszem  Puszkin  i  o  jakiem  drzewie  mówi. 
Po  większej  części  ludzie  szukają  i  pragną  wolności  dla  siebie,  a  odmawiają  jej  in- 
nym. . .  .  On  ma  zupełną  słunzność,  mówiąc,  ie  przede wszystkiem  winniśmy  wrócić  ro- 
syjskiemu cliłopu  jego  prawa,  wolno.ść  i  własność.  Mówię  my,  ponieważ  ja  nie  mogę 
dokonać  tego  wbrew  właścicielom  tych  poddanych;  ale  to  będzie**  (A.  C.  IlyiniCKirb 
no  aanacKaM-b  A.  O.  Cmhphoboh.  P>  cckjh  ApxHB'b.  1899.  Ii.  335).  Czy  Mikołaj  I  to 
powiedział,  jest  rzecz  bardzo  wątpliwn,  przede  wszystkiem  dlatego,  że  autentyczność  Za- 
pisków 8mirnowej  jest  wogóle  z  wielu  względów  bardzo  podejrzaną.  Gdyby  jed- 
nakże te  stówa  były  prawdziwe,  to  byłby  tylku  dowód,  że  cesarz  umiał  robić  to,  co 
Francuzi  nnzywają,  faire  bonne  minę  k  mauvais  je  u,  i  podsuwał  Anczarowi 
^ens,  którego  w  nim  przy  najlepszej   chęci  znaleźć  nie  można. 
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przyjaciół  poety,  to  wszystko  odnosi  się  do  czasu  od  końca  1826  do 
początku  1828,  kiedy  napisany  zostiit  wiersz  Do  przyjaciół.  W  tym 
wierszu  bronił  się  Puszkin  od  zarzutu,  że  jest  pochlebcą  cara,  i  wyja- 
śniał, dlaczego  czuje  wdzięcznosó  dla  niego:  on  uczciwie  rządzi  Bosya, 
on  ją  ożywił,  on  podał  mu  rękę ,  uczcił  w  nim  natchnienie,  oswobodził 
fl^y^l  jego*  ^  końcu  akcentował  rolę  swoja  jako  pośrednika  między 
narodem  a  carem.  Ale  wkrótce  potem  objawił  się  zwrot  pessymistyczny 
w  usposobieniu  i  poezyi  Puszkina.  Wiemy  od  jednej  z  jego  najlepszych 
przyjaciółek,  którą  darzył  jakiś  czas  afektem,  p.  A.  Kem  (Ruskaja 
Starina  1880  T.  27  str.  146),  że  już  w  zimie  1828  bywał  często  po- 
sępny, roztargniony,  apatyczny,  a  liryka  jego  z  tego  roku  nosi  piętno 
głębokiego  smutku.  Jeżeli  w  wierszu  p.  t.  26  maja  1828  woła,  że  nie 
widzi  przed  sobą  żadnego  celu  w  życiu,  jeżeli  w  wierszu  Czerń  od* 
pędza  tłam  od  siebie  i  nie  chce  nic  mieó  wspólnego  z  ruchem  społe- 
cznym, to  tylko  dowód,  że  zawiódł  się  w  swoich  nadziejach,  i  że  mu 
zbrzydła  rola  pośrednika  między  narodem  a  tronem.  Przepowiadane 
przezeń  ułaskawienie  Grudniowców,  cierpiących  w  kopalniach  syberyj* 
skich,  nie  ziszczało  się,  a  czujność  despotyzmu  prześladującego  myśl 
wolna  miał  sposobność  poznać  na  sobie.  Jego  wiersz  Andrzej  Chó- 
ni  er,  znaleziony  w  pierwotnym,  pełnym  tekście  u  pewnego  wojsko- 
wego, dał  powód  do  długiego  i  przykrego  dla  Puszkina  procesu, 
który  zakończył  się  dopiero  we  wrześniu  1828,  a  więc  niedługo  przed 
data  A  n  czar  a,  zakończył  się  w  taki  sposób,  że  Puszkin  musiał  złoiyć 
piśmienne  zobowiązanie,  iż  nic  nadal  nie  będzie  publikować  bez  zezwo- 
lenia cenzury,  i  że  nad  poeta  rozciągnięto  nadzór  tajny.  Tym  sposobem 
rzekome  oswobodzenie  myśli  Puszkina,  za  które  poeta  chwalił  swego 
monarchę,  stawało  się  przejściem  z  deszczu  pod  rynnę;  zamiast  jednej 
oenzury,  z  którą  miał  każdy  nieuprzywilejowany  pisarz  do  czynienia, 
Puszkinowi  dostawały  się  teraz  dwie  cenzury  w  udziale:  cesarska  i  biu- 
rokratyczna. Łatwo  zrozumieć^  że  te  przejścia  musiały  zniechęcać  Pusz- 
kina do  nowego  panowania,  z  którem  się  już  był  pogodził  i  mogły 
otwierać  duszę  jego  dla  takich  idei,  jak  ta,  która  się  w  Anczarze 
zarysowuje. 

Tyle  o  usposobieniu  Puszkina.  Co  się  tyczy  ówczesnego  usposo- 
bienia Mickiewicza,  to  właściwie  ono  do  rzeczy  nie  należy.  Dla  zrozu- 
mienia genezy  A n czara  dość  jest  pamiętać  to,  co  powiedział  Mickie- 
wicz o  Puszkinie,  —  że  w  rozmowach  swoich  poruszali  oni  „wysokie  kwe- 
stye  religijne  i  społeczne,  o  których  ziomkowie  Puszkina  zdawali  się 
nie  mieć  żadnego  wyobrażenia",  i  że  w  Puszkinie  dokonywało  się  wów- 
czas przeobrażenie  wewnętrzne.  —  i  to  co  powiedział  Puszkin  o  Mickiewi- 
czu, że  „z  wysoka  spoglądał  na  życie  i  nieraz  mówił   o   czasach   dale- 
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kich,  kiedy  ludy,  zarzuciwszy  spory,  zjednoczą  się  w  wielka  rodzinę** ► 
Ale  żeby  nie  zostawiać  za  sobą  żadnych  argumentów  Spasowicza,  za^ 
trzymam  się  i  nud  tern  i,  które  się  odnoszą  do  ówczesnego  usposobienia 
Mickiewicza.  Niewątpliwie  w  rozooryczeniu  patryotycznem  duszy  Mic- 
kiewicza pomiędzy  1H2S  a  1832  r.  zachodzi  różnica,  ale  Spasowicz  za- 
pomina, że  już  w  1828  Mickiewicz  jest  autorem  Wallenroda,  w  któ- 
rym gorycz  ranionego  patryotyzmu  występuje  z  ogromną  potęgą^  za- 
pomina też,  że  w  liście  do  Bułharyna,  któreg(»  znał  równie  dobrze,  jak 
Sękowskiego,  nie  mógł  pisaó  o  koronacyi  Mikołaja  I  w  Warszawie 
inaczej,  jak  pisał,  ^e  zatem  na  takie  świadectwo  powoływać  się  nie 
można.  A  co  się  tyczy  dowodowego  twierdzenia  Spasowicza,  że  w  r.  1828 
nie  był  Mickiewicz  jeszcze  autorem  III  części  Dziadów,  to  i  ten  ar- 
gument, który  i  przedtem  niewiele  znaczył,  teraz,  po  wydaniu  przez^ 
A.  Krchowieckiego  Ustępu  III  części  Dziadów  według  pierwot- 
nego autografu  ^)  traci  wszelkie  znaczenie.  O  tym  pierwotnym  tekście 
Ustępu  obszerniej  potem  mówić  będę,  tutaj  tylko  zaznaczę,  że  według 
własnoręcznej  daty  Mickiewicza  Ustęp  początkiem  swoim  sięga  roku  1828, 
i  że  prawdopodobnie  w  Petersburgu  jeszcze,  a  w  każdym  razie  prz^  d 
wybuchem  listopadowego  powstania  pisane  były  te  pełne  goryczy  pa- 
tryotycznej  wiersze: 

Żeby  zwieść  głazy  do  tych  obelisków, 

llei  wymyślić  trzeba  było  spisków, 

Ilu  niewinnych  wygnać  albo  zabić, 

Ileż  ziem  polskich  trzeba  byto  zgrabić  i  t.  d. '). 

To  samo  też  trzeba  powiedzieć  i  o  tych  wierszach  Ustępu,  któ- 
rych treść  zostaje  jeszc/.e  w  ściślejszym  związku  i  z  przytoczonemi  wyżej 
słowami  Puszkina  o  Mickiewicza  i  z  idea  A  n  czara: 

W  twarzy  mia^  wyraz  mebieakiej  rozpaczy, 

Patrzył  jak  Anioł,  gdy  z  niebios  posługą 

Między  czyścowe  dusze  zstąpić  raczy, 

I  widzi  całe  ludów  pokolenia. 

Czuje  co  cierpią,  mają  cierpieć  wieki, 

I  przewiduje  jak  jest  kres  daleki 

Tylu  pokoleń  swobody  —  zbawienia  *). 

Dodam  w  końcu,  że  przed  powstaniem  także  były  pisane  te  słowa 
o  heroizmie  niewoli,  które  również  za  komentarz  do  A n czara  służyć  mogły: 


')  Pamiętnik  To  w.  lit.  im.    Adama    Mickiewiczn.     Rocznik  szósty.    Lwów  189S,. 
871-435. 

')  Tamie  st.  400. 

^}  Tamże  str.  410-711. 


MIEDZIANY    JBŻDZIRC    VUHZKISA.  39 

O  biedny  chlopici  heroizm,  śmierć  taka, 
Jeat  psi^  laslagą ,  cz/owiekowi  grzechem  *). 

Mniemam  zatem,  iż  dowiodłem,  że  zarzut  Spasowicza,  jakobym 
przenosił  rozgoryczenie  Mickiewicza  po  powitaniu  IHHU  r.  ])a  Mickit^- 
wicza  obcującego  w  1828  r.  z  Puszkinem,  jost  niesłtirzny,  i  na  teni  za- 
mykam rzecz  o  Anczarze. 

Ażeby  zamknąć  ren  rozd/iał  o  liberalizmie  Puszkina,  pozostaje  ttti 
jeszcze  odpowiedzieć  na  zarzut  iSpnsowicza,  dotyczący  Gał  u  ba.  Po- 
wiedziałem o  tym  niedokończonym  poemicle,  którego  pomysł  przypada 
na  rok  1829,  że  w  nim  —  o  ile  się  można  domyilid  z  z:ichowanycli 
planów  poematu  —  cłiciał  Puszkin  przeL*i wstawić  działanie  siły  moml- 
nej,  mianowicie  nauki  Chrystusowej,  działania  przemocy  orężnej,  i  9e 
i  w  tym  utworze  „czuć  tcłinienie  Mickiewicza,  słychać  odgłos  jego  teo- 
ryi  o  przyszłem  braterstwie  ludów"  *).  Spasowicz  przeczy,  ażeby  można 
było  przypuszczać  jakikolwiek  wpływ  Mickiewicza  na  kierunek  pomy- 
słu Gał  u  ba.  „Rzecz  o  braterstwie  ludów  —  pisze  on  —  mogła, 
w  rozmowach  z  Puszkinem,  stać  na  punkcie  bratania  się  w  wolności 
a  nie  jednoczenia  się  w  it?ligii,  a  i  to  przeważnie  nu  grujjcie  głównej 
zaprzątającej  Mickiewicza  w  tym  czasie  idei  wallenrodycznej.  Ideę 
tę  podjął  się  stosować  do  życia  kaukaskiego  nie  Puszkin,  »Ie  Lermon- 
tow...." „Wallenrod  sam  cłirz<  śeijanin  i  nawrócił  Aldonę,  ale  apostoło- 
wać nie  chce  i  nie  może,  bo  walczy  o  byt  swój  własny,  rhociaż  pogai^- 
ski  i  wie,  że  misyonarzować  znaczy  to  samo,  eo  starą  Litwo  zabić.  Więc 
Tazyt  w  Gałubie  nie  pochodzi  od  Mickiewicza  ani  bezpośrednio  ani 
pośrednio"  (352— 3oH). 

Odpowiadając  na  te  uwagi  Spasowicza  muszę  przedewszystkiem 
stwierdzić,  że  bohatera  poematu  Gałub,  Tazyta,  nic  wyprowadzałem 
bynajmniej  od  Wallenroda,  że  mówiąc  o  Gałubie  nie  wspomnia- 
łem nawet  wcale  o  Wallenrodzie,  natomiast  ślady  wpływu  tego  poe- 
matu wskazywałem  gdzieindziej,  w  Połtawie  Puszkina.  Wciągałem 
Gał  u  ba  w  zakres  wpływu  Mickiewicza  na  tej.  samej  .podstawie,  cp 
pokrewny  mu  pod  względem  idei  wiersz  A  n czar,  na  podstawie  świadectw 
obu  poetów  o  treści  rozmów,  które  z  sobą  prowadzili.  Opierałem  się 
przytem  i  opieram  na  związku,  jaki  zachodzi  pomięd/.y  ideą  Ga  łub  a 
a  treścią  pewnego  ustępu  z  Podróży  do  Er  ze  rum  Puszkina,  w  któ- 
rym Puszkin,  mówiąc  o  nienawiści  Czerkiesów  do  Rosyi,  uważa  za  jo- 
dyny środek,  zdolny  ją  złagodzić,  szerzcmie  wśród  nich  ewanielii  i  prze- 
ciwstawia obojętności  kościoła  wschodniego  w   tym  względzie    gorliwość 

')  Tamże  str.  424. 

*)  Ślady  wp/ywa  Mick.  w  poczyi  Puszkina  str    19. 
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i  poświęcenie  misyonarzy  katolickich.  Te  uwagi  Puszkina  zapisane  w  r.  1829, 
a  więc  niedługo  po  owych  rozmowach  dwóch  poetów,  były  czemś  zu- 
pełnie nowem,  niepodobneui  do  wszystkiego,  co  kiedykolwiek  przedtem 
wyszło  z  pod  pióra  Puszkina  i  sam  poeta  spostrzegał  to,  gdy  przewi- 
dywał z  tego  powodu  uśmiech  na  wielu  ustach.  -Będzie  wielu  takich; 
którzy  porównywając  zbiory  moich  wierszy  z  tem  ezerkieskiem  oba* 
rżeniem,  pomyślą  sobie,  że  nie  każdy  ma  prawo  przemawiać  językiem 
wyższej  prawdy.  Ja  jestem  innego  zdania.  Prawdę,  jak  dobro  Moliera, 
należy  brać  tam,  gdzie  ja  znajdujemy^. 

Otóż  pytanie,  gdzie  Puszkin  znalazł  to  dobro,  którego  ani  śladu 
w  nim  nie  znajdujemy  aż  do  czasów  znajomości  z  Mickiewiczem,  aż 
do  czasu  owej  ^transformation  interieure^,  którAJ  w  nim  bystre  oko 
Mickiewicza  dopatrywało  ?  Spasowiez,  nie  wiedząc  jak  objaśnić  ten  nie* 
spodziewany  zwrot  w  ideach  Puszkina,  przypuszcza,  „że  pomysł  ten 
chrześcijańskiego  w  prawosławnej  formie  misyonarslwa  (wcielony  w  po- 
staci bohatera  Gałuba)  poddał  Puszkinowi  duch  jego  rasy,  pochopnej 
do  prozelityzmu  religijnego,  nawet  orężnego  i  walczącej  skutecznie  na 
tem  polu  w  środkowej  Azyi  z  sektatorami  Koranu^.  (353'  Niezupełnie 
dobrze  rozumiem,  jaka  rasę  ma  tu  ISpasowicz  na  myśli,  bo  nie  wiem, 
(*zy  można  przodków  Puszkina  po  kadzieh  zaliczać  do  Arabów,  o  któ- 
rych, jak  się  zdaje,  jest  tu  mowa  ^).  Ale  tak  czy  inaczej,  prozelityzm, 
o  którym  Spasowiez  mówi,  był  prozelityzmem  nie  nawet,  ale  prze- 
dewszystkiem  orężnym,  to  jest  zupełnie  różnym  od  tego,  który 
Puszkin  chciał  przedstawić  w  Gałubie,  i  klóry  zalecał  w  Podróży 
do  Er  ze  rum.  Oto  co  pisał  w  tym  ostatnim  utworze:  „Otoczeni  je- 
steśmy ludami,  pełzającymi  w  mroku  dziecinnych  zabobonów,  a  nikt 
z  nas  jeszcze  nie  pomyślał  przepasać  bioder  i  iść  z  pokojem  i  krzy* 
żem  ku  biednym  braciom,  pozbawionym  dotychczas  prawdziwego  świa- 
tła **.  1  za  wzór  stawiał  katolic.kich  misyonarzy,  owycli  „świętych  star- 
ców, błądzących  po  pustyniach  Afryki,  Azyi  i  Ameryki,  w  zgrzebnej 
koszuli,  często  bez  obuwia,  dachu  i  pokarmu,  ale  ożywionych  gorącym 
zapał**m"  {IV  418).  Więc  takiego  prozelityzmu  nie  mógł  duch  rasy 
poddawać  Puszkinowi. 

Czy  ten  prozelityzm  Puszkin  przejął  bezpośrednio  z  rozmów 
z  Mickiewiczem,  czy  t  >  Mickiewicz  wskazał  mu  wzory  katolickich  mi- 
syonarzy? w  tak  szczegółowe  przypuszczenia  wdawać  się  nie  śmiem. 
Nigdy  też    nie    przypuszczałem,    o   co,  jak   się   zdaje,    Spasowiez   chce 


^j  Puszkin  nazywa  dziada  swojej  matki,  protoplastę  Hannibalów,  słowem  ,Armp* 
(Apani>),  ale  słowo  to  nie  oznacza  Araba,  dla  którego  jętjk  rosyjski  ma  wyras 
ApaBHTHUHU'b,  tylko  murzyna. 
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mię  podejrzewać,  aby  ^ rzecz  o  braterstwie  ludów  w  rozmowach  z  Pusz- 
kinem stała  na  punkcie  jednoczenia  się  w  religii^.  Nie,  przypuszczenie 
moje  ogranicza  się  tylko  do  tego,  że  poznanie  Mickiewicza,  rozmowy 
z  nim,  były  pewnego  rodzaju  rewelacyą  dla  Puszkina,  wywarły  silne 
na  nim  wrażenie  i  nadały  kierunek  pewnym  jego  pomysłom.  I  przed 
znajomością  z  Mickiewiczem  nie  był  on  zupełnie  ślepy  na  piękności 
Szyllerowskiego  idealizmu,  i  w  Pawle  Łenskini  umiał  go  przedstawić 
z  sympatyą;  ale  sam  nigdy  nie  był  nim  przejęty,  a  że  wcielenie  jego 
spotykał  tylko  w  takich  postaciach,  jak  Kttchelbeoker^  więc  traktował 
ten  idealizm,  jako  tylko  pewną  f«zę  rojeń  młodzieńczych,  objaw  świe- 
żości uczuć  i  naiwności  młodzieńczej,  ale  nic  więcrj.  Nie  wierzył  w  silę 
i  trwałość  tego  ideniizmii  i  z  góry  nań  spoglądał  lak,  jak  przesycony 
sceptyk  Oniegin  spoglądał  na  swego  przyjaciela.  I  oto  teraz  spotkał 
się  z  człowiekiem,  który  mu  imponował  biła  natchnienia,  bystrością 
uroynłu,  szerokością  poglądów,  gruntownością  wiedzy,  wewnętrznym 
spokojem,  który  go  pociągał  prostota ,  szczerością  i  szlachetnością  uczuć, 
a  który  —  jak  to  mógł  łatwo  się  przekonać  —  przejęty  był  nawskroś 
idealizmem.  Był  więc  Mickiewicz  dla  Puszkina  zjawiskiem  niespodzie- 
wanem;  w  wyobrażeniach  jego  wywoływał  przewrót.  Wiadomo,  źe 
Puszkin  otwarcie  przyznał  się  do  tego,  ii  czuje  wyższość  Mickiewicza. 
A  nie  była  to  wyższość  artystyczna;  jako  artyści  stali  na  równej  wy- 
soko^i.  Wyższość  pod  względem  wiedzy  po  stronie  Mickiewicza  nie 
stanowiła  zbyt  rażącej  różnicy;  przecież  niedługo  po  zabraniu  znajomo- 
ści z  Puszkinem  pisał  o  nim  Mickiewicz  do  Odyńca,  że  „czytał  wiele 
i  dobrze  zna  literaturę  nowożytna,  o  poezyi  ma  czyste  i  wzniosłe  po- 
jęcia" *).  Puszkin  mógł  naprawdę  czuć  wyższość  Mickiewicza  tylko 
w  harmonijnym  nastroju  jego  duszy,  w  jego  spokoju,  który  wypływał 
stad,  że  poeta  nasz  był  wierny  wysokiemu  zadaniu,  jakie  sobie  nakre- 
ślił, ternu  idealizmowi,  którym  dusza  jego  była  nasycona. 

Otóż  poznanie  takiego  człowieka  zdolne  było  odświeżać  w  duszy 
Puszkina  to  wszystko,  co  w  niej  było  najszlachetniejszego,  ale  w  świe- 
tle refleksyi,  które  ta  znajomość  prowadziła  za  sobą ,  jakże  smutna  mu- 
siała się  wydawać  Puszkinowi  jego  młodość,  jak  czczą  i  marną  więk- 
szość jego  młodzieńczych  utworów.  Obraz  wewnętrznego  rozdarcia, 
jakiego  wówczas  doznawał  Puszkin  z  powodu  nowego  światła,  jakie  na 
przeszłość  jego  padło,  najpełniej  i  najjaskrawiej  maluje  się  w  wierszu 
Wspomnienie.  Już  dawniej  zwracałem  uwagę  na  to,  że  jest  to  je- 
dyny wiersz,  który  Mick.  przełożył  na  język  polski  i  wybór  tego 
wiersza  objaśniałem  w  taki  sposób,  że  w  tym  wier^jzu  Mickiewicz  „znaj- 


^)  Korroitpondeiicja  IV.  91. 
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dował  obraz  głębin  duszy  rosyjskiego  poety,  które  się  poruszały  w  ob- 
cowaniu z  nim,  do  których  umiał  sięgnąć  bystrym  wzrokiem"  ^). 

Co  się  tyczy  młodzieńczych  utworów,  z  których  kierunku  mógł 
być  teraz,  wśród  rozszerzonego  horyzontu  wyobrażeń,  niezadowolonym, 
to  obchodzi  nas  tu  przedewszystkiem  Jeniec  Kaukaski,  swoim  te- 
matem o  tyle  zbliżony  do  Gał  u  ba,  że  jak  tutaj,  tak  i  tam  potrącony 
był  stosunek  Rosyi  do  ludów  kaukaskich.  Wady  Jeńca  pod  względem 
psychologicznym  i  artystycznym  widział  sam  poeta  najwyraźniej  jeszcze 
przed  wydrukowaniem  jego  i  bardzo  trafną  krytykę  tego  poematu  sam 
podał  w  brulionie  listu  do  Gniedicza  z  kwietnia  1822  (VII  30),  ale 
w  tej  krytyce  nie  ma  ani  słowa  o  politycznej  nucie,  która  brzmi  w  epi- 
logu Jeńca.  W  tym  epilogu  poeta  wielbi  orężnych  zdobywców  Kan- 
kazu;  Cycyanowa,  Kotlarewskiego,  Jermołowa  i  z  zadowoleniem  nie 
przyćmionem  ani  odrobina  żalu  przepowiada  zupełne  wytępienie  swo- 
bodnych plemion  kaukaskich.  Nie  przychodziło  mu  na  myśl,  ani  wtedy, 
gdy  stawiał  epilog,  ani  gdy  krytykował  swój  poemat,  to,  o  czem  pisał 
w  Podróży  do  Erzerum,  że  od  oręża  jest  „środek  silniejszy,  mo- 
ralniejazy,  bardziej  odpowiedni  oświacie  nowego  wieku:  głoszenie  ewa- 
nielii",  środek  o  którym  Rosya  „dotychczas  nie    pomyślała"    (IV   418). 

Otóż  objaśnić  przyczynę  tego  zwrotu  w  duszy  i  poezyi  Puszkina 
w  sposób,  któryby  nie  zostawiał  żadnych  wątpliwości  —  niepodobna. 
Ale  można  stanowczo  stwierdzić,  że  nikt  z  otoczenia  Puszkina,  w  la- 
tach 1826 — 1829,  nie  był  odpowiedniejszym  od  Mickiewicza  do  wywo- 
łania takiego  zwrotu  w  Puszkini<%  i  że  gdyby  nawet  widzieć  w  tym 
niespodziewanym  zwrocie  przebudzenie  się  wrodzonej  religijności  lub 
wpływ  jakiejś  nie  dającej  się  wykazać  lektury  *),  to  i  w  takim  jeszcze 
razie  przypuszczenie  wpływu  Mickiewicza,  jako  przygotowującego  grunt 
dla  wewnętnej   przemiany,  nie  traci  swego  prawdopodobieństwa. 


III. 

Z  kolei  wypada  nam  teraz  poznać  zarzuty  Spasowicza,  któremi 
odpiera  on  moje  wyjaśnienie  znaczenia  Miedzianego  Jeźdźca,  za- 
sadniczej idei  w  nim  zawartej,  a  zarazem  i  genezy  poematu.    Przedsta- 

')  ślady  wpływu  etc.    14-. 

^)  Moinaby  przypus/.c-zać,  że  Puszkin  około  tego  czasu  odczytywał  amerykan- 
ckie  powieści  Chflteaubriandn,  A  ta  la  i  Renę,  gdzie  tak  pięknie  ea  przedstawieni  mi- 
syonarze  katoliccy.  Podniaw^  do  takiego  wniosku  jest  pewien  frazes  z  Kenśgo  (ii 
n'y  a  de  bonbetir  qne  dann  les  voieff  communes)  użyty  przez  Puszkina  w  liście  z  10  lu- 
tego 1831  (Vn  260). 
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wię  je  w  tym  porządku,  w  jakim  są  umieszczone  w  artykule  Spasowi- 
cza  i  w  tym  też  porządku  będę  je  rozstrząsał. 

Przedewszystkiem  nie  zgadza  się  Spasowicz  na  moje  przypuszcze- 
nie, że  słowa,  które  Mickiewicz  wkłada  w  usta  Puszkina  w  Pomniku 
Piotra  W.  były  echem  rzeczywistych  słów  i  rzeczywistej  myśli  ro- 
syjskiego poety  i  trwa  w  swojem  dawniejszem  przekonaniu,  że  „Mic- 
kiewicz przypisał  Puszkinowi  swoje  własne  słowa  i  myśli^.  Cóż  go 
w  tern  pi*zekonaniu  utrzymuje?  Oto  naprzód  „oczywistość  niezawodnych 
faktów,  świadczących,  że  Puszkin  wciąż  wysławiał  i  opiewał  reforma- 
tora". (V  8H0)  Do  tych  faktów  należy  apoteoza  Piotra  W.  w  Połta- 
wie,  Stanze  z  r.  1826,  wiersz  Uczta  z  r.  1835  wreszcie  list  do 
Czaadajewa  z  r.  1836,  gdzie  Puszkin  tak  się  wyraża  o  Piotrze:  „et 
Pierre  le  Grand,  qni  k  lui  seuI  est  une  histoire  uniyer- 
sełle".  Człowiek,  który  tak  sławił  Piotra  W.,  nie  mógł  —  podług 
Spasowicza  —  nazywać  pomnika  jego  „kaskada  ty  rań  .i  twa".  Nie  mógł 
też  Puszkin  piętnować  w  taki  sposób  postaci  reformatora  i  dla  tego,  że 
był  człowiekiem  liberalnym  i  postępowym  i  musiał  jasno  widzieć,  że 
„wyrąbanie  okna  z  Rosyi  do  Europy",  dokonane  przez  Piotra,  prowa- 
dziło prostą  droga  do  wolności.  Wreszcie  nie  mógł  wróżyć  o  rozpryśnię- 
ciu  się  w  kawały  tej  kaskady  tyraństwa,  bo  ta  kaskada  w  jego  rozu- 
mieniu nie  mogła  być  niezem  innem,  jak  państwem  rosyjskiem,  a  Pusz* 
kin  jako  rosyjski  patryota  nie  zgodziłby  się  na  uszczuplenie  tego 
państwa,  chociażby  w  imię  braterstwa  ludów.  Jeżeli  Alickiewioz  przypi- 
sał Puszkinowi  myśli  i  uczucia,  od  których  ten  był  daleki,  to  stało  się 
to  wskutek  tego,  że  „wieszczowie  nie  dogadali  się  do  drażliwych  punktów 
ból  sprawiających,  że  się  wzajem  przed  sobą  w  tych  tajemnicach  duszy 
nie  otwarli^.  Mickiewicz  nie  dotarł  do  głębi  przekonań  Puszkina 
w  r.  1828,  a  jakim  go  poznał  wtedy,  takim  na  zawsze  w  pamięci  za- 
chował, „z  tem  przypuszczalnie  przyjemnem  usposobieniem  dla  Polaków, 
dochodzącem  aż  do  pomysłu  o  możebnosci  pryśnięcia  państwa  w  ka- 
wały". Do  tego  optymizmu  Mickiewicza  miało  się  przyczynić  pełne  za- 
pału przyjęcie  Wallenroda  przez  Rosyan,  którzy  ukrytej  w  nim  my- 
śli rewolucyjnej  nie  podejrzewali. 

Tyle  Spasowicz.  Oceńmy  naprzód  wagę  „niezawodnych  faktów^, 
świadczących  jakoby,  że  Puszkin  nie  mógł  takich  wypowiadać  myśli, 
jakie  mu  przypisał  Mickiewicz  w  Pomniku  Piotra  W.  Pierwszym 
z  tych  faktów  jest  Połtawa.  Wypowiedziałem  już  dawniej  mój  pogląd 
na  genezę  tego  poematu*).  Puszkin  napisał  Połtawę  prawdopodobnie 
pobudzony  Wallenrodem.  Główną  postacią  w  poemacie  jest  Mazepa, 

*)  .^lady  wpływu  etc.  str.   J6  i  nast 
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i  jego  iipię  miał  nornic  pierwotnie  poemat.  Tragiczność  postaci  i  sytua- 
cyi  pociągnęła  Puszkina  ku  temu  tematowi,  jak  to  isam  przyznawał,  nie 
zań  chęć  wysławienia  Piotra,  ale  skoro  temat  nasunął  mu  postać 
wielkiego  cara,  nie  omieszkał  go  l^uszkin  przedstawić  w  całej  aueroli 
zwycięstwa.  Na  jakąkolwiek  krytykę  Piotra,  jako  reformatora,  nie  było 
tu  miejsca,  Piotr,  jako  zwycięzca  pod  Poitawa  zasługiwał  na  bezwglę- 
dne uwielbienie.  Niewątpliwie  dziwnem  się  wydaje,  żeby  ten  sam  czło- 
wiek, który  z  takiem  przejęciem  się  odmalował  wielkość  Piotra  pod 
Połcawą,  mógł  na  kilka,  może  parę  miesięcy  przedtem  ciskać  gromy 
potępienia  na  pomnik  reformatora,  ale  ta  dwulicowość,  a  raczej  dwoistość, 
któraby  w  kim  innym  była  nieprawdopodobną,  u  Puszkina  jest  zupeł- 
nie możliwą,  wypływała  z  jego  ruchliwej,  niemal  wiecznie  dwojącej  się 
natury.  Są  na  to  liczne  dowody,  z  których  parę  przytoczę. 

Wiadomo,  jak  Puszkin  cenił  wysoko  Karamzyna,  jako  historyka, 
i  ile  mu  zawdzięczał,  jako  poeta.  Naz.wał  go  Kolumbem,  który  odkrył 
starożytną  Kosyą,  dąsał  się  na  niedorzeczną  lub  niedołężną  krytykę, 
która  nie  umiała  go  ocenić.  A  jednak  pod  wpływem  wolnomyśtnego 
prądu  na  tego  samego  Karamzyna  napisał  jeden  z  najzjadliwszych  swoich 
epigramatów,  w  którym  wyśmiewał  pokłony  składane  przezeń  samo- 
władztwu  ^).  Prawda,  że  epigramat  ten  napisał  jeszcze  młodzieńcem,  ale 
prawdą  jebt  również,  że  jeśli  pogodził  się  później  z  tymi  pokłonami,  to 
tylko  dlatego,  że  dopatrzył  w  Karamzynie  tejsamej  dwoistości,  która 
była  cechą  jego  własnego  usposobienia.  W  autobiografii  Puszkina,  któ- 
rej szczątki  tylko  się  przechowały  {V  40 — 42),  są  niezmiernie  ciekawe 
i  ważne  dla  pytania,  o  które  nam  chodzi,  poglądy  poety  rosyjskiego  na 
historyka.  Powiada  tam  Puszkin,  że  ^ni^od^i  jakobini''  oburzali  się 
na  Karamzyna  za  jego  uwagi  na  korzyść  samowładztwa,  a  nie  widzieli 
tego,  że  te  uwagi  były  „wymownie  odparte  wiernem  przedstawieniem 
wypadków"  i  „zapominali,  że  Karamzyn  drukował  swoją  Historyą 
w  Rosy  i".  Tę  dwoistość  w  Karamzynie,  która  jakoby  była  koniecznem 
następstwem  jego  stosunku  do  dworu,  Puszkin  i  w  inny  sposób  starał 
się  uwydatnić  i  usprawiedliwić  ^),  a  jeżeli  ją  tak  dobrze  rozumiał  i  uspra- 
wiedliwiał, to  dlatego,  że  czuł  ją  w  samym  sobie. 


*)  B-Ł  ero  HCTopiłi  naainHocTb,  njiocTOTa, 

/(oKa3UBMiOTi  ifaBrb  óe.i-b  BCflRoro  upacipncTba 
Heo6xo,^HMocTb  cflMoajiacTbii 
II  npe.iecTH  KuyTa. 
*)  „Pewnef^o  raau  —  powiada    Puszkin   w   autobiograficznych    urywkach  —  za- 
czął on  przy  mnie  wjkiadać  swoje  ulubione  paradoksy.  Spierając  się  z  nim,  powiedzia* 
łem:  „  A  wiec  pan  niewoli  przyznajesz  wyższoftć  nad  wolnością?**  Karamzin  wybuchnął 
i  nazwa}  mię  oszczercą.    Zamilkłem,  szanując  gniew  pięknej  duszy.    Rozmowa  przeszła 
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Podobna  dwoisto^  w  Puszkinie  spotykamy  i  w  wynurzeniach 
jego  o  Żukowskim,  którego  nieraz  wielbił,  dla  którego  czuł  istotna 
wdzięczność  i  przyjaźń,  ale  którego  mimo  to  wszystko  schłostał  epigra- 
matem za  npokorzające  stanowisko  wobec  dworu.  Coś  podobnego  wre- 
szcie widzimy  i  w  poglądach  Puszkina  na .  Katarzynę  II.  W  swoich 
uwagach  historycznych,  pisanych  w  1822  r. ,  napiętnowawszy  w  jaskrawy 
sposób  demoralizujący  wpływ  tej  monarchini,  dzięki  któremu  ;,od 
kanclerza  do  ostatniego  protokolisty  wszystko  kradło  i  wszystko  było 
sprzedajne*',  jej  „okrutny  despotyzm  pod  maska  dobroci  i  toleranoyi^, 
jej  „wstrętna  obłudę  w  stosunkach  z  filozofami^,  i  t.  p.  nie  wahał  się 
w  kilka  lat  potem  (1829)  nazwać  jej  w  jednym  ze  swoich  wierszy 
„wielką  kobietą"  (Wospominanja  w  Carskom  Siele).  Wyraże- 
nie „wielka  kobieta^  odnosiło  się  do  zwycięstw,  które  pod  jej  rządami 
odnosili  sławni  wodzowie  rosyjscy,  a  stawiać  to  wyrażenie  poeta  zamy- 
kał chwilowo  oozy  na  te  grzechy  północnej  Semiramidy,  które  tak  do- 
sadnie umiał  przedtem  wystawić. 

Te  fakta,  sądzę,  wskszuja,  że  Puszkin  mógł  odróżniać  Piotra, 
zwycięzcę  pod  Połtawa,  od  Piotra  barbarzyńskiego  reformatora,  o  któ* 
rym  pisał  w  swoioh  notatkach  jeszcze  w  Kiszyniowie  1822:  „Powszechna 
niewola  i  nieme  posłuszeństwo.  Wszystkie  stany  były  równe  pod  jego 
pałka^  ^).  Co  się  tyczy  dwu  innych  wskazanych  przez  Spasowicza 
utworów  (Stanze  i  Uczta)  to  te  maja  nierównie  słał>sze  znaczenie 
dowodowe  od  Połtawy.  Czytając  je,  trzeba  koniecznie  pamiętać,  że 
były  pisane  ad  usum  Delphini.  Puszkinowi  zdawało  się,  że  poezyą 
swoja  może  oddziaływać  na  Mikołaja  I  i  łagodzić  surowość  jego  rzą- 
dów, przedewszystkiem  wyjednywać  przebaczenie  dla  politycznych  prze- 
stępców, w  czem  widział  w  późniejszych  czasach  główne  zadanie  i  główna 
zasługę  swej  poezyi  ^).  Obraz  Piotra  w  obu  wymienionych  utworach 
miał  służyć  za  wzór  dla  jego  koronowanego  potomka  i  dlatego  z  sa- 
mych świateł  był  utkany,  a  korona  tych  świateł  była  rzekoma  gotowość 
do  przebaczania.  Takiego  obrazu  nie  można  zaliczyć  do  „niezawodnych 


DA  co  innego.    Wstałem.     Karamiinowi  było  przykro  i  iegnując  się  ze  mną,  isrobil  mi 
łagodny  wyrzut,  jakby  usprawiedliwiając  się   s   gorączkowego  wybuchu:  „Powiedziałeś 

na  mnie  to,  czego  ani  Szachowski,  ani  Kutuzow  (jego  nieprzyjaciele)  nie  mówili" , 

Pewnego  razu  udając  się  do  Pawłowska  i  nakładajjic  swoją  wstęgre ,    popatrzył  się   na 

mnie  z  nkosa Parsknąłem  i  obaśmy  się  roześmiali** (V  42). 

»)  Dzieła  Puszkina  VII. 

*)  Porówn.  przedostatnią  strofę  Puszkinowskiego  Exegi  monumenium. 
II  AOAro  óy^y  rkMTb  jiioCeacHb  u  Hapojy, 
Hto  qyBCTBa  /^o6pBIfl  a  ;iHpoH  iioa^yac^aji-b 

^^0   BI   MOft   MCCCTOKIh    BtKh   B030.iaBH.Tb   a   CBOUO^iy 

H  MHJiocTb  jn»  iifl;^inRan>  npRauBMjrB. 
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faktów^,  Świadczących,  że  Puszkin  nie  mógł,  spoglądając  wraz  z  Mic- 
kiewiczem na  pomnik  Piotra,  napiętnować  [go  nazwą  „kaskady  tyran- 
Htwa'',  lub  jakąś  inną  jej  równoznaczną. 

Pozostaje  nam  do  rozważenia  list  Puszkina  do  Czaadajewa.  Spa* 
sowicz  bierze  wszystko  w  tym  liście  za  pełny  i  rzetelny  wyraz  przeko- 
nań poety,  przypisuje  mu  wielkie  znaczenie,  to  też  kilkakrotnie  odwo- 
łuje się  do  niego  nietylko  żeby  uzasadnić  swój  pogląd  na  str^sunek 
Puszkina  do  Piotra  W.,  ale  i  na  inno  jego  przekonania.  Ten  list  był 
odpowiedzią  na  przesłaną  Puszkinowi  broszurę  Czaadajewa  (List  filozo- 
ficzny), w  której  ten  dawny  przyjaciel  i  mistrz  poety  ośmielił  się  w  Ro- 
syi,  w  czasach  największej  reakcyi  Mikołaj  o  wskiej,  wynurzyć  głośno 
przed  światem  przekonanie,  że  Rosyą  na  drogę  prawdziwej  oświaty 
1  skojarzenia  się  z  kultura  Zachodu  może  wprowadzić  tylko  katolicyzm. 
Zuchwałość  była  tak  zdumiewająca  i  gorsząca,  że  rząd  nie  znalazł  lep* 
szego  sposobu  ukarania  winowajcy,  jak  ogłosić  go  za  waryata  i  uwię- 
zić we  własnem  mieszkaniu.  Dodajmy,  że  dalsze  wydawanie  pisma  (Te- 
leskop), gd/Ae  się  ów  artykuł  ukazał,  zostało  wzbronione,  a  redaktor 
(Nadieżdin)  skazany  na  zesłanie.  Już  te  okoliczności  nakazywałyby 
spoglądać  na  odpowiedź  Puszkina  z  pewnem  niedowierzaniem,  nie  wszystko 
w  nim  zawarte  brać  za  najrzetelniejsze  wyznanie  wiary.  Przecież 
poeta  ciągle  zostawał  pod  nadzorem  policyi,  cięgle  podejrzewano  w  nim 
nurtującego  ducha  liberalizmu,  tak  niedawno  jeszcze  rozpieczętowywano 
na  poczcie  jego  listy  do  żony,  mógł  też  być  pewnym,  że  i  ten  list  nie 
ujdzie  oka  Benkendoifa.  Mógł  wprawdzie  nie  odpisywać  wcale  Czaada- 
jewowi,  ale  czując  nad  sobą  opiekę  policyi,  niewątpliwie  przypuszczał, 
że  policya  wiedziała  o  podarku,  jaki  otrzymał  od  dawnego  przyjaciela, 
i  stad  mogła  go  niejako  uważać,  jeżeli  nie  za  wspólnika,  to  przynaj- 
mniej-za  wyznawcę  idei  zawartych  w  Liście  filozoficznym  Czaa- 
dajewa. List  Puszkina  był,  sadzę,  do  pewnego  stopnia  aktem  zabezpie- 
czenia się  od  podejrzeń  rządu  w  tym  względzie.' 

Ze  w  przesyłce,  którą  otrzymał  od  Czaadajewa,  widział  P,  pewne 
niebezpieczeństwo  dla  siebie,  mamy  prawo  tak  wnioskować  z  artykułu 
Puszkina  o  Radiszczewie,  który  to  artykuł  około  tego  czasu  właśnie 
przygotowywał  do  swego  Sowremiennika.  Mówi  tam  Puszkin  o  Po- 
dróży do  Moskwy  Radiszczewa,  która  była  w  swoim  czasie  (za  Kata- 
rzyny II)  tern,  czem  był  List  filozoficzny  w  czasach  Mikołajowskich, 
a  mówi  w  sposób,  który  w  zdumienie  wprawia  krytyków,  biorących 
wszystko  a  la  lettre.  Ale  nie  oto  chodzi,  tylko  o  to,  jak  Puszkin  wy- 
raża się  o  położeniu,  w  jakiem  się  znalazł  Dierźawin,  kiedy  mu  Ra- 
diszczew  przysłał  swoja  fatalna  książkę.  Sytuacya  Dierżawina  była  zu- 
pełnie podobna  do  tej,  w  jakiej  się  znalazł  Puszkin  otrzymawszy  List 
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filozoficzny  i  oto  jak  się  Puszkin  wyraża  o  niej.  „Może  też  sam 
Radiszczew  nie  objął  całej  doniosłości  swoich  szalonych  błędów.  Jak 
inaczej  objaśnić  jego  nieostrożność  i  dziwną  myśl  rozesłania  swojej 
księgi  do  wszystkich  znajomych  —  między  innymi  do  Dierżawina,  któ- 
rogo  wprawił  w  kłopotliwe  położenie!'^  (V  852).  Jeżeli  Puszkin  przy- 
puszczał, że  położenie  Dierżawina  było  kłopotliwe  wskutek  otrzymania 
k-^iążki  Radiszczewa,  to  niewątpliwie  musiał  i  sam  czuć  się  w  kłopotli- 
wem  położeniu,  gdy  otrzymał  List  filozoficzny  Czaadajewa. 

Ale  nie  dość  tej  wskazówki,  że  nie  można  brać  listu  Puszkina  do 
Czaadajewa  za  rzetelny  i  niczem  nie  pi*zyćmiony  wyraz  jego  przeko- 
nań; jest  inna  jeszcze,  którą  Puszkin  zostawił,  nie  wiem,  czy  myśląc, 
o  potomności,  czy  żeby  pokazać  przyjaciołom  za  życia.  List  do  Czaada- 
jewa przechował  sie  w  papierach  poety  w  brulionie.  Na  czwartej  stro- 
nicy tego  brulionu ,  jest  taki  frazes,  ręką  Puszkina  napisany:  „Kruk 
krukowi  oka  nie  wykolę  —  szkockie  przysłowie,  przytoczone  przez 
W.  Sk.  w  Woodstock^.  Co  znaczyła  ta  luźna  notatka  na  liście  do  Czaa- 
dajewa ?  Bylaż  bez  związku  z  treścią  listu  ?  Myślę ,  że  była  w  związku, 
i  że  znaczyła :  Jesteśmy  bliżsi  w  naszych  przekonaniach,  niż  się  to 
z  listu  mego  okazuje^.  Nie  chcę  przez  to  twierdzić,  że  Puszkin  podzie- 
lał wszystkie  poglądy  Czaadajewa,  w  Liście  filozoficznym  wyra- 
żone, ale  że  listu  jego  nie  można  brać  za  zupełnie  szczery  i  pełny  wy- 
raz jego  przekonań,  jak  to  czyni  Spasowicz  i  budować  na  nim  wnios- 
ków, jakie  ten  krytyk  hoduje.  Ale  wreszcie  gdyby  nawet  podane 
przezemnie  wskazówki  były  omylnemi,  to  wykrzyknik  Puszkina:  et 
Pierre  le  Grand  qui  k  lui  seni  est  une  histoire  univer- 
s  e  1 1  e !  nie  znaczy  przecież  nic  innego,  jak  tylko  to,  na  coby  się  i  naj- 
większy przeciwnik  tego  cara  zgodził,  to  jest,  że  Piotr  W.  odegrał 
niezmiernie  ważną  rolę  w  dziejach  Rosyi  i  nadał  jej  znaczenie  europej- 
słkiej   potęgi  politycznej. 

Czy  Puszkin,  jako  człowiek  liberalny  i  postępowy,  mógł  nie  wi« 
dzieć,  że  „wyrąbanie  okna  z  Rosyi  do  Europy^,  było,  jak  powiada 
Spasowicz  „jedyną  prostą  drogą  do  wolności'',  a  przez  to  „wyrąbanie^ 
należy  tu  rozumieć  fakt,  że  Piotr  gwałtownymi  środkami  Rosyą  zewnętrznie 
europeizował''?  Spasowicz  jak  wiemy,  utrzymuje,  że  nie  mógł,  ale  spo- 
sób, w  jaki  przy  końcu  swej  polemiki  ze  mną  objaśnia  genezę  Mie- 
dzianego Jeźdźca  przeczy  własnemuż  jego  twierdzeniu.  „Teraźniej- 
szość Rosyi  za  panowania  cesarza  Mikołaja,  czytamy  w  tym  ustępie, 
z  całym  blaskiem  materyalnej  potęgi  i  rzekomą  europejskością  zdała 
inu  się  (Puszkinowi)  martwem  pustkowiem,  na  którem  nic  nie  wyrasta, 
jak  goły  plac  nad  Newą,  po  którym  pędzi  niewiadomo  dokąd  wspina- 
jąc^y  się  na  skałę  jeździec  na  bronzowym    rumaku.     Warteż    były    wy- 
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siłki,  ofiary  i  cierpienia  takiego  tylko  rezultatu^  ^).  Ale  Spasowicz  zapo- 
mina, że  do  owej  teraźniejszości  „z  całym  blaskiem  materyalnej  potęgi 
i  rzekoma  europejskością^  prowadziła  owa  „jedyna  prosta  droga^,  która 
miała  zaprowadzić  Rosyą  do  wolności.  Jeżeli  więc  o  teraźniejszości  mógł 
zwątpić  Paszkin,  dlaczegóż  nie  mógł  zwątpić  i  o  tej  przeszłości,  która 
służyła  jej  za  podstawę,  która  właśnie  zamiast  ducha  europejskiej  cy- 
wilizacyi  przyniosła  Bosyi  tylko  „blask  materyalnej  potęgi  i  rzekoma 
europejskość^.  Jeżeli  Spasowicz  powiada,  że  w  Rosyi,  dopóki  istnieje 
chociażby  szczątek...  kierunku  liberalnego,  już  ten  szczątek  będzie  się 
starał  o  nawiązanie  znowu  tradycyj  wielkiego  reformatora,  to  je.st 
o  wsiąkanie  w  siebie  nie  form  już  cywilizacyi  europejskiej,  ale  samej 
jej  treści  i  ducha^  ^),  to  w  tym  aforyzmie  jest  dziwna  sprzeczność, 
i  czytelnik  zastanawiając  się  nad  nim  uważa,  że  właściwie  zamiast  wy- 
razu „nawiązanie'',  potrzebaby  tu  użyć  słowa:  „zerwanie^,  skoro  po- 
między mecbaniczuem  przejęciem  form  isywilizacyi  europejskiej  a  prze- 
jęciem się  jej  duchem  i  treścią  zncbodzi  tak  głęboka  różnica.  Przecież 
to  ta  różnica,  a  nie  co  innego,  wywołała  z  ust  Mickiewicza  takie  gromy 
satyryczne  przeciw  Piotrowi.  Mickiewicz,  jako  Polak,  nie  miał  sascze- 
gólnych  powodów  nienawiści  dla  Piotra,  a  jeżeli  pomnik  jego  obrał  za 
symbol  zaborczego  despotyzmu  rosyjskiego  i  nazwał  fgo  „kaskadą  ty- 
raństwa^,  to  dlatego,  ie  to  Piotr  stworzył  tę  machinę  państwowa  nowo- 
żytnej Rosyi,  opartą  na  bagnecie  i  biurokracyi,  która  miała  toczyć 
ciągłą  walkę  z  duchem  eywilizacyi  europejskiej,  tłumiąc  wszędzie, 
wewnątrz  i  zewnątrz  swobodę. 

Przechodzę  wreszcie  do  ostatniego  dowodu  twierdzenia  Spasowi- 
cza,  że  Mickiewicz  przypisał  Puszkinowi  swoje  własne  słowa  i  myśli. 
Tym  dowodem  jest,  że  Puszkin  jako  patryota  rosyjski  nie  mógł 
wieszczyć  o  pryśnięciu  kaskady  tyraństwa,  bo  przez  tę  kaskadę  nie 
mógł  nic  innego  rozumieć,  jak  samo  państwo.  Ale  dlaczego  nie  mógł 
rozumieć,  tego  Spasowicz  nie  uzasadnia,  chociaż  stanowczo  odpiera  przy- 
puszczenie moje,  że  ta  kaskadą  dla  Puszkina  mogła  być  tylko  forma 
polityczna  Rosyi.  Tak  więc  ten  argument  Spasowicza  opiera  się  tylko 
na  je^o  wewnętrznem  przekonaniu  i  usuwa  się  zatem  z  pod  krytyki. 
Natomiast  twierdzenie  jego^  źe  Mickiewicz  i  Puszkin  w  swoich  rozmo- 
wach poufnych  o  kaskadzie  tyraństwa  „nie  dogadali  się  do  punktów 
drażliwych^,  nie  rozjaśniali  wzajem  przed  sobą  pytania,  jaki  winien  być 
w  przyszłości  stosunek  Polski  do  Rosyi,  i  że  zapewne  inaczej  go  każdy 
z  nich  wyobrażał  sobie,  twierdzenie  to  jest  zupełnie  uzasadnione,    a    za 

»)  w.  Spasowicz.   Pisma  V,  371. 
-)  Tamże  860. 
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najlepszą  ilustracya  jego  ino^ą  służyć  układy  spiskowycłi  polskich  z  De- 
kabrystami, opisane  przez  Mocłinaekiego,  ^)  gdzie  przecież  o  nic  innego 
nie  chodziło,  jak  o  zburzenie  wspólnemi  siłami  „kaskady  tyraiistwa" 
I  dlatego  właśnie,  że  się  „nie  dogadali",  że  mówili  tylko  o  tern,  ćo  ich 
łączyło,  a  nie  o  tem,  co  dzieliło,  mógł  każdy  z  nich  inaczej  sobie  wyo- 
brażać „pryśniecie  kaskady  tyraustwa". 

-Zresztą  nie  twierdziłem  i  nie  twierdzę,  że  Mickiewicz  dosłownie 
przytoczył  myśli  Puszkina,  bo  byłoby  to  wprost  niepodobi(^ństwom. 
Więc  i  nazwa  „kaskady  tyraństwa"  dla  pomnika  ł^iotra  i  malownicze 
porównanie  jego  z  zamarzłym  wodospadem,  może  być  niepodzielnym  po- 
mysłem Mickiewicza,  jako  już  rozwinięcie  i  ozdobienie  głównej  myśli 
wziętej  od  Puszkina.  A  ta  główną  mysia  u  Puszkina  cóż  było?  Oto 
wróżba,  że  miedziany  jeździec  wraz  z  koniem  stającym  dęba  nad  prze- 
paścią musi  runąć  w  tę  przepaść.  Słów,  a  przynajmniej  pomysłu  Pusz- 
kina, jak  to  już  dawniej  wskazywałem,  należy  szukać  w  sześcio wierszu 
zaczynającym  się  od  wiersza:  „Car  Piotr  wypuścił  rumakowi  wodze", 
ponieważ  jakby  parafrazę  tego  sześciowiersza,  z  pewna  zmiana  a  raczej 
zaciemnieniem  sensu,  znajdujemy  w  Miedzianym  Jeźdźcu^).  Tym 
sposobem  Puszkin  nietylko  wogóle  nie  zaprzeczył  włożonym  sobie 
w  usta  słowom  o  pomniku  Piotra  W.,  ale  niejako  je  potwierdził. 
Zdaje  się,  że  to  jest  najlepszy  dowód,  że  Mickiewicz  nie  przypisywał 
Puszkinowi  bezzasadnie  słów,  wróżących  miedzianemu  olbrzymowi 
upadek. 

Ale  możnaby  się  spytać,  czy  nie  omylił  się  Mickiewicz  pod  innym 
względem,  czy  nie  wziął  za  głęboki  wyraz  przekonania  tego,  co  było 
tylko  wyskokiem  chwilowego  nastroju  i  owocem  nadzwyczajnej  skłon- 
ności do  epigramatyzowania?  Tej  możliwości  zaprzeczyć  trudno,  bo  jest 
ona  całkowicie  zgodną  z  chakterem  rosyjskiego  poety.  Ale  tak,  czy 
inaczej  było,  nie  wpływa  to  na  wyjaśnienie  genezy  i  zasadniczej  idei 
jyMiedzianego  Jeźdźca",  co  jest  głównym  przedmiotem  sporu  i  do  czego 
niebawem  przejdziemy. 

*)  Powstanie  narodu  polskiego  w  r.  18:i0  i  18.31.  T.  I  str.  464—469. 

*)  Ślady  wpijrwu  etc.  43.  Autor  broszury  Miokiewics  i  Puszkin  oraz  Epo- 
•teczeństwa  polskie  i  rosyjskie  s^dzi,  że  wiersz  Puszkina:  „Ky/^a  tu  cica<icinx» 
rop;^£ld  kohb",  trzeba  tióroaczyć:  „Dokąd  ty  pędzisz  dumny  koniu**,  a  nie:  „ Kędy ż  to 
skacsesz  etc.",  ale  się  myli,  sądząc,  ie  to  zmienia  myśl  tego  ustępu,  bo  w  dalszych 
wierszach  jest  wyraźna  allnzya  do  runięcia  w  przepaść,  o  którem  jest  mowa  w  Pomniku 
Piotra  Wielkiego. 


Bosprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXXI. 
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IV. 

Jeieli  dotychczas  prowadziłem  polemikę  ze  Spasowicaem  w  obio* 
nie  moich  hypotea.  przez  niego  atakowanych,  to  z  kolei,  na  chwilę 
zmuszony  jestem  zamieniać  się  z  nim  na  role  i  własnemi  rękami  abn- 
rzyć  to,  w  ozem  on  mi  przyznał  racya  i  pned  ozem  złożył  broń  po- 
lemiczną. 

Zdawało  mi  się  przed  dziesięda  laty,  że  Mickiewicz,  pisząc  wier« 
Do  przyjaciół  Moskali  i  stawiać  te  słowa: 

Moto  kto  B  was  un^tan,  ordmm  ■hańbiosy, 
Dii«f  wolne  na  wioki  praodat  w  Ikikę  cam 
I  dsiś  na  pragadi  J^go  wybąja  poUDą/. 
Moia  płatnjrm  jęsjkiom  tiyiimf  jego  sławi 
I  eioflsj  aię  ao  twoich  prsyjadól  mcoBońatwa.... 

miał  na  myśli  Puszkina  i  Żukowskiego,  jako  autorów  wierszy  święcą- 
cych zdobycie  Warszawy,  ie  do  nich  zwracał  pnedewszystkiem  ukie- 
lich  żrącej  i  palącej  goryczy^.  W  tern  mniemaniu  utwierdzał  mię  prze- 
dewszystkiem  ten  szczegół,  że  wierszowi  Do  przyjaciół  Moskali 
poeta  nadał  charakter  dedykacyi,  a  choć  jako  dedykacyi  należało  mu 
się  wstępne  miejsce  przed  Ustępem,  do  którego  to  zwyczaja  poety- 
ckiego Mickiewicz  zawsze  się  stosował,  przecież  wbrew  zwyczajowi 
umieścił  owa  dedykacyą  w  pierwszem  wydaniu  na  samym  końcu 
Ustępu,  nawet  jus  po  Objaśnieniach.  Nasunęło  mi  to  myśl,  że  wiersz 
Do  przyjaciół  Moskali  pisany  był  wtedy,  gdy  już  Ustęp  znaj- 
dował się  w  druku  i  gdy  już  dedykacyi  nie  można  było  umieszczać  na 
czele,  to  jest,  że  pisany  był  nie  w  Dreźnie  na  wiosnę  1832,  ale  dopiero 
pod  koniec  tego  roku,  w  Paryżu.  To  jedno  zaś  przypuszczenie  prowa- 
dziło za  sobą  drugie,  „że  Mickiewicz  dopiero  w  Paryżu  dowiedział  się 
o  zmianie  w  usposobieniu  swoich  przyjaciół  Rosyan,  o  wierszach  tryum- 
falnych Żukowskiego  i  Puszkina,  i  że  ta  wiadomość  wywołała  jego  de- 
dykacyą i  właściwy  ton  jej  podyktowała"  ^).  Tego,  żeby  wiersz  Do 
przyjaciół  Moskali  mógł  być  pisany  przed  r.  1832,  nie  przypu- 
szczałem 1  nikt  też  wobec  jego  treści  przypuścić  nie  mógł. 

Ale  rok  temu,  w  ostatnim  jubileuszowym  tomie  Pamiętnika  Mic- 
kiewiczowskiego ukazał  się  pierwszy  autograf  Ustępu  wraz  z  wier- 
szem Do  przyjaciół  Moskali  wydany  przez  p.  A.  Elrechowieckiego 
i  rzucił  zupełnie  nowe  światło  na  genezę  tych  utworów.  Wydawca  umow- 
nie  na    podstawie    własnej    notatki  poety,  zrobionej    pod   wierszem   Do 
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przyjaciół  Moskali^)  wywnioskował,  śe  Ustęp  w  pierwotnej  re- 
dakcyi,  która  się  bardao  rośni  od  ostatecaoej,  napisany  był  w  latach 
1828  i  1829,  a  wiem  Do  prasyjaciół  Moskali  w  r.  1830  w  Szwaj- 
earyi,  pmiewai  wyrażenie  „kraina  swobody^,  użyte  już  w  tym  anto- 
grafie,  ze  wazystkich  miejse,  w  których  przebywał  Mick.  w  tym  roku, 
do  Szwajcaryi  jedynie  przypada.  Ehrzypuszczenie  to  trzeba  przyjąć  za 
zapełnię  wierne,  gdyż  własnorfoznej  notatki  Mickiewicza  niepodobna 
nie  uwzględnić,  a  nie  można  jej  rozwiytaó  inaczej,  jak  w  sposób  wyżej 
podany.  Możnaby  tylko  nzupełnió  wnioski  wydawcy  i  na  podstawie 
treśei  autografu  okreśiió  nieco  bliżej  czas  powstania  niektórych  jego 
części  *). 


')  Notatka  skliidA  tię  s  litery  S. .  która  nie  moia  oinaewe  nio  ionego,  jak 
Scfipai  i  obok  nmietwsonych  jodDa  pod  dragi|  dat:  1828,  1829,  1880. 

*)  Tak  D.  p.  pocK^tkowe  wiorsse  Ustępu,  mniej  więcej  ai  do  400  wiorsta,  aio- 
gly  hj6  pioano  jotacso  w  Rooyi,  a  więc  1828  lub  aa  pocsątku  1829,  nie  ma  w  nich 
bowiem  nie,  cobj  wjrglądalo  na  reminiscencyę  s  wraień  podróży  po  Europie.  Wpraw- 
diie  jeet  wamianka  o  Rzymie  i  Wenecyi,  które  poeta  posnal  juA  w  1829,  ale  wzmianka 
ogólnikowa,  wywofaina  tylko  tndycyą  o  Piotne  W.,  Ao  budując  Petersburg  ekeiał  na- 
ftladowaó  ttoHee  eoropejekie,  i  nmieesciona  ireeatą  obok  wsmiaaki  o  Londynie  i  Am- 
•tardamie,  kftóryeh  nasi  poeta  nigdy  nie  widdal.  Zapalnie  inaeaąi  rites  eię  ma  a  tym 
natępem  obram  rewii,  gdaie  poeta  sestawia  wojska  wracające  z  praegiądu  z  bystrymi 
potokami  alpejskimi  i  przeciwstawia  pierwsze  drugim. 

Jakie  zmienione,  niepodobne  wcale 

Do  owych  bystrych  potoków  alpejskich 

€o  rycząc  mętne  walą  się  po  skale, 

At  w  jezior  jasnych  ukryją  się  fonie, 

I  tam  odpoczną  i  oczyszczą  wody, 

A  potem  zlekka  nowemi  wy  chody 

Błyskają  t«)cząc  szmaragdowe  tonie. 
Otoi  jest  tu  jut  obraz  szczegółowy,  wyraźny,  i  trudniej  już  przypuścić,  aby  go 
Mickiewicz  zacserpnąt  tylko  a  lektury,  a  ponieważ  wiemy,  że  w  r.  1829  i  1880  miał 
sposobność  pn^patrzeó  się  zbUska  tym  potokom  i  tym  jeziorom,  więc  naturalnem  jest 
przypuszczenie,  że  ten  ustęp  i  to  co  dalej  po  nim  następuje  pisane  już  było  za  gra- 
nicą. Co  się  tyczy  wiersza  Do  przyjaciół  Moskali,  to  on  goryczą  tonu  swego,  po- 
tęgą ześrodkowanego  uczucia,  wreezcie  poniekąd  strofieznośeią  przypomina  wiersz  Do 
Matki  Polki.  Ten  ostatni  wiersz,  według  własnoręcznej  notatki  Mickiewicza,  pisany 
był  w  r.  1880  w  drodze  z  Rzymu  do  Genui,  a  więc  w  lipcu  tego  roku.  Podług  Listów 
z  podróży  Odyńca  czas  napisania  tego  wiersza  o  kilka  miesięcy  wcześniejszy.  Miało 
to  B»ę  stać  w  listopadzie  1829  na  drodze  z  Florencyi  do  Rzymu.  ,, Genezą  jego,  powiada 
Odyniec,  są  pamiętniki  Ogińskiego  i  rozmowy  z  nim  samym"  (Listy  z  podróży  U  265). 
Naturalnie  musimy  oddać  pierwszeństwo  świadectwu  Mickiewicza  i  widzieć  w  tej  róż- 
nicy dat  jeden  więcej  dowód,  że  Listy  z  podróży  uzupełuiane  były  przez  Odyńca 
w  starości  dalekieni  wspomnieniami.  Ale  to,  co  mówi  Odyniec  o  genezie  wiersza,  ma 
wsaalkie  cechy  prawdopodobieństwa.  Mickiewicz  i  w  pierwszej  i  w  drugiej  podróży  za- 
trzymując się  we  Florencyi,  bywał  częstym  gościem   u   Ogińskiego,   słuchał  jego   opo. 
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Tak  więc,  jeśli  wiersz  Do  przyjaciół  Moskali  napisany  był 
w  r.  1830,  to  samo  przez  się  upada  przypuszczenie  moje,  że  w  tym 
wierszu  Mickiewicz  przepijał  do  Puszkina  i  Żukowskiego.  Jeżeli  mógł 
przepijać  do  nicli,  to  tylko  jako  do  autorów  wierszy  Na  wzięcie 
Warszawy,  a  te  wiersze  napisane  zostały  dopiero  przy  końcu  1881. 
Ale  obaliwszy  dawniejsze  przypuszczenie,  stajemy  znowu  przed  niezwy-f 
czajnym  i  nieobjaśnionym  faktem  umieszczenia  dedykacyi  na  samjm 
końcu  Ustępu.  Zdawałoby  się,  że  Mickiewicz  rozpoczynając  druk 
Ustępu,  nie  miał  jeszcze  zamiaru  wcielać  doń  wiersza  Do  przyja- 
ciół Moskali,  i  że  dopiero  w  Paryżu,  podczas  druku  Dziadów 
drezdeńskich,  cos  go  skłoniło  do  tego.  By  łaź  to  wiadomość  o  wierszach 
tryumfalnych  Puszkina  i  Żukowskiego?  Gdyby  tak  było,  w  takim  ra- 
zie Mickiewicz  dodatkowo,  w  parę  lat  po  napisaniu  wiersza,  wkładałby 
w  niego  myśl,  której  nie  miał  przy  pisaniu.  Ale  czy  tak  było,  pozostaje 
rzeczą  wątpliwa. 

Na  jedno  jeszcze  trzeba  zwrócić  uwagę.  W  pierwotnym  autografie, 
z  lat  1828—30,  niema  wcale  wiersza  Pomnik  Piotra  W.  Ze  wszyst- 
kich zatem  wierszy  Ustępu,  ten  jeden  tylko  był  prawdopodobnie 
napisany  dopiero  w  r.  18H2.  Dlaczego  Mickiewicz  dopiero  wtedy  przy- 
ponuał  sobie  Puszkina  i  słowa  jego  o  pomniku  Piotra  i  dlaczego  dopiero 
wtedy  postanowił  obraz  Petersburga  uzupełnić  obrazem  zbratania  się 
poetów  pod  jednym  płaszczem?  Może  wiadomość  o  wierszach  Puszkina 
oficyalno-patryotycznych  doszła  wtedy  jego  uszu  i  pobudziła  go  do 
przypomnienia  mu  dawniejszych  jego  wynurzę J?  Może  miała  zastąpić 
dawniej  napisany,  a  w  związku  z  Ustępem  zostający  wiersz  Do  przy- 
jaciół Moskali?  A  może  wcale  aż  do  końca  życia,  a  przynajmniej 
aż  do  1843,  w  którym  poraź  ostatni  z  katedry  w  Collóge  de  France 

wUdiiń  z  niedawnej  przeszłości  i  jego  polonezów,  takie  opowiadających  pnesatoić 
i  jesacze  patrjotjczniej  moie  nastrajających  niż  same  opowiadania.  Jakby  refleks  tych 
wrażeń  znajdujemy  w  tej  strofie: 

Jeśli  wzgardziwszy  rówienników  grono, 

Do  starca  bieży,  co  mu  dumy  pieje, 

Jeżeli  słucha  z  głową  pochyloną. 

Kiedy  mu  przodków  powiadają  dzieje. 
Data  więc,  podana  przez  Mickiewicza,  zgadza  się  z  genezą,  wskazaną  przez 
Odyńca.  Otóż  jest  rzeczą  prawdopodobną ,  że  wtedy  takie,  kiedy  opowiadania  Ogińskiego 
zwracały  myśl  poety  do  kraju,  do  jego  połoienia  wubec  Kosy  i,  przypomniał  sobie  « przy- 
jaciół Moskali*  i  do  nich  wiersz  napisał,  a  zarazem  podjął  urwany  wątek  satyry  na 
stolice  Piotra  W.  Szczególnie  ten  ustęp  z  Przeglądu  wojska,  gdzie  jeat  mowa 
o  żołnierzu  zdeptanym,  który  „był  młodym  chłopcem,  rekrutem,  Litwinem  —  Wielkiego 
rodu,  księcia,  grafa  synem*,  pozwala  się  domyślać,  że  był  z  opowiadań  ks.  Ogińskiego 
aacaerpnięty. 
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odzywa)  się  o  Puszkinie,  nie  dowiedział  się  Mickiewicz  o  roli,  jaką 
odegrał  Puszkin  wobec  rewolucyi  1831  r.  Wszakże  ani  jednem  słowem 
nie  wspomniał  o  niej  ani  w  nekrologu,  umieszczonym  w  Le  Globe 
1837,  ani  w  wykładach  literatury  słowiańskiej,  a  to,  co  przedtem  mogło 
uchodzić  za  niezbite  świadectwo  w  tym  względzie,  wiersz  Do  przy- 
jaciół Moskali,  stracił  obecnie  wszelka  wagę  świadectwa  ?  Że  jeszcze 
we  dwa  lata  po  upadku  powstania  nie  wiedzieli  o  tej  roli  Puszkina 
tacy  emigranci  polscy,  którzy  najobszerniejsze  mieli  stosunki  i  najłatwiej 
się  o  tern  mogli  dowiedzieć,  świadczy  fakt,  że  Lelewel  na  uroczystości, 
która  się  odbyła  w  r.  1833  w  Brukseli  w  rocznicę  grudzinowej  rewolucyi, 
mówił  o  Puszkinie  tylko  jako  o  przedstawicielu  liberalnych  dążeń  młodzieży 
rosyjskiej  i  widocznie  nic  nie  wiedział  o  jego  wierszach  tryumfalnych  ^). 

Otóż  te  wszystkie  pytania,  wobec  braku  rozstrzygających  świa- 
dectw i  dowodów,  musza  pozostać  nierozwiazanemi.  Ale  na  szczęście 
dla  naszego  przedmiotu,  nie  wpływa  to  bynajmniej  na  zrozumienie 
genezy  Miedzianego  Jeźdźca.  Czy  Mickiewicz  wydajać  III  część 
Dziadów  wraz  z  Ustępem  wiedział,  że  Puszkin  jest  autorem  wierszy 
Na  wzięcie  Warszawy,  czy  ta  wiadomość  wpłynęła  w  jakikolwiek 
sposób  na  treść  Ustępu,  czy  nie,  o  tera  Pus/.kin  nie  mógł  nic  wiedzieć, 
prócz  tego,  co  mu  sama  poezya  Mickiewicza  pozwoliła  wnioskować. 
W  tym  względzie  wiedział  on  mniej,  niż  my  dziś  wiemy,  i  nie  mógł 
przypuszczać,  żeby  wiersz  Do  przyjaciół  Moskali  był  pisany 
jeszcze  przed  wybuchem  listopadowej  rewolucyi,  a  Ustęp  początkiem 
swoim  sięgał  jeszcze  czasów  bratania  się  pod  wspólnym  płaszczem. 
Gdyby  trzeba  było  dowodów  na  to,  że  sadził  on  tak,  jakeśmy  wszyscy 
sadzili  do  ostatnich  czasów,  to  za  wymowny  dowód  służyć  może  wiersz 
jego  do  Mickiewicza,  a  raczej  o  Mickiewiczu,  z  r.  1834,  gdzie  pokojowe 
ospokojenie  naszego  poety  podczas  pobytu  w  Rosyi  przeciwstawione 
jeat  nienawiści,  która  wylewa  zagranicą  „bujnej  czerni  gwolt^.  Trzecia 
część  Dziadów  wraz  z  Ustępem  stanęła  tu  pi*zed  Puszkinem  en 
bloc,  jako  wyraz  ostatniego  porewolucyjnego  usposobienia  Mickiewicza. 

Jak  wstrząsające  ta  całość  wywarła  na  Puszkinie  wrażenie,  do- 
wodem Miedziany  Jeździec.  Ale  spytajmy,  w  czem  widział,  a  ra- 
czej w  ciem  mógł  widzieć,  szczególny  zwrot  do  siebie?  Naprzód 
w  Pomniku  Piotra  W.    Znalazł  tu  przypomnienie  tej  chwili,  „wie- 


')  Uwiadamiał  go  taż  o  nieb  jakiś  uracdowj  korespondent  petersburski  do  fran- 
eutkiego  daiennika  wjcboda^eęgo  we  Frankfurcie.  „Quant  au  jugement  portś  par 
Poachkine  relatlTement  k  la  rebellion  polonaise,  ii  te  trouTe  ^noncś  dana  son  poSme: 
Ans  detraetanrt  da  la  Russie,  qtt*il  a  fait  paraitre  dans  le  temps.  (Daiefa  Pusz- 
kina y.  205—806). 
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ozorem  na  dzdźa  pod  jednym  płassczero^,  która  symbolizowała  wspóU 
ność  liberalnych  uczfió  i  poglądów  dwu  poetów  i  znalazł  przypomnienie 
słów  własnych  o  pomnikn.  Drugi  wiersz,  w  którym  mosiał  widzieć 
zwrot  ku  sobie,  to  wiersz  Do  przyjaciół  Moskali.  Wszak  i  jego 
Mickiewicz  uważał  za  swego  przyjaciela  i  dał  mu  tę  nazwę  w  Po- 
mniku. Wprawdzie  nie  wymieniał  go  tntaj,  jak  Rylejewa  i  Bestużewa, 
ale  to  co  stosował  do  wszystkich,  odnosiło  się  i  do  niego.  A  więc  na- 
przód przypominał  się  ich  pamięci  (Wy,  czy  mnie  wspominacie!)  i  za- 
pewniał o  wzajemności  w  tym  względzre  ze  swej  strony  (wasze  cudzo- 
ziemskie twarze  —  Mają  obywatelstwa  prawo  w  mych  marzeniach). 
A  potem  zapytywał:  Odzież  wy  teraz?  Pytanie  to,  w  sloennkn  do 
wszystkich  Moskaili  przyjaciół  Mickiewicza,  z  wyjątkiem  Rylejewa 
i  Bestużewa,  znaczyło:  Czy  jesteście  tacy  sami,  jakimi  byliście,  jakimi 
przynajmniej  okazywaliście  się  w  rozmowach  zemną;  czyście  zachowali 
tę  miłość  wolności  i  nienawiść  tyranii,  która  nas  wiązała  i  bratała?  Czy 
też  może  dla  urzędu,  orderu,  pieniędzy,  łaski  carskiej,  odrzuciliście  wasz 
liberalizm  i  stanęliście  w  szeregu  chwalców  „kaskady  tyraństwa^.  To 
przypuszczenie  Mickiewicza,  tak  niepochlebne  dla  jego  moskiewskich  przy- 
jaciół,  trochę  zadziwia,  zwłaszcza  gdy  wiemy,  że  wiersz  pisany  był 
jeszcze  przed  1831  r.  Ale  widocznie  Mickiewicz  na  liberalizm  rosyjski, 
na  jego  trwałość,  na  jego  szczerość,  sceptycznie  się  zapatrywał.  Bądź 
co  badż,  słowa  te  musiały  silnie  dotknąć  Puszkina,  który  nie  mógł  się 
wyłączyć  z  liczby  tych,  do  których  były  zwrócone,  gdyby  nawet  nie  znaj* 
dował  szczególnych  alluzyj  do  siebie,  do  swojej  roli,  jako  autora  wierszy 
Oszczercom  Rosyi  i  Rocznica  Borodina.  Alluzyj  tych,  jak 
wiemy,  w  pierwotnym  pomyśle  nie  było,  bo  być  nie  mogło,  ale  Puszkin 
nie  mógł  przypuszczać,  żeby  ten  wiersz  mógł  być  jeszcze  przed  powsta- 
niem napisany,  więc  w  słowach :  „może  na  progach  cara  wybija  pokłony^ 
a  jeszcze  więcej:  „może  płatnym  językiem  tryumf  jego  sławi^,  mógł 
znajdować  alluzye  do  siebie.  O  jakimże  tryumfie  zdawał  się  tu  mówić 
Mickiewicz,  jeżeli  nie  o  najświeższym,  o  tryumfie  nad  Polska?  Któż 
sławił  ten  tryumf?  Nikt  inny  tylko  Puszkin  i  Żukowski.  Poeta  polski 
pisał  w  prawdzie  tak,  jak  gdyby  Jiie  wiedział  o  tem,  i  tylko  przy* 
puszczał  możliwość  czegoś  podobnego,  ale  czy  to  nie  był  x  jego  etmny 
tylko  zwrot  retoryczny,  nadający  łagodniejszą  formę  gorzkiemu  i  bo- 
lesnemu wyrzutowi?  A  w  zestawieniu  z  innym  wierszem,  z  Pomni- 
kiem Piotra  W.,  gdzie  Puszkin  był  przedstawiony  jako  spólnik 
Iił)eralnych  poglądów  polskiego  poety,  nie  dźwięczało*  pełne  tajemnego 
wyrzutu  zapytanie:  „Gdzie  wy  teraz?"  to  jest:  „przypomnij  sobie,  jakim' 
okazywałeś  się  wtedy,  i  patrz^  jakim  okazujesz  się  tei^^.  I  jakby  w  dalr 
szym  logicznym  rozwoju    tej   myśli  jakby    dla  odparcia  możliwego    por 
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dobnego  pociska  z  prseeiimej  sŁronj  poeta  pokki  zwracał  się  do  siebie 
i   zdawał  się  mówitf:  ,,jaki  byłem,  taki  jestem^. 

PoBiMeie  mię  po  gtotie;  pókim  bjrt  w  okucisch, 
Pełsąj^  mileskiem,  jak  w^,  fadsilem  dMpotę, 
Lees  wam  odkryfem  tajnie  samknicte  w  ocsneiaeb, 
I  dla  wat  miałem  lawrae  gol^ia  prostotę 

A  jeżeli  w  kielich,  któryście  mi  przy  pożegnania  ofiarowali,  nalewam 
goryczy  i  ta  goryczą  do  was  przepijam,  to  nie  oskarżajcie  mnie  o  niewdzię- 
czność i  o  zmianę  moich  uozaó  dla  was;  ta  gorzka  trucizna  jest  lekarstwem. 

Myślę,  że  inaczej  nie  mógł  rozamied  Puszkin  zwróconych  do  siebie 
wierszy.  Mamy  też  potwierdzenie  tej  hypotezy  w  wierszu  )ego  o  Mic- 
kiewiczu^ do  którego  już  raz  się  odwoływałem.  Jest  on  jakby  odpo- 
wiedzią na  tak  zrozumiany  wiersz  Mickiewicza  Do  przyjaciół 
Moskali,  jakby  powtórzeniem  zarzata  Mickiewicza,  tylko  ten  zarzat 
zwrócony  jest  przeciw  polskiemu  poecie.  Myśl  w  nim  zawartą  na- 
leży w  ten  sposób  odczytać:  Zarzucasz  nam,  mnie  przedewszystkiem, 
żeśmy  się  zmienili,  a  patrz  na  siebie,  jakeś  się  odmienił.  Mieszkając 
wśród  nas,  nie  żywiłeś  dla  nas  niechęci  i  gniewa,  z  wysoka  spogla* 
dałeś  na  życie  i  wieszczyłeś  nam  o  braterstwie  ludów,  ^)  jako  celu 
dążeń  ludzkości,  a  myśmy  ci  za  to  płacili  miłością  i  błogosławień- 
stwem. A  teraz  ty,  ten  gosó  spokojny,  ten  apostoł  braterstwa  ludów 
znalazłszy  się  wśród  tłama  opanowanego  nienawiścią  ku  nam,  chcąc 
dogodzić  temu  tłumowi,  stałeś  się  wrogiem  naszym.  Powiadasz,  że 
poznamy  cię  po  głosie;  tak,  poznajemy  twój  głos,  ale  słyszymy  w  nim 
nienawiść  rozjątrzonej  duszy.     Oby  Bóg  wrócił  jej  dawny  spokój. 

Nie  chcę  bynajmniej,  przynajmniej  w  tej  chwili,  zastanawiać  się 
nad  tern,  czy  słuszną  była  odprawa  dana  w  tym  wierszu  Mickiewi- 
czowi przez  Puszkina,  chodzi  mi  tylko  o  stwierdzenie,  że  taka  myśl 
wynnrza  się  z  tej  odprawy  i  rzuca  światło  na  to,  jak  zrozumiał  i  przy- 
jął Paszkin  zwrócony  do  siebie  „kielich  goryczy".  Ta  odpowiedź  Pusz- 
kina była  drugą  z  kolei  odpowiedzią;  pierwsza  był  Miedziany  Jeź- 
dziec, czego  Spasowicz  uznać  nie  chce.  Zanim  przejdę  do  polemiki 
o  znaczenie  Miedzianego  Jeźdźca,  nie  mogę  zostawić  za  sobą  uwag 
Śpasowicza  o  roli,  jaka   Puszkin   odegrał   względem   rzada  w   r.  1831. 

Spasowicz  bierze  w  obronę  Puszkina  i  chce  dowieść,  że  spotwarzy- 
łem poetę,  ntrzjmując,  że  Puszkin  ofiarował  swoje  asługi  rządowi,  jako 
pisarz  i  publicysta,  że  dla  przypodobania  się  carowi,  od  którego  spodzie- 


^'  Potwierdseniem  tjoh  stów  jest  wiersz  w  aatografie  Do  prsjjaoiót  Moskali: 
,Dla  a^dj  lodów  stawiam  ten  kielich  godowy",  sastł^pionj  w  tekście  drukowanym 
słowami:  «Zr^ea  jest  i  paląca  gorycs  mojej  mowy**. 
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wał  się  łask  dla  siebie  i  ulg  liberalnych  dla  narodu,  wielbił  bagnet  ro% 
syjski.  „Najmniejszych  niema  dowodów  na  to  —  słowa  Spasowicza — 
by  rząd  skłaniał  Żukowskiego,  albo  przez  Żukowskiego  Puszkina,  do 
pisania  broszury  Na  wzięcie  Warszawy,  albo  żeby  wiersze  pisane 
były  dla  przypodobania  się  panujucerau.  Nierównie  łatwiej  przypuścić  że  P. 
chciał  odzyskać  w  masie  publiczności  popularność,  która  chwiać  się  zaczy- 
nała po  przejściu  poety  od  liberalizmu  na  stronę  rządowa.  Ani  jeden  utwór 
Puszkina  nie  budzi  podejrzenia,  żeby  był  płatnem  piórem  pisany.  Sło- 
wik północy  czuł,  że  mu  brak  swobody,  dopasowywał  się  do  swego 
położenia,  dyplomatyzował  i  łudził  się  nadzieja,  że  może  pewien  wpływ 
piórem  na  rząd  wywierać,  ale  nie  zaprzągł  się  do  rydwanu  rządowego; 
pisać  on  nie  umiał  i  nie  mógł  bez  natchnienia,  więc  nic  był  stworzony 
na  urzędowego  poetę.  W  takich  warunkach,  w  braku  danych  wyjaś- 
niających w  zły  sposób  pobudki  działania  i  wobec  bardzo  ostrego  wzglę- 
dem polskich  roszczeń  usposobienia  w  czasach  poprzedzających  obco- 
wanie z  Mickiewiczem,  dlaczegóż  nie  przypuścić,  że  pisząc  wiersze 
patryotyczne  Puszkin  motywowany  był  nie  przez  zewnętrzne  pobudki, 
nie  przez  świadomość  o  tern,  że  się  nie  narazi  rządowi,  że  owszem 
zjedna  sobie  popularność,  ale  przez  swój  rzeczywisty  rosyjski,  dobrze 
czy  źle  pojęty   patryotyzm"  *). 

Podałem  dosłownie  uwagi  Spasowicza,  ponieważ  w  niektórych 
miejscach  sa  niejasne  i  zdają  się  zawierać  w  sobie  sprzeczności.  Nie 
mogę  mianowicie  zrozumieć  przypuszczenia  Spasowicza,  że  Puszkin 
pisząc  swoje  tryumfalne  wiersze,  chciał  cdzyskać  popularność,  zachwiana 
po  przejściu  poety  od  liberalizmu  na  stronę  rządową.  Czyż  istotnie  tę 
poezyę,  która  ks.  Wiaziemski  nazwał  ,,8zynelowemi  wierszami^  (sziniel- 
nyje  stichi),  a  która  lichy  poeta  Chwastów  brał  w  obronę  wobec  niezar 
dowolenia,  jakie  tu  i  ówdzie  wywoływała,  czyż  taką  poezyę  mógł  Pusz- 
kin uważać  za  najkrótsza  drogę  do  odzyskania  popularności  w  kołach 
liberalnych?  Niepodobieństwo.  Poezya  ta  mogła  mu  przynieść  popular- 
ność, ale  nie  taro,  gdzie  była  zachwiana  wskutek  zboczenia  poe^y  z  drogi 
liberalizmu.  Ale  nie  dość  tego.  Po  jednem  przypuszczeniu,  sprzeczność 
tajsicem  w  sobie,  następuje  drugie,  zaprzeczające  pierwszemu.  Spasowi  ;z 
—  o  kilka  czy  kilkanaście  wierszy  niżej  —  woli  przypuścić,  że  Puszkin 
pisał  swoje  wiersze,  nie  dla  zjednania  sobie  popularności,  tylko  pobu- 
dzony źle  czy  dobrze  pojętym,  ale  i*zeczywistym  patryotyzmem. 

Wskazawszy  to,  co  jest  niejasne  i  sprzeczne  w  przytoczonych 
uwagach  Spasowicza,  przechodzę  do  tego,  co  jest  wyraźne  i  zrozumiałe. 
A  naprzód,  czy  spotwarzyłem  Puszkina,   utrzymując,    że  sam  ofiarował 

»)  Piiina  V,  866. 
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swoje  usługi  rządowi  jako  pisarz  i  publicysta  i  że  dla  przypodobania 
się  carowi,  od  którego  spodziewał  się  łask  dla  siebie  i  ulg  liberalnych 
dla  narodu,  wielbił  bagnet  rosyjski? 

Dla  uzasadnienia  moich  twierdzeń  przytoczyłem  li^t  Puszkina  do 
Benkendorfa,  gdzie  znajdujemy  zwrot  następujący:  „Jeżeli  Najjaśniej- 
szemu Panu  podoba  się  użyć  mojego  pióra  dla  politycznych  artykułów, 
to  postaram  się  gorliwie  i  dokładnie  spełnić  jego  wolę*'.  Sądzę,  że  tru- 
dno wyraźniej  ofiarowywać  swoje  usługi.  Ale  Spasowicz  tłómaczy  Puszkina, 
mówiąc,  że  tu  chodziło  o  uzyskanie  koncesyi  na  pismo  polityczne  i  lite- 
rackie, o  co  się  już  przedtem  Puszkin  ubiegał  i  że  oświadczenie  goto- 
wości służenia  rządowi  było  tylko  zwyczajną  formą  koniecznej  legity- 
macyi.  Otóż,  żeby  się  przekonać,  że  tak  nie  było,  dość  jest  porównać 
dawniejszą  prośbę  Puszkina  o  wydawanie  gazety  politycznej  wraz  z  Del- 
wigiem  ^)  z  tą  o  niewiele  późniejszą  prośbą.  Różnica  ogromna.  Wprawdzie 
i  wtedy  pisał  Puszkin,  trafiając  do  przekonań  Benkendorfa,  że  „kieru- 
nek politycznych  artykułów  zależy  i  powinien  zależeć  od  rządu  a  w  tym 
względzie  wydawcy  uważają  za  święty  obowiązek  nietylko  sumiennie 
zaatosowywać  się  do  niego  i  nietylko  soiśle  przestrzegać  wyroków  cen- 
zora, ale  i  sami  gotowi  odpowiadać  za  każdy  wiersz  wydrukowany 
w  ich  dzienniku^.  Ale  nie  ofiarowywał  bynajmniej  swoich  usług  rządowi, 
nie  obiecywał  kierować  opinią  publiczną  w  usługach  rządu  i  zbliżać  do 
niego  utalentowanych  pisarzy,  dotąd  od  niego  sti^oniącyeh,  jak  to  czynił 
w  drugiej  prośbie.  Nie,  druga  prośba  nie  była  zwyczajną  formą  legity- 
macyi,  a  słowa  o  gorliwem  pełnieniu  woli  cesarza  nie  były  czczym  fra- 
zesem, Ik)  to,  co  Puszkin  zapowiadał  w  tej  prośbie,  ;,odprawę  bezczel- 
nym i  grubiańskim  napaściom  dzienników  zagranicznych'',  to  dat 
w  braku  piama  politycznego  w  poezyi. 

Ale  Spasowicz  powiada,  że  niema  „najmniejszych  dowodów",  ażeby 
rsąd  nakłaniał  Puszkina  do  napisania  wierszy  Na  wzięcie  War- 
szawy, all)o  żeby  te  wiersze  były  pisane  dla  przypodobania  się  panu- 
jącemu, i  źe  żaden  utwór  Puszkina  nie  budzi  podejrzenia,  żeby  był 
płatnem  piórem  napisany.  Otóż  w  odpowiedzi  na  punkt  pierwszy  trzeba 
zaznaczyć,  że  nikt  nie  twierdził,  by  rząd  podsuwał  ten  lub  ów  temat 
poecie,  choć  i  to  jest  rzecz  możliwa,  ale  twierdziłem  i  twierdzę,  ie  w  ów- 
czesnem  położeniu  państwa  lira  Puszkina  nabrała  wielkiej  ceny  w  oozaoh 
cara,  ze  chciał  ją  pozyskać  dla  siebie,  i  pobudzić  do  rozbrzmiewania 
w  dnchn  urzędowo- patry etycznym.  Dowód  na  to  jest  w  poezątkowyob 
słowach  tego  listu  Puszkina  do  Benkendorfa,  w  którym  ofiarowywał  on 

*)  Prośba  ta  podobnie,  jak  i  natt^pna  pnechowafa  się  w  bralioDis.  Pairs 
Daiala  VII,  278-279. 
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Bwoje  asłagi  rządowi:  „PrAwdatwie  ojcowska  troskliwosó  NajjaaniejsBego 
Pana  głęboko  mię  wsrasza*^.  Jakiego  to  rodsaju  była  troskliwoaó,  do- 
wiadnjemy  się  z  innego  lista  Puszkina^  w  którym  z  wielką  radością 
powtarza  ałowa  cesarskie:  ^paisqa'il  est  marió  et  qa'il  n'est  pas  riche, 
ił  faut  iaire  aller  sa  marmite^.  Jednem  słowem  cesarz  wyraiat  chęó 
zabezpieczenia  roateryalnego  byta  poety.  A  więc  ofiarowanie  nsług  rzą* 
dowi  przez  Puszkina  w  tymże  samym  liście  wyrażone,  nie  było  krokiem 
anpełnie  niezależnym,  ale  odpowiedzią  na  Obietnice  łaski.  Poszkie  wie- 
dział, że  łaski  nakładają  pewne  zobowiązania  i  roznmi-ł  dobrze,  że  to 
co  mu  dają,  dają  w  drodze  łaski,  gdy  pisał  do  Pletniowa:  „car...  dał 
mi  płacę  i  otworzył  archiwa,  abym  tam  się  grzebał  i  nic  nie  robił^.  ^) 
Szukał  tedy  sposobów  odwdzięczenia  się  oarowi  za  jego  ^ojcowska 
troskliwość",  a  ozy  mu  te  sposoby  podsunął  Żukowski,  czy  sam  je  zna- 
lazł, to  rzecz  obojętna,  dośd  że  postanowił  odwdzięczyć  się  kosztem 
„polskich  buntowników**  i  zachodnich  „oszczerców  Rosyi".  I  oto  w  ja- 
kiem znaczeniu  można  tylko  powiedzieć,  że  Oszczercom  Rosyi 
i  Rocznica  Borodina  były  płatnem  piórem  pisane.  Bez  przygrzania 
ze  strony  łaski  carskiej  muza  jego  nie  nabrałaby  weny  do  opiewania 
tryumfów  bagneta  rosyjskiego:  tego  można  być  zupełnie  pewnym. 
Upewnia  o  tem  sam  ton  obu  utworów,  wyróżniający  je  ze  wszystkiego, 
co  w  latach  dojrzałych  pisał  Puszkin,  ton,  przypominający  ody  Dierża* 
wina  i  licealne  utwory  carsko-sielskiego  ucznia. 

Zwracano  już  uwagę    na    pokrewieństwo,  jakie    zachodzi    między 
wierszem    Oszczercom    Rosyi   a   pewnym    brulionowym    urywkiem 

poetycznym  Puszkina  z  r.  1824,  mającym  tytuł:  Do  hrabiego  O 

I  Spasówicz  wspomina  o  nim,  jako  o  przerobionym  później  na  wierss 
Oszczercom  Rosyi  i  bierze  go  na  świadectwo  antypolskich  uczuć 
Puszkina,  które  jakoby  w  tym  wierszu  posuwają  się  a*  do  apologizo- 
WAiita  rzezi  na  Pradze*).  Ale  urywek- ten' i  stosunek  jego  do  wiersza 
Oszczercom  Rosyi  nie  -został  dotychczas  należycie  wyjaśniony. 
Wiedziano,  że  hrabia  O. . .,  do  którego  Puszkin  przemawia  w  tym 
*ryi?kii,  jest  Polakiem,  ale  jak  się  nazywał  ten  Polak,  jaki  stosunek 
Witóałgo  z  Puszkinem,  co  mogło  wiersz  wywołać,  tego 'się  nie  domyślano. 
Otóż  ogłoszone  przed  kilku  laty  Pamiętniki  br.  GustawaOlizsra 
(z  pi^fecdmowa  Łeszczyca  Lwów  \  892)  pozwalają  z  całą  pewnością  odgad- 
iiąć,''V.e' owym  nieznanym  hrabia  był  autor  Pamiętników  i  zrosumieó 
należyci^  treść  wiersza.  Hrabia  Olizar,  młody  i  bogaty  obywatel  Wo^ 
łyniaj  któi^gf>  romantyczne  imię  zupełnie   odpowiadało' romantycznemu 

•^  -  '    «)  I>kiela  Pasłkina  VII,  283. 

•)  Pisma  V,  362.  ' 
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nftBlrojoiri  datsy,  obrany  w  r.  1821  marszałkiem  salaehty  gubemii 
kijowskiej,  poanał  się  w  Kijowie  a  domem  generała  Bajewskiego  i  na 
zabój  aakoehał  się  w  jednej  a  jego  oórek,  w  siostrae  tej,  ka  której 
Poaskin  ■lal  miłosne  westchnienia,  a  której  opowiadania  napisał  Fon- 
tannę. Opowiada  on  w  swoich  Pamiętnikach,  ie  dłogo  pasował  się 
wewnętrznie  a  mytią,  „czy  wolno  mu  poślubić  małżonkę  innej  wiary 
i  wrogiego  narodn''^  i  dopiero  po  otrzymaniu  patryotycznej  dyspensy 
prywatnej  od  Kniazie wicza,  Niemcewicza,  Kropińakiego  a  w  końcu  od 
ks.  Adaaui  Czartoryskiego,  napisał  list  do  generała  RNJewskiegu  z  prośbą 
o  r^kę  córki  jego  Maryi.  Odpowiedź  była  nadzwyczaj  serdeczna  i  przy* 
jaeielska,  —  nazywano  w  niej  Olizara  najlepszym  z  przyjaciół  —  ale 
była  odmowną,  a  za  przyczynę  odmowy  generał  pnlawał  różnicę  religii 
i  narodowoici.  ^)  Otrzymawszy  taka  odpowiedź  i  dowiedziawszy  się, 
że  jego  ukochana  ma  poślubić  wkrótce  kogo  innego  (ks.  Sergiusza 
Wołkońskiego,  jednego  z  późniejszych  dekabrystów),  nieszczęśliwy  ko* 
chanek  postanowił  z  rozpaczy  puścić  stę  w  daleką  podróż  na  Wscbód, 
przez  Krym^  Kaukaz,  Persyę  aż  do  Indyj.  Ale  gdy  go  jeden  z  przy- 
jaciół wtajemniczył  w  zamiary  ówczesnych  spisków  polskich  i  rosyjskich^ 
które  się  wówczas  właśnie  z  sobą  porozumiewały,  Olizar  zaniechał  za^ 
miaru  dalszej  podróży,  któraby  ma  nie  pozwoliła  wziąć  udziału  w  go- 
tującym się  ruchu,  pojechał  tylko  do  Krymu,  kupił  sobie  kawałek 
grunta  koło  przylądka  Ajudah  i  tam  zamieszkał,  prowadząc  życie  pustel- 
nicze i  pisząc  bardzo  nieudolne  wiersze  na  temat  odrzuconej  miłości. 
Wydane  potem  p.  t.  S  p  o  m  n  i  e  n  i  a  '). 

Puszkin  jako  przyjaciel  domu  Rajewskich  był  wtajemniczony 
w  historya  miłości  Olizara,  wiedział  także  o  jego  poetycznem  usposobie- 
nio  i  próbach  poetycznych,  skoro  go  nazwał  śpiewakiem,  wreszcie 
z  urywku,  o  którym  mowa,  mamy  prawo  domyślać  się,  że  to  poezya 
ich  zbliżyła  i  wytworzyła  między  nim  jakiś^  krótkotrwały  zapewne,  ale 
ły wy  stosunek  przyjacielski,  tak  żywy,  że  pobudził  Puszkina  do  ukła* 
dania  wiersza  dla  Olizara.  Wiersz  nie  został  wykończony,  ani  ukoń- 
czony, ale  przewodnią  myśl  jego  można   wyrozumieć.    Poeta  w  począt- 

^)  OehwnI  piftał:  ^Vou8.savez  01  je  rout  aimeet  ti  j*ai  jamaU  manąii^  Toceasioa 
de  Tous  t^moigtter  mon  ćstiroe  particMliere.  Avoir  le  droit  de  voas  aimer  comme  lui  6te 
aarait  combl^  mes  yoeus  d^autant  plus  ąu.-iynnt  appris  k  Tons  connaitre  dans  tos  malheurs 
dome8tiques,  je  ne  doute  pas  un  instant.  qae  Toue  atiriez  [s(t    rendre  ma  filie  heurense. 

Malt  esi-ee  fatalit^,  est-ee  l*arr£t  dHise  d^tin^  pint  haute  et  pląs  poissanU, 
ę^  uotre  fSribłe  eateDdement  hamaito,  !■  dfffereDce  de  nos  relisrions,  de  notre  mlnii^r^ 
de  eemprendre  inm  ddroirs  respectifs,  ruuk  le  dhrais-je  enfin,  nos  denx  nationsłrt^r; 
tost-  Mfliible  metlre  uoe  barrfóre  {nsiirmenĆaMe  entre  noas*.  Pamfętntki  -  GdstAwtf 
Olfnnr  158-159.  ..      '  .  .....      i 

')  Spomnieiiia  Gustawa  Olizara,   Wilno.  1840.  •    -    .  . 
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kowych  wierazach  kładzie  nacisk  na  walkę,  którą  od  wieków  (izdrewle) 
toczą  dwa  wrogie  narody  i  przypomina,  jak  Polacy  ucztowali  w  murach 
zdobytego  Kremla,  jak  Moskale  rozbijali  głowy  dzieci  o  mury  Pragi. 
Nienawiść,  która  się  sączy  z  tej  walki,  nie  pozwala  Rosyanom  łaczyó 
się  węzłem  małżeńskim  z  Polkami.  „I  nasza  dziewica  młoda  —  Przy- 
ciągnąwszy serce  Polaka  —  Odtrąci miłość  wroga  narodu^.     Była 

to  alluzya  do  miłości  Olizara  dla  Maryi  Rajewskiej  i  do  powodów, 
które  skłoniły  ją  do  odrzucenia  jego  prośby  o  jej  rękę  ^).  Żeby  zrozumieć 
te  powody,  trzeba  pamiętać,  że  świeżą  jeszcze  była  tradycya  wojny 
1812  i  udziału  Polaków  w  tej  wojnie  pod  orłami  napoleońskimi,  i  że 
generał  Rajewski  wraz  z  synami  szczególnym  zajaśniał  wtedy  patryotyz- 
mem.  Ale  uwydatniwszy  silnie  odwieczny  antagonizm  narodowy,  Pusz- 
kin w  ostatnich  dwu  wierszach  nadawał  inny  zwrot  myśli:  nad  antago- 
nizmem narodowym  unosi  się  zgoda  serc,  objętych  ogniem  poezyi  (Lecz 
ogień  poezyi  cudowny  —  Wrogie  nachyla  serca).  Jeżeli  w  początko- 
wych wierszach  urywek  pokrewny  jest  pewnym  ustępom  wiersza: 
Oszczercom  Rosy  i,  to  w  tych  ostatnich  zawiera  on  myśl,  która  go 
zbliża  do  Mickiewiczowskiego  Pomnika  Piotra  W.,  do  obraza  owych 
dwu  spokrewnionych  skał  alpejskich,  które 

Choć  je  na  wieki  rozerwał  nurt  wodj, 
Ledwie  ssum  styszą  swej  nieprzyjaciólki, 
Chyląc  ka  tobie  podniebne  wierscholki. 

Tak  więc  sądzę ,  nie  można  się  powoływać  na  wiersz  do  hrabiego 
O....,  jako  na  bezwzględny  wyraz  antypolskich  uczuć  Puszkina,  skoro 
w  tym  urywka  Puszkin  przyznawał  ogniowi  poezyi  cudowna  siłę  wy- 
trawiania międzynarodowej  nienawiści  i  kojarzenia  serc  wrogich.  Ale 
komponując  wiersz  Oszczercom  Rosyi  poeta  wciągnął  z  niewykoń- 
czonego urywka  tylko  to,  co  wyrażało  antagonizm  narodowy. 

Na  inne  jeszcze  pokrewieństwo,  ważniejsze  od  poprzedniego,  chcę 
zwrócić  uwagę.  Wiersz  Oszczercom  Rosyi  przypomina  swoim 
tonem,  pewnymi  zwrotami  i  wyrażeniami  swojemi  inny  urywek  poetycsny, 
pochodzący  z  r.  1823;  ale  ten  ton  i  zwroty  i  wyrażenia  ożyte  aa 
w  dyametralnie  przeciwnym  kierunku.  O  ile  wiersz  Oszczercom 
Rosyi  tchnie  duchem  uwielbienia  dla    potęgi  politycznej  Rosyi,  i  obu- 

')  O  tym  wiemu,  juko  nieakońeaonjrm,  Olisar  nie  nie  wieduat,  a  o  etoeBiikm 
•woim  ■  Posskinem  tyle  tjrlko  naptial  w  Pamiętnika:  Jhrww  ińą  (Maiyą  Rąjawaką)^ 
a  raea^  pnei  miłość  dla  niej,  uj^em  tobie  wspóteaacie  nąjpierwuego  roa/jaki^ge 
wiaescaa*.!  Ta  miłość  miała  mu  ijednać  takie  prajjaiń  Miokiewieaa:  „Sonet  jago 
kiymiki  pod  tjtolem  Ajudab  mnie  i  mojemu  miloenamu  wygnaniu  bjrt  poiwięooiij* 
(169-160). 
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rżenia  dla  zachodnich  obrońców  wolności  polskiej,  o  tyle  urywek 
z  r.  1828  przedstawia  tę  potęgę,  jako  gniazdo  samowładztwa,  jako 
„kaskadę  tyraństwa".  Ponieważ  na  to  podobieństwo  i  na  tę  różnicę 
wcale  nie  zwrócono  dotychczas  uwagi,  uważam  za  stosowne  przytoczyć 
odpowiedni  ustęp  urywku  w  całości: 

Nieruchoma  straż  na  carflkim  dnsemafa  progu; 
W?adc.n  północy  »am  w  swoim  paFacu 
W  milczeniu  cieszył  sie  swa  potęga  i  wyroki  ziemskie 
Ścieśnione  leialy  w  głowie  koroną  nakrytej, 

Z  kolei  stąd  wypadały 
I  cichą  światu  w  dar  niewole  niosPy. 

I  dziełu  swemu  władca  sam  się  dziwił. 

Dobrze  jest,  myślał  sobie  ~  i  jego  wzrok  przebieg:ał 

Od  fal  Tybrowych  do  Wisły  i  Newy 

Od  carsko- sielskich  lip  do  wieżyc  Gibraltaru; 

Wszystko  w  milczeniu  oczekuje  ciosu  — 
Wszystko  padło,  pod  jarzmem  wszystkie  schyliły  sie  głowy. 

«Stało  sic!^  rzekł  do  siebie.  ^I  dawnoż  ludy  świata 
Święciły  wielkiego  bożyszcza  upadek?  * 


Dawnoż  sie  stara  Europa  srożyła? 
Nadzieją  nową  Germania  kipiała, 
Chwiała  się  Austrya,  Neapol  powstawał? 
Na  pirenejskim  półwyspie  czyż  dawno 

Ludami  rządziła  swoboda 
I  tylko  Północ  samowładztwo  kryła? 

Czy  dawno?  —  I  gdzież  wy  tworzy  ciele  swobody? 
Więc  cóż?  Rozprawiajcie,  szukajcie  praw  przyrody, 
Podburzajcie,  mędrcy,  tłum  bezrozumny! 
Oto  Cesar  —  gdzież  Brutus?  O  groźni  retorowie 

Całujcie  palicę  Rosyi 
I  stopę,  która  was  gniecie,  żelazną!". 

Otoź  jak  w  wierszu  Oszczercom  Rosyi,  (O  newh  rayMHTe  bbi, 
HapoAHBie  BHTin  —  3aH'feM'B  aHaeeMoit  rposHTe  bbi  Poccin)  tak  i  tutaj 
jest  zwrot  do  ludowych  trybunów,  tak  samo  są  nazwami  (Bwńn)  i  tak  samo 
ich  wpływ  i  znaczenie  przociwstawione  jest  politycznej  potędze  Rosyi. 
Nawet  do  określenia  tej  potęj:i  używa  poeta  podobnych  wyrażeń. 
W  urywku  czytamy; 

Od  fal  Tybrowych  do  Wisły  i  Newy, 

Od  carsko-sielskich  lip  do  wieżyc  Gibraltaru. 

Tak  daleko  i  szeroko  rozpościera  się  wpływ  północnego  samowładcy. 
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W  wierBSU  Oszczercom  Rosy  i  poeta  również  zapomocą  przestneni 
oudiije  potęgę  pziistwa: 

Od  Peimy  do  Tanrydy, 
Od  flńskWk  ehMiijdi  tlut  do  plMakaa^  KoloUdj, 
Od  wgtraąioictego  Kromls 
Do  mara  Chia  nierachomych  eto. 

I  w  obu  wierszach  trybunowie  hidów  zachodnich  traktowani  są 
ironicznie.  Ale  —  i  ta  jest  dyametralna  róinica  —  w  wierssti  z  r.  1823 
ironia  wychodzi  z  nst  eara,  przedstawiciela  daspotysma,  w  wierszu 
z  r.  1831  należy  ona  do  samego  poety.  W  pierwszym  nie  try  bano  wie 
sa  napiętnowani  ta  ironią  przez  Puszkina,  ale  ten,  który  z  nich  szydzi 
i  urąga,  w  drugim  wszystko  jest  na  odwrót.  Tak  więc  Puszkin,  pisząc 
wiersz  Oszczercom  Bosyi  posiłkował  się  luźnymi  zwrotami,  wyra- 
żeniami, a  nawet  całymi  ustępami  z  dawniejszych  swoich  niewykoń- 
czonych utworów  i  to  w  taki  sposób,  że  niektórym  z  nich  nadawa} 
wręcz  odmienny  kierunek.  Sądzę,  że  to  wyraźnie  świadczy,  jak  mało, 
było  w  nim  przy  pisaniu  tego  wiersza  wewnętrznej  potrzeby  tworzeniaę 
jak  wiersz  ten  był  przez  oportunizm  dyktowanym  i  mozolnie  zlepionym 
utworem.  Że  Puszkin,  jak  powiada  Spasowicz,  nie  hyl  stworzony  na 
urzędowego  poetę ^  na  to  zupełna  zgoda;  ałe  nie  przeszkadzało  mu  to 
próbować  wejścia  na  drogę,  na  której  z  natury  swojej  utrzymać  się 
nie  mógł. 

V. 

Przechodzę  teraz  do  głównych  zarzutów  Spasowicza,  odnoszących 
się  do  genezy  i  znaczenia  Miedzianego  Jeźdźca.  Nie  zgadza  się 
on  na  to,  aby  Jeździec  był  jakakolwiek  odpowiedzią  na  zarzuty, 
które  mógł  Puszkin  znaleść  dla  siebie  w  wierszu  Do  przyjaciół 
Moskali.  „We  wszelkiej^walce  między  ludźmi,  pisze  p.  S. ,  więc  i  w  po- 
lemice literackiej  panują  przedewszystkiem  namysł  i  celowość.  Przy 
wątpliwości  czy  było  pewne  pismo  polemiczną  odpowiedzią,  należy  prze- 
dewszystkiem zważyć  naturę  i  doniosłość  zarzutu,  następnie  czy  miane 
za  odpowiedź  pismo  zbiega  się  w  treści  z  zarzutem,  czy  go  pokrywa, 
nakoniec  czy  ze  względu  na  swój  kaliber  jest  bronią  właściwą  i  sto- 
sowna do  walki  z  przeciwnikiem".  Taki  nakreśliwszy  program  kryty- 
czny, Spasowicz  przystępuje  do  jego  wypełnienia,  zestawia  zarzuty  Mic- 
kiewicza z  podana  przeżeranie  idea  Miedzianego  Jeźdźca  i  nie 
widzi  między  jednem  a  drugiem  związku.  Mickiewicz  oskarża  przyja- 
ciół Moskali,  „o  niecnoty  czynne,  o  to,  że  odstąpili  od  sprawy  wolności, 
lżyli  ja,  sławiąc  płatnym  językiem  tryumfy  wojsk  cesarskich'',   a   tym 
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CMiem  Pnaskin  w  Miedsianyin  Jeśdźou  pnysoąje  się  |,do  bierno- 
flci,  do  braka  iiiQt4ira^,  to  jest  do  tego,  ^o  co  Mickiewici  nikogo  z  Bo- 
syau  nie  oakarial^.  Ten  brak  swiuka  ilustraje  Speaowics  dowoifiiie 
pnykladeni:  y^Priypawowun,  śe  napadł  na  mnie  mój  majoiny  bez  ża- 
dnej prayosyny.  Zarzneam  ma,  dlaczego  na  mnie  napadM?  a  ou  na  to: 
ncieUem,  bom  się  zląkł.  Rzecz  ocaywista,  ie  odpowiadająoy  mnie  nie 
roaumie,  a  ja  jego,  i  ie  mówimy  o  innych  raeezacli.  Qui  pro  quo  cwięk- 
ssy  się  niepomiernie,  gdy  odpowiadający  tłómaoayó  się  będzie  nie 
wproei  tern,  że  się  zląkł,  ale  paralelami,  bajeczkami,  powoływaniem  się 

na  to,  że  i  wielcy  ludsie  się  lękali Cóż  dopiero,  jeżeli  odpowiada* 

jaey,  będaey  twórczym  poetą,  zamiast  odpowiedzi  odpierającej  zarzut, 
da  cały  spos  z  przeszłych  czasów,  na  odgadnięcie  sasadniczej  myśli 
którego  będą  łamali  sobie  głowy  potomkowie.  Tak  na  Nila  stoją  pobu- 
dowane piramidy,  a  wewnątrz  ich  leży  mnmia  jakiegoś  faraona,  albo 
nawet  nie  człowieka,  ale  woła  ozy  ibisa  i  razi  nas  ta  niestosownoM 
wedle  nassycłi  pojęó  między  olbrzymimi  wysiłkami  na  budowę  i  ma- 
leństwem osiąganego  celu.  Buduje  się  rozległy  epos  dlatego  tylko,  aby 
w  nim  jak  w  relikwiarzu  scfaowaó  pod  kluczem  malaczka  obronę  adwo- 
kacką i  przytem  nie  zbiorową,  nie  obronę  całego  pokolenia,  do  którego 
P.  należał,  nie  obronę  Kosyi,  że  jest  narzędziem  w  ręku  przez  nia  wy- 
tworzonego zaborczego  i  despotycznego  państwa,  ale  jedynie  swojego 
maluteczkiego  ja,  dożo  licho  wyglądającego  i  mało  kogo  swoimi  osobi- 
stymi czynami  interesającego**. . . . 

„Jeżeli  ma  być  Jeździec  Miedzany  odpowiedzią,  trzeba 
wskazania,  komu  się  odpowiada  i  na  kim  chce  odpowiadająoy  sprawió 
korzystne  dla  się,  zbijające  oskarżenia  wrażenie.  Puszkin  usprawiedli- 
wiał się  jażciż  nie  przed  samym  sobą,  ani  przed  Mickiewiczem,  któ- 
remu nie  odpowiadał  na  żaden  z  jego  zarzutów,  ani  przed  Polakami, 
bo  polskich  znajomości  i  stosunków  krom  z  M.  nie  posiadał  i  o  nie  się 
nie  troszczył,  nie  przed  własnym  narodem  i  publicznością,  bo  celu  swego 
dopiął  i  wierszami:  Oszczercom  Rosyi  i  Rocznica  Borodina 
masę  publicznoóci  zelektryzował^.... 

Następnie  Spasowicz  widzi  jeszcze  jedno  logiczne  nieprawdopodo- 
bieństwo, o  które  jakoby  rozbijają  się  wszystkie  rooje  przypuszczenia. 
„Gdyby  nawet  Puszkin  cznł  brak  odwagi  cywilnej  i  lęk  przed  pożera- 
jącym wszelki  indywidualizm  państwem,  nigdyby  się  do  tego  lęku  nie 
przyznał,  nietylko  przed  osobami,  któreby  brał  za  sędziów,  ale  i  przed 
najbliższymi  przyjaciółmi,  wskutek  wrodzonej  mu  i  aż  do  chorobliwości 
posuniętej  drażliwości  uczucia  honoru  i  godności  osobistej^.  Co  się  ty- 
czy mojego  twierdzenia,  że  wiersz  Puszkina  Nie  daj  roi  Boże  rozum 
postradać,  jest  najlepszym  komentarzem  doMiedzianeffo  Jeźdźca^ 
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jako  wyraźnie  wypowiadający  myśl  zawarta  w  tym  ostatnim,  to  Spaso- 
wicz  gor87y  się  „takieni  piętrzeniem  przypuszczeń  jednych  na  drugie^ 
będą  to  zawsze  domki  z  kart,  skoro  jedno  piętro  się  zapadnie,  cały  do- 
mek się  rozwali^.  Sens  ukryty  ułamku,  podług  Spasowicza,  jest  bardzo 
wątpliwy,  „a  może  go  nie  było  wcale,  a  wyraził  w  nim  poeta  obawę 
zwaryowania,  która  trapiła  i  Byrona" 

W  końcu  jako  ostatni  argument  pr/ccriwko  mojemu  wykładowi 
Miedzianego  Jeźdźca,  podnosi  Spac^owicz  tę  okoliezngsć,  że  mo- 
nolog Eugeniusza  grożącego  pięścią  spiżowemu  tyranowi  był  pierwotnie 
daleko  dłuższy  i  tchnął  nadzwyczajna  nienawiścią  ku  europejskiej  cy- 
wilizacyi,  jak  o  tem  świadczy  ks.  Wiaziemski,  który  słyszał  go  raz 
w  deklamacyi  samego  poety.  „Był  więc  Puszkin  piszący  Jeźdźca  ina- 
czej niż  za  młodu  usposobiony,  już  się  odstrychnał  od  enropejakiego 
liberalizmu"  i  Eugeniusz  nie  w  imię  tego  liberalizmu  podnosi  pięść  na 
Piotra,   „ale  przez  arystokratyzm"  ^). 

Na  tem  się  kończy  kompleks  zarzutów  Spasowieza  przeciwko  memu 
wykładowi  zagadkowego  poematu  Puszkina.  Starałem  się  je  podać  naj- 
dokładniej, przeważnie  własnemi  słowami  świetnego  stylisty,  jakim  jest 
Spasowicz,  ażeby  tem  swobodniej  można  się  było  poruszać  przy  ich 
rozstrząsaniu  i  zbijaniu. 

Zacznę  od  przypomnienia  pewnej  niedokładności,  którą  popełnił 
Spasowicz,  o  której  już  była  mowa  we  wstępie  i  do  której  jeszcze  po- 
tem wypadnie  mi  powrócić.  Mój  wykład  idei  Miedzianego  Jeźdźca 
w  jego  źwierciedle  mocno  się  wykrzywił  i  stał  się  mało  podobnym  do 
rzeczywistego.  W  moim  wykładzie  poemat  ten  jest  wprawdzie  przyzna* 
niem  się  do  bierności,  do  biernego  stanowiska  wobec  despotyzmu,  ale 
nie  do  braku  męstwa,  nie  do  braku  odwagi  cywilnej,  nie  do  „tchórzo- 
stwa," jaK  powiada  p.  Umańskij,  idąc  za  Spasowiczem,  bo  swoje  bierne 
stanowisko  usprawiedliwia  poeta,  przedstawiając  je,  jako  nakazane  ro- 
zumem, koniecznością,  fatalizmem  położenia.  Tak,  Miedziany  Jeź- 
dziec jest  przede  wszy  stkiem  wskazaniem  fatalizmu,  ciężącego  na  Pusz- 
kinie, jako  na  poecie  rosyjskim,  czemś  w  rodzaju  owego  wykrzyknika 
jego  w  parę  lat  później  rzuconego  w  liście  do  żony:  „Dyabeł  mi  nadał 
urodzić  się  w  Rosyi  z  duszą  i  talentem!"  (VII,  404). 

To  jest  jedna  uwaga  wstępna,  uprzątająca  z  zarzutów  Spasowieza 
to,  co  jest  niedokładne,  niezgodne  z  mojem  rozumieniem  i  przedstawie- 
niem rzeczy.  Druga  dotyczy  porównania  Miedzianego  Jeźdźca 
z  piramidami  nad  Nilem.  Kie  mogę  dobrze  zrozumieć,  o  co  chodzi  kry- 
tykowi w  tem  porównaniu,  jeżeli  ono  ma    służyć  do  czegoś  więcej,  niż 
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do  ozdoby  i  ożywienia  stylu.  Jako  argument  przemawiałoby  raczej  za 
moim  wykładem,  mianowicie:  jeżeli  starożytni  Egipcyanie  pozwalali  so- 
bie na  tak  wielki  zbytek  dla  drobnego  celu»  to  mógł  sobie  i  Puszkin 
pozwolić.  Ale  nie  myślę  korzystać  z  tego  argumentu.  Chcę  natomiast 
wyrazić  powątpiewanie,  ozy  w  istocie  ten  cel  był  i  w  jednym  i  w  dru- 
gim razie  tak  drobnym,  jak  się  krytykowi  wydaje.  Co  prawda,  staro- 
żytni Egipcyanie  mało  nas  tutaj  obchodzą ,  i  chyba  tylko  nawiasem  po- 
wiem, że  podług  mego  zdania,  budując  wielkie  piramidy  dla  złożenia 
w  nich  mumii  faraona,  składano  hołd  potędze  państwa,  wcielonej  w  zmar- 
łym władcy,  budując  zaś  je  dla  wołów  i  ibisów,  składano  hołd  idei 
bóstwa,  które  w  tych  postaciach  zwierzęcych  przez  lud  było  czczone; 
cel  więc  osiągany  nie  był  tak  maleńkim,  jak  go  przedstawia  Spasowioz. 
Ale  mniejsza  o  Egipcyan,  Puszkin  nas  tylko  naprawdę  obchodami. 

Jestże  w  istocie  Miedziany  Jeździec  podług  mojego  wy- 
kładu „maluczką  obrona  adwokacką^  schowaną  pod  kluozdm  jak  w  re- 
likwiarzu w  „rozległem  epos*',  umyślnie  w  tym  celu  zbudowanem?  Jestże 
obroną  nawet  ^^nie  zbiorową^,  „ale  jedynie  swojego]  maluteczkiego 
ja,  dość  licho  wyglądającego  i  mało  kogo  swoimi  osobistymi  czynami 
interesującego^?  Ze  obrona  nie  jest  adwokacką,  o  tem  niżej;  teraz 
o  tem,  że  obrona  nie  jest  maluczką  rzeczą,  a  zwłaszcza  w  porównaniu 
z  piramidą  dla  niej  zbudowaną.  Bo  czy  można  „rozległem^  nazwać  epos, 
Uczące  około  pół  czwarta  sta  wierszy?  Jakże  określimy  w  takim  razie 
rozmiary  Oniegina,  Pana  Tadeusza,  a  zwłaszcza  Iliady? 

Nie,  epos  nie  jest  r<»zległem,  ale  to  nie  przynosi  mu  ujmy 
i  owszem  to  mu  dodaje  mocy  tak,  że  Miedziany  Jeździec  —  przy- 
najmniej mofem  zdaniem  —  góruje  nad  całą  epiką  Puszkinowską.  Nic 
równie  pięknego  Puszkin  w  zakresie  epiki  nie  stworzył.  Poemat  gdyby 
był  rozleglejszym,  nie  miałby  zapewne  tego  skupienia,  tej  spiżowej 
zwartości,  która  zeń  czyni  prawdziwy  posąg  z  bronzu,  odlany  w  sło- 
wach poety.  A  co  nas  szczególnie  czaruje  w  tym  posągu,  to  dźwięk 
jego  spiżu,  to  tajemnicze  głębie,  które  się  w  tym  dźwięku  otwierają  przed 
nami.  Rzekłbyś  wiecowy  dzwon  Wielkiego  Nowogrodu,  przelany  w  inne 
kształty,  przynosi  ciemne  wspomnienia  i  skargi  dalekiej  przeszłości. 

Jeżeli  zaś  poemat  tak  wielkie  sprawia  wrażenie,  t)  dlatego,  że 
rzecz  w  nim  ukryta  nie  jest  maluczką.  Gdyby  to  nawet  nie  była 
obrona  zbiorowa,  ale  obrona  jedynie  swojego  „ja**  poety,  jak  powiada 
Spasowicz,  to  i  w  takim  razie  nie  o  małą  by  rzecz  chodziło.  Czemże  je^^t 
romantyczna  poezya  w  większej  części  swoich  najznakomitszych  utworów, 
jak  Werter,  Childe-Harold,  Renć,  Dziady,  Anhelli,  Oniegin 
i  t.  d.  i  t.  d.  jak  nie  wypowiadaniem  swojego  „ja"  poetów,  na  różne 
tony  i  sposoby?     To  „ja^    może   czasem   i    „dość  licho  wyglądać^,  ale 
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jeżeli  posiada  czar  słowa  i  wpływ  na  umysły,  oiyś  mośna  powiedsied 
o  niem,  źe  ^małd  kogo  swymi  osobistyiui  caynami  iDtereaaje^  ?  A  gdyby 
nawet  naprawdę  mało  kogo  interesowało^  csyby  mniej  pnseto  było  dro- 
giem  dla  poety,  ^)  cayby  Bawahał  się  sbudować  dlań  maaaoleum  poe^ 
tyckie,  w  któremby  obronę  swoja  praekasywał  potomności.  A  parnie 
tajmy,  te  tu  chodzi  o  największego  poetę  narodu  rosyjskiego,  i  o  poetę^ 
który  wiedaiał,  kt  jest  najwięksaym,  że  yJ)adował  „monumentom  aere 
perennius^,  i  który  aa  jeden  z  głównych  swoich  tytułów  do  wdsięcsBO^ 
ści  narodu  uważał  to,  że  się  ośmieiił  „wielbić  wolność  w  swój  wiek  arogi^. 

Tak  więc,  g<iyby  nawet  w  Miedzianym  Jeźdicu  byłli  tylko 
obrona  własnog«)  „ja^  poety  i  nic  więcej,  to  jeszcze  nie  byłaby  to  raeoa 
^maluczka^,  niegodna  budowy  dla  siebie  wzniesionej,  ani  w  rozumieniu 
poety  ani  w  naszem,  czytelników  i  krytyków.  Aie  w  tym  poemaeae  jest 
cos  więcej,  nii  obrona  własnego  ^^ja*,  Eugeniusz  jest  czemś  więcej,  niż 
przedstawicielem  samego  poety.  Mówię  to  teras,  ale  mówiłem  to  samo 
i  bardzo  wyraźnie  przed  dziesięciu  laty,  i  dziwię  się^  że  Spaaowics  to  prse- 
oceył.  Oto  oo  można  znaleźć  w  mojej  dawnej  rozprawie:  ^Eugeniusz,  pod- 
noszący pięść  na  miedzianego  jeźdźca...  jest  wcieleniem  indywidualiemu 
w  ogóle  w  walce  z  tłumiąca  go  wszędzie  wsaechpotężna  ideą  pańatwa 
w  Rosy i^.  A  nieco  niżej,  zestawiając  Miedzianego  Jeźdźca  s  Po^ 
mnikiem  Piotra  W.  mówiłem;  „Główna  sytuacya  jest  ta  aama. 
Tutaj  poeta,  „sławny  pieśniami  na  całej  północy^  piętnuje  pomnik  ji^o 
„kaskadę  tyraństwa^,  tam  Eugeniusz  w  niewyraźnej,  ale  pełnej  niena** 
wiści  groźbie  podnosi  pięść  na  niego.  I  tu  i  tam,  choć  w  różny  aposób, 
europejski  indywidualizm  występuje  do  walki  eazyatyeka  ideą  państwa 
w  Rosyi^*  I  zaraz  uwydatniłem  Mrażną  różnicę  obok  tego  podobieństwa: 
„Pomnik  kończy  się  przepowiednią  zwycięstwa  indywidualizmu,  w  Mie- 
dzianym Jeźdzcn  azyatycka  idea  państwa  obdarzona  jest  magiozuą  po^ 
tęgą,  wobec  której  buntowniczy  indywidualizm  łamie  się  i  w  proch  pada*^.') 

Z  tego  wynika,  że  jakkolwiek  obrona,  zamknięta  w  poemacie,  była 
przedewszydtkiem  08obi>tą  obroną  poety,  nabierała  jednak  znaczenia  sbio- 
rowego,  stawała  się  obrona  liberalizmu  rosyjskiego  wogóle,  zmuszonego 
ciągle  uginać  się  pi*zed  idea  samowładztwa  i  tyle  razy  z  tego  powoda 
wyśmiewanego. 

A  teraz  czy  ta  obrona  była  —  w  mojem  rozumieniu  —  adwo^ 
kacka,  jak  ja  Sposowicz  nazywa.  Ten  wyraz  prowadzi  mię  do  głó* 
wuego  zarzutu,  jaki  mam  zrobić  Spaso wieżowi,   mianowicie,  że  tak  do^ 

*)  W  jednym  z  listów  Pu»£kiii«  czytam j  tak^  uwagę :  ,  Pisać  swoje  pamiętniki 
rzecz  ponętna  i  przyjemna.  Kikog^o  tak  się  nie  kocha,  nikogo  tak  się  nie  sna,  jak  sa- 
mego Hiebie.  Przedmiot  niewyceerpany*.  (VII  160). 

^)  Ślndy  ^pfywu  MickJew  ici&a  w  poe^yi  Pnsskinn  str.  87—38. 
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brye  znane  i  wysoko  cenione  mietrsowstwo  jego  w  zawodzie  adwoka-^ 
ekim,  miraowoli  zapewne  stosowane  przezeń  do  sfery  odmiennej,  jaką 
jeet  krytyka  twórczości  poetyckiej,  tnoeno  brózdzi  niekiedy  w  tej  sferze. 
Czytając  wyżej  wymienione  jego  zastrzeżenia  krytyczne,  w  któr;i*h  pnh- 
oee  tworzenia  poetycznego,  oblekanie  uczuć  i  idei  w  kształty  plastyczne, 
traktowany  jest  ]9k  zwykły  sadowy  proces,  toczący  się  przed  kratkami, 
w  którym  chodzi  o  zbadanie,  czy  oskarżony  popełnił  przypisywane  mu 
przeatępstwo,  czy  nie.  czytając  je  chciałoby  się  naprawdę  zawołać  z  re- 
jentem  z  Pana  Tadeusza: 

la  panie  aia  śMsiwo, 
Tu  oblswz,  tu  WAijttkich  weswi«oi  ns  kwUdpciwo, 

Tak,  tu  msmy  do  czynienia  nie  ze  zwyczajnym  oskarżonym,  który 
stoi  przed  kratkami  i  myśli  tylko  o  tern,  jakby  ^sprawić  korzystne  wra- 
ienie'  na  sędziach  i  oskarżycielach  i  który  punkt  za  punktem  odpiera 
oakarienia,  tak  ie  obrona  jego,  zła  czy  dobra,  „pokrywa^  zupełnie  zsr 
rzut,  ale  mamy  raczej  do  czynienia  z  człowiekiem,  któremu  głęboko 
poruszono  sumienie  i  który  ueauwa  nieodzowną  potrzebę  publicznej  spo- 
wiedzi. A  poniewsi  ten  człowiek  jest  poeta,  a  do  głębi  poruszone  su- 
mienie wywołuje  w  nim  dreszcz  natehnienis,  więc  spowiedź  jego  przy- 
biera kształty  swobodnej  fantazyi  poetyckiej,  które  się  nin  dadzą  spar 
ragratowaó  i  z  całą  ścisłością  logiczną  zestawili  z  treścią  zarzutu.  Namysł, 
celowośó,  których  p.  S.  każe  szukać,  niewątpliwie  znajda  się  i  pod  skrzy- 
dłami  natchnienia,  tylko  nie  raosLna  ich  mierzyó  miarą  procesu  sadowego 
i  zwykłej  obrony  przed  kratkami. 

O  co  chodziło  Puszkinowi,  gdy  pisał  Miedzianego  Jeźdźca, 
określiłem  już  to  wyraźnie  przed  dziesięciu  laty.  „Chciał  on  wypowio 
dsieó  cała  pracę  nczuó  i  myśli,  wywołanych  wstrząsającym  pociskiem 
i  w  tem  wypowiedzeniu  znaleźd  ulgę  dla  serca  i  odpowiedź  dla  wiel^- 
kiego  przeciwnika".')  W  tej  spowiedzi  zatem  wszystko  się  znalazło: 
i  śal,  i  cierpienie,  i  rezygnscya,  i  przyznanie  się  i  obrona. 

Ale  Spasowicz  nie  może  zrozumieć,  przed  kim  się  Puszkin  uaprar 
wiedliwiał?  ^Jużciż  nie  przed  samym  sobą,  powiada,  ani  przed  Mickie- 
wiczem, któremu  nie  odpowiadał  na  żaden  z  jego  zarzutów*.  To  odsu^ 
nięcie  wszelkiej  możliwości  usprawiedliwiania  się  przed  samym  sobą  je^^t 
wielce  charakterystyczne.  Naturalnie  delinkwent  stojący  przed  sadem  nie 
cs3^i  tego,  bo  nie  po  to  go  wezwano,  ale  rzecz  inna  z  ezłowiekiem, 
esyBiącym  obrachonek  sumienia:  ten  przedewszy stkiem,  jeżeli  nie 
wyłącznie  usprawiedliwia  się  i  oskarża  przed  samym  sobą.  Ważny 
jest    w  tym    względzie    aforyzm    Puszkina    w  liście   do    Wiaziemskiego 

')  ŚUdy  wpływu  i  t.  d,  8tr.  .91. 
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Z  r.  1825:  „Pogardzać  sadem  ludzkim  nietrudno;  pogardzać  sądem  wła- 
snym niepodobna^. ^)  Puszkin  znalazłszy  dla  siebie  w  poezyi  Mickiewicza 
wyrznt  w  formie  pytania:  Gdzież  wy  teraz?  czy  jesteś  takim,  jakim 
byłeś  stojąc  pod  jednym  ze  mna  płaszczem  przed  bryła  Miedzianego 
Jeźdźca?  czy  nie  zaparłeś  się  swoich  poglądów,  czy  nie  służysz  „ka- 
skadzie tyraństwa",  byłby  tylko  oburzony,  ale  nie  byłby  boleśnie  do- 
tknięty tym  pociskiem,  gdyby  miał  sumienie  zupełnie  w  tym  względzie 
spokojne,  gdyby  w  tem  sumieniu  nie  było  mętów,  które  ten  pocisk  po- 
ruszał i  nie  było  słabych  stron,  w  których  mógł  utkwić.  Żeby  ten  po- 
cisk wyjąć  i  zagoić  ranę  zadaną,  pierwsza  rzeczą  było  spuścić  się  na  dno 
sumienia  i  rozejrzeć  się  w  jego  ciemnościach.  Wszak  ważne  zmiany  za- 
szły w  jego  życiu  w  ostatnich  czasach,  a  przedewszystkiem  stosunek 
jego  do  rządu  radykalnie  się  zmienił.  Olśniony  zewnętrznemi  korzy- 
ściami, które  zeń  płynęły,  nie  miał  dotychczas  sposobności,  nie  czuł  po- 
trzeby zapytać  się,  czy  wszystko  w  tym  stosunku  było  zgodne  z  zasa- 
dami, które  wyznawał,  czy  nie  było  tam  nic,  coby  trąciło  jeżeli  nie  od- 
stępstwem i  przedajnością,  to  poniżeniem,  ujma  godności.  Teraz  pod 
wpływem  Ustępu  III  Dziadów  uznał  gwałtowna  tego  potrzebę. 
„Pogardzać  sadem  ludzkim  nietrudno,  pogardzać  sadem  własnym  nie- 
podobna^. 

O  ile  był  surowym  sędzia  Puszkin  dla  siebie,  jaki  był  rezultat  ob- 
rachunku sumienia,  tego  domyślić  się  tylko  możemy  z  Miedzianego 
Jeźdźca  i  wiersza  Nie  daj  mi  Boże  oszaleć.  Czy  ta  spowiedź 
była  pełnym  wyrazem  obrachunku  sumienia?  Czy  z  całej  pracy  uczuć 
i  myśli,  wywołanych  wstrząsającym  pociskiem,  nie  odtrącił  on  czego 
i  nie  odrzucił  na  dno  sumienia?  P.  Spasowicz  powiada:  „Sa  zarzuty, 
szczególnie  niepoimienne,  których  się  nie  podnosi,  ażeby  nie  pokazać, 
że  się  do  nich  przyznaje  podnoszący,  a  więc  że  się  do  nich  poczuwa^.-) 
Być  może,  że  taki  był  stosunek  Puszkina  do  zarzutu  Mickiewicza,  że 
„płatnym  językiem  tryumf  cara  sławi",  ten  bowiem  szczególny  zary.ut 
nie  znajduje  echa  w  poezyi  Puszkina.  Przyznawałem  to  już  dawniej, 
mówiąc,  że  ani  w  pierwszym  ani  w  drugim  utworze,  ani  w  trzecim 
(wiersz  p.  t.  Mickiewicz)...  nie  oczyścił  się  Puszkin  z  najcięższego 
i  najkrwawszego  zarzutu,  jakim  weń  nieświadomie  czy  umyślnie  cisnął 
Mickiewicz,  że  płatnym  językiem  święcił  tryumf  cara  nad  narodem,  do- 
bijającym się  wolności".  *)  Czy  naprawdę  nie  poczuwał  się  w  tym  wzglę- 
dzie ani  trochę  do  winy  ?  Czy  też  rana  była  za  bolesna,  aby  ja  odsłaniać 


*)  Dzieła  VII,  160. 

»)  Pisma  V,  370. 

*)  Ślady  wpływu  i  t.  d.  str.  48. 
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i  dotykać?  W  cytowanym  już  dwa  razy  liście  do  Wiaziemskiego 
z  r.  1825,  gdzie  jest  mowa  o  pisania  pamiętników,  znajdujemy  poniekąd 
komentarz  do  podobnej  sytoacyi.  ,,Nie  kłamać  —  można;  być  szcze- 
rym —  niepodobieństwo  fizyczne.  Pióro  niekiedy  zatrzyma  się  w  zapę- 
dzie, jak  nad  przepaścią,  nad  czems,  co  człowiek  obcy  pi*zeczytałby 
obojętnie*'. 

Czy  i  tutaj  pióro  poety  zatrzymało  się  nad  przepaścią?  Nie  mamy 
na  to  odpowiedzi. 

Ale  Spasowicz  twierdzi,  że  Puszkin  nie  odpowiadał  na  żaden  za- 
rzut Mickiewicza,  że  wogóle  w  Miedzianym  Jeźdźcu  nie  ma 
odpowiedzi  na  poezyą  Mickiewicza,  a  jest  tylko  mimowolna  z  nią  ana- 
logia. Pochodzi  to  stad,  że  znakomity  adwokat  jak  mi  się  zdaje  i  jak 
już  wspomniałem,  spogląda  na  utwór  poetycki  okiem  prawnika  —  tym 
razem  przynajmniej  —  i  szuka  w  dziedzinie  fantazyi  tej  ścisłości,  która 
jest  właściwą  dziedzinie  prawa.  Tymczasem  tu  chodzi  nie  o  pojedyncze, 
szczegółowe  zarzuty,  bezimiennie  adresowane  do  przyjaciół  Moskali,  ale 
o  całość  wrażenia,  jakie  odniósł  Puszkin  z  zestaYi.enia  wierszy:  Po- 
mnik Piotra  i  Do  przyjaciół  Moskali.  Z  tego  zestuwienia  wysu- 
wało się  pytanie,  które  już  wyżej  określałem:  czy  jesteś  takim,  jakim 
byłeś  przed  niewielu  laty  w  rozmowach  ze  mną?  takim  samym  wro- 
giem despotyzmu?  A  dodajmy  do  tego,  ^.e  w  swojej  dedyłutcyi  Mickie- 
wicz przychodził  „zwiastować  wolność  nad  krainą  lodów^,  jadem  swej 
goryczy  chciał  przegryźć  okowy  swoich  pi*zyjaciół,  wzywał  ich  niejako 
do  zerwania  „cierpliwie  i  długo  noszonej  obroży^.  Otóż  na  takie  wołania 
jest  odpowiedź  w  Miedzianym  Jeżdżcu.  Jaka?  Taka,  jaką  po- 
dałem w  dawnej  rozprawie  i  zacytowałem  już  we  wstępie:  „Byłem  i  je- 
stem wyznawcą  wolności,  byłem  i  jestem  wrogiem  tyranii,  ale  czyż  nie 
byłbym  szaleńcem  występując  do  jawnej  z  nią  walki?  Chcąc  żyć  w  Rosyi, 
trzeba  się  poddać  wszechpotężnej  idei  państwa,  inaczej  ścigać  mię  ona 
będzie,  jak  szaleńca  Eugeniusza^. 

Ale  Spasowicz,  jak  wiemy,  widzi  w  tej  odpowiedzi  „logiczne  nie- 
prawdopodobień^two''.  Dlaczego?  o  tern  już  była  mowa,  ale  jeszcze  raz 
muszę  słowa  jego  zacytować,  ponieważ  w  nich  tkwi  jądro  nieporozu- 
mienia, które  chciałbym  do  szczętu  rozproszyć,  „('dyby  nawet  czuł 
Puszkin  brak  odwagi  cywilnej  i  lęk  przed  pożerającem  wszelki 
indywidualizm  państwem,  nigdy  by  do  tego  ięka  nie  przyznał  się  nie- 
tylko  przed  osobami,  któreby  brał  za  sędziów,  ale  i  przed  najbliższymi 
przyjaciółmi,  wskutek  wrodzonej  mu  i  aż  do  chorobllwości  posuniętej 
draźliwości  uczucia  honoru  i  godności  osobistej".  A  jeżeli  „chylił  się 
ku  rządowi  więcej,  niżby  się  chciało  jego  wielbicielom  dla  sławy  jego, 
jako    wielkiego   człowieka,    działo    się    to   bez  jego  świadomości  o  tern, 
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nie  przez  lęk,  ani  dla  łaski,  ale  wskutek  tej  praktycznosei azjbko 
obrachowujacego  rozumu,  który  mu  wskazywał  niedająoe  się  przebić 
głową  mury  i  wskutek  optymizmu,  który  mu  kazał  się  karmtó  nadzie- 
jami wtedy  nawet,  gdy  te  nadzieje  były  nie  na  miejscu  i  nie  na 
czasie...**  *). 

Jeżeli  nieco  wyżej  wykazałem,  jak  Spasowicz  grzeszy  niekiedy, 
stosując  ścisłość  prawniczą  do  krytyki  literackiej,  to  tym  razem  zmu- 
szony jestem  oskarżyć  go  o  druga  ostateczność,  o  zdumiewający  brak 
ścisłości  w  polemice,  brak,  z  którego  nie  umiem  sobie  zdać  sprawy. 
Dotykałem  już  tego  i  nazwałem  to  niedokładnością,  ale  teraz  obciąłbym 
uwydatnić,  że  stało  się  tu  coś  dziwnego,  jakieś  qui  pro  quo^  które  może 
godnie  stanąć  obok  utworzonej  ad  hoc  praes  mego  oponenta  anegdoty 
o  dwu  znajomych,  z  których  jeden  pyta:  dlaczego  na  mnie  napadłeś? 
a  drugi  odpowiada:  uciekłem,  bom  się  zlakł.  Ażeby  anegdota  odpowie- 
dzieć  na  anegdotę  przedstawię  to  qui  pro  quo  także  w  formie  opowia- 
dania o  dwu  znajomych.  Jeden  z  nich  mówi:  „Czy  wiesz,  Eugeniusz 
powiada  o  sobie,  że  nie  chce  bić  głową  o  mur,  bo  nie  jest  saaleAcem*^, 
a  drugi  na  to  odpowiada:  „Nieprawda,  to  jest  logiczne  nieprawdopodo- 
bieństwo, aby  Eugeniusz  mógł  się  przyznawać  do  tchórzostwa,  on  który 
mu  tak  diaźliwe  uczucie  honoru.  Wiem  zresztą,  że  on  dlatego  nie  bije 
o  mur  głową,  że  ma  rozum  praktyczny*'.  Oto  jest  obraz  naszej  pole- 
miki w  jednym  z  najważniejszych  jej  punktów.  Rzecz  widocena,  że  od- 
powiadający nie  rozumie  tego,  komu  odpowiada,  ale  dla  czego?  skoro 
twierdzenie,  na  któro  odpowiada,  jest  bardzo  wyraźne.  Dlaczego  p.  Spa- 
sowicz zamiast  mojego  twierdzenia,  bierze  jakieś  inne,*)  nazywa  je  mo^ 
jem,  i  rąbie  je  bez  litości,  aby  w  końcu  uprzątnąć  miejsce  dla  twier- 
dzenia, które  jest  z  mojem  prawdziwem  prawie  zupełnie  zgodne?  Nie 
rozumiem,  powtarzam,  co  go  doprowadziło  do  tego  nieporozumienia. 
Wątpię,  aby  powodem  było  cytowane  przezeń  wyrażenie  moje:  „abdy* 
kacya  przed  potęgą  kaskady",  bo  taka  abdykacya  może  wypłynąć 
z  różnych  źródeł,  może  być  tak  skutkiem  tchórzostwa,  jak  praktycznego 
rozumu,  jak  wreszcie  braku  wyższego  namaszczenia,  tak  wspaniale 
przedstawionego  w  Proroku  i  braku  tej  wiary,  którą;Mickiewicz  wy- 
powiedział w  słowach: 

*)  Pi§ma  V,  368. 

')  Podając  (na  etr.  368)  mój  wykład  wysnAnia  Puszkioa,  Bawart6|;o  w  Mie- 
dzianym Jeźdżcii,  Spasowiuz  tak  go  stresscsa:  ,,nal6Żaloby  walcsyś,  ais  byłbym 
szaleńcem,  gdybym  żyjąc  w  Kosyi  nie  poddał  się  przygniataiącej  idei  paustwa  i  a  nią 
wystąpit  do  walki".  Otóż  początek  tego  wyznania,  „należałoby  walczyć",  ani  ze  słów. 
ani  z  myśli,  nie  należy  do  mniu;  dorobił  go  Spasowicz  na  wfasną  rękę  i  naturalnie 
całości  wyznania  nadał  odmienne  znaczenie. 
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Lq4iitt»  ktddj  s  ww  mógłbj  fainotny,  wi^sionj, 
Myślą  i  wiarą  zw»Uć  i  podźwigać  tropy. 

Czy  może  na  trop  omylny  wprowadziła  go  wbrew  moim  wyraźnym 
słowom  okoliczność,  że  w  Eugeniuszu  widziałem  jedno  z  wcieleń  samego 
poety,  a  ponieważ  Eugeniusz  szaleniec  uląkł  się  groźoej  twarzy  miedzianego 
cara,  więc  w  tym  jego  lękn  trzeba  widzieć  przyznanie  się  Puszkina 
do  niewolniczego  strachu  przed  potęga  idei  samo  władczej  ?  Ale  Jak- 
kolwiek takiego  przypuszczenia  nie  odrzuciłbym  stanowczo,  nigdzie  prze- 
cież podobnych  konsekwencyj  nie  wyprowadzałem.  Pomiędzy  poeta 
a  bohaterem  Miedzianego  Jeźdźca  inne  uwydatniałem  analogie, 
mówiae,  że  „ssalenieo  Eugeniusz,  podnoszący  pięźć  na  tryumfatora, 
a  potem  ścigany  przez  niego,  i  poeta  —  to  jedna  oeoba^  ^).  Na  moment 
lęku  zwr6ciłem  szczególną  uwagę  tylko  jako  na  prorocza  wskazówkę 
tego  strachu,  który  objął  Puszkina  w  rok  potem  na  widok  niełaski  car* 
skiej,  a  do  którego  poeta  we  współczesnych  listach  do  żony  wyraźnie 
się  przyznawał  *).  O  tym  momencie  możnaby  powiedzieć,  że  go  nie- 
świadomie brał  poeta  z  siebie^  aby  go  woielić  w  postać  Eugeniusza. 

Tak  więc  logiczne  nieprawdopodobieństwo,  które  zarzuca  mojemu 
wykładowi  Spasowicz,  jest  wytworem  własnej  jego,  a  niepojętej  dla 
mnie  pomyłki.  Cieszę  się,  że  nietylko  ja  sam  to  widię. 


VI. 

Trzymając  się  porządku  zarzutów,  odpierających  mój  wykład  idei 
Miedzianego  Jeźdźca  przechodzę  do  wiersza  Puszkina:  Nie 
daj  mi  Boże  oszaleć.  Widziałem  w  nim  i  widzę  rażące  pod  wzglę- 
dem idei  pokrewieństwo  z  Miedzianym  Jeźdźcom,  najlepszy  ko^ 
mentarz  do  niego.  Poeta  na  wstępie  prosi  Boga,  aby  nie  odjął  mu  rozumu, 
aby  nie  spuścił  nań  szaleństwa.  A  jednak  rozumu  swego  on  nie  ceni, 
bo  ten  rozum  nie  da  mu  szczęścia,  jakieby  mogło  mu  przynieść  sza- 
leństwo. Oszalawszy,  puściłby  się  w  ciemny  las,  wsłuchiwałby  się  w  szum 
fal,  wpatrywał  w  puste  niebiosa,  zapominał  o  świecie  w  obłoku  cu- 
downych mar  i  śpiewałby  płomiennym  językiem.  I  byłby  szczęśliwy, 
byłby  silny,  byłby  wolny,  jak  wicher  ryjący  pola  i  łamiący  lasy. 
Dlaczegóż  więc  prosi  Boga,  aby  mu  nie  odejmował  rozumu,   nie  spuszczał 

*)  Ślady  wpływu  §tr.  39. 

*)  Pod  dat^  11  lipca  1884  (VII  .S6i)  pisat:  „W  tyoh  dniach  omal  śom  lobie 
biedy  nie  napytał:  z  tym  tylko  co  się  nie  pokłóciłem  —  i  Btchónyłem  (TpyxHy.i'b 
TO  fl).  a  praytem  smutno  mi  się  srobiło". 
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nań  szaleństwa?  Dlatego,  że  oszalawszy  stanie  się  strasznym  dla  ładzi, 
jak  zaraza.  Nie  dadzą  mu  używać  szczęścia  i  wolności,  nie  pozwolą 
śpiewać  w  ciemnym  lesie,  chwycą  na  łańcuch,  osadza  za  kratą,  i  je- 
szcze przyjdą  droczyć  się  z  nim,  jak  z  dzikiem  zwierzątkiem. 

I  w  nocy  ponad  mą  cięiką  glowt^ 
Nie  słowik  sabnmi  pieśnią  majową 

Nie  lasu  saazumi  sscsyt. 
Lecz  będę  bIjbzbI  wiród  nocnej  ciszy 
Groźby  dozorców,  krzyk  towarzyszy, 

I  jęki  i  kajdan  zgrzyt. 

Mysi  tego  wiersza  jest  widna,  jak  dzień,  tak  przejrzysta,  że  ani 
trochę  nie  trzeba  sobie  łamać  głowy  i  namyślać  się,  aby  ja  wydobyć. 
Trztsbaby  chyba  dać  zawiązać  sobie  oczy  i  zabawić  się  w  ślepą  babkę, 
ażeby  jej  nie  złowić.  Jakaż  to  myśl  ?  Rozkosznie  jest  marzyć  i  śpiewać 
głośno  o  wolności,  jak  śpiewają  poeci  wolnych  narodów,  rozkosznie  jest 
niczem  nie  krępować  się  w  wylewie  swoich  uczuć  i  marzeń,  ale  czy  to 
możliwe  w  Rosyi?  Szalonym  musiałby  być  poeta,  któryby  chciał  w  tern 
państwie  śpiewać  głośno  o  wolności.  Bo  i  cóż  go  czeka  ? .  Chwycą  go 
zaraz,  rzuca  do  więzienia  i  przyjdą  się  z  nim  droczyć.  Rozum  tedy 
praktyczny  nie  pozwala  poecie  zapominać  się,  g<izie  jest,  i  każe  mu 
stroić  lutnię  nie  podług  pragnień  swoich,  ule  podług  możności. 

Ale  to,  co  jest  dla  mnie  jasne,  jak  dzień,  dla  mego  oponenta  jest 
całkiem  niewidzialne.  Zdawałoby  się,  że  krytyk,  który  ma  tak  daleki 
wzrok,  tak  rozległe  obejmuje  horyzonty,  pozbawiony  jest  zdolności  wi- 
dzenia tego,  co  leży  tuż  przed  jego  oczami.  Mój  wykład  tego  wiersza 
wydaje  mu  się  tylko  nieużytecznem  piętrzeniem  jednych  przypuszczeń 
na  drugie,  „będą  to  domki  z  kart,  skoro  jedno  piętro  się  zapadnie,  cały 
domek  się  rozwali^.  Zdawałoby  się,  że  nic  łatwiejszego,  jak  tracić  palcem 
taki  domek  i  rozwalić.     Zobaczmyż,  czy  się  to   udało   p.  Spasowicsowi. 

Cała  krytyka  jego  w  tym  względzie  zawarta  jest  w  następują- 
cych słowach:  „Wiersz  Nie  daj  mnie  Boh  sojti  s  urna,  za  życia 
nie  wydany,  przez  wydawców  dopiero  zaliczony  do  1833  r.  Gdybyśmy 
chcieli  bawić  się  w  przypuszczenia,  cóżby  nam  wzbroniło  datować  go 
183()  r. ,  w  którym  P.  dowiedział  się,  że  Czaadajewa  ogłoszono  za  wa- 

ryata Nic  nie  twierdzę,  żadnego  domysłu    nie  tworzę,  ale  gdybym 

go  tworzył,  czemże  on  gorszy  od  domysłów  p.  Tretiaka?  Sens  ukryty 
ułamku  jest  bardzo  wątpliwy,  a  może  go  nie  było  wcale,  a  wyraził 
w  nim  poeta  obawę  zwaryowania,  która  trapiła  i  Byrona,  chociaż  wiadomo, 
że  Byron  i  Pusjskin  mało  byli  dysponowani  do  umysłowego  obłąkania"  *). 

')  Pisma  V,  368-369. 
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Jakież  zarzuty  kryją  się  w  tych  słowach.  Powiedziałem  w  dawniej* 
szej  rozprawie,  że  jakkolwiek  nie  ma  szczegółowej  daty  pod  wierszem, 
wiemy  wszakże,  że  pochodzi  z  r.  1888,  a  więc  że  napisany  był  nie- 
długo przed  Inb  po  Miedzianym  Jeźdźca.  Datę  pochodzenia  oparłem 
na  nowem  krytyoznem  wydanin  dzieł  Puszkina,  dokonanem  przez  Mo- 
rozowa,  w  którem  wiersz  Nie  daj  mi  Boże  umieszczony  jest  pod 
r.  1833.  Sprawdzić  daty  nie  miałem  wtedy  możności  przynajmniej 
o  tyle,  o  ile  to  można  uczynić  zdaleka,  nie  miałem  pod  ręką  opisu  rę- 
kopisów Puszkina,  wydanego  przez  Jakuszkina;  że  jednak  wydawca 
żadnych  wątpliwości  chronologicznych  nie  poruszał,  sądziłem,  że  ma 
mocne  podstawy  dla  swojej  daty.  Spasowicz,  jak  to  z  przytoczonych 
słów  jego  wnioskować  można,  odrzuca  autentyczność  daty,  i  ma  do 
pewnego  stopnia  słuszność.  Ale  zdaje  mu  się  przytem,  że  uderzywszy 
w  niepewność  daty,  tern  samem  i  cały  mój  domek  z  kart  rozwalił 
i  w  tem  się  całkowicie  myli. 

Od  Jakuszkina,  z  opisu  autografów  Puszkina,  dowiadujemy  się  tylko 
tyle,  że  wiersz  Nie  daj  mi  Boże  nie  ma  daty  w  rękopisie,  a  napi- 
sany jest  na  arkuszu  listowego  papieru  większego  formatu  z  wodnym 
znakiem:  1830,  i  że  na  tej  samej  stronicy,  co  ów  wiersz,  znajduje  się 
urywek  Puszkinowskiego  wiersza :  Don  Rodrigo^).  Wodny  znak 
świadczy  tylko  tyle,  że  wiersz  nie  mógł  być  napisany  wcześniej  jak 
przed  1880;  druga  zaś  okoliczność,  bliskie  sąsiedztwo  z  Don  Rodri- 
giem,  pozwala  się  domyślać,  że  nie  był  pisany  przed  r.  1832,  ponie- 
waż inny  urywek  tego  wiersza  pisany  jest  na  papierze  z  wodnym  zna- 
kiem 1832.  Wskazówki  zatem  wysnute  z  autografów  Puszkina  nie  prze- 
czą dacie  podanej  przez  wydawców,  czynią  ja  dość  prawdopodobna,  ale 
zupełnej  pewności  nie  dają  i  o  tyle  trzeba  przyznać  słuszność  memu 
oponentowi. 

Ale  czyż  to  mój  „domek  z  kart^  na  dacie  jest  zbudowany?  By- 
najmniej. Datą  nie  pogardziłem,  skoro  się  zbiegała  z  datą  Miedzia- 
nego Jeźdźca.  P.  Spasowicz  powiada,  żo  gdyby  się  chciał  „bawić 
w  przypuszczenia^^  to  nic  by  mu  nie  wzbroniło  odnieść  tego  wiersza 
do  r.  1836,  w  którym  Puszkin  dowiedział  się ,  że  Czaadajewa  ogłoszono 
za  waryata,  i  że  taki  domysł  nie  byłby  wcale  gorszy  od  mojego.  Ale 
p.  Spasowicz  nie  chce  bawić  się  w  przypuszczenia.  Mój  Boże  I  cóżby 
się  stało  z  nauką,  gdybyśmy  się  przestali  bawić  w  przypuszczenia? 
Czemże  jest  filozoiia  wszystkich  wieków  i  narodów,  jeśli  nie  taką  szla- 
chetna zabawa?  Czemżeby  była  i  krytyka  literacka,  gdyby  na  nia  na- 
łożyć hamulec  bciswzględnej  wstrzemięźliwości.     I  jak  tu  przeprowadzić 


*)  PyKOoacH  A.ieKcaH;i(pa  CeprbesHHa  IlyruKHHa.  PyccKH«  CTapsaa  1884  IV  86. 
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wyraźną  granicę  rotęday  sfera  pewników  a  przypuszczeń?  Ja  np.  przed 
dsieBięciu  laty  wyraziłem  przypuszczenie  na  podstawie  pewnych  danych, 
że  Mickiewicz  dopiero  w  Paryżu  1882  napisał  wiersz  Do  przyj  aeiół 
Moskali  i  pisząc  go  miał  na  myśli  Puszkina  i  Żukowskiego,  p.  Spa* 
sowicz  moje  przypuszczenie  uznał  za  pewnik,  a  teraz  odkryty  niedawno 
autograf  poety  z  własnoręczna  datą  nietylko  odbiera  memu  przypuszcze- 
niu godnosó  pewnika,  ale  je  zupełnie  obala.  Mimo  to,-  nie  sadzę,  aby 
tamto  przypuszczenie  moje,  przed  którem  mój  oponent,  jak  sam  powiada, 
złożył  broń,  uznając  je  za  pewnik,  było  tyłko  domkiem  z  kart.  Sądzę, 
że  było  raczej,  jak  tysiące  innych,  rusztowaniem,  które  jest  potrzebne 
do  budowy,  ale  które  się  rozbiera  i  odsuwa,  jak  tylko  staje  się  aby- 
tecznem,  lub  okazuje  ułomnem. 

Ale  zobaczmy,  ooby  znaczył  domysł,  że  wiersz  Nie  daj  mi 
Boże  napisany  był  w  r.  1836  na  wiadomość,  że  Czaadajewa  ogłoszono 
za  waryata,  i  czy  ten  domysł  nie  byłby  gorszy  od  mojego?  Przypomi- 
nam, za  co  Czaadajewa  zrobiono  waryatem  :  zato,  że  ośmielił  się  wy- 
wyższyć katolicyzm  nad  prawosławie  i  w  ten  sposób  ugodzić  w  jedne 
z  kardynalnych  podstaw  polityki  rosyjskiej.  Było  to  więc  podniesienie 
pięści  na  „kaskadę  tyraństwa^  takie,  na  jakie  sam  Puszkin  nigdy  się 
nie  zdobył,  nawet  w  pierwszej  młodości,  bo  jego  Wolność  i  inne 
tchnące  liberalizmem  utwory  obiegały  w  rękopisie,  Czaadajew  zaś  swój 
List  filozoficzny  wydrukował  w  Roayi.  Gdyby  zatem  prawda  było, 
że  pobudka  do  napisania  wiersza,  o  którym  mowa,  stał  się  śmiały  krck 
Czaadajewa  i  jego  następstwa,  to  i  w  takim  razie  wykład  myśli  zawar- 
tej w  wierszu  ani  na  jotę^nie  różniłby  się  od  mojego  wykładu,  a  wiersz 
byłby  taksamo  doskonałym  komentarzem  do  Miedzianego  Jeźdźca. 
Domysł  Spasowicza,  albo  raczej  domysł  przez  niego  na  próbę  podany, 
byłby  o  tyle  gorszy  od  mojego,  że  na  papierze  z  r.  1830  łatwiej  pisać 
w  r.  1833  niżeli  w  1836.  Poza  tern,  przyznaję,  nie  jest  wcale  gf>r8zy 
od  mojego,  ale  dokąd  prowadzi?  Nie  gdzieindziej,  jak  do  owego  „domku 
z  karf,  który  z  pozoru  tak  łatwo  rozwalić.  Bo,  jak  już  powiedziałem, 
mój  wniosek  zbudowany  jest  nie  na  dacie  wiersza  Nic  daj  mi  Boże, 
ale  na  myśli  w  nim  zawartej.  Czy  wiersz  był  pisany  w  r.  1833  czy 
1836,  myśl  w  nim  ukryta  nie  zmienia  się  i  takie  samo  rzuca  światło 
na  ideę  Miedzianego  Jeźdźca. 

Ale  Spasowiczowi  ta  myśl  wydaje  się  bardzo  wątpliwą  i  gotów 
jest  przypuścić,  że  w  tym  wierszu  nie  ma  wcale  ukrytej  myśli,  i  że 
trzeba  go  brać  dosłownie,  jako  wyraz  obawy  zwaryowania.  W  tym 
ptinkcie  wstrzemięźliwość  krytyka  sięga  Herkulesowyoh  słupów.  Zau- 
ważmy naprzód,  że  biorąc  wiersz  dosłownie,  nie  znajdujemy  tam  obawy 
samego   zwaryowania.    tylko   następstw,    które  ono   za    sobą    prowadzi. 
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I  owuzem  poeta  powiada,  że  chętnieby  się  rozstał  z  rozumem,  chętnieby 
oszalał,  gdyby  mu  tylko  pozwolono  paścid  się  ze  swojem  szaleństwem 
w  las  ciemny,  używać  tam  znpełnej  wolnodci  i  śpiewać  w  gorączkowym 
zapale,  i  jeieli  nie  chce  oszaleć,  to  tylko  dlatego,  źe  szaleństwo  prowa- 
wadzi  do  zamknięcia  i  kajdan. 

I  my  to  mamy  brać  dosłownie?  Mamy  wierzyć,  że  Paszkin  na- 
prawdę radby  był  zwaryować,  gdyby  nie  obawa,  że  go  zamkną  do  domu 
waryatów?  Mamy  nie  zważać  na  rozmaite  inne  niedorzeczności,  wypły- 
wające  z  dosłownego  brania  treści  wiersza  i  czynić  to  w  imię  jakieji 
wstnemięźiiwośoi ,  ktćra  wygląda  na  całkowitą  bezkrytyczność?  Dopra* 
wdy  nie  wiemy,  czy  Spasowicz  żartuje,  czy  o  dro<rę  pyta. 

Pozostaje  mi  jeszcze  rozprawić  się  z  ostatnim  z  przytoczonych  za- 
rzntów  mego  przeciwnika,  z  owym  argumentem,  że  nie  mógł  Puszkin- 
Eogeniosz  podnosić  pięści  na  posąg  Piotra  w  imię  europejskiego  libe- 
ralizmn,  bo  wiemy  od  Wiaziemskiego,  że  w  zaginionym  dziś  {aż  mo- 
nologo  bohatera  wyrażała  się  energicznie  nienawiść  do  europejskiej 
cywilizacyi.  Odpowiedź  na  ten  argument  znaleźć  można  już  w  mojej 
dawniejszej  rozprawia  z  r.  1889  i  dziwi  mię  trochę,  że  Spasowicz,  na- 
bijając po  raz  ostatni  broń  polemiczną  tym  właśnie  argumentem,  nie 
uwzględnił  moich  słów  dawniejszych.  Oto  co  pisałem  przed  dziesięciu 
laty:  „Bezwątpienia  monolog  ten,  gdybyśmy  go  znali,  mógłby  się  bar- 
dzo wiele  przyczynić  do  rozjaśnienia  poematu . . .  Wszakże  tego,  co  mówi 
ks.  Wiaziemski,  że  „sbyt  energicznie  dźwięczała  w  nim  nienawiść  ku 
europejskiej  cywilizacyi^,  nie  można  inaczej  rozumieć,  jak  tylko,  że  był 
on  wymierzony  przeciwko  Piotrowi,  jako  refonnatorowi-despocie,  zabija- 
jącemu wszelki  indywidualizm  narodowy.  Cywilizacyi  europejskiej  Pusz- 
kin nigdy  nie*okazywał  niechęci,  i  owszem  zawsze  ciężył  ku  niej.  Jeżeli 
mu  Wstrętną  mogła  się  wydać,  to  tylko  wtedy,  gdy  była  larwą  bez  treści, 
gdy  zamiast  uszlachetniania  narodu,  stawała  się  torturą  dla  niego,  a  na- 
rzędziem polityki  dla  despotycznego  rządu,  jednem  słowem,  wstrętną  mu 
mogła  być  tylko  taka  cywilizacya,  jaką  odmalował  Mickiewicz  w  Prze- 
glądzie wojska".*) 

Ale  Spasowicz  nie  zwraca  uwagi  na  te  względy,  chwyta  kilka 
ogólnikowych,  a  pi*zeto  niedość  jasnych  słów  Wiaziemskiego  i  na  nich 
buduje  cały  akt  oskarżenia.  „Hył  więc  Puszkin  —  powiada  —  inaczej 
niż  ZH  młodu  usposobiony,  już  się  odstrychnął  od  europejskiego  libera- 
lizmu nic  przez  demokratyzm^  jak  to  czynili  główni  słowianofile  mo- 
skiewscy, ale  przez  arystokratyzm".  *)    Jeżeli  to  nie  jest  domek  z  kart, 

ł)  Ślady  wpływn  86-36. 
•)  Piema  V  369. 
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to  nie  powinien  rozwalić  się  za  pierwszem  dmuchnięciem.  Spróbujmy. 
Spasowicz  uważa,  jak  to  z  przytoczonych  słów  jego  widać,  ie  bohater 
Puszkina  w  swojej  dyatrybie  występował  nie  przeciw  takiej  cywilizaeyi, 
jaka  ja  wyżej  określiłem,  nie  przeciw  czysto  materyalnej  kulturze  ze- 
wnętrznej, która  się  nietylko  mogła  godzić  z  despotyzmem,  ale  nawel 
go  wspierać,  ale  przeciw  duchowej,  wewnętrznej,  która  była  kolebka 
europejskiego  liberalizmu.  Jeieli  tak,  to  zapytamy,  jaki  jest  zwiasek 
pomiędzy  taka  kulturą  a  Piotrem  Wielkim  i  jego  pomnikiem?  Zaiste, 
szaleniec  Eugeniusz  musiałby  być  podwójnym  szaleńcem,  gdyby  obwi- 
niał Piotra  o  grzechy  przez  niego  niepopełnione  i  cały  poemat  stawałby 
się  jednym  wielkim  nonsensem. 

Ale  może  dla  Spasowicza  taki  związek  istnieje,  skoro  on  utrzy- 
muje gdzieindziej,  ^)  że  reforma  Piotra  W.  była  Jedyną  prosta  drc^a 
do  wolności"?  Mówiłem  już  o  wartości  tego  twierdzenia,  ale  teraz  na. 
chwilę  przypuśćmy,  że  Spasowicz  się  nie  myli  w  swoim  sadzie  o  refor- 
mie Piotra,  to  i  cóż  z  tego  wyniknie?  Czy  nawet  wobec  tego  przy- 
puszczenia możebnem  będzie  twierdzenie  Spasowicza,  że  Puszkin  w  oso- 
bie Eugeniusza  „przez  arystokratyzm"  wygraża  pięścią  Piotrowi  Wiel- 
kiemu, rzekomemu  przedstawicielowi  europejskiego  liberalizmu?  Bynaj- 
mniej. Przeczy  temu  stanowczo  to,  co  wiemy  o  genezie  poematu,  przeczy 
temu  stanowczo  i  sam  poemat.*)  W  rozprawie  Ślady  wpływu  Mi- 
ckiewicza w  poezyi  Puszkina  przedstawiłem  tę  genezę  bardzo 
szczegółowo  i  do  niej  odsyłam  czytelnika,  tu  podam  z  niej  tylko  tyle, 
ile  potrzeba  do  obalenia  twierdzeń  a  raczej  zarzutów  Spasowicza,  czy- 
nionych memu  wykładowi  idei  Miedzianego  Jeźdźca. 

Kiedy  Puszkin  zabierał  się  do  pisania  dalszego  ciągu  Oniegina, 
jeszcze  przed  poznaniem  trzeciej  części  Dziadów,  w  nastroju  jego, 
który  się  miał  wyrazić  w  poemacie,  górowało  w  istocie  zadraśnięte  uczu- 
cie dumy  rodowej  i  żal  nad  upadkiem  dawnego  bojarstwa  w  Rosyi. 
Świadczą  o  tem  jego  bruliony,  świadczy  przedewszystkiem  jego  Gene- 
alogia mojego  bohatera,  która  miała  być  początkiem  nowego  poe- 
matu, to  jest  dalszego  ciągu  Oniegina.  Ale  kiedy  odczytał  trzecią  część 
Dziadów,  a  w  szczególności  Ustęp  do  niej  dodany,  wrażenie,  któ- 
rego doznał,  było  tak  silne,  że  jego  plany  zmieszały  się  i  nie  mógł  już 

»)  Pisma  V  360. 

')  Nie  powołuję  się  na  świadectwo  pani  Smiruowej,  która  w  swoich  Zapiskuch 
każe  mówić  Puszkinowi,  iż  byłby  nędznym  patryot^  rosyjskim,  gdyby  skarżył  się  na 
Piotra  za  to,  że  odjął  niektóre  prawa  szlachcie  —  ponieważ  jak  to  już  przedtem  za- 
znaczyłem, wiarogodność  tych  Zapisków  jest  mocno  podejrzaną,  zwłaszcza  że  podane 
zostały  w  opracowaniu  jej  córki,  a  oryginalny  tekst  ulotnił  sie.  (FycCKli  Apxinrb 
1899  U  148). 
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piaatf  dalej  poematu,  w  którym  zamierzał  przedstawić  współczesny  na- 
strój swej  dassy,  bo  ten  nastrój  się  zmienił.  Próbował,  silił  się  powiązać 
nowy  pomysł,  zbndzony  poezya  Mickiewicza,  z  dawniejszym,  ale  mu  to 
nie  szło,  więc  odrzucił  cały  ustęp,  pełen  arystokratycznego  żalą  i  zrobił 
2  niego  osobną  całość  p.  t.  Genealogia  mojego  bohatera.  Czyżby 
to  zrobił,  gdyby  bohater  Miedzianego  Jeźdźca  miał  być  przedsta- 
wicielem arystokratyzmn,  gdyby  przez  arystokratyzra  podnosił  pięść  na 
miedzianego  olbrzyma?  Rzecz'  jasna,  jak  słońce,  że  odrzucił  właśnie 
dlatego,  iż  Eugeniusz  miał  co  innego  wyrażać.  Łączność  między  nowym 
pomysłem,  nowym  nastrojem  a  minionym  zaznaczyła  się  tylko  w  kró- 
tkiej wzmiance  o  nazwiska  bohatera,  że  kiedyś  może  było  świetne,  ale 
jak  gdyby  chcąc  uprzedzić  wszelkie  domysły  w  rodzaju  twierdzenia 
Spasowicza,  dodawał,  że  jego  bohater,  chociaż  pochodził  ze  starożytnego 
rodu,  nie  zaprzątał  sobie  wcale  głowy  ta  starożytnością.  ^) 

Zdaje  mi  się,  że  to,  co  się  powiedziało,  wystarcza,  aby  pokazać 
całą  bezzasadność  twierdzenia,  że  bohater  Puszkina  w  Miedzianym 
Jeźdżcu  zanoHi  protest  przeciw  europejskiemu  liberalizmowi,  nie  zaś 
^  j^go  imieniu.  Tym  sposobem  polemika  moja  z  p.  Spasowiczem,  doty- 
cząca znaczenia  Miedzianego  Jeźdźca,  została  wyczerpaną,  bo  to,  co 
w  końcu  Spasowicz  mówi  o  prćjugea  aristocratiques  Puszkina,  o  jego  „żalu 
arystokratycznym*^,  wreszcie  o  sztuczntsm  hodowaniu  arystokracyi  rodowej, 
jakkolwiek  słuszne  i  trafne  zawiera  w  sobie  uwagi,  z  głównym  przedmio- 
tem sporu  wiąże  się  tylko  ubocznie  i  na  jego  rezultat  wpływać  nie  może. 
Tym  zaś  rezultatem  jest,  że  żaden  z  zarzutów  Spa^^owicza  nie  zdołał  nie 
już  zburzyć,  ale  choćby  tylko  zachwiać  mego  wykładu  znaczenia  Miedzia- 
nego  Jeźdźca,  i  że  zatem  jak  przed  dziesięciu  laty,  tak  i  teraz  uwa- 
żam ten  poemat  za  odpowiedź  poetycką  na  Ustęp  III  części  Dzia- 
dów Mickiewicza,  odpowiedź  którą  można  mniej  więcej  streścić  w  ten 
sposób:  „Byłem  i  jestem  w  głębi  duszy  wyznawcą  wolności,  byłem  i  je- 
stem wrogiem  tyranii,  ale  byłbym  szaleńcem,  gdybym  chciał  w  Rosyi 
stanąć  do  jawnej  z  nią  walki".  Innemi  słowy  odpowiedzią  była  skarga 
na  fatalizm,  ciążący  na  rosyjskim  poecie,  w  treści  swojej,  jak  już  po- 
wiedziałem, zgodna  ze  zimnym  wykrzyknikiem  Puszkina:  „Dyabeł  mi 
nadał  urodzić  się  w  Rosyi  z  duszą  i  talentem!"  Jak  Aleko  w  Cyga- 
nach był  wyrazem  fatalizmu  wewnętrznego,  fatalnego  dziedzictwa  krwi 

^)  Haio'L  repoft 

^HBCrb  B:b  KojlOMHt,  r^t   TO  CJiyaCHTŁ, 
^HHHTCa  3HaTHfiIX'B  H  He  Ty^CHTb 

Hr  o  noRoftaiiąt  po^nlA, 
Hh  o  3a6uT0ft  CTapHU'^. 


78  JÓZBF    TRBTIAK. 

afrykańskiej,  ^)  tak  szaleniec  Eugenioaz  by]  wyrazem  fatalizmu  zewnętrz- 
nego, wyrazem  stOBunku  poety  do  ^kaskady  tyraństwa^. 


W  końcu  kilka  słów  usprawiedliwienia  dla  niniejszej  pracy.  Jest 
ona  nawskrós  polemiczną;  zadaniem  jej  jest  tylko  rozstrząsnać  zarzuty 
poczynione  przez  Spasowicza  mojemu  wykładowi  Miedzianego 
Jeźdźca.  Otói  czy  polemika  nie  jest  za  długa,  za  rozwlekła,  czy  ana^ 
liza  nie  jest  za  drobiazgowa?  Czy  spór  zasługuje  na  tak  szczegółowe 
traktowanie  ? 

Sadzę,  że  najlepszem  usprawiedliwieniem  mojem  w  tej  mierze  bę- 
dzie zwrócenie  uwagi  na  osobę  przeciwnika  i  na  znaczenie  stosunku 
Mickiewicza  do  Puszkina.  Moim  przeciwnikiem  jest  nietylko  znakomity 
obywatel,  którego  zasługi  są  dobrze  znane,  cboć  niezawsze  dobrze  ro* 
zumiane,  nietylko  znakomity  pisarz  wzuoszący  się  inteligencya  wysoko 
nad  poziom  umysłowy  naszego  społeczeństwa,  ale  i  człowiek  przez  całe 
iycie  oddany  badaniu  wzajemnego  stosunku  dwu  społeczeństw,  których 
najwyższymi  przedetawicielami  w  poezyi  sa  Mickiewice  i  Puszkin.  Qłos 
takiego  przeciwnika  ma  wielką  wagę,  to  też  i  zarzuty  pochodzące  od 
niego  zasługują  na  wyczerpujące  roztrząsanie,  a  im  bardziej  poglądy 
jego  na  daną  kwestyę  różnią  się  od  moich,  teui  więcej  poczuwam  się 
do  obowiązku  szczegółowego  ich  badania  i  zwalczania. 

Drugi  wzgląd  jest  jeszcze  ważniejszy.  Wzajemny  stosunek  dwu  poe^ 
tów:  Mickiewicza  i  Puszkina,  ma  znaczenie,  którego  doniosłość  niełatwo  się 
da  zmierzyć.  Sięga  ona  daleko  po  za  ramy  bistoryi  literatury,  ogarnia  przy- 
szłość nietylko  Polski  i  Kosyi,  ale  i  całego  słowiańskiego  świata,  a  może 
i  więoej.  Co  bowiem  jest  najbardziej  zasadniczym  rysem  stosunku  Mickie- 
wicza do  Puszkina,  albo  jeszcze  lepiej  powiedziawszy,  Mickiewicza  do  Ro- 
syi,  tak,  jak  się  ten  stosunek  wyraził  w  Ustępie  trzeciej  części  Dzia- 
dów? Nie  jest  nim  głębokie  poczucie  krzywd  swego  narodu,  jakkolwiek 
wyraża  się  tam  ono  z  nadzwyczajną  mocą;  nie  jest  nim  nienawiść  do 
narodu  rosyjskiego,  bo  ten  naród  uważa  Mickiewicz  tylko  za  bierne 
narzędzie  w  rękach  cara;  nie  jest  nim  nawet  nienawiść  do  cara,  pomimo 
iż  dźwięczy  tak  groźnie  i  przez  cały  poemat  nie  umilka,  bo  naprzeciw 
pielgrzyma  o  mśeicielskich  żrenicacb,  utkwionych  w  cesarskim  pałacu, 
umiał  poeta  |  ostawić  anielska  postać  malarza- mis  tyka,  którego  serce  nie 
zemsta,  ale  głęboka  litością  i  ofiarnością  jest  przejęte,  i  który  nawet  w  ty- 
ranie widzi  jeszcze  człowieka.  Tym  rysem  zasadniczym,  idea  ogarniajaeą 

^)  Porównaj  , Mickiewicz  i  Puszkin  jako  bsjroaiści*.  (Przegląd  powszechnj 
z  czerwca  1899.  3'^5— 330). 
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wszystko  i  nad  wssystkiein  górująca,  chód  może  na  pierwszy  rzut  oka 
niedostrzegalną,  jest  przedstawienie  Rosyi,  narodu  rosyjskiego,  jako  bryły 
drzemiącej,  jako  siły  świeżej,  surowej  i  barbarzyńskiej  wobec  odwiecznej 
walki  dwóch  potęg :  dobra  i  zła,  jasności  i  mroku,  ciepła  i  lodu,  wolno- 
ści i  despotyzmu.  Jak  trsecia  część  Dziadów  jost  obrazem  walki  złych 
i  dobrych  duchów  o  duszę  poety-Konrada,  tak  w  Ustępie  jest  zapo- 
wiedź walki  Arymana  z  Ormuzdem  o  tę  bryłę.  Aryman  trzyma  tę  bryłę 
skutą  w  swoich  objęciach,  ale  Ormuzd  żyje  i  idzie  w  pełnym  blasku 
swej  potęgi  npomnieó  się  o  swoje  dziedzictwo,  a  poeta  polski  jest  jego 
heroldem.  Posłuchajmy,  oo  mówi  niemal  na  samym  początku  Ustępu: 

Kraina  puita,  biała  i  otwarta, 

Jak  sifotowana  do  pijania  karta  — 

Ciyś  na  niej  pisać  b^sia  palec  Boski, 

I  ludsi  dobrych  uiywssy  aa  ^loiki, 

Csjiii  ttt  skroili  prawdę  iwictaj  wiary, 

Że  milofó  raądat  plemieniem  calowieeaem, 

Że  trofeami  iwiata  s^:  ofiary  I 

Csyli  tai  Boga  iiieprayjacial  stary 

Prsyjdsie  i  w  księdze  tej  wyryje  mieczemi 

Że  ród  człowieczy  ma  by6  w  wieży  knty, 

Ża  trofeami  ladzkoici  są:  knutyl 

To  pytanie,  ta  mysi  wynurza  się  kilka  razy  z  poematu,  jakby  na 
Świadectwo,  że  nie  jest  przelotna,  ale  zasadniczą.  Więc  opisując  lud  ro- 
syjski, jego  dorodność  fizyczną,  przy  braku  wewnętrznego  życia,  poeta 
przyrównywa  ciało  tego  ludu  do  grubej  tkaniny,  ^w  której  zimuje  du- 
sza gąsienica^   i  zapytuje: 

Ale  gdy  słońce  wolności  zaświeci, 
Jakił  z  powZoki  tej  owad  wyleci? 
Czy  motyl  jasny  wzniesie  się  nad  ziemię, 
Czy  ćma  wypadnio,  brudne  nocy  plemię? 

W  Pomniku  Piotra  Wielkiego  ta  sama  walka,  to  samo 
pytanie.  Pomnik,  ta  lecąca  z  granitów  a  ścięta  mrozem  kaskada,  to  znak 
i  tryumf  Arymana. 

Lecz  skoro  słońce  swobody  zabłyśnie, 
I  wiatr  zachodni  ogrzeje  te  państwa, 
I  cóż  się  stanie  z  kaskada  tyraństwa? 

W  Oleszkiewiczu  dowiadujemy  się  z  ust  uwielbionego  przez 
poetę  mistyka,  ze  i  o  duszę  cara  toczy  się  walka  między  dobrymi 
i  złymi  duchami. 

Ty  nie  śpisz  carze !  noc  już  wkoło  głucha^ 

Śpią  już  dworzanie  —  a  ty  nie  śpisz  carze ; 

Jeszcze  Bóg  łaskaw  posłał  na  cię  ducha, 

On  cie  w  przeczuciach  ostrzega  o  karze. 
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dawniej  ilai  razy 

Byl  ostrzegany  od  aniota  stróia. 

On  tak  z2y  nie  byl,  dawniej  byf  człowiekiem ; 
Powoli  wreszcie  zszedł  aź  na  tyrana, 
Anioły  pańskie  aszly,  a  on  z  wiekiem 
Coraz  to  głębiej  wpadnt  w  moc  szatana. 
Ostatnią  radę,  to  przeczucie  ciche 
Wybije  z  głowy  jak  marzenie  liche, 
Nazajutrz  w  dumę  wzbiją  go  pochlebcę 
Wyiej  i  wyiej,  ai  go  szatan  zdepee. 

Nazwałem  Mickiewicza  heroldem  Ormuzda  w  walce  dwóch  potęg 
o  bryłę  rosyjskiego  Darodu.  Tę  rolę  swoja  sam  on  uwydatnia  w  wier- 
sza Do  przyjaciół  Moskali: 

Jeili  do  was  zdaleka,  od  wolnych  narodów, 

Aż  na  pdłnoc  zalecą  te  pieftni  żałosne, 

I  odezwą  się  z  góry  nad  krainą  lodów. 

Niech  wam  zwiasttgą  wolnoió,  jak  iorawie  wiosnę. 

Kiedy  i  jak  zakończy  się  walka?  Czy  Agramajnius  nie  pm^ci  swej 
zdobyczy?  czy  też  mu  ją  z  rak  wytraci  Ahuramazda?  Poeta  nigdzie 
w  Ustępie  nie  daje  na  to  stanowczej  odpowiedzi,  ale  że  żywił  na- 
dzieję zwycięstwa  w  Kosyi  tej  potęgi,  której  był  heroldem,  świadczy 
o  tern  pewien  ustęp  z  wizyi  księdza  Piotra  w  Dziadach,  gdzie  jest 
przepowiednia  o  ^^żołdaku  Moskalu",  ^^najgłupszym  i  najsroższym  z  sie- 
paczy*, że  „on  jeden  poprawi  się  i  Bóg  mu  przebaczy".  Do  zwycięsfwa 
tego  zapewne  bardzo  daleko,  ale  nazwiska  takie  jak  Hercena,  Turgie- 
niewa, Sołowjewa,  Tołstoja  i  Cziczerina  świadczą,  że  potęga  światła 
i  ciepła  znajduje  szermierzy  w  Rosyi  i  że  bój  zapowiedziany  przez  Mi- 
ckiewicza, choć  może  ledwie  zaczęty^  nie  jest  tylko  marzeniem,  ale 
i  rzeczywistością,  i  to  właśnie  nadaje  tak  wielkie  znaczenie  przedmiotowi 
niniejszej  polemiki:  wzajemnemu  stosunkowi  dwu  największych  poefów 
Słowiańszczyzny. 
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o  pismach  oratorskich  i  filozoficznych  Apulejusza 
Platoficzyka  z  Madaury 

przez 

Maksymiliana   Kawczyńskiego. 


Słowo  wstępne. 

Autorem  był  Apulejusz płodnym  i  wielostronnym;  pisał  wierszem 
i  prozą,  po  grecku  i  po  łacinie.  Z  wielkiej  liczby  dzieł  jego  mała  je- 
dnak część  tylko  się  dochowała;  inne  sa  wymienione  albo  przez  niego 
samego,  albo  przez  pisarzy  późniejszych,  którzy  z  nich  korzystali,  albo 
przez  gramatyków,  którzy  z  nich  przytaczają  niezwykłe  wyrazy.  Aby 
zyskać  pogląd  ogólny  na  całosó  jego  działalności,  wymienimy  wszystkie; 
dochowane  rozbierzemy  dokładniej.  Nie  jakoby  rozbiorów  takich  brakło 
dotąd  całkiem;  znajdujemy  je  u  filologów  nowszych,  zwłaszcza  nie- 
mieckich, streszczenie  zaś  staranne  prac  tych  daje  Schanz  w  swej 
Gesćhichte  der  rómischen  Literatur^  dritter  Theif,  1896  p.  85 — 119.  Nie 
ulega  wątpieniu,  że  wiadomości  tam  podane  są  uczone  i  cenne,  wsze- 
lako, jak  się  okazało,  że  życiorys  Apulejusza  przez  tych  badaczy  ze- 
stawiony, pod  wieln  względami  jest  niedokładny,  tak  też  i  rozbiory 
ich,  objaśnienia,  krytyki,  mogą  się  okazać  niewystarczającemi.  Zapa- 
trywanie, do  jakiego  doszli,  streszcza  się  niejako  w  następnych  zda- 
niach Schanza:  Aptdeius  nennt  sićh  einen  pltUonischen  Philosophen,  alletn 
das  Yerstdndniss  der  platoniechen  Philosophie  ist  ihm  vólUg  fremd  ge- 
blieben.  Ea  iet  ein  trubee  Oemisch  aus  platoniechen  und  spdteren  LehreUj 
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das  una  hier  gehoten  wird  (1.  c.  p,  105).  Sad,  jak  widzimy,  bardso  ostry 
i  niepochlebny.  Niestety,  nie  wydaje  się  on  nam  pewnym.  Wsssystko. 
co  ma  wytykają,  a  więc  gdzie  jest  niejasny,  zawikłany,  gdzie  się  omy- 
lił, gdzie  plagiat  popełnił,  może  być  prawdą,  a  jednak  wyrok  ogólny 
niesprawiedliwym.  Apnlejusz  był  człowiekiem  utalentowanym  i  długie 
lata  na  nauce  spędził,  a  miałżeby  tak  całkowicie  nierozumieó  nauki 
tego  mistrza,  którego  sobie  za  przewodnika  wybrał  ?  Zdaje  się ,  źe  py- 
tanie niemieckich  filologów  jest  źle  postawione  i  dla  tego  odpowiedź 
nietrafna.  Nie  o  to  bowiem  chodzi,  czy  Apnlejusz  przedstawia  dokła- 
dnie system  fiilozofii  Platona,  tak  jak  się  go  dzisiaj  rozumie,  tem  bar- 
dziej, że  i  dzisiaj  zapatrywania  uczonych  nie  są  zgodne,  a  Platon  nie 
wszędzie  jasny.  W  ciągu  długiego  życia  zapatrywania  swe  zmieniał, 
a  wprowadzając  do  każdego  dyalogu  kilku  mówiących,  każe  im  często 
wypowiadać  nauki  nawet  i  sprzeczne.  Chodzi  tedy  o  to,  aby  rozpoznać, 
które  nauki  Platona  głoszone  są  w  drugim  wieku  po  Chr. ,  albo  ina- 
czej :  jak  się  przedstawia  nauka  boskiego  filozofa  w  pięćset  lat  po  jego 
śmierci.  Że  zaś  z  filozofii  Platona  wnet  się  wywiązała  filozofia  Aristo- 
telesa,  z  niej  zaś  stoicyzm  i  w  pewnej  mierze  odnowiony  przez  Epikura 
mechanizm,  przeto  stajemy  w  obec  pytania,  czy  platonizm  drugiego 
wieku  po  Chr.  zna  te  systemy  i  czy  je  uwzględnia?  A  jeżeli  tak  jest, 
to  w  czemże  będzie  leżało  tej  filozofii  znamię  platońskie,  które  Apnle- 
jusz tak  silnie  uwydatnia?  Sadzimy,  że  w  tem  właśnie  leży  główne  za- 
gadnienie historyczne,  a  odpowiedź  nasza,  jeżeli  ja  znajdziemy,  będzie 
miała  wartość  naukowa.  Objaśni  nam  znamienność  umysłową  Apuleju* 
sza  samego,  przez  niego  zaś  kierunek  filozofii  jego  czasu,  a  może  nawet 
pewną  stronę  filozofii  Platona,  podrzędna  może  w  dzisiejszem  rozumie- 
niu, ale  wtedy  najbardziej  rozwijana.  Aby  tę  odpowiedź  znaleśó,  trzeba 
będzie  rozebrać  wszystkie  dochowane  pisma  jego.  Rozbiory  nasze  będą 
zawsze  samodzielne,  a  będziemy  się  starali,  aby  były  dokładne. 

Z  całości  pism  Apulejusza  wykluczone  są  tutaj  Metamorfozy,  które 
ani  do  oratorskiego,  ani  do  filozoficznego  rodzaju  nie  należą.  Nie  wcią- 
gnęliśmy ich  w  zakres  tej  pracy,  aby  nie  rozrywać  nadto  jej  jedności, 
nie  pomnażać  tematów  i  pytań,  już  i  tak  licznych,  jak  się  okaże. 
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ROZDZIAŁ  PIERWSZY. 

O  zaginionych  pismacli  Apuiejuna. 

1)  Z  pism  greckich  naszego  autora  nie  dochowało  się  żadne,  ani 
wierszem  y  ani  prozą. 

2)  Z  wierszy  łacińskich  zagin^  hymn  na  ozesó  Eskulapa,  oraz 
wiersze  o  cnotach  prokonsula  Scipiona  Orfita. 

3)  Z  pism  prozaicznych  zaginał  romans  o  Hermagorasie ,  przyta- 
-czany  kilkakrotnie  przez  gramatyka  Prisciana,  zob.  Oram.  lat.  II,  85, 
136,  279,  528. 

4)  Zaginęło  dzieło  historyczne  pod  tytułem  Epitome  historiarum, 
cytowane  także  prz^z  Prisciana  O.  t.  III.  482. 

5)  Z  mów  Apulejusza  nie  dochowały  się:  mowa  wygłoszona  przed 
prokonsulem  LoUianem  Avitem  (zob.  Ap.  24),  mowa  na  cześć  Esku- 
lapa, wygłoszona  w  Oea ,  zob.  Apol.  55 ;  mowa  w  Oea  wygłoszona 
przeciw  tym,  którzy  się  sprzeciwiali  wzniesieniu  mu  posągu  (zob.  Au- 
gofitinus  ep.  138).  Zdaje  się  wszelako,  że  wstęp  do  jednej  z  dwu  pier- 
wszych mów  dochował  się  we  Floridach ,  o  czem  będzie  mowa  na  wła- 
ściwem  miejscu. 

6)  Z  pism  naukowych  zaginęły  Badania  przyrodnicze  (Quae$tiO' 
sus  naturale$).  Napisane  były  wcześnie,  bo  jeszcze  przed  procesem.  To 
też  Apulejusz  mówi  o  nich  w  Apologii,  nadmieniając,  że  pisane  były 
po  grecku  i  po  łacinie.  Uważa  sobie  za  zasługę,  że  terminologią  grecką 
oa  łacinę  przełożył  i  tym  sposobem  łacinie  przyswoił.  Nie  ma  się  też 
za  samodzielnei^o  całkiem  na  tem  polu  badacza,  przytacza  Aristotelesa, 
Theophrasta,  Eudemusa  i  Lykona  jako  tych,  na  których  badaniach  się 
opiera,  streszczając  je,  ale  zarazem  sprawdzając  i  uzupełniając,  jak 
mówi.  Tyczy  to  przedewszystkiem  dzieła  O  rybach  (de piBcibuB)\  inw^ 
tego  rodzaju  pisma  mogą  pochodzić  z  późniejszego  czasu,  jak  np.  dzieło 
O  drzewach  (de  arboribus)  przytaczane  przez  Serwiusza,  O  gospo- 
darstwie wiejskiem  (de  re  ruatica)  poświadczone  przez  Fooyusza 
i  Palladiusza,  Z  dziedziny  medycyny  (medicinalia)  przez  Prisciana 
<^ytowane;  oraz  zAstronomii,  które  przytacza  Johannes  Lydus  (zob. 
Schanz  1.  c  p.  112), 

Że  Apulejusz  pisał  O  arytmetyce,  świadczy  Cassiodorus  w  swo- 
jem  piśmie  w  tym  przedmiocie  (de  arUhmetica)^  dodając,  że  pismo  to 
iłomaczone  jest  z  Nikomaoha.  Pozwolimy  sobie  tiitaj  zauważyć,  że  w  tynt 
samym  stosunku,  jaki  Cassiodorus  naznaczył  co  do  tej  pracy  Apuleju- 
sza, a  greckiego  jej  źródła,  znajdować  się  mogły,  jeżeli  nie  wszystkie, 
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to  wiele  innych  prac  naszego  autora.  Pisał  także  o  muzyce  (de  mu- 
Bica)  jak  to  również  Cąssiodoras  (de  muiibd)  poświadcza.  Oprócz  tego 
tłomaczył  platoi^skiego  Phaedona,  o  czem  świadczy  Priscian  (Gram. 
lat.  II,  611,  520).  O  ftpcdici7iicznycb  ^  czyli  Apukjasaowi  bezpodstawnie 
przypisywanych  dziełach,  jak  Asclepius,  de  herbarum  medicamini' 
Ims'^  de  iiemedits  salutaribus^  Pln/riognomcnia  ^  zob.  Schanz  I.  c. 
§  571—574. 

r  >  Z  powyższego  zestawienia  okazuje  aię,  że  działalność  pisarska 
Apulejusza  była  bardzo  wielostronną,  obejmuje  bowiem  oprócz  filozofii 
i  utworów  oratorskieh,  jeszcze  rodzaj  beletrystyczny  i  naukowy,  w  tyrn 
ostatnim  zaś  nietylko  dział  przyrodniczy,  ale  i  historyczny.  Godnem 
jest  uwagi,  że  pisał  o  arytmetyce,  o  astronomii  i  muzyce,  a  jeżeli 
uwzględnimy  tutaj  zaraz,  że  trzecia  część  jego  dzieła  de  dodrina  Pla- 
tonie jest  nauka  logiki,  czyli  dialektyki,  w  czem  także  znaczna  część 
gramatyki  jest  zawarta,  oraz,  że  jako  orator  dał  pełno  przykładów  re- 
torycznych, to  będziemy  mogli  powiedzieć,  że  zajmuje  ^ię  wszystkiemi 
naukami,  tworzacemi  późniejsze  trivium  i  quadrivium,  a  niektóre  z  nich 
w  podręczniki  niejako  ująć  się  stara.  Pewna  jest  rzeczą,  że  korzystał 
z  niego  Cassiodorus,  który  benedyktynom  w  Monte  Casino  zajmować  się 
naukami  zalecił,  a  podręcznikami  swymi  do  ocalenia  siedmiu  nauk  wy- 
zwolonych dla  średnich  wieków  się  przyczynił.  Tak  tedy  Apulejusz  za- 
służył się  także,  choć  pośrednio,  około  kultury  wieków  średnich.  W  ca- 
łości możnaby  go  nazwać  polyhistorem,  ze  względu  na  jego  różnorodne 
autorstwo,  w  czem  dostrzegamy  już  jedno  z  ważnyeh  znamion  jego 
umysłowosci,  a  zarazem  panującej  w  owych  czasaeh  polymatii,  której 
Pliniusz  starszy,  Plutarch,  Pauzaniasz  tak  swietnemi  sa  przykładami. 
Że  jednak  w  tej  wielostronności  mniej  jest  twórczym,  a  więcej  praera- 
biajacym  i  streszczającym  tylko  cudze  nauki,  przeto  najlepiej  będzie 
nazwać  go,  jak  to  uczynił  O.  Jahn,  pisarzem  encyklopedycznym.  C^ka- 
wym  był  poznać  cały  zakres  wiedzy  ludzkiej,  a  pochwalić  mu  tt*zeba^ 
że  stara  się  go  przedstawić  i  dla  innych.  Zdaje  się,  że  dla  rzymskiego 
świata  położył  przez  to  zasługę  niemałą. 

ROZDZIAŁ  DRUGI. 
O  zachowanych  poezyach  Apulejusza. 

Poezyi  zachowanych  naszego  autora  jest  niewiele.  Najwainiejase 
a;  nich  przytoczone  sa  w  Apologii,  jako.  ludicray  pochodzą  przeto  z  esasa 
jago  młodości,  na  co  i  treść  ich  płocha  wskazuje.  Należą  do  nich  tny 
nastiępne  utwory :.  1)  Bilet  albo  liścik  z  ośmiu  jambicznych  senarów  do* 
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Oalpurniana  wystosowany,  gdy  mu  posyłał  pi'OBzek  do  czyszczenfa  zę- 
bów. 2)  Wiersz  z  dziesicein  eiegiackich  dyslychóvr  złożony,  treści  przy* 
jaoielsl^o  -  miłosnej  y  a  wystosowany  do  synów  przyjaciela  jego  Scribo- 
niusa  Ijetnsa.  3)  Krótki,  dwadzieścia  i  trzy  wiersze  obejmojacy  ustęp 
tłómaoKony  z  Anecbomenos  Menandra,  treści  wcale  nie  filozoficznej^  wy- 
drukowany  u  Bachrensa  Foeiae  htUni  minores  IV,  104.  4)  Wyrocznia 
s  czterech  dystyohów  eiegiaokich,  wygłosBona  pr«ez  Apolliha  w  Meta* 
morfozach,  księga  lY,  ma  odmienny  od  poprzednich  charakter.  Przyto- 
czymy ją  ua  miejscu  właściwem.  Scbanz*  (I.  c.)  nie  słusznie  uważa  ją 
za  tłómaczenie  z  greckiego,  kiedy  Apulejusz  sam  jakoby  żartem  do* 
•daje,  że  ApoUoo,  mimo  greckiego  rodu  swego,  ta  rażą  po  łacinie  prze* 
mawiał. 

Oto  wszystko,  co  się  dochowało,  prawdopodobnie  bowiem  napisał 
takich  wierszy  Apuiojnsz  więcej,  chociaż  dużo  tego  nie  było.  Okazał 
w  nich^  że  w  danym  razie  umie  i  wiersze  składać,  wybitniejszych  poe- 
tycsnych  zalet  wszelako  nie  posifldajf|  żndnych.  .^/   • 

*     ■       ■  i  /  •.  '      . 

ROZDZIAŁ  TRZECI. 
O  Apoiogii. 

Przechodzimy  teraz  do  dzieł  Apulejusza  proza,  a  zaczynamy  od 
utworów  oratorskieb.  Pierwsze  tti  miejsce  co  do  czasu  i  wartośoi  <zaj* 
tnuje  Apologia.  Ogólna  jej  treść,  tak  ważna  ze  względu  na  biografią 
autora,  znamy  już  dostatecznie,  tutaj  pozostaje  nam  jeszcze  opisać  ja 
pod  względem  formalnym  •  i  literackim ,  a  zarazem  wydobyć  i  z  ni^ 
także  znamienne  dla  jego  umystowosci  rysy.  Niezawodnie,  że  niejedno* 
krotnie  wypadnie  nam  się  tutaj  powtórzyć,  nie  można  atoli  odmówić  temu 
utworowi  należnego  mu  miejsca  w  rozbiorze  pism  Apulejusza. 

Apologia  jest  utworem  obszernym,  którego  wygłoszenie  wymagało 
z  pewnością  dziewięciu  godzin  czasu.  Rozkład  jej  zastosowany  jest-  nie- 
zawodnie do  rozkładu  oskarżenia,  tam  zaa  starano  się  go  przedstawić 
jako  obcego  człowieka  ^),  podejrzanych ,  nawet  rozpustnych  obyczajów, 
niepewnego  charakteru,  a  następnie  dopiero  wytoczono  zarzut  magii.  To 
też  i  Apulejusz  najprzód  oczyszcza  swój  charakter  z  zarzutów  mu.  czy- 
nionych, poczem  dopiero  zbija  posadzenia  o  czary.  Ze  zręcznością  dya- 
lektyczną  podziwienia  godna  rozbiera  każdy  punkt  oskarżenia,    wyka- 


*)  Jako  pdl-Nomidę,  póf-Getulijcsyka ,  a  wiec  prawdopodobnie  nie  ćatkiem  cz.y« 
ftej  krwi  rsjrmtkiej,  w  csem  on  oie  ubliiającego  nie  widsi  i  wskasaje  na  Cyraea^ 
który  hjl  p6l-Medeni,  pół-Pereem. 
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żując  jego  błabość,  niedorzeeznosć.  Następnie  przy  każdym  punkcie 
podnosi  się  w  sferę  wyższa :  poezy i ,  literatury,  otacza  się  jakoby  od* 
miennym,  a  sobie  właściwym  powietrzokręgiem  historyi,  wiedzy,  podnosi 
się  wyżej  jeszcze  aż  do  filozofii ,  a  z  tej  wysokości  rzuca  się  jak  kro- 
gulec  na  oskarżycieli,  szarpie  ich  inwektywami,  ironią,  obrzuca  po- 
gardą, po  czem  wszystkiem  zaś  potulną  pochwała  i  pochlebstwem  zwraca 
się  do  prokonsula  i  jak  niewinny,  a  zagrożony  gołąb,  chroni  się  pod 
jego  opiekuńczą,  poszanowanie  budzącą  togę. 

Wiedza,  jaka  tutaj  mówca  roztacza,  jest  rzeczywiście,  jak  się  to- 
już  powiedzieć,  niepospolita.  Zna  on  wszystkich  poetów  lirycznych 
Bzymu  i  Grecyi,  szczególnie  zaś  Catulla,  Tibulla,  Aedituosa,  Porcyusza^. 
Luciliusa,  Propercyusza;  zna  jakoby  na  pamięó  Homera  i  co  chwila^ 
wiersze  jego  ma  na  ustach,  zna  Enniusza,  Wirgiliusza,  zna  i  przytacza, 
wiersze  zapomnianego  dzisiaj  poety  Laey insza,  wiersz  Hadryana,  co 
więcej:  cały  szereg  wierszy  greckich  Platona.  Nie  zamierzał,  ani  ni& 
miał  tutaj  sposobności  przytoczyć  wszystkich  poetów,  uwzględniając  więe 
już  inne  jego  pisma,  powiedzieć  możemy,  że  zna  doskonale  cała  litera- 
turę poetyczna  rzymską  i  grecka,  we  wszystkich  jej  rodzajach,  a  więc 
i  dramatyczną,  bo  przecież  tłomaczył  nstęp  z  Menandra,  o  Sofoklesie 
zaś  mówi  dwa  razy. 

Podobnie  z  historyą:  na  zawołanie  ma  zajmujące  szczegóły  o  Marku 
Antoniuszu,  Catonie,  Scipionie,  Crassusie,  Carbonie  Maryańczyku,  o  Fi- 
lipie i  Olympiadzie  żonie  jego.  W  archeologii  Yarrona  ma  za  nauczy- 
ciela, co  jest  okolicznością  godna  uwagi. 

Uważmy,  jakie  znamienne  przymioty  przyznaje  najsławniejszym* 
mówcom  rzymskim:  powagę  Katonowi,  słodycz  Łeliuszowi,  impetycz- 
ność  Grachowi,  zapał  Caesarowi,  rozkład  zręczny  Hortensiuszowi ,  by- 
strość CaIv^asowi ,  zwięzłość  Sallustyoszowi,  bogactwo  Ciceronowi.  Trzeba 
być  znawcą,  aby  tak  charakteryzować. 

Jeżeli  chodzi  o  ciekawe  procesy,  on  je  zaraz  wszystkie  wyliczy: 
Marka  Antoniusza  przeciw  Carbonowi,  Mucyusza  przeciw  Albucyaszowi, 
Sulpicyusza  przeciw  Norbanowi,  Furiasza  przeciw  Aquiliuszowi ,  Cu- 
riona  przeciw  R.  Metellowi. 

W  naukach  przyrodniczych  wymienia  pisma  Aristotelesa ,  Teo- 
frasta,  Eudemusa,  Lykona,  Nikandra,  Archytasa  i  Archimedesa.  Godnem 
jest  uwagi,  że  ich  wszystkich  zalicza  do  szkoły  Platona. 

Nazwiska  te,  przytaczane  wiersze  poetów,  zdania  filozofów,  rysy 
z  życia  znamienitych  osób,  rozszerzały  mowę  znacznie,  więcej  jednak 
czyniły  to  teorye  różnych  gałęzi  naukowych,  w  mowę  wplecione.  Oskar- 
żony o  używanie  zwierciadła,  nie  dziw,  gdy  tym  ciemnym  ludzion» 
przedstawi,  że  uczony  powinien  zwierciadeł  używać,  aby  poznać  naturę 
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Światła  i  sposób  tworzenia  się  obrazów  i  że  przy  tej  sposobności  da 
zarys  optyki  ówczesnej.  Oskarżony,  że  przez  zaufanego  niewolnika  sku- 
puje ryby,  przyznaje,  że  ich  kapuje  i  rozkrawuje  tysiące  i  daje  zarys 
ówczesnej  iohtyologii,  aby  im  wytłomaczyó,  w  jakim  celu  to  czyni. 
Zarzut  wywoływania  padaczki  u  pewnych  osób  odpiera  przedstawie- 
niem teoryi  chorób  w  ogóle,  a  tej  choroby  w  szczególności.  Wszystkie 
te  teorye  mogą  nas  dzisiaj  zajmować  tylko  ze  stanowiska  historyi  nauk, 
widząc  jednak,  z  jaka  łatwością  przedstawia  je  Apulejusz  i  jak  je  zna 
doskonale,  wnioskujemy,  że  rzeczywiście  naukami  przyrodniczeroi  zaj- 
mował się  bardzo. 

Mimo  całej  różnorodności  wiedzy,  teoryi,  cytat,  całość  mowy  nie 
rozsypuje  się  na  cząstki,  jedności  swej  nie  traci.  Węzłem  wspólnym  jest 
filozofia,  obrona  jej  godności.  Apulejusz  wyznaje  się  uczniem  Platona, 
przeto  broniąc  siebie,  broni  zarazem  czcigodnego  imienia  mistrza  swego. 
Nawet  oddając  się  badaniom  przyrodniczym  nie  przestaje  być  uczniem 
jego,  on  to  bowiem  poleca  zgłębiać  prawdę  nietylko  w  nadzmysłowych 
zjawiskach,  ale  i  w  świecie  zmysłowym.  (Apol.  c.  39,  41).  Rozumiemy 
teraz,  z  jakiego  punktu  ^widzenia  Aristoteles  sam  i  cała  jego  szkoła  po- 
dług niego  do  platończyków  należą  :  AriatoŁełem  dicOy  ei  Theaphrośśum 
et  Eudemum  $i  Lycanem^  eaet&roaąue  Flaianis  minores  c.  36.  Dziwnem 
to  dla  nas  być  przestanie,  jeżeli  zważymy,  że  sam  Aristoteles  siebie 
niejednokrotnie  uczniem  Platona  nazywa. 

Zaprzeczyć  się  nie  da,  że  głównem  znamieniem  filozofii  platońskiej 
jest  kierunek  etyczno-religijny.  Taki  też  jest  kierunek  filozoficzny  Apu- 
lejnsza.  Wiedza  jest  skarbem  wielkim,  ale  większym  jeszcze  cnota,  tak 
głosi  Platon  i  on.  W  obec  wiedzy  i  cnoty  wszystkie  dobra  ziemskie 
tracą  na  wartości,  a  ubóstwo  staje  się  zaletą,  to  mniemane  ubóstwo, 
z  którego  oskarżyciele  zarzut  mu  zrobili.  To  prowadzi  naszego  filozofa 
do  bardzo  wymownej  i  śmiałej  jego  pochwały.  Ono  rodzi  oszczędność^ 
umiarkowanie,  skromność,  bezpieczeństwo,  spokój  i  roztropność.  Ono 
nikogo  pycha  nie  nadęło,  rozkiełzaniem  nie  zepsuło,  tyrania  nie  roz- 
wściekliło.  Ono  nie  dba  o  rozkosze  brzucha,  lub  lędźwi,  które  sa  utra- 
pieniem bogatych.  Rozpatrzcie  się  między  głośnymi  zbrodniarzami,  któ- 
rych zna  pamięć  ludzka:  nie  znajdziecie  między  nimi  ubogich,  podczas 
kiedy  między  ludźmi  znakomitymi  bogatych  jest  mało.  Znakomici  naj- 
częściej od  kolebki  ubóstwo  za  piastunkę  mieli.  Ono  jest  w  zaraniu 
dziejów  założycielka  miast,  wynalazczynią  wszystkich  umności.  Ono 
stało  się  sprawiedliwością  w  Arystydesie,  dobrocią  w  Phocyonie,  mę- 
stwem w  Epaminondasie,  mądrością  w  Sokratesie,  wymową  w  Homerze. 
Ubóstwo  założyło  podwaliny  rzymskiego  imperyum,  a  na  pamiątkę  tego 
do  dziś  składamy  ofiary  bogom  w  prostych  z  gliny   naczyniach.    Chci- 
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wości  nie  nasyca  nawet  i  góry  2^ota  ;  ubogim  będzie  ^ię  czał  ^wsze 
ten,  kto  więcej  będzie  pożądał,  niż  posiada,  choćby  był  Crassusem.  Wy- 
rzec się  potrzeb,  to  znaczy  ptaó  jsię  bogatym,  co  więcej,  stad  się  podo- 
bnym Bogom,  którzy  potrzeb  nię  mają.  Tak  postąpił  Diogenes,  tak 
'Krates.  Te  postaci  podobają  mu  się  widocznie,  kiedy  o  picb,  zwłaszcza 
ó  Kratesie,  mówi  na  nowo,  a  szeroko,  we  Floridach,  Do  platończyków 
wyraźnie  iełi  nie  zab'cza,  ale  uważamy,  że  też  nic  antiplatońskingo 
w  nich  nie  widzi.  W  każdym  razie  jest  pewnem,  że  etykę  szkoły  cy- 
ników on  bardzo  poważa  (Ap.  c.  17  —  23)  i  nie  dziw,  ponieważ  ona 
poleca  askezę,  pogardę  dóbr  ziemskich,  w  ezem  się  zbliża  do  pytago- 
reizmu,  a  zobaczymy,  że  ten  w  jego  rozumieniu  z  filozofia  platońska 
w  bliskim  zostaje  związku. 

Prawda  więc  jest,  że  jego  filozofia  ma  charakter  przeważnie  ety- 
czny, z  czem  się  wiąże  jego  religijność,  a  z  nia  magia.  O  jego  religij- 
ności, wtajemniczeniu  w  obrzędy  bóstw  najróżniejszych,  była  już  mowa 
w  życiorysie,  tutaj  więc  jeszcze  tylko  kilka  słów  bliższego  określenia 
o  magii.  Powiedziało  się  już,  że  Apulejusz  magią  uznaje,  że  w  nia 
wierzy,  przeczy  jednak,  aby  ją  wykonywał,  zwłaszcza  w  niegodziwych 
celach.  Boski  Platon  w  zgodzie  z  Zoroastrem,  nazywa  ją  czcią  Bogów 
(theon  therapeta)  ^\  on  także  za  trackim  Zalmoxisem  radzi  duszę  do- 
skonalić pewnymi  urokami  (incantamentia^  epodaia  tisi)^  urokami  tymi 
zaś  są  dobre  zaisady.  Przytaczając  te  nauki.  Apulejusz  nieco  sofistycznie, 
tak  nam  się  zdaje ,  stara  się  obronić  nawet  rzeczywiste  {ncantamenła, 
uroki.  W  rozumieniu  pospolitem.  mówi  dalej  nasz  filozof,  magia  znaczy 
porozumiewanie  się  z  bóstwami,  aby  jakaś  siła  niepojętą  zaklęć  (carUa^ 
minum)j  osiągnąć  wszystko,  co  się  zamierza.  Określenie  to  jest  wyborne 
i  godne  spamiętania:  morę  vulgari  eum  isti  proprie  magum  extsttmant^ 
qui  communtone  hguendi  cum  diia  immartalibua  ad  amnia^  guae  relit^ 
incredibili  quadam  vi  cantaminum^  polleał  (c.  26)  Jeżeli  tak  jest,  pyta 
zręcznie,  dla  czegóż  nie  lękacie  się  mnie  oskarżać,  nie  lękacie  się  mej 
potęgi  i  zemsty?  Oto  dla  tego,  że  w  nią  u  mnie  nie  wierzycie.  Sam 
tedy  w  magią  wierzy,  wierzy  także  w  siłę  napojów  miłosnych,  o  któ- 
rych mówi  Orfeusz,  Homer,  Theokryt,  a  najwięcej  Wirgiliusz.  Ten 
ostatni  uczy,  że  się  do  nich  używa  soku  z  ziół  pewnych,  ściętych  sier- 
pem przy  świetle  księżyca,  używa  się  werbeny,  kadzidła,  wstążek  ró- 
żnokolorowych, opasek  z  czoła  ;  Laevius  dodaje  latorośle,  paczki  i  ko- 
rzenie roślin,  kamienie  ciemnego  koloru,  paznogcie  tłuczone  itd.,  nigdy 
wszelako  ryb,  jak  go  posądzano  i  nigdy    on  dla   Pudentilli    takich  od- 

^)  zob.  Apol.  cap.  25  i  Platona  Alcibiades  I.  Charmides. 
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warów  miłosnych  nfe  gotował  (Ajp.  c.  30).  Ustęp  ten  jest  dla  nas  wainy 
ze  względu  na  napój  miłosny,  który  tak  wielka  ma  rolę  w^pcwieaci 
o  Tristanie  i  Isoldzie.  Nie  dopiero  więc  z  Irlandyi  i  nie  z  XII  wieku 
Ulżycie  jego  poctiodzi ,  ale  sięga  głęboko  w  grecko-rzymska  starożytność. 

Magia  za  pomocą  uroków  i  zaklęć  prowadzi  do  wróżb  i  odgady- 
wań.  JEmolumentum  praesagii  et  divinatt(mi$  canticia  accipimtis.  Nee  modo 
vulgt  apinione,  verum  etiatn  doctarum  virarum  auctorilaU  hoc  miraculum 
de  pueriB  confirmatur  (c.  42  ApoL).  Takie  jest  zdanie  nawet  uczonych 
ludzi.  Wszakże  Yarron  mąż  krytycznie  uczony  (acuratUsime  doctuę) 
opowiada  o  chłopcu,  któremu  kazano  wpatrywać  się  w  wizerunek  Mer- 
kurego w  wodzie  umieszczony,  a  który  wygłosił  pra^y  tern  wróżbę  w  stu 
sześćdziesięciu  wierszach.  Podobnych  przykładów  znanych  jest  więcej. 
On  też  sam,  Apulejusz,  jest  przekonany,  że  można  niewinną  duszę  chło- 
pięca za  pomocą  zaklęć,  albo  zapachów,  oddzielić  od  świadomości  świata 
zewnętrznego,  przenieść  do  jej  źródła  boskiego,  aby  wtedy  przyszłość 
przepowiadała.  Tego  jednak  nie  robił,  a  już  z  chorobliwym,  brzydkim 
Thalliisem  pewno  robić  nie  mógł.  Nie  da  się  chyba  zaprzeczyć,  će  to 
wszystko  na  zasadnicze  pojęcia  wróżenia. i  magii,  jak  je  sobie  w  sta- 
rożytności tłómaczono,  żywe  rzuca  światło. 

Nie  ws:6y8tko  to  jeszcze,  czego  się  o  magii  dowiemy  z  Apuleju- 
sza,  ale  już  wszystko,  co  o  niej  zawiera  Apologia.  Nam  się  zdaje,  że 
już  w  tern  są  takie  składniki ,  jakie  tradycyjnym  wierzeniom  świata 
grecko-rzymskiego  były  dotąd  obce.  Wiara  w  moc  zaklęć,  incantamen- 
tów,.  uroków,  a  więc  w  moc  słów,  stosownie  .ułożonych,  należy  może 
do  najatarszych  wierzeń  ludów  aryjskich  ^).  Rzymianie  i  Grecy  wierzyli 
też  oddawna  w  siłę  miłosnych  napojów;  pierwsi  wróżyli  zlotu  ptaków, 
%  wnętrzności  zwierząt,  z  ziarn  świętym  kurom  rzucanych;  drudzy  wy- 
roczniom ufali  z  wiara  bezwzględną.  Chodziło  im  o  odgadnięcie  przy- 
szłości, o  wskazówkę  bogów  co  do  przyszłego  postępowania.  To  wszy- 
stko mogło  wypływać  i  wypływało  z  przekonań  religijnych.  Nie  obcem 
też  było  od  dawna  ludom  aryjskim  wyobrażenie,  że  za  pomocą  uroków 


*)  Nie  sdaja  się  jednak  pochodzić  se  wspólnej  kolebki.  Bo  jełeli  postawimy 
obpk  siebie  incantamenium  i  epódtf  to  one  się  odnoszi}  do  ipiewu,  a  to  znaciy,  te 
owe  zmklęcia  byty  pierwotnie  opiewane.  Nasze  uroki  odnoszą  się  do  rzec;  a  ^więc 
do  mówienia.  Nazwy  sa  tedy  analogiczne,  ale  już  ze  wspólnego  pierwiastka  nie  plyna 
Wymienić  tu  można  jeszcze  Jatum,  które  się  odnosi  do  fari^  a  więc  jest  |do  naszego 
uroku,  albo  raczej  do  wyroPów  najwięcej  zbliione.  Pierwiastek  jednak  ^i  tu  już  jest 
różny.  Niemiecki  Zauh9r  w  żadnym  związkn  z  innymi  nie  zostaje,  jest  niewytfomaczony. 
Oto  nawiasowa  uwaga  w  sprawie,  któraby  na  bliższy  rozbiór  zasługiwała.  Nasze  na- 
awy  84  w  kaidym  razie  bardzo  stare,  ale  pierwotnie  wspólne  nie  s^,  ponieważ,  jak 
się  powiedziało,  nie  pochodzą  ze  wspólnych  żródłosłowów. 
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szkodzić  można  dowolnie  innym,  jak  to  stwierdzają  co  do  urodzajów 
prawa  dwunasta  tablic,  surowo  takich  i  podobnych  złośliwych  nadużyd 
zakazując.  Nowość  przekonań  Apulejusza  nie  leży  w  uznawaniu  magii^ 
ani  nawet  w  przyznawaniu  jej  pewnego  rodzaju  religijnej  świętości, 
lecz  w  powiązaniu  jej  z  filozofią.  Platon  ja  uznawał,  a  dla  czegożby 
on  jej  uznawać  nie  miał?  Ale  czy  Platon  uznawał  magią,  albo  czy  ją 
polecał?  Uznawał  z  pewnością,  jak  wszystkie  wierzenia  ludowe,  ale 
raniej  jest  pewnem,  czy  ją  polecał.  Prawdą  jest  tylko  to,  że  Platon  ceni 
wysoko  Pythagorasa,  z  którego  nauki  dużo  przejął;  prawdą  też,  że 
o  Zoroastrze  wyraża  się  z  poważaniem ,  jak  to  już  widzieliśmy.  Otóż. 
Apulejusz  należy  do  tych,  którzy  Pythagorasa  w  bezpośredni  związek 
z  Zoroastrem  wprowadzają,  tego  zaś  za  naj pierwszego  z  magów,  za 
twórcę  tych  tajnych  uważają  nauk:  Sunt^  qui  Pythagoram  aiant  eo  tern- 
paris  inter  captivoH  Carnhysoe  regis^  Aegyptum  quum  adveherentur^  dae- 
iareś  habuiaae  Peraarum  MagoSj  ac  praecipue  Zoroasłremj  omnia  divini 
areani  antiatitem.  Prawdziwsza  wszakże  wieść  niesie,  że  Pythagoras 
z  własnej  woli  do  EJgiptu  się  udał,  aby  tamtejsze  zbadać  nauki,  i  że 
tutaj  poznał  przez  kapłanów  niepojętą  moc  ceremonii,  podziwienia  go- 
dne stosunki  liczb,  uczone  prawidła  geometry!.  Nie  dosyć  mu  było  na 
tem;  udał  się  jeszcze  do  Chaldejczyków,  do  Brahmanów,  do  ich  Gy- 
mnosofistów.  Od  Chaldejczyków  poznał  naukę  o  gwiazdach ,  obroty 
bóstw  krążących,  ich  różnorodny  wpływ  na  rodzących  się  ludzi,  oras 
różne  lekarstwa  wielkim  kosztem  na  ziemi,  niebie  i  morzu  zdobyte: 
Yerum  enimvero  celebrtar  fama  obttnet^  aponte  eum  petiaae  AegypUaa 
diaciplinaa  ^  atque  ibi  a  aacerdotibua ,  caertmoniarum  incredundaa  potenr- 
tiaa,  numerorutn  admirandaa  ptcea^  geomeiriae  aolertiaaimaa  formulaa  didir 
ciaae ;  aed  nee  hia  artibua  animi  expletum^  mox  Chaldaeoa^  atgue  inde 
Brachmanaa^  eorum  ergo  Brachmanum  Oymnoaophiśttza  adtiaae.  Chaldaei 
atderalem  acientiam^  numinum  vagaruium  atatoa  ambitua^  eorumgue  varioa 
effectua  in  genituria  hominum  oatendere :  nec  non  medendi  remedia  marto- 
libua^  latia  pecuniia,  terra  caelogue  ^  mari  congutaita.  Bramini  znowuż 
wzbogacili  bardzo  jego  filozofię,  ucząc  go,  jak  rozwijać  umysły,  jak 
ćwiczyć  ciała,  jakie  są  części  duszy,  jakie  są  zmiany  życia,  jakie  na- 
znaczają Bogowie  po  śmierci ,  każdemu ,  według  zasług ,  męki  lub  na- 
grody: Brachmanae  autem  plerague  philoaophiae  ejua  contulerunt:  guae 
mentium  documenta,  quae  corporum  exerc%tamenta  ^  quot  partes  animi^ 
quot  vicea  vitae,  quae  dna  manibua  pro  merita  auo  cuique  tormenta  t^eT 
praemia  (Florida  XV).  Zdania  powyższe  wydają  się  nam  tak  ważne 
i  potrzebne  do  wyjaśnienia  umysłowosci  naszego  autom,  że  tutaj  już 
je  podajemy,  mimo,  że  się  znajdują  dopiero  we  Floridach.  Podług  nich. 
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tedy  Pythagoras  był  moie  ucsniem  samego  Zoroaatra ,  twórcy  magii  ^); 
w  Egipcie  z  pewnością  poznał  niepojęta  moc  ceremonii,  poznał  taje- 
mnice liczb  i  figur,  u  Cbaldejczyków  nauczył  aię  jak  gwiazdy  wpły- 
wają na  życie  ludzi ,  poznał  cenne  lekarstwa  róśnorodnego  pochodzenia. 
Otóż  uważmy,  źe  Apulejasz  sam  także  zajmuje  się  medycyną  i  to- 
w  sposób  taki,  że  go  to  naraża  na  zarzut  magii,  pisze  o  arytmetyce, 
geometry!,  astronomii,  ciekawy  jest  najróżniejszych  misteryów,  a  ka- 
płan wtajemniczający  go  w  świętości  Izydy  wybrany  jest  podług  wza- 
jemnego pokrewieństwa  ich  konstelacyi.  To  znaczy,  że  nasz  Apułejusz 
idzie  droga ,  jaką  w  jego  rozumieniu  sam  Py thagoras  poszedł  pierwszy. 
Prawda  jest,  że  wszystkie  owe  o  Pythagorasie  wiadomości  nie  pole- 
gają na  żadnych  pewnych  świadectwach;  dla  nas  wystarcza,  że  go  sobie 
takim  Apułejusz  w  zgodzie  z  tradycyą  grecka  wyobrażał.  W  jego  rozu- 
mieniu Platon  jest  uczniem  Pythagorasa^  jak  też  w  samej  rzeczy  zasa- 
dnicze spekulacye  Platona  opierają  się  na  idejach  pytagorejskich,  jemu. 
atoli  nawet  apokryficzne  nauki  pytagorejskie  wydaja  się  platońskiemi. 
Tak  więc  magia  sama  staje  się  dla  niego  nauką  platońska.  Na  prawdę 
jednak  są  to  nauki  £giptu,  Chaldei,  Persyi  i  Indyi,  a  więc  całego- 
Wschodu,  znane  oddawna,  ale  teraz  napływające  silniej  do  grecko-rzym- 
skiego świata.  Najbardziej  z  Egiptu,  w  związku  z  misteryami  Izydy,  ale 
także  z  Persyi,  razem  z  rozpowszechniająca  się  teraz  właśnie  w  całem< 
państwie  rzymskiem  i  w  Germanii  nawet,  czcią  dla  Mithrasa. 

Z  drugiej  strony,  uważmy,  że  nie  sa  mu  obce  nauki  przyrodni- 
cze, stworzone  przez  Aristotelesa  i  jego  szkołę.  Widzieliśmy  atoli,  źe 
on  cała  tę  szkołę]  za  platońską  uważa.  W  połączeniu  z  magią  i  mi- 
steryami tworzy  to  kombinacyą  całkiem  nową,  w  której  magia  ściśle 
związana  jest  z  nauką,  zwłaszcza  z  całą  nauka  przyrody.  Wypada 
nam  teraz  zwrócić  uwagę  na  to,  że  w  średnich  wiekach  zajmowanie  się 
naukami  przyrodniczemi  tworzyło  podstawę  do  posądzenia  o  magia,  jak 
to  stwierdza  np.  legenda  o  Gerbercie,  późniejszym  papieżu  Sylwestrze 
drugim,  u  nas  na  mistrza  Twardowskiego  przeniesiona.  Później  znoważ,. 
za  czasów  humanizmu,  Platończycy  owego  czasu  zajmują  się  także 
magią,  a  humaniści  są  ludźmi  uczonymi.  W  taki  więc  sposób  kombi- 
nacyą, której  jednym  z  pierwszych  praedstawicJAli  na  zachodzie  jest 
Apułejusz  i  to  już  w  apologii,  utrwala  się  niejako  i  pojawia  na  nowo 
w  wiekach  znacznie  późniejszych. 

Kończąc  rozbiór  obrony,  powiedzieć  możemy,  że  autor  przedstawia- 


')  Nowaia  badania  kładą  Zendaweste  rzecsy wiście  nii  ten  sam  czas,  co  życie 
Pythagorasa. 
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Bię  w  niej  jako  umysł  w  spbie  dojrzały,  bogaty  w  różnoBtrdnM  wia- 
domości, biegły  w  dyalektyce  i  retoryce,  językiem  świetnie  władający. 
J^o  apologia  pozostanie  na  zawsze  godna  uwagi,  z  powoda  zręczności, 
śmiałości  i  zuchwałości  nawet ,  z  jaką  oskarżony  przemienia  si§  w  oskar- 
życiela. Przeciwnikom  zarzucając  bezbożność,  rozpustę,^  niemorąiąosć^ 
przeciwstawia  im  religijność  swoją,  życie  oddane  pracy,  cześć  dla  cnoty, 
co  wszystko  podług  niego  składa  się  na  ^sharaktęr  filozofa,  ńlozo&L  pla- 
tońskiego. Obrona  jego  własna  ma  być  zarazem  obroną  filozofii. 


ROZDZIAŁ  CZWARTY. 
Fłorida. 

Nazwę  Floridów  noszą  oratorskie  fragmenty ,  których  jest  razem 
^Iwadzieseia  i  cztery.  O  najważniejszych  z  nich  była  już  mowa  w  części 
pierwszej  tej  pracy,  przy  czem  się  okazało,  że  wydobyć  z  nich  można 
pouczające  do  biografii  autora  szczegóły.  Powiedziało  się  tam  o  dwu 
Si  nich,  że  wydają. się  jakoby  całe  mow^,  mianowicie  IX  i  KYI,  z  czego 
wynika,  że  nie  wszystkie  te  kawałki  są  rzeiezywiście  fragmentami; 
ż  drugiej  strony  znajdujemy  tutaj  tak  krótkie,  bo  ledwie  kilkowier- 
szowe  ustępy  (X,  XI,  XIII,  .XXIV),  że  ani  nawet  nazwa  fragmentów 
słusznie  im  się  nie  należy,  raczej  nazwa  motywów,  notatek  do  mów. 
W  ogóle  jednak  najdogodniejszą  będzie  zawsze  nazwa  fragmentów.  Przej- 
dziemy je  wszystkie  po  kolei,  aby  je  pozrać  dokładniej  i  wydobyć 
z  nich  to  jeszcste,  coby  pod  jakimkolwiek  względem  na  uwagę  zashi- 
giwało. 

I.  Pierwszy  fragment  przytoczymy  chyba  w  całości.  Zdaje  nam 
się/  że  on  jest  początkiem  jednej  z  pierwszych  mów,  jaką  Apulejusz 
wygłosił  w  Afryce.  Motyw  jednakże  tutaj  przedstawiony  znanym  już 
nam  się  okaże  z  Apologii,  tylko  że  tam  był  inaczej  użyty,  mianowicie 
jako  zaczepka  przeciw  Emilianowi.  Sam  w  sobie  zawiera  szczegóły 
starożytności  sakralnej,  bardzo  ciekawe  i  tutaj  nieco  obfitsze  nawet,  niż 
tam ,  co  niech  nas  usprawiedliwi  że  mu  tyle  dajemy  miejsca.  Oto  co 
mówi:  „obyczajem  jest  pobożnych  podróżników,  naszedłszy  na  święty 
gaj  jaki,  albo  inne  święte  miejsce,  wznosić  modły,  składać  wota,  za- 
trzymać się  w  drodze;  podobnie  i  ja,  wszedłszy  do  najświętszego  mia- 
sta tego  (sanciissimam  istam  civitatem  tngresso)^  chociaż  w  pośpiechu, 
będę  was  prosił  o  waszą  życzliwość,  wygłoszę  wam  mowę  i  zatrzymam 
się  nieco!  Zaiste,  żaden  inny  przedmiot  nabożny  słusznie' by  nas  nie 
zatrzymał :    ani  ołtarz  kwiatami  ozdobiony,    ani  jaskinia    (święta)  ocie- 
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Błoiia  gałężrni,  ani  dąb  ubrany  w  rogi,  ani  buk  skórami  odziahy,  albo 
wzgórze  otoczone  ptotem,  ani  piei  drzewa  na  podbbieństwo  postaci 
ludzkiej  przycięty,  ani  ntarawa  dymiąca  libacyanU,  ani  kamień  zlany 
wonnymi  olejami.  To  wszystko  jest  mało  znacznem ,  niewiela  tylko- 
przedmioty  te  odszuka,  aby  je  uczcić,  nie  wiedzący  pomitm  je  'spiesznie.^ 
Tak  daleko  fragment.  Domyślić  się  łatwo  dalszego  ciągn^.  którego  treść 
mniej  więcej  była  taka,  że  świątynia,  jaka  to  miasto  posiada,  jest  zbyt 
głośną,  znaną »  wielbiona,  aby  się  przy  niej  nie  zatrzymać. 

Już  w  pierwszej  części  naszej  pracy  wskazywaliśmy  na  ważność 
omawianego  tam  ustępu  z  apologii,  treści  bardzo  podobnej.  Nie  szkodzi 
dowiedzieć  się  dwa  razy  od  Apulejusza,  że  starożytna  naboźnosć  obja- 
wiała się  nietylko  w  świątyni  i  w  domu ,  nietylko  przed  ołtarzem  la- 
rów, ale  i  w  polu,  a  nader  cennem  jest  podwójne  jego  świadectwo 
o  czci  dla  ga]ów,  drzew,  jaskiń,  kamieni,  wzgórz  opłoconych  (moźnaby 
powiedzieć:  tyńców,  od  tyn=Zaun),  o  której  już  się  powiedziało,  że 
w  Galii  mianowicie,  ale  i  w  całej,  rzec  można,  Europie  była  bardzo 
rozpowszechniona.  Co  do  rogów  zauważmy,  że  w  Germanii  umieszczano 
je  na  wrotach,  a  ozdabianie  szczytów  domów  w  kształcie  rogów,  dziś 
jeszcze  u  nas  wykonywane ,  jest  jakoby  zabytkiem  dawnego  obyczaju. 
Drzewa  ubierane  w  skóry,  szmaty,  albo  we  wstążki  i  suknie  koszto- 
wne (jak  to  mówi  Apulejusz  w  Amor  i  Psyche)  bodaj  czy  nie  znacho* 
dza  się  do  dziś  dnia  w  Afryce,  jeżeli  nas  pamięć  nie  myli.  Dodajmy 
drobne  objaśnienie,  tyczące  się  czci  kamieni:  co  sądzisz,  mówi  Apule- 
jusz, czy  będę  przysięgał  na  Jowisza  w  postaci  kamienia,  podług  naj- 
dawniejszego Rzymian  obyczaju?  quid  igitur  cens^^st  Jnrabo  per  Jorem 
lapidem^  ramano  v«tu8ti89imo  ritu?  (de  deo  Socratia  c.  5).  Jakim  to  spo- 
sobem kamień  mógł  przedstawiać  Jowisza  samego?  Jako  znak  może, 
jako  coś  podobnego  do  fetysza.  Takie  były  tedy  najdawniejs<ze  okazy 
rzymskiej  plastyki,  stad  zaś,  aż  do  Jowisza  z  Otricoli,  droga  daleka. 

Pytanie  teraz,  gdzie  wygłosił  Apulejusz  mowę  z  takim  wstępem? 
Chyba  tylko  w  Kartaginie,  albo  w  Oea.  Na  Kai*taginc,  sławna  ze  świą- 
tyni Eskulapa  -  Eszmua,  wskazywałoby  wyrażenie  aanctimsima  cwitag; 
na  Oeę  pospiech,  w  jakim  się  znajduje:  quamquam  oppido  festinem.  Cho- 
ciaż z  drugiej  strony  także  i  Oea  z  powodu  swej  czci  dla  Eskulapa 
mogła  być  nazwaną  superlatywnie  najświętsza,  a  spieszyć  srę  w  drodze 
z  Madaury  do  Alexandryi  mógł  już  także  w  Kartaginie.  O  mowie  kar- 
tagińskie}  wiemy  to  tylko,  źe  miał  Ją  przed  prokonsulem  Lollianem 
Atitem,  oraz,  że  się  w  niej  nazwał  pół-Numida,  pół-Getulem.  Ztegoby 
wynikałb,  że  przedstawiając  się  po  raz  pierwszy  publiczności  afrykań- 
skiej opowiedział  ,jej  o  swem  pochodzeniu,  o  swych  studyach,  do  czego 
prawdopodobnie  nie  omieszkał  dodać  górnolotnej  pochwały  dla  prokon- 
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^ula.  Mowa  w  Oea  poświęcona  była  czci  Eskulapa,  miała  z  pewnością 

•charakter  religijny,  a  wstęp  powyższy  z  tym  charakterem  najlepiejby 
się  zgadzał.  Tak  wiec  fragment  ów  mógłby  się  odnosić  do  jednej,  albo 
-do  drogiej.  Nioby  tedy  nie  dało  się  powiedzieć  na  korzyść  jednegOt  lab 

•  drugiego  miasta?  Drobna  tylko  okoliczność  świadczyłaby  za  Karta- 
gina. Widzieliśmy  bowiem »  że  to  samo  mniej  więcej  powiedział  Apule- 
lusz  w  swej  apologii,  czyżby  tedy  dwa  razy  produkował  ten  sam  po- 
mysł, przed  tą  samą,  mniej  więcej,  publicznością?  Trudno  przypuścić. 
Przeciwnicy  nie  omieszkaliby  wyśmiać  jego  powtarzania  się.  Wynika- 
łoby z  tego,  że  owem  najswiętszem  miastem  jest  Kartagina,  a  fragment 

-odnosi  się  do  pierwszego  jego  występu  oratorskiego  w  Afryce. 

II.  Fragment  drugi  przedstawia  już  środkową  część  mowy.  Mówca 
opowiada  o  Sokratesie,  że  patrząc  na  młodego,  bardzo  urodnego,  ale 
zawzięcie  milczącego  młodzieńca,  powiedział  do  niego:  przemów,  abym 
cię  widział.  Miało  to  znaczyć,  że  oko  umysłu  lepiej  widzi,  niż  oko 
zmysłowe.  Wszakże  już  Homer  powiedział,  że  mamy  jakoby  mgłą 
przysłonięte  oczy,  a  nie  widzimy  dalej,  jak  na  rzut  kamienia.  Inaczej 
orzeł,  mówi  orator,  i  daje  świetny  obraz  jego  wzlotu  aż  pod  obłoki, 
jego  ruchów  i  bystrości  wzroku  jego,  któremu  nic  nie  ujdzie.  Dodamy 
tutaj  uwagę  tę ,  że  opis  orła  jest  bardzo  dobry,  dobrą  także  poprzedza- 
jąca o  Sokratesie  anegdota,  ale  nie  sądzimy,  aby  jedno  z  drugiem  traf- 
nie się  wiązało.  Zdaniem  naszem  opis  bystrości  wzroku  orła  osłabia 
bardzo  to,  co  mówca  powiedział  poprzednio.  Gdyby  mowa  była  cała, 
to  ów  brak  należytego  połączenia  wystąpiłby  jeszcze  dobitniej.  Podo- 
bnie przedstawiałyby  się  może  i  inne  mowy  w  całości.  Czyby  nie  w  tem 
leżał  jeden  z  powodów,  że  Apulejusz  zostawił  nam  tylko  fragmenty,  za- 
miast mów  całych?  Nie  da  się  bowiem  zataić,  że  jest  wprawdzie  świe- 
tnym retorem,  niezrównanym  adwokatem,  ale  głębokim,  ścisłym  myśli- 
cielem nie  jest.  Nie  dziwmy  się  temu,  bo  Aristotelesów  niewielu  było 
na  świecie,  obecnie  zaś  np.  nie  ma,  jak  się  zdaje,  żadnego. 

III.  Fragment  trzeci  opowiada  o  walce  brzydkiego,  gburowatego 
flecisty  Marsyasza  z  urodnym  Apollinem.  Powiedzieliśmy  już,  że  to 
opowiadanie  ma  charakter  polemiczny,  przeciw  własnym  Apulejusza  ry- 
walom skierowany. 

IV.  W  czwartym  fragmencie  autor  wyraża  ubolewanie,  że  się  nie 
zachowuje  różnic  należytych  pomiędzy  ludźmi,  ani  w  szacunku  ich,  ani 
w  ubiorze.  Komedyant  (mimuą)  bity  na  scenie,  w  podobną  się  przea 
nadużycie  odziewa  purpurę,  jak  ten,  który  igrzyskom  prezyduje;  mu- 
zykowi daje  się  nazwę  tę  sama,  co  grajkowi.  I  ten  ustęp  mógł  mieć 
iiakże  w  jego  ustach  znaczenie  polemiczne,  a  zostaje,  zdaniem  naszem, 
vw  bliskim  związku  z  fragmentem  ósmym. 
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V.  W  krótkim  fragmencie  piątym  autor  wyraia  myil  snana  nam 
Joż  z  pierwszej  jego  mowy  po  osiedlenia  się  w  Kartaginie  (frag.  XVIII), 
tę  mianowicie,  że  filozof  nawet  w  teatrze  występując,  nie  ubliia  sobie, 
ponieważ  godnoió  jego  zależy  głównie  od  tego,  z  ciem  występuje.  Tak 
więc  dragi  jaż  raz  Apulejosz  we  fragmentach   powtarza  samego  siebie. 

VI.  Fragment  szósty  daje  opis  Indyi  i  kast,  na  które  tam  lud 
jest  podzielony.  Najbardziej  uwydatnieni  są  filozofowie,  czyli  gymnoso- 
fiści  za  to,  że  nie  wolno  im  jeść  obiadu,  jeżeli  poprzednio  czego  do- 
brego nie  wykonali.  Jest  to  więc  opowiadanie  rzeczy  obcych,  a  cieka- 
wych, a  zarazem  zalecenie  ćwiczenia  się  w  cnocie.  Sadzimy,  że  fra- 
gment ten  daje  środek  mowy  i  jej  koniec. 

VII.  W  tym  fragmencie  wyraża  autor  życzenie,  aby  zabronionem 
było  niepowołanym  używania  tytułu  filozofa,  tak  jak  zabronionem  było 
niedołężnym  artystom  portretowania  Aleiandra  Wielkiego.  Powiedzie- 
liśmy już,  że  wycieczka  ta  skierowana  była  przeciw  współzawodnikom. 

VIII.  Krótki  ten  ustęp  należał  do  mowy  na  cześć  jakiegoś  dy- 
gnitarza, wysokiego  rodu,  senatora,  męża  konsularnego,  zacnego  czło- 
wieka  i  pełnego  wiedzy.  Jakżeby  wtedy  byle  kto  śmiał  równać  się 
z  nim  w  ubiorze,  albo  obuwiu?  Związek  tego  ustępu  z  fragmentem 
czwartym  jest  widoczny.  Dla  czegóż  tedy  są  rozdzielone?  Aby  były 
tem  bardziej  fragmentami,  tak  nam  się  zdaje.  Być  może,  że  chwalo- 
nym tutaj,  a  nie  nazwanym  mężem,  był  jeden  z  tych,  których  już 
znamy.  Zaznaczmy  wszelako,  że  wzbogacony  Apulejusz  bardzo  gorliwie 
żąda  odróżnienia  zewnętrznego  różnych  klas  społeczeństwa. 

IX  a,  b.  Dwa  te  numery  przedstawiają,  naszem  zdaniem,  całko- 
wita mowę  na  cześć  prokonsula  Severiana.  Treść  jej  podana  już  jest 
w  części  pierwszej  naszej  pracy.  Zadziwia  nieco,  że  pierwsza  połowa 
tej  mowy  należy  do  pierwszej  księgi  Floryd,  druga  do  drugiej  i  to 
tak,  że  pierwsza  część  zawiera  wstęp,  druga  zaś  temat  środkowy  i  ko- 
niec. Jak  to  wytłomaczyć?  Chyba  tylko  w  ten  sposób,  że  zbieracz 
Floryd  umyślnie  chciał ,  aby  mowy  tej  nie  uważano  za  całość  ,  lecz 
za  dwa  fragmenty.  W  takim  razie,  zbieraczem  tym  mógł  być  tylko 
sam  Apulejusz,  kto  inny  bowiem  nie  byłby  się  ośmielił  tak  gospoda- 
rzyć cudzym  tekstem.  Wiemy  już,  że  w  tej  mowie  nasz  filozof  wielbi 
nietylko  prokonsula  Seyeriana,  ale  i  syna  jego  Honorina  i  to  całkiem 
bezinteresownie,  nic  bowiem  od  nich  nie  otrzymał,  i  o  nic  nie  prosił. 
Wiemy  także,  że  w  tymże  mniej  więcej  czasie  został  kapłanem  Afryki. 
Środek  mowy  wyprinia  opowiadanie  o  sofiście  Hippiaszu,  biegłym 
we  wszelkiego  rodzaju  wyrobach  technicznych.  On,  Apulejusz,  tego  nie 
umie,  ale  za  to  skromna  jego  do  pisania  trzcina  biegła  jest  we  wszel- 
kiego rodzaju  kompozycyaoh  naukowych  i  literackich.  Kiecb  się  martwią 


96 


M.    ITAWCZYNSKr. 


i^wdle  zazdrośni    na  widok   tego   świetnego   zgromadzenia,    krzykacze 
podobni  do  woźnych,  któriy  także  na  trybunę  wychodzą,    aby  sprawy 
wywoływać.    On  w  swej  skromnej    powadze   raczej  do  prokonsula  jest' 
podobny,  któremn  z  arzędn  należy  się  miejsce  na  trybunie,  oni  zaś  do 
woźnych. 

X.  Fragment  dziesiąty  mówi  o  słońcu,  o  księżyca,  którego  światło 
zależne  jest  od  słońca,  o  Jowiszu  planecie  dobroczynnym,  Wenerze 
zmysłowej,  Merkurym  planecie  skutecznym,  Saturnie  szkodliwym,  Mar- 
sie ognistym.  Przypisuje  tedy  planetom  taki  wpływ  na  losy,  jak  pó- 
źniejsi astrologowie.  Uważa  je  za  bóstwa,  dodając,  że  sa  i  inne  bóstwa 
niewidzialne,  pośrednie,  które,  jak  tego  Opatrzność  wymagała  (tUcunque 
Frcwidenticte  ratio  po^cehat)  tutaj  góry  podniosły,  tam  zrównały  pola, 
łąki,  tam  rzekami  przecięły  ziemie.  Takby  Aristoteles,  sadzimy,  geo- 
logii nie  tłomaczył. 

XI.  Małoznaczny  fragment  jedenasty  można  jako  polemiczny  uwa- 
żać: biedak,  którego  skała  kwiatów  nie  wydaje,  ukradnie  je  u  sąsiada; 
podobnie  czyni,  który  własnej  cnoty  nie  posiada,  oto  jego  temat. 

XIL  Także  i  w  dwunastym  fragmencie  ostrze  polemiczne  widzi- 
n)y;  daje  on  bardzo  ładny  opis  papugi,  jej  uzdolnienia  do  spamiętania 
wyrazów  a  kończy  tak:  jeżeli  się  nauczyła  obelg,  ciągle  tylko  obelgi 
powtarzać  będzie,  chyba  jej  język  wytniecie. 

Xlii.  Mamy  tu  znany  nam  już  motyw  o  głosach,  użyty  w  roz- 
bieranej w  biografii  mowie  do  Scipiona  Orfita  (frag.  XVII),  a  więc  znów 
powtórzenie. 

XIV.  Fragment  czternasty  tworzy,  naszern  zdaniem,  jedność  z  fra- 
gmentem XXII,  i  to  w  ten  sposób,  że  ten  daje  początek,  tamten  ciąg 
dalszy,  oba  zaś  część  środkowa  mowy.  W  obu  przedmiotem  jest  życie 
i  charakter  Kratesa,  głośnego  filozofa  z  sekty  cyników,  którą  Apule- 
jusz  kilkakrotnie  bardzo  chwali.  Wiadomo,  że  głosiła  ona  pogardę  bo- 
gactwa i  wszelkich  materyalnycli  dóbr  życia. 

XV.  Fragment  piętnasty  daje  dobry  opis  wyspy  Samos,  na  któ- 
rej, jak  wiadomo,  urodził  się  Pythagoras.  To  było  prawdopodobnie  po- 
wodem, dla  którego  zwiedził  ja  nasz  filozof.  Mówi  o  świątyni,  którą 
tu  Juno  posiadała,  o  bogatym  jej  ołtarzu,  o  pięknym  posagu  przed  oł- 
tarzem ,  przedstawiającym  Py tbagorasa ,  jak  niektórzy'  sadzili.  Autor 
opisuje  po^ag  bardzo  dokładnie  i  ładnie,  oświadcza,  że  nie  przedstawia 
Pythagotasa ,  ale  mimo  to  przechodzi  do  opisu  życia  i  nauki  tego 
mędrca.  Wiemy  już,  że  przypisuje  mu  znajomość  nauk  egipskich,  in- 
dyjskich i  chaldejskich,  a  zwłaszcza  nauki  o  wpływie  gwiazd  na  losy 
ludzkie.  Oświadcza  dalej,  że  i  Plato  w  znacznej  mierze  jest  pytagorej- 
czykiera :  Porro  noater  Plato  pythagorizat  in  plurimis.  Koniec  fragmentu 
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podnosi  cnotę  milozonia,  w  której  się  i  mówca  ćwiczył  za  radą  Pyta- 
gorasa.  Zdaje  się  nam ,  że  mamy  w  tym  kawałku  środkowa  i  końcowa 
część  mowy. 

XVI.  Numer  ten  wyjątkowo  zawiera  cała  mowę,  wystosowana 
do  Emiliana  Strabona  i  senatu  kartagiiiskicgo  w  podziękowaniu  za 
uchwalenie  posągu.  Treść  jej  podaliśmy  już  w  życiorysie  naszego  autora, 
tu  więc  dodamy  tylko  tę  uwagę,  że  umieszczenie  w  całości  tej  właśnie 
mowy,  uwydatniającej  najzaszczytuiejsza  chwilę  jego  życia,  a  podającej 
zarazem  zaszczyt  ten  potomności ,  wydaje  się  nam  znamiennem  dla  ca- 
łego zbioru  tyclh^oratorskich  fragmentów.  Wszakże  i  wiele  innych  od- 
nosi się  do  jego  występów,  do  innych  zaszczytów.  To  sprawia,  że  Flo- 
rida,  nie  wyłącznie,  ale  w  znacznej  mierze,  maja  charakter  autobiogra- 
ficzny. Sadzimy,  że  należało  to  wskazać,  ponieważ  nikt  dotąd  tego  nie 
uczynił. 

XVII.  Pod  tym  numerem  mamy  drugą  mowę  Apulejusza  po  osie 
dleniu  się   w  Kartaginie;    wygłoszona    była   na   cześć   Scipiona   Orfita; 
fragment  daje  jej  początek  i  środek ,  tak,  że  braknie  tylko  wierszowa- 
nego  panegiryku   końcowego.     Środek    zawiera    omówiony    już   temat 
o  głosach. 

XVIIL  Fragment  ośmnasty  zawiera  pierwsza  mowę  Apulejusza 
po  osiedleniu  się  w  Kartaginie.  Ułożona  jest  bardzo  starannie;  mówca 
we  wstępie  oddaje  się  całkiem  Kaitaginie;  środkowy  temat  opowiada 
w  sposób  zajmujący,  jak  sławny  sofista  Protagoras  został  wyprowadzony 
w  pole  przez  ucznia  swego.  Była  już  o  tera  mowa  w  życiorysie,  gdzieśmy 
uwydatniH,  że  mamy  tam  dowód  bezpłatności  jego  publicznych  popi- 
sów. Do  całości  braknie  jej  tylko  hymnów  na  cześć  Eskulapa  i  dyalogu 
greeko-łacińskiego. 

XIX.  Fragment  dziewiętnasty  zawiera  środkowa  część  mowy,  jej 
narratio.  Dowiadujemy  się  z  niej,  że  Asclepiades,  który  w  medycynie 
jednemu  tylko  Hippokratesowi  wyższość  przyznawał ,  był  zarazem  pier- 
wszym, który  wino  chorym  jako  lekarstwo  zalecał,  rozumie  się,  jeżeli 
stan  chorego  na  to  pozwalał,  a  który  to  stan  on  umiał  dokładnie  po- 
dług pulsu  rozpoznać.  Dnia  jednego  spostrzegł  za  miastem  stos 
przygotowany  i  liczną  rzeszę  pogrzebowych  uczestników.  Zbliżył  się, 
aby  poznać  zwłoki;  przypatrywał  się  członkom  zmarłego,  już  skropio- 
nym pachnidłami  (membra  aramatis  persperaa)^  twarzy  powleczonej 
tłasKCzem  wonnym,  gdy  spostrzegł  w  nim  jakieś  ślady  życia.  Rozkazał 
więc  pochodnie  usunąć,  ogień  zagasić,  stos  rozebrać,  stypę  pogrzebową 
do  domu  zanieść  (eoenam  feralem  a  tumido  ad  mensam  referrent;  czy 
więc  przygotowywano  ja  za  miastem  przy  stosie,  przy  grobowcu?).  Dzi- 
wili się  jedni,  szydzili  drudzy,    on  zaś  wydartego  z  rak  pogrzebowych 
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pachołków  do  domu  odnieść  kazał,  gdzie  go  lekarstwami  do  źyoia  przy- 
wrócił. Opowiadanie  to  miało  wyraźnie  za  cel  obudzić  zaufanie  i  cześć 
dla  medycyny.  My  zaś  znajdujemy  w  niem  obok  tego  ciekawe  o  sty- 
pach pogrzebowych  świadectwo. 

XX.  Omówiony  już  w  części  pierwszej  fragment  ten,  uważaliśmy 
tam  jako  notatkę  do  obiecanego  solennego  podziękowania  Kartaginie 
za  posąg,  Cartkago  eamoena  togcitoruml  Ważny  jest  z  tego  względu, 
że  znowuż  autor  daje  tu  wyliczenie  różnych  rodzajów  swej  wiedzy  i  swej 
literackiej  kompozycyi  i  znowuż  nic  o  swych  powieściach  nie  wspominając. 

XXI.  Mały  fragment  dwudziesty  pierwszy  zawiera  obrazek  oby- 
czajowy, zasługujący  na  uwydatnienie.  Zdarza  się,  mówi  orator,  że 
nawet  w  największym  pospiechu  widzimy  się  zatrzymanymi  i  chętnie 
się  temu  poddajemy.  Wyobraźmy  sobie  podróżującego,  który  na  do- 
brym koniu  szybko  pokonywa  trudności  drogi.  Naraz  widzi  na  drodze 
dostojnika  państwowego,  znanego  z  mądrości,  z  wysokiego  rodu  i  sławy 
imienia;  z  uszanowaniem  wtedy  zatrzyma  się,  z  konia  na  ziemię  ze- 
skoczy, pręt  z  prawej  ręki  w  lewą  przełoży,  aby  mieć  pierwsza  wolna 
do  pozdrowienia.  Jeżeli  do  niego  przemówi,  pieszo  mu  towarzyszyć  bę- 
dzie, ucieszony,  że  może  obowiązkowi  zadość  uczynić.  —  Otóż  nam  się 
zdaje,  że  obrazek  ten  maluje  obyczaje  nie  tylko  w  państwie  rzymskiem 
drugiego  wieku  po  Chr.,  lecz  także  te,  jakie  zapanowały  w  całej  Euro- 
pie w  średnich  wiekach  i  dzisiaj  się  jeszcze  dochowują  na  szerokim 
Wschodzie ,  gdzie  zatrzymywanie  się  wobec  przejeżdżających  dostojni- 
ków, zsiadanie  z  konia,  albo  nawet  wozu,  przykładanie  prawej  ręki  do 
piersi,  należy  do  obowiązków.  Możemy  tu  jeszcze  zauważyć,  że  Apu- 
lejusz  widocznie  poleca  uszanowanie  dla  dostojników  państwowych,  dla 
rodu,  dla  sławnego  imienia.  Z  tem  się  wiąże  szacunek,  z  jakim  mówi 
o  zachowywaniu  obyczajów  religijnych  (zob.  frag.  I  oraz  apologią), 
a  z  drugiej  strony  ubolewanie,  jakie  czytamy  we  frag.  IV  i  VII,  że 
się  nie  zachowuje  należytych  różnic  w  ubiorze.  Wszystko  to  razem 
zbiera  się  na  rys  bai*dzo  znamienny  w  jego  charakterze,  który  godziło 
się  uwydatnić,  jak  sądzimy. 

XXII.  Co  do  tego  fragmentu  zobacz  nr.  XIV.  Oba  mówią  o  Kra- 
tesie,  a  wiążą  się  ze  sobą  tak,  że  tamten  jest  dalszym  ciągiem  tego, 
oba  zaś  tworzą  środek  mowy.  Krates  był  bardzo  bogaty  i  z  rodu  za- 
cnego w  Tebach.  Dawszy  się  przekonać  Dyogenesowi,  zawołał  na  rynku: 
„Krates  wyzwala  Kratesa".  Odtąd  nagi  prawie,  z  workiem  na  plecach  i  ko- 
sturem w  ręce,  wiódł  szczęśliwe  życie  żebraka.  Poważany  był  wielce, 
wszystkie  domy  stały  mu  otworem,  powierzano  mu  wszystkie  sekreta 
rodzinne.  Jak  Herkules  tępił  potwory,  tak  on  tępił  gniew,  zazdrość, 
<^hciwość  i  rozpustę.  Mimo  garbu  jego,  nagości  i  ubóstwa,  zakochała  się 
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-W  nim  Hipparcba,  panna  szlachetnego  rodu  i  publicznie  mu  się  oddała. 
Jeżeli  dziwnein  jest  utworzenie  się  sekty  cyników,  to  jeszcze  dziwniej- 
:szem,  że  bogaty  Apulejusz  ja  chwali.  Widocznera  jest,  że  w  drugim 
wieku  po  Chr.  szerzy  się  pogarda  dóbr  ziemskich,  a  zarazem  pragnienie 
wewnętrznego  udoskonalenia. 

XXIII.  Fragment  dwudziesty  trzeci  jest  bardzo  godny  uwagi. 
Mamy  tu  znaczną  część  mowy,  mianowicie  początek  i  irodek,  a  ta 
mowa  ma  być  improwizacya.  Qui  me  voluisti$  dicere  ex  tempore^  accipite 
ruditnentum  post  eosperimentum.  Abyśmy  nie  sadzili,  że  te  rymy  sa  przy- 
padkowe, przytoczymy  jeszcze  zdanie  następne:  Cuippe,  proui  foea  opinio 
esiy  bono  perieulo  periculum  faciam^  poełguam  re  probaia  mediUUa  sum 
-didurus  inoogitata.  Tutaj  mamy  trzy  wyrazy  rymujące,  a  dwa  adnomi- 
nacyjne  (perieulo  periculum).  Na  tem  jednak  przestaje,  nie  wolno  bowiem 
gromadzić  tych  ozdób  retorycznych  za  wiele,  dopiero  po  kilku  zdaniach 
.pojawia  się  znowu  ^). 

Sadzi  tedy  Apulejusz,  że  niebezpieczeństwo  improwizacyi,  na  które 
się  naraża,  nie  jest  groźne,  ponieważ  zyskawszy  uznanie  za  wykłady 
obmyślane,  może  się  odważyć  na  wykład  nieobmyślany.  Ta  improwi- 
zacya, rzecz  dziwna,  jest  jednak  i  napisana  i  czytana,  jak  wynika  ze 
słów  następnych:  Quae  scilicet  audietis^  parilcAore^  quo  scribimus^  venia 
propensiorey  quam  legimus ').  Aristip  go  nauczył,  że  najlepszym  owocem 
długiego  filozofii  studyura  jest  swoboda,  z  jaka  się  mówi  ze  wszystkimi 
ludźmi  o  wszystkiem.  Tę  swobodę  on  mieć  będzie,  użyje  niespodzianych 
wyrażeń  na  pomysły  niespodziane:  Verbo  subito  sumpia  est  sententia^ 
cuia  de  repeniino  oborta  esi^).  W  obmyślanej  mowie  wszystko  układa 
się  do  linii,  do  cyrkla,  do  sznura,  używa  się  kamieni  obciosanych,  wy- 
mierzonych; tutaj  z  kamieni  surowych,  nierównych,  układamy  budowlę 
bez  reguł. 

Jakżebyśmy  chętnie  powitali  taka  improwizacya  z  niespodzianych 
wyrażeń  i  pomysłów,  budowlę  z  nieogładzonych  kamieni,  bez  sznura 
i  wagi  stawiana.  Ale  cóż,  kiedy  już  ten  wstęp  z  rymami  i  adliteraoya 
jest  podejrzany,  a  więcej  jeszcze,  co  dalej  następuje.  Bo  oto  mówca 
jednak  się  obawia,  aby  mu  nie  poszło  tak,  jak  w  bajce  Ezopa  krukowi 
z  lisera,  który  się  dał  namówić  do  śpiewania.  Słuchacze  jak  na  zawo- 
łanie żadaja  tej  bajki,  którą  im  też  Apulejusz  chętnie  a  szeroko  i  ładnie 


*)  Sprawę   tę  wjjaśniU&mj  bliiej    w  JStsai  sur  Porigine  tt  thutnrę  tUt  rytkmes, 
Pana  £.  *Bonilloii  1889. 

•)  Tutaj  catery  wyrasj  rymują  na  dwa  rymy. 

')  Mamy  tu  adliteracya  s  tneeh  wyras^w  na  s  oras  tray  adsoDan^a  na  9. 
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opowiada.    Na  tem  kończy  się  fragment,   zapełnię  podobny  do  innych^ 
zupełnie  podług  linii  i  cyrkla  nłożony. 

XXIV.  Ostatni  fragment  jest  środkowem  ogniwem  w  mowie,  której 
początek  był  wygłoszony  po  grecku,  a  koniec  obiecany  był  po  łacinie; 
otóż  mówca  tę  zmianę  zapowiada,  obiecując  z  wielką  pewnością  siebie, 
że  częśó  łacińska  nie  będzie  słabsza  od  greckiej,  ani  pod  względem  siły 
argumentów,  ani  bogactwa  myśli,  ani  doskonałości  stylu.  Na  cóż  może 
służyó  ten  fragment  ?  Chyba  na  to,  aby  zostawić  świadectwo  o  wirtuozyi 
oratorskiej  mówcy  w  obu  językach,  innej  bo  wartości  nie  ma. 

Oto  rozbiór  Florid,  zdaje  się  nam,  że  dokładny,  mozolny  był 
w  każdym  razie.  ZnaleźHsmy  i  tutaj  kilka  ciekawych  szczegółów,  prze- 
dewszystkiem  zaś  zyskaliśmy  podstawę  do  odpowiedzi  na  pytania  bliżej 
nas  tutaj  -  dotyczące.  Pierwszem  z  nieb  będzie^  jak  ten  zbiór  powstał?' 
Na  to  różne  już  dano  odpowiedzi;  jedni,  jak  Uildebrand,  sądzą,  że 
z  zapisków  stenograficznych;  inni,  jak  Goldbacher,  że  to  sa  wyciągi 
z  mów  jego;  Rohde  myśli,  że  Apulejusz  zrobił  z  mów  swoich  wyciąg 
pierwszy,  ktoś  późniejszy  wyciąg  ten  skrócił,  a  następny  kopista  więcej 
jeszcze  wypuścił;  Oudcndorp  powiedział,  że  to  są  przygotowania  do 
mów,  Krdger  zaś,  że  to  są  przykłady  stylu  kwiecistego,  przez  Apule- 
jusza  samego  zebrane.  O  tem  wszystkiem  zobacz  u  Schanza  1.  c.  103, 
ten  uczony  sam  zaś  swoje  zapatrywanie  wyraża  w  słowach  następnych: 
Das8  Apuleiua  selbst  setne  Seden  Florida  genannt,  scheint  mir  unwahr^ 
scheinltch\  auch  Itegt  kein  geniigender  Orund  vor^  schon  Aptdeiue  eine 
Auswahl  von  AhschnitŁen  ans  eeinen  Reden  narnehmen  zu  lassen.  Nie  są- 
dzimy, aby  to  ostatnie  zapatrywanie  nauki  niemieckiej  było  najlepsse. 
Nam  się  zdaje,  że  mamy  tutaj  rzeczywiście  przykłady  kwiecistych  prze- 
mówień, a  c?:y  uczeń  z  reguły  pozna  się  na  tem,  które  ustępy  sa  wzo- 
rowe, które  zaś  nie?  Najlepszym  w  tym  sadzie  będzie  sam  autor  i  z  tego 
już  względu  przypuszczać  wolno,  że  on  sam  tę  antologię  zebrał,  a  grecka 
nazwę  zręcznie  na  łacinę  przełożył.  Bo  tytuł  wydaje  nam  się  doskona- 
łym i  całkowicie  apulejańskim.  W  jego  wyborze  poszedł  Apulejusz  za 
Aulusera  Gelliuszem,  który  we  wstępie  do  swych  Noctes  atticae^  tłóma- 
ozac  się  z  wyboru  tej  nazwy,  wskazuje  na  różne  Muzy,  Lasy,  Helikony, 
Ule,  Łąki  itp.  jakie  się  już  pojawiły.  Znalazł  przeto  Apulejusz  tytuł 
nowy  a  ładny  i  wzbogacił  język  łaciński  o  jeden  wyraz  więcej.  Zważmy 
dalej,  że  oprócz  przykładów  kwiecistości ,  wyciągi  te  zawierają  i  z  pe- 
wnością nie  przypadkowo,  poświadczenie  ważnych  dla  autora,  pi*zed 
prokonsulem  mianych  wykładów,  poświadczenie  jego  z  nimi  przyjaźni, 
jego  nad  przeciwnikami  tryumfów:  czy  ktokolwiek,  autorowi  obcy,  byłby 
taki  właśnie  wybór  zrobił?  Oprócz  powyższych  poświadczeń,  mamy 
tutaj   stwierdzenie  jego    poszanowania   dla   dostojeństw,    dla   obyczajów^ 
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religijnych;  stwierdzenie  jego  wirtuozyi  w  mowie  greckiej  i  łacińskiej, 
wielkiej  liczby  publiczności  na  jego  wykładach.  Wszystko  to  nie  moio 
być  przypadkowem,  żaden  uczeń  nie  dobrałby  tych  wyjątków  tak  zrę- 
cznie i  rozważnie  na  korzyóó  autora;   najprędzej,  ie  to  on  sam  zrobił. 

Oprócz  wyciągów  z  mów,    mamy  ta  jednak  także,  jak  się  zdaje, 

notatki  do  mów,   inaczej  bowiem  jak  wytłomaczyć,   ie   ten  sam  temat 

dwa  razy  się  powtarza,  jak  np.  temat  o  głosach.  Jest  to  dowodem  wiel* 

kiej  niedbalości,  nie  jest  jednak  rzeczą  wykluczoną,  czy  ta  niedbałoió, 

u  takiego  jak  Apulejusz  wirtuoza,  nie  jest  umyślna.  Tak  np.  te  wyciągi, 

których  data  da  się  oznaczyć,  wcale  nie  są  w  porządku  clironologicznym 

podane;    inne  znów,   należące   do  tej  samej    mowy,    podane  są  tak,   że 

.  następny  jest  podany  poprzód,    poprzedni  później  po  nim.    Sadzimy,  że 

powód  był  ten,  aby  biograticznośó  zbiorku  zbyt  wyraźnie  nie  wystąpiła, 

coby  się  sprzeciwiało  charakterowi  całości,  jako  antologii,   albo  raczej 

jako  czegoś  w  rodzaju  NocUa  aUioae^  albo  8ilv€te^  czegoś  bezpretensyonal- 

nego.    Jeżeli  tedy   sprawę  tę   nie  podług   dłuj^ości    fragmentów,   a  więc 

powierzchownie,  lecz  z  wngtrza  oceniać  będziemy,  z  treści  ustępów  i  ich 

sensu,  to  przyjdziemy  do  przypuszczenia,  że  tylko  sam  Apulejusz  zbiorek 

ten  z  mów  swoicii  mógł  wydobyć. 

Przechodzimy  do  innego  pytania,  które  nam  się  tutaj  przedstawia 
Dotyczy  ono  ważnego  punktu,  bo  charakteru  apulejaunkiej  wymowy. 
Odpowiedzieć  na  nie  łatwą  rzeczą  nie  będzie,  ponieważ  pomijając  apo- 
logią,  mamy  tutaj  same  tylko  kawałki.  Skąd  też  może  pochodzić,  że 
Apulejusz,  zamiast  zbioru  mów  całych,  postarał  się  tylko  o  zbiór  wy- 
ciągów? Najprędzej  stąd,  że  większa  część  mów  jego  miała  części  słab- 
sze, powtarzania,  które  w  ten  sposób  usunął.  Nie  zawsze  też  może 
części  wiązały  się  z  sobą  dość  ściśle,  jak  to  nawet  na  fragmentach 
zauważyć  było  można.  Zwracaliśmy  już  niejednokrotnie  uwagę  na  to, 
że  mowy  jego  publiczne  zazwyczaj  z  trzech  części  się  składają,  a  przy 
znaczniejszych  fragmentach  staraliśmy  się  oznaczyć,  którą  część  mowy 
one  tworzyły.  Na  tej  podstawie  możemy  powiedzieć,  że  wstęp  zazwyczaj 
jest  przygodni,  okolicznościowy,  a  mimo  to  szeroko  rozwinięty,  zawierający 
powitanie  słuchaczy,  z  uwydatnieniem  ich  wielkiej  liczby,  lub  podobnie. 
Następuje  wzmianka,  niby  także  przypadkowa,  jakiegoś  zdarzenia,  które 
publiczność  dokładniej  poznać  pragnie.  Mówca  opowiada  tedy  anegdotę, 
albo  daje  opis  czegoś  nowego  a  ciekawego^).  Niektóre  anegdoty  sa 
zajmujące,  jak  o  Protagorasie  i  Tlialesie,  o  Philemonie,  o  Kratesie;  opisy 
wyspy  Samos,  Indy  i,   a  także  papugi  z  pewnością  podobać  się  mogły. 

')  Zdaje  się,  że  opowiadanie  anegdot,  sdarzeń,  opisów,  nie  było  własnym  Apu- 
lejnraa  pomyalem,  lees  prak^kowaae  było  prses  innych  także  retorów  owego  ozasu. 
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Taka  jest  zazwyczaj  część  środkowa,  od  której  mówca  mniej  lub  więcef 
zręcznie  przechodzi  do  zakończenia.  W  zachowanych  nam  fragmentach 
właśnie  tej  oatatniej  części  braknie  najczęściej,  wiemy  jednak,  że  za- 
wierała hymn,  albo  wierszowana  lub  niewierszowaną  pochwałę  obecnego- 
prokonsula.  Z  pewnością  nie  zawsze  takie  było  zakończenie  mowy, 
a  jakie  było  w  innych  razach,  niebawem  powiemy.  Tyle  jest  pewnem,. 
że  te  zakończenia  nie  zawsze  chyba  były  udatne,  jeżeli  ich  Apulejnsz^ 
we  Floridach  nie  umieścił. 

Zatrzymajmy  się  jeszcze  przy  formie.  Ta  jest  zawsze  staranna,, 
jednakże,  aby  ja  akademicką  nazwać,  do  tego  za  mało  jest  poważna^ 
Początek  często  jest  gawędkowy;  mimowolna  niby  wzmianka  jakiejś- 
przygody,  nazwiska  jakiegoś,  prowadzi  autora  do  części  środkowej,. . 
a  jednak  wzmianka  ta  jest  starannie  przygotowana,  a  żądanie  słuchaczy 
przewidziane.  Apulejusz  daje  swym  mowom^  pozory  improwizacyi,  przy- 
znając jednocześnie,  że  są  starannie  wypracowane.  Jest  to  artyzm  tak 
przesadny,  że  przechodzi  już  granicę  arty styczności ,  a  mówcy  daje  pe- 
wien rys  nienaturalny,  przerafinowany.  To  też  gdy  mu  przyszło  spró- 
bować prawdziwej  improwizacyi,  nie  mógł  dać  czego  innego,  jak  to,, 
co  dawał  zwyczajnie,  to  jest  udawaną  improwizacya.  Mimo  to  wszystko 
trzeba  przyznać,  że  mowy  jego  maja  pewną  elegancka,  belletryetyczna 
lekkość,  która  mogła  być  pełną  wdzięku  i  podobać  się  wykształconej 
publiczności.  W  tem  leży  pewna  nowość,  którą  uznać  należy,  i  powie- 
dzieć nieledwie,  że  Apulejusz  stwoi*zył  formę  poufałej  wymo  vy.  Poró- 
wnany z  mistrzami  elokwencyi  z  czasu  republiki  traci  bardzo,  a  przy- 
czynę tego  łatwo  odgadnąć:  nie  wolno  już  teraz  tykać  wielkich  pytań 
politycznych  i  społecznych;  porównany  jednak  z  późniejszymi  retorami 
i  panegirystami,  do  których  niejednokrotnie  bardzo  się  już  zbliża  schle- 
bianiem i  próżnością^),  zyskuje  nie  mało. 

Można  się  domyślać  w  końcu,  że  dla  współczesnych  jednym  z  głó- 
wnych powabów  występów  jego  byt  język,  styl,  deklamacya.  Język  ma 
nowy,  osobliwy,  do  klasycznego  mało  podobny,  pełen  archaizmów,  al& 
pełniejszy  jeszcze  nowotworów,  wyrazów  przez  niego  urobionych,  a  tak 
szczęśliwie,  że  się  rodzimymi ,  a  nawet  ludowymi  wydają.  Nawet  wy- 
razom utartym  lubi  dawać  znaczenie  przesunięte,  uboczne,  częściej  jednak 
całkiem  pierwotne,  etymologiczne,  przez  co  czyni  je  niejako  nowymi. 
Taki  zasób  wyrazów  łączy  w  styl  przepełniony  figurami  retorycznemi, 
ozdobami  wszelkiego  rodzaju,  rymem,  adnominacyą,  adliteracyą,  pewną 
rytmicznością.  Miewa  on  budowę  zdań  prosta,  ale  częściej  miewa 
sztuczną,  trudną,  wyszukaną  i  takiej  jakoby  szukał  umyślnie,  umiejąc 


*)  Pnypomina   Ukia  pod  wiela  względami  niektórych  włoskich  hąiiiaiiut6w. 
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jej  nadać  pozory  łatwości.  Na  ]edna  rzecz  ma  najczęściej  dwie  nazwy, 
każdą  z  osobnym  przymiotnikiem ,  na  jedne  myśl  dwa  zdania ,  każde 
z  innych  wyrazów.  Drobne  tematy  nmie  przedstawiać  szeroko,  to  znaczy 
z  mnóstwem  odcieni,  omówień,  synonimiczności.  Wszystko  to  daje  ca- 
łość barokową  do  najwyższego  stopnia,  to  znaczy,  przeładowaną  ozdo- 
bami, a  mimo  to  pełna  życia  i  jakiejś  łatwości.  Jest  to  najwyższa 
sztuczność,  prowadzona  aż  do  naturalności.  Takim  językiem  nie  pisał 
nikt  przed  nim,  ci  zaś,  którzy  go  później  naśladować  chcieli,  jak  Mar- 
tianns  Capella,  jego  najbliższy  ziomek,  bo  także  rodem  z  Hadanry^ 
Falgencyasz,  także  afrykańczyk,  doszli  do  barbarzyństwa,  do  galimatiasu. 
Co  w  nowszej  literaturze  styl  jego  pod  niejednym  względem  przypomina, 
to  znany,  a  niewytłomaczony  dotąd  gongoryzm,  marynizm,  eufuizm^). 

Pomyślmy  sobie  teraz,  że  Apulejusz  jest  biegłym  deklamatorem, 
że  w  wygłaszaniu,  przez  stosowne  pauzy  zrozumienie  ułatwia,  trudności 
usuwa ,  piękności  podnosi ,  żo  olśniewa  słuchaczy  nowością  wyrazów, 
wyrażeń,  zdań,  rymami  i  rytmem,  a  zrozumiemy,  że  na  jego  wykłady 
garnęły  się  tłumy,  aby  słyszeć,  co  to  z  łaciny  zrobić  było  można;  aby 
podziwiać  ten  nowy  język.  Bo  choć  osobliwy,  to  nie  jest  on  jeszcze 
dziwaczny,  a  przynajmniej  nie  jest  barbarzyński,  albo  niedorzeczny. 
Pochodzi  to  stąd ,  że  Apulejusz  jest  panem  języka.  Nawet  rzeczy  po- 
spolite umie  wysłowić  w  sposób  niezwykły.  Tej  nowości  on  szuka,  roz- 
koszuje  się  w  swym  stylu  barwnym,  kwiecistym,  ozdobnym,  upaja  się 
jego  dźwiękami  i  swoja  własna  biegłością. 

Jedno  jeszcze  znamię  stylu  jego  uwydatnimy,  które  wprawdzie 
najwybitniej  dopiero  w  Metamorfozach  występuje,  ale  już  we  Floridach 
i  w  Apologii  rozeznać  się  daje.  Apulejusz  stara  się,  aby  swym  opisom, 
czy  ludzi,  czy  rzeczy,  nadać  zabarwienie  osobnikowe,  czyli  inaczej: 
koloryt  lokalny.  Umie  patrzeć  na  świat  i  ludzi  i  umie  to  opisać.  Tern 
się  tłoroaczy  owa  wielka  liczba  szczegółów  archeologicznych,  jakie 
u  niego  znajdujemy,  tem  się  tłoniaczy,  że  świat  starożytny  tak  żywo 
z  pism  jego  przemawia. 

Jest  tedy  Apulejusz  przedewszystkiem  retorem,  mówcą  popisowym, 
a  jako  taki  niezmiernie  w  tej  nraności  biegłym.  On  jednak  chce  być 
czemś  więcej,  a  mianowicie  tilozofem.  Tutaj  przeto  miejsce  przypomnieć, 

*)  Charakterjrfftyka  stylu  Apnlejassa,  jak^  tataj  dajemy,  odnosi  sie  wtaśoiwie 
do  wssystkkh  jni  pism  jego,  a  więc  i  do  MeUmorfus,  w  których  właśnie  najdobitol^ 
jest  roswinięty.  Pewnem  jest,  że  bliissy  rosbiór,  skierowany  na  sam  styl  nasiago- 
antora,  wykasałby  znacsne  róinice  w  jego  utworach,  stosownie  do  ich  rodzaju,  ale 
ponętne  to  aadanie  sostawiamy  innym.  Powiemy  tylko,  że  styl  jego  we  Floridach 
bliżasym  jest  stylowi  w  Metamorfosacb,  aniieli  styl  rospraw  filosoficsnych.  Najprostssym 
JMt  on  mośe  w  apologii. 
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Że  bardzo  często  w  mowach  swoich  przedstawia  tematy  etyczne,  a  więc 
zaleca  ćwiczyć  się  w  cnocie,  jak  przy  gymnosofistach ;  daje  pochwalę 
milczenia,  jak  przy  Pytagorasie;  pochwałę  ubóstwa  i  wzgardę  dóbr 
ziemskich,  jak  przy  Kratesie.  W  związku  z  tern  zostajo  jego  głęboka 
i  szczera  religijność,  zalecanie  zewnętrznych  obrzędów  i  zwyczajów 
religijnych.  Używa  tedy  swojej  wymowy  w  służbie  filozofii,  a  tego 
właśnie  żądał  Platon.  Podług  nauki  tego  mędrca  filozofia  ma  prowadzić 
do  cnoty,  retoryka  zaś  służyć  filozofii  ^).  Stawiając  takie  właśnie  zadanie 
swemu  talentowi,  jest  Apuiejusz  rzeczywiście  prawdziwym  platończykiera. 
Tę  zaletę  mu  przyznawszy,  możemy  dodać  pewne  zastrzeżenia. 
Żałujemy  najprzód,  że  w  swych  mowach  nie  mówi  więcej  o  Platonie; 
żałujemy,  że  nie  mówi  nic  zgoła  o  filozofii  wiedzy;  a  kiedy  już  posti- 
nowił  ograniczyć  się  na  etyce,  to  żałujemy,  że  nie  rozebrał,  nie  przed- 
stawił więcej  tematów  moralnych:  pychy,  lenistwa,  skąpstwa,  rozpusty 
i  innych.  Powiemy  dalej,  że  w  jego  pochwale  i  zalecaniu  milczenia, 
ubóstwa,  cnoty  wogóle,  nie  dosyć  jest  ciepła,  żarliwości,  prawdziwej 
wymowy.  Nigdzie  prawie  tu  nie  znajdujemy  tak  ładnych  i  polotnych 
ustępów^,  jakie  widzieliśmy  w  Apologii.  Stał  temu  na  przeszkodzie  ów 
styl  gawędkowy,  jaki  sobie  stworzył;  stała  na  przeszkodzie  inna  jeszcze 
okoliczność.  Nie  zadziwiaż  to  trochę,  że  wygadany  retor  zaleca  milczenie? 
że  bogacz  pochwala  ubóstwo?  albo  że  apostoł  askezy  daje  opisy  zmy- 
słowe i  nieprzyzwoite,  jak  przy  Kratesie?  albo  że  platończyk,  którego 
myśl  ma  być  skierowaną  na  byt  wiecznotrwały,  na  Boga  najwyższego, 
tak  ja  często  kieruje,  schlebiając,  ku  możnym  tego  świata,  albo  cheł- 
pliwie na  siebie  samego  ?  Tak  więc  brak  mu  szczerości,  konsekwencyi, 
brak  prawdziwego  pogłębienia.  Przyznając  nm  rzadki  talent  i  wielo- 
stronną wiedzę,  pogłębienia,  zdaje  się,  nigdzie  przyznać  mu  nie  będziem 
mogli. 


ROZDZIAŁ  PIĄTY. 
O  Platonie  i  Jego  nauce. 

(De  Platone  et  eius  dogmate), 

Przyganiliśmy  naszemu  filozofowi,  że  w  mowach  swoich  za  mało 
mówi  o  Platonie,  za  mało  też  o  filozofii  wiedzy.  Być  może,  że  już  wtedy 
miał  zamiar  pisać  o  tem  osobno,  a  urzeczywistnienie  tego  zamiaru  wi- 
<lzimy  właśnie  w  rozprawie  o  Platonie  i  jego  nauce,  oraz  w  rozprawach 

^)  Zob.  prsedewssystkiem  S^phistes,  ale  także  Georgtas  i  Phaednie. 
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następnych.  Rozprawa  o  nauce  Platona  miała  obojmowaó  całoóó  filozofii 
tego  mędrca  w  księgach  trzech  i  istotnie  posiadamy  ja  dzisiaj  w  takiej 
postaci. 

Wspomniało  się  jnż,  że  w  księdze  drugiej  tej  rozprawy  przemawia 
autor  do  syna  Faustyna  (Fauattne  iilii).  Nie  rozstrzygając  pytania,  czy 
to  syn  ze  krwi,  czy  też  syn  duchowy,  tyle  powiedzieć  możemy,  że 
w  Oea  nie  widzielióray  żadnego  znaku  jego  istnienia,  że  we  Floridach 
także  o  nim  wzmianki  nie  ma,  chociaż  autor  osoby  mniej  znaczące, 
jak  owego  Juliusza  Peraiusza  i  Sabidiusza  Sewera  umiał  nawet  do  dya- 
loga  wprowadzić  i  na  tej  podstawie  przypuszczamy,  że  rozprawa  ta 
pochodzi  z  czasu  już  po  otrzyma  nem  kaplaiifltwie  i  po  zaszczyceniu  go 
posągiem.  Jeżeli  zaś  księga  druga  napisana  jest  dla  Faustyna,  to  pra- 
wdopodobnie była  nią  także  księga  pierwsza,  która  jest  początkiem  tej 
samej  rozprawy,  nie  ma  zas  pomiędzy  temi  księgami  żadnej  różnicy 
w  stylu,  z  któr«ijby  można  wnioskować  na  jaka  różnicę  w  czasie. 

Podejmując  streścić  rozległe  Platona  badania  w  trzech  niedługich 
rozdziałach,  Apulejusz  był  zniewolony  ograniczyć  się  do  najważniejszych 
ich  wyników,  nasza  zaś  analiza  będzie  jeszcze  skapsza,  aniżeli  jego  stre- 
szczenie. Zawsze  jednak,  sądzimy,  bydzie  rzeczą  ciekawa  poznać  naukę 
Platona  w  przedstawieniu  starożytnego  platończyka. 

Księga  pierwsza,  zawierająca  filozofia  natury.  Autor 
opowiada  nam  nRJpi*zód  życie  Platona,  które  dla  biografów  filozofa  teg^ 
może  być  ciekawe,  ale  które  my  pominąć  możemy.  Daje  następnie  hi- 
storyę  jego  studyów,  podczas  której  Platon  przejął  się  najpi*zód  nauką 
Heraklita,  a  następnie  dopiero  poszedł  do  Sokratesa.  Po  śmierci  tego 
mędrca,  zajął  się  nauką  Pytagoraea,  naśladując  przedeHBzystkiem  wstrze- 
mięźliwość i  czystość  obyczajów  tej  szkoły.  Geometryi  uczył  się  w  Cyrene, 
astrologii  w  Egipcie,  filozofii  Pytagorasa  powtórnie  w  Italii,  poczem  zajął 
się  gorliwie  nauką  Parmenidcsa  i  Zenona.  Wszystkie  rozdzielone  piękno- 
ści tych  szkół  złączył  następnie  w  swojej  filozofii  tak,  że  nie  sprzeciwiały 
się  sobie,  lecz  wzajenmie  objaśniały.  Filozofia  natury  przejął  od  Hera- 
klita, filozofia  umysiu  od  pytagorejczyków,  moralna  od  Sokratesa,  ale 
wszystkie  tak  zjednoczył,  że  utworzyły  jedno  ciało  i  jakoby  płód  jego 
własny:  unum  (amen  ex  omnibus^  et  guaai  proprti  partua  corpua  efiecit, 
Snrowem  było  to,  co  otrzymał  i  początkowem,  on  z  tego  zrobił  dzieło 
doskonałe  i  podziwienia  ^oAne:  perfectcta  atgue  eiiam  admirabiles  fecit  (c.  3) 

Zamiei*zamy  tutaj  przedstawić  —  niówi^  dalej  —  jakie  rady,  albo 
mówiąc  z  grecka,  jakie  dogmaty  dał  Platon  dla  ludzkiego  pożytku,  dla 
ludzkiego  życia^  rozumu  i  wysłowienia  się.  Ponieważ  zaś  on  był  pierwszym, 
.który  ujął  filozofią  w  trzy  główne  działy,  a  mianowicie  filozofią  natury^ 
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etykę  i  filozofią  rozumu,  przeto  i  my  każdy  z  tych  działów  osobno  przed- 
stawimy, zaczynając  od  filozofii  natury. 

Trzy  sa  żródia  wszystkich  rzeczy,  uczy  Platon:  B<^g,  materya 
i  ideje,  czyli  formy. 

Bóg,  zdaniem  jego,  jest  bezcielesny.  On  jeden  jest  niezmierzony, 
jest  twórcą  rzeczy,  jest  ich  ozdobicielem ;  Jest  błogo  szczęśliwy  i  bł<^ 
uszczęśliwiający;  jest  najlepszy,  niczego  nie  pott*zebający,  wszystkiego 
sam  udzielający.  Nazywa  go  Platon  niebieskim,  nie  dającym  się  nazwać, 
ani  wysłowić;  trudno  rozpoznać  naturę  jego,  a  rozpoznawszy,  trudno 
ją  opisać  innym:  8ed  haec  de  Deo  aentit^  quod  ait  incorporeue,  la  unuM^ 
ait^  a?rep([xeT^,  rerumąue  genilor^  rerumąue  omnium  exomator^  beaiui 
et  beałificus^  optimue,  nihil  indigene^  ipae  conferena  eun^a.  Quem  guidem 
caeleatem  pronurUiat,  indiclum^  innominabilem . . .  cuiua  naturam  invenire 
diffici/e  eat'^  ai  invenia  ait  in  muUaa  eam  enundari  non  poaae  (c.  6).  — 
Materya  (tworzywo)  nie  jest  stworzona,  ani  zniszczyć  się  nie  da;  nie  jest 
też  ograniczoną,  ponieważ  granic  jej  nikt  nie  zna.  Nie  ma  postaci  ani 
znamion,  nie  jest  nawet  elementem,  ale  takim  stać  się  m.oźe  przez  otrzy- 
manie furmy.  Otrzymuje  ja  od  Boga.  Deua  artifex  conformai  univeraam. 
Zanim  ja  otrzyma,  nie  jest  nawet  cielesna,  bo  każde  ciało  ma  jakieś 
znamiona,  ale  ponieważ  może  się  stać  cielesna,  więc  przyznać  jej  trzeba 
rozumowaniem  pewną  naturę  cielesności.  Ostatecznie  będzie  ona  chwiejną, 
dwuznaczna  (ambigua). —  Ideje  są  wzorami  wszystkich  rzeczy;  sa  bez- 
cielesne, wieczne,  pojedyncze.  Z  nich  to  Bóg  bierze  wzory  dla  wszystkich 
rzeczy  jakie  sa  i  będą:  eaae  autem  ex  iia,  gttae  Deua  aumaertt  exempla 
rerum,  gue  aunt^  eruntve  (c.  6).  Na  każdy  gatunek  rzeczy  jeden  tylko 
jest  wzór,  czyli  ideja,  a  wszystko  co  się  rodzi,  od  nich  otrzymuje  formę, 
figurę,  znamię. 

Dwa  są  rodzaje  istnienia  ((maiai)  dwie  substancye,  z  których  po- 
łączenia świat  cały  się  tworzy.  Jedna  pod  zmysły  podpada,  druga  tylko 
mysią  poznać  się  daje.  Pierwsza  jest  zmienna,  złudna;  druga  zawsze 
równa  i  stała.  Do  drugiej  należy  Bóg,  dusza,  ideje,  materya;  do  pierwszej 
wszystko  co  otrzymało  formę  od  jednej  z  idei,  wszystko  co  się  tworzy, 
zmienia,  umiera.  Ta  substancya,  ten  rodzaj  istnienia,  jest  tylko  obrazem, 
odbiciem,  cieniem  tamtego. 

Początkiem  wszystkich  ciał  jest  niHterya,  która  otrzymawszy  formę 
od  idei,  utworzyła  pierwsze  elementa:  wodę,  ogień,  ziemię  i  powietrze. 
Forma  ognia  jest  piramicia^^powietrza  osmiościan,  wody  dwudziestościan, 
ziemi  sześcian.  Wszystkie  zas  te  formy  z  trójkątów  się  wywodzą.  Z  tych 
elementów  utworzone  sa  ciała  wszystkich  istot  żyjących  i  nieżyjących, 
a  nawet  świat  cały,  tak  że  pos»^  światem  nic  już  z  tych  elementów  nie 
istnieje.    Stad  wypływa  jedność  jego,    to  znaczy,  że  nie  ma  miejsca  na 
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Bwiat  inny,  nie  ma  innych  elementów,  któreby  go  złożyć  mogły.  Nic 
tedy  ani  zmienić,  ani  zepBuć  go  nie  może,  wieczna  młodość  i  zdrowie 
jest  jego  udziałem.  Temu  pięknemu  światu  nadał  Bóg  roch  najdoskonalszy, 
kołowy,  najlepiej  mądrość  i  roztropność  wyrażający. 

Dusza  wszystkicli  stworzeń  żyjących  jest  bezcielesna,  a  oddzielona, 
od  ciała  nigdy  nie  ginie.  Dawniejsza  od  ciała,  rządzi  niem  i  kieraje, 
bo  to  jej  zadanie;  ruch  mu  nadaje,  bez  niej  bowiem  ruchu  by  nie  miało.. 
Animam  vero  animantiym  omnium  non  eorpoream  esae  neo  »ane  peri- 
turamy  quum  corpare  fuerit  €Lh$oluta\  omnium  gigneniium  ene  teniorem 
aique  ideo  et  imperitare  et  regere  ea:  ąuorum  euram  fuerit  diligentiam- 
que  eortita'^  ipeamcue  semper  et  per  ee  moverij  agitairicem  aliorum^  quae 
naiura  eui  immota  eunt  aiąue  pigra  (o.  9).  ^  Jest  atoli  jeszcze  dusza 
świata,  źródło  wszystkich  dusz  innych,  a  więc  życia  w  ogóle.  Jest  dobrą, 
mądrą,  podległa  prawom  Boga,  swego  twórcy.  Substancyą  tej  duszy  sa 
liczby  i  stosunki  we  wszelkich  ich  kombinacyach,  co  sprawia,  że  ruch 
tego  świata  tworzy  śpiew  i  muzykę. 

Czas  jest  obrazem  wieczności;  on  płynie  ciągle,  wieczność  nieru^ 
choma  go  pochłania  i  pochłonąć  mogłaby  go  całkiem,  gdyby  Bóg  tak 
zarządził,  twórca  świata:  ei  ąuando  hoe  decrevennt  fabricator  mundi  Deue, 
Miara  czasu  mierzymy  ruch  gwiazd  i  świata.  Ruch  ten  jest  przedziwnie 
prawidłowy :  dni  i  nocy  składają  miesiące,  miesiące  rok ;  że  zaś  księżyc 
po  miesiącu,  słońce  po  roku  wracają  na  to  samo  miejsce  swego  koła, 
przeto  na  ich  ruchu  właśnie  i  innych  gwiazd  jeszcze,  czas  nauczono  się 
mierzyć,  Platon  zaś  do  wyjaśnienia  tej  sprawy  bardzo  się  przyczynił. 
Jego  zdaniem  ruch  wszystkich  innych  gwiazd  nie  mniej  jest  prawidłowym, 
a  po  nim  poznać  można  ów  peryod  ogromny,  który  się  wielkim  rokiem 
{magnus  annue)  nazywa. 

W  ustroju  świata  najbliżej  Boga  są  gwiazdy  stałe;  po  nich  Saturn 
następuje  Jowisz,  potem  Mars,  Merkury,  | Wenus,  Słońce  i  księżyc^). 
W  elementach  porządek  jest  następny:  najwyższe  miejsce  ogień  zajmuje, 
niżej  powietrze,  pod  niem  woda,  spodem  ziemia.  Stworzenia  żyjące 
(animantia)  mogą  być  ogniowej  natury,  jak  dońce  lub  księżyc,  albo 
powietrznej,  jak  demony,  albo  z  wody  i  z  ziemi,  jak  te,  które  na  ziemi 
żyją.  Bogowie  także  nierównego  sa  rzędu;  jeden  jest  najwyższy,  ojciec 
i  architekt  tego  świata;  inni  sa  niebiescy  bogowie,  których  w  gwiazdach 
widzimy,  trzeci  rodzaj,  przez  Rzymian  pośrednim  zwany  (dii  medioxumi), 
niższym  jest  od  bóstw  poprzednich,  ale  wyższym  od  ludzi. 

Wszystko,  co  się  na  świecie  dzieje  naturalnie,  a  wskutek  tego 
prawidłowo,  dzieje  się  za  sprawą  Opatrzności  (omnia  quae  naturaliter  et 


*)  W  takism  naitępttwls  daje  je  Apalsjnts. 
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propterea  recte  feruntur^  providenHae  eustodta  gttbernantur).  Przyczyny 
złego  Bogu  przypisywać  nie  można,  ani  też  wszystkiego  wyrokom  prze- 
znaczenia (ad  fałi  sortem).  Oto  jak  Platon  tę  sprawę  określił:  opatrzność 
jest  myślą  Boga,  skierowaną  ku  czyjejś  pomyślności;  fatum,  przeznaczenie, 
jest  prawem  bożem,  przez  które  wypełniają  się  niezmienne  zamiary  Boga. 
Stąd  to,  co  się  dzieje  za  sprawa  Opatrzności,  dzieje  się  także  Przezna- 
czeniem, co  zaś  jest  zarządzone  Przeznaczeniem,  powinno  być  uważane 
za  sprawę  Opatrzności:  unde  si  quid  providentia  geritur,  id  agitur 
etiam  faioi  et  quod  fato  ttrminatur^  providentia  debet  eueceptum  ttderi. 
Jest  najwyższa  Opatrzność  Boga  najszczytniejszego,  który  nietylko  usta- 
nowił bogów  niebieskich  dla  opieki  i  ozdoby  świata,  ale  i  bogów 
przemijających,  górujących  mądrością  nad  stworzeniami  ziemskiemi.  Nadał 
prawa ,  a  codzienne  wykonanie  tych  praw  niższym  bogom  polecił. 
Bóstwa  te  zleconą  im  opatrzność  drugorzędną  tak  mądrze  wykonywają, 
że  zachowują  stule  niezmienny  porządek  naznaczony  przez  ojca. 

Demonów,  których  gieniuszami  i  larami  nazwać  możemy,  uważa 
Platon  za  sługi  bogów,  opiekunów  ludzi  i  pośredników  między  nimi 
a  Bogami.  Kie  wszystko,  zdaniem  jogo,  zależy  od  fatum,  wiele  bowiem 
zależy  od  nas,  a  nieco  także  od  szczęścia,  którego  zdarzenia  przewidzieć 
się  nie  dają.  W  zamiarach  rozważnie  podjętych  zabiegnie  coś  niespo- 
dzianego, co  wykonaniu  ich  przeszkodzi,  a  wtedy,  jeżeli  przeszkoda 
okaże  się  pożyteczna,  nazwiemy  lo  szczęściem,  nieszczęściem  zaś,  jeżeli 
szkodliwa  będzie. 

Pomiędzy  ziemskiemi  stworzeniami  Opatrzność  dała  pierwszeństwo 
<!złowiokowi,  w  nim  zaś  dusza  króluje  nad  ciałem.  Dusza  z  trzech  zło- 
żona jest  części:  rozumnej,  najczcigodniejszej,  która  dzierży  warownię 
głowy;  gniewliwej,  mieszkającej  w  sercu,  a  zobowiaztinej  do  posłuszeństwa 
tamtej;  wreszcie  pożądliwej,  naj pośledniejszej,  mieszkającej  w  niższej 
części  ciała,  jakby  w  jaskini  rozpusty  i  nieporządku.  Ona  to  od  rozumu 
oddaloną  jest  najwięcej  z  tego  powodu,  aby  bliższem  sąsiedztwem  nie 
zamacała  jego  myśli,  potrzebnych  dla  zbawienia  całości. 

Głowa  i  twarz  —  oto  człowiek.  Tu  mieszka  roztropność,  tu  zmysły 
umieszczone,  narzędzia  do  rozróżniania  ilości  i  jakości  i  rozpoznawania 
prawdy;  wszystkie  inne  części  ciała  sługami  są  tylko. 

Zmysły  przedziwnie  sa  zastosowane  do  rozpoznawania  rzeczy  zmy- 
słowych: oczy  do  świetlanych,  uszy  do  powietrznych^  smak  do  mokrych, 
wodnistych;  dotykanie  do  ziemskich,  twardych;  powonienie  do  rozpa- 
dających się,  przemiennych.  Prawda,  że  dar  zmysłów  mamy  wspólny  ze 
zwierzętami,  wszelako  z  łaski  bożej  wzrok  i  słuch  człowieka  jest  doskonal- 
szy, a  przeto  unmość  jego  zmyślniejsza.  Oczami  zmierzył  niebo,  rozpoznał 
drogi  gwiazd,    ich  wschód  i  zachód,    w  czem  znalazł  najobfitsze  źródło 
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filozofii.  Uszami  uczy  się  mądrości  i  roztropności,  poznaje  melodyą  i  rytm 
mowy,  sam  przejmuje  się  CHły  muzyką  i  melodyą.  Podobnie  wszystkie 
inne  części  ciała  pełnią  swą  służbę,  wszystkie  głowie  posłuszne,  wszystkie 
rozumnie  urządzone.  Tak  np.  wnętrzności  przedstawiają  liczne  skręty 
i  zwoje,  a  to  w  tym  celu,  aby  pożywienie  zbyt  szybko  przez  nie  nie 
przechodziło,  inaczej  bowiem  bylibyśmy  zniewoleni  dniem  i  nocą  nie< 
ustannie  je  napełniać.  Pożywienie  w  krew  się  zamienia,  którą  żyły  po 
całem  ciele  rozprowadzają.  Ponieważ  człowiek  składa  się  z  różnych 
elementów,  potrzeba  aby  każdy  z  nich  zachował  należyty  sto^sunek, 
z  równowagi  bowiem  wilgoci  względem  suchości,  zimna  i  ciepła  pochodzi 
zdrowie,  siła  i  świeżość;  w  przeciwnym  razie  całość  się  psuje,  a  stwo- 
rzenie cierpi. 

Wiemy,  że  dusza  z  trzech  części  się  składa;  otóż  zdrową  ona  będzie 
tylko  wtedy,  gdy  części  niższe  poddane  będą  części  rozumnej  Gdyby 
atoli  gniewliwość  zapanowała  nad  rozumem,  albo  pożądliwość  nad 
gniewliwością  i  rozumem,  wtedy  nastąpi  osłabienie,  nieporządek  nawet 
i  w  ciele.  Ma  także  i  rozum  swoją  chorobę,  która  się  nazywa  głupotą. 
Podzielić  ją  można  na  zarozumiałość  i  szaleństwo.  Zarozumiałość  z  próżnej 
wypływająca  chełpliwości,  udaje  wiedzę,  jakiej  nie  posiada;  szaleństwo 
zaś  zwykło  wypływać  ze  złych  nawyknień  i  rozpusty. 

Doskonałym  będzie  człowiek,  gdy  dusza  z  ciałem  w  dobrej  będ4 
zgodzie,  a  mianowicie,  gdy  siła  duszy  nie  będzie  słabszą  od  siły  ciała, 
to  zaś  nie  powinno  być  ani  zbyteczną  utrudzone  pracą,  ani  też  prze- 
ładowane zbytkiem  pożywienia.  W  przeciwnym  razie  zniszczenie  ciała 
nastąpi  niezawodnie. 

Uwagi.  Taką  jest  główna  treść  pierwszej  księgi  rozprawy  o  nauce- 
Platona.  Przyznać  trzeba,  że  napisaną  jest  ładnie,  i  przedstawia  rzeczy- 
wiście zarys  filozofii  natury  starożytnego  mędrca.  Niektóre  z  tych  nauk 
uwydatnia  więcej,   inne  mniej,   w  całości  jednak,   powiedzieć    możemy, 
nie  zawiera  ani  jednego  zdania,  którego  by  u  Platona  nie  było. 

Niektórym  uczonym  wydaje  się  ta  rozprawa  niedokończoną  i  to 
nie  bez  pewnej  podstawy  *).  Bo  jeżeli  o  człowieku  Apulejusz  rozpisał 
się  dośó  szeroko,  to  pominął  całkowicie  zwierzęta,  rośliny,  minerały;. 
fizykę  i  geografią.  Dlaczegóż  tak  postąpił?  Wiemy  przecież  z  apologii, 
że  nanki  przyrodnicze  znał,  że  je  lubił  i  cały  szereg  prac  o  nich  napisał. 
W  tem  może  leży  pierwszy  powód  ich  pominięcia  tutaj;  drugi  mógłby 
być  ten,  że  te  działy  właściwie  już  nie  są  platońskie,  do  filozofii  tego- 
mistrza  nie  należą,  a  rozwinięte  zostały  dopiero  przez  Aristotelesa  i  jego- 
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szkołę.  Zobaczymy  wszelako,  że  Apulejusz  brak  ten  sam  widział  i  za- 
ipełnić  go  się  starał. 

Pozwolimy  sobie  zwrócić  uwagę  na  to,  jak  bardzo  ta  filozofia  na- 
tury pi-zejęta  jest  dachem  religijnym  i  moralnym.  Możnaby  ja  nazwać 
spirytualną  teodiceą:  ziemia  jest  nakryta  niebem,  złoźonem  ze  sfer. 
Ponad  najwyższa  sferą,  w  empyreura  mieszka  Bóg,  niewidzialny  ojciec 
i  architekt  świata.  Z  większą  wiarą  i  żarliwością  o  najwyższym  a  jednym 
Bogu  mówić  chyba  nie  można,  jak  o  nim  mówi  Apulejusz.  Od  niego  aż 
^o  sfery  księżyca  niebo  jest  zajęte  przez  bogów,  wykonawców  woli  boga 
najwyższego.  Od  księżyca  aż  do  ziemi  mieszkają  demony.  Na  ziemi 
człowiek  jest  najdoskonalszem  stworzeniem,  ponieważ  posiada  duszę 
.nieśmiertelna,  od  Boga  pochodząca  i  mającą  wrócić  do  niego.  Doatanie 
się  tam  przez  cnotę,  która  jest  zarazem  i  szczęściem.  Przez  całe  życie 
przeto  powinniśmy  się  starać,  aby  dać  w  duszy  naszej  przewagę  cnocie 
nad  gi*zechem.  —  Tak  więc  cała  ta  filozofia  natury  nietylko  jest  mo- 
ralna i  religijną,  ale  bardzo  już  monoteistyczna  i  spiritualistyczna.  Nie 
ulega  wątpliwości,  że  to  zbliżenie  się  do  monoteizmu  także  już  jest 
u  Platona,  tam  jednakże  zasłonięte  było  mnóstwem  innych  dociekań; 
tutaj  zaś,  uwydatnione  w  krótkiem  streszczeniu,  występuje  o  wiele  wy- 
raźniej i  dobitniej. 

W  związku  z  tem  zostaje  inny  moment  dość  ważny,  aby  go  uwy- 
datnić. Tyczy  się  on  nauki  o  Przeznaczenia  i  Opatrzności.  Oba  te  po- 
jęcia sa  już  u  Platona,  który  je  określił  całkiem  jasno  (Leges  X): 
opatrzność  jest  myślą  Boga,  skierowaną  ku  czyjejś  pomyślności;  fatum 
jest  prawem  Bożem,  przez  któro  wypełniają  się  niezmienne  zamiary 
boskie.  Tę  myśl  Apulejusz  stara  się  rozwinąć,  do  jedności  doprowadzić, 
a  czyni  to  w  ten  sposób,  że  fatum  dużo  traci  a  wzmacnia  się  providetUia: 
et  primam  qwdem  providentiam  ease  9umm%  eacBuperantisiimigue  deorum 
cmntum . . .  unds  suaeeptam  providentiam  dii  secundae  proyideniiae  ita  gna- 
viter  retinentj  ut  omnia  M»m . . .  immtitabilem  ordinationia  patemae  ttatum 
ienent.  (Philosophia  naturalis  cap.  12).  To  znaczy,  że  filozofia  platońska 
do  takich  pojęć  dochodzi  i  takie  rozwija,  które  się  mają  stać  chrze- 
sciańskiemi. 

Sadzimy,  że  ów  religijny,  wielce  monoteistyczny  (jednobożny) 
a  przytem  opatrznościowy  kierunek  Apulejusza  zasługiwał  na  uwydat- 
nienie. Uczyniwszy  to,  wolno  nam  wyrazić  zdziwienie,  jak  można  tak 
oałkiem  odmówić  autorowi  naszemu  zrozumienia  filozofii  Platona,  kiedy 
wszystkie  przedstawione  tutaj  nauki  sa  rzeczywiście  platońskie,  sa  do- 
brze zrozumiane  i  jasno,  choć  krótko  przedstawione.  Powiedzieć  nawet 
możemy,  że  właśnie  w  tem  streszczeniu  charakter  nauki  Platona  wy- 
Mępuje  wyraźniej.    Że  Apulejusz   filozofią   natury  swego  mistrza    wcale 
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bobrze  zrozumiał,  to  się  okazuje  już  ze  wstępu  samego.  Tam  on  bo- 
wiem jako  znamię  tej  nauki  to  podaje,  że  Platon  rozproszone,  a  sprze- 
czające się  nauki  wszystkich  swoich  poprzedników:  Parmenidessa,  Ze- 
nona, Heraklita,  Pythagorasa,  Sokratesa  zjednoczył,  pogodził,  uporząd- 
kował, nowy  a  własny  z  tego  płód  wydał.  Otóż  to  właśnie  i  dzisiaj 
jeszcze  24elier  jako  jedno  z  głównych  znamion  filozofii  platońskiej  przed- 
stawia, mówiąc:  Floto  %8t  der  eraie  von  den  griechischen  PkUaeaphen^  der 
eeine  Vargdnger  nieht  bios  Uberhaupt  aUeeiitg  geJcannt  und  benilM^  eon- 
dem  auch  ihre  iWnctpten  mit  Bewu$etsein  durcheinander  ergdnet  und 
su  einem  koheren  aueammengefaaet  haL  Was  Sokrates  Uber  den  Begrijff^ 
dee  WieeenSj  toas  Parmenidee  und  Heraklit,  die  Megartker  und  die  Cy- 
niJcer  Uber  den  Unterechied  dee  Wieeene  und  Meinene^  HeraMit,  Zeno 
und  Sophieten  Uber  die  Subj€ctivitiit  der  sinnliehen  Anechauung  gelehri 
hatten,  dae  hot  er  zur  entwiekdten  Erkenntnięntheorie  forigebildei^). 
A  dalej  mówi  niemiecki  uczony  z  wielka  przenikliwością,  że  Platon 
w  swej  nauce  o  ideach  łączy  eleackie  pojęcie  bytu  z  heraklitowem 
pojęciem  stawania  się;  naukę  o  jedności  i  wielości  rzeczy  z  anazago- 
rejskiem  pojęciem  ducha,  sokratycznem  pojęciem  dobra,  pytagorejska 
nauką  o  liczbach  (1.  c.)«  Lepszego  potwierdzenia  dla  swej  nauki  Afry- 
kańczyk nasz  pragnąć  wcale  nie  mógł,  my  zaś  nabieramy  przekonania, 
że  jego  wiadomości  płyną  tutaj  z  dobrego  źródła,  z  dobrej  szkoły. 
Pierwszem  źródłem  tego  bardzo  cennego  zrozumienia  rzeczy  jest  prawdo- 
podobnie Aristoteles,  my  zaś  Apulejuszowi  za  złe  nie  poczytamy,  że 
i  w  tej  szkole  szukał  pouczenia.  Przekonaliśmy  się  tutaj  w  każdym 
razie,  że  sad  filologii  niemieckiej,  o  ile  tyczy  platońskiej  filozofii  natury 
u  Apalejusza,  jest  rzeczywiście  niesprawiedliwy. 

Druga  księga  nauki  Platona,  zawierająca  filozofię 
moralną.  Zanim  podamy  jej  streszczenie,  jesteśmy  zniewoleni  przed- 
stawić kilka  uwag  upi*zednich.  Łatwiej  bo  daóby  było  krytykę  tej 
księgi,  aniżeli  analizę.  Trudno  sobie  pomyśleć,  aby  bezład,  brak  związku 
doprowadzić  można  dalej,  aniżeli  to  Apulejusz  tutaj  uczynił.  Przystępuje 
do  tego  tekst  bardzo  zepsuty,  którego  naprawieniem  co  do  całej  roz- 
prawy o  Nauce  Platona  nikt  się  dotąd  nie  zajął,  podczas  kiedy  tekst 
Floridów  już  jest  nieco  ulepszony  przez  Krttgera,  tekst  Metamorfoz 
przez  Eyssenhardta,  co  do  cfe  mundo  zaś  i  de  deo  Soeratia  Goldbacher 
dał  cenne  uwagi.  Tak  więc  Apulejusz  sam,  jak  i  następni  przepisywacze 
wszystko  uczynili,  aby  zajęcie  się  ta  druga  księgą  nauk  Platońskich 
nieprzyjemnem,  mcczacem,  do  zniecierpliwienia  doprowadzającem  uczynić, 
l^apisaną  jest  dla  syna  Faustina,   aby  się  nauczył,  jak  dojść  do  życia 
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szczęśliwego,  błogiego  raczej,  albo  błogosławionego,  ad  viiam  beaiam. 
Żal  nam  Fanstina,  zaiste,  bo  droga  ta  pełna  jc8t  wybojów  bezradności, 
nsłana  cierniem  niedbałego,  niejasnego  myślenia. 

Wykażmy  to  na  prz^i kładach,  a  najprzód  na  nauce  o  dobru; 
czytamy  w  pierwszym  zaraz  rozdziale,  że  jedne  dobra  są  najwyższe 
i  w  sobie  doskonale,  inne  zaś  stają  się  takiemi  pi'zez  doświadczenie. 
Do  pierwszych  należy  Bóg  i  ta  myśl,  która  się  nous  nazywa;  do  dru- 
gich cnoty,  które  z  tamtych  wypływają.  I  oto  całe  już  uzasadnienie, 
które  bynajmniej  jasnem  nie  jest.  Zaraz  potem  inny  podział:  jedne 
dobra  sa  boskie  same  w  sobie,  jednolite,  (simpltcia).  Pomyślimy,  że  to 
będzie  Bóg  i  noua^  ale  tak  nie  jest,  to  maja  być  cnoty  duszy,  które 
powyżej  położone  sa  na  drugiem  miejscu,  jako  pochodne.  I^ragie  sa 
ludzkie,  te  zaś  dzieła  się  na  takie,  które  dobrobytu  ciała  tycza  i  takie, 
które  są  całkiem  zewnętrzne,  przyczem  myślimy  o  bogactwie,  urzędacli, 
godnościach  i  t.  p.  Wnet  potem  atoli,  w  rozdziale  drugim,  już  oba  te 
rodzaje  dóbr  ludzkich  zlane  sa  razem  jako  accidentia:  acddena  aułem 
bonum  esse  puiat,  quod  corporij  rebuscue  ventent%buB  easlrinsecus  capuUUur. 
Nie  dosyć  na  tem;  w  rozdziale  dziesiątym  nowy  mamy  podział  na  dobija 
same  w  sobie  pożądania  godne  (sui  gratia  adpetenda)^  jak  szczęśliwość, 
albo  uczciwa  wesołość  (beałitudoy  bonum  gaudium)^  a  więc  już  nie  Bóg, 
ani  nou»y  ani  cnoty;  inne  nie  same  w  sobie  pożądania  godne  (aha  non 
sui)^  jak  medycyna;  inne  znów  zarówno  same  w  sobie,  jak  i  ze  względu 
na  nas,  jak  prowidencya,  oraz  inne  cnoty  (alia  et  sui  ei  alieriusj  %U 
providenHa,  eaeteraeque  virtuUs).  Tak  więc  podług  Apulejusza  tutaj 
prowidencya,  o  której  dotąd  mowy  nie  było,  należy  do  cnót  Wszystko 
to  ma  być  podług  niego  nauka  Platona,  my  zaś  nie  wiemy  co  sądsić, 
czy  to  nieuctwo,  czy  szarlataństwo,  czy  niepojęta  niedbałość. 

Weźmy  inny  przykład:  w  pierwszym  oddziale  cnoty  duszy  aa  na- 
stępne: prudentia^  juBtitta^  pudicitia^  fortóudo.  Najprzedniejsza  z  niob, 
mówi  dalej,  jest  p9^dentia^  drugą  zaś  już  nie  justittoj  ant  pudiciUa^ 
tylko  continentia.  Później  znów  najprzedniejsza  będzie  jusHiia  i  najogól- 
niejszą. Przyzna  każdy,  że  taki  brak  śei^łości  i  związku  w  myśleniu, 
taka  niedbałość  w  obeo  raz  przyjętego  porządku  i  danych  terminów 
jest  nieznośną,  a  poilobnych  niedbałości  jest  tutaj  więcej  jeszcze  To  za- 
znaczywszy, możemy  a  pol  oge  tycznie  niejako  starać  się  przedstawić  treść 
tej  księgi  w  związku  ile  możności  najlepszym. 

Tak  więc  jeden  i*odzaj  dobra  jest  boski,  zasadniczy,  równy  dla 
wszystkich.  Do  niego  należy  Bóg  i  nous  i  cnoty:  rostropnośe,  wstrze- 
mięźliwość, sprawiedliwość  i  męstwo.  Dobro  drugiego  rodzaju  tyczy  ciała 
i  rzeczy  zewnętrznych.  To  każdy  inaczej  ocenia,  inaczej  go  używa.  Dla 
mędrca,  żyjącego  rozumnie,  będzie  dobrem,  dla  głupca  słero  się  stać  może. 
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Człowiek  szukający  prawdziwefro  dobri«,  powinien  wiedzieć,  że  nie 
dla  samego  siebie  żyje,  lecz  dla  wszystkich  ludzi.  Nie  w  równym  je- 
dnak stopniu,  bo  najprzód  dla  ojczyzny,  następnie  dla  rodziny,  w  końou 
dla  próyjaciół  i  znajomych. 

Z  natury  człowiek  nie  jest  całkowicie  dobrym,  ani  U^i  złym  cał* 
kowicie,  lecz  ma  skłonność  do  jednego  i  drugiego,  która  przez  wycho- 
wanie rozwiniętą  być  mt>^e.  Nie  jestże  tedy  obowiązkiem  nauczycieli 
wpoić  uczniom  jak  najgłębrej  zasady  cnoty?  Naticiyć  dąs^^yć  do  tego, 
co  jest  uczciwem,  bo  to  zawsze  będzie  i  dobrem?  Nauczyć  siebie  i  in* 
nych  rządzić  się  sprawiedliwością? 

Platon  odróżnia  trzy  rodzaje  umysłów:  jeden  wyższy  i  wyborny, 
drogi  zepsuty  na  wskroś,  trzeci  pośredni,  odpowiedni  dla  uezoia,  a  na«- 
wet  dla  męŻH  umiarkowanego.  Trzem  częściom  duszy  odpowiadają  trzy 
cnoty:  roztropność,  męoitwo,  wstrzemięźliwość.  Pierwsza  opiera  się  na  ro* 
zumoej  części  duszy,  a  nazywa  się  mądrością  (titpienłia)^  jeżeli  się  od« 
nosi  do  wiedzy,  a  roztropnością  (prudentia)^  gdy  się  odnosi  do  dobra. 
Męstwo  (foTtitudó)  mieszka  w  środkowej  części  duszy,  inaczej  zwane 
stałością,  potrzebną  do  wykonywania  obowiązków  państwowych.  Wstrze- 
mięźliwość (ab$ttnentia)  należy  do  niższej  części  duazy^  a  ma  zaeliować 
równowagę  między  godziwemi  a  nagannemi  żądzami.  Na  wszystko  czę- 
ści duszy  działa  cnota  czwarta,  sprawiedliwość,  tak  ważna,  że  niekiedy 
Plato  ją  przedewszyztkiem  cnotą  nazywa,  ponieważ  ona  kieruje  wszyst- 
kieroi  innemi,  oraz  zniewala  je  do  działania.  Cnota  jest  tedy  stanem 
mylili  zacnym  i  uporządkowanym,  zawsze  spokojnym  i  stałym  w  de* 
wach  i  czynach,  zgodnym-  ze  sobą  i  z  tern  co  nas  otacza.  Cnoty  wyż- 
sze, jak  mądrość  i  roztropność,  mogą  się  nazywać  nawet  naukami^  pe^ 
niewAż  dają  się  nabyć  przez  naukę.  Także  i  drugie  cnoty,  jeżeli  są  do- 
skonałe, mogą  bye  naukami,  sprawiedliwość  zaś,  rozdzielona  na  wszy- 
stkie części  duszy,  jest  nauką  i  zarazem  umaością  życia ;  częścią  tedy 
uczeniem  się  nabywa,  częścią  doświadczeniem  i  zastosowaniem. 

Grzechy  (viŁia  albo  malitiaej  powstają,  jeżeli  rozumna  część  du- 
szy ujarzmiona  jest  gniewliwą  częścią,  lub  po^dliwą.  Ich  znamieniem 
nadmiar  albo  brak.  Nie  samą  tylko  nierównością  tą  od  cnót  się  różnią, 
lecz  całkiem  są  z  niemi  niezgodne.  Na  roztropność  napada  nieuctwo 
(tndodbiUlasJj  wrogie  wszelkiej  nauce.  Stąd  rodzi  się  niezdamość  (impB- 
rtiia)  i  pyszałkowmtość  (fatwitm}.  Pierwsza  z  nich  jest  nieprzyjaeiółką 
mądfeści,  dfuga  roztropności.  Przeciw  gniewKwości  walczy  odwaga,  zit 
którą  idą  oburzenie  i  ociężałość  ^).    Wstrzemięźliwość  psuta  jest  rozwią- 
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złością,  niepowściągliwa  w  używania,  która  prowadzi  do  marnotrawstwa, 
niszczącego  bogate  dziedzictwa,  albo  do  skąpstwa,  odwodzącego  od 
wszelkiej  hojności. 

Jak  najpospolitsze  i  nie  najgorsze  są  umysły  średnie,  tak  też  mię- 
dzy cnotami  a  grzechami  su  podobne  pośrodki  (medietates).  Tak  więc 
między  mądrością  a  nieuctwem  staje  chełpliwa  upartośc;  między  wsty- 
dliwoscią  a  rozpusta  umieścił  (Platon)  powściągliwość;  między  męstwem 
a  bojaźnia  wstydliwość  i  tchórzostwo.  Pośrodki  te  nie  są  ani  cnotami 
ani  grzechami,  lecz  mieszaniną  jednych  i  drugich  ^). 

Sprawiedliwość  jest  cnotą  najogólniejszą.  W  stosunkach  ludzkich 
czuwa  ona  nad  wypełnianiem  zobowiązań,  nad  rzetelnością  podziałów, 
stałością  miar  i  wag.  Ona  nakazuje  stosowny  rozdział  bogactw,  tak  aby 
dobrzy  mieli  więcej,  żli  mniej,  oraz  aby  dzielniejsi  z  natury  i  pracy 
wybierani  byli  do  urzędów  i  zaszczytów,  żli  od  nich  byli  wykluczeni. 
Zasadą  naczelną  rządów  powinna  być  ta,  aby  były  skierowane  ku  uży- 
teczności wszystkich,  aby  podnosiły  dobrych,  stłumiły  złych,  przewro- 
tnych. —  Sprawiedliwość  w  stosunku  do  religii  będzie  świętością;  jej 
zadaniem  cześć  bogów  i  znajomość  obrzędów;  ona  jest  lekarstwem 
zgody  w  społeczeństwie  ludzkiem. 

Polityka,  podług  Platona,  także  do  cnót  należy.  Zadaniem  jej  nie 
tylko  zarząd  spraw  bieżących,  lecz  pi-ze widywaniem  zmierzać  powinna 
do  uszlachetnionej  szczęśliwości  państwa.  Dwa  środki  prowadzą  do  tego 
celu:  jednym  jest  prawodawstwo,  drugim  sądownictwo.  Pierwszy  podo- 
bny jest  do  gimnastyki,  która  daje  siłę  ciała  i  piękność  duszy;  drugi 
raczej  do  medycyny,  która  chorobę  leczy.  Z  medycyną,  albo  kuchar- 
stwem,  albo  i  olejkarstwem,  da  się  porównać  sofistyka,  która  udaje,  że 
służy  sprawiedliwości,  podczas  kiedy  nieprawość  jest  jej  celem.  Podo- 
bną do  niej  jest  wypaczona  retoryka,  która  zamiast  służyć  dobru  i  spra- 
wiedliwości, wysila  się  na  pochlebstwa,  na  wynajdywanie  złudnych 
prawdopodobieństw. 

Cnoty,  które  są  dobrem  same  w  sobie,  dają  też  szczęśliwość  (bea- 

incommobiiiias  (o.  4).  Dziwić  się  można  jej  nielogiczności  i  nieudolności.  Dla  objaśnie- 
nia całego  ustępu  dodajemy,  że  do  każdej  cnoty  mają  należeć  dwa  grzechy,  %  których 
jeden  wypływa  z  abundantia^  drugi  z  fgesias.  To  można  zrozumieć,  ale  całkiem  nie- 
wytłóraaczony  jest  ów  grzech  trzeci,  z  którego  autor  dopiero  owe  dwa  zrozumiale  wy- 
wodzi. W  taki  to  sposób  doszedZ  do  tego,  że  odwagę  •audacia)  jako  grzech  pneciw 
iracundia  stawia.  Jedynego  dla  autora  uniewinnienia  chyba  w  tern  szukać  trzeba, 
że  tekst  jest  caZkiem  zepsuty 

*)  Nieudolności  tej  konstrukcyi,  w  dodatku  na  rachunek  Platona  położonej,  wy- 
kazywać chyba  nie  trzeba.  Ale  idźmy  dalej,  nie  zrażając  się,  bo  naazem  zadaniem  je^t 
przekonać  się,  jak  się  przedstawia  platonizm  w  diugim  wieku  po  Chr. 
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4itudinem)^  owoc  najbardziej  pożądany.  Są  oprócz  tego  dobra  zewnętrzne, 
przypadkowe,  jak  zdrowie,  siła,  uroda,  bogactwo,  zaszczyty,  wszystko 
co  należy  do  ciała,  ale  zależne  jest  od  losu.  Podobnie  i  zło  może  niem 
być  samo  w  sobie,  jak  wszelkie  grzechy  i  nieszczęicia  (vUia  et  infor^ 
tunia  c.  10);  inne  złem  względnem,  jak  choroba,  ubóstwo;  inne  złem 
względnem  i  bezwzględnem  jak  głupota  (śiuftitia)^  która  pociąga  za 
iK>bą  nędzę  i  nieszczęście  (mtaeriam  ei  infelicitat^m).  Dobra  zewnętrzne 
nie  zawsze  są  szczęściem,  to  bowiem  zawsze  zależy  od  nas  samych;  zło 
zewnętrzne  znów  nie  zawsze  też  nieszczęściem,  bo  jeżeli  ubogi  człowiek 
zastosuje  się  rozumnie  do  swoich  środków,  może  zyskać  spokój,  udo- 
skonalenie wewnętrzne;  z  drugiej  strony  człowiek  bogaty,  zdrów,  urodny, 
może  korzyści  tych  na  swoja  szkodę  używaó.  Nie  wynika  z  tego, 
abyśmy  zewnętrznych  dóbr  wyrzekali  się  stanowczo,  bo  jeżeli  mogę 
być  bogatym  bez  sromoty,  byłoby  niedorzecznością,  gdybym  wybierał 
ubóstwo  bez  honoru;  albo  chorobę  zamiast  zdrowia.  W  każdym  jednak 
razie  cnota  zależy  od  wolnego  wyboru  naszego  i  o  nią  starać  się  na- 
leży, grzech  także  zależy  od  woli  nasze],  ale  jego  należy  się  wystrze* 
gać  (c.   U). 

Do  dóbr  należy  przyjaźń,  która  pragnie,  aby  przyjaciel,  albo  blizki 
Dam,  był  szczęśliwym,  podczas  kiedy  nienawiść  pragnie  nieszczęścia 
cudzego;  należy  także  miłość,  która  jest  trojaką:  miłość  boska,  oparta 
na  cnocie  i  rozumie;  miłość  zepsuta,  rozpustna,  właściwa  ckiszOm  zwyro* 
dniałym ;  miłość  pośrednia,  skierowana  na  zalety  duszy,  ale  nie  wy«* 
rzekajaca  się  uciech  ciała.  Można  sądzić,  żo  miłość  boska  jfast'  darem 
Bogów,  a  znów  miłość  rozkiełzana  jest  choroba  ciała  i  z  natury  wcale 
nie  pochodzi. 

Ludzie  niedobrzy  do  czterech  należą  gatunków:  pierwszy  chci- 
wych zaszczytów  (honoripetarum)^  czyli  oligarchów,  chcących  górować 
nad  innymi;  drugi  chciwych  zysku  i  picnię<lzy  (lucrioupidi^  aeoipitres 
pecuniaej\  trzeci  demagodzy,  schlebiający  żądaniom  ludowymi  i  powięk- 
szający je  jeszcze;  czwarty  tyrani,  oddani  kaprysom  i  zachciankom  rozr 
pusty.  Najgorszy  jednak  ze  wszystkich  jest  rodzaj  bluźnierców:  wobec 
Bdgów.  Oni  śą  nietylko  wrogami  ludzi,  lecz  także  samych  siebie.  Do 
żadnych  spraw  życia  nie  są  zdolni,'  bo  zawsze  będzie  w  ich  myślach 
brak,,  albo  przesada,  zawsze  coś  chorobliwego,  nawet  w  uczuciach  ich 
i  żądzach.  Nie  może  być  wyższego  nad  ten  stopnia  przewrotności:  aed 
euńi  contemtorem  D^orum  pessimum  .mderi^  quem  nuUa  maltgnttatU  tu* 
perlaiip  poesit.śOBcedere  (c.   16). 

Przewrotność,  grzech,  jest  wielkiem  nieszczęściem,  bo  ou  całą  du- 
szę tak  zepsuć.. może,  że  nic  w  niej  dobrego  nie  zostanie.  Taki  >»ło wiek 
albo  .  powinien    być    poddany    pod  .  władzę    dobrych,    albo    wykreślony 

8* 
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Z  liczby  żyjących  (eum  mia^  exisiim€U  Plaio,  eMte  pelkndum  c  18),  bo- 
własna  jego  przewrotność  takie  na  niego  sprowadu  cierpienia,  ie  ma 
zdolność  do  życia  odbierze. 

Przechodzi    teraz    Apulejusz    do    przedstawienia   obrazu    mędrca, 
a  długi  teu  natęp  jest  najlepszą  częścią  księgi,  która  rozbieramy  (c.  90). 

Zdaniem  Platona,  mówi  autor,  do  osiągnięcia  mądrości  doskonałej, 
potrzeba  wyższego  umysłu,  ĆMficzonego  w  naukach,  umnościach  (artibuM)* 
i  cnocie  od  samego  dzieciństwa.  Potrzeba  wyrzeczenia  się  zmysłowości, 
oddania  się  cała  duszą  wiedzy  i  wymowie.  Wtedy  pewnym  krokiem 
doclłodzi  się  do  doskonałości,  ogarnia  się  przeszłość  i  przyszłość^  wy* 
chodzi  się  poza  granice  czasu.  Wtedy  sję  wie,  że  szczęście  nasze  od  nas 
samych  zależy,  wtedy  nas  pomyśhiość  nie  nadmie,  nieszczęście  nie  zł»<^ 
mie,  bo  mamy  w  zasadach  mądrości  broń  przeciw  jednemu  i  drugiemu. 
Mędrzec  taki  nictylko  powstrzyma  się  od  czynienia  złego,  ale  nawet 
złego  ssłem  nie  odpłaci,  9ed  ne  referre  quidem  oporUt  iniuriam  (c.  20). 
Obojętny  będzie  wobec  obelgi  złych,  wytłomaczy  je  sobie  rozumem,, 
a  ioB  swój  odda  w  ręce  bogów.  A  gdy  nadejdzie  dzień  śmiecoi  jtgo,. 
ze  s[)okojem  go  powita,  bo  wie,  że  jego  filozofia  była  praygotowanien^ 
do  śmierci  (H  ideo  exisiimandam  phth$opUam  cmmć  martis  ajwetwan^  eon- 
suetudineinctie  mcriefidi  c  21),  bo  wie,  że  dusza  jego  za  zasługi  tego- 
życia  powróci  do  bogów  i  zdobędzie,  sobie  wieczna  szczęśł^oać:  idmn  iSś 
diem  inorti»  $uae  propitittSj  nec  inviiuś  exspecUU^  quod  d$  animoB  tW 
tnorfaltte  confidai.  Nam  mnctdfs  lihirata  carparett^  aapttnsis  anma  reati^ 
grat  ad  dea$^  et  pro  vUae  meriio  puriu$  caMiiuave  tranaacteey  koc  ipao- 
u$u  deorum  se  condMoni  conciliat.  Mędrzec  będzie  zawsze  odważny^  bo- 
mysia  pi*zygotowany  jest  na  wszystko;  będzie  zawsze  bogaty,  bo  nie- 
dostatek )>ocI]odzi  zawszą  z  nadmiernych  pożądań;  będzie  zawsze  po- 
godny, nawet  gdyby  stracił  najUiższe  sobie-,  osoby,  ponieważ  wie^  że 
one  do  lepszego  życia  przeszły,  on  zaś  zachowując  cnotę,  ma  wszystko, 
czego  do  życia  potrzeba;  będzie  zawsze  zajęty,  bo  cnoty  jego:  sprawi*t 
dliwość,  pobożność,  roztropność,  maja  być  nietylko  rozmyślające,  aU 
czynne;  tego  wymaga  Bóg  najwyższy,  który  nietylko  wszechświat  myślą 
obejmuje,  ale  zwiedza  go  cały  (sed  prima,  media  et  ultima  obeat)  aby 
nim  doskonale  rządził.  We  wszystkiem  mędrzec  Doga  naśladować  powi- 
nien.   Sapientem  quippe  pediseeguum  et  imitaiorem  Dei  dieimuM  (c.  28). 

Nietylko  w  ciągu  życia  należy  mówić  o  Bogach  ze  czcią,  ani  też 
czynami  nie  obrażać  ich  majestatu,  lecz  także  w  śmierci,  której  sobie 
bez  woli  Boga  zadawać  się  nie  godzi.  Bo  chociaż  zdolnym  jest  człowiek- 
życie  sobie  odebrać,  chociaż  wie,  że  go  następnie  lepsze  czeka  życie, 
to  jednak  mędrzec  nie  przyspieszy  sobie  tej  godziny,  chyba  by  praf^o- 
łK>skie  nieuchronnie  mu  ja  nakazało.    Nam  et  «i  in  &fus  matu^eai-morii^ 
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yacnlia$,  quamvi8  acitU,  se  terrenia  relietis  conseeuiurum  esse  meliora^ 
ftt$i  necessario  perpeiiendum  esśe  iiiud  lex  dhina  decrever!t,  arcetaire 
sAi  tamen  ettm  mortem  non  debere, .  (c.  28) 

Ostatnia  częśd  tej  księgi  przedstawia  zapatrywania  Platona  o  urzą- 
Azeiijaeh  państwowych.  Wiemy,  że  ten  mędrzec  przedewszystlciem  małe 
państewka  greckie  miał  na  myśli;  stąd  rady  dziwne,  do  dzisiejszych 
stosunków  wcale  nie  przystające;  dla  zaprinosci  jednakże  i  to  krótko 
podamy. 

Państwein  (ewUtiSy  co  może  znaczyć  i  miasto)  jest  złączenie  zna- 
cznej liczby  Itidzi,  z  których  jedni  rządzą,  dradzy  sa  rządzeni,  pod 
znakiem  zgody,  celem  wzajemnej  pomocy  i  ochrony,  na  podstawie  praw 
ahiszńycb,  określających  obowiązki  wszystkich.  Państwo  nie  będzie  miało 
Jedności,  jeżeli  mieszkańcy  nie  natv^ykną  chcieć  lub  niechcieó  tej  snraej 
rseczy.  Niech  więc  liczba  mieszkańców  nigdy  nie  wzrasta  do  tego 
stopnia,  aby  zarządca  jaż  nie  mógł  znać  wszystkich  obywateli,  albo 
oni  jedni  dmgich.  Państwa,  nie  zschowujace  t^o  prawidła,  zdrowemi 
nie  będą. 

2«danieni  Platona  powinny  one  hyc  arzadzone  na  kształt  duszy 
ludzkiej;  jak  tutaj  rozum  kieruje  dusza  i  ciałem,  tak  prawodawca  kie- 
rować powinien  rzeczą  pospolita,  a  wszyscy  posłaszeństwo  mu  winnic 
drogą  cnota  duszy  jest  męstwo;  tak  i  w  państwie  cała  młodzież  do 
-obrony  wszystkicii  gotowa  być  winna;  oby watełi  niesfornych,  a  przez  to 
złych,  władza  poskromić  ma  obowiązek.  Trzeciej,  pożądliwej  części  du- 
«2y  odpowiada  pospólstwo  i  lud  wiejski,  którym  nie  radzi  przyznawać 
Stbyt  wiele  koi*zyści :  tZ2om  t^^ro  deMeriorum  tertiam  partem,  pUhi  et  agri- 
^ia  phrem  ducit,  guam  exitt%mat  moderatia  uHlitatihus  eiistinendam  (c.  24). 

Władza  powinna  być  powierzona  najmędrszemu,  nieprzystępnemu 
•chciwotei,  pożądliwości  złota  i  srebra.  Małżeństwa  powinny  być  sprawa 
publiczną,  a  nierówność  majątku,  niez/^odnosó  sympatyi,  z  nich  wykln- 
ccona.  Dzieci  wszystkich  powinny  się  wychowywać  razem,  do  tego 
stopnia,  aby  rodzice  własnych  odróżnić  już  nie  mogli,  tylko  wszystkie 
dińeci  tego  wieka  za  swoje  uważali.  Dziewczęta  powinny  się  ćwiczyć 
w  tych  samych  zajęciach,  zręcznojciach,  co  chłopcy,  nie  wyłączając 
nawet  ćwiczeń  wojennych,  ponieważ  maja  tę  sama  naturę  i  te  same 
zdolności. 

Potrzeba  jest,  aby  zamiłowanie  sprawiedliwości,  wstrzemięźliwości, 
stało  się  powszechnem,  a  gdyby  zepsucie  rozszerzyć  się  miało,  prawo- 
dawca siłą  i  przemocą  wykorzenić  je  ma  prawo.  Przedewszystkiem 
jednak  ntecfa  się  postara  o  dobre  młodzieży  wychowanie. 

Uwagi  o  księdze  drugiej  Nauki  Platona.  Powiedzieć 
«nożcmy,  że  księga  ta  jest  najsłabsza  ze  wszystkich  dochowanych  pism 
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ApulejuBza.  Biorąc  każdą  z  przedstawionych  ta  nauk  osobno,  znajda- 
jemy  pomiędzy  niemi  wcale  trafne  i  mądre,  nie  zawsze  sa  one  atoli 
obmyślane  i  sformułowane  należycie.  Gorszem  jest,  że  wszystkie  razem 
nie  sa  należycie  z  sobą  związane,  że  całoić  nie  daje  naukowej  jedności. 
Teraz  dopiero  rozumiemy  ów  sąd  njemny  filologów  niemieckich  o  Apu- 
lejuszU;  ich  niechęć,  dochodząca  nieledwie  do  nienawiici,  jak  u  Odd- 
bachora.  Owa  niechęć,  ów  sad  ujemny  tutaj  ma  swoje  źródło^  a  opiera 
się  na  rozprawce  Hugona  yon  Kleist,  pod  tytułem:  de  L.  Aptdeji  Madau- 
rensis  libro  qui  inncribituri  de  philoaophia  morali.  1874^).  Nie  trudna 
było  Kleistowi  wykazać  błędy  i  nieład  tego  utworu,  ale  filologia  nie- 
miecka postąpiła  niesłusznie,  trafny  sad  Kleista  rozszerzając  nietrafnie 
na  całość  utworów  Apulejusza.  Pochodzi  to  stad,  że  o  żadnem  innem 
z  pism  tego  autora,  Metamorfozy  wyłączając,  nie  ma  dotąd  monografii. 
Zbyt  pospiesznie  tedy  sad  o  jednym  utworze  przeniesiono  na  wszystkie*. 
Następstwem  tego  jest,  że  tacy  sędziowie  nietylko  nie  rozumieją  całości 
pism  Apulejusza,  a  więc  i  Metamorfoz  jego,  ale  nie  mają  także  należy* 
tego  wyobrażenia  o  platonizmie  w  drugim  wieku  po  Chr. 

Aby  sobie  zdać  sprawę  z  rozbieranej  tutaj  rozprawy,  zapytamy  się 
najprzód,  czy  nauki  w  niej  przedstawione  są  platońskie?  Odpowiedź^ 
wypadnie,  że  w  znacznej  mierze  tak  jest,  bo  nauka  o  najwyższem  dobru, 
o  dobru  niebieskiem  i  ziemskiem,  o  cnotach,  o  grzechach,  w  które  czło* 
wiek  popada,  gdy  niższe  części  duszy  zapanują  nad  rozumem,  o  dobrem 
i  złem  zastosowaniu  wymowy,  o  czterech  rodzajach  ludzi  złych,  o  urza^ 
dzeniach  społecznych  i  państwowych,  to  wszystko  zawiera  platoński 
Menon,  Phaedrus,  Gorgias,  Respublica,  Leges.  Nawpt  sroga  nauka,  aby 
pi*zewrotnych  śmiercią  karać,  wyrażona  jest  w  Leges  941.  D.  Jednakże^ 
jeżeli  w  pierwszem  określeniu  najwyższego  dobra  obok  Boga  i  cnót, 
znajdujemy  nous^  to  tego  już  u  Platona  niema  i  wskazuje  już  może 
na  nowoplatonizm.  A  dalej,  jeżeli  obok  pierwszej  definicyi  dobra  znaj* 
dujemy  druga  jeszcze  i  trzecia,  o  których  już  wyżej  mowa  była,  to 
one  już  platońskiemi  nie  sa,  tylko,  jak  Klei:it  wykazuje  (p.  28),  draga 
pocliodzi  od  peripatetyków,  trzecia  od  stoików.  Mamy  tu  więc  eklektyzm 
i  to  niedobrego  rodzaju,  ponieważ  te  definicye  nie  zgadzają  się  z  sobą, 
jedna  psuje  drugą,  wszystkie  razem  wytwarzają  zamęt.  Platon  nie  od* 
różnią  jeszcze  roztropności  od  mądrości,  obejmując  je  razem  nazwą  pru- 
dentia^  odróżnienie  to  wprowadzają  dopiero  stoicy.  To  rozszczepienie  na 


*)  Przysnąć  trzeba,  źe  niewielka  ta  praca,  napisana  jest  bardza  dobrze.  W/nikr 
jej  nie  s^  wcale  d'»nio8fe  i  0%  raczej  ujemne,  ale  postępowanie  metodyczne  jest  wy- 
borne.  Powiedzielibyśmy,  że  ona  może  służyć  za  przykład  i  za  wzór,  jak  drobna  prac^ 
o  drobnym  przedmiocie  można  oddać  nauce  przysługę. 
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dwo]e  wprowadza  Apulejasz  i  do  innych  cnót  i  grzechów.  Z  tern  łączy 
ładna  naukę  Aristotelesa  o  srodkowem  stanowiska  cnoty  pomiędzy  nad- 
miarem a  brakiem,  stosaje  ja  do  cnót  i  grzechów,  zestawia  owe  m«- 
dietałes,  znowu  podwójne,  a  wszystko  to  czyni  w  sposób  niedbały,  nie- 
dokładny^). Tak  sobie  tłomaczymy  wytworzenie  tych  ustępów  w  jego 
rozprawie,  które  są  najbardziej  nowe  i  najwięcej  zawikłane.  Widzimy 
w  nich  bardzo  znaczne  ustępstwa  na  korzyść  dusz  średnich,  najliczniej- 
szych '),  rodzaj  moralności  kompromisowej,  która  się  z  jego  charakterem 
bardzo  dobrze  zgadza.  Wnet  jednak  podnosi  się  do  surowszych  za- 
sad w  obrazie  mędrca,  który  można  uważać  za  ideał  platoński,  albo 
i  stoicki,  jak  to  Kleist  czyni  ^).  Pochodzi  to  stad,  że  wazystkie  szkoły 
filozoficzne,  a  więc  i  stoicy,  epikurejczyków  wyjąwszy,  niezbyt  licznych 
zresztą,  w  literaturze  przynajmniej,  jeżeli  nie  w  życia,  w  owych  cza- 
sach do  platonizmu  wielce  się  zbliżyły. 

Słówko  jeszcze  o  opisanych  przez  Apulejusza  ui*zadzeniach  spo- 
łecznych i  politycznych.  Wyjęte  sa  one  z  Platona  Rzeczypospolitej 
i  z  Praw.  Możemy  je  nazwać  mrzonkami,  obliczonenn  na  małe  pań- 
stewka, albo  raczej  duże  gminy.  To  je  też  w  znacznej  mierze  uspra- 
wiedliwia. Gdy  je  atoli  widzimy  bezkrytycznie  powtórzone  przez  Apule- 
jusza, bez  względu  na  takie  zjawiska  polityczne,  jak  państwo  Aleksandra 
Wielkiego,  jak  walka  Rzymu  z  Kartaginą,  jak  zawładnięcie  przez  Rzym 
całym  nieomal  światem,  to  wolno  nam  powiedzieć,  że  jego  bezmyślność 
polityczna  jest  zdumiewająca. 

Pi*zedstawiwszy  ogólny  charakter  utworu,  uwydatnimy  jeszcze  kilka 
momentów,  które  nas  z  ohrześciańskiego  punktu  widzenia  w  najwyż- 
szym zajmują  stopniu.... 

Najprzód  tedy  owe  cztery  cnoty:  roztropność,  sprawiedliwość^ 
W;»trzemicźliwość  i  męstwo,  które  w  terminologii  Apulejusza  nazywają 
fdę:  prudentia^  juatitta.  conłtnentia  (niekiedy  pudtcitia),  fortitudo.  Wia- 
domo, jak  często  o  nich  mówi  Plato,  jak  ciągle  do  nich  wraca.  Otóż 
nie  potrzeba  może  wcale  wskazywać  na  to,  że  owe  cztery  cnoty  pla- 
tońskie stały  się  kardynalnemi  cnotami  chrześciańskiemi. 

*)  Zdaje  Mie,  hi  do  owjcfa  medietates  pierwszą  wskazówkę  Apulejusz  mógł  jednak 
otrzymać  od  Platona  i  to  w  Phaedonie  71  B,  gdzie  czytamy:  (xe{Covo;  {jiev  ^aip '^pśypLaTo; 
xal  fiL^TTOYOC  (UTsi^u  au^9i$  xat  9^01;,  xoi\  xaXouuLCv  otiiro  to  {jisv  auCśvea^a(,  to  $k  o^tVEtv. 
Uczy  tedy  Plato,  ie  między  rzeczą  wysoką,  a  przeciwną  jej  niską,  pośredoiemi  są  wzra- 
stanąe  i  zmniejszanie,  za  przykład  dając  w  dalszym  ciągu  spanie  i  czuwanie  jako  prze- 
ciwieństwa, a  zasypianie  i  badzenie  się  jako  stopnie  pośrednie.  Szerzej  tego  Platon  jut 
nie  rozwija,  a  rozwinięcie  tego  pomysłu  u  Apulejusza  tr^ba  nazwaó  chybionem. 

*)  Także  i  Platon  przyznaje,  źe  takie  dusze  są  najliczniejsze,  zob.  Phaedon  89.  E*^ 
^)  Aby  się  przekonać,  jak  bardzo  ten  ideał  mędrca  zgadza  się  z  ideałem  platon* 
skim,  przeczytać  Phaodona. 


t20  M.    <AW0aTŃ8KI. 

Draga  godna  uwagi  nauka  tyozy  niesmiectelnosci  duszy  i  jej  bytu 
po  śmierci.  Prawda »  ^e  podług  Apalejusza  tutaj  każdy  criowiek  po 
śmierci  może  się  spodziewać  lepezego  losu:  m  terrenia  reHdu  tongeeutu- 
rum  esse  mśliora  (c.  23),  prawdziwą  jednakże  mesmiertolnosć  i  miejsce 
w  chórze  bogów  i  półbogów  obiecuje  filozofia  preedewszystkieui  poł>o- 
cnemu  mędrcowi :  ad  immorialttatem  animatn  ire  permMt  et  eam^  quad 
pie  mxerit^  pratcipit  fortunatorum  habituram  loca^  Deorum  choreis  urnni- 
deumgue  permiasta  (I.  c).  Uważmy,  że  pola  Elizejskie  ledwie  tu  są 
dotknięte,  albo  może  wcale  ich  autor  nie  miał  na  myśli ,  natomiast  niebo 
bardzo  uwydatnione.  Z  drugiej  zaś  strony  nawet  w  średnich  wiekach 
jeszcze  szukano  owych  łoca  fortunatorum,  umieszczano  je  na  „wyspach 
szczęśliwych",  szukano  ich,  a  podług  legendy,  byli  tacy,  którzy  je  zwie- 
dzili. Apulejusz  tutaj  wszelako  nie  wzmocnił  nauki  Platona,  ale  raczej 
ją  osłabił,  bo  wystarcza  przeczytać  co  opowiada  Ć!r  w  ostatniej  księdze 
Republiki,  aby  się  przekonać,  że  Plato  umieszczał  cnotliwych  po  śmierci 
w  niebie,  grzeszników  w  głębi  ziemi  w  Hadesie,  gdzie  dziesięciokrotną 
karę  za  wszystkie  winy  ponosili  (aby  potem  do  nowego  życia  wrócić); 
zbrodniarzy  zaś  wielkich  na  zawsze  już  tam  zostawiał.  Podobny  treścią, 
choć  dokładniejszy,  jest  opis  Hadesu  w  Phaedonie  112 — 115,  z  rzeką 
wrząca  i  ognistem  jeziorem,  z  różnymi  stopniami  mak  dusz  pokutują- 
cych, z  wołaniem  o  przebaczenie  i  skrócenie  kary. 

Nie  mniej  godnem  uwagi  jest  pojmowanie  filozofii  jako  ciągłego 
przygotowania  do  śmierci :  phtlosophtam  esse  consuetudinem  moriendi{(L  21). 
Dołączmy  do  tego  krótką  wzmiankę  o  koutemplacyi,  którą  Apulejusz 
jako  do  szczęśliwości  należącą  poleca:  alta  quidem  beatiiudo  e$t^  qutem 
ad  perfectionem  vitae  nihil  deest^  atque  ipaa  sumu8  contemplatione  eon- 
łenti  (c.  23).  Także  i  te  nauki  są  prawdziwie  Platońskie. 

Pominąć  też  nie  należy  zganienia  samobójstwa,  jakie  czytaliśmy 
u  Apuiejusza^  który  i  w  tem  idzie  za  Platonem  (zob.  Respublica  oraz 
Phaedon  62  B.).  Nie  można  tedy  powiedzieć,  aby  nagana  ta  przeciw 
stoikom  była  skierowana,  ponieważ  jest  od  nich  starsza,  bezwzględnie 
też  Apulejusz  samobójstwa  nie  potępia^  gotów  jest  do  ustępstw,  a  nawet 
do  uznania  w  tem  rozkazu  boskiego:  niai  necessario  perpetiendum  esse 
istud  lex  divina  decreverit  (c.  33),  ostatecznie  go  jednak  nie  pochwala: 
arcessire  sibi  iamen  mortem  non  debere.  Zupełnie  jak  Platon  w  Phae- 
donie (62,  B.). 

W  końcu  wskażemy  jeszcze  na  ostrą  przeciw  bezbożnikom  (cwn- 
temptores  deorum  c.  16)  wycieczkę,  ona  bowiem  do  głównych  znamion 
tej  filozofii  należy.  Wiara  w  jednego  najwyższego  Boga  i  gorąca  cześć 
dla  niego  jest  u  Platona  myślą  zasadniczą  (zob*  Timaeos  np.),  która 
<!ałej  filozofii  jego  daje  jedność,  to  też  przeczenie  temu  najbardziej  jest 
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godnem  nagany.  Sadzitny,  ze  słowa  Aputejudza  skierowane  są  przeciw 
epikurejozykom,  chociaż  ich  wyraźnie  nie  wymienia,  nasze  zapatrywanie 
znajduje  atoli  silne  poparcie  w  pismach  Pliitarcha,  platończyka,  bardzo 
do  Apulejusza  podobnie,  który  łając  bezbożników,  wyraźnie  na  Epiku- 
rejczyków wskazuje.  Na  tern  się  opierając,  możnaby  sądzić,  że  plato- 
niam  pierwszych  wieków  po  Chr.  jest  jakoby  reakcyą  i  opozycya  prze- 
ciw nauce  Epikura,  w  tym  właśnie  czasie,  pod  wpływem  Lnkrecyusza 
i  Horacyusza,  najwięcej  może  rozpowdzechnionej.  Do  tego  momentu 
wrócić  nam  jeszcze  wypadnie,  tutaj  zaó  zaznaczamy  ponownie,  jak  bar- 
dzo platońskie  nauki  Apulejusza  zbliżają  się  do  nauk  chrzesciańskich. 
Księga  trzecia  Kauk  Platona,  zawierająca  filozofia  rozumu 
(phiłosophiam  rationalem)^  nie  długo  nas  zajmie.  Filozofia  rozumu  u  Pla- 
tona jest  jego  dyalektyka,  to  jest  przechodzenie  od  wyobrażeń  szczegó- 
łowych do  pojęó  ogólnych,  rozbiór  pojęć  ogólnych  na  składniki  szcze- 
gółowe. Wszyscy  przyznają,  że  Platon  jest  świetnym  dyalektykiem, 
i  wybornych  przykładów  dyalektycznych  przewodów  byłoby  u  niego 
bardzo  wiele.  Jednakże  inna  rzeczą  su  przykłady,  inna  prawidła  rozu- 
mowania. Nam  się  zdaje,  że  dyalektyka  platońska  jest  metodą  platoń- 
skiej filozofii,  jak  dyalektyka  Hegla  metodą  jego  własnej  filozofii.  Obie 
sa  różne,  bo  systemy  różne:  Dyalektyka  Platona  zależna  jest  od  jego 
idei,  do  których  odnosi  i  z  których  wywodzi  poszczególne  zjawiska; 
dyalektyka  Hegla  polega  ca&owicie  na  trójce  tezy,  antitezy  i  syntezy. 
W  każdym  razie  ani  jedna,  ani  druga  nie  jest  nauką  elementarnego 
rozamowania.  Takiej  Platon  nie  dał,  a  dał  ja  dopiero  Aristoteles  w  swej 
analityce,  w  swem  Organon,  to  jest  nauce  o  zdaniach  i  wnioskach.  Cóż 
więc  powinna  zawierać  trzecia  księga  rozprawy  Apulejusza?  Przede- 
wBzystkiem  naukę  o  zdaniach  i  sylogismach.  To  też  tę  właśnie  daje, 
naukę  Aristotelesa ,  uzupełniona  przez  stoików.  Gdzie  może,  tam  się 
autor  powołuje  także  na  Platona,  zwłaszcza  na  Theaetaeta,  gdzie  po- 
krewne pytania  sa  rozbierane.  W  obec  wątpliwości,  jakie  podnieśli  fi- 
lologowie niemieccy  co  do  autentyczności  tej  księgi ,  odwołanie  się  to 
na  Platona  wskazywałoby  raczej  Apulejusza,  jako  autora.  Inna  je- 
szcze okoliczność  zdanie  nasze  popiera:  przykładem  zdania  gołego  jest 
tutaj  Aptdeiua  di8serxt\  przykładem  zdania  rozwiniętego:  Apuleius  phi- 
łosopkus  plaiontcuB  Madaurensia  utitur  oratione  ^),  Zdaje  nam  się ,  że 
żaden  inny  autor  nie  umieściłby  Apulejusza  w  przykładzie ,  raczej 
wziąłby  Cicerona;  a  dalej,    że  zdanie  to  bardzo  nam  się  wydaje  apule- 


>)  PrzjMad  ten  potwierdsA    przyjętą    przez   nas  nazwę  naszego    filozofa,    która 
tedy  sięga  aż  wZasnych  pism  jego. 
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jańskie,  to  znaczy,  zgodne  a  miłością  własną  autora,  który  nie  zado- 
wolony z  posągów  w  Oea  i  w  Kartaginie,  tutaj  sobie  gramatyczny  po- 
mnik stawia.  Jeżeli  zaś  zechcemy  trochę  konfuzyi  w  uporządkowaniu 
przedmiotu  i  określeniu  myśli  uważaó  za  znamię  Apulejusza,  do  czego 
nas  powyższy  rozbiór  nauki  Platona  upoważnia,  to  nie  braknie  jej  i  tu- 
taj, zwłaszcza  na  początku,  w  nauce  o  zdaniu,  gdzie  zdań  złożonych 
od  pojedynczych  należycie  nie  odróżnia.  To  pominąwszy,  całość  napi- 
sana jest  z  dobra  znajomością  rzeczy. 

Nowsi  filologowie  niemieccy,  za  przewodem  Hildebranda  i  Gold- 
bachora  ida  w  niechęci  swej  do  Apulejusza  tak  daleko,  że  to,  co  na 
poparcie  autorstwa  jego  służyć  powinno,  to  właśnie  przeciw  niemu  jako 
argument  zwracają  Powiedzieliśmy,  że  Apulejusz  na  początku  księgi 
pierwszej  przypisuje  Platonowi  zasługę  ujęcia  całej  filozofii  w  trzy  działy: 
filozofii  natury,  filozofii  moralnej  i  racyonalnej,  z  tego  też  powodu  praca 
jego  na  trzy  księgi  będzie  podzielona  (separatim  dicemus  tU  nngulis). 
Otóż  na  początku  księgi  trzeciej  przypomina  autor  ten  podział:  studium 
sapicnttae  plerisgue  videtur  tres  species  seu  partea  hubere:  naturaiem^ 
morałem  et  de  qua  nunc  dicere  propoaui^  rationaUm,  Czyż  to  przypo- 
mnienie może  świadczyć  przeciw  niemu?  Chyba  tylko  zanim,  bo  autor 
Apulejuszowi  obcy  nie  potrzebował  wcale  o  owych  trzech  działach 
wspominać.  Ważnym  też^  przeciw  Apulejuszowi  świadczącym  zarzutem 
ma  być  owo  plerieąue^  zamiast  Platoni,  Owoż  raczej  należałoby  zacze- 
pić przypisanie  tego  podziału  Platonowi,  który  podobno  dopiero  od  jego 
ucznia  Xenokratesa  pochodzi^),  a  następnie  przez  Aristotelesa ,  przez 
stoików,  a  więc  przez  wszystkie  najważniejsze  szkoły  filozoficzne  przy- 
jęty został.  Jego  plerisąue  jest  tedy  całkiem  uzasadnione,  jeżeli  zaś  po- 
przednio samemu  Platonowi  przyznawał  ten  podział,  to  pochodzi  stad, 
że  on,  jak  jnż  wiemy,  ma  skłonność  przypisywać  Platonowi  wszystko, 
co  od  następców  jego  pochodzi,  a  samego  nawet  Aristotelesa  i  jego 
szkołę  za  platończyków  uważa.  Z  przedstawionych  tutaj  powodów,  oraz 
idąc  za  zdaniem  PrantPa,  dobrego  znawcy  historyi  logiki,  sadzimy,  że 
autorem  trzeciej  księgi  de  doctrina  Platonie  jest  Apulejusz.  Sadzi 
Prantl  atoli,  że  miał  do  tego  jaki  wzór  grecki.  Łatwo  być  by  to  mogło, 
zaznaczyć  wszelako  trzeba,  że  rozprawa  ma  wszelkie  znamiona  samo- 
dzielności, a  więc  ów  wstęp,  przedstawiający  ja  jako  trzecią  część  nauki 
Platona,  powoływanie  się  na  tego  filozofa,  zaznaczanie  odmiennego  poj- 
mowania rzeczy  u  Aristotelesa,  u  Teofrasta,  u  stoików.  Nie  wynika- 
z  tego,  aby  była  lepsza  od  nauki  Aristotelesa  samego.  Choćby  wreszcie 


')  zob.  Ueberweg.  G.  d.  Pliil.  ed.  5.  I,  §  41.  p.  143. 
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była  tylko  przeróbka,  to  pozostałaby  jej  bardzo  znaczna  zasługa,  którą 
Prantl  na  polu  logiki  Apulejuszowi  przyznaje,  a  mianowicie,  źe  stwo- 
rzył logiczna  terminologię  łacińska,  przyjęta  następnie  przez  Martiana 
Capellę,  Boetinsa,  Isidora  z  Sewilli,  przez  nich  zaś  następcom  aż  do 
dni  naszych  przekazaną  >).  Tak  tedy  terminy:  propositio^  propontio 
praedicatwa^  conditionalis,  parłtcularia^  untversalis,  indefinita^  para  Ruh- 
JeciifKij  dedarativay  concltuio  i  t.  d.  od  niegoby  pochodziły.  Bez  zmian 
atoli  terminologia  jego  nie  pozostała,  bo  w  miejsce  propoailio  d^dicativa 
i  abdicativa^  mamy  dzisiaj  affirmativa  i  negatha  ^  zamiast  tneongrua 
i  ałieruira  dziś  contrarta  i  contradtctoria  i  to  jest  bodaj  zmiana  naj- 
większa. W  każdym  razie  rozprawa  jego  dla  wieków  następnych  bardzo 
pożyteczna  być  mogła. 

Ostatecznie  jest  prawdą,  że  Apulejusz  w  miejsce  nauki  platoń- 
skiej dał  nam  w  trzeciej  księdze  de  doctrina  Plątania  naukę  stworzoną 
dopiero  przez  Aristotelesa.  Dał  rzecz  dobra,  a  sprawę  sobie  ułatwił.  Bo 
inaczej  coby  mu  było  wypadło  uczynić?  Zestawić  pojęcia  gatu tików, 
rodzajów,  wszystkie  zgoła  pojęcia  niższe  i  wyższe;  dalej  zestawić  wszy • 
stkie  ideje,  do  każdej  z  nich  odnieść  należne  jej  rodzaje  i  gatunki. 
Byłaby  to  praca  sama  w  sobie  ogromna,  przedstawiająca  nadto  trudno- 
ści niepokonane.  Bo  Platon  kiasyfikacyi  pojęć,  ani  idei,  nigdzie  nie 
daje,  naukę  o  idejach  w  odmienny  kilkakrotnie  przedstawia  sposób, 
dochodząc  do  tego,  że  nietylko  rodzaje,  ale  poszczególne  zjawiska  atry- 
butywne  do  idei  odnosi.  Można  tedy  powiedzieć,  że  wykonać  to  zada- 
nie było  rzeczą  niemożliwą,  Stawiając  w  miejsce  tego  dokładnie  okre- 
śloną naukę  o  zdaniach  i  wnioskach,  Apulejusz  postąpił  rozumnie.  To 
przyznawszy,  możemy  dodać,  że  przez  to  stracił  sposobność  do  przed- 
stawienia, jak  to  już  podług  Sokratesa,  a  za  nim  Platona,  prawdziwa 
wiedza  leży  właśnie  w  pojęciach ,  nie  we  wrażeniach  zmysłowych  i  po- 
chodzących z  nich  wyobrażeniach;  nie  w  tem,  co  jest  zmienne,  lecz 
w  tem,  co  wiecznie  równe  i  stałe;  ostatecznie  tedy  w  idejach,  przez 
które  wszystko  na  świecie  staje  się  tem,  czem  jest;  niebyt  staje  się 
bytem.  Dzisiaj  jesteśmy  skłonni  w  tem  właśnie  szukać  istoty  filozofii 
Platona,  a  przekonaliśmy  się,  że  dla  Apulejusza  leżała  ona  w  czemś 
innem.  W  czem  tedy?  W  tem,  cośmy  już  dotąd  uwydatnili,  w  tem, 
co  filozofia  zamienia  na  religia  On  jest  ciekawy  różnych  nauk ,  chce 
atoK,  aby  one  były  ściśle  określone,  chce  także  ściśle  określonych  nauk 
religijnych. 


^)  Oesehicbte  der  Logik  im  AbendUnde  1855,  I  p.  578 — 591. 
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ROZDZIAŁ   SZÓSTY. 
O  świecie  (de  mundo). 

Nie  bez  powodu  kładziemy  rozprawę  „O  świecie"  po  „^auce  I*la- 
toDa*',  odstępując  od  porządku  przyjętego  przez  Hildebranda,  a  także 
i  Schanza,  którzy  ją  kładą  na  końcu.  Przy  opisie  pierwazfej  księgi  de 
doctrina  Plałonis,  zawierającej  filozofia  natury,  zauważyliśmy ,  że  bra- 
knie tam  wielu  części,  które  przedstawione  byó  powinny.  Otóż  nam  się 
zdaje,  że  niniejsza  rozprawa  jest  właśnie  tem  potrs^ebnem  uzupełnie- 
niem, a  jeżeli  tak  jest,  to  ani  wcześniej  ogłoszona,  ani  hapisaną  być 
nie  mogła.  Nie  jest  własna  Apulejusza  pracą,  lecz  przeróbka  rozprawy 
greckiej  pod  tytułem  izepl  toO  7.6g\lo\j^  napisanej  przez  nieznanego  antora 
dla  jakiegoś  Aleksandra.  Z  tego  wniesiono,  że  dla  Aleksandra  "Wiel- 
kiego, a  więc  nie  przez  kogo  innego,  tylko  przez  Aristot^lesa.  To  też  wie- 
lokrotnie w  zbiorze  pism  tego  filozofa  ogłaszana  bywała.  Temu  się  je- 
dnak sprzeciwia  treśó  rozprawy,  która  jest  Wprawdzie  aristotelesoweką, 
z  silną  jednakże  przymieszką  platonizmu  i  stoicyzmu.  Napisaną  jest 
tedy  w  duchu  filozofii  eklektycznej,  jaka  się  wytwarza  ż  dążności  zje- 
dnoczenia odmiennych  szkół  poprzednich,  a  której  wybitnym  przddsca- 
wicielem  jest  Cicero  np. ,  a  która  i  Apulejuszowi  nie  jest  obca.  Przyj- 
muje się  dzisiaj  za  J.  Bernaysem  i  Mommsenem,  że  ów  Aleksander, 
nazwany  w  przedmowie  hegemonem,  był  prokuratorenj  Judei,  a  od  roku 
67  po  Chr.  prefekterti  Egiptu,  przez  co  czas  napisania  utwora  jest 
w  przybliżeniu  oznaczony  ^). 

Zarzucają  Apulejuszowi,  źe  tłomaczac  tę  rozprawę  na  łacinę,  po- 
pełnił plagiat,  ponieważ  w  przedmowie  zastąpił  Aleksandra  znanym  nam 
ju^.  Faustinusem ,  a  przez  to  za  swoją  ja  przedstawił,  powołując  faię  na 
Aristotelesa  i  Theophrasta,  jakoby  na  źródła  swoje.  Zarzut  ten  jest  nza- 
sadniony,  ale  tylko  w  części,  bo,  nieznając  już  widocznie  prawdziwego 
autora,  podaje  Apulejusz  jakieś  domniemane  źródła,  nadto  2a8  praca 
jego  nie  jest  tłomaczeniem,  ale  raczej  przeróbka,  w  tem  rozumieniu,  że 
sa  tu  skrócenia,  oraz  własne  jego  dodatki,  a  mianowicie  ustęp  obszerny 
o  wiatrach,  oparty  na  jednym  z  rozdziałów  Aulusa  Gelliusa  oraz  wspo- 
mnienie z  własnej  podróży  po  Frygii.  Rozprawa  jest  ładnie  napisaną 
i  na  owe  czasy  bardzo  znamienną,  jak  się  o  tem  z  następnego  stresz- 
czenia przekonamy. 

')  Scbans  1.  c.  108. 
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Po  długiem  rozważania,  o  Faustynie,  przyszedłem  do  przekona- 
nia, ie  jeżeli  iłlozAfia  ina  byó  wzJiudzieielka  cnoty,  a  niazczyciolką. 
złego,  to  będzie  nia^  wtedy,  gdy.  się  zujmie  badaniem  natury,  a  zwłaszcza 
i*zeczy  od  ocau  naaeyob  oddalonych.  Inne  minki  uważają  to  za  żądanie 
zbyt  tradne,  jedna  filozofia  sądzi,  że  ono  właanie  do  niej  należy.  Na- 
rzędziami ciała  chyba  tylko  ziemię  sama  zbadać  można,  duebem  wsze- 
lako podróżuje  filozo&i  po  przestrzeniach  niebieskich,  widzi  rzeezy  bo- 
skie i  ludzkie^  Cho<S  więc  natura,  oddzielając  nas  niezmiernemi  prze- 
strzeoiSJi^  od  niebioa,  chciał-  niejako  ten  świat  wyższy  niedostępnyivi 
dla  nas  uczynić,  to  dusza  boskiemi  swami  oczyma  (anima  dwinisoculis 
suią}  roąauiaó  może  zasady  świata  i  podad  je  do  znajomości  innych, 
jakoby  proroctwa.  Ciekawo  sa  opisy  drobnydi  części  ziemi:  Delpb,. 
01y;m||tt,  o  ile  ciekawszym  opis  całość  świata? 

Z  nieba  i  ziemi  świat  jest  złożony,  o«^  z  natnr  łączących  jo4a» 
i  dn«£^.  Albo  iniM^ej :  świąt  jeat  ozdobnym  porządkiem  (kosmos-wun- 
dua)  z- łaski  Boga  danym^  a  zaehowywąoyni  bóstw-  opieką.  Środkiem, 
jego  silnym,  a  nie  ruszaj^ym  się,  jest  ziemia  nar  której  rodzą  się  i  żyj% 
rdine  istoty*  Od  wyśazyoh  sfer  świata,  siedziby  bogów,  oc^zielona  jest 
powietraero,  jakhy  namiotem.  Niebo  obraca  się  okoló  z^mi^  nie  ąbą^ 
Gząjęe  nigdy  od.  sw<4  osi.,  której  biegun  północny  jest  i>ąd,  nasa^roi 
głowiuosiy  patodniowy.  umoeAlc^y  w  południowej  stronie  zjemi.  Niebor 
wraa  ^.  wszyatkiemi  gwiazdąw^  nazywamy  cteren^  z,  powodu  jego  szyb*. 
kich-  obrotów;  eter  jest  piątym  elementwi,  odmiennym  od  czter^ob  zivar 
nyeh)  a  bardzo  boskim,  świętym  i  niezmiennym.  Z  pomiędzy  njealicąo- 
nej  mnogości  gwiazd,  objętych  kołem  zwierzyńca  niebieskiego,  jedne 
są  w  biegu  swym  regularne,  iwe  nieregularne ;  wszystkie  koionnją 
sklepienie  etejpa  świętym  światła  dyademem.  Bliżej  zieiui  odróżniamy 
gwiaad  siedm,  ka^ą  przytwierdzoaadoswf^  sfery,  które  Si^.coiraz  nąniej-* 
sze.im  bliżej  ziemi,  tak,  że  bliższe  objęte  sa  dalszemi.  Każda  z  tyoh 
gwiaz.i  odznaczęna  jest  mianem  bóstwa:  tak  mamy  sfei'ę  PJhaenona,  od 
luia  Satuniem  zwanego;  PhaiStona,  zvąana  u  n«s  sfera  Jowisza;  trzeci% 
PyrocCIsa,  u  nas  Herkulesa,  albo  Marsa^  Dostępuje  Stilbon,  u  niektóryek 
ApoUioem  lub  Merkurym  zwany;  piąta  sfera  jeot  Lucifera,  albo  Ju* 
nony,  albo  też  Wenisry;  szósta  słońca,  siódma  księżyca,  już  na  granicy 
eteni..  Górne  warstwy  powietrza,  w  pobliżu,  etei^u,  są  zmienne;  tutaj 
twor^  się  clwnury,  wiatry,  orkany,  śoiegl  i  grady,  błyskawice  i  pioruąiy. 

Poniżej  powietrza  jest  ziemia,  która  i  wodę  obejmuje;  zielone. ją 
pokrywają  lasy,  barwne  kwiaty,  zraszają  ją  źr^Sdła  żywe  i  orzeźwia- 
jące, pi'zeciaają  rzeki,  zdabią  góry  i  doliny,  otaczają  wyspy,  oświetlają 
miasta.    Wiem,   że  wiela  autorów   dzieli   ziemię  na  lud  stały  i  wyspy^ 
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sSapominajac,  że  Atlantyk  oblewa  ja  całą  jako  wielka  wyspę,  a  podo- 
bnie oblewa  inne  jeszcze.  Jak  bowiem  więcej  jest  wysp  w  raorzacii, 
tak  więcej  ich  też  jest  w  oceanie.  Autor  po  kilka  razy  wypowiada 
swój  zachwyt  na  widok  pięknej  ziemi  i  piękniejszego  jeszcze  nieba, 
oraz  poi*ządku;  który  wszystko  przenika. 

Następnie  przechodzi  do  dokładniejszego  opisu  /.iemi,  do  geografii 
i  wylicza  najznaczniejsze  wyspy,  także  i  morza,  i  znów  wyspy  w  tych 
morzach,  zatoki,  rzeki,  kraje  i  lądy,  oraz  ich  podział,  przy  czem  się 
-waha,  czy  E^jipt  do  Afryki,  czy  też  do  Azy  i  przyłączyć.  Wiadomości 
jego,  jak  na  owe  czasy,  są  dobre,  tylko  gruba  popełnia  omyłkę,  łącząc 
Czerwone  morze  z  Kaspijskiem  i  Hyrkańskiem  pm*  anguaicu  longingnaa- 
-que  fauceSj  przez  wąskie  a  dłngie  cieśniny. 

Następnie  mówi  szeroko  o  zjawiskach  powietrznych:  podług  fi7,y- 
ków  dwa  są  rodzaje  wyziewów  z  ziemi  się  podnoszących:  jedne  sa  wil- 
gotne, z  wód  się  podnoszące,  z  których  tworzą  się  mgły,  rosy,  szrony, 
chmury,  deszcze,  śniegi  i  grady.  Śnieg  sprawia  mu  nieco  kłopotu: 
chmury  zderzają  się,  rozdzierają,  pianę  tworzą,  która  marznie  i  sp.nda 
na  ziemię.  Wyziewy  suche  dają  początek  wiatrom ,  błyskawicom  ,  pio- 
.^unom  i  innym  zjawiskom  świetlaitym.*  Wiatrem  jest  silny  strumień  po- 
wietrza, wytworzony  przez  ochłodzenie.  Wiatry  sa  lądowe  i  morskie, 
wiać  mogą  ze  wszystkich  stron  świata  i  podług  tego  nazywają  się  Bo- 
reasz,  Zephyr,  Eurus  i  Auster.  Ale  w  odróżnianiu  ieh  Apulejusz  sam 
idzie  dalej  niż  źródło  jego  i  wylicza  ninóstwo  nazw  na  poszczególne, 
podług  różnych  względów,  wiatry.  Wiemy  już,  że  czerpie  to  w  ozęści 
ź  Aulusa  Gelliusa  II,  22. 

Błyskawice  tworzą  się  przez  zderzenie  się  chmur,  przyczem  wy- 
wiązuje się  ogień ,  który  często  na  ziemię  jako  piorun  spada.  Grzmot 
tworzy  się  równocześnie,  choć  później  do  ucha  naszego  dochodzi.  O  tę- 
czy mówi,  że  się  tworzy  z  odbicia  się  słońca  lub  księżyca  w  chmurze, 
jak  w  pryzmacie  ;  wie  także  o  kołach  słonecznych  lub  księżycowych; 
wie,  że  przypływ  i  odpływ  morza  zależy  od  biegu  księżyca,  w  czem 
widzi  sympatya  nieba  z  oceanem  (c.  19).  Sądzi  dalej,  że  ziemia  we 
wnętrzu  swym  pełna  jest  powietrza  i  ognia,  z  czego  pochodzą  trzęsie- 
nia ziemi  i  wulkaniczne  zjawiska  Wezuwiusza,  Etny.  wysp  Liparyj- 
skich.  Gdzieindziej,  jak  we  Frygii  pod  Hierapolis,  dodaje  sam  Apule- 
jusz, podnoszą  się  z  ziemi  wyziewy  zabójcze,  o  których  jednak  nie 
sądzi,  aby  pochodziły  z  siedziby  Plutona,  jak  chcą  poeci.  Wszystko  na 
ziemi,  podlega  zmianom  i  zniszczeniu :  terrena  t?mn(a  mukuiones  H  eon- 
V6rsione8^  postremo  interitus  habent  (c.  24).  Giną  miasta  z  ludnością,  lady 
zamieniają  się  w  wyspy,    wyspy    dołączają  się  do  lądów.-  Czy  wskutek 
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upadku  Pha6thona  nie  spalił  Bię  wschód  cały?  Czy  z  Etny  nie  spływają 
rzeki  ogniste?  ') 

Widzimy,  że  autor  nasz  przypatrzył  się  ziemi  dokładnie,  a  zja- 
wiska na  niej  w  sposób  przyrodniczy  wytłómaczyć  się  starał.  W  tym 
kierunku  idzie  dalej  jeszcze,  chciałby  mianowicie  z  jednego  pierwiastka 
wytłómaczyć  rozmaitość  świata:  powietrze  pochodzi  mu  z  wody,  ogień 
mógłby  się  tworzyć  z  powietrza  (a'śr  ex  aqua  gignitur^  ignis  a'śria  den- 
sitaie  confiatur)  ale  co  do  innych  elementów  już  wyrażenia  jego  unikają 
jasności,  mianowicie  eter  wydaje  mu  się  najbardziej  oddzielony  od  in- 
nych. A  jednak  mimo  przeciwieństwa  składników  zadziwiająca  jest  har- 
monia całości,  w  której  części  odradzają  się  same  z  siebie,  zapewnia- 
jąc jej  wieczność.  Podług  Heraklita  natura  jedno  ze  wszystkiego,  wszy- 
stko z  jednego  utworzyła  natura  unutn  ex  omnibus  et  ex  uno  omnia, 
juxta  Heraditum,  constituU  (c.  21).  Jeżeli  się  to  harmonijne  połączenie 
niezgodności:  ciepłego  z  zimnem^  suchego  z  mokruni^  dziwnem  wydaje, 
to  niech  ńani  się  to  wyjaśni  przez  porównania  następne:  w  mieście  wi- 
dzimy kobiety  i  mężczyzn,  bogatych  i  ubogich,  młodych  i  starych,  od- 
ważnych i  lękliwych,  przewrotnych  i  poczciwych,  a  całość  jednak, 
poddana  prawom,  jest  dobra  i  mądrą.  W  malarstwie  z  najróżniejszych 
kolorów  tworzy  się  podobieństwo  przedstawionego  przedmiotu.  W  mu- 
zyce z  wysokich  tonów  i  niskich,  z  długich  i  krótkich,  tworzy  się  ca- 
łość harmonijna.  W  podobny  sposób  utworzouy  jest  ten  świat  piękny, 
jakoby  jedna  duszą  ożywiony.  Chwalcie  cokolwiek  chcecie,  zawsze  to 
będzie  cząstka  świata.  Jest  niezmierzony,  jest  szybki  w  obrotach  ,  jest 
świetny,  silny,  wiecznie  młody.  Z  niogo  rodzą  się  stworzenia  ziemskie 
i  wodne,  z  niego  one  życie  biorą  (yitalee  epirttus  ducunt)^  odradzają  się 
2  pokolenia  w  pokolenie..  Wszystko  w  nim  jest  pożyteczne  całości, 
nawet  to,  co  szczegółowo  szkód  li  wem  się  wydaje  (c.  22). 

Po  tym  ustępie  bardzo  wymownym,  a  zbliżonym  wielce  do  stoic- 
kiego panteizmu,  autor  nagle  się  zatrzymuje  i  zwraca,  jak  mówi  ,  do 
głównego  założenia  swej  mowy  (quod  caput  est  sermonis  hujus)  do  rządcy 
tego  świata.  Bo  lepiej  o  nim  mówić  nawet  bez  talentu ,  aniżeli  nie  mó- 
wić wcale,  jak  on  powiedział  *).  Wpojonem  jesł  głęboko  w  myśli  wszy- 
stkich ludzi ,  że  Bóg  istnieje  i  że  nie  ma  tak  silnej  na  świecie  rzeczy, 
któraby  sobie  bez  pomocy  Boga  wystarczyła.    Wszystko  jest  pełne  Jo- 

*)  Uf  tęp  ten  tak  się  podoba/  6w.  Augustynowi,  £•  go  w  calośet  prsytacsa  (De 
oiWtate  Dei  IV.  c.  2),  ro»pr«we  lpu1eju««owi  przypisując. 

*)  On,  ui  ait  ille^  odnosi  sfę  do  Platona,  który  powiedziat,  że  trudno  godnie 
mówić  o  Bogu.  To  odniesienie  do  Platona  pochodzi  od  Apalejussa,  a  w  greckim  titkftcie 
nie  snajdoje  się.  To  znacsy,  że  Apulejuez  uwydatnia,  ile  może,  lącsnośó  tej  rozprawy 
a  filozofią  Platona. 
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wis%a^  mówią  poeoi ,  a  obecność  jego  czuja  oczy,  uszy,  myśl.  Nie  trzeba, 
sobie  jednak  wyobrażać,  aby  on  świat  zbudował,  jakby  rzemieślnik, 
r.imionami  awemi!  On  zamieszkuje  na  wysokości  niebios  i  stamtąd  nie- 
strudzona Opatrznością  światem  rządzi.  Sądzą,  że  co  bliższe  jemu  miej- 
scem, to  bliższe  także  przymiotami,  łaika,  lecz  stosowniej  jest  wierzyć, 
że  jego  wszechmoc  sięga  zarówno  rzeczy  najdalszych  jak  i  najbliżazych, 
czyto  wprost  przez  niego,  czy  przez  innyo.h,  nigdy  jednak  w  ten  spo- 
sób, aby  każdej  rzeczy  dotykał  z  oaobna.  Podobny  w  tern  jest  do  po- 
tężnych królów  perskich:  Kambizesa,  Kserkseaa,  Daryutza,  którzy 
mieli  w  Suzie  i  Erkbatanie  pałac  wspaniały,  błyszczący  od  dota,  srebra, 
słomowej  kości,  bursztynu.  Tutaj  brama  prowadziła  do  innej  bramy,  ta 
znów  do  innej.  Przy  wszystkich  pełno  straży,  urzędników,  między  nimi 
zaś  tacy,  którzy  się  nazywali  uszami  króla,  oczami  imperatora  (inter 
eQ$  aureś  regiae^  imperatariś  oeuU)*  Tak  od  ludzi,  król  oddzielonym  uoho* 
dził'  w  ich  oczach  za.  Boga.  Jeżeli  nic  przystoi  królowi  wykonywać 
własnych  poleceń,  tern  mniej  Bogu  z  pewnością.  On  na  wysokości  w  ma- 
jestacie przebywa,  ale  umieścił  na  słońcu,  księżyca,  na  całem  niebie, 
potęgi  pomocnicze,  które  się  opiekują  losem  mieszkańców  ziemi.  Nie 
potrzeba  jednak  do  tego  wielkicy  liczby  pomocników,  bo  jui  mechanik 
jedną  sprężyną  wiele  części  porusza,  albo  ci,  którzy  pokazują. dreimiane 
maryonetki  i  za  pociągnięciem  odpowiedniego  sznurka  wykręcą  szyję^ 
Hguiy,  nachyla  głowę,  poruszą, oczy,  tak  jakby  żyła^). 

Dziwne  to  porównanie  autor  tak  do  bożej  potęgi  stosuję,  że  rueb 
z  wysoką  mądrością  od  samego  początku  nadany,  udziela  się  od  części 
do  części  aż  do  ostatniego  krańca.  Każda  •rz«^z  sama  szuka  dla  siebie 
odpowiedniego  miejęca^  na  podobieństwo  ptaków,  stworzeń  ziemnyck 
i  wodnych,  które,  wypuszczone  z  jednego  zawarcia,  pospieszą  każde  do 
swego  żywiołu.  Sic  natura  mundi  est  conatUuta^  taką  jeH  natura  świata, 
przez  Opatrzność  mu  nadana,  Opatrzność  zaś  jest  jakoby  przewodnik 
clióru  l>armonii  świata,  ona  jest  jakoby  trąbką  wojenna,  na  której  od- 
głos szyki. się  porządkują.  Prawda,  że  króla  i  ojca  tego  świata  nie 
widzimy,  ale  przecież  i  duszy  nie  widzimy,  a  ona  jednak  ciałem  rzą- 
dzi, objawiając  się.  w  naszych  czynnościacłi.  Podobnie  działanie  Boga 
objawia  się  w  harmonii  iwiata,  w  stałych  )>rawach  jego,  a  właśnie  te 
prawa  są  Bogiem:  lex  Ula  vergens  ad  aeguAatis  tenorem  sit  I)euM,nutla 

^)  MĄmy  itt  iwiadeotwo,  że  maryoofttki  laaae  8«|  od  damui,  dlatego  waino  t0 
sdania  priytoczymj:  etiam  ilUquLiH  ligneoUt  figi^rU  gfstum  maPśHł,  citamd^  JiAtm  mumkm, 
4fu«id  ogiiar4  volmt,  śmjfsriMŚ^  torq%»ibitur  eirvi»^  nmia^U.  cafiml,  ocuU  yikrminnt^  mmrnus  md 
omnś'  mimsttrimm  ptaeUa  eruni^  nee  inwmusU  Mtu  vidtbiiur  vwi9ś  (a- 27).  Zoal-je-  xn 
jiii  PUtoDf  tak.jak.snal  p^wm  rodsaj  w«roabów^  x9b.  Retiiabliea* 
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indigena  earrediane  muUMli  (c.  36).  Tak  wigc  autor  znowui  do  stoi- 
eysma  powraca. 

Chociaż  sa  rośne  nazwy  na  Boga,  on  jest  zawsze  jeden:  Bk  <iuum 
sU  ttiitf#,  pluribut  notninibua  cietur^  propter  apederum  muliiiudinemy  cua- 
rum  diveraiUUe  fit  muUiformU.  Różnorodnym  się  staje,  objawiając  się 
roEmaicie  w  różnych  zjawiskach,  więc  jako  Jowisz,  jako  Zews,  jako 
Satamijczyk,  jako  Kronos,  albo  Błyskający,  albo  Grzmiący,  albo  De- 
szczowy, albo  Pogodny,  albo  Zbożodajny,  albo  Gościnny,  Przyjacielski, 
miast  Strzegący,  Wojowniczy,  Zwycięski,  ale  zawsze  to  Zews,  jak 
śpiewa  hymn  orficki:  2jew8  początek  świata  i  jego  szczyt,  głowa  i  śro- 
dek, OB  nieba  i  ziemi;  Zews  to  grzmot  i  wszelki  ogień,  wszelki  oddech; 
to  człowiek  o  bardem  spojrzenia  i  dziewczyna  słodkooka;  Zews  to  fitle 
morza,  to  słońce  i  księżyc;  Zews  to  król,  pan  i  ojciec,  który  wszystko  obej- 
muje i  tworzy  (c.  37).  Możemy  teraz  uwydatnić  sobie,  że  po  słowiańsku 
etymologicznie  Zews  daje  Dziw,  (por.  divu$)  a  wtedy  zrozumiemy  może 
lepiej,  jak  grecki  poeta  wszystkie  dziwy  tego  cudownie  dziwnego  świata 
tak  dziwnie-ładnie  w  jeden  powszechny  Dziw  objął.  Pozwolimy  też  sobie 
dodać,  że  jeżeli  grecki  autor  cieszy  się  wyrazem  Asosmas,  łaciński  tło- 
macz  wyrazem  mundua^  które  znaczą  „ozdobny,  ładny^,  to  i  wyraz 
słowiański  łunal^  od  światła  pochodzący,  od  jasności  i  świetności,  także 
ma  ładne  znaczenie. 

Znamiennem  jest,  że  autor  daje  następnie  naukę  o  fatum,  po 
grecku  eimarmenJe  zwanem,  z  powodu  wzajemnego  powiązania  przyczyn ; 
albo  peprómencj  z  powoda  za  warunkowania  wszelkich  zjawisk;  albo 
moira,  ponieważ  z  części  się  składa-);  albo  nemeng^  albo  Adrastea,  co 
nieubłaganą  sprawiedliwość  oznacza.  Trzy  są  faty,  stosownie  do  trzech 
działów  czasu;  bo  nić  na  wrzecionie  odnosi  się  do  czasu  przeszłego, 
nić  w  palcach,  do  czasu  obecnego,  kądziel  sama  do  czasu  przyszłego. 
Podług  tego  Atropos  kieruje  przeszłością,  Łachesis  przyszłością,  Clotho 
czasem  obecnym').    Bóg  zaś  przenika  początki,  środki  i  końce  wszech 


')  Etjmologicanie  maira  daje  po  riowUńBka  mtara,  wymienenie,  a  więc  i  mir, 
to  jest  pokój  i  kwiKij  jako  wymierzony,  uporaądkowany,  oras  pnymieru  itd.  Totąj 
identycsoy  pierwiastek  roabiegł  się  w  snacsenta  tak,  ie  u  Greków  daje  personifikacye, 
n  nas  xa6  otrzyma!  bardzo  ładne  uogólnienie.  Zaszło  tu  całkiem  cos  odwrotnego,  jak 
pny  ineantamentum, 

*)  Sed  tria  fata  iuni,..  ei  est  Atropoę  pratteriii  Umpcris  fatum ^  futuri  tłmporis 
Laekesis;  Clotho  presentis  ttmporia  habet  curam  (c.  38).  Świadectwo  to  jest  bardzo  waine; 
wyraz  fata  iyje  w  całej  romańszezyźnie  w  formie  fata,  fada,  albo  fit,  tutaj  zaś  widzimy 
wyraźnie,  ie  wlainie  Parki  przemieniły  się  we  feje.  Neutrum  pluralis  na  a  dało  ro> 
dząj  śeńaki  sing.  na  a,  otrzymując  zarazem  uosobienie  ieuskie.  Później  fatami,  albo 
fetami  staJy  się  takie  boginie,  nimfy,  ozarowntee,  wszelkie  istoty  mające  moc  wpływać 
na  losy  Indskie. 

BMprawy  Wyds.  filolog.  T.  TUI.  9 


rsAOzy.  W  ślad  z&  nim  idne  zawsze  konieozaotf,  iiafmiifatf,  karauiielkA. 
przekroczeń  świętego  prawa,  łagodna  dla  takiego,  który  się  Boga  oddat 
oałkowioie:  qui  se  ei  toium  dedit  atque  permini. 

Uwagi  o  rozprawie  ds  mundo.  Prsyznad- nalefy^  ie  roapsawA 
powyiaza  jest  pełną  nauki,  myiii,  religijnego  i  poe^cznego  nojmaia. 
Nieznany  jej  antor  jest  peripatetykiem,  bo  dobrze  zna  geografia,  mjar 
wiska  powietrzne  tlomaozy  ze  stanowiska  fizyki,  przyjmuje  eXist  i  pise* 
mianę  elementów  jeden  w  drogi;  jest  platońesykiem,  bo  cent  wysoko 
spekolacya  filozoficzną^  a  nad  różnorodność  bóstw  stawia  jedno  najwyższe, 
o  którem  myśleć  i  mówić  Inbi;  jest  także  stoikiem,  ponieważ  w  pojęcia 
bóstwa  uwydatnia  przedewszystkiem  powszechność  jego,  prawidłowość, 
konieczność.  W  całości  jest  przeto  eklektykiem,  który  wszystkie  systemy 
filozoficzne  czasów  poprzednich  złączyć  pragnie,  sadzimy  atoli,  że  skłania, 
się  najwięcej  do  stoickiego  pan  teizmu.  Należy  zauważyć,  że  oryginał 
grecki  tej  rozprawy  mało  był  znany  współczesnym,  a  poświadczony 
jest  dopiero  w  trzecim  wieku  po  Chr.  To  dało  powód  do  przypuszczenia, 
że  rozprawa  Apulejusza  mogła  być  pierwowzorem,  z  którego  dopiero 
grecki  utwór  wypłynął.  Byli  i  tacy,  którzy  sądzili,  że  Apulejusz  napisał 
tekst  łaciński  i  grecki  zarazem.  Przypuszczenie  to  jest  dzisiaj  całkowicie 
usunięte  na  podstawie  dokładnego  porównania  tekstu  łacińskiego  i  gre- 
ckiego ^). 

Zapytajmy  teraz,  dlaczego  Apulejusz  tę  właśnie  rozprawę  przetło- 
maczył,  przerobił,  nawet  za  swoją  wydał?  Najprawdopodobniej  dlatego, 
że  znalazł  tu  geografia  na  owe  czasy  dokładna,  a  l^sza  jeszcze  me- 
teorologią. Znalazł  także  nowe  i  mądre  spekulacye  o  całośoi  świata. 
Bo  spekulatywnym  filozofem,  na  wzór  Platona,  był  grecki  autor,  jak 
to  sam  wyraźnie  wypowiedział,  stawiając  za  zadanie  filozofii  wyjaśnienie 
duchem  zjawisk  poza  granice  zmysłów  wychodzących:  nam  q%mm  ho- 
minss  mundum  eiuacuś  penetrdUa  corpare  adire  non  po0$eniy  et  ś  ierrmio 
domicilio  ilłas  regiones  inspicerent:  phiUmophiam  ducem  nadi^  animo  pe- 
regrinari  ausi  aunt  per  caeli  plagaa...  facUlimegue  ea,  de  cuiiue  onfgo 
efue  eet^  anima  dwinis  oeulte  sute  aepexU  et  agntmt.  Apulejusz  zdania 
te  za  swoje  uznawał,  że  zaś  geografia  i  meteorologią  w  swej  filozofii 
natury,  w  rozprawie  poprzedniej,  całkowicie  pominął,  przeto  ta  właśnie 
nauka  o  świecie  bardzo  mu  pożądane  uzupełnienia  dawała.  Z  tego 
punktu  widzenia  otrzymuje  ona  swe  miejsce  po  nauce  Platona,  co  wobec 
orzeczenia  Schanza  (1.  c.  88)  yjUeber  die  Abfaeeungeeeit  der  Uebereetmung 
de  munda  lUeet  stch  nichte  Beetimmtee  eruiren^  jest  zawsze  jakiemś  wy- 
jaśnieniem, które  się  w  dalszym  ciągu  jeszcze  potwierdzi. 


1)  Zob.  Zeller**  GesohiohŁe  der  Philos.  der  Griechen  Ul,  1  Ab.  634—5. 
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Jednakie  roapi!»wa  ta  mogła  nasaegno  autora  pod  pewnym  wzgl^ 
Hiem  zaluepekoitf.  W  fTirem  obrasowaniu  Boga  uwydatniała  ona  bardao 
-wybittiie  konieezność,  prawidłowość,  a  słabiej  Opatrzność,  mianowieie' 
UJk^  w  jaką  wierzył  Apulejusz.  Podług  niej  Bóg  najwyższy  jest  nie- 
doetfpny,  na  podobieństwo  króla  perskiego;  ze  światem  się  nie  styka, 
a  rządzi  nim  jak  raaryOnetkami,  z  tą  róAnieą,  że  od  samego  poezatku 
nadał  im  ruch  właściwy.  Braknie  tntaj  owego  pośrednictwa  między  naj- 
wyżs^m  Bogiem  a  ludźmi,  o  które  Apulejnszowi  chodziło  przede wszyst* 
kiem.  Dlatego  pisze  nową  rozprawę,  która  właśnie  tę  stronę  opatrzno* 
ściowa,  już  w  Platona  filozofii  natury  ogólnie  nakreślona,  ma  szerzej 
i  dobitniej  przedstawić.  Będzie  tedy  rozprawa  ta  silnem  uzupełnieniem 
rozprawy-  „O  świecie^,  jeżeli  już  nie  jej  przeciwstawieniem. 

Zanim  do  niej  przejdziem,  chcielibyśmy  zwrócić  uwagę  na  inna 
jeascze  naukę  tntaj  przedstawiona,  a  w  następstwach  swych  bardzo 
ważna.  Mamy  na  myśli  owa  przemianę  elementów  jeden  w  drugi:  wody- 
w  pewietrze,  powietrza  w  ogień.  Podług  Heraklita  bowiem  natura  jedno 
ze  wszystkiego,  wszystko  z  jednego  utworzyła,  dodaje  nasz  autor. 
PierwBza  tedy  myśl  o  tej  przemianie  pochodzi  od  Heraklita,  tutaj  zaś 
za  Platonem,  a  zwłaszcza  za  Aristotelesem  do  elementów  bliżej  zastoso- 
waną została.  Jeżeli  można*  przemienić  powietrze  w  ogień,  wodę  w  po- 
wietrze, to  czyżby  nie  dało  się  przemienić  cyny  w  srebro,  miódzi  w  złoto, 
w  ogóle  jednego  metalu  w  drugi?  Będzie  to  głośnem  zajęciem  alchemii 
przez  długie  wieki,  a  pragnienie  dokonania  wielkiego  dzieła  dojdzie  do 
tego  stopnia,  że  odważy  się  nawet  na  przywołanie  demonów  do  pomocy. 
O  demonach  właśnie  pouczy  nas  Apulejusz  w  rozprawie  następnej. 


ROZDZIAŁ  SIÓDMY. 
O  bóstwie  opiekuńczem  Sokratesa. 

(De  deo  Socratia), 

Bozprawa  ta  nie  jest  obszerna,  ale  jest  bardzo  dobrze  napisana, 
pełna  gorącej  wymowy.  Czujemy,  że  Apulejusz  chce  czytelnika  prze- 
konać o  prawdzie  i  doniosłości  tego,  co  tu  przedstawia.  Czytelnika,  ozy 
słuchaczy?  Otóż  to  jest  rzeczą  niepewna;  w  niektórych  zdaniach  zwraca 
się  do  jakiejś  poszczególnej  osoby,  w  innych  przemawia  do  liczby  mno- 
giej, raz  ty,   dragi   raz  wy  ^).    Jakkolwiek    byśmy  chcieli  tłomaczyć  tę 

')  Weimj  naprsjkiad  ostatni  ustęp  tej  roEprawjr :  Quin  ergo  et  tu  ad  studium 
sapuntiiu  ti  ingeris  vel  prop^re?  saltem  ut  nihil  alienum  in  laudibus  tuis  audias  itd,; 
a  saras  potem ;  Ceuterum  omnes  laudes  eius  viri  audistis^  a  znów  dalej :  ffaee  tota^  ut 
vid€s,...  Taka  ohwiejnośó  w  całej  znachodzi  się  rozprawie. 
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okoliczność,  to  niepewności  nie  nsunieniy  nigdy,  najlepiej  moie  pojmo- 
waó  tę  chwiefność  w  ten  sposób,  że  czytaną  była  przed  Bzcznplejsaen^ 
kołem  słuchaczy,  z  których  autor  chwilami  jednego  tylko  wyróżnia. 
Czyby  to  nie  Faustinns  z  kilku  towarzyszami? —  Platon,  mówi  autor, 
dzieli  naturę,  ze  względu  na  istoty  żyjące,  na  trzy  klasy:  najwyższa,, 
średnią  i  niższa  i  to  nietylko  podług  miejsca  pobytu,  lecz  także  podług 
doskonałości  wewnętrznej.  Najwyższe  miejsce  zajmują  bogowie,  z  któ- 
rych jedni  są  widzialnymi,  inni  nigdy  nie  widzialni.  Do  widziahiych* 
należą  wszystkie  gwiazdy,  także  i  planety,  które  ciemność  nocy  roz- 
jaśniają poważną  pięknością;  do  niewidzialnych  zaliczamy  bóstw  dwa- 
naście, wyliczonych  przez  Enniusza  w  dwu  hexametrach:  Juno,  Yesta,. 
Minerya,  Ceres,  Diana,  Yenus,  Mars,  —  Mercurius,  Jovi'  Neptanns, 
Yulcanus,  Apollo.  Bogów  takich  jest  więcej,  a  znamy  ich  dobrze  i  z  nazw 
i  z  dobrodziejstw,  jakie  nam  świadczą.  Ponad  nimi  wszystkimi  jest 
jeden,  ojciec  ich  wszystkich,  stwórca  i  pan  całego  świata.  Platon^  boską 
obdarzony  wymową  i  boskim  rozumem,  mówi,  że  wielkość  tego  B(^a 
wychodzi  poza  granicę  mowy  ludzkiej,  poza  możność  wysłowienia.  Mędrcy 
tylko,  wydoskonaloną  swą  duszę  zdołają  niekiedy  tak  oddzielić  od  eiała,- 
że  się  niejako  do  niego  zbliżają,  ale  i  wtedy  dostrzegają  go  tylko  na 
chwilkę,  jakby  w  przelocie  błyskawicy:  vix  sapienMtu  Wm,  cwum  se- 
tngare  animi,  guatUum  licuity  a  corpars  senuwerunt^  intelladum  hmus  deij 
(id  guocus  interdum^  vćlut  in  artiasimia  ienebrta^  rapidissimo  canueamme- 
lumen  candidum)  itUermicare  ^). 

Z  nieba  przejdźmy  na  ziemię,  gdzie  człowiek  pierwsze  między 
istotami,  duszę  posiadającemi,  zajmuje  miejsce.  Ciało  jego  znikome,  ale 
dusza  jest  nieśmiertelna.  Prawda,  że  wielu  z  ludzi,  zaniedbując  wszelka 
moralność,  tak  jest  zepsutych,  tak  zbrudzonych  występkami,  tak  zdzi- 
czałych, że  wydaja  się  gorszymi  od  zwierząt,  lecz  nie  o  tem  ma  być^ 
tutaj  mowa. 

Dwa  rodzaje  istot  dusza  opatrzonych  odróżniliśmy  dotąd:  ludzi 
i  bogów.  Różnica  między  nimi  wielka:  bogowie  oddzieleni  sa  od  nas 
wysokością  swego  mieszkania,  doskonałością  natury,  wiecznością  i  szczę- 
śliwością życia,  podczas  kiedy  ludzie  poniżeni  są  aż  do  nędzy.  Natura 
bogów  tak  jest  wzniosła,  że  żaden  z  nich,  jak  mówi  Platon,  nie  brudzi 


')  Podobnie  i  Dante  tajemnicę  Bóstwa  widsi  tylko  jakby  w  prselocie  btyskawicy^ 
zob.  ostatnią  pieśń  jego  w  Paradiso: 

Ma  non  eran  da  cio  le  proprie  penne, 
Se  non  che  la  mia  mente  fh  percossa 
Da  nn  fulgore,  in  che  sua  yoglia  renne. 
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«ię  Btykaniem  się  z  ludźmi.  Wszakże  już  pomiędzy  ludźmi  dostojnicy 
nie  łatwo  do  siebie  zbliżać  się  pozwalają^). 

Nauka  ta,  powie  ktoś,  jest  podniosła,  leoz  twarda  i  nieludzką. 
Wice  nikt  się  o  ludzi  nie  troszczy,  nikt  nad  nimi  nie  czuwa,  jak  pasterz 
nad  owcami,  skotarz  nad  trzodą?  Więc  nikt  nie  powściągnie  złych,  nie 
wspomoże  biednych?  Do  kogóż  zanieść  modlitwy,  pi*zed  kim  przysięgi 
składać?')  Otćż  do  tego  sa  bóstwa  pośrednie,  które  nasze  żądania  i  nasze 
lEasługi  przed  bogów  zanoszą,  a  bóstwa  te  u  Greków  nazywają  się  de- 
monami. Zamieszkują  przestrzenie  powietrzne  między  sklepieniem  nie- 
bios a  naszym  padołem.  One  to  dużą  za  posłów  i  tłomaczy,  zanoszą 
tam  prośby,  tu  pomoc;  one,  juk  mówi  Platon  w  swej  Biesiadzie,  przy- 
noszą objawienia,  wróżby,  wyrocznie;  one  cuda  magów  wykonywają: 
fer  ho$  €o$dem  cuneta  denuneinia  ei  magorutn  varia  miracula^  omnetcue 
praeśagiarum  tpecies  reguniur  (c.  6).  Jedne  z  nich  sny  podsuwają,  inne 
-kierują  lotem  ptaków,  albo  ich  śpiewem,  inne  błyskawicą  i  piorunem; 
wszystko  to  zależy  od  woli  bogów  niebieskich,  lecz  wykonywane  bywa 
za  pomocą  demonów. 

I  nie  może  być  inaczej;  wszakże  cztery  są  elementa,  które  wszyscy 
^nają,  a  każdy  z  nich  ma  swych  mieszkańców:  ziemia  ma  swoich,  innych 
woda,  a  innych  ogień;  czyżby  powietrze  ich  nie  miało?  Ptaków  za  ta«* 
kich  uważać  riie  można,  bo  one  na  ziemi  mieszkają,  a  chwilowo  tylko 
podnoszą  się  w  niższe  warstwy  powietrza.  Pozostają  tedy  niezmierzone 
przestrzenie  aż  do  niebieskiego  sklepienia,  któreby  próżnemi  były? 

Zdrowy  tedy  rozum  nakazuje  przyjąć  duchy  powietrzne:  (Mani- 
Jiśktm  Jlagiśat  raito,  debere  propria  etiam  animałia  in  aere  intelligt); 
chodzi  teraz  o  to,  aby  zrozumieć,  jakie  one  być  mogą.  Nie  są  to  stwo- 
rzenia ziemskie,  bo  w  takim  razie  ciężar  ściągnąłby  je  na  ziemię;  uie 
są  ogniowe,  bo  ulotniłyby  się  w  górę;  są  przeto  natury  pośredniej, 
ani  zbyt  ciężkiej,  ani  nadto  lekkiej.  Przykład  najlepiej  was  objaśni: 
podobne  są  do  obłoków,  które  są  zdolne  wznieść  się  wysoko,  albo  zni- 
iyć  po  pod  grzbiety  gór.  Jeżeli  obłoki  zdolne  są  tego,  o  ileż  więcej 
demony,  których  ciało  utworzone  jest  z  najsubtelniejszych  części  po- 
wietrza. To  też  nie  każdy  je  zobaczy,  a  nikt  ich  nie  uchwyci.  Trzeba 
im  wyraźnego  rozkazu  bogów,  aby  się  widzieć  dały.  Poeci  mówią  czysto 
<i  gniewie  bogów,  ich  litości,  weselu,  przypisując  im  uczucia,  jakie  nami 


')  Pordwaanie  to  wsięte  jest  s  rosprawj  poprcadniej,  gdsie  dwór  Boga  nąjwji- 
•aago  porównany  jest  do  dwora  królów  perskich.  Ta  okolicznośó  stwierdsalaby,  ie  ta 
rosprawa  napisana  po  tamtej. 

*)  Ten  mtęp  odnosi  się  wjraźnSe  do  owych  braków,  jakieśmj  nasnaeayli  w  owa  - 
^gaeh  do  nwprawy  popnedniej,  a  mog%eyoh  wprawió  Apulejnssa  w  aaniepokojenie. 


,134  ^.   JLĄWGl^TtoCI. 

^zampca;  otóż  uczucia  te  obce  są  bogom  najwyższym,  obce  ioh  spokojnej 
doskonałości;  demonom  wszakże  słusznie  się  należą. 

Są  więc  demony  istotami  duszę  posiadającemi,  rozumnemi,  ulega- 
jącemi  różnym  duszy  wzruszeniom,  wiecznemi  co  do  istnienia,  powie- 
trznemi  co  do  ciała.  Wieczność  łączy  je  z  bogami;  życie,  odc2nwan|e, 
rozum,  z  nami  dzieła;  powietrzność  jest  ich  osobna  własnością.  Na  prośby, 
ofiary,  obelgi,  bardzo  sa  wrazili wemi:  jedne  lubią  cześó  noopa,  inne 
dzienna;  jedne  publiczna,  inne  tajna;  jedne  wesołą,  inne  ponura.  Egipskie 
bóstwa  lubią  narzekania,  greckie  chóry  taneczne;  barbarzyńskie  bro^k 
bębnów,  cymbałów,  piszczałek.  Stad  różne  rodzaje  czci  podłng  kn^ów 
i  klimatów,  wszędzie  starannymi  przepisami  określone,  aby  zaniedbaniem 
.^Ozegółów  nie  obrażać  bóstw,  które  często  w  snaph,  lub  wyrocznijush- 
wypominaja  niedbałość.  Stąd  rozmaite  w  różnyoh  krajach  proceeye 
(pamparum  agmina  c.  14),  różne  zadania  kapłanów,  obrzędy  ofiarnikdir, 
<Ji\^razy  bogów,  kolor  i  sposób  zabijania  ofiar,  wybór  miejsca  na  awif- 
tyąie  i  ich  poświęcanie. 

Pod  pewnym  względem  dusza  ludzka  demoneoi  paawać  aię  mo^ 
y!o  też  szczęśliwych  ludzi  eudemonami  nazywają,  to  jest  posiadającymi 
dobrego  demona,  czyli  dobra  duszę.  Najlepsza  nazwa  łacińska  na  da- 
ipona  jest  geniusz  i  genita,  co  znaczy,  że  dusza  nasza  niejako  Jicra* 
z  ciałem  się  /odzi.  W  i|inen[L  znaczeniu  demonami  nazywają  dane 
ttudzkie,  przez  śmierć  od  ciała  oddzielone.  X)awni  pisarze  nazywali  je 
lemurami;  te  zaś  ^  demurów,  które  otrzymały  pieczę  nad  rodańną^ 
.bóstwa  spokojne  i  dobroczynne,  nazywają  się  larami;  naodwrdt  Jemury, 
|Ba  grzechy  skazane  na  karę,  na  wieczne  błfdzeuie,  na  wygnanie  a  jkk 
.bytu  szczęśliwości,  niebezpieczne  dlą  złypb,  noazą  nazwę  Jarw.  Wogóle 
zaś  duchy  przodków,  lary  i  larwy  nazywają  się  manami,  albo  bo- 
bami manami. 

Wązystkie  powyższe  rodzaje  demonów  hjty  przedtem  duszami 
ciałem  odzianemi.  Są  jednak  inne  jeszcze  demony,  Jktóre  ciał  nigdy  nie 
miały,  natury  szlachetniejszej  i  świętej,  dssiałania  doniosłego.  Do  takich 
należy  Sen  np.  albo  Miłość.  Otóż,  podług  Platona,  każdy  człowiek  ma 
^  tej  właśnie  wyższej  klasy  demonów  świadka  i  atróża  swego  j^cia 
(iesiem  et  cuatodem  in  vita  agenda)  niewidzialnego,  a  zawsze  obecnego, 
świadomego  nietylko  czynów,  ale  i  myśli  naszych.  GKiy  po  skońcsooem 
życiu  powrócić  mamy,  skąd  pochodzimy,  wtedy  stróż  ten  prowadzi  nas 
przed  sędziego,  a  obecny  przesłuchaniu,  kłamstwo  prostuje,  prawdę  po- 
twierdza. Wyrok  opiera  się  właśnie  na  jego  świadectwie  (proreuś  tUitu 
testimonio  ferri  eententiam).  Wy  tedy,  którzy  słuchacie  tej  boskiej  Pla- 
tona nauki,  zastosujcie  do  tego  życie  wasze  w  czynach  i  n^iyśjiach,  wie- 
dząc, że  dla  owego  stróża  ani  w  duszy,   ani   poza  nif ,   nic  tafnego  nie 
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•ma,  że  en  wnika,  jaik  samieiiie,  nawet  w  iricry tośoi  myśli  naszych.  Eaidijr 
z}y  osyn  potępi,  każdy  dobry  poehwali.  Czcijcie  go,  jak  go  czcił  So- 
krates, sprawiedliwością  i  niewinnością,  a  wtedy  w  niepewności  on  prze- 
widywaniem was  wesprze,  w  watpUwofściach  ponczy,  W  niebezpieczeń- 
stwie ochroni,  w  biedzie  dopomoże;  objawi  się  wam  w  snach,  znakach, 
albo  nawet  w  formie  widzialnej,  jeżeli  potrzeba  będzie;  uchroni  od  nie- 
szczęścia, przygotnje  pomyślność,  z  poniżenia  podniesie,  zachwianą  for- 
tonę  utwierdzi,  'wyjaśni  co  eiemne,  pokiemje  szczęściem,  złamie  prze- 
ciwności: in  rebus  incertia  proapeotOTj  dubn$  praemonUary  pericuiom 
tuiaior^  egentB  Ojp/UmUUor;  qu%  tiłń  qu€at  tum  in  8omńn$y  tum  in  ngnis^ 
tUm  śtinm  foriasse  ooram^  quum  u$u8  postulaty  mała  averruncar6y  bonu 
proBpermre,  humilia  subUmare^  nutantia  fuUdre^  obsoura  darars,  seeunda 
Ttgere^  adoersa  eorrigere  (c.  t6).  Tak  pomagał  Sokratesowi,  który  go 
CBeił  starannie,  często  bowiem  się  zdarza,  bardzo  często,  że  i  mędrzee 
w  niepewności,  wałozac  z  przeciwnemi  myślami,  neieknie  się  do  wróżby 
i  wyroczni.  Czy  bohaterowie  Greccy  pod  Troja  nie  sznkali  rady  u  Ne- 
0ton^  u  Kalchasa?  Sokrates  nigdy  nie  potrzebował  byó  pobudzany  dp 
jakiej  ezynnośei,  tak  był  do  tego  skory  i  w  pełnienia  obowiązków  gor- 
Kwy.  Zdaraato  się  jednak,  że  potrzebował  powściągnięcia,  a  w  tkkim 
razie  słyszał  głos  boski,  który  go  powstrzymywała  jak  świadozy  Platon. 
U  ważcie  jednak,  że  on  nie  chodził  z  aKcy  w  nlioę,  aby  pochwycić  jakie 
wyrazy  przechodzących  i  podług  nieh  postanowienie  utworzyć!  Tacy 
wBBmtbi  myfla,  zamiast  docfhem.  Sokrates  słaohał  głosn  boskiego,  widział 
«Daki  boże,  a  nawet,  sądzę,  demona  samego,  jak  Achilles  u  Homera 
widoiał  Minerwę. 

Być  może,  że  wielu  z  was  powątpiewa  o  tem,  czy  Sokrates  wrdzikł 
demona.  Na  to  wam  powiem,  że  podłag  wfeloe  poważnego  świadectwa 
sańMigo  Aristoteteea ,  Pytagorejozycy  dziwili  się,  gdy  kto  nigdy  de- 
mona nie  widział,  albo  przynajmniej  tak  mówił.  W  każdym  razie  So- 
krates, mędrzee  niezrównany,  prędzej  go  mógł  widzieć,  aniżeli  kto  inny. 

Wszyscy  pragniemy  szczęśliwego  życia  I  Otóż  żyjemy  przede- 
wszystkiera  dusza,  ja  więc  ćwiczyć,  doskonalić  należy,  aby  nauczyć  się 
żyć.  Kto  chce  być  silnym  na  pięści,  będzie  ćwiczył  ramiona;  kto  chce 
być  silnym  na  duszy,  niech  ją  właśnie  doskonali.  Patrzcie  na  tego  czło- 
wieka: ma  piękny  dom,  ozdobiony  bogatO;  licznych  niewolników,  on 
sam  zaś  jest  braydki,  głupi,  a  stad  nieszczęśliwy.  Obce  naszej  istocie 
dodatki  szczęścia  nam  nie  dadzą,  dodatkami  zaś  nazywam  piękne  domy, 
bogactwo,  wygody;  podobnie  ród,  długi  szereg  przodków,  a  nawet  zdro- 
wie, siłę,  urodę.  Wszystko  to  może  zepsuć  się,  zniknąć ;  ale  powiedzcie, 
że  ten  człowiek  jest  uczony,  niadry,  do  rady  dobry,  to  wtedy  chwalicie 
całowieka  samego.  Takim  był  Sokrates,  a  chciałbym,  abyście  i  wy  po- 
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dobnymi  do  niego  byli.  Pragnąłbym,  aby  wam  towarsyuką  (niby  de- 
monem) była  Roztropność,  jak  Minerwa  Ulyaseaowi.  I  otóż  uwaicie: 
w  jej  towarzystwie  ten  bohater  wszedł  do  jaskini  Cyklopów  i  oały 
stamtąd  wyszedł;  zstąpił  do  Podziemi  i  wrócił,  skąd  się  nie  wraca;  na 
Scyllę  i  Charybdę  popłynął  i  aniknał  zatopienia,  zgniecenia;  wyp3 
czarę  Circy,  a  nie  przemienił  się;  słyszał  Syreny,  a  uwieóc  się  nie  dał. 
Tak  więc  i  ty  i  wy  oddajcie  się  naoce  mądrości. 

Uwagi  o  rozprawie  de  deo  Socratis.  Przedewszystkiem  za- 
znaczmy, że  tej  rozprawie  rzeczywiście  należy  się  miejsce  po  poprae- 
czającej  de  mundo.  Tamte  napisał,  a  raczej  przetłomaczył,  aby  nia 
uzupełnić  to,  co  brakło  w  platońskiej  filozofii  natury,  tę  napisał,  aby 
zrównoważyć  naukę  „o  Świecie^  zbyt  fizyczną ,  zbyt  realistyczną,  za 
mało  opatrznościowa.  Wskazało  się  nadto  na  porównanie,  jakie  z  tamtej 
rozprawy  przeniósł  do  tej,  a  także  na  ustęp,  który  przedewszystkiem 
wymagał  w  myśl  Apulejusza  odmiennego  przedstawienia.  Bóg  sam,  po- 
dług greckiego  autora  jest  niedostępny,  świat  rządzony  z  daleka  na 
podobieństwo  maryonetek,  albo  raczej  podług  praw  niezmiennych. 
Wprawdzie  i  grecki  autor  wspomina  o  bóstwach  pomocniczych,  ale 
działania  ich  nie  określa,  a  liczbę  ich  jako  szczupłą  przedstawia,  zanadto 
szczupłą  według  pojmowania  Apulejusza.  Z  tego  to  powodu  uważa  za 
rzecz  potrzebną  przedstawić  swoja  naukę  o  demonach. 

Jednakże  niezależnym  nie  jest  i  w  tym  przedmiocie.  Ma  poprze- 
dników, do  których  należy  tak  znakomity  pisarz,  jak  Plutarch.  Powie* 
dzieliśmy  już,  że  to  on  najzawziętszym  jest  przeciwnikiem  Epikurejczy- 
ków, którzy  szydzą  z  bogów  i  opatrzności,  uważając  to  za  bajki. 
Raczej  bajkami  sa  ich  wieczne  i  nieskończone  światy,  powstałe  przy- 
padkiem, tak  mówi  (de  defedu  Oraeułorum  c.  XIX).  To  też  skierował 
przeciw  nim  osobna  nawet  rozprawę :  Non  pa»$e  euamier  mm  eeemulum 
Epicurum, 

Demonologia  zajmuje  się  Plutarch  w  kilku  pracach.  Wymienimy 
naprzód:  de  genio  Sacraiie^  która  tytułem  równa  jest  rozprawie  Apule- 
jusza. Ale  tylko  tytułem,  główną  bowiem  jej  treścią  jest  opis  powstania 
Tebańczyków  pod  Pelopidasem  i  Epaminondasem  przeciw  Spartanom. 
Jakby  ubocznie  tylko  dowiadujemy  się,  że  podług  zdania  niektórych, 
Sokrates  poznawał  po  kichaniu  osób  go  otaczających  czy  zrobić  coś, 
czy  zaniechać^).  Plutarch  dowodzi,    że  tak  nie  było,  tylko  kierował  się 


*)  Są  i  dsisiaj  Indsie,  którsy  się  podtag  takich  kiemją  Boakóir,  albo  jak  opo- 
wiada Apnlejatz,  podtag  słów,  kt6re  zAsIjszą  chodząc  po  alicach:  k/  videmms  pUrisque 
Msu  venir€,  qui  nimia  pmiftum  mpłtrtitiane^  non  tuopU  corde,  std  alUrius  verbo,  regunłur; 
ac  per  angiporta  reptanUt^  contiiia  ex  tUienis  twet^us  coUigutU  et,  ni  ita  diserim^  non  mnimo 
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igłosein  dobrego  demona,  który  do  jego  duszy  przemawiał.  Szerzej  już 
mówi  autor  grecki  o  tym  przedmiocie  w  rozprawie  de  Isiie  et  Oeiride^ 
-więcej  jeszcze  pod  tytułem  de  Fyikiae  araeulie^  a  najdokładniej  w  roz- 
prawie: de  defeetu  Oraculorum.  Tutaj  znajdujemy  nawet  historyczny 
-pogląd  na  rozwój  tej  nauki.  Zdaniem  jego,  by(S  może,  że  pochodzi  ona 
od  maga  Zoroastra  (który  miat  żyć  5000  lat  przed  wojną  trojańska, 
jak  słyszał),  albo  od  Orfeusza  z  Tracyi,  albo  z  Egiptu,  albo  też  z  Frygii. 
Pewna  jest  rzeczą,  że  już  Homer  mówi  o  demonach,  dając  tę  nazwę 
nawet  i  bogom.  Hezyod  dokładniej  roeróźnia  bogów,  dobrych  demonów, 
herojów  i  ludzi.  Podług  niego,  doskonałe  dusze  ludzkie  mogą  postapió 
na  herojów,  z  herojów  na  demony,  z  demonów  nawet  i  na  bóstwa. 
Z  drugiej  strony  demony  mogą  się  poniżyć  aż  w  ludzkie  ciała.  Życie 
demonów  jest  długie,  bo  dochodzi  lat  9720,  poczem  wszystkie  umierają, 
adaniem  Hezyoda.  Jakkolwiek  będzie  z  ich  wiekiem,  mówi  Plutareh, 
pewną  jest  rzeczą,  że  demony  istnieją,  jak  to  też  potwierdza  Xeno* 
krates,  uczeń  Platona. 

Własna  Plutarcha  o  demonach  nauka  jest  ta,  że  zapełniają  prze- 
strzeń pomiędzy  księżycem  a  ziemią,  są  pośrednikami  między  ludźmi 
a  bogami,  którzy  niepokojami  ludzkimi  zajmować  się  nie  mogą.  Obecne 
«a  ofiarom,  misteryom  i  obrzędom,  przez  nie  wróż^^  wyrocznie,  które 
tracą  dar  wieszczy,  jeżeli  się  demon  oddali ;  mogłyby  go  odzyskać  je- 
dnak, gdyby  powrócił.  Bo  już  za  Plutarcha  czasów  wyrocznie  zamil- 
kają,  ale  on  nie  traci  nadziei,  że  się  znów  odezwą. 

Tak  więc  nauka  o  demonach  jest  już  w  głównych  liniach  daną 
n  Plutarcha.  Za  nim  idzie  Maximus  z  Tyru,  którego  Diegertaitanee 
XXVI  i  XXVII  odnoszą  się  do  demona  Sokratesa.  Najobszemiej  je- 
dnak i  najwymowniej  nauka  ta  przedstawiona  jest  u  Apulejusza,  który 
był  Mazimowi  z  Tyru  współczesnym.  Mamy  w  tych  pisarzach  grupę 
irzecli  platończyków,  którzy  są  zarazem  demonologami.  U  wszystkioli 
trzech  widoczną  jest  dążność  do  wzmocnienia  przez  to  pojmowania  świata 
w  sposób  opatrznościowy,  w  przeciwstawieniu  do  nauki  fatalistycznej 
stoików,  oraz  nauki  atomistycznej  Epikurejczyków.  U  Apulejusza  szcze- 
gółowo zasługuje  na  uwydatnienie  ten  szczegół,  że  podług  niego  sprawą 
demonów  są  nietylko  objawienia  i  wyrocznie,  ale  zarazem  wszelkie  cuda 
magii:  per  hos  ^oadem  ouneia  denuntiata  et  magorum  varia  miraeulaj 
vmneeque  praeeagiorum  epedee  reguniur  (c.  6).  Teraz  rozumiemy,  dla- 
czego jemu  właśnie  zależało  bardzo   na  teoryi  o  demonach,  on  bowiem 


ićd  aurihu,  eogiiani  (1.  o.  e.  19).  U  nM  kierowano  tic  także  podług  tego,  którą  119 
nogą  wttalo  B  tóftka,  albo  który  tię  bat  wdsialo,  albo  którą  tię  nogą  próg  pnekro- 
eiylo.  Ale  i  to  praktykowało  aic  n  starożytnych,  jak  na  wtaściwem  miejsca  sobaesymy. 
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uznawał  magią,  wierzył  w  aia,  a  w  teoryi  o  demoifaołi  zyskiwał  dla 
niej  doskonałą  podstawę  filozoticzno-religijłia. 

Teorya  ta  miała  w  dodatku  uznanie  Platona  i  mogła  być  pod«ttą 
za  jego  naukę.  Prawda  jest,  że  pierwsze  jej  źródło  d<Aladniejaze  jest 
u  Hezyoda,  Platon  jednakże  opowiadając  o  Sokratesie,  źe  miał  demona 
osobnego,  że  odbierał  od  niego  wskazówki,  słyszał  głos  jego  (z6b. 
Apologia  kilkakrotnie,  oraz  Phaidroe)  nswięoał  tę  naukę  powaga  Sokra- 
tesa i  swoja  własna.  Co  więcej^  mamy  u  niego  opis  demona  taki,  jaki 
Apulejusz  daje :  „wszystko  co  demonicznem  nazywamy,  jest  pośrednien 
między  Bogiem  a  śmiertelnikiem.  Jakąże  silę  posiada  demon?  Taką,^ 
ie  tłomaczy  i  przedstawia  bc^om  sprawy  ludzkie,  ludziom  boskie ;  tych 
modlitwy  i  ofiary,  tamtych  rozkazy  i  nagrody  za  ofiary.  Między  jednymi 
a  drugimi  umieszozony,  uzupełbia  świat,  tak  że  się  sam  w  sobie  fUr 
myka.  Przez  niego  wykonywają  się  wszelkie  wieszczenia  i  utnność  ba- 
.planów  co  do  ofiar  i  wtajemniczeń  i  śpiewów  nabożnyoh;  oraz  wsoeUue 
czarodziejstwo  i  magia...  scal  yip  7rav  tó  SxŁ{iLÓvtov  (jlcto^u  łoti  deoO  ts  mi 
j&v)p)u.  Tiva  Suva[uv  ijfw  ?  '£p(i.ii]veOov  iMd  SistTcopdpbcOoy  ^sslę  Ta  mt(S  Ayd^wna 
9cal  dty&pciMcotę  ra  irKpa  dsć&y;  tć;5v  {iiv  to;  itrrfmc  xod  bwAaiCy  t«&v  iŁ  tiic 
hnTofyi/i  Te  )cal  af^oi^oc.  łv  [litstii  Si  dv  d[jL^poTŚpci>v  c^nkr^f^  óors  to  kóćy 
auTÓ  auTci)  ^uvScSśo>^i.  Amc  toótou  xal  )j  (lAynK*}]  n&aoi  jiUkftC  nok  i^  tAv 
isfiiśy  Ti;^vł),  t«5v  ts  w«pi  to;  du<ji«c  >c«l  Ti;  łw<ą&tc,  xoti  Ti)v  (Mcyya^mcy 
irócoay  xal  yoy(ttlay.  Symposion  ed.  Schanz  1881  p.  42.  Uderzy  niejednego, 
że  mowa  tu  o  demonie  w  Irezbie  pojedynczej,  albo  raczej  o  demonica- 
nośbi.  Otóż  odnosi  się  to  do  Amora,  którego  Deotiroa  2a  demona 
Aważa.  W  każdym  razie  widzimy,  że  demonologiczna  teorya  Apnle- 
jusza  rzeczywiście  od  Platona  pochodzi.  Dodajmy  wszelako,  źe  jęSt 
znaczna  różnica  między  nauka  Platona  a  Hezyoda  z  jednej  strony, 
«aś  nauką  Apulejusza  a  Platona  z  drugiej.  U  Hezyoda  demony  są  du* 
azami  ludzi  złotego  okresu,  u  Platona  godność  ich  jest  tak  podwyżsBooa, 
że  Amor  nawet  za  demona  mógł  być  poczytany.  Dopiero  u  Apulejoaza, 
któremu  w  tym  względzie  Plutarch  jest  najbliższy,  charakter  ich,  daia- 
lalność,  miejsce  pobytu,  najdokładniej  są  określone.  To  znaczy,  że  wiava 
w  demony  teraz  właśnie  najbardziej  się  ożywia,  a  nauka  o  nich  udo- 
kładnia.  Ku  potwierdzeniu  tego  wskazać  możemy  na  własne  słowa  So- 
kratesa, który  (Resp.  VI,  c.  10)  mówi  do  Adeimantosa,  że  do  prze- 
atróg  demonicznych  nie  należy  zbyt  wielkiej  przywiązywać  wagi,  ponie- 
waż przed  nim  ledwie  jeden  z  żyjących,  alb<)  nikt  ich  nie  otraymał. 
Od  owego  tedy  czasu  liczba  demonów  wzrosła,  a  działalność  rozpo- 
wszechniła  się,   co  jest   okolicznością   bardzo  godną  uwagi. 

W  rozprawie  powyższej  czytaliśmy  ze  zdziwieniem  naukę  o  sa- 
dzie,   przed  którym,    podług  Apulejusza,    dusza  nasza   po  śmierci  staje. 
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sdajiAc  ^pcawę  z  życia  Bwego.  Mogłoby  się  zdawać,  że  ta  nauka  gre«ką 
cbyba  nie  byta,  ie  roa»zerzajace  się  chrześeiańatwo  zaniosło  ja  jttż  aż 
do  naszego  pisarza.  Mylilibyśmy  się  tak  sądząc,  bo  oto  co  mńwi  Plato 
w  Phaidfosie  (ed  Scbanz  1882  p.  31,  w  25  n.):  inne  dusze,  po  skon* 
czeoin  pierwszego  iycia,  przed  sądem  stawaja,  a  podług  wyroku  jedoe 
pokutują  w  miejscach  podziemnych  do  mak  przeznaczonych,  inne  wy- 
rokiem podniesione  do  nieba,  iyja  dalej  stosownie  do  godnego  iycia, 
jakie  w  ludzkiej  postaci  prowadziły:  al  iŁ  aX^  4^X^'^  ^^^  '^^  Trpć&TOY 
^(ov  'nkt^mfUMjw  xfi9S(oc  iTu;^ov,  xpiM39dou  ii  al  (Aiv  et;  Ta  (j/kó  y^c  iofom^ 
TSp(x  iXdoQaai  Suci}v  ł9CTivouoiv,  al  i'tk  ToupavoO  Tiva  TÓitov  (mi  Tffi  ibctj/; 
KoufcaAtiEiEiai  ^(ayouoiy  ó^;  o&  iv  a^pcóicou  9X^91  i^iii»aav  piov.  Nie  ulega 
tedy  wątpliwości,  że  pojęcie  sądu  pośmiertnego  i  pośmiertnej  pokuty 
były  Platonowi  znane  i  że  je  wyznawał,  że  je  gorliwie  rozpowszechniał. 
Szerzej  nawet  jeszcze  rozwiniętą  znajdujemy  tę  naukę  w  Phaedonie, 
gdzie  mówi  Sokrates,  że  zbyt  wielka  korzyść  mieliby  źli,  gdyby  dusza 
ginęła  wraz  z  ciałem.  Nie,  po  śmierci  opiekuńczy  jej  demon  wiedzie 
J9  ,na  sąd,  poczem  stosownie  do  wyroku,  otrzymuje  ona  byt  szczęśliwy, 
atbo  skazaną  jest  na  pokutę  w  Hadesie,  którego  dokładny  opis  autor 
następnie  .podaje  (1.  c.  107  n.).  JDusze  ludzi,  w  życiu  ziemskiem  nadto 
przywiązanych  do  rzeczy  zmysłowych,  nigdy  się  całkowicie  z  cielesnośoi 
nie  wyzwolą.  To  też  po  śmierci,  błądząc  około  mogił  i  'grobowców, 
widzianemi  nawet  bywaji^.  Z  pewnością  nie  są  to  dusze  ludzi  dobrych, 
lecz  .grzeszników,  którzy  w  ten  sposób  za  życie  poprzednie  pokutują 
(81.  A— E)i). 

Ponieważ  wykazujemy  tutaj,  jak  bardzo  zgadzają  się  nauki  Apn* 
lejussa  z  naukami  Platona  nawet  i  tam,  gdzie  nas  zadziwiają  najwięcej, 
przeto  przytoczymy  tutaj  świadectwo  stwierdzające,  że  i  wtajemniczenia 
Platon  znał  i  pochwalał.  Mówi  bowiem  w  Phaidrosie  (ed.  Schanz  1882" 
p.  32):  00  człowiek  chce  zrozumieć,  potrzeba  aby  rozumiał  przez  po- 
jęcia ogólne,  które  są  przypomnieniem  tego,  co  dusza  nasza  niegdyś 
przy  Bogu  widziała.  Te  w  pamięci  jak  najgłębiej  zachować  powinien, 
bo  w  nich  właśnie  jest  myśl  boża.  Kto  żyje  w  takich  wspomnieniach, 
a  oczyszcza  się  przez  staranne  wtajemniczenia,  ten  będzie  sani  dosko- 
nałym: ToE;  ii  ifi  TOŁOUTOtę  avi]p  u7ropLvi^(taTtv  6p^o>c  yjaayjeyocy  TsXśoi>c  osi 
Ttktrię  Ts^oujUYo;,  riksoc  S^tac  |iLOvoc  t^fłtrrxi.  Widocznie,  że  i  nauka 
o  misteryach  i  oczyszczaniach  jest  Platonowi  droga,  bo  i  o  niej  mówi 
kilkakrotnie.    Tak  np.  czytamy  w  Phaedonie,  że  już  wstrzeoiięźliwość, 

*)  Porównaj  JMscse  i  to,  co  Er  opowiiidal  o  twem  widsenia,  a  00  wjiaj  już 
podaliśmy. 
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^sprawiedliwość,  męstwo,  roztropność  są  pewnego  rodzaju  oczyszczeniem, 
^i  zaś,  którzy  nam  misterya  ustanowili,  a  byli  to  ludzie  szacunku  godni, 
pod  powłoką  słów  dawali  nam  do  zrozumienia,  że  niewtajemniczony 
i  nieudoskonalony  po  śmierci  w  błocie  leżeć  będzie,  podczas  gdy  oczysz- 
czony i  wtajemniczony  z  bogami  zamieszka.  Obeznani  wszelako  z  miste- 
ryami  mówią,  że  wielu  jest  wezwanych;  ale  mało  wybranych:  elm  ysp 
-^1^,  ^abt  d  'Trepl  to;  re^erdec,  yap^KOfópoi  piv  mXkdi,  P^k^oł  Sś  tc  TcscOpoi 
^69.  B.  C.)-  Przypisywano  tedy  misteryom  siłę  oczyszczającą,  doskona- 
ląca, do  nieba  prowadzącą.  Zwracamy  tedy  jeszcze  uwagę  na  to,  ie  Platon 
w  poprzednim  cytacie  mówi  w  liczbie  mnogiej  o  wtajemniczeniach,  a  więe 
miały  być  częstsze,  albo  raczej  różnorodne,  jak  je  właśnie  Apulejusz  wyko- 
nywał, wszędzie  szukając  objawienia  prawdy.  Gdyby  nie  ta  różnorod- 
iiośó,  to  miały  one,  ośmielilibyśmy  się  dodać  dla  objaśnienia,  coś  z  na- 
-szego  chrztu,  ponieważ  odbywało  się  tu  zlewanie  wodą,  jak  Apulejusz 
sam  opisuje,  które  to  zlewanie  było  zarazem  symbolem  oczyszczającym; 
oraz  ponieważ  były  one  wtajemniczeniem,  przyjęciem  do  grona;  coś  miały 
•z  pokuty  i  spowiedzi,  ponieważ  wymagały  postu,  w  Eleusis  zaś  nawet 
wyznanie  najcięższego  grzechu  było  wymaganem;  coś  z  biei*zmowania, 
ponieważ  umacniały  na  przyszłość,  zwłaszcza  gdy  się  powtarzały.  Mi- 
sterya tłomaczą  się  właśnie  po  łacinie  jako  scKiramenta.  Wszystko  to 
Ąnutatia  mtUandis^  w  pewnej  mierze  tylko.  Nie  twierdzimy  bowiem,  aby 
sakramenta  chrześcijańskie  pochodziły  z  misteryów,  tylko  zaznaczamy, 
że  religijność  starożytna  miała  coś  podobnego^).  W  każdym  razie  jest 
rzeczą  pewną,  że  czegokolwiek  Apulejusz  uczy  najchętniej,  we  wszyst- 
kiem  tom  na  Platona,  jako  na  źródło  swoje  wskazać  może.  Nie  bez 
4)odstawy  tedy  nazywa  sam  siebie  platończykiem,  ta  nazwa  zaś  służyć 
mu  mogła  za  tarczę  wobec  tych,   którychby  pewne   nauki  jego   rasiły. 


Uwydatniliśmy  dostatecznie,  że  nauka  apulejańska  wielokrotnie 
•do  nauki  chrześciańskiej  się  zbliża.  Tego  jednak  o  demonologii  jego 
ehyba  powiedzieć  nie  można.  To  też  jesteśmy  ciekawi,  jakie  wobec  niej 
i  wobec  Apulejusza  zajmą  stanowisko  najbliżsi  mu  miejscem  i  czasem 
pisarze  kościelni.  Tęrtulian  o  nim  nic  nie  mówi,  podobnie  jak  św.  Cy- 
j)ryan,  obaj  jednak  często  używają  wyrazu  demon,  który  u  nich  znaczy 
to  samo  co  dyabeł ').  U  Teiiiulliana  nawet  bogowie  starożytni  są  demo- 


^)  Lic.  O.  Anrioh,  docent  w  Strassbarga:  iias  antike  Hiysterimwesen  im 
Einfluss  auf  dat  CkrisUnthum  1894.  widsi  ioh  EastoRowuiie  wyl^einie  w  mtsj  kw^ 
mianowicie  z  powoda  pierwotnego  jej  podsialu  na  cz^  katechumenów  i  eięś6  joA 
^tajemnicsonjch. 

')  Zob.  Tertulliana  Apologeticus  o.  XXII,  św.  Cypriana :  ad  D^naium, 


o    PISMACH   ORATO88K10H   I    FILOZOFIOZNYOH    APUŁKJU8ZA.  141' 

nami,  a  więc  także  dyabłami.  Degradacya  ta  opiera  się  widocMBoie  ne^. 
tern,  ie  u  poetów  i  mytologów  starożytnych  bogowie  podlegają  różnym-, 
niegodnym  namiętnoiciom,  w^katek  czego  do  demonów  podobnymi  si^ 
8taji|.  Bóg  najwyższy  jest  w  sobie  wiecznie  spokojny  i  szczęśliwa,  jeźelL 
zaś  bogowie  mytologiczni  ulegają  namiętnościom,  przeto  nie  sa  bogami^ 
tylko  demonami,  a  więc  dyabłami.  Ten  wywód  jest  całkiem  zrozumiały 
i  tłomaczy  nam  fakt  doniosły:  przemianę^bogów  starożytnych  w  dyabłów. 
Kaetępny  pisarz,  Łactancyusz,  mówi  już  o  Apulejuszu,  jako  o  takim,, 
o  którym  cuda  głoszą,  jak  o  Apolloniuszu  z  Tyany:  mirum  guod  Apth 
łeium  praeiermisiiy  cuius  iołent  €t  muUa  et  mira  memorari  (Dimnae* 
InatAutianes  V,  3).  Zasługuje  tutaj  na  uwagę,  że  ów  pisarz  pogański 
(Hierokles  może,  przez  Chateaubrianda  w  Les  martyrs  przedstawiony) 
przeciw  któremu  słowa  te  są  skierowane,  nie  wie  jeszcze  o  Apulejuszu,. 
jako  o  cudotwórcy,  dopiero  Lactancyusz  go  w  tym  charakterze  do  hi- 
storyi  wprowadza.  Legenda  jego  już  się  tworzy.  Na  innem  miejscu  zuaj^ 
dujemy  u  Łactancyusza  następna  o  demonach  naukę:  j,8ą  ich  dwa  ro- 
dzaje: jedne  pochodzą  z  aniołów  na  ziemię  przysłanych,  których  uwiódł 
dyabeł,  pan  ziemi;  inne  z  dzieci  tych  aniołów  i  kobiet.  Tamte  do  nieba 
już  wrócić  nie  mogą,  te  od  piekła  sa  wykluczone.  Wiedza  dużo  rzeczy: 
przyszłych,  ale  nie  wszystkie,  stad  dwuznaczne  ich  odpowiedzi.  O  takich 
to  pifiał  Hezyod  i  Plato,  takim  był  też  Deu$  Soeraifs.  Przy  ich  to  po- 
mocy łudzą  magowie,  tak  że  ludzie  nie  widza  tego  co  jest,  a  roja  sobie^ 
iż  widzą  czego  nie  ma.  Chcą  ludzi  zgubić,  ponieważ  same  sa  zgubione... 
Wciskają  się  wszędzie,  jako  subtelne,  nawet  w  ciała  ludzi  i  sprawiają: 
im  choroby,  są  jednak  bezwładnemi  wobec  silnych  w  wierke.  One  to- 
wynalazły  astrologia,  aruspicyą,  auguraoya,  wyrocznie,  nekromancya, 
umnosć  magiczna  i  wszystko  inne  złe^  (div.  Inst.  II  de  origine  erro^ 
ria  15  n.).  Uwydatnić  tutaj  należy  działalność,  przypisywaną  przez. 
Łactancyusza  demonom,  a  zgodna  z  tą,  która  im  Apulejusz  przy« 
znaje,  z  dodatkiem  chorób,  jakie  ludziom  (a  może  i  bydłu)  sprawiać 
mogą.  ZUiznaczamy  ponad  to,  że  wiara  w  demony,  potępiona  przez  Ter- 
tnlliana  i  sw.  Cypryana,  pojawia  się  tutaj  na  nowo  z  cała  siła,  i  to^ 
równocześnie  ze  wzmagającą  się  sławą  Apulejusza.  Godna  jest  także 
rozpoznania  nauka,  że  demony,  choć  w  części,  pochodzić  mają  od  upa- 
dłych aniołów  i  kobiet.  Podobne  zapatrywanie  wyraża  także  św.  Augu- 
styn (de  chit  Dei  XV,  22)  i  stawia  sobie  pytanie,  czy  duchy  powietrzne 
mogą  się  ucieleśnić  do  tego  stopnia,  żeby  się  dać  czuć  kobietom?  To 
bowiem  jest  wieścią  bardzo  rozpowszechniona  i  stwierdzona  przez  ludzi< 
wiarogodnych,  że  duchy  leśne  i  polne,  które  lud  inkubami  nazywa^ 
oraz  demony  u  Gallów  zwane  dtisiosy  takiego  spółkowania  szukają: 
et  guaniam   creberrlma  fama  e$t  mukique   se  expert08^   vel  ab   eisy  quC 
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^aoperti  ea$eniy  de  gtiorum   fide   dubiiandum   wm  esset,    audtsse  confirmał^ 
Sihanoś  H  Paneś,  quoś  vułgo  ineubos'  vocant,  inprohof  eaepeesDtiiiśś^  mu^ 
lieribus^  ei  earum  appetisMe   oc  peregisse  conetdiUum\   et  guosdam  daemO' 
nee;  ątun*  Dwi&e  OaUi  nuncupani^  adsidue  hanc  inmundMam  ei  iempteire 
et  efficere;  plures  tcde$que  adeetferant^  uś  hoe  negare  inpudentitie  videatur; 
non-  hinc  cdiguid  adeo  definire,   utrum  aligui  epirttue  elemenfó  aerio  ear- 
parati  (nam  hoe  elementum   eiiatn  cum  fiabello^   eensw  eorports  tactugue 
sefMtur)  poennt  hane  etiam  pati  libidirum,  ti^,  guo  modo  pośśunt^  semien- 
t^me  femtnie^  mieeeantur  (I.  c.  23).    Powyższe   wiadomosei   sa   dla   naa 
bardfeo  cenne  ze  wEgłęda  na  hiBtoiyą  średniowiecznej  literatury.  W  róż- 
nych tam   bowiem    utworach  mamy   tego  rodzaja   rodowody.   Tak  np. 
Robert   Dyabeł  w  poemacie  tegoż  nazwiska,  jest  synem  demona,  albę 
nawet  wprost  dyabła  i  księżniczki  normandzkiej ;  Robastre  w  poemacie 
Gariu   de  Montgiane  jest   synrai  demona   Malabrona   i   śmiertelniczkL 
Pomysł  ten  zastosowano  także  w  odwrotnym  kierunku;  tak  tedy  Yiyiane 
jest  córką  fei  i  księcia  bretońskiego,   to   też   nie  dziw,   że  i  sama  jest 
czarodziejką.    Wogóle   średniowieczne  feje   lubią  towarzystwo   młodych 
rycerzy,  w  ozem   im   starożytne   Nereidy,   Syreny,   Nimfy   przykładem 
świeciły.    Na  bliższe  rozpoznanie  zasługuje  pochodzenie  Merlina,  czaro- 
dzieja, którego  słatra  do  dziś  nie  zagasła.  Pochodzenie  to  nie  sami  zmy- 
ślili dopiero  poeci,  lecz  poświadczone  jest  przez  uczonego  historyka,  biskupa 
z   St.   Asaph,   Gotfryda  z   Monmouth.     Oto   co  nam  opowiada  w  swej 
Historia  Regum  Britanniae  (ed.  San-Marte  1854)  w  księdze  szóstej,  roz* 
dział  t8.    Z   polecenia   króla  Yortigema,    a   za  wskazówka   wróżbitów, 
szukano  w  królestwie  jego  chłopca,  któryby  ojca  nie  miał.    Znaleziono 
takiego,  odszukano  matkę,  która  była  córka  króla  Demecyi,  zakonnica 
u  Św.  Piotra.    Oto  co  zeznała  stawiona  przed  Yortigemem:  vimt  anima 
m^a    et   anima  tua^  domine  mi  rex;   guia   neminem   agnaoi  gui  tttum  in 
me  generaf>erit.   Unum  atOem  sćio^    guod  cum  eaaem  inter  eoeiae  meae  in 
thałamis  noetris^   apparebtU  guidam  miki  in  speoie  pulcherimi  juven%ey  et 
etrictieeime  amplectene  me  striciia  brachiis^  deoeculabatur :  et  cum  aUgwm- 
tulum  mecum  moram  fecieeet^  subito  evane»cebał^   ita  uit  nihil  ex  eo  vid&- 
rem:  muUotiens  guogue  me  ałloguebatur  dum  secreto  eederem^  nec  ueguam 
comparebai,  Gumgue  me  diu  in  hunc  modum  freguentaesetj   coivit  mecum 
in  apecie  hominis  eaepiuSj  atgue  gravidam  dereliguit.  Soiat  prudentia  tua^ 
domine  mi^   guod  aliter  virum  non  cognovi  gui  juvenem  ietum  generamt. 
Zdziwiony  król  rozkazał  przywołać  uczonego  Maugancya,  aby  mu  wy- 
jaśnił,  czy  to,   co   zeznała  niewiasta,    było   możliwem.    Na  to  Mangan- 
cyusz:  czytamy  w  księgach  filozofów  i  w  licznych  historyach,  że  wielu 
ludzi   w   ten   sposób    wzięło   początek.     Bo  jak    przedstawia   Apulejusz 
o  bogu  Sokratesa,   mieszkają   duchy  między  księżycem   a  ziemia,    któ- 
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rjreh  d^moniCBayini  inkubami  nasywamy,  a   którsy   maja.  w  połowie* 
naliifę  lodai,  w  połowie*  aniołów^  i  gdy  zeobca,  przyjmują  na  się  postać 
lodfka.  Jedea  z  takich  jest  prawdopodobnie  ojcem  tego  chłopca:  addndm^ 
omem  MauganłiuSy  amn%bu9  e»  ordine  auditiw^  dtont  ad  Yortigemmm:  tir 
likria  phil&saphbrum   tio$$rarum^   et  in  plurimU  repperi  hiataritgy  muUo$ 
hemineś  huiusmodi  proćreaiianem  habuu$e.   Nam  tU  AptUetus  de  deo  8a^ 
eraiie  perhibeif    inter   łunam  et  terram   habitant  epiritue^   guos  ineubae 
appeUemue  da&m&nee;  hi  partem  haminum^  partimque  Angehrum  naiurmn- 
habent:  et  eum  volunt^  eibi  humanae  aeeumnnt  figuras^  et  eum  mulieribu$> 
co4kint.    FareiŚan  unua  ex  ei$  huie  apparuit  mtdieri  et  juvenem   ietum  %n 
ipea  gemravit.     Świadectwo   to  jest   dla  nas   Imrdzo  cennem,   głównie 
z  tego  powoda,  że  autor  powołuje  się  na  Apnlejusza.  Powołuje  się  -atoli 
w  sposób  dziwny.   Apnlejusz  w  rozprawie  de  deo  Soeratie^   ani  też  ni* 
gdzie  indziej,   nie  nazywa  demonów  inkubami,   nigdzie  też  o  ich  inkn-' 
Imeyi  nie  mówi.   Wyraienia  tego  użył  dopiero  św.   Augustyn,  on  też 
dopiero  stosunek  demonów  do  kobiet  szerzej  rozbiera.    Tak  więc  God- 
fryd  z  Monmouth  objaśnienie  swoje  czerpie  ze  sw.  Augustyna.    Czyżby 
uczony  biskup  z  St.  Asaph  pism  Apulejusza  wcale  nie  znał?    Nam  się 
zdaje,    że  je  zna,   sadzimy   bowiem,   że  dokładna  opowieść,  jaka  daje 
raatka  Merlina  o  owym  stosunku   do  ojca  jego,   ułożona  jest  na  pod« 
stawie    innego    z    pism    Apulejusza,    o    czem    później.     Zaznaczamy 
przeto    już    teraz,    a   co    się    następnie    stwierdzi    niejednokrotnie,    że 
Apulejasz    i    pisma  jego  znane    są  w   pierwszej   połowie  wieku    dwth 
nastego.  Jeżeli  teraz  zważymy,  jak  wielkie  jest  znaczenie  historyi  Begum 
BrUanniae  wobec  epopei  bretońskiej  w  średniowiecznej  literaturze  fran-* 
cuskiej,  rozpowszechnionej  w  całej  zachodniej  i  północnej  Europie,  epo*'- 
pei,  której  jednem  z  głównych  znamion  jest  cudownoóó,  a  której  próbkę* 
tutaj  jnż  podaliśmy,  to  znajomość  Apulejusza,  przypisywana  przez  God- 
fryda  Monumeteńskiego  doradcy  króla  Yorttgema  wydaje  się  nam  ban* 
dzo  godna  uwagi.  Dodajmy,  że  biskup  z  St.  Asaph  był  żarliwym  kelto-- 
manem  i  że  jego  właściwe  nazwisko  było  Gruffud  ap  Arthur. 

Najobszemiej  o  demonach  rzecz  przedstawia  św.  Augustyn,  pośwtę* 
cajac  iej  cała  prawie  księgę  8  i  9  Z^e  citntate  Dei,  Stanowisko  jego 
jest  następne:  nauka  Platona  jest  pod  wielu  względami  bardzo  piękna. 
Jeżeli  podług  niego  mędrcem  jest  ten,  kto  Boga  zna,  naśladuje  i  kocha, 
nikt  inny  bliższym  nam  nie  jest  (c.  6).  Godną  pochwały  jest  jego  fizyka, 
logika  i  etyka.  To  też  dziwią  się  nasi  bracia  w  Chrystusie,  słysząc, 
lub  czytając,  co  Plato  o  Bogu  myślał,  jak  bardzo  się  to  zgadza  z  prawda 
naszej  religii:  mirantur  autem  cuidam  nobie  in  Christi  gratia  sooiati, 
cum  audiunt  vel  legunt  Flatanem  de  Deo  ieta  eensiase,  quae  multum  eon- 
gruere  veriiati  noetrae  religionie  agnoecutU  (c.  XI).  Pochwalić  także  na->- 
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leży  platończyków  greckich :  Plotina,  Jamblicha,  Porphyriasa,  oraz  w  obu 
językach,  greckim  i  łacińskim  wsławionego  Apulejuaza,  piatońcByka- 
afrykańskiego:  in  tUrague  autem  lingua,  idest  Ghraeca  et  LatinOy  Apu- 
Uius  Afer  eactitit  Flatanicus  nobilia  (c.  XII).  Dziwić  się  tedy  moioa^ 
że  ten  autor  książkę  swoja  o  demonach  nazwał  de  deo  Sacratis,  Wstj^ 
d^ił  się  chyba  nazwać  ja  de  daemone,  ponieważ  wszyscy  wzdrygają  się 
na  to  imię.  A  jednak  nazwa  boga  demonom  nie  przystoi,  ponieważ 
Platon  uczy,  że  bogowie  są  dobrzy,  a  demony  takimi  nie  są,  jak  sam 
przyznaje.  Ulegając  ludzkim  namiętnościom,  są  także  mściwymi,  zasdro- 
snymi,  złośliwymi.  Wszakże  to  one  pomocne  są  przy  tysiącu  szkodliwych 
sztuk  magicznych,  które  tak  ostro  bywają  karane  surowością  praw 
(c.  XIX)^),  a  których 'Się  Apulejusz  wyparł  całkowicie  w  dochowanej 
obszernej,  a  bardzo  wymownej  obronie  (copioetasima  et  dieertieeima  extait 
oratiOj  qua  crimen  artium  magiearum  a  ae  alienum  ease  defendit  c.  XIV). 
Jakież  to  prośby  mają  demony  zanosić  do  dobrych  bogów?  Jeżeli  ma- 
giczne, bogowie  nie  chcą  takich,  jeżeli  dozwolone,  nie  chcą  przez  takich. 
Z  dobrymi  ludźmi,  z  Platonem  nawet,  dobrzy  bogowie  nie  raczyliby 
obcować,  a  chcieliby  z  kłamliwymi,  złośliwymi  demonami?  One  sa  du- 
chami szkodliwymi,  obcymi  sprawiedliwości,  nabrzmiałymi  od  pychy,, 
bladymi  od  zazdrości,  podstępnymi,  mieszkającymi  w  powietrzu, 
ponieważ  z  podniosłośoi  wyższego  nieba  strąceni  zostali  i  zamknięci  tam 
jakoby  w  odpowiedniem  dla  nich  więzieniu:  eed  ease  apiritua  nocendi 
CuptdiaaimaSj  a  iuatitia  penitua  alienoa...  qui  in  hoe  quidem  aere  habiiant^ 
quia  de  caeli  auperioria  aublimato  deieoti  merito  inregreaaibilia  tranagrea-- 
atonia  in  hoe  aibi  oancruo  velut  carcere  praedamnoH  aunt  (o.  XXII). 
Kie  mogą  tedy  być  pośrednikami,  nie  mając  nawet  nadziei  miłosierdzia 
bożego.  Mają  wiedzę,  to  prawda,  lecz  bez  miłości;  stąd  ich  pycha,  która 
nawet  czci  bożej  wymaga,  o  ile  tylko  mogą  i  od  kogo  mogą:  eat  ergo 
in  daemanibua  acientia  aine  caritate  et  ideo  tam  injłatij  hoe  eat  tam  au- 
perbi  aunt^  ut  honorea  divinoa  et  rdigionia  aeryitutem^  cuam  vero  Deo- 
deberi  aciunt,  aibi  aatia  egerint  śxhiberi  et  guantum  poaaunt  et  apud  quaa 
poaauni  adhuc  agant  (ks.  1 1  c.  XX).  O  ileż  wyższą  jest  wiedza  aniołów, 
sług  bożej  Opatrzności.  Przez  nich  to  Bóg  prawdziwe  działa  cuda 
(ks.  10  c.  XII)^.  Wszystko  to  jest  skierowane  przeciw  nauce  Apulejusza. 
Tak  więc  Augustyn  Św.  istnieniu  demonów  nie  przeczy;  nawet 
ich  w  powietrzu  zostawia,  lecz  za  dyabłów  z  niebios  strąconych  uważa. 
Godnem  jest  uwagi,  co  mówi  o  wymaganej  przez  nich  czci  bożej,  to 
bowiem  właśnie  stanie  się  później  podstawą  wszelkich  paktów  pomiędzy 


')  Zdaje   się,   ie    średniowieczne  ostre  karj  sa   csarowanie,   także   w   anacsne/ 
miene  se  starożjtnośei   pochodzą.   Wyraźne  o  tem   ^iadectwo   praeditawimy   p&żniig* 
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ludimi  a  dJAbłAmi.  Obowiasek  czci  lila  niob  u  Apolejusza  dobitnie  jest 
nmkiiYaiiy.  Nie  jest  też  pewnem,  czy  wiara  w  demony  poiredniczące, 
w  pofjrańskiem  zrozumieniu,  zaiknie  zaraz  mimo  znakomitej  argumen* 
taeyi  iw,  Augustyna.  Ze  aa  jego  czasów  było  nawet  między  cbrześcija- 
ńarot  wielu  niegodnych,  którzy  bołdowati  demonom,  uznając  ich  jako 
bogów,  a  to  z  powodu  cudownoiici  ich  czynów  i  przepowiedni,  o  tern 
00  sam  świadczy  wyraźnie:  sed  multU  piane  pariieipaiions  verae  rslu 
gumia  indigmSf  tamquam  capłia  8ubdtii^que  dominantur^  guorum  fnaximae 
pmrti  nurabU%bu9  et  fcMacibuM  stgnit  8tw  faaiorum  swe  praedictorum  deo§ 
M  «sf0  per8itaset*uni  (i.  8,  c.  XXII).  Jeżeli  tak  się  rzeczy  miały  w  czasie 
goraoej  żarliwości,  to  później  nie  było  może  lepiej.  Dowiedzieliśmy  się 
już  w  każdym  razie,  że  sw.  Augustyn  rozprawi;  Apulejusza  o  demonach 
za  bardso  ważną  i  bardzo  niebezpieczna  poczytuje  i  on  już  także  ścisły 
jej  %  niftgią  związek  widzi.  Pewną  też  jest  rzeczą,  że  w  czasach  pó- 
źniejszych magia  istnieje,  niema  zaś  innej  książki  w  starożytności,  tak 
nam  się  zdaje,  w  którejby  połączenie  wszelkiej  rongii  z  demonologią 
wyraźniej  było  przedstaw k)ne,  jak  u  Apulejusza. 

Niejednokn>tnie  wypadło  nam  w  poprzedniej  i  obecnej  pracy  wy- 
mienić nazwisko  św.  Augustyna,  uczuliśmy  tedy  potreebę^  aby  sobie 
zdać  dokładnie  sprawę  ze  stosunku  jego  do  naszego  Afrykańczyka  i  oto 
jak  nain  się  on  przedstawia:  uc»ony  pisarz  kościoła  mówi  obseemiej 
o  Baszym  autorze  na  dwu  głównie  miejscach,  w  De  ewiMe  Dei  i  w  je- 
dnym s  listów  do  Mareelłina.  Odnośne  rozdziały  z  najwainiej^izego  dzieła 
jwiętago  piaarsa  rosebraliśmy  oo  dopiero,  list  przytaczaliśmy  już  takte^ 
o  ntiB  atoli  kilka  słów  dodać  jeszcze  wypada.  Marcełlinui  był  uczniem 
Św.  Awgustyna  i  już  dygnitarsem  (vir  iUmatri»)j  gdy  go  cesarz  Honoryusz 
wyałal  do  Afryki  ceiein  uśmiercenia  waśni  pomiędzy  katolikami  a  Do* 
aatystarai.  Przy  tej  spos(»bności  prosiła  go  matka  Yolusiana,  aby  wraz 
z  Św.  Augustynem  nawrócił  jej  syna.  Z  drugiej  strony  poganie  usilnie 
się  siaraii  utrzymaó  Yolusiana  w  przekonaniach  pogańskich  i  przedsta- 
wiali mu  różne  argumenty  przeciw  religii  chrześciańskiej.  Otóż  owe  argu- 
menty zaniósł  Yolasianus  Maroellinowi,  który  je  znów  św.  Augustynowi 
pfMdloiył,  ten  saś  odpowiada  na  nie  Marceliinowi  w  taki  sposób,  aby 
i  YołaaianuB  m<%ł  korzystać  z  odpowiedzi,  a  poganie  aby  byli  zwy- 
cśęieni.  Do  argumentów  pogańskich  należał  i  ten,  że  Apottoniusz  z  Tyany, 
oraa  Apubjusa  równymi  byli  Chrystusowi  cudotwórcami,  a  może  wię- 
ksaymi  nawet.  Na  to,  oo  do  Apulejusza,  św.  Augustyn  tak  odpowiada: 
znamy  go  dobfoe,  jiJco  Afrykańczycy  Afrykana.  Pochodzenie  jego  było 
zacne,  wychowanie  wyższe,  talent  oratorski  wielki,  a  jednak  przy  po- 
mocy wsneikiefa  astak  magicznych  nie  zdołał  dojść,  nie  mówię  już  do 
władzy    królewskiej,   lecz   nawet   do  władzy  sędziowskiej,  mimo  ie  był 
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bardzo  ambitnym  i  bogatym.  Jeżeli  tedy  wyżej  nie  doszedł,  to  dlatego 
że  nie  mógł,  nie  żeby  nie  chciał:  unde  apparet^  ewm  nihil  ampltua  fnine 
non  guia  noluit^   aed  quia   non  potuit.    A  przecież  on  sam  wynsekł  się 
magii  publicznie,    więc  jakże  można  go  za  nia  chwalić?    Chyba  by  go 
kłamcą  zrobić  chcieli  przeciw  własnemu  jego  świadectwu,  byle  uwodzić 
niewinnych  do  niebezpiecznego  magii  podziwiania.    Jeżeli  o  pomyślność 
ziemską   chodzi,   niech    spojrzą   na   naszego   Dawida,    który   bez  takich 
sztuk  z  pasterza  owiec  wyszedł   na  >  króla  l^  —    Napisał   następnie  sw. 
Augustyn   list   do   Yolusiaua    samego,   gdzie   znów   mówi   o  magii,  jej 
wielbicielom  przeciwstawiając    sługę  bożego  Mojżesza,  który  najbieglej- 
szych   czarodziejów   egipskich    przy   pomocy   Boga   zwyciężył:   nam  de 
magorum  miraculia,  utrum  etiam  morttios  8u8citavennt,   iłli  niderint^  qui 
et  Aptdeium  se  contra  magicarum  artium  crimina  copioaissime  defenden- 
tem^  conantur  non  accusando^  sed  laudando  contńncere,  Aos  legimusy  ma- 
go8  Aegyptiorum  artium  istarum  periłiseimos  a  Moyse  famtdo  Dei  fuine 
superatoSy  cum  Uli  quedam  mira   nefandie  artibua  ageren^^  ille  Dec  mp" 
pliciter   invocatOy    machinamente    eorum    cuncta    subverteret     Broni   tedy 
niejako  mąż  uczony  Apulejusza  od  zarzutu,  jakoby  używał  niegodnych 
środków  magicznych,  sam  atoli  do  tyla  jest  platończykiem,  że  istnienie 
demonów  uznaje,  tylko  że  ich   do  djabłów  przyłącza;    uznaje  także  ich 
moc  niezwykłą,  ale  moc  tę,  zawsze  złośliwa,    mogą  wykonywać  o  tyle 
tylko,  o  ile  moc  Boża   na    to   zezwoli.     Tak   więc,  na  podstawie  księgi 
Job  może,  naukę  demonologiczną  w  sposób  powyższy  przy  rozbiorze  roz* 
prawy   Apulejusza   sprostowawszy,    uważa   za   stosowne    przedstawić  ją 
w  sposób  dogmatyczny  bez  wszelkiej   już  polemiki  i  pisze  rozprawę  de 
divinatione  daemonum^   którą  jako  przeciwstawienie  do  rozprawy  Apule* 
jusza,   a  może   także   do  Plutarcha  de  defectu  oraculorum   uważać  mo- 
żąsL,   Ale  nawet  w  ten   sposób  ujęta,   nauka  ta  zawsze  zachowa  wpływ 
platońsko-apulejuszowy.    Wpływ   tpn,   pomiędzy  innemi,   w  tem   byśmy 
w;idzieli,  że  djabłów  i  demony  w  powietrzu  umieszcza,    oraz   że  im  dar 
wieszczenia   przyznaje,    co    było  jedną  z   głównych   funkcyi   demonów 
starożytnych.  Tego  daru  atoli  nie  tłomaczy  już  ich   bliskim  stosunkiem 
do  Boga,  lecz  z  bystrości    ich    zmysłów,    szybkości  ruchów,   z  długiego 
ish  istnienia  i  doświadczenia  temuż  odpowiedniego.  Dalej  zaś  wzajemne 
oddziaływanie  nauki  o  aniołach  i  dyabłach  z  jednej,  o  demonach  z  dru* 
giej  strony,  w  tęm  dostrzegamy,  że  zalety  demonów  przechodzą  na  anio- 
łów, złe  przymioty  dyabłów  na  demony,  działalność  atoli  jednych  i  dru* 
gich  całkowicie  od  woli  Boga^  od  dopuszczenia  bożego  zależy. 

Z  powyższego  przedstawienia  rzeczy  okazało  się  najprzód,  że  le- 
genda o  Apulejusza,  jako  o  czarodzieju,  od  czasu  Laktancyusza  aż  do- 
tąd wzmogła  się    i  rozszerzyła.    Równolegle  z  nia  jakoby  rozszerza  się 
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także  wiara  w  magia,  a  rozpowszechnia  się  nawet  równocześnie  z  chrze- 
ścijaństwem- Że  jednak  jest  z  niem  niezgodna,  a  więc  grzeszna,  przeto 
ukrywać  się  będzie,  nie  tak  wszelako,  aby  od  czasu  do  czasu  na  jaw 
nie  wychodziła.  Jednym  z  jej  objawów  w  literaturze  jest  legenda 
o  Teofilu,  przedstawiająca  pierwszy  pakt  z  dyabłem  spisany,  wytworzona 
w  świecie  greckim  w  wieku  szóstym^  a  w  pierwszym  zawiązku  nawet 
z  nazwiskiem  św.  Bazylego  spojona.  Do  łacińskiego  świata  przeniesiona 
jest  może  w  wieku  dziewiątym,  następnie  zas  zarówno  w  łacińskiej 
jak  i  frsncuskiej  poezji  średnich  wieków,  oraz  literaturze  innych  na-- 
rodów,  szerokie  zajmuje  miejsce.  Legenda  o  papieżu  Sylwestrze  Drugim 
także  tutaj  należy,  okazało  się  zas  już,  a  w  dalszym  ciągu  potwierdzi 
się,  że  pisma  Apulejusza,  niektóre  przynajmniej,  znane  były  w  wieku 
dwunastym  i  trzynastym. 


ROZDZIAŁ  ÓSMY. 

O  dalszym  wpływie  demonologii  Apulejusza. 

Moglibyśmy  poprzestać  na  wywodach  poprzednich,  wykazaliśmy 
bowiem  dostatecznie  znaczenie  filozoficznych  pism  Apulejusza,  a  zwłasz- 
cza jego  rozprawy  de  deo  Socratis  na  czasy  późniejsze.  Pociąga  nas 
atoli  jeszcze  pytanie  podwójne:  najprzód  jak  się  zachowują  inni  dokto- 
rowie, oraz  pisarze  kościoła,  w  obec  demonologii  Apulejusza,  oraz  w  ja- 
kim do  niej  stosunku  zostaje  demonologia  czasów  nowszych.  Pytanie 
jest  niebezpieczne,  bo  bardzo  rozległe^  odpowiedź  zaś,  z  powodu  nie- 
dostatecznego u  nas  aparatu  naukowego,  trudna  do  znalezienia.  To  też 
szukaliśmy  pouczenia  w  licznych  już  dziełach  niemieckich  i  francuskich 
o  demonologii,  czarach,  procesach  o  czary.  Pokazało  się  atoli,  że  prawie 
wszystkie  te  dzieła  sa  dla  nas  całkiem  bezużyteczne,  bo  albo  sa  ga- 
datliwe bez  dokładności,  albo  odnoszą  się  do  czasów  nowszych.  Dopiero 
u  historyków  jak  Hefele  (Konciliengeschichte),  HergenrOther  (Kirchen- 
geschichte),  albo  prawników,  jak  Hinschius  (das  Kirchenrecht)  znajdu- 
jemy fakta  i  daty.  Jednakże  nawet  ci  wielce  uczeni  autorowie  zdają 
się  nic  nie  wiedzieć  o  demonologicznej  teoryi  Apulejusza.  To  też  na 
nasze  całkiem  osobne  pytanie  wypadło  nam  samym  szukać  sobie  odpo- 
wiedzi, która  tu  przedstawiamy  ^). 


')  Oprócs  wymienionych  uczonych  niileiatoby  moie  przytoczyć  Soldana:  HexeQ- 
proceMO.  które  często  cytowane  widzimy,  oraz  RoskoflTa:  Geschichte  des  Teufels, 
2  B.  1869,  która  nie  jest  bez  naukowej  wartości.  A.  Maury:  La  magie  et  t astrologu 
dans  fantiqUiti  et  au  moyen  &ge^\^ll  Stara  się  przedewszystkiem  zjawiska  te  wyttoma- 
ezyć  fisyologicznje  lub  psychopatycznie. 

10* 
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Św.  Ambroży  jest  od  sw.  Augustyna  starszy,  o  demoaach  mówi 
nie  wiele,  a  nasywa  ich  duchami,  albo  ptakami  nieczystymi.  Valmere9 
guippe  nofninantur^  €o  quod  per  aerem  ittmm  ntare  pentarum  indetimemigr 
disourrant  (Opera-  ed.  Mignę  II.  s.  p.  916).  Tak  więc  on  już  uaueszoca 
ich  w  powietrzu  i  uwydatnia  ich  lotność. 

Św.  Hieronim,  Augustynowi  wspólceesny,  mówi  o  demonach  jui 
nieco  częściej,  a  w  ich  charakterystyce  trzyma  się  przedewszyatkiem 
pisma  8 w.  Ale  i  on  w  powietrzu  im  mieszkać  kaśe,  przy  c«em  aię  atoli 
powołuje  na  zdanie  uczonych :  Aeec  aut^nn  omnium  doeiorum  opinio  ett^ 
quod  ^ir  itis  plenus  git  oantrariu  fartitudinibuM.  (Cominent.  in  epist  ad 
Eph.  III.  5).  Ścisłem  jest  n  niego  połączenie  magii  z  pogaństwem,  ho 
oto  00  mówi  przeciw  Origenesowi:  st  non  est  tnolum  ars  mafica^  nom 
erit  malum  et  idololatińa^  quae  artis  m<xgicae  mribue  niiiiKr,  Quod  at  wm- 
lam  eat  idolołatria,  malum  erit  et  ars  magica^  ex  qua  subeietit  tdololatria 
(epist.  XCVI).  W  zapatrywaniu  tern  odzywa  się  dość  wyraźnie  odmienne 
od  dyabiów  biblijnych  pochodzenie  demonów  grecko-rzymskich,  a  całko- 
wite ich  złączenie,  mimo  usiłowań  teologów,  długo  nie  nastąpiło.  Przed- 
stawiając demony  jako  szczególnie  wrogie  chrześci)anom,  sam  św.  Hie- 
ronim na  to  ich  różne  pochodzenie  wskazuje  niejako. 

Grzegorz  Wielki  uczy,  że  są  nieczyste  duchy,  z  niebu  eterycznęgo- 
stracone,  które  w  środku  między  niebem  a  ziemia  przebywają:  d  eci- 
fiiiia,  quod  tmmumU  epiritue^  qui  e  ooelo  aeioroo  lapsi  sunt^  in  koc  oodi 
terrmeque  modio  vagantur  (Opera  ed.  Mignę  p.  590).  Nauka  ta  wsźfta 
jni  jest  całkiem  ze  św.  Augustyna,  kijóry  w  ten  sposób  wtainie  wiaie 
chrześcijańskie  wyobrażenie  z  pogańskiem. 

Szerzej  i  kilkakrotnie  pisze  o  nich  św.  Izydor  z  Sewilli  na  po» 
oząiku  wieku  siódmego:  demonoe  Munt  impuri  spirituM  suUiłeś  ot  vęgif 
mnkmo  poweiMoOj  menie  rmtimiabiioOy  oorpore  airei^  iempore  aotemi^  iuma-- 
mtatio  inimioij  nocondi  aupidi,  euperUa  tumidi^  fallacia  caltidif 
frmudo  nooL  Commootnt  oenBue,  fingunt  afieetue^  vitam  turbant^ 
inęmiotaniy  morboe  iuferunt^  menteo  terront^  membrm  diotoręnomŁ^  oortoo 
rogumtf  proootigiie  oraoula  fimguntj  eupidinem  mmorio  ilUdunt^  ardorom 
oupiditatio  infandunt^  in  oowsocratis  imaginibue  doliteecunt]  inoocmti  ad* 
omntf  verł$  simiłia  metiuntur^  mutaatur  in  dipersio  figurie^  interdmm  m 
angolorum  imaginibue  traneformantur.  Hi  quondam  a  sede  coelosti  ob  su 
perbiam  lap3i\  nunc  in  aere  commorantur  (Differentiaruui  liber  I  o.  14). 
Rozpoznajemy  i  tutaj  nankę  Apulejusza,  wraz  z  jej  znamieniem  po* 
wietrznego  mieszkania  demonów,  ale  poprawioną  przez  sw.  Angustyna. 
Niektóre  wszelako  jej  rysy  wymagają  choć  krótkiego  objaśnienia.  Tak 
np.  daemones  in  conaecratia  imaginibus  delilescunt.  Tej  nauki  Apulejusz 
nie  ma,   ale   daje  ją   Hermes   Trismegistns   w  Asklepiosie,   osówife,  ie 
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^mnk^mf  hibią  pfB^bjwaó  w  foaągmk  hoęgiw.  To  tei  raeAoa  je  v  nie 
śdąyią^  i  mmliDM  »iejftko.  Naukę  tę  sną  takie  iw.  Augustyn  i  fom- 
%Mra  ją^  tak  Ae  wwyatko,  oo  bw.  Isydor  o  dUmoMch  nowi,  m  iw. 
Aagw^fBft  wnętoiD  byA  oMgło  i  waiętan  pvawdopod«>bnia  było.  Całko- 
wito arńwnano  domoBÓw  a  dyabłami  okasojo  aię  s  iiOBlcpD^go  adaoia: 
m  iboe  oolfM  IiwiMmiIo  o#  m$itiil§m  mh^  kt^  ma§m0m^  do  tmUmm 
JMeOmUf  mś  durimu^,  amgeli  r^tmU  €um  foo  frimeip^  finwornuliur  (dc 
ordioe  oreolammm  o.  8)^). 

Dodapny,  śo  św.  laydor  wymiooia  Apole^moa,  jako  aotom  pMTw- 
^mtj  po  łaotnio  iiafiiiaiiaj  arytioelyki  (III.  tlB);  wyiaieoia  takie  H«r- 
aama  Tri^megitta,  H  m  igr  mammu9  (Etym.  YIll  o.  11),  ale  sm  go 
|Wowdopodi>bRiO  tylko  %  Łaktaneyassa  i  św.  Aagustyaa,  tak  fak  Aps- 
I^Oioa  9  Caflsiodofa. 

Zobaenny  teraz,  jak  uą  pnodslawia  nauka  o  doMonaah  a  Bedy 
BO  poeiatkit  wioka   ósmego.    Oto  eo  mówi  pisarz  ten    bardbo  uosony: 

fgthtT   daeuumwm  ordimm  vqImU   PUuo  etM,   a   mp$rwri  nafu€  md 

wAil  mnę  r0ti0naii  artmiura  eme  uffirmanM,  DieA  tntm  t/i  firm/Br 
eme  guoddmm  tmhmetl  raiiammitj  guod  «Mi  de/mil:  anitnal  raiiommkj 
coduU^  immortaUj  impatikiU^  Midlus  vid§t%C0i;  mtmi  enim  da  hit  gmae 
sunt  et  videniur.  Deimdę  diecii  €$9e  in  aęiiare  ęinaddmm  g€mM$  intnMiUt 
OMijWflfer,  a  ^rmaimtntn  uaąuś  ad  bmULm  primmm  ^rdinem  da0monum, 
^uod  iśa  de/imtur:  oamo/  raiionale,  immortmU^  pmśibiUj  €i$$kmr€um^  cmmt 
dieU  mffieium  Moli  dwinoB  conUmplmkiomi  vacar0  et  de  ^W  eontem^mimie 
deiecimri.  In  imferiari  vere  łoeo  frim^,  circa  empmiorem  fartem  aUbrie 
metmae  hmme  dieit  eae^  edivtd  genue^  eutue  #«l  deffinitio:  animml  rmA- 
wtlBf  tmatortaley  fotAiUy   diłipeniiam  o/nmitue  impartieney   ouhm  eei  ee- 


')  Prsytacznj^c  z  Apulejuasa  dwukrotne  świadectwo  o  espi  kiimieal»  drzew  i  iró- 
det,  powiedzietiimy,  że  koicióf  z  t^  czci>)  długo  tnial  do  walczenia,  jnk  o  tern  świadczą 
dekreta  koneylidw.  Dekretów  tjch  podać  tam  nie  mogliśmy,  pnjteczymj  prtete  diecby 
iBtaj,  c*  a  Św.  libera  w  tej  aprawie  anajdajeau.  a  miaaowioie  ackwalf  toa- 
cyliwn  ToMańekiefo  z  roka  7*21:  fuampŁufimi  diutrsis  suadtlit  tUapH^  cuUortę  ida- 
UfTum  efficiutUur,  veneraiores  lapidum^  ateennres  /acularum,  excoUnUs  sacra  fontium^  vtl 
arborum^  auguraiorćt\  quoqtu  stu  praćcatttatorfSj  muliaque  alia  qiu  pirhngum  est  enar- 
rare . . .  Di  quibus  yiddieet  sacrilegiit  łztirptndis  muOim&da  sanctorum  PatrUm  m  dipersis 
icneUHs  Tarent  łdMa .... 

Piiąjmyjeaaaaa  ze  św.  laydota  iana  świaiaetwo^  poocfla)%oe,  jak  obok  tnook  paffk, 
etaboe  eif  wjtworay^  trsj  iiatj,  oraz  trzy  fiifjre  nawet:  tna  auiem  fata  fingumi,  in  colo 
€t  fsua  digitisąnt  fila  ex  lana  UtrquenŁibuSt  profUr  tria  tem^ora:  proftćwitum,  pratsrns,  fU' 
iunsm.  Parcas  dicunś  quod  minime  pareanl.  Quas  tres  es9e  volu€runt :  unam^  quae  vitam 
Mominis  ordiałur,  aReram^  quas  contłxał^  ttrHark,  quae  rumpat,  Aiuni  tt  tres  Furia*,  femU 
not  irinitat  ttrpeniibus,  propter  tres  affeetus^  qui  in  animis  hominum  mtsitas  perturbatianes 
gignmnt  (scl,  ira,  cupiditas,  liHdtJ. 
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eundum  eundem  officium,  deferre  prsces  haminia  Deo^  ei  fHflunkUem  Dei 
hominibus  vel  p^  somnia,  vel  per  signa^  vel  pąr  intimam  inspiraiionem^ 
vd  vocalem  admaniśionem,  Quod  dieUur  pattbiUj  quta  diligit  banos,  eon- 
gaudet  iUorum  praaperitałt,  ćampaitiur  adver8tiati.  Tertiua  ordo  est  in 
hae  humeeta  parte  aMa^  quod  ita  definituri  antmal  humeehtm^  rationale^ 
immortaUj  pattbile,  Cuiua  est  officium  humanitati  %nvidere^  et  inoidia  m- 
eidiartj  guia  unde  deacendit  per  auperbiam,  aacendit  humanitaa  per  hu- 
militatem.  Blat  eliam  ita  Itusurioaum,  quod  aliguando  commiacet  ae  mtiZta- 
ribua  et  aliguoa  generat;  unde  incubi^  guia  aic  concumbuni^).  Uczony 
aator  przedstawia  tę  naakę  jako  wprost  od  Platona  pochodząca.  TAie 
potrzeba  chyba  zapewniać,  że  tak  nie  jest.  Nigdzie  Platon  takiej  syste- 
matycznej hierarchii  demonów  nie  opisuje.  Niektóre  części  tej  nauki, 
jak  naaka  o  gwiazdach  jako  istotach  rozumnych,  mogłaby  się  odnosić 
wprost  do  Apnlejusza,  lecz  rozdzielenie  właściwych  demonów  na  klasę 
wyższa  i. niższą,  na  dobrych  i  złych,  a  więc  na  aniołów  i  dyabłów, 
oraz  przypisanie  tej  ostatniej  klasie  inkubacyi,  wskazuje  raczej  na  sw. 
Augustyna,  na  którego  też  autor  w  dalszym  ciągu  się  powołuje.  Osta- 
tecznie tedy  Beda  przedstawia  naukę  apulejańska,  ale  przystosowaną 
już  dó  chrześcijańskiej  przez  dw.  Augustyna.  O  nim  moźnaby  pny- 
puńció,  że  Apulejusza  zna,  chociaż  go  nie  wymienia. 

W  wieku  ósmym  Jan  Damasceński,  teologiczna  we  wschodnim 
koioiele  powaga,  naukę  demonów  ożywia  niejako  następnym  opisem: 
Demonea  autem  venti  aeria  regianea  ao  aubito  perjlant^  ac  tranaaunt; 
nanne  magia  aeria  auperioria  mundum  pervolafUf  Et  aubito  ubicue  pre- 
aentea  aunt^  hino  enim  et  divinationea  fiuntj  dum  cuneta  quae  in  omni 
loco  mundi  huiua  fiunt  videntea  et  quae  dicuntur  audientea,  miniHria  ne- 
quitiae  auae  revelant.  Et  ex  hia  quae  fiuntj  etiam  futura  probare  docent. 
Zdanie  to  przytaczamy  podług  Wincentego  Bellovaceńskiego :  Speculum 
naturale  III  c.  103,  który  je  widocznie  podziela  i  w  wiek  trzynasty 
wprowadza.  Nie  zawiera  ono  w  obec  poprzednich  nauk  nic  nowego, 
tylko  uwydatniając  łatwość,  z  jaka  się  w  powietrzu  poruszać  mogą, 
tłomaczy  ich  wszechwiedzę,  zdolność  wieszczenia,  oraz  pouczenie  jakie 
zwolennikom  swoim  dać  mogą.  Otóż  i  to  wszystko  pochodzi  ze  sw. 
Augustyna,  ale  z  rozprawy  de  divinationej  o  której  już  się  mówiło. 

Do  któregokolwiek  z  ówczesnych  kosmografów  a  teologów  zarazem, 
(bo  innych  nie  było),  się  zwrócimy,  zawsze  znajdziemy  tę  samą  naukę,  czer- 
paną albo  wprost  ze  św.  Augustyna,  albo  też  za  pośrednictwem  innego 
z  wymienionych  pisarzy.  Możemy  ich  tedy  pominąć,  jak  np.  Rąbana  Maura 
zatrzymując  się  przy  Burchardzie,  biskupie  wormaceńskim  w  wieku  XI, 


>)  Yen^rabilis  Bedae  Opera  1612,  tomus  II  p.  208. 
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którego  Decreta^)  2a  jedno  ze  źródeł  do  mytologii  niemieckiej  achodza. 
W  istocie  snajdajemy  a  niego,  zwłaszcza  w  księdze  dziesiątej  (de  in- 
aamiationibuB  et  auguribus),  cały  szereg  wiadomości  o  wierzeniach  i  za- 
bobonach lądowych,  tak  więc  o  czczeniu  drzew  i  źródeł,  a  nawet  bóstw 
pogańskich  (de  euUaribue  idołorum);  o  zachowywaniu  pogańskich  obrząd- 
ków {de  iUie  qui  ritum  paganorum  ob9ervant\  o  posługiwaniu  się  wró^ 
iłżami;  urokami,  zrębami,  czyli  losami;  o  wyborze  dni  i  miesięcy  po- 
myśbiych,  albo .  niepomyślnych,  o  niegodziwych  sposobach  leczenia,  ja- 
kich używają  medycy  przy  swoich  uroklich  (de  execrabil%bu»  remediis\ 
quae  mediei  suis  in  praeeanUttianibue  faoiunt)^  ba,  nawet  o  składaniu 
ofiar  demonom  (de  kie  qu%  daemonibue  immolant),  co  więcej,  o  święcę^ 
niu  nocnych  dla  demonów  ofiar,  o  tych  Wreszcie,  którzy  kalendy  sty- 
csniowe  pogańskim  odważają  się  obchodzić  zwyczajem  (qui  kalendas 
Januariiu^  a  więc  kolendy,  riłu  paganorum  eolere  praeeumuni).  Wszystko 
to  jest  niezmiernie  ciekawe  i  pouczające.  Ale  czy  to  może  swiadćzyó 
o  niemieckich  wierzeniach  odwiecznych?  Nie  koniecznie!  Bo  oto  wszyst- 
kie te  dekrety  wyjęte  są  z  Grzegorza  W.,  z  św.  Ambrożego,  ze  sw. 
Augustyna,  z  ustaw  papieża  Martiilla,  Zacharyasza,  albo  z  uchwał  sy- 
nodów: Kartagińskiego  w  Afryce,  Ankyreńskiego  w  Azyi,  Bragareń- 
skiego  w  Portugalii,  Nanteńskiego^  Roueńskiego  we  Francyi;  albo  też 
z  penitencyarza  rzymskiego.  Tak  autor  sam  wszędzie  podaje,  wskazując 
zarazem  niejako  na  źródło,  skąd  się  te  wierzenia  szerzyły.  Źródłem 
świat  starożytny,  życie  starożytne,  z  obyczajami,  obrzędami,  które  się 
odrazu  nsunąó  nie  dały,  a  które  nawet  rozpowszechniały  się  jeszcze. 
W  ten  sposób  przynajmniej  sprawę  także  pojmować  można,  nie  zaś  po- 
spiesznie przyjmować  za  pierwotne,  co  może  takiem  nie  było,  przycżem 
przypominamy  to,  co  Sokrates  o  rzadkości  demonów  za  swoich  czasów 
powiedział. 

Bardzo  żywy  jest  opis  tego  autora  de  natura  daemonum^  który 
podajemy:  seiendum  vero  eet  hanc  daemanum  esae  naturam^  ut  aerei 
corporie  eenau  łerrenorum  carporum  facile  praecedani^  ceieriUite  etiam 
propier  aerei  eorparie  euperiorem  mobiŁitatem  non  eolum  eursue  quorum'- 
libei  haminumy  vel  ferarum^  rerum  etiam  polatue  avium  incomparabili- 
4er  tnneant,  Quibua  duabue  rebue  quantum  nd  aereum  córpue  aitinet  prae- 
ditiy  hoc  eety  acrimonio  tensus  et  eeleritate  motus^  muUo  anie  cogiiata 
praenuncianty  vel  nuneiant^  qu€ie  hominee  pro  etneua  terreni  tardiłate  mi- 
Tontur.  Aecesait  etiam  daemonibue  per  tam  longum  tempue  quo  eorum 
irita  protenditur,   rerum  longe  maior  experientia^    quam  poteet  homtnibus 


*)  Burcbsrdi  .Yorm.  ep.  Opera  omnia  ed.  Mignę  w  Patrologii. 
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pr^pUr  br€vit€Uem  vUae  prov€nir€  (pw  843).    (H&i  autor  wmm  podaje,  ie 
cserpie  teu  zajmająoy  opis  eai  Jidu  AucmwiinL 

Tak  tedy  aż  do  traynaslego  wieku  włacuiie  a  wsaystkieh  doklo* 
rów  i  pisarzy  auiąjdujemy  zawsae  tę  samą  naukę  o  demenacłi  jako 
o  dttchaeb  w  powietcaa  miesBkająoyeb.  To  jeat  okieslenie  stafe^  do 
którego  do^csa  się,  ie  sa  roaunoe,  nieimiertaine,  drażliwe^  ale  ae  apro- 
stowAniem  sw.  Aogustyna,  ie  są  to  isloly  ala^  aawsze  aa  oetateeiaą 
sskodę  ludzi  działające.  Wieloe  teras  ciekawi  jesleimy,  jak  się  praed- 
stawi  ta  nauka  u  św.  Tomasaa  a  Akwiaa.  Dowiadujeasy  się  od  niego, 
±e  byU  ludzie,  którzy  istnienie-  demonów,  oraa  ioh  szkodliwoeó  uwaiałi 
aa  wymysł  imaginacyi.  W  obeo  tyek  twiaidzi,  jak  tego  wiara  kadoUeka 
wymaga,  że  deniooy  «|  i  sakodaie  uioga:  nomnmUi  woUiant,  jnoil  da#- 
moiMf  nihil  $ufUy  niai  imagimaUanśi  h4fminum  m  fttaaluai  miUcd  iaaHK 
n4$  imaginatunlmr  w  ei  ex  iUm  itmagimaiHme  ierriH  laedmbmnśtir.  fUu 
V0ro  cathaliea  vuh^  guod  dmefMmeś  aint  aliqmid  §i  pomni  nocere  suu  op%- 
raiiombus  et  impedire  eamalem  et^mlam^).  Przypisuje  im  rozuBi  dobry, 
ale  wolę  zła,  jak.  to  już  iw.  Augustyn  i  Hieronim  esynili,  ale  wula  ta 
nie  wydiye  ma  się  upartą:  pideiur  {gu^d  velmniae  iaemonwm  non  mi 
abeiinaśa,  Ważniejszem  jest,  oo  o  icb  mieszkaniu  mówi:  Videiur  cmod 
aer  ieU  non  mU  locus  poencUie  daemonum,  Oaemmi  •nim  eei  tiolarri  Mpi- 
iritualie,  Naiura  autem  epiriiualis  non  afficiśnr  looo.  Ergo  n^dlue  loem 
€9t  daemonibuM  poęnalie.  Looub  poenalie  kominie  eei  infemue^  ergo  wmlio 
magie  daempnie.  Ergo  non  aer  oaliginoeue  (Summa  theol.  I.  LXIV.  2, 
d»  4).  Tak  więc  św.  Tomasz  %  Akwinu  pierwszy  się  odważył  i  to 
w  wyrażnem  przeciwieństwie  do  sw.  Augustyna,  aby  demonów  prze- 
nieió  do  piekła.  Mogło  to  sprowadzić  dU  ludzkości  korzysó  ogromną. 
Bo  uważmy,  że  z  powodu  tak  bliskiego  z  demonami  sąsiedztwa,  ludzie 
ciągle  mogli  być  przez  nich  dręczeni  i  kuszeni,  z  drugiej  strony  ta 
bliskość  mogła  dawać  nieustanną  sposobność  do  róinydi  z  nimi  kon- 
szachtów. Wszystko  to  stawało  się  z  piekła  trudniejszem  w  skutek 
większego  oddalenia.  Jednakże  i  św.  doktór  poawala  im  w  powietrza 
przebywać,  ile  razy  zecbcą.  Zadziwiającem  jest  dalej  stanowisko^  jakie 
tenże  doktor  zajmuje  w  obec  idololatryi,  dywinaoyi  i  innych  grzechów 
z  magią  związanych.  Oto  co  mówi:  rideinr  idololairia  non  ett  jpaatW- 
mmn  peocatorum.  (1.  c.  2,  2"'  XCIV,  H)j  pideiur  qnod  divinotio  non  ek 
peecatmm,  quod  divinoU'o  quae  fU  per  ineocaiioneo  daemonmm  aow  eiU 
HUcita^  idem  quae  fit  per  aeira^  idem  per  eomnia^  idem  divinaiio . 


*)  Ustęp  ten  podajemy  za  Hinsehiutfeni :  Kirchenrecht  VI,  p.  H97.  W  Summa  tht9^ 
Ugica  nie  mogliśmy  go,  mimo  starania,  odszukać;  jest  tam  atuli  do  niego  podobny 
i  to  B  okazyi  maleficidw  napiiany,  na  któr»  takżs  lakińssen'*  wsksaaje:  nobacs  p.  3. 
<iue0.  LYin,  2. 
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<l.  e.  ait.  3,  4,  5,  6,  B).  Wiadomo,  że  u  niego  po  kaMem  vkUimr^  aa^ 
at^«je  »§d  ecntrm,  gdsae  przoeiwne  adanie  wyglama  i  mcaftadnia,  poezena 
daje  re$pamieo,  gdzie  do  pierwsaego  twierdieaia  wraca.  Nie  potrzeba  do- 
<lawać,  ie  wiedza  sehoiastyeanego  filozofii  jeat  ogromiia,  a  zręeaiKMfć 
dyalekljfcsna  ntepoapolita^  w  eałofoi  zaś,  co  mówi  o  idololatryi,  albo 
djwiDaoyi,  wydaje  eię  nam  adagodzMiem,  krytyce,  dytkueyi  poddanem. 
Św,  Tonaes  Apniejaaza  wymienia,  ale  tylko  sn  |N>średnietweai  iw. 
Augustyna  (I*  CXV,  6). 

Pomijaji|e  św.  Tomasza  z  Akwinu,  wsayscy  intii  doktorowie  i  pi- 
sane Kościoła  trzymają  atę,  jak  to  widaieliśmy,  nauki  św.  Angastyna 
o  demonach,  o  tej  zaś  wiemy,  ie  jest  właściwie  naaką  Aptiiejasza, 
sprostowana,  do  ehrzsśoijaństwa  jMiystosowaną  przez  biskupa  z  Htppony. 
U  wielu  s  przytoczonych  pisarzy,  jak  u  św.  Izydora,  u  Bedy,  u  Win- 
centego BellowaeeAskiego,  nie  jest  ona  wcale  dogmatyesna,  racaej  teó- 
retyeaną,  należy  niejako  do  nauki  o  świecie.  Teras  nam  chodzi 
o  to,  aby  »it  dowiediied,  w  jakim  stosunku  praktyka  zostawalk  do 
teoryi  w  ciągti  tych  długich  wieków.  Cay  magia,  na  podstawie  demono- 
logii się  opierająi*a,  miała  w  tym  czasie-  castóttowanie?  A  jak  się  w  ohee 
niej  władze  zarhowywa^?  Historycy  o  tych  sprawach  nie  mÓwią, 
<$kyba  ubocsnie,  tak  śe  jedynem  źródłem  pouczenia  sa  tu  ustawy,  za- 
kazy,  zagroienia.  Materyał  w  nich  podany  jest  ogromny,  możemy 
w  nim  ro^Iądnaó  się  tylko  pospiesznie,  aby  sobie  wydobyć  jakieś  za- 
patrywanie, które  tedy  z  wszelkiem  tylko  zastrzeżeniem  podajemy. 

Za  czasów  pogańskiego  Rzymu  odróżniano  czary  szkoilzsce  innym 
i  le  bardzo  ostro  }uż  od  ustawodawstwa  decem  wirów  kamno.  Wiemy 
jnż  także  z  proeesu  Apulejussa,  że  to  była  eap^iię  accusaiio^  a  dowiemy 
się  później,  że  śmierć  już  wtedy  mogła  być  nawet  ogniową,  co  jest 
meezą,  sądzimy,  bardzo  uwagi  godną.  Obok  tej  złośliwej  magii,  w  ma- 
leficiaeh  się  objawiającej,  była  ntoii  inna  jeszcze,  publicznie  wyznawana, 
a  należąca  do  kultu  publicznego,  jak  wyrocznie,  wróżenie,  wiara  w  de* 
mony  i  cześć  im  oddawana.  Otóż  od  czasów  Konstantyna  W.  nietylke 
pierwszy,  ale  i  drugi  rodzaj  magii  najprzód  przez  niego,  następnie  przez 
różnych  cesarzy  ponownie  a  ostro  bywają  zakazywane  i  surowemi  ka- 
rami zagrożone.  O  tern  wazystkiem  przekonać  się  można  z  ustaw  ze- 
branych w  kodeksie  Justyniana  ks.  IX,  tit.  IK.  Wszakże  już  u  św. 
Hieronima  widzieliśmy  dążność,  aby  wszelkie  objawy  magii  uważać  jako 
awiazane  z  idofelatry^,  kultem  dawnych  bogów,  a  idoloiatrya  była  ciężkim 
grzeehetn. 

W  zachodniej  połowie  państwa  rzymskiego  utworzyły  się  tym- 
czasem now^  królestwa,  w  których  Kościół  znaczną  zdobył  sanoodżiel- 
Bość,   oraz  własne  sądownictwo.    W  tymże  czasie  doszedł  do  całkowi- 
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tego  nad  pogaństwem  zwycięstwa.  Otóż  rozważając  liczne  w  tej  mierze 
^chwały  synodów  i  soborów,  jak  je  Hefele  (Konciliengeschichte)  przed* 
stawia,  wydaje,  się  nam,  jakoby  kary  za  magię,  o  ile  od  Kościoła  za- 
leżały, pod  względem  moralnym  niezawodnie  bardzo  przykre,  jak  esko- 
miinika,  nawet  anathema,  pod  względem  £zycznym  :  były  w  ogóle  la* 
godne,  Nastał  czas,  w  którym  magią  nie  za  kacerstwó,  lecz  za  zabo- 
bon (9uper$titio)  uważano  i  pobłażliwiej  sadzono.  Zdaje  się,  że. wtedy 
kara  śmierci  z  reguły  nie  była  stosowana  do  takich  przewinień,  jak  tp 
kilka  synodów  wyrainie  zaznacza,  czyli  inaczej:  kary  śmierci  wyraźnie 
obrania  (Hefele  III,  p.  683,  oraz  Gapiśidaria  Oaroli  Magm  to  Monum. 
Germ.  hisL.  Lśges  7,  p.  77).  Ten  stan  rzeczy  mógł  trwać  długo,  bo  sądząc 
z  literatury,  powiedzieóby  można ,  że  wiek  dwunasty  był  okresem  najła- 
godniejszych w  obec  magii  sądów,  wtedy  bowiem  najbardziej  się  ońk 
w  poezyi  rozszerza,  co  przecież  bez  zgody  społeczeństwa  i  bez  pewności 
bezpieczeństwa  osobistego  dziać  by  się  nie  mogło.  Trwa  to  aż  do 
wieku  trzynastego.  Jeszcze  z  Decretaliów  O-rzegorza  IX,  w  których 
rozdział  odnośny  {lib.  V  de  sortffegiie^  21)  bardzo  jest  krótki  i  łagodny, 
zdawałoby  się,  jakoby  w  owym  czasie,  z  wyjątkiem  wróżenia,  czaro- 
dziejskie praktyki  wcale  prawie  nie  istniały.  Zbyt  dosłownie  tego 
jednak  brać  nie  można,  nie  trzeba  też  zapominać,  że  kacerstwó  jest 
w  całym  tym  czasie  winą  osobna,  za  która  kara  zawsze  była  surowa. 
W  ciągu  wieku  trzynastego  nastają  wielkie  zmiany.  Elaranie  za 
kacerstwó  przechodzi  na  władzę  świecką,  również  jak  karanie  magii^ 
którą  znowuż  w  bliski  związek  z  herezya,  z  bluinierstwem,  z  idolola- 
tryą  się  wprowadza.  Zmiana  ta  zostaje  prawdopodobnie  w  związku 
z  ustanowieniem  inkwizycyi,  nam  się  atoli  zdaje,  że  jest  zarazem  na- 
9tęp8twem  rozszerzającego  się  studyum  prawa  rzymskiego  i  jego  stoso- 
waniem. Odnawiają  się  dawne  cesarzów  ustawy,  to  też  wiadomem  J6St> 
jak  srogie  kary  spadły  na  Waldeńczyków.  Może  być,  że  i  karanie 
magii  pojawia  się  w  tym  czasie  w  sposób  podobny,  wszelako  procesy 
o  czary,  na  jakie  Hinschius  wskazuje  (VI,  399)  zawsze  będą  zostawały 
w  związku  z  kacerstwem.  Tenże  uczony  sam  przytacza  (Kirchenrecht 
YI,  p.  397),  że  Aleksander  IV  (umarł  1261)  rozporządził,  aby  działa- 
nie inkwizycyi  w  obec  czarów  ograniczało  się  do  takich  zdarzeń,  gdzie 
i  kacerstwó  było  widpcznem.  Powiedzmy,  że  kacerzom  przypisywano 
i  pod  względem  demolonogicznym  straszne  winy.  Na  zebraniach  swych, 
które  vaudene  nazywano,  a  na  które  jeżdżono  na  kijach  naiDapzczonych) 
składano  djabłu  ofiary,  hołdy,  znane  pocałowania,  ten  zaś  przyjmował 
je  w  postaci  kozła,  psa,  małpy,  albo  i  człowieka.  Deptano  krzyż,  pluto 
nań,  szydzono  z  Boga  i  Chrystusa,  oddawano  się  inkubacyjnej  spro- 
sności,  latano  w  powietrzu,  a  maść  do  tego  potrzebną  robiono  z  ropuch 
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karmionych  hostyami,  z  proszku  kości  powieszonego,  krwi  dzieci  za>> 
bitych  i  zi<U  wyszukanych.  Miewał  tam  dyabeł  kazanie,  zakazując  słu- 
chania mszy,  składania  spowiedzi,  kropienia  się  woda  święconą.  Prawda 
źe  skargę  tę  wytoczono  dopiero  w  wieku  piętnastym  kacerzom  w  Arras^ 
ale  podobne  winy  przypisywano  już  Waldeńczykora,  a  więcej  jeszcze 
Templaryuszom  na  początku  wieku  czternastego.  Mimo  to  wszystko 
procesy  o  czary  aż  w  wiek  piętnasty  nie  były  liczne,  jak  zaznacza 
Hinschius  ^),  a  wiadomo,  źe  pod  koniec  tego  wieku  pojawia  się  Malleus 
maleficarum^  groźny  młot  na  czarownice.  Co  mogło  tedy  zmianę  tę  spo;- 
wodować? 

Pozwolimy  sobie  przytoczyć  tu  dokument,  który  nas  w  wysokim 
stopniu  zaciekawił.  .  . 

Są  to  określenia  czcigodnego  fakultetu  teologicznego  w  Paryżu 
w  sprawie  pewnych  zabobonów  świeżo  się  pojawiających.  DeUrminacto 
Parimsfaeia  per  almamfaouUaUm  iheołogicam  anno  Domini  MCCCXG  VIII 
9uper  ąuihmdam  MupersHtionibits  noviter  eoDortis.  Co  kanclerza  kościoła 
paryskiego,  oraz  fakultet  do  uchwał  tych  nakłoniło,  to  brzydkich 
błędów  nowy  napływ  ze  starożytnych  kryjówek:  ex  antiąuis  IcUebris 
emergene  novUer  errorum  foeda  coUuvio  (p.  33).  Artykołów  zawierają 
uchwały  te  dwadzieścia  i  ośm,  z  nich  zas  tylko  te  przytoczymy,  które 
dla  nas  najwięcej  sa  pouczające.  Pierwszy  tedy  artykuł  opiewa:  błędem 
jest  sądzić,  że  nie  jest  bałwochwalstwem  szukać  zbliżenia  się,  przyjaźni 
i  pomocy  demonów  przez  sztuki  magiczne,  czary  i  grzeszne  przywoły- 
wania: est  auiem  primtta  artioulua^  quod  per  artes  magicas^  et  maleficta 
et  invoeaiianea  nefarias  guaerete  familiaritatee^  et  amiciiiaa  et  auxilia 
daemanum,  non  eit  idololatria,  Error.  Quoniam  etc.  Drugi  artykuł  mówi: 
błędem  jest  mniemać,  że  nie  jest  bałwochwalstwem  ofiarować  lub  obie- 
cywać cokolwiekbądź  demonom,  aby  się  spełniły  pragnienia  nasze,  albo 
na  ich  cześć  nosić  jakiś  przedmiot,  lub  go  całować.  Trzeci  zaś:  błędem 
jest  mniemanie,  że  zawierać  pakt  milczący,  lub  wyraźny  z  demonami,  nie 
jest  rodzajem  bałwochwalstwa,  lub  apostazyi.  Błędem  i  to,  jakoby  magi- 
czne sztuki  od  Boga  pochodziły  i  przeto  wolno  było  ich  używać  (art.  16). 
Błędem  także,  jakoby  niektóre  demony  były  dobre,  inne  wszystko- 
wiedzące,  inne   ani   zbawione   ani   potępione  (23).    Także  i  to  błędem, 


').Oto  eo  mówi:  immerhin  spUlŁe  du  Hexćrei  im  Abergiauben  des  Volkis  bis  in 
das  is  Tii//.  kinein  keine  erhebliche  RolU  und  dat  Vorkommen  von  Prozitstn,  welche  in 
diiser  Zeit  vor  dtn  weltlichen  GtrickUn  wegen  HtX€rei  gtfUhrt  worden,  abtr  anschńnend 
nicki  sthr  ftahlnich  gewesen  sind,  erkldrt  sich  darum^  dass  die  weltliehe  Gesehgebung  tchon 
seił  dem  if  Jhdł.  die  Zauherei  auch  ais  wełUiches  Verbreehen  gualifitirt  hatte,  YI,  S98.  — 
Zdaje  «ic  nam,  ie  cwi^sek  logiesny  dwu  po2ów  tego  zdania,  s  kuSryoh  każda  jest 
trafna  dla  nebie,  nie  jest  abjrt  doskonały  i  ajawiska  wcale  nie  tlómacay. 
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jakobyjmy  przez  sstuki  magtezne  dojść  mo^li  do  wkbenia  istoty 
^ad  vim9H€fn  dwinete  eas^ntiae  perrenire)  albo  awk^jeb  dtchdw  (2ft). 

Doknment  ten  uważamy  za  godny  nwagt  najpratfd  z  tego  powodtt, 
śe  nauki,  w  nim  potępione,  wydają  się  po  więksaej  ezęaci^  jak  ^dyt^y 
iBBown  były  wyciągnięte  z  pism  Apulejuaza,  tak  się  zgadzają  z  jega 
natłką  o  czci,  jakiej  dla  demonów  wymaga,  o  boakiej  BMgii  potędze, 
o  róJSnyeh  między  demonami  stopniaob.  On  także,  jak  to  wiemy  z  pr»- 
cean  jego,  miał  przedmiot  ukryty,  jakoby  talizman,  który  oaeia  olaezal, 
:a  nikomn,  n^wet  sędziemu  naawaó  nie  ekciał;  miał  peaażek  kebanowy, 
który  zawsze  z  sobą  woził,  aby  się  módz  modlić  do  niego.  Kapotka* 
•iidmy  ten  doknment  w  Jana  Bodina:  D&  Mmgarmm  da$m4n0mmnia  $eu 
detestanda  lamiarum  ac  magorutn  cum  StUana  camm0rei0  z  raku  1579, 
gdzie  jest  przytoczony  jako  dodatek  do  praedmowy,  a  na  popareie  tego, 
-eo  książka  opisuje.  Tiak  więc  demonok)gtmno  nanki,  jak  je  Apolejusa 
okrei^lił,  pojawiają  się  na  nowo  ku  koi^wi  wieku  catemastogo  i  to 
naznaczamy  przedewszystkien).  Ma  on  jednak  inne  jeszcze  i  todoniosts 
znaczenie.  Pochodząc  z  rok  a  1889  jest  niejako  pośredniem  ogniwoia 
pomiędzy  łagodnością  w  obco  magii  Deeretaliów  Oraegorza  IX,  pobła- 
iliwem  w  tymże  względzie  usposobieniem  Aleksandra  IV,  oraz  obje- 
ktywną,  a  wcale  nie  fanatyczną  nauką  sw.  Tomasza  z  Akwinu,  a  śar* 
(iwą  zaciekłością,  jaka  przemawia  z  Miotu  na  czarownice  Spreagera 
t  Instłtorisa  z  końcii  piętnastego  wieku.  Cbodziłoby  tedy  o  to,  aby  etę 
<łowiedzieó,  w  jakich  okolteznoeeiaeh  powstał,  przeciw  komu  jest  skiero- 
wany. Niestety,  Bodinus  ani  jednego  słowa  objaśnienia  nio  daje.  Szu- 
kamy go  tedy  w  Crevier'a  HhUnre  de  PUnweraifi  de  Pariś  1761,  gdsne 
się  dowiadujemy,  że  określenie  to  wydane  było  praez  Sorbonnę  za  kan- 
<^łer8twa  Gersona  (III  p.  192),  co  zresztą  nie  jest  dokładnem.  Oto 
wszystko.  Udajemy  się  tedy  do  Bnlaeus^a  Hi9Śorim  Univer9kaif9  Puri- 
^en$i»  1668.  tom  czwarty,  p.  864,  gdzie  czytamy:  eodem  amno  (1H98) 
damnati  aunt  a  fheuliate  tkeołogiea  et  M,  Johanne  Oereomw^  eititeaffarM, 
^rrareif  nannulłi  tid  tnagiam  pertineMee,  quat  eensura  Itgkwr  tnlar  op^ra 
Oerśfmia.  I  nic  więcej.  Mo^  w  dziełach  Oersona  znajdziemy  ooś  blii- 
szego.  Tam  znajdujemy  traktat  de  emfrihua  eirem  ariem  ^wmgiemm^ 
w  formie  mowy  do  nowych  lieencyatów  medycyny  nłożony,  z  dołącze- 
niem owych  deklaracyi,  które  tedy  kanclerz  swoją  zarazem  powagą 
zatwierdza.  Oto  jak  Gerson  do  młodych  przemawia  medyków:  incidu 
ut  canguerer  de  superetitionibus  pestiferia  mngicorufn  et  shdiiłM  veiida^ 
rum  eoriilegarumy  quae  ee  per  guosdam  ritus  maledictos  mederi  patienti'' 
iue  polUceniur,  Toby  znaczyło,  ze  chorzy  szakali  ówczas  pomocy  w  za- 
iegny Waniach  bab,  albo  w  środkach  sympatycznych^  ceremoniach  ayaa- 
bolicznycli  magików.  Nic  w  tem  dziwnego,    bo  ufhośó  w  takie  apoaoby 
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dotąd  CAłkiem  nie  wygA«ła.  Cieką  wszem  jest,  co  mówi  dalaj:  probabUe 
€9i  m  pkiloMophia  nmturaliy  ei  seoundum  periŁałem  ńdei  certum  e»t^  esse 
dmem^nes.  Primnm  partem  tenuerunt  eUtatiesimi  philaaophorum:  Hermes 
Trismegteiue,  Plato  et  omnes  doćtruuŁe  eiue  sectatoree^  ApuUiutj  Porphy- 
rius  H  ^aeUri.  Hoc  libri  ab  eis  editi^  hoe  libri  de  Civiiate  Dei  ab  Au- 
ffugłino  palom  docent,  Hinc  eet  Ula  famoea  inter  eo$  distinctio  de  coco- 
daemonibue  et  calodaemenibue^  malie  acilicel  et  bonie  epiritibue.  Czy  nie 
zadsiwia,  źe  Oenon  wymienia  właśnie  Apulejusaui,  Hermesa  Tri&me- 
gaaia,  a  więc  wybitnych  demonolo|i^ów,  a  zarazem  pUtończjków,  jako 
ccci^odiie  powa^  w  tym  względzie?  Powagi  na  co?  Na  istnienie  de* 
monówy  jak  widzimy.  Wskazuje  także  odnośne  księgi  sw.  Aognstyna 
de  ciĘfilaie  Det,  a  przez  to  główne  źródła,  z  których  nauka  demo- 
Bok^fj^iezna  wypływała,  albo  z  których  naukowe  otrzymała  poparcie. 

Oto  wszystko  co  a  Gersona  w  tej  sprawie  pouczającego  znajdu-^ 
jemy.  Żadnego  zresztą  objaśnienia  przeciw  komu  skierowaną  jest  uchwała 
fakultetu,  kto  takie  nauki  w  tym  właśnie  czasie  głosił.  Czytaliśmy  bo- 
wiem, że  to  są  supereeitiouea  twvitłr  exartae^  nopiter  emergene  errorwn 
fo^da  coUwHo,  Glicao  sobie  tiMly  to  zjawisko  historyczne  wytłonuczyć^ 
skazani  jesteśmy  oa  własne  domysły.  Jakiekolwiek  one  sa,  podajemy 
Je  tataj,  nie  bez  wahania  się  atoli.  Przedewszystkiem  zaznaczamy,  że 
charakter  tych  nauk,  jak  je  określafa  dekhiracye  Sorbony,  jest  całkiemi 
nafikewy.  Potwierdza  to  sam  Oei^son,  wymieniając  giśwnych  w  tej  ma- 
teryi  autorów.  Przychodzi  nam  przeto  na  mysi  ruch  faumaui«tyczny, 
j«ż  •ilaie  wtedy  rozbudzeny^  a  który  ni«gednegó  uczonego,  jak  Mar- 
silio  Ficino,  albo  Pico  delia  Mirandola,  prawda,  że  dopiero  w  15  wieka, 
do  kabaliatyoznogo  iilatonisniti  doprowadza;  przycliodzą  na  myśl  uczeni 
astfołogowie ,  wlody  właśnie  na  dworaeh  królów  i  książąt  wielkisjgo- 
ni.ywajaey  wzięcia.  Takim  liył  ap.  Tomasz  Pizautki,  ojciec  Krystyny^ 
znakomitej  poetki,  astrolog  Karola  V,  zwanego  Mądrym  (i-ządził  od 
1964-* 1 380).  AntroloKowie  byli  najczęściej  lekarzami,  a  zwano  tek 
także  tnałe— atykami,  ponieważ  obliczali  ruchy  planet  Stad  nazwa  pla- 
■otników.  Z  ruchu  gwiazd  wróżyli  o  losach  ludzi,  a  wszakże  od  stano-- 
wieka  gwiazd,  zwłaszcza  księii^.yea,  zależała  często  skuteczność  lekarstw. 
Z  takiaii  to  planeioikami  miewał  styczność  św.  Augustyn  za  lat  mło- 
dości: dlloe  ptanetariośy  quo8  maihematicoe  vocani,  coneulere  non  deeiaU- 
barn.  Confess.  cap.  3.  Tak  więc  kombinacya  nauk,  jaką  dostrzegliśmy 
u  Apaiejosza,  znana  była  także  za  czasów  św.  AugUHtyna,  a  teraz  po- 
jawia się  na  nowo.  Kie  bez  powodu  zwrócił  się  przeto  Gerson  do  aslo* 
dycli  lekarzy,  bo  właśnie  pomiędzy  nimi  mogła  się  ona  bujnie  krzewić. 
Szukając  oparcia  u  powag  tradycyjnych,  ci  właśnie  na  Apulejusza,  a1bo> 
na  Hermesa  powoływać  się  mogli,    przy  czem  dodamy,    że  dzieła  Apu- 


158  M.    KAWOZYŃSKI. 

lejasza  należą  do  bardzo  wczesnych  druków  w  wieku  piętnastym,  bo 
są  już  z  roku  1488.  To  świadczy  chyba,  że  ich  poszukiwano  i  ie  po- 
czytność  ich  była  wielka.  Przychodzi  nam  dalej  na  mysi  proces  przeciw 
Templaryuszom,  także  o  magia  posadzonym,  przypominamy  oprócs  tego 
wyżej  podane  zarzuty,  długo  jeszcze  po  zburzeniu  Albi  Waldeńczykom 
<!zynione.  W  końcu  staje  przed  nami  działalność  Franciszkanów.  Zakon 
ten  miał  kierunek  mistyczny,  ku  extazie,  ku  wzajemnej  sympatyi 
wszystkich  rzeczy  skierowany,  a  demonologia  jest  przecież  także  pew- 
nym rodzajem  pogańskiego  mistycyzmu.  Jasno  to  wypływa  2  dwu- 
dziestego ósmego  artykułu  deklaracyi:  gtiod  per  guaaeungue  artes  ma- 
^icas  po88umu8  deventr€  ad  msionem  dmnae  esaentiae  vel  eanciarum  ipi- 
rituum.  Error.  Jest  to  zarazem  artykuł  ostatni,  a  więc  niejako  gwóźdź 
całości.  Nie  ulega  wątpliwości,  że  wymierzony  jest  przeciw  grzesznema 
mistycyzmowi.  Przypominamy  i  to  jeszcze,  że  Franciszkanie  byli  prze- 
ciwni nauce  św.  Tomasza  z  Akwinu,  że  się  skłaniali  do  Arerroizmu. 
Oto  nasze  domysły,  które  jako  nic  innego,  tylko  jako  takie  przedsta- 
wiamy 1).  Nie  twierdzimy  bynajmniej,  aby  Franciszkanie  głosili  pogań- 
ska demonologia,  tylko  przypuszczamy,  że  ich  mistycyzm  mógł  niektó- 
rych ich  zwolenników  doprowadzić  aż  do  mistycyzmu  pogańskiego,  że 
atmosfera  duchowa,  przez  nich  stworzona,  takiemu  zboczeniu  sprzyjała, 
przyczem  stwierdzone  przez  Gersona  odróżnianie  kako  i  kalodemonów, 
a  więc  czarnej  i  białej  magii,  mogło  być  pokusa  i  ułatwieniem.  W  car 
łości  tedy  deklaracya  Sorbony  zarówno,  jak  traktat  Gersona  zwracają 
się  od  Św.  Tomasza  z  Akwinu  raczej  do  św,  Augustyna,  odn.  do  Apu- 
lejusza. 

Wobec  niezwykle  wielkiej  powagi,  jakiej  Gerson  swojego  czasu 
jako  uczony  i  teolog  używał,  deklaracya  Sorbony  przez  niego  osobna 
rozprawą  poparta,  nie  mogła  zostać  bez  wpływu  na  czas  późniejszy. 
To  też  dymi  przed  nami  płomień  stosu  w  Rouen,  na  którym  w  trzy* 
dzreści  trzy  lata  później  Joannę  d'Arc  spalono.  Zestawiamy  te  dw%  zda* 
rżenia  tem  śmielej,  że  je  już  u  kard.  Hergenr5tbera  zestawione  wi- 
dzimy (Kirchengeschichte  II  p.  827  n.).  Nie  jest  to  może  pierwsza 
w  owym  okresie  śmierć  za  magią,  ale  jedna  z  pierwszych  i  najgło- 
śniejsza. Palono  dawniej  za  kacerstwo  z  dodatkiem  magii,  Joannę  spalono 
pi*zedewszystkiem   za   magia,    z    dodatkiem    kacerstwa.     Zdaje  się  nam 

*)  Dr.  J.  B.  Schwab  w  swej  monografii:  Johannes  Gerson  1858,  p.  711  n.  mówi 
o  traktacie  de  erroribus  circa  arUm  magicam^  prostuje  datę  deklaracyi  i  slasznie  uważa, 
że  widocznie  demonologia  rozpowszechnioną  była  w  owym  czasie  w  klasach  wykształ- 
conych, ale  źródeł  tego  rozpowszechnienia  nie  dochodzi  i  deklaracyi  Sorbony  wcalo 
nie  rozbiera. 
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także,  że  psychologia  męczennicy  najlepiej  się  tłomaczy  z  mistycyzmu 
franciszkańskiego,  jak  to  już  powiedziano  przed  nami. 

W  drogiej  połowie  wieka  piętnastego  mnożą  się  stosy,  demono- 
logia się  szerzy.  Szerzy  się  więcej  w  wieku  szesnastym,  i  jeszcze  więcej 
w  siedemnastym,  do  ośmnastego  przechodzi,  a  nawet  później  jeszcze  nie 
ustaje.  Na  to  pole  wszelako  już  się  nie  udamy.  Chcielibyśmy  tylko 
jeszcze  parę  stów  powiedzieć  o  dwu  najwybitniejszych  w  tym  przed- 
miocie z  owego  czasu  dziełach:  Malleu$  maleficarum  Sprengera  i  Insti- 
torisa  (ten  ostatni  ink  wirował  także  Husytów),  oraz  Bodinusa:  Be  ma- 
gorum  daemanomania,  które  jest  z  roku  1679,  a  więc  o  sto  blisko  lat 
późniejsze  od  poprzedniego.  Różnica  między  temi  dwoma  dziełami  jest 
znaczna  i  tę  pokrótce  zaznaczyć  chcemy.  Inkwizytorowie  niemieccy, 
dowodząc  istnienia  magii,  powołują  się  głównie  na  teologów.  W  sposobie 
dowodzenia  jest  im  wzorem  sw.  Tomasz  z  Akwinu,  tak  nam  się  zdaje, 
bardzo  często  tak^e  do  niego  się  odnoszą.  Sądy  ich  atoli  są  o  wiele 
ostrzejsze,  niż  akwinackiego  filozofa,  jak  o  tern  np.  świadczy  zdanie, 
że  zbrodniczosó  czarodziejstwa  jest  większa,  aniżeli  grzech  straconych 
aniołów :  sed  et  tania  est  earutn  facinorum  magnitudo^  quod  etiatn  ma- 
lorum  angelorum  pecata  et  ruinam  €xcedunt.  Pars  I  qu.  17.  Podług  nich 
czarownik  jest  zawsze  narzędziem  demona,  bo  pytając:  an  catholictęm 
sit  aeeerere  guod  ad  effectum  maleficiałem  aemper  habeat  demon  eum  ma- 
łefioo  eoneurrere^  odpowiadają  twierdząco.  Co  więcej,  czary  sa  podług 
nich  najcięższą  herezya.  Różnica  tedy,  o  której  mówimy,  jest  wielką. 
To  taż  powołują  się  także  na  innych  teologów,  na  św.  Grzegorza,  św. 
Hieronima,  Dyonizyusza  Aeropagitę,  najwięcej  może  atoli  na  sw.  Augu- 
styna. I  słusznie,  bo  to  jest  główne  dla  wieków  następnych  źródło, 
widzieliśmy  zaś,  że  pobudka  do  rozbiorów  i  sprostowań  świętego  doktora 
była  właśnie  rozprawa  Apulejusza. 

W  obec  srożącej  się  w  wieku  szesnastym  inkwizycyi,  zaczęły  się 
znowu  podnosić  głosy  powątpiewające  o  słuszności  oskarżeń,  powątpie- 
wające o  czarodziejstwie  samem,  nawet  o  istnieniu  demonów  i  żądające 
zaprzestania  ścinania  i  palenia.  Przeciw  takim  to  żądaniom,  a  zwłaszcza 
przeciw  Janowi  Wierowi,  lekarzowi  z  Brabantu,  podniósł  głos  radca 
parlamentu  Jan  Bodinus.  Starając  się  dowieść,  że  demony  istnieją, 
a  czary  się  wykonywają,  powołuje  się,  prawda,  na  pismo  Św.,  a  także 
na  Aristoteleaa  i  Pliniusza,  na  bardzo  wielu  innych  pisarzy  starożytnych 
i  nowoczesnych,  bo  erudycya  jego  jest  ogromna,  powołuje  się  też  wielo- 
krotnie na  Św.  Augustyna,  na  Platona,  na  Apulejusza.  Demony  tak  mu 
się  rozpowszechniły,  że  nie  tylko  w  powietrzu  je  widzi,  lecz  we  wszyst- 
kich elementach:  absurdum  profeoto  fuerit^  si  spiritibus  per  elementa 
fusts  tactum,  łocum^  molumgue  ademeris  (Praef.).  Nie  jestże  to  charakte- 
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ryetyczDe?  Jeżeli  teraz  rozważymy  te  doktryny  zarówno  u  niego,  jak 
w  MaUeus  maleficarum,  jeżeli  rozważymy  zarzuty,  jakie  czarowmkoni 
i  czarownicom  czyniono,  przychodzimy  do  przekonania,  że  sasadnicze 
nauki  demonologiczne  nieprzerwaną,  jak  widzieliśmy,  tradycyą  płyną 
ze  starożytności,  oittz  że  nawet  praktyki,  przypisywane  obwinionym, 
z  takicfaże  praktyk  już  w  starożytności  opisywanych  wywieść  eię  dmją. 
ze  zmianami,  dodatkami,  przesada,  przystosowanymi  do  nowych  stoauii- 
ków.  Pytamy  się  teraz,  czy  wpływ  demonologii  starożytnej  i  to  właśnie 
przez  rozprawę  Apulejusza,  nie  oddziaływa  nawet  na  rozbujałe  esarow- 
nictwo  czasów  nowszych?  Albo  inaczej,  czy  Apulejusz  nie  jeat  choć 
w  części  winnym  owych  stosów  zapalanych  w  nowoczesnej  fiaropie? 
Pytanie  to  było  dla  nas  powodem  poszukiwań  przedstawionych  w  ni- 
niejszym rozdziale,  a  odpowiedź  nie  może  byó  całkiem  przeczącą.  Tak 
więc  życie  chrześciańskiej  Europy  silniej  się  wydaje  zwiazaneni  xe  ata- 
rożytnośctą,  aniżeli  się  to  sadzi  pospolicie,  a  związek  ten  odnosi  się  nie 
tylko  do  demonologii,   lecz  do  bardzo  wielu  innych  zjawisk. 

O  tym  zwiazkn  czasów  nowszych  ze  starożytnymi  niech  poświadczy 
takie  legenda  o  Fauście.  Tworzy  się  ona  w  wieku  szesnastym,  okresie 
wielkiej  już  rozkrzewienia  się  demonologii.  Sądzimy,  ie  wsayaftko,  co 
się  wyżej  w  tej  sprawie  powiedziało,  dostatecznie  wyjaśnia,  z  jakiego 
ona  wyratU  terenu,  z  jaki^o  posiewu. 

Wypada  nam  teraz  zwrócić  uwagę  na  okoliczność  ciekawa.  Mimo 
wielki  udział  Apułejueza  w  rozpowssechnienio  się  nank  tajemnych,  okni- 
tystycznych,  a  więc  demonologii,  magii,  astrologii,  przywiązały  ni^  one 
następnie  do  innego,  nie  do  jego  nazwiska.  Jestniem:  Herme§  JViasi> 
gAim,  Ow  Hermes,  to  potomek  boga  greckiego,  trzy  razy  nąjwi^say! 
PhcypisywAno  mu  rozprawę  pod  tytułem  A^deptui^  a  raczej  Ttka^c  Xirf9i, 
co  znaczy:  Słowa  doskonałości,  pierwotnie  bowiem  po  grecku  była  na* 
pisaną.  Nauki  w  niej  zawacte  sa  do  apulejaśiskieh  podobne,  oo  sprawiło, 
że  humaniści  prsypisywali  ja  Afrykańczykowi,  a  nawet  Hildebcnnd 
jesecze  umieścił  ją  w  sbione  pism  jego,  autor  jej  jednak  Uiżsnym  jest 
Rowopiatońezyków  niż  jego.  Istnieje  już  w  wieku  trzecim,  a  napisana 
jest  poważnie,  stylem  w  nicsem  do  apulejańskiego  nie  podobnym.  Na- 
3tiój  religijny  jest  jej  głównem  cuainieniem.  Pewnem  jest  atoli,  że  owa 
kombiaacya  filozofii,  demonologii,  magii,  astrologii,  jaka  wykasaliśmy 
u  Apulejusza,  równie  wyraźnie  u  Hermesa  już  nie  występuje.  Jakim 
się  tedy  stało  sposobem,  że  mimo  to  owa  kombinacya  związała  się  pod 
nazwa  nauk  hermetycznych  z  jego,  nie  z  Apulejusza  nazwisktcm,  jest 
pytaniem  nader  ciekawem  i  godnem  odpowiedzi,  fctóce  atoli  eałkowieis 
już  poza  zakres  naszych   tutaj    poszukiwań    wychodzi.    lA)daó  wypada. 
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Że  do  owej  rozprawy  w  czasach  późniejszych  przyłączyły  się  różne  inne, 
tworząc  razem  całość  pism  hernaetycznych. 


Do  znacznych  już  rozmiarów  doszła  ta  praca,  a  nie  mieliśmy  do- 
tąd sposobności  przedstawienia  stosunku  Apulejusza  do  nowopytagorej- 
czyków  i  nowoplatończyków.  Nie  było  też  tego  potrzeby.  Wszelako 
choć  teraz  stosunek  ten  w  krótkości  określmy.  Nowopytagorejczycy  są 
od  niego  znacznie  wcześniejsi,  jednakże  żadnego  znaczniejszego  dzieła 
nie  zostawili  aż  do  Fhilostrata  w  wieku  trzecim  po  Chr.,  autora  żywota 
Apolloniusza  z  Tyany,  który  był  najgłośniejszym  z  całej  szkoły  nowo-* 
pytagorejskiej,  a  należał  do  wieka  pierwszego  po  Chr.  Już  o  nim  były 
wzmianki  wyżej,  a  stosunek  Apulejusza  do  Pythagorasa  przedstawiliśmy 
dość  obszernie  na  miejscu  właściwem.  Tern  samem  przeto  zaznaczy- 
liśmy jego  z  nowopytagorej(;zykaini  powinowactwo.  Nauka  ich  jest 
w  znacznej  mierze  z  nauka  platońska  zgodna,  kierunek  religijny  jest 
im  wspólny,  różnią  się  zaś  najwięcej  w  tern,  źe  nowopytagorejczycy, 
podług  dawnej  tradycyi,  liczbom  wielkie  przypisują  znaczenie,  czegośmy 
u  Apulejusza  nie  widzieli;  askezę  zaś,  extazę,  obcowanie  z  bóstwami 
posuwają,  jak  Apolloniusz  właśnie,  aż  do  cudotwórstwa,  na  co  się  Apu- 
lejusz  nie  odważył. 

Teraz  co  do  nowoplatończyków.  Niezawodnie,  że  już  nasz  filozof, 
jak  i  szkoła  z  której  wyszedł,  przedstawiają  odnowioną  naukę  Platona, 
a  nowoplatończycy  od  tego  właśnie  nazwę  swa  otrzymali.  To  też  wspól- 
nych momentów  mają  dużo:  dążność  etyczno-religijną,  wiarę  w  demony, 
w  magią,  w  opatrznościową  opiekę  Boga  i  wykonawców  jego  woli,  i  co 
najważniejsza:  dążność  spekulatywna,  to  jest  myślenie  ile  możności  nie- 
zależne od  wrażeń  zmysłowych.  Bo  przypominamy,  że  i  Apulejusz  spe- 
kulącym  jako  główne  źródło  filozofii  wyznaje  i  wielbi,  lióżnica  w  tern 
leży,  że  umieją  oni  snuć  abstrakcyjne,  wysokolotne,  a  z  sobą  powiązane 
myśli,  podczas  kiedy  talent  Apulejusza  jest  bardzo  mało  spekulatywny. 
Ma  on  raczej  talent  realistyczny,  na  co  wskazuje  już  jego  zamiłowanie 
w  kolorycie  lokalnym,  a  więcej  jeszcze  ta  okoliczność,  że  zamiast  szer- 
szych, a  nowych  pomysłów  o  świecie  i  wiedzy,  zajranje  się  badaniami 
przyrodnicsemi ,  medycyna;  pisze,  albo  przerabia  cały  szereg  podrę- 
czników, przedstawiających  ściśle  określone  wiadomości.  Wszakże  za- 
miast spekulacyjnej  dyalektyki  platońskiej  przyjął  analityczna  naukę 
Aristotelesa  o  zdaniach  i  wnioskach  i  jako  trzecia  część  nanki  Platona 
przedstawił.  Wszystko  to  znamionuje  go  bardzo  i  od  właściwych  nowo- 
platończyków, jak  Plotin,  odsuwa. 

lUsprftwy  Wrds.  filolog.  T.  XXXr.  11 
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Kończąc,  pozwolimy  sobie  streścić  wyniki  pracy  naszej,  aby  ją  do 
jedności  doprowadzić.  Wyjaśniliśmy  najprzód  encyklopedyczny  charakter 
Apalejusza  pisarskiej  działalności  a  zarazem  wiedzy  jego.  Pod  tym 
względem  mógł  być  wzorem  dla  wielu  pisarzy  późniejszych  i  chrzęści- 
jańskich,  którzy  ten  sam  maja  kierunek,  głównie  zaś  dla  BoScyusza 
i  Cassiodora.  W  pismach  jego  znachodziły  się  podręczniki  do  wszystkich 
prawie  gałęzi  łrtvium  i  quadriviufn.  Chociaż  w  tera  wszystkiem  jest  on 
przeważnie  kompilatorem,  to  ma  tę  ważną  zasługę,  źe  wytworzył  dla 
logiki,  a  prawdopodobnie  także  dla  innych  gałęzi  wiedzy  łacińska  ter- 
minologię. W  każdym  razie  uznać  należy  wszechstronność  jego  nauko- 
wej ciekawości,  obejmującej  i  historyczne  i  przyrodnicze  nauki.  W  Apo- 
logii  uwydatniliśmy  jej  charakter  zaczepny.  Mimo  woli  przypomina  się 
tutaj  apologia  Sokratesa,  która  także  aż  do  zaczepki  dochodzi  i  pod 
tym  względem  za  wzór  nawet  służyć  mogła.  W  całości  atoli  różnica 
jest  znaczna.  U  Platona  Sokrates  jest  skromnym,  więc  choć  wyższość 
swą  czuje,  wyraża  ja  pi*zedew8zystkiem  ironią,  która  jest  dotkliwą,  to 
prawda.  Apulejusz  jest  natarczywym,  brutalnym,  a  więcej  jeszcze  cheł- 
pliwym. Mówi  widocznie  do  innych  ludzi  i  sam  nie  jest  Sokratesem, 
ale  talent  adwokacki  ma  niepospolity.  —  Rozebraliśmy  jego  Florida,  a  na 
podstawie  tego  rozbioru,  oznaczyliśmy  znaczenie  tych  fragmentów,  orsz 
charakter  wymowy  Apulejusza.  —  W  pismach  filozoficznych  trzyma  się 
przede  wszystkiem  Platona,  zwłaszcza  tam,  gdzie  jest  jasny,  a  z  nauk 
mistrza  swego  uwydatnia  i  wyznaje  te,  które  filozofią  do  religii  zbli- 
żają: a  więc  jedność  najwyższego  Boga,  opatrznościową  jego  nad  świa- 
tem opiekę,  nieśmiertelność  duszy,  obowiązek  jej  doskonalenia  przez 
poskromienie  zmysłowości,  przez  askezę,  wtajemniczenia,  kontemplacyą. 
Mówi  nadto  o  sądzie  duszy  przed  Bogiem  i  zapewnieniu  szczęśliwej 
przy  Bogfu  wieczności  dla  duszy  sprawiedliwego  filozofa,  przygotowują- 
cego się  na  śmierć  calem  swem  życiem.  Te  właśnie  nauki  on  najlepiej 
rozumie,  temi  najgłębiej  jest  przejęty.  Widzieliśmy,  że  one  wszystkie 
pochodzą  od  Platona,  przez  co  uwydatniły  się  godne  uwagi  składniki 
platońskiej  filozofii.  Wydaje  się  z  nich,  jakoby  świat  starożytny  spra- 
gniony był  lepszej  religii,  niż  mytologia,  oraz  lepszej  moralności  i  to 
już  od  czasów  Sokratesa  i  Platona.  Obraz  obyczajów,  jaki  się  nam  od- 
słonił z  okazyi  procesu  Apulejusza,  dowodził  zepsucia  bardzo  daleko 
posuniętego.  To  też  różne  szkoły  filozoficzne  dochodzą  około  początku 
naszej  ery  do  podobnych  przekonań,  jakie  nasz  kapłan  afrykański  wy- 
znaje. Nie  bez  związku  tedy  może  z  tą  jego  działalnością  jest  następnie 
szybki  rozkwit  chrześcijaństwa  właśnie  w  Kartaginie  i  w  Afryce.  Na 
polu  tak  przygotowanera  tryumf  chrześcijaństwa  stuł  się  znacznie  ła- 
twiejszym. W  ogóle  w  całym  starożytnym  świecie  przygotowanie  i  uła- 
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iwienie  tego  tryarafa  (o  iie  o  łatwości  w  tak  tradnem  zadania  mowa 
być  może),  przypisać  wolno  właśnie  temu  odnowionema  platonizmowi, 
-o  którym  św.  Augastyn  z  tak  wielkiem  wyraja  się  uznaniem. 

Jest  nadto  Apulejusz  wybitnym  przedstawicielem  demonologii,  przy- 
najmniej dla  zachodniego,  łacińskiego  świata.  Nauka  ta  jeszcze  u  He- 
zyoda  przedstawiona  jest  tak,  jakoby  demony  pochodziły  z  dusz  przod- 
ków. U  Platona  jest  już  inaczej^  znaczenie  demonów  jest  wyższe,  a  po- 
chodzenie odmienne.  Wolno  w  tem  przypuszczać  wpływ  Zoroastra^  za 
pośrednictwem  Pythagorasa,  których  tradycya  starożytna  uporczywie  ze 
6ob%  łączy.  Może  się  też  godzi  przypomnieć  tutaj,  że  jedno  z  głównych 
<oskarżeń  przeciw  Sokratesowi  tyczyło,  podług  Apologii,  jego  wiary  w  de- 
-monium.  To  demonium  było  duchem  opiekuńczym,  który  to  duch, 
z  Phaedona  sadząc,  miał  być  zarazem  świadkiem  życia,  a  także  świad- 
kiem przy  sądzie  duszy  po  śmierci.  Jeżeli  tedy  wiara  taka  uważaną 
była  za  winę,  to  wypływa  z  tego,  że  ona  była  obcą  greckiej  religii  za 
czasów  Sokratesa.  Podług  tegoż  Phaedona,  możnaby  przypuszczać,  że 
cały  ten  kompleks  nauk  filozoficzno-religijnych,  jaki  tu  uwydatniliśmy, 
już  od  Sokratesa  pochodzi.  Gdy  zaś  czytamy  w  Apologii,  jak  Sokrates 
stale  jednego  Boga  przeciwstawia  bogom,  jak  twórczość  poetów  lekce- 
waży, to  możnaby  sądzić,  że  już  w  jego  umyśle  wykonała  się  owa  de- 
gradacya  bogów  starożytnych,  o  jakiej  się  mówiło,  a  wykonała  się  na 
podstawie  przypisywanych  im  przez  poetów  namiętności,  szpecących 
jasny  i  pogodny  spokój  bóstwa.  O  ile  te  przypuszczenia  są  uzasadnione, 
o  ile  wywody  nasze  objaśnić  mogą  przekonania  Sokratesa  samego,  tak 
mało  dokładnie  znane,  rozstrzygać  nie  śmiemy.  Pewnem  jest  to  tylko, 
że  właśnie  ów  demon  jego  jest  punktem  wyjścia  do  bardzo  silnego  ro- 
zwoju tej  nauki  w  początkach  naszej  ery,  widzieliśmy  bowiem,  jak 
wszyscy  trzej  uwydatnieni  tutaj  demonologowie:  Plutarch,  Maximu8 
z  Tyru,  Apulejusz,  właśnie  z  jego  ją  łączą  imieniem,  z  demonem  So- 
kratesa. Ale  znowuż:  ten  demon  jest  bóstwem,  lecz  jest  zarazem  ge- 
niuszem, a  dusza  ludzka  także  jest  pewnego  rodzaju  demonem:  tak 
mówi  nawiasowo  sam  Apulejusz  i  słusznie,  boć  ona  jest  boskiego  po- 
chodzenia. 

Także  i  magia  znaną  była  w  pewnych  formach  w  Grecyi  i  Rzymie 
oddawna,  wzmocniła  się  atoli  wpływem  Wschodu,  przy  ezem  znowu  Zo- 
roaster  stale  wymieniany  bywa.  Zdaje  się,  że  od  czasu  przyłączenia 
tych  krain  do  cesarstwa  rzymskiego  nowej  nabrała  siły.  Działają  teraz 
i  rozpowszechniają  się  wyobrażenia  perskie,  syryjskie,  indyjskie  nawet, 
a  najwięcej  może  egipskie,  wszystkie  w  zasadzie  podobne,  choć  zwią- 
zane z  różnych  bóstw  postaciami,  i  odmiennym  kultem,  jak  to  Apule- 
jusz nadmienia.    Możnaby  powiedzieć,  że  wybitnem  znamieniem  upada- 
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jacego  pogaństwa  jest  właśnie  wiara  w  magią,  bo  zarówno  w  nowo- 
py tagoreizmie ,  jak  i  w  nowoplatonizmie  szerokie  zajmuje  miejsce. 
Widzieliśmy,  że  magią  zna  już  Platon  i  w  związku  z  demonicznościa. 
Otóż  ta  wiara  bardzo  silnie  występuje  u  Apulejusza,  a  wykazaliśmy 
dostatecznie,  tak  sądzimy,  że  wpływ  tej  jego  nauki,  już  to  bezpośredni, 
już  pośredni,  sięga  aż  do  czasów  nowszych.  —  Na  archeologiczne 
szczegóły,  których  i  tutaj  zebrało  się  sporo,  osobno  już  wskazywać  nie 
będziemy,  ale  przypomnimy,  żeśmy  tu  zyskali  wyjaśnienie  warunków 
wytworzenia  się  całego  szeregu  ważnych  zjawisk  literackich,  jak  le- 
gendy o  Teofilu,  rodowodu  dziwnego  Merlina,  Roberta  Dyabła  i  po- 
dobnych innych  postaci,  w  końcu  pojawienia  się  Fausta.  Powiemy,  że 
o  to  najwięcej  nam  może  chodziło.  Czy  dało  się  atoli  dojść  do  tego 
inną  droga,  aniżeli  ta,  którą  wybraliśmy? 

Jeżeli  tedy  w  licznych  badaniach  obcych  uczonych  ten  charakter, 
oraz  to  historyczne  znaczenie  pism  Apulejusza,  jakie  się  tutaj  przed- 
stawiło, ani  uwydatnione,  ani  nawet  rozpoznane  nie  zostały,  to  stąd 
wcale  nie  wynika,  aby  ich  pisma  te  nie  miały.  Mimo  ogromu  obcej, 
zwłaszcza  niemieckiej  uczoności,  która  cenimy  wysoko,  którą  podzi- 
?ńamy  nawet,  bez  której  w  nauce  ani  kroku  dzisiaj  naprzód  zrobić  się 
nie  da;  nie  ma  może  ani  jednego  zagadnienia,  nad  którem  by  samodziel- 
nie pracować,  któregoby  nawet  skuteczniej  rozwiązać  się  nie  dało.  Okaże 
się  to  także  z  rozbioru  Metamorfoz.  Podamy  go  w  osobnej  pracy,  taro 
zaś   talent  Apulejusza   i  znaczenie   jego   z  nowej  przedstawi  się  strony. 


-s;^- 


Sprostowanie  pomyłek  drukarskich. 

W  poprzedniej  rozprawie  „O  życiu  Apulejusza^  wydrukowano  myl- 
nie pagenes  zam.  pagensM  na  str.  57  (odn.  386).  —  Tamże  cytat  drugi 
w  uwagach  na  stronie  47  (376)  należy  do  strony  48,  wiersza  4-go. 


Apulejusza  „Metamorfozy** 

czyli 

POWIEŚĆ  O  ZŁOTYM  OŚLE. 

Przez 

Maksymiliana    KawczyńskieRO. 


— ^<$^ 


Co  jest  mysz  Homerowa,  co  ńwierczelc  stawnego 

Plutarcha,  albo  komor  Marona  wiellciego, 
Co  złott/  Apulejóte  oiieł,  albo  sztuczne 

Szachy  Kochano wsliiego,  lub  orzechy  thiczne 
Nasooowe?  ^  Jedno  to,  ii  uczone  głowy 

Dowcipem  swym  igraZy  i  smyślnymi  alowy. 

Tak  pi82e  roku  1595  Jan  Achacy  Kmita  do  Chrysztofa  Bernata 
Szydłowskiego,  dedyltując  mu  swoją  Spitamegeranomachią.  Wiersze  jego, 
w  których  powieść  Apulejusza  w  żartobliwem,  ale  wcale  nie  ubliża- 
jącem  wymienioną  jest  towarzystwie  M,  świadczą,  że  nie  tylko  w  całej 
Europie,  ale  i  u  nas  w  wieku  szesnastym  znano  ją  i  ceniono.  Zabiera- 
jąc Bię  tedy  do  jej  rozbioru,  oraz  wytłomaczenia  jej  treści  i  pocliodzc- 
nia,  przyczynimy  się,  choć  ubocznie,  do  objaśnienia  umysłowosei  naszej 
w  okresie  odrodzenia.  Atoli  już  sama  dla  siebie  powieść  ta,  dziwna  i  oso- 
bliwa ze  względu  na  swą  treść  demoniczną,  uderzająco  bogata  w  obrazy 


')  Mysz  Homera  odnosi  się  widocznie  do  Bairaehomyomaehii;  komor  Marona  do 
Culex,  żartobliwej  epopei,  przypisywanej  Wirgiliuszowi;  orzechy  Nazonowe  do  Nuxj  elegii 
takśe  iartobliwej,  Owidynssowi  przypisywanej.  Najtrudniejsza  sprawa  ze  Awierczkiem. 
Plutarch  bowiem  o  iadnym  nie  pisaf,  ale  jego  pióra  jest  satyrycznie -żartobliwy  dyalog 
GryUor^  jeżeli  tedy  Kmita  czytat  ten  dyalog  w  tłomaczeniu  niemieckiem,  w  którem  może 
GrUlofl  jako  imię  własne  było  zachowane,  to  w  ten  sposób  tfomaczyłaby  się  najłatwiej 
przemiana  prosięcia  w  świerszcza  na  podstawie  Gry  Hor— Grille.  U  Plutarcha  mowa  jest 
o  jednym  z  towarzyszy  Ulissesa  w  prosię  (gryllos)  praemienionym. 
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realistyczne,  godną  jest  najżywszej  uwagi.  W  całej  powiescioT^ej  litera- 
turze powszechnej  należy  się  jej  miejsce  bardzo  ważne,  nietylko  ze 
względu  na  wartość  artystyczna,  lecz  także  ze  względu  na  znaczenie 
historyczne.  Jest  bowiem  pomiędzy  powieściami  starożytnemi  jedna  z  naj- 
wcześniejszych, pomiędzy  łacińskiemi  jedyna  w  całości  dochowana.  Wspom- 
niało się  już  o  jej  realisty czności,  a  właściwość  tę  posiada  w  takiej  mie- 
rze, że  nawet  w  obec  Satyrikonu  Petroniusza  wartości  swej  nie  traci. 
To  też  zobaczymy,  że  prawdopodobnie  ona  właśnie  do  wytworzenia  ńą 
powieści  realistycznej  w  literaturze  nowo-europejskiej  znacznie  się  przy- 
czyniła. To  wszystko,  sadzimy,  dostatecznie  tłomaczy,  że  zajaó  się  nią 
wypada,  tern  bardziej,  że  nigdzie  dotąd  należycie  wyjaśnioną  nie  jest, 
a  wpływ  jej  wcale  nie  rozpoznany. 

Uprzedzamy  wszelako,  że  jest  pisana  stylem  mileckim:  aC  ego  tSn 
sermane  milesio  varia8  fahtdas  conseram^  auresgtie  tutis  benivotas  lepida 
stufurro  permulceam  ^).  Rozumiemy  te  wstępne  słowa  autora  na  razie  tak, 
że  opowiadania,  które  zawiera,  niekoniecznie  będą  mileckie,  lecz  styl* 
sposób  opowiadania  będzie  takim.  A  jakiż  tedy?  Będzie  poufały,  gawęd- 
kowy,  swobodny,  nawet  swawolny,  nawet  naturalistyczny  i  rozpustny 
niestety.  Gdzie  treść  sama  ma  ten  charakter,  tam  i  ona  będzie  niilecka, 
lecz  jedno  z  drugiem  nie  jest  nieoddzielnie  zwiazanem.  Rozamie  się,  że 
drażliwe  takie  ustępy,  jeżeli  ich  pominąć  nie  będziem  mogli,  osłonimy 
o  ile  się  da,  nie  bawią  nas  bowiem  wybryki  starożytnej  łechtliwości; 
z  drugiej  strony  wszelako  nie  będzie  nam  wolno  zacierać  znamion  utworu. 

Powieść  nasza  jest  dość  obszerną,  obejmuje  bowiem  ksiąg  jede- 
naście. Zanim  ją  omówić  będziemy  mogli,  wypadnie  zacząć  od  jej  stre- 
szczenia, ile  możności  dokładnego.  Będzie  to  usprawiedliwionem  choćby 
z  tego  powodu,  że  utwór  ten  dotąd  literaturze  polskiej  przyswojonym 
nie  jest.  Streszczenie  tedy  nasze  zastąpi  tłomaczenie  tymczasem^  a  może 
i  na  zawsze.  Najdokładniej  streścimy  księgę  pierwszą,  aby  dać  poznać 
sposób  opowiadania  autora,  to  zaś  osiągnąwszy,  będziemy  mogli  podać 
treść  ksiąg  następnych  nieco  krócej.  Obraz  życia  starożytnego  w  dru- 
gim wieku  po  Chr.,  jaki  nam  się  tutaj  przedstawi,  będzie  i  ciekawy 
i  pouczający.  Że  zaś,  jak  już  wiemy,  Apulejusz  lubi  zabarwiać  postaci 
i  zdarzenia  kolorytem  lokalnym,  przeto  szczegółów  archeologicznych  zna- 
chodzi  się  tutaj  bardzo  dużo.  osobno  tedy  na  nie  uwagi  zwracać  już 
nie  będziemy,  chyba  wyjątkowo,  wszystkie  jednak  uwydatniając. 

Księga  pierwsza:  Jeżeli  nie  wzgardzisz  czytelniku  tym  pa 
pyrusem  egipskim,  po  którym  chodziła  nilowa  trzcina  z  końcem  zaostrzo- 
nym, dowiesz  się  ze  zdziwieniem  o  przemianie  postaci  ludzkich   i  losów 

^)   Apuleii  Metamorphoses,  ed.  Eyssenhardt  cap.  1. 
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ich,  a  następnie  powrót  do  pierwszego  stanu.  Niech  ci  jednak  powiem 
nasaroprzód  kto  jestem!  Przodkowie  moi  pochodzą  z  Hymetu  w  Atiyce, 
z  przesmyku  Efyrejskiego,  z  Tenaru  w  Sparcie,  okolic  szczęśliwych 
i  w  literaturze  sławnych.  Od  dzieciństwa  tutaj  nauczyłem  się  języka 
greckiego,  później  w  Rzymie  łaciny  z  wielkim  trudem,  ale  bez  nauczy- 
ciela. Wybacz  tedy,  jeżli  w  stylu  uderzy  cię  cos  obcego,  albo  niewpraw- 
nego, ale  czytaj  tylko  uważnie,  a  moja  powiesó  grecka  (fabuła  graeea* 
nica)  cię  zabawi  (loetaherta). 

Jechałem  w  interesach  do  Tessalii,  skąd  matka  moja  pochodziła 
z  rodu  sławnego  Plutarcha  i  jego  wnuka  Sekstusa  filozofa.  Przebywszy 
wiele  gór  i  dolin,  mokrych  błoni  i  suchych  równin,  spostrzegłem,  że  mój 
siwek  był  zmęczony,  a  ponieważ  i  mnie  także  dokuczało  siedzenie,  więc 
poiitanowiłem  iśó  pieszo.  Koniowi  starannie  obtarłem  liścianii  pot  z  czoła, 
pogłaskałem  mu  uszy,  wyjąłem  wędzidło  i  pomału  go  prowadziłem,  aby 
mu  pozwolić  ulżyć  sobie  ciężaru  przez  swobodne  wypuszczenie  niepo- 
trzebnej wody.  Podczas  kiedy  on  głową  w  bok  zwrócona  szukał  zie- 
leni, ja  przyłączyłem  się  do  dwu  podróżnych,  którzy  mnie  poprzedzali. 
Jeden  z  nich  wołał  śmiejąc  się :  „Nie  złapiesz  mnie  na  takie  łgarstwa 
niedorzeczne.  Nie  wierzę  aby  szeptaniem  magicznetn  można  rzeki  wstecz 
cofnąć,  zatrzymać  słońce,  uspokoić  wiatry  i  morze,  gwiazdy  na  dół 
ściągnąć,  dzień  na  noc  przemienić''.  —  Na  te  słowa,  ciekawością  zdjęty, 
mówię:  „Mnie  opowiadaj,  bo  chętnie  pouczyć  się  pragnę.  Gawędząc, 
łatwiej  na  górę  wejdziemy.  Niejedno  wydaje  się  niemożliwem,  co  się 
jcinak  zdarza.  Ot  wczoraj  dopiero  ledwo  nie  udławiłem  się  miękkim 
plackiem  ze  sera,  a  widziałem  niedawno  temu  w  Atenach  kuglarza, 
który  ostry  miecz  w  gardło  sobie  wsadził,  przebił  się  lancą  na  wylot 
tak,  że  po  wystającym  końcu  giętki  rhłopiec  wił  się,  jak  wąż.  na  lasce 
Eskulapa.  Opowiadaj  tedy,  towarzyszu,  a  na  popasie  zapraszam  cię  na 
obiad".  —  „Przyjmuję,  odrzekł,  co  obiecujesz,  i  opowiem  szczerą  prawdę, 
przysięgam  na  słońce -boga  (solem  deum  dejero).  Dowiedz  się  naprzód, 
kto  ci  mówi.  Jestem  z  Eginy  i  kupcr.ę  miodem,  serem,  wszelkiemi  po- 
trzebami dla  domów  zajezdnych.  W  tym  celu  przebiegam  w  szerz  i  dłuż 
całą  Tessalią,  Etolia,  Beocyą.  Zasłyszawszy,  że  w  Hypate,  głównem 
Tessalii  mieście,  można  nabyć  korzystnie  doskonałego  sera,  spieszę  tam, 
ale  napró^.no.  Widocznie  od  lewej  nogi  zaczął^^m.  Sinistro  pede  pro- 
fecium^  me  trpes  competidii  frustrata  est  (c.  5).  Lu|»U8,  kupiecj  hurtowny, 
wszystko  już  był  nabył.  Zmęczony,  kieruję  się  wieczorem  ku  łaźni, 
gdy  w  tern  spostrzegam  ziomka  mego  Sokratesa.  Siedział  na  ziemi, 
zbiedzony  do  niepoznania,  brudny,  łachmanem  okryty.  Biedny  Sokra- 
tesie, mówię  do  niego,  co  się  z  tobą  dzieje?  Wszakże  rodzina  twoja 
już  cię  ma  za  umarłego,  sędzia  już  dzieciom  twoim  opiekuna  naznaczył, 
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6ona  ledwie  oczh  nie  wypłakała,  ale  po  odprawieniu  żałobnego  nabożeń- 
stwa (persolutie  feralibus  oficiis  (e.  6),  na  żądanie  krewnych  pocieszyła 
się  nowym  ślubem,  ty  za4  rzeczywiście  podobny  jesteś  do  larwy".  — 
„Aristomenesie,  odrzekł,  jlik  mało  znasz  zmienne  losu  koleje!  Mówiąc 
te  słowa,  zakrył  twarz  łachmanem,  tak  że  od  pępka  do  stóp  odsłonił 
Bwe  biedne  ciało.  Chciałem,  aby  się  podniósł  i  podałem  mu  rękę,  ale 
on  zawołał:  ,,nie,  nie,  niech  nic  Fortuna  nasyci  swoim  tryumfem!" 
W  końcu  dał  się  nakłonić:  odziałem  go  własna  suknia,  zaprowadziłem 
do  łaźni,  z  brudu  obmyłem,  natarłem  oliwą,  osuszyłem,  do  gospody  za- 
wiodłem, gdzie  w  ciepłem  łożu,  nasycony,  napojony,  pokrzepił  się  nieco 
i  rozgadał  w  końcu.  „Co  umie  do  tego  stanu  przywiodło,  rzekł  wzdy- 
chając głęboko,  oto  ciekawość  zobaczenia  gladyatorów.  Byłem  w  Ma- 
cedonii za  handlem,  jak  ci  wiadomo,  a  z  dobrym  zyskiem  wracając  do 
Larysy,  dowiedziałem  się  o  widowisku;  więc  aby  prędzej  przybyć,  wzia* 
łem  krótszą  drogę  przez  wąwóz,  gdzie  od  zbójców  napadnięty  i  z  całego 
zarobku  obrany  zostałem.  VV  Larysie  stanąłem  gospodą  u  Mero6,  sta- 
rej już,  a  jeszcze  zapały  miłosne  czującej.  Nakarmiła  mnie,  to  prawda, 
do  swego  łóżka  nawet  położyła,  ale  cóż,  kiedy  w  tej  fatalnej  nocy  ocza- 
rowała mnie  ta  morowa  zaraza.  Wnet  zabrała  mi  odzienie,  które  mi  zbójcy 
zostawih',  kazała  mi  pracować  jako  tragarzowi,  zarobek  sobie  oddawać 
i  otóż  widzicie  do  jakiego  mnie  przyprowadziła  stanu ".  —  ,,  Wstydź 
się,  rzekłem  mu,  dla  takiej  starej  nierządnicy  zapominać  o  larach  i  ro- 
dzinie ! "  —  Na  to  on  z  przestrachem,  oglądając  się  i  kładąc  palec  wska- 
zujący na  ustach:  „cicho,  cicho,  abyś  licha  na  siebie  nie  ściągnął!  Bo 
to  czarownica,  która  wszystko  może,  co  zechce.  Chcesz  abym  ci  opo- 
wiedział, co  umie?  Nie  skończyłbym  dzisiaj!  Umie  obudzić  miłość  do 
siebie  u  miejscowych  i  obcych,  umie  się  zemścić  strasznie.  Jednego 
z  amantów,  który  pojął  inną  kobietę,  przemieniła  w  bobra  na  to,  aby 
ścigany  przez  myśliwych,  odgryzł  sobie  to,  co  w  takim  razie  bobry  (mo- 
szusowe)  sobie  odgryzają.  Współzawodniczącego  z  nią  gospodnika  (ho- 
leliste)  zamieniła  w  żabę;  adwokata,  który  przeciw  niej  występował 
w  procesie,  w  barana  przemieniła,  żonie  jednego  z  amantów,  która  o  niej 
źle  mówiła,  sprawiła  ciążę  nieustającą  od  lat  dziesięciu;  biedna  chodzie 
jakby  słonia  zrodzić  miała.  Mieszkańcy,  oburzeni  taką  złośliwością,  po- 
stanowili ją  ukamienować,  otóż  ona  sprawiła,  że  nikt  z  domu  wyjść  nie 
mógł,  drzwi  otworzyć,  ani  nawet  muru  przebić.  Dopiero  po  dwu  dniach 
zamknięcia,  gdy  przysiępjli,  że  ją  szanować  będą,  uwolniła  ich  od  za- 
klęcia; temu  jednak,  który  tę  zmowę  przeciw  niej  urządził,  przerzuciła 
dom  cały  o  sto  mil  stąd,  na  górę,  w  miejsce  nieurodzajne".  —  Te  opo- 
wiadania zaniepokoiły  mnie  mocno,  może  nawet  przestraszyły.  Spijmy 
teraz,  mówię,  a  nazajutrz  przed    świtem  wyruszymy   spiesznie  w  drogę. 
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Pla  bezpieczeństwa  zamknąłem  di*zwi  na  rygiel,  a  nawet  łós^.ko  pr7.y 
nieb  na  poprzek  postawiłem.  Usnąłem  jednak  dopiero  późno  w  noc, 
aż  tu  słyszę  niespodzianie  łoskot  straszny:  drzwi  wypadają  z  zawias, 
łóżko  moje  rozpada  się,  a  ja,  skalony  jak  żółw,  leżę  na  ziemi.  Widzę 
dwie  starsze  kobiety,  jedna  latarnię  w  ręku  miała,  dru^ra  gąbkę  i  nóż. 
Była  to  Meroe  i  jej  siostra  Panthia.  ,,0to  mój  Endymion,  mój  kocha- 
nek, który  nie  tylko  urąga  mojej  czułości,  rzekła,  ale  nawet  uciekać 
zamierza,  mnie  zostawiając  opuszczoną,  jak  Kalypso  po  Ulysesie.  A  ten 
jego  doradca  zemsty  mojej  także  nie  uniknie^.  Jej  słodka  siostra  na 
to:  „rozszarpmy  ich,  jak  czynią  bachantki,  albo  zróbmy  im  inna  szkodę 
(viriHa  eorum  desecaraua)^ .  Meroe  na  to:  „nie,  on  niech  zostanie  żywy, 
aby  przyjacielowi  swemu  pogrzeb  sprawił".  I  cóż  robi?  śpiącemu  Sokra- 
tesowi rozcina  szyję,  krew  jego  Wi<zy8tką  wypuszcza  do  naczynia,  wyciąga 
mu  serce,  następnie  ranę  gąbka  zatyka,  mówiąc:  „gąbko  2  morskiej 
wody,  strzeż  się  w  rzece  przygody".  Następnie  stają  nademną,  oble- 
wają mnie  straszliwie  smrodliwa  wodą  swoją  i  odchodzą.  I  oto  teraz 
drzwi  wstawiają  się  same  w  zawiasy,  łóżko  moje  się  podnosi,  wszystko 
wraca  do  poprzedniego  stanu.  Tylko  mi  f>ię  zdawało,  że  z  grobu  wstaję, 
albo  że  mnie  pcd  krzyż  wiodą,  bo  cóż  będzie  ze  mną,  gdy  zobaczą 
zabitego  to  warzy  i>za  mego?  Najlepiej  śmierć  samemu  zndaó  sobie.  Sznur 
z  łóżka  biorę,  zahaczam  o  gwóźdź  wystający,  robię  pętlicę,  głowę  w  nia 
wsadzam,  zawieszam  się,  ale  cóż,  gwoźdź  nie  wytrzymał,  ja  spadłem  na 
Sokratesa.  W  tern  wchodzi  stróż  domu  i  woła,  że  w  drogę  czas.  Na 
wołanie  jego  Sokrates  się  budzi,  ja  go  ściskam,  ucieszony,  że  te  okrop- 
ności, których  byłem  świadkiem,  śniły  mi  się  tylkn.  Za  dużo  piliśmy 
wczoraj,  mówię  do  niego,  bo  ja  przykry  sen  miałem.  On  do  mnie: 
i  mnie  się  zdawało,  że  mi  ktoś  gardło  przeciął  i  serce  mi  wyjął;  ale 
czegóż  ty  tak  śmierdzisz  straszliwie?  Wyjechaliśmy,  a  dobry  kawał 
drogi  zrobiwszy,  zatrzymujemy  się  pod  platanem,  blisko  rzeczki,  aby 
się  posilić.  Wyjąłem  chleba  i  do:»konałego  nera,  którego  Sok)*ates  zjadł 
prawie  połowę.  W  tern  zaczął  blednąc,  pić  mu  się  chciało;  idzie  do 
rzeczki,  klęka  nad  wodą,  aż  tu  rana  na  szyi  otwiera  się,  gąbka  wypada, 
a  on,  nieżywy,  byłby  w  wodzie  utonął,  gdybym  go  nie  był  zatrzymał 
za  nogi.  Pogrzebałem  go  w  piasku  niedaleko,  ale  nie  mając  odwagi 
wróció  do  domu,  osiadłem  w  Etolii,  gdzie  się  ożeniłem  raz  drugi".  Oto 
opowiadanie  Arintomenesa,  z  którego  żartował  sobie  nasz  towarzysz, 
w  którem  ja  jednakże  nic  niemożliwego  nie  widziałem.  Byliśmy  już 
w  Hypate,  gdzieśmy  się  rozłączyli. 

Miałem  list  polecający  do  Milona,  więc  o  niego  pytałem  się  pier- 
wszej spotkanej  kobiety.  „Mieszka  tu  zaraz  przed  miastem,  rzekła, 
w  domu,  którego  okna  widać.     Znany  jest  ze  swego  bogactwa,  skąpstwa 
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i  lichwy,  a  żyie  i  ubiera  się  jak  żebrak^.  Śmiałem  się  z  tego  opisu ^ 
ale  jednak  do  domu  wskazanego  poszedłem  i  pukam:  Po  długiej  chwili 
wychodzi  młoda  służąca  i  mówi:  ^^masz  zastaw?  wiesz  przecież,  że  my 
tylko  na  złoto  i  srebro  dajemy  pieniędzy!^  ^Bądź  dla  mnie  grzeczniej- 
szą,  odrzekłem  i  powiedz,  czy  pan  jest  w  domu?  Mam  do  niego  list 
z  Koryntu  od  duumwira  Demeasa^.  „Zaczekaj  tutaj,  aż  przyjdę  z  odpo- 
wiedzia*',  rzekła  i  zamknęła  drzwi  na  zasuwkę.  Po  chwili  wróciła  i  za- 
prowadziła mnie  do  pana  domu.  Siedział  na  lichem  łóżku,  w  nogach 
żona  jego.  Przy  nich  «t6ł,  ale  próżny,  chociaż  miał  być  obiad.  „Oto 
moja  gościnność,  rzekł,  pokazując  na  stół,  ale  usiądź  tutaj,  na  miejscu 
żony;  krzeseł  bowiem  nie  mamy  z  obawy  złodziei,  więc  wybacz.  Pisze 
mi  Demeas,  że  jesteś  z  bardzo  dobrego  domu,  co  i  widać  po  tobie. 
Dużo  będzie  dla  ranie  honoru,  jeżeli  przyjmiesz  u  mnie  mieszkanie. 
„Fotis,  zawołał  na  służąca,  daj  panu  oliwy,  ręcznik,  wszystko  czego 
potrzeba  do  kąpieli^.  „Nie  potrzeba,  odrzekłem,  bo  wszystko  naarn  ze 
sobą,  chciałbym  tylko,  aby  mój  dzielny  siwek  nie  miał  biedy.  Oto  pie- 
niądze, Fotis,  kup  mu  siana  i  owsa!^  Poczem  poszedłem  na  rynek, 
aby  kupić  coś  na  wieczerzę.  Dostałem  bardzo  pięknych  ryb  wcale  tanio, 
za  20  denarów.  Wracając  z  niemi,  spotykam  Pytheasza,  niedawno  temu 
współucznia  w  Atenach.  Uściskał  mnie  serdecznie  i  zawołał:  „Kochany 
Lucyuszu,  co  cię  tutaj  sprowadza?"  „Powiem  ci  jutro,  ale  jakże  z  tobą? 
Widzę  woźnych  przy  tobie,  jesteś  urzędnikiem,  jak  widzę.*'  r^T^^^  Jest, 
edylem  jestem,  ale  cóż  ty  w  koszu  niesiesz?"  „Ryby,  jak  widzisz^ 
„Ile  dałeś  za  nie?" — 20  denarów.  Na  te  słowa  bierze  mnie  za  rękę, 
prowadzi  napowrót  na  rynek  i  pyta:  „który  to  ci  je  sprzedał?"  Poka- 
załem na  starego  w  kąciku.  „Więc  wy  zawsze  zdzierać  będziecie  swoich 
i  obcych,  nawet  przyjaciół  naszych?  Wnet,  a  nikt  do  miasta  naszego 
nie  przybędzie  dla  waszej  chciwości."  To  powiedziawszy,  kazał  woźnemu 
wysypać  ryby  na  ziemię  i  podeptać.  Widzisz  Lucyuszu,  jak  go  zawsty- 
dziłem?^ Po  tych  słowach  odszedł,  ja  zaś  zostałem  bez  ryb  i  bez  pie- 
niędzy. Udałem  się  do  łaźni,  następnie  do  domu,  aby  się  wyspać,  ale 
tutaj  Miloti  wciąo^nał  ranie  do  siebie  i  zaczął  wypytywać  o  Demeasza, 
żonę,  dzieci,  slu^.bę,  o  miasto  całe,  urzędników.  Spostrzegł  wre^zcie, 
źe  mu  odpowiadam   półsenny  i  uwolnił.     Taka   była    moja  wieczerza. 

Księga  druga.  Nazajutrz  rano  równo  ze  słońcem  wstałem,  nie- 
cierpliwy pozDHĆ  wszystkie  osobliwości  kraju.  Wszakże  jestem  w  środku 
Tesalii,  sławn<'j  na  cały  świat  z  czarów,  wszakże  to  w  tem  mieście 
działo  się  to,  co  nam  opowiadał  Aristomones!  To  też  każdy  przedmiot 
napełniał  mnie  niepokojem,  wyobrażałem  sobie  w  nim  coś  innego,  ani- 
żeli to,  com  widział.  Kamień  wydawał  mi  się  człowiekiem  skamieniałym; 
ptaki,  drzewa,  wszystko  to   byli  ludzie  z  piórami  i  liśćmi;    zdawało  mi 
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się,  ie  posagi,  mury  przemówią;  że  woły,  zwierzęta  wszystkie,  niebo- 
nawet  ozwie  się  wyrocznia.  Odurzony,  ogłupiały  prawie  od  tych  dzi- 
wacznych  domysłów,  chodziłem  po  mieście  chwiejącym  sie  krokiem  pija- 
nego rozpustnika,  aż  się  znalazłem  na  targowisku.  Widzę  tu  damę 
bogata  ubrana,  przy  niej  wielka  liczbę  sług  i  starca  poważnego.  Ten. 
woła  zwrócony  do  mnie:  „na  Herkulesa,  wszakże  to  Lucyusz^  i  całuje 
mnie,  dodając:  „przywitaj  twoją  krewną!"  „Nie  śmiem,  odrzekłem,, 
nie  znam  tej  pani'',  przyczem  się  zaczerwieniłem,  głowę  w  tył  odrzu- 
cając. „Od  matki  ma  postawę,  ruchy,  usposobienie;  zgrabny,  jasno- 
włosy, oczy  niebieskie  a  ż^we,  rzekła  owa  pani,  a  do  mnie  się  zwra- 
cając: wychowałam  ciebie  Lucyuszu  na  moich  ramionach,  ja  i  matka 
twoja  jesteśmy  krewne,  obie  od  Plutarcha  pochodzimy,  jedna  nas  mamka 
karmiła.  Ona  następnie  świetnie  za  maż  wyszła,  ja  skromniej.  Jestem 
Byrrhaena,  która  z  pewnością  często  w  domu  wspominano.  Zamieszkasz 
u  mnie,  gdzie  będziesz  jak  u  siebie."  „Już  mieszkam  u  Milona,  odrzekłem 
i  jego  gościnnością  wzgardzić  nie  mogę,  ale  służyć  chętnie  ci  będę". 

Dom  jej  był  świetny;  atrium  po  rogach  ozdobione  kolumnami  i  po- 
sągami skrzydlatej  Wiktoryi,  na  kulach  stojącej,  albo  wzlatującej  raczej. 
W  środku  Diana  z  psami,  poza  nia  w  grocie  ukrywający  się  Akteon* 
Widząc,  że  podziwiam  te  piękne  rzeźby,  Byrrhaena  do  mnie:  wszystko 
to  twoje,  jeżeli  zechcesz  i)  Ale  coś  pilniejszego  miała  mi  do  powiedze- 
nia: było  to  ostrzeżenie  przed  Pamphila,  żona  gospodarza  mego,  czaro* 
wnicą  pierwszej  klasy^  biegłą  we  wszelkich  zaklęciach  sepulkralnych, 
przytem  łakoma  na  przystojnych  młodych  ludzi,  z  których  niejedne;ro 
już  przemieniła  w  kamień,  zwierzę,  albo  życia  pozbawiła,  jeżeli  nią  gar- 
dził. Jaki  był  skutek  tej  przestrogi?  Oto  ton,  że  zdjęty  niepohamowaną 
ciekawością,  starałem  się  wydostać  od  Byrrheny  jak  najprędzej,  aby  po- 
biedz  do  domu  Milona  i  tutaj  wszelkimi  sposobami  wniknąć  w  tajemnice 
czarodziejstwa.  Wara  jednak  od  wszelkiego  stosunku  miłosnego  z  Pam- 
phila, choćby  nie  z  innej  przyczyny,  to  z  respektu  należnego  gospoda- 
rzowi. Ktoby  też  dbał  o  Paraphile,  tam  gdzie  jest  Fotis!  Czy  nie  widzia- 
łem, jak  się  do  mnie  wczoraj  zalotnie  uśmiechała?  W  dodatku  widziałem 
ją,  jak  przyprawiała  potrawkę  w  patelni,  która  tak  zręcznie  do  ognia 
wykręcała,  a  przytem  sama  sobą,  że  to  zrobiło  gorące  na  mnie  wraże- 
nie. Ładna  jest  i  zgrabna,  wesoła,  dowcipna  przytem.  Tutaj  arcykapłan 
Afryki  uważa  za  stosowne  w  długim  a  wymownym  wywodzie  przedsta- 
wić, że  nie  co  innego,  lecz  twarz  i  włosy  są  najpiękniejsza  ozdoba  ko- 

')  Tua  sunfy  inguit  Byrrhaena,  cuncta  qnae  vi<ics.  Tak  do  dziś  dnia  mówi^  w  hisz- 
pańskich krajach  wohec  gości,  gdy  im  sio  co  podoba,  a  wyszukana  ta  grzeczność  rzym- 
skich, jak  widzimy,  sięga  czasów. 
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biet,  że  zaś  i  pcKl  tym  względem  Fdtisc  go  zachwyciła,  więc  nie  dziw, 
gdy  do  bardzo  ńctsłcj  doszli  na>tepnie  przyjaźni.  Prosię  pieczone,  pięć 
kurcząt  i  dzban  wybornego  wina,  które  mu  Byrrbaena  w  podarunku 
przysłała,  zjedli  razem,  bawiąc  się.  Bliższego  opisu  tej  zabawy  nie  damy, 
uważając  to  za  rzecz  zbyteczna. 

Poprzedzającego  tę  noc  wieczora  był  Lucyusz  u  Milona,  gdzie  i  Pam- 
phila  była  obącna.  Patrząc  na  lampę,  rzekła:  „jutro  będzie  duży  deszcz". — 
„Skąd  to  wiesz"  —  zapytał  ma?:?  —  „Lampa  mi  to  przepowiada!^  — 
„Więc  nasza  lampa  jest  Sybilla?"  —  Na  to  wtrąciłem,  „że  w  tern  nic 
dziwnego;  płomień  lampy  jest  powinowaty  z  płomieniem  światła  niebie- 
skiego, a  p]*zez  to  odgaduje  niejako  to,  co  się  ma  stać  na  niebie.  Taką 
jest  pierwsza  zasada  wieszczenia.  Sławnym  jest  wróżbita,  jakiego  mamy 
obecnie  w  Koryncie,  Chaldejczyk  rodem,  Diophanes  nazwiskiem.  Dużo 
zarabia  pieniędzy  wróżeniem,  którego  dnia  się  ożenić,  którego  budowlę 
zacząó,  kiedy  rozpocząć  interes  handlowy,  kiedy  się  puścić  na  morze. 
Mnie  wróżył  dziwne  rzeczy,  że  zasłynę  ta  podróżą,  że  moje  przygody 
utwoiza  historyę  długą,  niezwyczajną,  że  książka  będzie  o  mnie  napi- 
saną". —  Na  to  Milou:  „powiem  ci,  co  się  stało  u  nas  waszemu  Chal- 
dejczykowi: suto  i  tutaj  zarabiał  wieszczeniem,  jednego  zaś  razu  pytał 
go  kupiec  Cerdon,  kiedy  ma  puścić  się  w  drogę,  aby  ja  szczęśliwie  od- 
być. Powiedział  mu,  a  Cerdon  już  sto  denarów  wyliczać  zacz:\ł,  gdy 
w  tem  wita  Chaldejczyka  młody  człowiek  i  ściska  serdecznie  i  pyta,  jak 
się  tutaj  dostał.  Chaldejczyk  zapomina,  że  mówi  przed  publicznością 
i  opowiada  smutne  przygody  swojej  podróży:  wypłynął  z  Eubei,  statek, 
w  burzy  steru  pozbawiony,  rozbił  się  wyrzucony  na  brzeg,  on  stracił 
wszystko  i  tylko  z  życiem  ocalał.  Przyjaciele  i  litościwi  nas  wsparli, 
zaopatrzyli  w  dalsza  drogę,  ale  cóż,  kiedy  rozbójnicy  nas  obdarli  ze 
wszystkiego  i  zabili  jedynego  brata  mego,  Arisuata^.  Słyszał  to  Cerdon, 
pieniądze  pospiesznie  do  kieszeni  zgarnął  i  szybko  się  oddalił,  my  zaś 
śmialiśmy  się  w  głos  z  Chaldejczyka,  który  dopiero  wtedy  się  opatrzył, 
jak  mówił  nieostrożnie.  Życzę  ci  jednak  Lucyuszu,  aby  się  spełniło,  co 
ci  przepowiedział". 

Po  kilku  dniach  Fotis  pozwoliła  mi  (bo  stała  się  moja  wyrocznią) 
udać  się  na  wieczór  do  Byrr^iaeny,  ostrzegała  tylko,  że  między  mło- 
dzieżą szlachecka  sa  napastnicy,  którzy  lekko  sobie  ważą  życie  obcego. 
Co  dzień  znajduje  się  zabitych  na  ulicy.  Uspokoiłem  ja,  wskazując  na 
miecz,  jako  nieodstępnego  towarzysza. 

U  Byrrhaeny,  która  była  jedną  z  pierwszych  dam  w  mieście,  zna- 
lazłem towarzystwo  liczne,  a  urządzenie  wspaniałe.  Łoża  z  cytrynowego 
drzewa,  pokrytej  materyą,  złotem  wyszywana;  puhary  różnego  kształtu, 
a  świetnej  roboty;    kilku    było   krajczyoh  ubranych  bogato;   dziewczęta 
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roznosiły  potrawy,  chłopcy  ustHwicznie  stare  wino  nalewali,  wszyscy  we 
włosach  zwijanych,  w  sukniach  bardzo  strojnych.  Rozmowa  ożywiła  się 
bardzo,  gdy  śniatła  wniesiono,  a  toczyła  się  około  czarów.  „W  tern  mie«- 
^ie  nietylko  umarłym  spokoju  nie  dają,  ale  nawet  żywych  kalecząc  — 
odezwał  się  jeden  z  gości,  inni  zaś  w  głos  śniiHĆ  się  zaczęli,  zwracając 
się  ku  komuś,  co  leżał  na  uboc/u,  a  teraz  rozgniewany,  do  wyjścia  się- 
zabierał.  „Nie  rób  tego,  Telephronie,  rzekła  do  niego  Byrrhaena,  ale 
raczej  opowiedz  nam  raz  jeszcze  twoja  dziwna  przygodę,  aby  ja  Lucyusz 
z  własnych  ust  twoich  słyszał**.  Dał  się  uprosić  i  oto  czego  się  od  niego 
dowiedziałem.  Z  Miletu  wybrał  się  na  igrzyska  olympijskie,  stamtąd  zas 
do  Tessalii,  która  zwiedzić  pragnął.  W  Larissie  znalazł  się  bez  pieniędzy, 
a  szukając  jakiego  zarobku,  słyszy  jak  ktoś  na  podwyższeniu  wywołuje, 
że  kto  chce  się  podjąć  straży  przy  trupie,  otrzyma  zapłatę,  jakiej  sam 
zażąda.  „Co  to  znaczy,  pytam  przechodzącego,  czy  tutaj  zmarli  ucie- 
kają?" —  „Nie  dziw  się,  młodzieńcze,  odpowiedział  mi,  jesteś  w  Tessalii, 
gdzie  czarownice  mają  zwyczaj  kaleczyć  zębami  twarze  trupów,  w  ce- 
lach czarodziejstwa.  Straż  taka  jest  trudna ,  bo  trzeba  ustawicznie  pa- 
trzeć na  twarz  zmarłego,  a  głowy  ani  trochę  nie  zwrócić.  Te  wiedźmy 
przeklęte  bowiem  umieją  się  przemienić  w  ptaka,  psa,  mysz,  albo  i  mu- 
chę, umieją  uśpić  strażnika  i  wykonać  swój  zamiar.  Gdyby  zaś  rano 
trup  okazał  się  pokaleczonym,  wycinają  z  twarzy  strażnika  właśnie  to, 
co  tamtemu  brakuje".  -•  Nie  uląkłem  się  tego  zadania  i  do  straży  zgło- 
siłem. Obiecano  mi  tysiąc  złotych,  ale  zalecono  wielką  baczność.  Wobec 
siedmiu  świadków  stwierdzono,  że  trup  jest  cały,  nieuszkodzony,  spi^ 
sano  protokół,  dano  m>  następnie  lampę  i  dostatek  oliwy,  w  końcu  zam- 
knięto razem  z  nieboszczykiem.  Tarłem  sobie  oczy,  śpiewałem,  aby  się 
rzeź  wić  i  tak  do  północy  doszedłem.  Teraz  strach  mnie  zdejmuje,  widzę 
zbliżającą  się  łasicę,  której  osobliwe  spojrzenie  dreszcze  mi  sprawia. 
Dziwię  się  temu,  odpędzam  ją,  ona  wybiega,  ja  zaś  zapadam  w  sen 
głęboki,  niezwyciężony,  gs  którego  wyszedłem  dopiero  nad  ranem.  Wtedy 
biegnę  do  trupa,  odkrywam  zasłonę,  przypatruję  się  z  trwogą.  Na  to 
wchodzi  młoda  wdowa  po  zmarłym,  i  bada  jeszcze  staranniej,  a  nie  wi- 
dząc żadnego  uszkodzenia,  dziękuje  mi  i  każe  wypłacić  cenę  umówioną. 
Ja  jej  oświadczam,  że  gdyby  znów  mej  usługi  potrzebowała,  niech  tylko 
rozkaże.  Na  ten  niezdarny  komplement  wszyscy  obecni  lżyć  i  przeklinać 
mię  zaczęli,  bić  nawet,  szturchać,  kopać,  w  końcu  z  domu  mnie  wy- 
rzucili. 

Pogrzeb  miał  się  odbyć  tuż  potem;  już  się  pochód  up  rzadkował, 
już  przez  plac  publiczny  mszył,  gdy  w  tern  starzec  jakiś  zatrzymuje 
go,  włosy  sobie  wydziera,  zwłoki  ściska  ze  łkaniem,  następnie  tak  prze- 
mawia do  obeenych:    „obywatele,   w  imię   wszelkich   świętości,   w  imię 
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•uczciwości  publicznej,  pomscijcie  śmierci  jednego  z  waszych  braci,  ukafr.- 
^eie  tę  niecną  zbrodniarkę,  która  otruła  męża  swego,  syna  mojej  siostry, 
aby  sobie  przy właszczyó  dziedzictwo  i  oddać  się  zbrodniczej  miłości!**  — 
Na  te  ^łowa  publiczność  zaczęła  się  wzburzać,  już  szukają  kamieni,  juź 
wołają  ognia,  już  podbudzaja  dzieci,  aby  ja  kamienowały.  Ona  wtedy 
'wszystkich  bogów  na  świadków  przywołując,  odtrąca  uroczyście  zarzut 
tak  okropny.  „Dobrze  więc,  rzekł  starzec,  zdajmy  sad  na  opatrzność: 
:v^ritatis  arbitrium  in  divinam  Irotńdentiam  reponamus/  Oto  Zachlas 
z  Egiptu,  prorok  pierwszego  rzędu,  który  za  cenę  bardzo  wysoka  przy- 
rzekł na  kilka  chwil  przywołać  ducha  zmarłego,  aby  sam  o  prawdzie 
zaświadczył.  Zwraca  się  tedy  do  młodego  człowieka,  odzianego  w  suknię 
lniana,  w  obuwie  z  liści  palmowych,  z  głowa  ogoloną,  całuje  ma  ręce^ 
ściska  kolana  i  mówi:  „Ulituj  się  nad  nami,  boski  kapłanie,  ulituj!  Za- 
klinam cię  na  gwiazdy  niebieskie,  na  bóstwa  podziemne,  na  elementy, 
z  których  świat  złożony,  na  ciszę  nocy,  na  Nil  święty,  na  tajemnice 
Memphis,  powróć  zmarłemu  duszę  na  chwilę.  Nie  opieramy  się  jego 
śmierci,  ale  krzywdy  pomścić  się  pragniemy!" 

Kapłan,  błaganiem  ujęty,  ziele  pewne  przykłada  trzykrotnie  na 
usta  zmarłego,  inne  na  piersi  mu  kładzie,  zwraca  się  ku  wschodowi  i  ci- 
chą do  słońca  odmawia  modlitwę.  Byłem  pi^y  marach  i  widziałem,  jak 
piersi  zmarłego  się  podniosły,  jak  życie  w  nie  wstąpiło.  Wnet  odzywa 
się  w  te  słowa:  „Pocóż  przywołujecie  do  znikomości  życia,  mnie,  który 
piłem  wodę  letej&ką,  Styxu  fale  przepłynąłem?  Pragnę  powrócić  do  spo- 
koju grobowego**.  Poruszył  się  prorok  na  tę  mowę  i  rzekł:  „wiedz,  że 
umiem  Fnrye  przywołać,  że  umiem  męki  zadać  twym  członkom,  wyjaw 
tajemnicę  twej  śmierci  1"  —  „Niechże  tak  będzie,  odezwał  się  zmarły. 
zginałem  przez  podstęp  mej  ^ony,  otruła  mnie,  aby  się  z  gachem  po 
łączyć".  Wdowa  przeczy  temu  j^tanowczo  i  uroczyście,  publiczność  się 
chwieje  w  zdaniu,  jedni  chcą  kary  na  zbrodniarkę,  inni  nie  chcą  wie- 
rzyć trupowi.  Wtedy  ten  się  odzywa:  „dam  .wam  dowód  niezbity,  źe 
mówię  prawdę,  że  znam  rzeczy,  których  nikt  nie  zna.  Oto  ten,  rzekł, 
whkazując  na  mnie,  czuwał  nad  mojem  ciałem  lej  nocy,  i  czuwał  gor- 
liwie, ale  w  końcu  wiedźmy  otoczyły  ^o  mgłą  Morfeusza  i  uśpiły.  W^tedy 
•mnie  przywoływać  zaczęły  i  już  moje  członki  zaczęły  się  ruszać,  że  je- 
dnak śpiący  miał  to  samo  co  ja  imię,  więc  on  prędzej  usłuchał  ich  za- 
klęcia, on  do  drzwi  poszedł,  gdzie  przez  otwór  ucięły  mu  nos  i  uszy. 
sudzac,  że  mnie  to  robią.  Przyprawiły  mu  dla  niepoznania  nos  z  wosku 
i  takież  uszy".  Na  te  słowa  chwytam  się  za  uszy  —  odchodzą;  chwy- 
tam za  nos,  został  mi  w  palcach.  Śmiech  wszystkich  ogarnął,  a  ja,  za- 
wstydzony, uciekłem  co  prędzej.  Kalectwo  uszu  zakrywam  odtąd  wło- 
sami, nos  płócienny  noszę,  ale  do  kraju  rodzinnego  już  wrócić  nie  mam 
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-odwagi".  —  Na  tern  skończył  Telephron  swoje  opowiadanie,  a  współ- 
biesadnicy,  wybuchając  śmiechem,  poatanowili  uczcić  libacya  boga  śmie- 
chu. „Właśnie  jutro  obchodzimy  jubileusz  założenia  miasta  naszego  — 
•rzekła  Byrrhaena,  a  my,  jedyni  między  narodami,  czcimy  w  tym  dniu 
boga  Śmiechu.  Mamy  nadzieję,  że  i  ty  Lucyuszu  przyczynisz  się  do 
uroczystości  zabawnym  jakim  pomysłem".  —  »Będę  prosił  o  natchnie- 
nie właśnie  tego  boga,  odpowiedziałem,  to  może  co  znajdę". 

Pożegnawszy  się  z  Byrrhaeną,  chwiejnym  krokiem  podążyłem  do 
domu.  Nagle  na  najbliższym  placu  silny  powiew  wiatru  gasi  nam  świa- 
tło, tak  że  w  ciemności  drogę  znaleźć  nie  było  łatwo.  Idę  z  mym  pa- 
chołkiem pod  rękę,  potłuczeni  nieco,  gdy  w  tem  widzimy  trzy  postaci 
szturmujące  do  drzwi  naszych,  bez  względu  na  nasze  zbliżanie  się.  Po- 
stanowiłem ukarać  dobitnie  tych  rozbójników,  dobywam  miecza,  prze- 
bijam jednego  po  drugim.  Każdy  z  nich  ducha  wyzionął.  Obudzona  ło- 
skotem Fotis  przyszła  drzwi  otworzyć,  a  ja,  zmęczony  walka,  położyłem 
się  i  usnąłem  natychmiast. 

Księga  trzecia.  Obudziłem  się,  opowiada  Lucy usz,  gdy  Zorza 
różowemi  ramionami  purpurowe  cugle  trzymając,  na  niebo  wjeżdżała, 
noc  przed  dniem  ustąpiła.  Przygoda  nocna  przyszła  mi  na  myśl  i  drę- 
czyła mnie  bardzo.  Rozmyślałem  nad  nią  płacząc.  Trzy  mężobójstwa, 
cóż  mnie  za  to  czeka?  Sąd  i  kat,  nic  innego.  Takąże  mi  świetną  po- 
dróż Chaldejczyk  przepowiadał?  W  samej  rzeczy,  już  pukają  do  drzwi, 
wołają,  dom  się  napełnia  urzędnikami,  policyą,  tłumem  ciekawych  lu- 
dzi. Dwu  liktorów  położyło  na  mnie  ręce,  a  ja  oporu  nie  stawiałem. 
Wiodą  mnie  przez  różne  ulice,  w  otoczeniu  całej  miasta  ludności,  aż  na 
forum,  gdzie  mnie  oprowadzają  po  wszystkich  jego  bokach,  niby  jakie 
bydlę  przeznaczone  na  ofiarę  dla  przebłagania  grożącego  niebezpieczeń- 
stwa. Stawiony  jestem  przed  trybunałem.  Jnż  władze  zasiadły  na  wy- 
niosłych krzesłach,  już  woźny  wezwał  do  uciszenia  się,  gdy  wszyscy 
żądać  zaczęli,  aby  z  powodu  wielkiego  publiczności  tłumu,  sąd  odbył 
się  w  teatrze.  Tam  mnie  prowadzą,  w  środku  orkiestry  umieszczają, 
a  tłum  nie  tylko  wnętrze  napełnił,  ale  także  korytarze,  dachy,  okna, 
powchodził  na  kolumny,  na  posągi,  nie  zważając  na  niebezpieczeństwo. 
Teraz  woźny  zapowiada  oskarżyciela  publicznego,  który  też  w  mowie 
podług  klepsydry  wodnej  wymierzonej,  zbrodnię  moją  w  żywych  bar- 
wach przedstawił,  wzywając,  aby  śmierć  kilku  obywateli  miasta,  ludzi 
w  kwiecie  wieku,  z  ręki  obcego  przybysza  poniesiona,  nie  została  bez 
pomsty.  Następnie  mnie  wezwano  do  odpowiedzi,  ja  zaś  przerażony, 
zapłakany,  odezwać  się  zrazu  wcale  nie  chciałem,  wszelako  pod  na- 
tchnieniem nieba  przemówiłem,  przedstawiając,  że  gdy  wracałem  o  pół- 
nocy do  domu,  w  ciemności,  pijany,  spostrzegłem  trzech  rabusiów  wdzie-^ 
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rających  się  du  domu  mego  gospodarza  Milona.  Słyszę,  jak  postanawiają 
wyrżnąć  w  doina  wszystko,  co  żywe.  W  obronie  tedy  zacnego  Milona 
i  jego  rodziny  dobywam  miecza,  oni  stawiają  opór,  naczelnik  zbójców 
chwyta  mnie  oburącz  za  włosy,  stara  się  powalić  ranie  na  ziemię  i  za- 
bić kamieniem,  drugi  za  nogi  mnie  chwyta  i  gryzie.  Wtedy  przebijam 
jednego,  drugiego  po  nim,  w  końcu  i  trzeciego.  Za  ten  czyn  zasłuży- 
łem raczej  na  publiczna  pochwałę,  nie  zaś  na  potępienie.  Chciałam  je- 
szcze powołać  się  na  świadectwo  Słońca  i  Sprawiedliwości,  gdy  w  tem 
spostrzegam,  że  się  publiczność  śmieje,  nie  okazując  najmniejszego  wzru- 
szenia Oto  występuje  teraz  niewiasta  w  żałobie  {atra  ve8U  conlecta) 
z  dzieckiem  na  ręku,  po  niej  inna  już  stara  i  obie  żądają  kary  na  mnie^ 
jako  na  zabójcę  męża  i  synów.  Niech  krew  jego  będzie  zadosyćuczy- 
nieniem  prawom  i  porządkowi!  Przewodniczący  trybunału  oświadcza, 
że  zdaniem  jego  miałem  wspólników;  ponieważ  ich  prawdopodobnie  nie 
wydam  dobrowolnie,  więc  mam  być  wzięty  na  tortury.  Przynoszą  rze- 
czywiście natychmiast  ogień»  koło  i  różne  rodzaje  biczów  na  sposób  gi*ecki  ^). 
Zanim  na  krzyż  przybity  będzie,  woła  stara,  należy  zwłoki  odkryć,  abj" 
ich  widok  ożywił  gniew  mieszkańców.  Pochwalono  to  żądanie,  a  sędzio- 
wie nakazali,  abym  ja  sam  zdjął  z  nich  osłonę.  Opierałem  się  temu, 
ale  liktorowie  przemocą  ramię  moje  do  osłony  pociągnęli. 

Podniosłem  —  bogowie,  com  zobaczył !  Jaka  zmiana  stanu  rzeczy, 
jak'e  moje  zdziwienie.  Zamiast  trzech  trupów,  zobaczyłem  trzy  wory 
skórzane  od  wina,  przedziurawione  w  tych  miejscach,  gdziera  mniema- 
nych opryszków  ugodził.  Teraz  śmiech  rozległ  się  powszechny,  byli  tacy, 
którzy  się  za  brzuch  trzymali:  Uli  dolarem  rentris  manum  compreseione 
sedare,  a  opuszczając  teatr,  jeszcze  się  oglądali  na  mnie.  Stałem  jak 
słup^  jak  posąg  nieruchomy  i  odurzony,  aż  Milon,  śmiejący  się  takie, 
za  ramię  mnie  chwycił  i  do  domu  bocznemi  ulicami  zawiódł,  pociesza- 
jąc po  drodze.  Zaiste,  bezskutecznie;  zanadto  czułem  się  zraniony  sro- 
gim żartem,  jaki  ze  mnie  zrobiono.  Niespodzianie  zjawiają  się  wssyscy 
zwierzchnicy  miasta  z  odznakami,  aby  mnie  przeprosić.  Co  rok  w  podo- 
bny sposób,  mówili,  obchodzimy  święto  boga  Śmiechu,  ty  zaś,  przyczy- 
niwszy się  do  uroczystości,  możesz  być  pewny  jego  łaski;  ochroni  cię 
od  zmartwień,  da  wieczną  pogodę  umysłu;  miasto  zaś  nasze,  z  wdzię- 
czności, żeś  je  zabawił,  uchwaliło  wpisać  cię  w  liczbę  swoich  patronów 
i  nawet  posąg  ci  spiżowy  postawić.  Podziękowałem  im  grzecznie  za  za- 
szczyt, posagu  zrzekając  się  na  rzecz  godniejszego.  Najważniejsza,  śem 


*)  Xec  mora,  quum  ritu  <p'af<iensi  ignis  ił  rota,  tum  omtu  Jlagrorum  genus  infe' 
runtur..,  ut  per  ęrtaestionem  (w  sądownictwie  francuskiem  tortara  naiT^alk  się  takie 
ctufiion)  5Cć\ris  mti  participes  indiam.  c.  8.  9. 
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się  nspokoił,  nie  śmiałem  jednak  przyjąć  zaproszenia  do  Byrrhaeny  na 
wieczerzę,  aby  aię  nie  narazić  na  żarty  jej  gości.  Zadowoliłt^m  się  chudą 
kolacya  u  Milona. 

Kto  się  zjawił  u  mnie  po  wieczerzy?  Ot«3  Futis.  W  tem  nie  dzi- 
wnego nie  było,  więcej  w  tem  atoli,  że  ona,  zwyczajnie  śmiejąca  się, 
weeoła,  gadatliwa,  ta  raza  przedstawiła  się  milcząca,  pos(>pna,  zmartwiona. 
Wyciągnęła  rzeraieii  z  zanadrza  i  rzekła  |>odając  mi  go:  ukarz  mnie, 
zemścij  »ię  za  przykrość,  jaka  cię  spotkała,  bo  z  mojej  ona  pochodzi 
winy.  Aby  ci  to  wytłomaczyć,  potrzeba,  abym  wyjawiła  tajemnice  mej 
pani,  co  jest  rzeczą  niebezpieczna,  mam  jednak  zaufanie  do  ciebie,  z  za- 
cnego pochodzącego  rodu ,  wtajemniczonego  w  wiele  religii  (sacris  plu^ 
rtbua  initiałum)^  wykształconego  znakomicie;  wiem,  że  tajemnicy  nie 
zdradzisz.  Oto  wiedz,  że  Pamphila  łakoma  jest  na  młodych  pi^zystoj-* 
nych  ludzi,  a  teraz  właśnie  zakochała  się  w  urodnym  Beotczyku.  Spo- 
strzegła go  wczoraj  u  balwierza,  więc  spiesznie  ranie  posłała,  abym  jej 
przyniosła  jego  włosów.  Pobiegłam,  ale  balwierz  domyślając  się,  o  co 
chodzi,  złajał  mnie  i  zagroził,  że  do  sadu  poda,  a  włosy  już  schowane 
odebrał.  Bałam  się  jednak  wrócić  z  niczeni  do  domu,  aby  nie  być  sro-^ 
dze  wybita,  jak  to  się  zdarza  (meque  verbare  sawissime  oansuevtś),  więc 
spostrzegłszy,  że  ktoś  strzyże  na  ulicy  koźle  wory  skórzane,  zabrałam 
kilka  jasnych  kosmyków,  do  włosów  Beotczyka  z  koloru  podobnych 
i  przynioiłłam  je  Pamphili.  Ta  z  początkiem  nocy,  niecierpliwa,  pospie* 
szyła  na  szczyt  domu,  do  pawilonu  z  widokiem  na  cztery  strony  świata. 
Tam  się  otoczyła  przyborami  magicznymi:  wonnościami,  pismem  nie- 
znanem,  gwoździami  z  okrętów  rozbitych,  członkami  trupów,  świeżo,  lub 
dawno  pogrzebanych.  Wnet  zabrała  się  do  czarów:  wymawiała  zaklęcia 
nad  ruszającemi  się  jeszcze  wnętrznościami,  złożyła  różnorodna  ofiarę  ze 
źródlanej  wody,  z  mleka,  miodu  surowego  i  syconego,  następnie  skrę- 
cone mocno  w]osy  rzuciła  na  rozpalone  węgle  wraz  z  kadzidłem.  I  oto 
siła  tych  czarów^  albo  duchów,  które  zniewoliła  (caeca  numinum  ooacto- 
mm  violentia  c.  18)  owe  wory  skórzane  wydęte  nabrały  życia,  ruszają 
do  naszych  drzwi,  w  tej  właśnie  chwili,  kiedyś  wracał  do  domu.  Trzy 
przybyły  wory,  bo  z  trzech  włosy  były  wzięte,  a  tyś  rzucił  się  na  nie, 
jak  niegdyś  Ajax  na  barany  *).  —  Domyślamy  się,  że  Lucius  jej  przeba- 
czy^ a  to  a  dwu  powodów:  najprzód  bardzo  mu  się  podoba  i  zapewnia 
ja,  że  jest  mu  milsza,  niż  wszystkie  damy;  a  powtóre  spodziewa  się 
przez  Bią  dotrzeć  do  czarodziejskich  tajemnic  jej  pani,  co  mu  też  Fotis 

^)  DU  nas  to  wyjaśnienie  wcale  nie  jest  dostAtecanem,  bo  skądże  aresztowanie, 
stawienie  prced  sąd,  jeMi  to  nie  byM  rseos  nmówiona  mtędsy  magi^ttrateni  a  Pamphila. 
Autor  aaDiedbal  ta  powiązać  aale^eifl  aiarsenia,  sama  w  sobie  bardaa  sajmuj^ct. 

aozprmwy  Wyda.  fllolog.  T.  XXXI.  12 
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przyrzeka.  W  kilka  dni  później  zapowiedziała  mu,  że  Pamphila  nastę- 
pnej nocy  przemieni  się  w  sowę,  aby  w  tej  postaci  szukać  swego  Beot- 
czyka.  Robi  to  na  szczycie  domu,  w  pawilonie  z  oknami  na  wszystkie 
strony  świata.  Kiedy  będzie  czas,  postaram  się,  abyś  to  zobaczył.  W  isto- 
cie przyszła  w  nocy  po  mnie,  zaprowadziła  skrycie  pod  drzwi  owego 
ustronia  i  patrzeć  kazała.  Widziałem,  jak  Pamphila  otworzyła  skrzynkę, 
wydobyła  z  niej  kilka  puszek,  z  jednej  z  nich  nabrała  sporo  maści 
i  cała  się  nia  starannie  natarła  od  stóp  do  końca  włosów,  mówiąc  coś 
przy  tom  do  swojej  latarni.  Widziałem  następnie,  jak  nos  jej  w  dziób 
się  przemienił,  palce  w  szpony,  jak  skóra  pokryła  się  piórami:  oto  sowa 
zamiast  Pamphili.  Zawołała  teraz,  jak  wołają  puszczyki,  podskoczyła 
kilka  razy,  aby  dać  rozmach  skrzydłom,  a  w  końcu  z  szumem  wyle- 
ciała na  świat.  Patrzałem  na  to,  jak  osłupiały,  nie  wiedząc,  czy  to  seiii 
czy  rzeczywistość,  a  przytomność  odzyskawszy,  zwróciłem  się  do  Fotis 
z  prośbą,  aby  na  dowód  przyjaźni  dała  mi  zaraz  nieco  tej  samej  maści. 
Wahała  się  zrazu,  obawiała  się,  że  od  niej  odlecę,  ale  po  zapewnienia 
wierności,  dała  się  nakłonić.  Jedno  mnie  tylko  niepokoiło,  a  mianowi- 
cie, jak  odzyskać  napo  wrót  postać  człowieka.  Co  do  tego  bądź  spokojny, 
odrzekła,  znam  wszystkie  sposoby,  bo  zawsze  w  tem  pani  mojej  poma- 
gam. W  tym  razie  potrzeba  nieco  anyżu  i  liści  laurowych,  z  czego  na- 
pój się  robi  i  kąpiel.  —  Wchodzimy  niezwłocznie  do  poddasza,  Fotis  wy- 
dobywa puszkę,  z  której  ja  obficie  maści  nabrawszy,  smaruję  się  gorliwie 
po  całem  ciele.  Patrzę,  rychło  się  pierzem  pokryję,  ale  nic  z  tego  nie 
widzę,  jakaś  sierć  pokrywa  mą  skórę  straszliwie  stwardniała,  palce  rąk 
i  nóg  pokrywają  się  kopytami,  z  tyłu  wyrasta  mi  długi  ogon,  nos  prze- 
mienia się  w  nozdrza,  głowa  się  wydłuża,  potężne  na  niej  podnoszą  się 
uszy.  Nie  ma  wątpliwości  —  ptakiem  nie  jestem ,  ale  jestem  osłem.  Z  wy- 
rzutem spojrzałem  na  Fotis,  a  mowę  już  straciwszy,  miałem  szczera  chęć 
rozbić  ja  kopytami,  zębami  rozszarpać.  Ale  wczas  pomyślałem  sobie,  bo 
rozum  ludzki  mi  został:  (sensum  tamen  retinebam  humanum)  kto  mi  po- 
może do  odzyskania  człowieczeństwa,  jeżeli  Fotis  zabiję?  Ona  tymcza- 
sem załamując  ręce,  gorzko  narzekać  zaczęła.  Omyliłam  się  co  do  paszki, 
rzekła;  ale  nie  lękaj  się,  lekarstwo  jest  łatwe,  skoro  ^jesz  róż  kilka, 
będziesz  znów  Lucyuszem.  Teraz  noc,  bądź  cierpliwy  do  rana.  Upoko- 
rzony, zawstydzony,  rad  nierad  poszedłem  do  stajni,  gdzie  miałem  noc 
przepędzić.  Tam  znalazłem  mego  konia  i  osła  drugiego,  który  do  Mi- 
lena należał.  Sadziłem,  że  mnie  powitają  przyjaźnie,  że  mój  koń  zwła- 
szcza poczuje  respekt  i  sympatya,  że  mi  chętnie  miejsce  pomiędzy  sobą 
zrobią.  Ale  o  Jowiszu  gościnności,  nic  z  tego!  Mój  rumak  porozumiał 
się  z  osłem  Milena  i  obawiając  się  prawdopodobnie,  abym  im  nie  zjadł 
za  dużo  obroku,    przywitali   mnie   kopytanu   tak,   żem  już  aię  do  nich 
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zbliżyć  nie  OBmielił.  Odpędzili  mnie  niewdzięczni  od  owsa,  który  im 
flam  poprzedniego  wieczora  nasypałem.  W  tern  spoHrzegam  wysoko 
przy  słapie  w  stajni  umieszczona  kapliczkę  Epony,  opiekunki  stajen, 
ozdobiona  swieżemi  różami.  Nadzieja  mi  się  uśmiecha,  podnoszę  tedy 
dwie  moje  przednie  nogi,  wyciągam  szyję,  wargi,  wysilam  się,  aby 
dosięgnąć  uprawnionego  lekarstwa,  gdy  w  tem  mój  pachołek,  spo- 
strzegłszy nieznanego  osła,  zaczął  mnie  okładać  kijem,  wyrzucając 
zamiar  świętokradztwa.  Byłby  mnie  może  bił  i  dłużej,  gdyby  nie  wo- 
łanie:   złodzieje!    na  pomoc!   złodzieje!    od  czego  uciekł    przestraszony. 

Złodzieje  rzeczywiście  do  domu  się  wdarli;  jedni  strzegli  ze  dworu, 
drudzy  plądrowali  wewnątrz.  Cały  skarb  Milonowi  zabrali,  a  zdobycz 
była  tak  wielka,  że  choć  byli  liczni,  nie  zdołaliby  unieść  wszystkiego. 
Więc  wyprowadzają  konia  mego,  mnie  samego  i  towarzysza  mego  osła, 
obciążają  nas  pakami,  a  następnie  pędzą  z  pośpiechem  w  góry;  nie 
szczędząc  kijów  dla  zachęty.  Zrozpaczony,  upadający  pod  ciężarem, 
chciałem  wezwać  imienia  cezara  na  pomoc,  ale  tylko  potężne  o  zdo* 
łałem  wygłosić,  caeaar  utkwiło  mi  w  gardle.  Wołanie  moje  nie  podobało 
się  rozbójnikom,  więc  nowe  na  mnie  spadły  kije.  Dopiero  kiedyśmy  się 
dostali  w  samotne  wąwozy,  zwolnili  nieco  kroku. 

Księga  czwarta:  Było  już  południe,  kiedyśmy  się  zatrzy- 
mali w  osadzie  pewnej,  u  starych  ludzi,  zostających  w  zmowie  z  roz- 
bójnikami. Zdjęto  z  nas  wszystkie  ładunki,  obdarzono  podarunkami 
starych,  a  nas  puszczono  na  paszę.  Uważałem  to  sobie  za  ujmę  jeść 
trawę  razem  z  koniem  i  osłem,  oglądałem  się  za  ozemś  lepszem.  Spo- 
strzegłem niebawem  ogród  warzywny  za  stajnią,  i  tutaj,  głodny  na 
śmierć,  straszliwe  zrządziłem  spustoszenie.  Patrzałem  następnie  za  ró- 
żami i  w  istocie  zobaczyłem  cos  różowego  w  oddaleniu,  tam  też  galo- 
pem kroki  swoje  skierowałem,  podobniejszy  do  olimpijskiego  wyści- 
gowca^  aniżeli  do  osła  zmęczonego.  Niestety,  nie  były  to  róże,  lecz 
oleandry,  kwiaty  trujące,  które  byłbym  zrozpaczony  jadł  mimo  wszystko, 
gdyby  nie  młody  człowiek,  widocznie  właściciel  ogrodu,  który  spostrzegł- 
szy szkodę,  jaką  mu  w  warzywach  zrobiłem,  z  potężnym  kijem  przybiegł 
i  nielitościwie  bić  mnie  zaczął.  Byłby  mnie  może  ubił  nawet,  ale  po- 
myślałem o  obronie  i  wymierzyłem  mu  kopytami  cios  taki,  że  upadł 
aż  na  wzgórze  poblizkie.  Spostrzegła  to  żona  jego  i  wrzeszczeć  poczęła 
w  niebogłosy.  Zbiegli  się  zewsząd  sąsiedzi  z  kijami,  straszne  psy  n^a 
mnie  puszczono,  obsaczono  zewsząd,  schwytano  i  przywiązano  rzemie* 
niem,  aby  mnie  bić  wygodniej.  Od  bólu,  wnętrzności  moje  straciły  spręr 
żystość,  rozwolniły  się,  a  zawartość  ich  jak  z  sikawki  lać  się  zaczęła 
na  najbliższych;  innych  odpędził  odór  niewysłowiony. 

12* 
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Gdy  ałońce  do  2;achada  nachylać  się  zaczęło,  rozbójnicy  objaezylr 
nas  na  nowo.  Szliśmy  już  dość  dioc^o^  bici  ustawicznie^  gdy  mnie  siły 
znów  opuszczać  zaczęły.  Kopyta  moje  zdarły  się  na  kamieniaeh,  za- 
cząłem kuleć.  Płynął  tam  strumyk  ładny,  postanowiłem  w  nim  nic  położyć 
i  nie  ruszyć  się  więcej.  Ale  mój  towaŁ*zy8z  osieł,  jakby  odgadując  mój 
zamiar,  uprzedził  mnie  i  wyciągnął  się  na  ziemię  jak  nieżywy.  Ciągnęli 
go  za  uszy,  za  nogi,  za  ogon,  on  ani  się  ruszył.  Cóż  robią  ei  ludzie^ 
aby  czasu  nie  tracić?  Zdejmują  z  niego  ładunek,  kładą  go  po  połowie 
ua  mnie  i  na  konia,  towarzyszowi  niojema  przebijają  nogi,  ciagna  go 
do  przepaści,  w  która  go  rzucają,  gdzie  się  z  pewnością  zabił  do  reszty. 
Los  jego  potężne  na  mnie  wywarł  wrażenie^  postanowiłem  odtąd  wy- 
rzec się  podobnych  podstępów  i  służyć  jak  sumienny  osieł. 

Na  szczęście,  niedaleko  już  było  do  mieszkania  rozbójników.  Opiszę 
je,  abyście  poznali  mój  talent  i  przekonali  się  dowolnie,  że  umysłu  by- 
majmniej  oślego  nie  miałem ;  nam  ei  meutn  aimul  periclttabor  ingenium^ 
et  faxo  vos  quoquB^  cni  menie  eiiam  aenauque  fuerim  asintit  (o.  6.)  Była 
to  jaskinia  u  stóp  góry  bardzo  wysokiej,  całej  gęstym  pokrytej  lasem. 
Naprzeciw  wznosiły  się  przepaściste  skały,  pomiędzy  niemii  a  góra  były 
rozpadliny,  pokryte  zaroślami.  Z  wysokości  spływał  potok,  który  dzieląc 
się  na  liczne  ramiona,  przyczyniał  się  do  obrony.  Do  jaskini  prowa- 
dziła bardzo  wazka  ścieżka,  z  obu  stron  palisadami  zamknięta;  u  wej«- 
śeia  samego  wznosiła  się  silna  wieża.  —  Rozbójnicy  zawołali  staruszkę 
zgarbiona,  ich  gospodynią,  mówiąc:  „stai^e  ścierwo,  cóżeś  tymczasem  ro* 
biła?  2^pomniałaś,  że  nam  potrzeba  posiłku?"  „Najdzielniejsi  panowie 
moi,  odpowiedziała  im  stara,  drżącym  od  przestrachu  głosem.  Doako* 
nała  wieczerza  czeka  na  was,  chleba  jest  dosyć,  wina  jeszcze  więcej, 
ciepła  kąpiel  jest  także  gotowa."  —  Rozbierają  się  opryszki,  gracją 
przy  ogniu,  kąpią  się,  nacierają  oliwą  i  zasiadają  do  stołu.  Niezadługo 
przybywają  inni,  jeszcze  liczniejsi,  z  obfitą  zdobyczą  w  złooie  i  srebrze^ 
w  drogich  materyałach.  Ci  po  kąpieli  zasiadają  także,  jedzą  i  piją  wszyscy 
bez  porządku  i  miary,  wrzeszczą,  śpiewają,  żartują,  podobni  do  centau- 
rów,  lab  lapitów  tessalskicb.  Jeden  z  nieb,  siłą  górujący,  tak  się  ode* 
zwał:  „nasza  wyprawa  do  Hypate,  na  dom  Milena^  udah.  się  doskonale; 
łupy  zdobyliśmy  znaczne,  nie  straciliśmy  ani  jednego  eałowieka,  a  pny-* 
prowadziliśmy  ośm  nóg  więcej.  Wy  zai  którzyście  podjęU  wyprawę  do 
Beocyi,  poniećliście  wielkie  straty,  największa  w  osobie  Lamacha^  nie* 
nstraszonego  dowódcy.  Wszystką  waszą  zdobycz  oddałbym  aa  ai^o  bie- 
dnego. To  był  dowódca  godny  sławy  królów  i  generałów,  wy  zaś  }^ 
ateście  tylko  złodziejami  na  małą  stopę,  szukającymi  łatwej  zdoibyoKy 
w  domach  bab  starych."  »  Na  to  odpowiedział  mu  jeden  zi  preyt^yłyck: 
„mylisz  się,  sądząc,  że  wielkie  domy  trudniej  obłupić,  aniżeli  małe,  i  źe 
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mnieJBKe  tutaj  niebezpieczeństwo.  Przekonasz  «i^  o  tem,  z  opifln  naszej 
wyprawy.  Przybywszy  do  Teb  sieci miobratnnych,  rozpoczęliśmy  zwiady. 
Wskazano  nam  dom  niejakiego  ChryRerosa,  starca  bardzo  bogatego, 
który,  aby  uniknąd  obowiązków  i  urzędów  publicznych,  udawał  żebrakft, 
iyjac  sam  jeden  w  domu  małym,  ale  dobrze  zamkniętym.  W  nocy  tara 
idziemy,  nie  chcemy  drzwi  wysadzać,  aby  nie  robić  łoskotu.  Lamachus 
wtedy  przesuwa  rękę  przez  szczelinę  bramy,  aby  odsunąć  rygiel,  ale 
cóż,  ów  łotr  ChryseroH  już  czuwał,  szybko  gwoździem  przybił  rękę 
dowódcy  do  drzewa,  następnie  wybiegł  na  płaski  daeh  domu  I  zaczął 
wołaó  sąsiadów  na  pomoc.  Nie  było  czasu  do  strb cenią,  Lamachus  kazał 
sobie  uciąć  rękę  w  łokciu  i  nuż  uciekać.  Ale  czujemy  pogoń  za  nami, 
a  ucieczkę  spieszna  utrudniał  Latimchus,  ciężko  skaleczony.  On  sam 
wtedy  wielkodusznie  przebił  się  mieć  tem,  oświadczając,  ^.e  rozbójnik 
bez  dłoni  na  nic  się  nie  przyda.  Wrzuciliśmy  zwłoki  do  morza,  gdzie 
znalazł  grób  wielki,  jak  jego  dusza.  Straciliśmy  tak*e  Alcima,  opowiem 
jak.  Wdarł  się  do  domu  starej  kobiety,  podczas  gdy  spała  i  wyrzucał 
nam  przez  okno  ze  znacznej  wysokości  wszystko,  co  tam  znalazł.  Zdarł 
nawet  kołdrę  ze  starej,  która  uklękła  przed  nim,  prosząc  o  litość  i  wy* 
ra^ajac  zdziwienie,  że  jej  rzeczy  wyrzuca  na  podwórze  ludzi  bogatych, 
którzy  je  z  pewnością  zabiorą.  Ten  podstęp  jej  się  udał,  Alcim  chciał 
się  przekonać,  czy  rzeczywiście  jej  rzeczy  nie  w  nasze  dostają  się  ręce. 
Wychyla  się  przez  okno,  aby  dobrze  widzieć,  z  czego  korzystając  stara, 
chwyta  go  za  nogi  i  wyrzuca  na  kamienie,  o  które  sobie  kości  połamał. 
Krew  z  ust  strumieniem  mu  się  lała.  Zabraliśmy  go  uciekając,  żył 
już  nie  długo,  a  grób  znalazł  w  tych  samych,  co  Lamachus,  falach. 
Zniechęceni  niepowodzeniem  w  Tebach,  przenosimy  się  do  Platei. 
Dowiedzieliśmy  się  tutaj,  że  Demochares,  jeden  z  najbogatszych  w  nueście, 
zamierza  urządzić  walki  gladyatorów,  polowania  na  dzikie  zwierzęta 
i  podobne  igrzyska.  (Apulejusz  znajduje  w  tem  okazya  do  retorycz- 
nego popisu,  z  której,  jak  już  często  dotąd,  nie  zaniedba  skorzystać: 
Quis  tanina  ingenii^  qHia  facundiae^  qui  atngulna  apecfes  npparałus  mul 
UjUfft  verbi8  idoneta  pbaaił  explicare?  On  właśnie  jedyny  do  tego,  my 
jednakże  opis  jego  bardzo  skrócimy).  W  tym  celu  Demochares  postarał 
się  o  wielką  liczbę  niedźwiedzi,  na  które  miano  polować  w  oczach 
widzów,  umieszczonych  na  ruchomych  trybunach.  Zwierzęta  te  jednak 
zaczęły  podczas  gorącego  lata  chorować  i  ginąć.  Wyrzucano  je  za 
miasto,  a  głodne  ubóstwo  rozchwytywało  ich  mięso  na  pożywienie. 
Myśmy  także  zabrali  niedźwiedzicę,  jedne  z  największych  i  zanieśli  do 
naszej  kryjówki.  Za  radą  obecnego  towarzysza  Babulusa  i  moja,  skórę 
ściągnęliśmy  starannie  i  oczyścili,  mięso  zjedli,  następnie  jednego  z  nas 
do  głównego  zadania  wybrali.  Zaszczyt  ten  padł  na  Thfasyleona,  chociaż 
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kandydatów  było  więcej.  Zaszyliśmy  go  starannie  w  skórę,  tak  aby  si^ 
w  niczem  od  niedźwiedzia  nie  różnił,  następnie  umieścili  w  klatce  i  za- 
nieśli do  Democharesa  z  listem  podrobionym  rzekomo  od  Nikanora, 
przyjaciela  jego  z  Tracyi,  który  mu  niby  potężnego  niedźwiedzia  do 
igrzysk  jego  przysyła.  Ucieszył  się  Demochares,  a  wszyscy  winszowali 
mu  niezwykłego  podarunku.  Za  nasza  rada  umieszczono  klatkę  z  nie- 
dźwiedziem w  chłodnem  miejscu,  w  dziedzińcu.  Najbliższej  nocy  bez- 
księżycowej, na  dany  znak^  Thrasyleon  wyszedł  z  klatki,  zabił  śpią- 
cych strażników,  także  i  odźwiernego,  którego  kluczem  bramę  nam 
otworzył.  Wskazywał  następnie,  gdzie  szukać  kosztowności  i  skarbów, 
bo  pilnie  się  poprzednio  rozglądając,  dobrze  miejscowość  rozpoznał. 
Zabrane  rzeczy  zanosili  towarzysze  spiesznie  do  grobowca,  za  miastem, 
gdzie  z  trumien  wyrzucaliśmy  trupy,  aby  mieć  miejsce  do  łupów.^) 
Następnie  wracali  po  nowe.  Ja  stałem  na  straży  przy  bramie,  niedźwiedź 
chodził  po  domostwie.  W  tem  spostrzega  go  młody  niewolnik,  a  zamiast 
się  nastraszyć  i  ukryć,  jak  na  to  liczyliśmy,  budzi  służbę,  która  się 
gromadnie  zbiega  ze  światłem,  z  pochodniami,  z  latarniami,  uzbrojona 
w  kije,  oszczepy,  miecze.  Co  gorsza  ogromne  psy  na  Tbrasyleoua 
spuścili,  szczujac  i  podniecając.  Bronił  się  jak  bohatyr  nasz  towarzysz, 
zdołał  nawet  na  ulicę  wybiedz,  ale  i  tu  psy  go  dosięgły,  w  dodatku 
nowe,  od  sąsiadów  puszczone.  Zginał  rozszarpany,  my  jednak  wróciliśmy 
z  bogatą  zdobyczą. 

Po  tem  opowiadaniu  wylano  ze  złotych  puharów  libacye  na  cześć 
poległych,  śpiewano  pieśni  sławiące  Marsa,  a  potem  wszyscy  posnęli. 
Nam  stara  dała  owsa  do  sytości,  ja  jednak,  chciaż  lubię  owies  tłuczony 
i  na  wolnym  ogniu  gotowany,  wolałem  się  dobrać  do  chleba,  którego 
kilka  koszów  stało  na  boku.  Jako  Lucius,  nie  zjadałem  więcej,  jak 
dwie,  lub  trzy  bułki,  teraz  jako  osieł,  zjadłem  ich  do  rana  trzy  kosze. 
Następnie  ze  skromnością  właściwa  osłom  (asinali  verecundia  ductut) 
poszedłem  pić  do  rzeki. 

W  śród  nocy  jeszcze  bandyci  powstawali,  a  uzbrojeni  w  miecze, 
niektórzy  przebrani  jako  straszydła,  puścili  się  w  drogę.  Powróciwszy, 
nie  przynieśli  żadnego  łupu,  ale  przywiedli  brankę  młodą  i  tak  ładną, 
że  nawet  na  ośle  wrażenie  zrobiła.    Płakała  niestety,  darła  sobie  włosy 


*)  Et  poriam  civitatis  egressi,  monununtum  ąuoddam  eonspicamur  prond  a  via^ 
remoło  et  ahdito  loco  positum.  Ibi  capulos  taru  et  wtustatć  semiteetot,  quXs  inkabitabant 
puherei  et  tam    cinerosi  mortui,   passim    ad  futurae  pratdae    receptacula   reseramut   c,  t8. 

Mamy  w  tem  jeden  z  dowodów,  ie  Orecy  za  czasów  Apalejasza  obok  om  i  po- 
pielnic, używali  także  tmmien,  a  więc  dwu  sposobów  grzebania  zmarłych.  Dragi  moź» 
z  Egiptu  się  rozpowszechnił. 
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i  suknie,  po  których  było  widać,  że  z  wielkiego  pochodziła  domu. 
Starali  się  uspokoić  ją  bandyci,  mówiąc:  „pewną  badż  życia  twego 
i  honoru,  byles  tylko  nie  popsuła  nam  korzyści,  jaka  przez  ciebie 
osiągnąć  chcemy.  Twoi  rodzice  sa  bogaci,  my  zaś  z  biedy  chwyciliśmy 
się  naszego  rzemiosła.  Niech  złożą  okup  za  ciebie^  swej  krwi  odpo- 
wiedni.^ Polecili  starej,  aby  się  starała  brankę  uspokoić  dobrocią,  a  sami 
na  nowa  udali  się  wyprawę.  Dziewczyna  płakała  teraz  więcej  jeszcze, 
a  łkanie  jej  mnie  także  łzy  wyciskało.  ^Jakże  się  uspokoić  w  jaskini 
zbójców,  wołała,  gdzie  jestem  zgubioną  na  zawsze,  powieszę  się,  przebiję, 
rzucę  się  do  przepaści.^  Po  długich  lamentach  zasnęła,  ale  wnet  budzi 
się  z  przerażeniem  i  jeszcze  bardziej  płakać  zaczyna.  2^tewało  się  jej^ 
że  zbójcy  zabili  kamieniem  jej  narzeczonego,  spieszącego  na  jej  oca* 
lenie.  Bo  porwano  ją  wśród  przygotowań  weselnych.  Narzeczony  jej 
był  jej  bratankiem,  zaledwie  trzy  lat  od  niej  starszym;  z  nim  rosła, 
wychowywała  się,  nigdy  się  nie  rozdzielali.  „Dawno  jużeśmy  sobie 
przyrzekli  małżeństwo,  mówiła.  On  już  w  świątyni  publicznie  składał 
ofiary,  mnie  matka  do  ślubu  stroiła,  całując  mnie  i  ciesząc  się,  że 
będzie  babką.  G-dy  w  tern  do  ustrojonego  domu  wpadają  zbójcy  z  do- 
bytymi mieczami  i  porywają  ranie  omdlałą  ze  strachu.  Sen,  który  miałam, 
powiększył  jeszcze  mą  rozpacz.  Zdawało  mi  się,  że  widzę  przerażonego 
męża  mego,  jak  ścigając  rozbójników,  upadł  zabity  przez  jednego  z  nich 
kamieniem.^  nMoja  panienko,  uspokój  się,  mówiła  jej  stara;  snom  me 
wierz,  zwłaszcza  dziennym,  które  są  złudne,  a  co  do  snów  nocnych, 
te  najczęściej  na  odwrót  tłomaczyć  trzeba.  Tak  więc  płakać,  być  bitą, 
zapowiada  korzyść  i  pomyślność;  na  odwrót,  śmiać  się,  opychać  się 
słodyczami,  albo  oddawać  zmysłowej  rozkoszy,  zwiastuje  zbliżające  się 
zmartwienie,  chorobę,  albo  inna  przykrość.')  Tem  mniej  myśl  o  samo- 
bójstwie, bo  gdybyś  chciała  moich  junaków  pozbawić  zysku,  gotowi 
spalić  żywcem;  bandyci  nie  sa  wcale  czuli  na  płacze.^  Dziewczyna 
zwróciła  się  tedy  do  starej,  prosząc  ja  o  .  litość  i  całując  po  rękach, 
stara  zaś  do  niej:  „słuchaj,  powiem  ci  powiastkę  to  cię  uspokoi.*' 

(Tutaj  (IV.  28)  następuje  przedziwna  powieść  o  Amorze  i  Psyche, 
nie  mająca  wcale  ścisłego  związku  z  całością.  To  też  podamy  ja 
osobno  wraz  z  objaśnieniem,  którego  wymaga.  Wypełnia  ona  koniec 
księgi  czwartej,  cała  księgę  piątą  i  większa  część  księgi  szóstej,  do 
której  końca  od  razu  przechodzimy.) 

Księga  szósta  (VI.  25).  Stara  ledwie  skończyła  swoją  powiastkę^ 
gdy  rozbójnicy  wrócili,  obciążeni  zdobyczą,  nie  bez  walki  zyskaną,  bo 
kilku  było  rannych.    Znaczna  jej  część   była   ukrytą   po  drodze,    więo 


*)  Zwracamy  uwagę  na  te  reguły  starożytnego  sennika. 
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eilniejsi  zaraz  po  nią  się  wybrali,  zabierając  konia  i  mni<)  ze  sobą.  Po 
drogach  bardzo  stromych  i  łamanych,  popędzani  kijami,  przybyliśmy 
pod  wieczór  do  owego  miejsca,  gdzie  nas  objuczono  na j różniej szemi 
rzeczami  i  bez  wypoczynku  pognano  na  powrót.  Ze  to  było  w  nocy,  więc 
spadłem,  pędzony  na  oślep,  z  dość  wysokiej  skały  i  potłukłem  się 
mocno,  ale  nie  zważając  na  to,  kijami  popędzili  mnie  kulejącego  naprzód* 
Gorsze  było,  co  mówili  między  sobą:  „od  czasu  kiedy  to  bydlę  mamy 
u  siebie,  nic  nam  się  nie  wiedzie,  zła  noga  do  nas  wstąpił,  pessimo  pede 
domum  nostram  accessit  (c.  25).  Najdzielniejsi  z  pomiędzy  nas  już  zginęli, 
albo  sa  ranni.  Skoro  wrócimy  do  domu,  trzeba  z  nim  skończyć  i  dać 
go  sępom  na  pastwę.  Przestraszony,  zapomniałem  teraz  o  kulawej  nodze, 
biegłem  jakbym  miał  skrzydła.  Gdy  do  jaskini  doszli,  zdjęli  z  nas 
tłomoki  i  znów  do  kryjówki  zawrócili,  zabierając  z  towarzyszy  tych 
nawet,  którzy  poprzednio  w  domu  zostali.  Nas,  jako  zbyt  powolnych, 
tą  rażą  u  ziać  nie  chcieli. 

Miałem  tedy  czas  do  rozważania:  „Lucy uszu,  mówiłem  sam  do 
siebie,  na  co  ci  czekać  sromotnej  śmierci?  Uciekaj  póki  czas!  nikogo 
w  domu  nie  ma,  ze  stara  dasz  sobie  radę.^  Więc  zrywam  postronek 
i  w  nogi.  Widzi  to  stara,  biegnie  za  mna,  chwyta  za  postronek  i  ciągnie 
na  powrót.  Zdecydowany  na  wszystko  w  obec  grożącej  mi  niebawem 
śmierci,  uderzyłem  starą  kopytami  i  powaliłem  na  ziemię.  Nie  puściła 
jednak  powrozu,  wlokłem  ją  jeszcze  ze  dwadzieścia  kroków,  krzycząca 
o  pomoc.  Nikt  jej  w  tem  pustkowiu  nie  słyszał,  prócz  owej  branki. 
Ta  rzeczywiście  wybiega,  wydziera  jej  postronek,  wskakuje  na  mó 
grzbiet  i  pieszczotą  zachęca  do  ucieczki.  Chciałem  ocalić  siebie  samego 
dla  dziewczyny  także  dużo  miałem  współczucia,  więc  galopowałem  jak 
koń,  a  nie  jak  osieł.  Ona  zaś  ciągle  mnie  głaskała,  pochlebiała  mi 
a  czego  nie  obiecywała!  Gdy  ją  ocalę,  ona  grzywkę  moją  na  izo 
ładnie  rozdzieli,  włosie  na  szyi  uczesze,  nawet  ogon  mój,  nigdy  nie 
myty,  miał  sic  stać  błyszczącym  za  jej  staraniem.  Ustroi  mnie  świeci* 
dłami,  że  będę  podobny  do  firmamentu  niebieskiego,  z  własnego  jedwa- 
bnego fartucha  dawać  mi  będzie  migdały.  Ucieczkę  swoją  na  mnie 
każe  |)rzedstawić  w  obrazie,  który  zawiesi  w  przedsionku  domu  swego, 
każe  opisać  poetom,  którzy  ją  porównają  do  Europy,  do  Ariona,  do 
Phryxusa. 

Dobiegliśmy  tymczasem  do  dróg  rozstajnych.  Tu  ona  mnie  na- 
wracała na  prawo,  bo  tamtędy  wiodła  droga  do  jej  miasta;  ja  wiedząc, 
że  właśnie  tara  udali  sio  isbójcy,  skręcałem  uporczywie  na  lewo.  W  ciągu 
tego  upartego  sporu  nygle  schodą  nas  bandyci,  wracający  do  jaskini- 
Poznali  nas  odraza  i  pytają  z  szyderstwem:  „gdzież  to  tak  spiesznie 
po  nocy?  Przykro  ci  u  nas  panienko?  Chcesz  do  rodziców?  my  cię  tam 
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krótką  odstawimy  droga !**  To  mówiąc  zawracają  mnie  przemocą.  Przy- 
pomniałem sobie  teraz,  że  jestem  kulawy  i  zaczynam  utykać,  na  to 
jednak  oni  znali  tylko  jedno  lekarstwo:  kij,  którego  też    nie  szczędzili. 

Zbliżając  się  do  jaskini,  co  widzimy?  Stara,  wisząca  na  gałęzi 
cyprysu!  Odcięli  ja  i  rzucili  do  przepaści.  Następnie  związali  dziewczynę^ 
sami  eas  zasiedli  do  wieczerzy,  która  im  troskliwa,  a  lękliwa  gospo* 
dyni  przed  śmiercią  jeszcze  zgotowała.  Jedząc,  naradzali  się,  co  zrobió 
E  blanką?  Jeden  radził  żywcem  ja  spalić,  drugi  na  krzyż  przybić^ 
trzeci  zamęczyć.  Wszyscy  badali  dla  niej  śmierci,  chodziło  tylko  o  to, 
aby  była  połączona  z  męczarnią.  Postanowili  wreszcie,  aby  najprzód 
mnie  zabić,  skórę  mola  ściągnąć  i  w  nią  za8zyć  dziewczynę,  następnie 
rzucić  na  słońce,  aby  cierpiała  od  skwaru,  robactwa,  smrodów  i  sępów, 
które  zwabione  odorem  mej  skóry,  przylecą  i  rozszarpią  nieszczęśliwą. 
Słyszałem  to  wszystko,  wiedziałem,  jaki  los  mnie  czeka  i  cóż  miałem 
począć  innego,  jak  płakać? 

Księga  siódma.  Ciemność  nocy  ustępowała,  dzień  zaświtał, 
słońce  już  błyszczącym  wozem  wszystko  rozjaśniło,  gdy  przybył  jeden 
z  towarzyszy,  powitany  życzliwie  od  wszyfitkich.  Usiadł  przy  samym 
wejściu  jaskini,  cały  zdyszany  i  tak  opowiadać  zaczął:  „co  do  Milona 
w  Hypate,  którego  dom  niedawnośmy  złupili,  możemy  być  spokojni. 
Wiecie,  żem  tam  pozostał,  aby  się  dowiedzieć,  co  ludzie  mówić  będą. 
Oto  sądzą  powszechnie,  że  sprawcą  zamachu  był  niejaki  Lucius,  młody 
człowiek,  na  pozór  przyzwoity,  który  znalazł  gościnność  u  Milona,  tutaj 
zawiązawszy  stosunek  ze  służącą,  zbadał  kryjówki  domu,  a  następnie 
kradzież  wykonał  i  znikł  tejże  nocy.  Posłużył  mu  do  tego  koń  siwy, 
którego  miał  w  stajni.  Przychwycono  jego  służącego,  wzięto  go  nawet 
na  tortury,  ale  nic  nie  wyznał,  wysłano  przeto  ludzi  zaufanycli  do 
Koryntu,  skąd    pochodził,  aby    go  wyśledzili  i  sprawiedliwości  wydali.^ 

Słyszałem  to  opowiadanie,  a  uniesiony  gniewem,  rliciałem  śmiało 
i  uroczyście  zaprzeczyć  temu  ohydnemu  posądzeniu  i  zawołać:  nie, 
winowajcą  nie  ja  jestem!  Ale  wydobyłem  tylko  potężne  nie  ze  sześć 
razy  może,  reszta  utkwiła  mi  w  gardzieli.  Ze  smutkiem  myślałem  sobie, 
jak  Fortuna  jest  ślepą  rzeczywiście,  jak  poniża  niewinnych,  darami 
obdarza  niegodziwych.  Nie  dość,  że  postawiła  mnie  ni:^ej  własnego 
konia,  ale  posądziła  mnie  względem  szanownego  Milona  o  zbrodnię  nic- 
wdzięczności,  zbliżającą  się  do  ojcobójstwa. 

Nowoprzybyły  wysypał  tysiąc  złotych  talarów  przed  towarzyszami, 
które  zabrał  podróżnym,  a  które  rzetelność  jego  kazała  mu  do  wspólnej 
złożyć  kasy.  Następnie  mówiono  o  stanie  bandy,  a  gdy  się  dowiedział, 
że  kilka  najdzielniejszych  zginęło,  radził  zaniechać  na  razie  wypraw 
większych,  a  starać  się  przedewszystkiem  o  nowycłi  towarzyszy.   „Mam 
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właśnie  takiego,  który  nam  może  się  staó  bardzo  pożytecznym^.  Polecono 
mu,  aby  go  zaraz  przyprowadzi}.  Odszedł  a  po  niejakim  czasie  wrócił 
z  młodzieńcem,  podobnym  do  olbrzyma,  odzianym  w  łachmany.  „Witam 
was,  dzieci  Marsa,  przemówił  nowoprzybyły  i  proszę,  abyście  mnie 
życzliwie  na  towarzysza  przyjęli.  Nie  jestem  nowieyuszem  w  waszem 
rzemiośle,  zna  mnie  Macedonia  cała  i  inne  kraje.  Jestem  Hemus  z  Tracyi, 
sławny  dowódca.  Ojcem  moim  był  Theron,  rozbójnik  zawołany  i  ten 
mnie  przy  sobie  wychował.  W  ostatnim  czasie  niepowodzenie  nas  do- 
tknęło. Napadliśmy  pod  Actium  urzędnika  cesarskiego,  którego  żona 
Plotina,  kobieta  wielkiej  odwagi,  nie  tylko  nam  ostry  opór  stawiła,  ale 
następnie  xx  cesarza  wyjednała  pościg  za  nami.  Cezar  rozkazał,  aby 
banda  Hemusa  przestała  istnieć  i  rozkaz  wykonany  został.  Wszyscy 
towarzysze  zginęli,  ja  sam  ledwie  zdołałem  uciec,  przebrany  za  kobietę. 
Odtąd  sam  jeden  wykonywałem  moje  rzemiosło  i  nie  przychodzę  do 
was  z  próżnemi  rękoma,  oto  dwa  tysiące  złotej  monety,  które  jako 
posag  mój  wam  przynoszę^. 

Przyjęto  go  z  uniesieniem  i  wybrano  naczelnikiem.  Jako  taki  wy- 
pytywał się  o  sprawy  bieżące  i  dowiedział  o  brance,  która  na  śmierć 
skazana  została.  Kazał  ja  sobie  pokazać,  a  zobaczywszy  odradzał  zabój- 
stwa, nieprzynoszącego  żadnej  korzyści.  Lepiej  ja  sprzedać,  a  knpiee 
w  mieście  zawsze  się  znajdzie.  Wiecie  przecież,  do  jakich  domów  chętnie 
towar  taki  kupują!  Po  niejakiem  wahaniu  się  radę  przyjęto  i  zaraz  pęta 
zdjęto  z  dziewczyny,  oświadczając  jej,  co  postanowiono.  Ona  bardzo 
się  z  tego  ucieszyła,  co  we  mnie  obudziło  oburzenie  niesłychane.  «Oto 
wierna  narzeczona,  oto  przykład  niewieściej  stałości!^  tak  sobie  z  go- 
ryczą myślałem. 

Nowy  dowódca  podał  następnie  mysi,  aby  wyprawić  ucztę  na 
cześć  Marsa,  celem  uproszenia  jego  opieki  i  pomocy.  Dajcie  mi  dziesięcin 
towarzyszy,  a  napadnę  na  najbliższe  miasto  i  stamtąd  przyniosę  podo- 
statkiem  wina  i  przypędzę  bydła;  wy  przygotujcie  ogień.  Powrócił  na 
czas  i  sam  gorliwie  przygotowaniem  bankietu  się  zajął:  on  na  rożen 
mięso  wsadzał,  on  przyprawy  przyrządzał,  on  obnosił,  a  przedewszystkiem 
wina  dolewał.  Od  czasu  do  czasu  do  dziewczyny  wychodził  i  zanosił 
jej  najlepsze  kąski.  Za  to  wymagał  całusa,  ona  zaś  chętnie  ran  go 
dawała.  Widząc  to,  zmartwiłem  się  jeszcze  więcej.  „A  ie,  pomyślałem  sobie 
tak  się  zapominać,  tak  narażać  siebie  i  mnie  takżel  Bo  gdy  spostrzegą 
czy  nie  pomyślą  na  nowo  o  zaszyciu  jej  w  moja  skórę?**  —  Słyszę  potem 
jak  jej  ów  młody  olbrzym  dogaduje:  „bądź  dobrej  myśli  Charito,  wnet 
wolną  będziesz;^  a  potem  znów  hojnie  wina  dolewa,  które,  jak  mi  się 
zdawało,  na  sen  było  przyprawione.  Zaczęło  mi  się  rozjaśniać  w  myśli: 
„to  nikt   inny,    tylko  jej  narzeczny  Tlepolemon!"  Wnet   wszyscy   byli 
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pijani  i  snem  zdjęci.  Wtedy  olbrzym  po  wiązał  każdemu  ręce  i  nogi, 
wsadził  Charitę  na  mój  grzbiet  i  spiesznie  ja  do  rodziców  przyprowadził. 
Wyszli  na  jej  spotkanie  rodzice^  krewni,  klienci,  wychowańcy,  niewolnicy, 
wszyscy  ncieszeni,  wesołe  okrzyki  wydający,  do  których  i  ja  dołączałem 
swój  głos  donośny,  aby  się  nieodróźniać  od  innych. 

Tlepolemon  nie  bawiąc  długo,  popędził  mnie  w  towarzystwie 
innych  zwierząt  jucznych  i  ludzi  do  jaskini  napowrót,  gdzie  rozbójnicy 
spali  jeszcze  powiązani.  Teraz  ich  wyprowadzono,  częsó  zepchnięto  w  prze- 
paść, część  pościnano;  łupy,  w  jaskini  przechowane,  włożono  na  mnie 
i  towarzyszy  i  przeniesiono  do  miasta  do  skarbu  publicznego.  Wesele 
Tlepolema  odbyło  się  niezwłocznie;  mnie  wtedy  dano  taka  racyę  owsa, 
że  wystarczyłaby  dla  baktryjskiego  wielbłąda,  ale  cóż,  kiedy  mi  owies 
nie  smakował!  Z  zazdrością  spoglądałem  na  psy,  które  się  objadały 
temi  samemi,  co  goście,  potrawami  i  przeklinałem  Fotis,  źe  mnie  raczej 
w  psa,  zamiast  w  osła  nie  przemieniła. 

Charite  okazała  się  dla  mnie  pełną  wdzięczności.  Zaraz  nazajutrz 
po  ślubie  zwołano  radę  familijną,  aby  postanowiła,  co  ze  mna  zrobić. 
Jedni  radzili,  aby  mnie  nie  obarczać  żadna  pracą,  a  dać  podostatkiem 
boba,  wyki  i  owsa,  od  czego  prawdopodobnie  utyję;  inni  sądzili,  że 
najlepiej  mi  będzie  na  wsi,  na  wolności  zupełnej,  w  stadninie  koni, 
gdzie  z  pewnością  mułów  przybędzie  z  pożytkiem  dla  gospodarstwa. 
Tę  radę  przyjęto,  przywołano  stajennego  i  oddano  mnie  jego  opiece** 
Ale  cóż,  ogiery  domyśliły  się  we  mnie  rywala  i  to  niegodnego,  to  też. 
nie  zaniedbały  dać  mi  poznać  swojej  wyższości  to  kopytami  przedniemi, 
to  tylnemi,  to  znów  zębami.  Zawziętość  ich  była  tak  nieubłagana,  wbrew 
wszelkim  prawom  gościnności,  że  życie  przykrem  mi  się  stało. 

Wzięła  mnie  tedy  żona  stajennego  i  kazała  obracać  młyn.  Nie 
dość  jej  było  na  tem,  żem  dla  niej  mąkę  wyrabiał,  wynajmowała  mnie 
jeszcze  sąsiadkom,  które  jej  za  to  płaciły.  I  to  jej  było  mało:  owies, 
dla  mnie  przeznaczony,  mnie  samemu  mleć  kazała,  sprzedawała  mąkę 
chłopom  okolicznym,  mnie  zaś  dawała  otręby  nieprzesiane,  nieczyszczone, 
pełne  kamyczków,  które  mi  gardło  raniły. 

Widocznie  zdawało  się  Fortunie,  że  mi  tu  za  dobrze,  więc  za  jej 
sprawa  przeznaczono  mnie  do  noszenia  drzewa  z  lasu  górskiego,  pod 
dozorem  chłopaka,  który  był  jednym  z  najgorszych  urwiszów  na  ziemi. 
Już  chodzenie  na  górę  po  drodze  tak  kamienistej,  że  mi  się  kopyta 
psuły,  było  bardzo  przykre,  w  dodatku  bił  mnie  bez  powodu, 
a  bił  zawsze  w  to  samo  miejsce,  na  prawem  udzie,  gdzie  mi  ranę 
zrobił  głęboką  i  ciągle  bił  po  tej  ranie  zakrwawionej.  Kładł  na 
mnie  ciężar  stosowny  dla  słonia,  nie  dla  osła,  a  gdy  się  zdarzyło,  że 
ciężar    przechylał  się    na  jedne  stronę,  to  wtedy    dodawał    kamieni   na 
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drugą  stronę  dla  równowagi.  Gdy  przyszło  przebywano  rzeczkę,  wtedy 
wskakiwał  na  mój  tył,  aby  się  nie  zamoczyć.  Czy  było  mi  lżej  wtedy  ? 
To  też  zdarzało  się^  żem  wydobywając  się  na  brzeg  przeciwny,  ugrzązł 
w  błocie  i  upadał  we  wodę,  a  wtedy  on  zamiast  mi  pomódz,  głowę  za 
pomocą  uzdy  mi  podnieść,  bił  tylko  i  bił  ogromnym  kijem.  Wymyślił 
inną  jeszcze  złośliwość:  oto  zebrał  wiązkę  kolczystego  ciernia  i  przy- 
wiązywał mi  ja  pod  ogonem.  Kłuło  mnie,  gdym  szedł  wolno,  kłuło  wię- 
cej jeszcze,  g^y>^  pospieszał:  widocznie  chciał  mnie  zamęczyć  1  Zni«^cier- 
pliwiony  ugodziłem  go  raz  kopytami,  ale  nie  dość  silnie,  niestety!  Wtedy 
on  wymyślił  zemstę  niegodziwą.  Idąc  do  lasu,  włożył  na  mnie  ogro- 
mny pakuł  ładunek,  po  drodze  postarał  się  o  głownię  rozpalona  i  wsa* 
dził  ja  w  środek  pakuł,  które  w  jednej  chwili  płomieniem  wybuchły. 
Byłbym  zginał  bolesną  śmiercią,  ale  spostrzegłem  w  czas  kałtiżę  błotni- 
stą, pełna  wody  po  wczorajnzym  deszczu ;  do  niej  spieszę,  w  nia  się  rzn* 
cam,  w  niej  tarzam,  gaszę  ogień,  śmierci  uniknąłem.  Powiedział  łotrzyk 
następnie  przed  ludźmi,  że  to  ja  umyślnie  do  ognia  się  zbliżyłem,  aby 
się  pakuły  spaliły. 

Inne  jeszcze  czarne  oskarżenie  na  ronie  zaniósł:  powiedział  o  nmie, 
że  jestem  leniwa,  rozpustna  bestya,  która  się  zakochuje  w  każdej  prze- 
chodzącej kobiecie,  zr/.uca  ze  siebie  ładunek,  goni  za  niemi  jak  wście- 
kły, całuje  je  i  brudzi  obwisłemi  swemi  wargami,  zagraża  ich  życiu. 
-Słuchałem  tych  potwarzy  w  pokornem  milczeniu,  nie  mając  sposobu 
obrony,  pasterze  jednakże,  podburzeni  przeciw  mnie,  radzili  chłopa- 
kowi, aby  mnie  zabił.  Mięso  jego  zjemy  sami,  wnętrzności  dasz  psom, 
a  skórę  zaniesiemy  państwu,  udając,  y.e  go  wilk  zagryzł.  Już  się  cie« 
szył  chłopak  z  tego  wyroku,  cie&zył  się  także,  że  on  ma  go  wykonać 
i  nóż  zaczął  ostrzyć  na  kamieniu.  Odezwał  się  jednak  inny  z  chłopów 
w  te  słowa:  „szkoda  zaiste  zabijać  ładnego  osła,  do  roboty  zdatnego. 
Jeżeli  jest  rozpustnych  obyczajów,  czy  niema,  sądzicie,  na  to  sposobu? 
Wykastrujmy  go,  a  stanie  się  skromnym,  spokojnym  i  utyje  w  doda- 
tku. Chcecie,  to  za  kilka  dni,  po  jarmarku,  przyniosę  potrzebne  narzę- 
dzia i  wykonam  operacyą,   w  której  jestem  biegły''. 

Zgodzili  się,  od  Hadesu  byłem  ocalony,  ale  byłoż  to  co  lepszego, 
co  mnie  czekało?  Stracić  powagę  męskiego  osła!  Na  sama  tę  myli  za- 
lewałem się  łzami.  Raczej  samobójstwo,  raczej  umrzeć  z  godnością  I  Nie 
umiałem  jednak  na  razie  wybrać  najodpowiedniejszej  śmierci,  a  tymcza<* 
sem  następnego  rana  chłopak  popędził  mnie  znów  do  lasu.  Tu  ranie 
przywiązał  do  gałęzi,  a  sam  poszedł  nieco  głębiej  wycinać  drzewo.  Nie- 
spodzianie z  jaskini  poblizkiej  wychodzi  j)otężny  niedźwiedź  Na  jogo 
widuk  zrywam  się  od  gałęzi  cała  siłą  i  uciekam,  co  nogi  starcza,  przed 
niedźwiedziem  i  przed  chłopakiem.     Z  oróry  na  dół  nie  biegnę,    ale  się 
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kulam  calem  ciałem.  Przybyłem  wreszcie  na  równinę,  gdziera  zwolnił 
biega.  Spostrzegł  mnie  jakiś  obcy,  wskoczył  na  mnie  i  jedzie  jak  nu 
własnym  cale.  Nieszosęaciem  spotkał  naszych  pasterzy,  którzy  mnie  po- 
znali, a  nie  widząc  chłopaka,  zatrzymali  obcego,  bili  go  i  poniewierali, 
jako  osłokrada,  z  powrozem  na  szyi  poprowadzili  go  na  górę,  gdzie 
chłopak  zwyczajnie  drzewo  rąbał.  Tutaj  znaleziono  członki  jego  rozszar* 
pane  i  rozrzucone.  Cieszył  mnie  ten  widok,  nie  przeczę,  oni  zaś  posą^ 
dzili  obcego  o  zabójstwo,  zamknęli  go  tymczasem  we  wni,  aby  go  na- 
stępnie wydać  sądowi. 

Ojciec  i  matka  opłakiwali  bardzo  śmieró  swego  syna,  matka  zaś 
w  swym  żalu  i  w  zawziętości,  przyszła  do  mnie  do  stajni  i  zaczęła  mnie 
bić  kijem  tak  długo,  ai  jej  stara  ręka  obwisła.  Wyrzucała  mi,  iein  syna 
jej  nie  ocalił,  źem  w  jego  obronie  nie  stanął.  Wymyśliła  nowa  dla  mnie 
mękę,  wsadzając  mi  w  tył  węgiel  rozżarzony  ^).  Przeciw  bólowi  i  prze- 
ciw starej  użyłem  tego  samego  środka  co  dawniej  przeciw  ogrodniczce 
i  jej  pomocnikom.  Obryzgałem  jej  twarz  i  oczy,  uciekła  tedy  oślepiona 
i  obrudzona;  a  biedny  osieł  dopiero  wtedy  został  w  spokoju. 

Księga  ósma.  O  godzinie,  gdy  kogut  zapowiada  koniec  nocy, 
przybył  do  nas  służący  Cbarity,  z  wiadomością,  co  się  stało  z  jego  pa«» 
nią.  „Stajenni!  owczarze!  skotarzel  ciężkie  nieszczęście  na  dom  padło t 
Opowiem  je  wam,  jak  umiem ,  chociaż  powieść  jest  godna  tego,  aby  ja 
zręczne  pióro  spisało.  W  sasiedniem  mieście  był  młodzieniec  rodu  zna-* 
eznego,  przy  tern  bogaty,  ale  obyczajów  rozpustnych,  hulackich.  Hówią 
nawet,  że  należał  do  bandy  rozbójników.  Nazywał  się  Thrasyłlus.  Gdy 
Cliarite  wyrosła,  zgłosił  się  o  jej  rękę,  a  choć  został  odrzucony,  nie  dal 
za  wygrana  Widział  tylko,  że  drogą  prawa  do  celu  nie  dojdzie,  przeto 
wybrał  drogę  podstępu.  Udawał,  że  jest  uszczęśliwiony  z  ocalenia  Cha* 
rity  z  rąk  opryszków,  starał  się  pozyskać  przyjaźń  jej  męża,  co  mu  się 
też  udało.  Jednego  razu  Tlepolemos  wziął  go  ze  sobą  na  polowanie.  Za- 
puacili  się  w  głąb  lasu,  gdzie,  zamiast  spodziewanej  samy,  wytropili 
ogromnego  odyńca.  Za  namowa  Thrasylla  pojechali  konno  jego  śladem^ 
chociaż  Cbarite  prosiła  męża,  ażeby  się  wyrzekł  walki  z  dzikiemi  be* 
atyami.  Tlepolemoa  dzidę  swą  pierwszy  na  dzika  rzucił,  Thrasyllua  lanca, 
nie  dzika  ugodził,  lecz  konia  Tlepolemosa,  tak  że  rumak  padając  na 
ziemię,  przygniótł  i  pana  swego.  Teraz  dzik  rzucił  się  na  przywalonego, 
rozrywając  go  kłami.  Tlepolemos  zrywał  się  do  obrony,  wołał  ppmoey 
Thrasylla,  ten  jednak,  zamiast  mu  pomódz,  dobił  go  lanca,  następnie  do- 
bił lakże  i  dzika.  Zbiegliśmy  się  wszyscy  na  miejsce  nieszczęścia,  a  Thra- 


^  Podobme  w  Aa^lil  pdinMJ  zamęeMBo  królów  nawtt,  tjlko  rospaloneiii  Maiem. 
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tiyllus  Z  płaczem  nam  opowiadał,  że  dzik  rozszarpał  jego  drogiego  przy- 
jaciela. 

Żal  Charity  nie  miał  granic.  Jak  bachantka,  z  rozpuszczonymi 
włosami  biegła  przez  miasto  przeciw  zwłokom  męża,  za  nią  cała  ludność 
prawie.  Podczas  pogrzebu  jednak  najgłośniej  narzekał  Thrasyllus,  przy- 
czem  starał  się  uspokoić  Charitę,  która  rozdzierała  szaty  na  sobie.  Do 
domu  wróciwszy,  zeszła  do  piwnicy,  aby  już  światła  słonecznego  nie 
oglądać  i  tam  głodem  śmierć  sobie  zadać  postanowiła.  Jednakże  na  prośbę 
rodziców,  krewnych,  przemogła  się  i  wróciła  do  ich  towarzystwa.  Thra- 
syllus  nie  ustawał  w  zabiegach  około  niej,  spodziewając  się,  że  teraz 
odrzucony  nie  będzie.  Odraza  Charity  była  jednak  bardzo  wielką,  a  wzmo- 
cnił ja  sen  jaki  miała.  Widziała  w  nim  męża  zmarłego,  słyszała  jak  ja 
zaklinał,  aby  nie  wychodziła  za  maż  za  Thrasylla,  mordercę  jego.  Na- 
tręctwo nieustanne  tegoż,  natchnęło  ją  postanowieniem  rozpaczliwem. 
Zgodziła  się  pozornie  na  nocną  z  nim  schadzkę,  żądała  tylko,  aby  przy- 
szedł sam  jeden.  Przybył,  wprowadziła  go  piastunka,  każąc  mu  zacze- 
kać na  panią,  która  jest  przy  łożu  chorego  ojca,  i  prosząc,  aby  się  za- 
bawiał winem,  którego  cała  amforę  przed  nim  postawiła.  Pił  dość  długo, 
a  że  wino  było  zaprawione,  więc  zasnął  głęboko.  Na  to  tylko  czekała 
Gharite,  przyszła  teraz  dysząca  zemsta  i  oburzeniem,  a  pragnąc,  aby 
zemsta  była  długotrwałą  i  przykra,  wyciąga  z  włosów  długa  szpilkę 
i  nią  oczy  jego  przekława.  „Noc  na  twoje  oczy^  furye  na  twoje  myśli, 
takie  jest  moje  pragnienie,  zawołała!"  Poczera  wydobyła  z  pochwy  miecz 
męża  swego,  pobiegła  do  jego  grobowca  i  przebiła  się.  Tam  ja  też  po- 
chowano. Co  począł  Thrasyllus?  oślepiony,  czuł,  że  za  zbrodnię  odpo- 
kutować powinien.  Kazał  się  zamknąć  w  grobowcu  wiernych  małżon- 
ków, gdzie  głodem  życie  zakończył. 

Wiadomość  o  śmierci  pani  rzuciła  popłoch  pomiędzy  służba.  Oba- 
wiając się  zmiany  właściciela,  postanowili  uciec,  zabierając,  co  się  da. 
Mnie  razem  z  innem  bydłem  jucznem  przywłaszczył  sobie  główny  sta- 
jenny, obładował  nas  najróżniejsze  mi  rzeczami,  powsadzał  nam  na  plecy 
wszystko,  co  dość  szybko  uciekać  nie  umiało :  kobiety,  dzieci,  gęsi,  kury, 
szczenięta,  koźlęta.  Szedłem  chętnie,  bo  mi  się  zdawało,  żem  sromotnego 
uniknął  niebezpieczeństwa. 

Przebyhśmy  górę  lesistą,  za  która  rozścielała  się  obszerna  równina. 
Już  cienie  wieczorne  poczęły  nakrywać  drogę,  gdyśmy  przybyli  do  mia- 
steczka ludnego  i  zamożnego,  gdzie  wypadło  spoczywać.  Radzono  nam 
czekać  dnia  jasnego  do  dalszej  drogi,  ponieważ  wilki,  bardzo  rozmno- 
żone, napadały  podróżnych,  lecz  chęć  oddalenia  się  jak  najwięcej  od 
dawnego  miejsca  pobytu  była  u  naszych  zbiegów  tak  silną,  że  jeszcze 
przed  świtem  ruszyliśmy  dalej.  Rozumiejąc,  co  nam  grozi,  starałem  się 
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umieścić  w  środku  karawany.  Ludzie  uzbroili  aię  w  oszczepy,  dzidy, 
kije,  zaświecono  pochodnie.  Być  może,  że  od  tych  świateł  spłoszyły  się 
wilki,  ale  w  najbliższej  wsi  wzięto  nas  za  bandę  zbójców,  spuszczono 
na  nas  straszne  psy  tessalskie,  gorsze  od  wilków  i  niedźwiedzi,  z  dachów 
rzucano  kamieniami.  Pokaleczonych,  rannych,  mieliśmy  wielu,  puszczono 
nas  swobodnie  dopiero,  gdy  przywódca  o  litość  prosił. 

Następny  wypoczynek  odbywaliśmy  na  równinie  Łielonej,  ocienio- 
nej pięknym  lasem.  Zbliżył  się  do  nas  owczarz  stary,  którego  prosiliśmy 
o  mleko.  Pokręcił  głowa,  mówiąc:  wy  tui  chcecie  wypoczywać?  chyba 
nic  nie  wiecie,  co  to  za  miejsce !  Potem  spiesznie  się  oddalił.  Nie  rozu- 
mieliśmy zgoła,  co  chciał  powiedzieć.  Wnet  pojawił  sie  inny  starzec, 
z  lamentem,  że  jego  wnuk  wpadł  niedaleko  stąd  do  przepaści,  młody 
człowiek  z  łatwością  mógłby  go  stamtąd  wyciągnąć,  on  do  tego  za  stary. 
Prosił  na  bogów,  aby  mu  kto  pomógł.  Poszedł  z  nim  jeden  z  najbar- 
dziej rześkich  naszych  ludzi.  Czekaliśmy  na  niego  dość  długo,  a  gdy 
czas  był  w  dalsza  udać  się  drogę,  wołano  na  niego,  wreszcie  wysłano 
pachołka  do  owej  przepaści  za  krzakami.  Wrócił  blady  i  drżący  z  prze- 
rażenia:  widziałem  go,  mówił,  w  przepaści,  leżącego  na  wznak,  na  pół 
już  pożartego  przez  ogromnego  smoka.  Domyśliliśmy  się,  że  ów  stary 
owczarz  tego  potwora  miał  na  myśli,  gdy  nas  ostrzegał. 

Nocleg  następny  wypadł  nam  we  wsi,  gdzie  opowiadano  następne 
zdarzenie :  był  tam  niewolnik,  któremu  pan  powierzył  zarząd  wszystkich 
dóbr  swoich.  Mimo,  że  był  żonaty  z  niewolnicą,  zapłonął  namiętnością 
dla  obcej  jakiejś  kobiety,  ale  rodu  wolnego.  Zmartwiona  tern  żona  przy- 
wiązała do  siebie  dziecko,  jakie  mieli,  i  wskoczyła  do  głębokiej  studni. 
Gdy  się  o  tem  dowiedział  pan  niewolnika,  kazał  go  pochwycić,  obnażyć, 
osmarować  miodem  i  przywiązać  do  wypróchniałego  drzewa,  w  którym 
mrówki  miały  ogromne  gniazdo.  Zwabione  zapachem  miodu,  obsiadły 
wnet  nieszczęśliwego,  który  zginął  od  ich  tysiącznych  ukłuć,  zjedzony 
powoli,  ale  doszczętu,  aż  do  kości. 

Opuściliśmy  nazajutrz  dom,  gdzie  właśnie  mieszkał  ten  biedak, 
szliśmy  cały  dzień  bez  wypoczynku,  aby  dojść  do  znacznego  i  ludnego 
miasta.  Ta  zbiegowie  nasi  osiedlić  się  zamierzali.  Dano  nam,  jucznemu 
bydłu,  trzy  dni  wypoczynku,  abyśmy  nabrali  lepszego  wejrzenia,  a  po- 
tem wyprowadzono  na  targ.  Konie  i  inne  osły  wnet  znalazły  nabywców, 
mnie  nikt  kupić  nie  chciał,  tem  bardziej,  że  wywoływacz  kpił  sobie  ze 
mnie,  wołając:  oto  stary  osieł,  bez  kopyt,  leniwy  a  kąsający,  kto  chce 
skórę  na  rzeszoto,  niech  go  kupi.  Przyszedł  wreszcie  kupiec:  stary,  łysy, 
z  kosmykami  siwych  włosów,  które  jak  pukle  spadały,  podły  jakiś 
(Kinaidoą),  jeden  z  tych,  którzy  po  miastach  i  wsiach  obnoszą  boginię 
Syryjską  przy  odgłosie  cymbałów  i  trzaskawek  (crotalorum).  Długo  się 
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wypytywał  skąd  jestem,  ile  lat  mam,  jakie  usposobienie,  na  co  wszystko 
wywoływacz  kpinami  go  zbywał.  Od  znów  rozgniewany,  obsypywał  go 
przekleństwami  w  imię  wszechmocnej  Bogini  syryjskiej,  matki  Idejskiej, 
Wenery  z  Adonisem.  Belony,  świętego  Sabadiiisa:  aby  ogłuchł,  oślepł 
i  zaniemówił.  Wiedz  szkielecie,  że  do  noszenia  posagu  bogini  byle- 
jakiego  osła  kupić  nie  mogę!  Dobił  wreszcie  targu  za  siedemnaście 
denarów  i  zaprowadził  mnie  do  gospody,  wołając  do  swoich:  panny 
moje,  pi^zyprowadzam  wam  kawalera.  Owe  panny,  byli  to  pomocnicy 
jego,  rozpustni,  grzeszni  jak  bn  sam.  Odpowiedzieli  mu:  niech  on  nie 
będzie  dla  ciebie  jednego,  my  także  chcemy  w  nim  mieć  udział, 
twoje  gołębice. 

Następnego  dnia,  poubierani  w  róinokoiorowe  suknie,  z  pomalo- 
waną twarzą  i  oczami,  w  małych  mitrach  na  głowie,  w  płaszczach 
żółtych  z  jedwabiu  lub  płótna,  w  obuwiu  także  źółtem,  wychodzą, 
stawiają  na  mnie  boginię,  podwijają  rękawy  aż  do  łokci,  wywijają 
nożami  i  toporami,  podskakują  jak  wściekli,  podług  dźwięków  fletu. 
Przed  domem  pewnego  bogatego  właściciela  wrzawę  robią  niesłychaną, 
biegają  jak  fanatycy,  wykręcają  głowę  na  wszystkie  strony,  włosy 
rozpuszczone  zataczają  w  koło,  gryzą  się  w  ciało,  nacinają  w  ramiona 
nożem  obosiecznym.  Jeden  z  nich,  oskarżając  się  o  winy  niezwykłe, 
zaczyna  się  biczować  dyscypliną,  w  której  końce  były  kości  wplecione. 
Od  ran  noży  i  od  biczowania  krew  spływa  na  ziemię  strumieniami.  ^) 
Zmęczeni  uspakajają  się  i  zbierają  teraz  datki,  często  bardzo  hojne* 
Pobożne  dusze  dają  garniec  wina,  mleka,  ser  cały,  mąki,  nawet  owsa 
dla  mnie,  który  niosąc  boginię  i  podarunki  w  workach  do  tego  przy* 
gotowanych,  podobny  byłem  do  świątyni  i  do  szpichlerza  zarazem. 

Ucieszeni  obfitą  jałmużna,  zebrali  się  w  ustronnem  miesakaniu, 
aby  ucztę  wyprawić.  Od  rolnika  wyłudzili  najtłustszego  barana,  którego 
żądała  bogini  syryjska,  jak  mówili,  aby  głód  swój  uspokoić.  Udali  się 
potem  do  kąpieli,  a  stamtąd  wracając,  przyprowadzili  silnie  /.budowanego 
chłopa.  Zaczęła  się  wtedy  uczta,  a  raczej  rozpasanie.  Oburzenia  mego 
powstrzymać  nie  mogąc,  chciałem  zawołać  na  całe  gardło:  ależ  obywatele! 
(Parro  guirttea),  ale  tylko  potężne  o  zdołałem  wydobyć  z  siebie.  Zdarzyło 
się,  że  właśnie  kilku  młodych  ludzi  szukało  zbiegłego  im  osła,  a  słjrszae 
moje  wołanie,  przybiegli  i  stali  się  świadkami  rozbestwienia.  Zawołali 
też  czemprędzej  sąsiadów,  aby  i  oni  poznali,  co  to  za  ludzie. 

Wieść  o  tern  wnet  się  rozeszła  pomiędzy  ludnością,  która  nie  taiła 
swego  oburzenia.  Moi  właściciele  uważali  tedy  za  stosowne  uciec  jui 
o  północy,  tak  że  rano  byli  juź  bardzo  daleko.   Teraz  się  zatraymalt  na 


^)  Wszystko  to  przypomina  pod  niejednym  względem  sekty  derwissÓwr  na  WsckodsMk 
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miejscu  uRtronnem  i  postanowili  przedewszystkieiu  mnie  ukarać  za 
niewczesne  odezwanie  się.  Przywiązali  mnie  do  drzewa  i  poczęli  okładać 
ową  dyscyplina  z  kostkami,  tak  że  ledwie  nie  skonałem.  Byli  tacy, 
którzy  mnie  zabić  radzili,  ale  przeważyło  zdanie,  że  do  noszenia  bogini 
zawsze  przydać  się  mogę.  Objuczyli  mnie  znów  na  drogę,  a  płazując 
mieczem,  dodawali  żywości. 

Doszliśmy  do  znacznego  miasta,  gdzie  na  głos  cymbałów,  bęben- 
ków, i  miłych  melodyi  frygijskicb  wybiegł  naprzeciw  nich  mąż  znaczny 
i  wielce  pobożny,  zapraszając  do  siebie  na  mieszkanie.  Było  nam  bardzo 
tam  wygodnie.  Niespodzianie  i  tutaj  iyeie  moje  znalazło  się  w  wielkiem 
niebezpieczeństwie.  Jeden  z  dzierżawców  gospodarza  przysłał  mu  okazały 
udziec  sarni,  który  mając  być  przyprawiony  na  wieczerzę,  wisiał  na 
drzwiach  kuchni.  Pies  jakiś,  lubownik  zwierzyny,  zjawił  się  właśnie 
w  porę,  aby  go  porwać  i  uciec  niesposlrzeżony.  Kucharz  był  w  rozpaczy, 
a  bojąc  się  kary,  postanowił  się  powiesić.  Już  się  pożegnał  ze  swoim 
synkiem*  gdy  żona,  wydzierając  ma  powróz,  podała  mu  mysi,  zbawienna 
dla  niego,  złowroga  dla  mnie:  „Osła,  który  stoi  uwiązany  przy  kuchni, 
zaprowadź  na  ustronie,  zabij,  udziec  wytnij,  przypraw  dobrym  sosem, 
a  zastąpi  ci  sarni''.  Tak  więc  śmierć  moja  miała  być  ocaleniem  dla 
tego  złoczyńcy! 

Księga  dziewiąta:  Na  to  ja  zgodzić  się  jednak  nie  chciałem. 
Nie  odwlekając,  zrywam  się  z  powroza,  uciekam  wierzgając  po  drodze, 
wbiegam  do  mieszkania  właściciela,  do  sali  jadalnej,  gdzie  siedział  przy 
stole  z  kapłanami.  Przewracam  wszystko  po  drodze,  łamię  i  tłukę,  aż 
gospodarz  polecił  niewolnikowi,  aby  mnie  dobrze  w  stajni  zamknął. 
Byłem  ocalony. 

Ale  tylko  na  razie.  Bo  gdy  Fortuna  uweźmie  się  na  kogo,  nie 
pomoże  mu  ani  rozsądek,  ani  zmyślność,  przeciwko  wyrokom  przezna- 
czenia. Co  mnie  na  chwilę  ocaliło,  to  miało  się  stać  powodem  nowego 
niebezpieczeństwa.  Do  sali  jadalnej  przybiega  chłopak  z  wiadomością, 
że  pies  wściekły  wpadł  nawet  z  ulicy  na  dziedziniec,  gdzie  pokąsał  psy 
myśliwskie,  wdarł  się  do  stajni,  gryząc  bydło  jaczne  i  nawet  ludzi: 
Myrtil  mnlnik,  Hefestion  kucharz,  Hypatavius  pokojowiec,  Apollonius 
lekarz,  pokąsani  od  niego.  Już  się  nawet  wścieklizna  pomiędzy  naszemi 
zwierzętami  objawiać  zaczyna.  Przychodzi  im  na  myśl,  że  com  zrobił 
przed  chwilą,  to  było  także  objawem  wścieklizny,  i  że  mnie  jak  naj- 
prędzej zabić  należy.  Słysząc  to,  wpadam  do  izby,  gdzie  mieszkali 
moi  właściciele.  Natychmiast  zamykają  drzwi  za  mna  i  stawiają  straż 
uzbrojona,  która  ranie  żywego  wypuścić  nie  ma.  Byłem  sam,  zmęczony, 
więc  kładę  się  na  łóżko  i  śpię  jak  człowiek,  przyjemność,  jakiej  już 
oddawna  nie  doznałem.  Spałem  tak   aż  do  jasnego  dnia.    Strażnicy   się 
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dziwią  i  uie  wiedza,  co  o  mnie  myśleć,  aż  jeden  daje  im  radę  aby  mnie 
wypróbować,  stawiając  przedemna  cebrzyk  z  wodą.  Jeżeli  się  napije, 
będzie  to  zuak,  żem  zdrów.  Stawiają,  ja  piję  z  chciwością,  oni  mnie 
uznają  za  zdrowego,  a  ja  potulnem  zachowaniem  się  utwierdzam  icli 
w  tem  przekonaniu. 

Moi  właściciele  wybrali  się  w  dalszą  drogę,  a  na  mnie  przypadł 
znów  zaszczyt  niesienia  posągu  bogini.  Po  drodze  wstępowaliśmy  do 
wielu  chat  i  domów,  aż  przybyliśmy  do  znaczniejszej  miejscowości 
i  tu  zamieszkaliśmy  w  gospodzie.  Opowiadano  tu  zabawną  hiatoryę 
o  żonie,  która  męża  oszukiwała.  Chcę,  abyście  ja  także  poznali. 

Był  to  sobie  biedak,  który  pracował  dla  kowali  i  żyl  z  bardzo 
lichego  zarobku.  Żona  jego^  mimo  biedy,  znana  była  ze  swej  rozpusty- 
Jednego  razu,  gdy  wyszedł  do  roboty,  żona  wpuściła  galanta  do  siebie 
i  zabawiała  się  z  nim,  drzwi  na  zasuwkę  zamknąwszy.  Niespodzianie  mąż 
wraca  i  puka;  rozpustnica,  przygotowana  na  różne  wybiegi,  ukrywa 
gacha  w  dużej  kadzi,  która,  wpuszczona  w  ziemię,  częścią  tylko  wysta- 
wała nad  podłogę.  Wpuszcza  potem  męża  i  łaje  go  za  jego  lenistwo 
i  niedbałość.  Gdyby  nie  jej  praca,  gdyby  nie  zarabiała  przędzeniem 
wełny,  byłoby  jeszcze  gorzej.  Dafne,  sąsiadka,  lepsze  ma  czasy,  rano 
już  się  objada  i  opija,  a  potem  bawi  się  z  galantami.  Mąż  potulny 
tłomaczy  się,  że  roboty  dziś  dla  niego  nie  było,  ale  że  mimo  to  pomyślał, 
aby  mieć  trochę  pieniędzy  i  znalazł  kupca  na  kadź,  która  i  tak  nigdy 
do  niczego  nie  służy.  Nabywca  przyjdzie  niebawem,  aby  ją  zabrać 
i  przyniesie  pięć  denarów.  Ona  się  śmieje :kpię  sobie  z  twego  handlu! 
Ja,  nie  wychodząc  z  domu,  sprzedałam  tę  kadź  za  siedm  denarów. 
Eomuż  tedy,  pyta  maż  ucieszony?  Temu;  który  właśnie  w  niej  jest, 
aby  ją  obejrzeć.  Gach  wychodzi  z  ukrycia  i  mówi:  kadź  jeet  tak  brudna, 
zalepiona,  że  nie  można  poznać,  czy  ma  szczeliny,  czy  nie,  daj  pan 
światła,  aby  lepiej  zobaczyć.  Mąż  postarał  się  o  światło  i  oświadcza, 
że  sam  wnijdzie  do  kadzi,  aby  ją  oczyścić.  Zrobił  to,  a  żona  oparta 
o  kadź  urągała  l  gachem  dobroduszności  męża,  pokazując  mu  to  tu, 
to  tani,  miejsce  oczyszczenia  wymagające. 

Miejscowość  była  szczodrą  dla  moich  właścicieli,  więc  zostali  tam 
dłużej.  Zarabiali  dużo  wróżeniem,  nie  wysilając  się  wcale  na  dowcip. 
„Kto  robocze  woły  do  jarzma  zaprzęgnie,  ten  pewnie  podczas  żniw 
dobry  zysk  osiągnie:  Ideo  conjuncti  ierram  proacindunł  bove8^  Ut  in 
futurum  laeła  germment  sata^.  Ta  wróżba  służyła  dla  wszystkich:  dla 
rolników,  kupców,  żołnierzy,  dla  nowo  zaślubionych.  W  końcu  wszyscy 
ja  już  znali  i  nie  było  tutaj  co  dłużej  zabawiać. 

Szliśmy  dalej  przepaścistą  okolica,  pełna  rozpadlin  i  moczarów 
i  dopiero  po  długim  trudzie  wyszliśri)y  na  ścieżkę.  Nagle  pojawiają  się 
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za  nami  jeźdźcy  uzbrojeni,  zatrzymują  nas,  kapłanów  chwytają  za  gardło, 
biją  kułakami,  wiążą  i  żądają,  aby  oddali  pubar  złoty^  skradziony 
z  ołtarza  Matki  bogów.  Jeden  z  nich  szuka  sam,  zuchwałą  ręką  sięga 
wewnątrz  bogini,  którą  nosiłem  i  stamtąd  rzeczywiście  puhar  wyciąga. 
Myślicie,  że  to  moich  panów  zawstydziło?  Bynajmniej,  śmiali  się,  mówiąc, 
że  to  Matka  bogów  sama  dała  w  podarunku  puhar  siostrze  swej,  Bogini 
syryjskiej.  Ale  nie  zważali  na  te  żarty  ścigający,  zawrócili  ich  do  miasta, 
wtrącili  do  lochów,  posąg  i  puhar  dali  do  świątyni,  mnie  zaś  sprzedali 
na  licytacyi. 

Kupił  mnie  młynarz  z  sąsiedztwa,  który  był  zarazem  piekarzem. 
Zaprowadził  mnie,  obciążonego  zbożem,  do  swego  młyna^  gdzie  było  dużo 
bydląt  jak  ja,  przeznaczonych  do  obracania  kamieni  różnej  wielkości, 
we  dnie  i  w  nocy.  Pierwszy  dzień  miałem  wolny  od  roboty,  a  poży- 
wienie dostatnie.  Gdyby  tak  trwało  dłużej,  byłbym  miał  dobre  czasy 
i  utyłbym  z  pewnością,  lecz  nazajutrz  o  świcie  już  mnie  zaprzęgli  do 
najcięższych  kamieni.  Zakryli  mi  głowę  i  popędzili  mnie  bruzdą  okrągłą 
a  wazką.  Poczułem  od  razu^  że  to  będzie  robota  strasznie  ciężka,  więc 
zacząłem  udawać,  że  wcale  do  niej  przydatny  nie  jestem  i  stanąłem 
nieruchomy.  Poznali  się  na  tem,  cała  ich  gromada  stanęła  przy  mnie 
i  na  dany  znak  kije  na  mnie  spadły  jak  grad.  Wyrzekłem  się  odrazu 
wszelkich  podstępów,  i  biegałem  w  koło  jak  należy^  co  ich  wszystkich 
do  wesołego  pobudziło  śmiechu. 

Biegałem  tak  przez  większą  część  dnia  i  już  bardzo  dychałem, 
gdy  mnie  wyprzągnięto  i  zaprowadzono  do  żłobu.  Nie  jedzenie  atoli  było 
w  tych  wolnych  chwilach  największą  dla  mnie  przyjemnością,  lecz 
przypatrywanie  się  otoczeniu.  Nie  bez  podstawy  najstarszy  poeta  grecki, 
przedstawiając  wzór  męża  roztropnego,  powiedział,  że  stał  się  mądrym 
i  cnotliwym  przebiegając  wiele  krajów  i  narodów.  Ja  sam  z  wdzięcznością 
wspominam  stan  mój  ośli,  który  mi  pozwolił  doświadczyć  różnych  losów 
kolei  1  poznać  wiele  rzeczy.  Widziałem  tam  ludzi  skurczonych,  łachma- 
nami tak  źle  odzianych,  że  można  było  dostrzedz  na  ich  plecach  zielo- 
nawe  ślady  batów.  Na  czołach  mieli  wy  piętnowane  znaki,  ^)  głowy 
w  połowie  zgolone,  na  nogach  żelazne  pierścienie.  Cera  ich  była  nie- 
zdrowa, powieki  spieczone  od  ognia,  całe  ciało  mącznym  prochem 
pokryte.  Co  powiem  o  mych  towarzyszach?  Muły,  konie,  żywione  słomą, 
schudzone,  kaszlały  ustawicznie  od  prochu,  sapiały  z  kataru.  Szyje 
i  piersi  miały  stargane  od  liny,  wrzodami  pokryte,  boki  zbolałe  od 
kijów^    kopyta    spłaszczone    od   owego  twardego  wąskiego    koła,    skórę 


*)  Prawdopodobnie  c,  /  (cav9  furem),  tak  jak  francnscj  katorżnicjr  mają  wypie- 
czony znak:  t.  f.  {travaux  forc^sj. 
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sparszy  wiała.  Przedstawiały  mi  one  przyszłość  moją,  która,  porównana 
z  dawnym  moim  stanem,  jako  Lucy usza,  w  gorzką  wprawiała  mnie  zgryzotę. 

Młynarz,  nasz  właściciel,  był  ostatecznie  porządnym  człowiekiem, 
lecz  los  dał  mu  żonę  tak  niegodziwą,  że  mi  go  żal  było.  Złośliwa, 
okrutna,  rozpustna,  kłótliwa,  uparta,  chciwa  z  jednej  strony,  marno- 
trawna w  celach  bezwstydnych:  dusza  jej  była  jak  kloaka,  zbioren) 
wszelkiego  obrzydzenia.  Upijała  się  rano,  a  następnie  chwytała  gachów.  ^) 
Do  mnie  żywiła  wyjątkową  nienawiść,  kazała  mnie  bić  bez  powodu, 
do  żłobu  nie  dopuszczać,  tylko  gdy  już  towarzysze  moi  co  lepszego 
wyjedli.  Tem  ciekawszy  byłem  poznać  jej  życie  i  jej  sekreta,  a  chociaż 
oczy  moje  były  większa  część  dnia  zakryte  kapturem,  za  to  długie 
uszy  moje  oddawały  mi  ciągle  niepospolite  usługi. 

Chodziła  do  niej  co  dzień  stara  jakaś  jej  powiernica  i  stręczycieika. 
Razem  jadały  śniadanie,  układały  plany.  Słyszę  raz,  jak  jej  ganiła,  że 
sobie  wzięła  teraz  kochanka  bardzo  lękliwego,  który  się  boi  męża, 
młyna  nawet,  ba,  tego  osła  parszywego,  dodaje  pani;  wskazując  na  mnie. 
Lepszy  byłby  Philetaerus,  przystojny,  hojny,  kpiący  sobie  ze  wszystkich 
mężów.  Powiem  ci,  jak  się  spisał  niedawno  temu.  Wiesz,  że  Barbarus, 
dekuryon,  którego  lud  szkorpionem  nazywa  dla  ostrości  charakteru, 
ożenił  się  z  panna  bardzo  urodna  i  z  dobrego  domu.  Znam  ja, ^wtrąciła 
piekarka,  mówisz  o  Arecie.  mojej  szkolnej  towarzyszce:  Areten^  meam 
condiacipułam  memores  (c.  17).  Otóż  trzymał  ja  zawsze  pod  kluczem, 
a  gdy  miał  wyjechać,  polecił  ją  straży  niewolnika  Myrmexa,  nakazując 
nie  odstępować  jej  ani  na  krok,  a  grożąc  najsroższą  kara  w  razie  nie- 
dopilnowania.  Myrmex  tak  gorliwie  spełniał  polecenie,  że  trzymał  ją 
ciągle  za  suknię,  nawet  gdy  szła  do  kąpieli.  Philetaerus  oddawna  upatrzył 
sobie  tę  panią  i  niezrażony  trudnościami,  postanowił  użyć  wszelkich 
środków,  aby  celu  dopiąć.  Schodzi  więc  raz  Myrmexa  samego,  wyznaje 
mu,  że  zakochany  jest  w  jego  pani,  że  choruje  z  miłości,  obiecuje  mu 
dziesięć  czerwonych  złotych,  jeżeli  mu  pozwoli  widzieć  się  z  nia,  jej  zaś 
dwadzieścia,  jeżeli  go  u  siebie  przyjmie.  Oburzył  się  Myrmex  zrazu  na 
takie  żądania,  ale  obietnica  nagrody,  złota,  jemu,  który  nigdy  miedzi 
nie  miał,  spokoju  nie  dała.  Powiedział  o  tem  pani,  schadzka  została 
ułożona.  W  nocy  niespodzianie  wraca  mąż.  Myrmex  udaje,  że  nie  może 

^)  O  jej  religii  mówi  autor  co  naatepaje:  TuncspraiU  ał^ue  caleaiu  dwiniM  numi- 
ntbu9^  in  vieem  eertae  re^igionit,  tnerUUa  tacrUega  prae»umption€  dei,  ąuetn  pra^dicarei 
unieunij  confictU  oh$€rvai%on\bus  vacui9  fallent  omnea  hominet  et  mtaemm  nutritum  de- 
eipiem,,,  IX.  14.  Na  podstawie  tych  słów  może  nie  bez  s/uszności  przypuszcza  się,  ł^ 
ApulejuBZ  hyl  wrogiem  chrześciaństwa,  chociaż  to  raczej  do  żydowskiej  religii  odnosić 
się  może.  W  jednym  i  drugim  razie  mogło  być  potwarzą,  ale  potwarz%  dla  autora 
charakterystyczną. 
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znaleźć  klucza,  gach  spiesznie  się  ubiera,  chowa  się  ua  uboczu,  tak  że 
gdy  Barbarus  wchodził  do  mieszkania,  on  równocześnie  z  domu  się 
wysunął.  Ba,  ale  w  pośpiechu  zapomniał  sandałów,  które  Barbarus  rano 
pod  łóżkiem  zobaczył.  Rozwścieklony,  kazał  pochwycić  Myrmexa  i  za- 
prowadzić na  plac  publiczny,  gdzie  i  sam  się  udał,  aby  po  sandałach 
wytropić  winowajcę.  Philetaerus  właśnie  nadszedł  i  na  widok  związanego 
Myrmexa  domyślił  się,  o  co  chodzi.  Prosto  tedy  do  niego  idzie,  bić  go 
zaczyna  po  twarzy,  nazywa  go  łotrem,  wisielcem,  który  mu  właśnie 
sandały  ukradł.  Słysząc  to  Barbarus,  wraca  ucieszony  do  domu,  Myr- 
mexa  z  więzów  uwalnia,  do  domu  wraca  z  nim  ucieszony,  gdzie  mu 
oddaje  sandały,  z  rozkazem,  aby  je  natychmiast  właścicielowi  odniósł. 
Radzę  ci  szczerze,  kończy  stara,  tego  wziąć  na  kochanka,  przypro- 
wadzę go  dziś  wieczorem. 

Cnotliwa  małżonka  przygotowuje  ucztę,  godna  salijskich  kapłanów, 
nie  dla  męża,  który  poszedł  wieczei*zać  u  sąsiada  Nacchi,  lecz  dla  gacha. 
Przybył  na  czas  młodzieniaszek,  czule  przywitany,  zasiada  do  biesiady, 
gdy  w  tem  maż  wraca  niespodzianie.  Żona  przeklina  go  najgorszemi 
przekleństwami,  byłaby  wolała,  aby  był  nogi  połamał.  Gacha  schowała 
pospiesznie  pod  duża  kobiałkę,  gdzie  jak  żółw  leżał  skulony,  sama  zaś 
z  niewinna  miną  pyta  wchodzącego,  dla  czego  tak  spiesznie  powraca? 
Powiem  ci  prawdę:  byłem  świadkiem  gorszącego  zdarzenia  i  zostać 
dłużej  nie  chciałem.  Nie  byłbym  sądził,  że  do  takiego  stopnia  dojść 
może  zepsucie  kobiety,  która  za  przykładną  uchodziła.  Gdyśmy  z  kąpieli 
udali  się  z  sąsiadem  na  wieczerzę,  przyszliśmy  za  wcześnie  dla  niej, 
miała  bowiem  właśnie  gacha  u  siebie,  którego  spiesznie  ukryła  pod 
koszem,  służącym  do  czyszczenia  sukien  siarką.  Zasiedliśmy  do  stołu, 
ona  z  nami,  jak  gdyby  nic  nie  zaszło.  Po  niejakim  czasie  ktoś  kicha 
z  jej  strony !  Maż  myśląc,  że  to  ona,  składa  jej  zwykłe  życzenie^).  Ale 
kichanie  powtarza  się  znowu  i  znowuż!  Wtedy  maż  wstaje,  podnosi 
kosz  i  odkrywa  gacha,  ledwie  ju5^.  żywego  od  siarki.  Wyniósł  go  nawet 
na  ulicę,  a  ja  tymczasem  radziłem  jej,  aby  czemprędzej  dom  opuściła 
i  udała  się  do  jakiej  przyjaciółki,  bo  mogło  nastąpić  coś  bardzo  groźnego. 
Wolałem  tedy  wrócić  do  ciebie. 

Zona  jego,  udając  cnotliwą,  nie  miała  dość  słów  potępienia  dla 
takich  kobiet,  które  łamią  ślub  małżeński,  brudzą  cześć  męża  i  domowe 
ognisko,  z  małżonek  staja  się  nierządnicami;  ale  niespokojna  radziła 
mężowi,  aby  się  na  spoczynek  udał.  On  zasiadł  do  kolacyi,  a  ja  widząc 


*)  1  to  jest  godne  uwagi :    soHio   sćrmone    salutem   et  futrat    tmprecałus,    IX.    25. 
a  wiec  8to  lat  zdrowia! 
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CO  się  tam  dzieje  i  pragnąc  zemsty  za  dokuczanie,  postanowiłem  mężowi 
okazać,  jaka  ma  żonę.  Korzystam  tedy  z  chwili,  gdy  nas  do  pojenia 
pędzono,  wchodzę  do  sali,  widzę  rękę  gacha  wystająca  z  pod  kobiałki, 
następuję  na  nia  tak  silnie,  że  ją  miażdżę,  a  jego  do  krzyku  pobudzam. 
Odkryło  się  wszystko.  Młynarz  zachował  krew  zimną,  żonę  zamknął 
do  osobnego  pokoju  na  noc,  do  siebie  zabrał  młodocianego,  a  zucho- 
watego gacha,  celem  osobliwej  zemsty.  Nazajutrz  rano  kazał  go  po- 
chwycić niewolnikom,  trzymać  wyciągniętego  w  powietrzu  i  wymierzyć 
dobra  porcyę  plag,  następnie  wyrzucić  zawstydzonego,  żonie  zaś  natych- 
miast dom  opuścić. 

Uczyniła  to,  ale  udała  się  wnet  do  znanej  z  biegłości  czarownicy 
i  za  pomocą  dobrej  zapłaty  wymogła  od  niej,  że  albo  ją  pogodzi  z  mę- 
żem, albo  go  zgubi.  Próbowała  najprzód  pogodzenia,  ale  mąż  o  tern 
ani  chciał  słyszeć.  Więc  co  się  dzieje:  jednego  południa  wchodzi  do 
nas  jakaś  kobieta  w  ubraniu  nędznem,  żałobnem,  boso^  z  głową  posy- 
pana popiołem  i  wzywa  naszego  pana,  aby  z  nia  poszedł  do  osobnego 
pokoju,  gdzie  się  z  nim  zamknęła.  Długo  tam  pozostawali,  aż  robotnicy 
nowego  żądając  zboża  do  mielenia,  poszli  go  zawołać.  Pukają  na- 
próżno.  Zaniepokojeni  wypychają  drzwi  i  co  widza?  kobiety  ani  ślada, 
młynarza  powieszonego  na  belce. 

Córka  jego  i  dziedziczka,  zamężna  w  sasiedniem  mieście,  przez  sen 
już  dowiedziała  się  o  smutnym  ojca  końcu.  W  dziewięć  dni  od  pogrzebu, 
po  odprawionem  przy  grobie  nabożeństwie  (jamąue  nono  die  rite  completis 
apud  tumulum  aolemntbus , ,  c.  31.)^)  sprzedała  cała  majętność  i  nas 
także.    Dostałem  się  teraz  do  ogrodnika. 

Chudzina  ten  mieszkał  opodal  od  miasta  w  szałasie  z  trzciny; 
latem  o  poranku  kładł  na  mnie  swoje  warzywa  i  prowadził  do  miasta, 
gdzie  je  sprzedawszy,  wsiadał  sam  z  powrotem  na  mój  grzbiet.  2ywił 
się  teni,  co  ja,  —  warzywami.  Zimą  było  gorzej:  on  marzł  w  swoim  szałasie, 
gdzie  nie  miał  nawet  przykrycia  na  noc,  ja  zaś  nietylko  przykrycia, 
albo  słomy,  ale  nawet  dachu  nad  sobą  nie  miałem.  Żywiliśmy  się  w  tej 
porze  liśćmi  i  łodygami  na  pół  zgniłymi  i  zmarzłymi.  Jednej  nocy, 
podczas  ogromnej  ulewy,  szuka  u  nas  schronienia  właściciel  z  okolicy, 
a  widząc  biedę  ogrodnika,  zaprasza  go  do  siebie  i  obiecuje  dać  zboża, 
oliwy  i  wina.  Nie  czekając  długo,  wybraliśmy  się  do  niego,  gdzie 
gospodarz  nas  uprzejmie  przyjął,  a  gościa  do  stołu  zasadził.  Zdarza  się 
wtedy  dziwo:  ulubiona  kura  gospodarza,  która  go  w  smaczne  jaja  za- 
opatrywała,  zaczyna  gdakać,  jakby   znieść  miała,  chociaż   to  nie   była 

^)  Zdaje  się  nam,  ie  dotąd  w  cerkwi  greckiej  nabożeństwo  żałobne  odprawia 
sie  z  reguły  w  kilka  dni  po  pogrzebie. 
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jej  pora.  Mimo  przeszkód  jej  stawianych,  przybiega  do  gospodarza  i  przy 
nim  znosi  ku  zdziwienia  wszystkich,  nie  jajo,  ale  żywe  już  kurczę. 
Po  tym  dziwie  nowe  następują:  pod  stołem,  przy  którym  biesiadował, 
otwiera  się  ziemia,  a  z  niej  wypływa  krew,  która  bryzga  aż  na  stół 
nawet.  Piwniczny  wpada  teraz  i  donosi,  że  wino  w  kadziach  wrzeó 
zaczęło,  chociaż  już  odstałe.  Widziano  łasice,  które  z  jam  swoich  węże 
zagryzione  wynosiły,  widziano  barana,  który  psa  zagryzł  od  razu. 
Osłupieli  wszyscy,  pytano  się,  jakie  błagać  bóstwa  i  jakie  składać  ofiary, 
gdy  w  tem  nadbiega  niewolnik  i  straszne  przynosi  wieści. 

Ów  obywatel  miał  trzech  synów,  dobrze  wychowanych,  światłych 
i  dzielnych.  Byli  chluba  jego  życia.  Mieli  oni  przyjaciela  we  właścicielu 
małej  posiadłości,  przytykającej  do  rozległych  dóbr  młodego  potentata, 
któremu  bogactwo,  urodzenie  wysokie,  pozwalało  robić,  co  mu  się  po- 
dobało {cuncta  facile  faetens  in  cwitate).  Nadużywał  tego  stanowiska 
wobec  ubogiego  sąsiada,  zabierał  mu  woły,  zabijał  owce,  deptał  zboże. 
Zamierzył  wyzuó  go  z  własności  i  w  tym  celu  rozpoczął  zwadę  o  granicę. 
Tamten  postanowił  bronić  swej  ziemi,  na  której  chciał  kości  złożyd,  lecz 
jako  człowiek  spokojny  i  zgodny,  zaprosił  wielu  przyjaciół,  aby  spór 
rozsadzili.  Byli  tam  trzej  synowie  naszego  gospodarza,  a  był  także 
potentat.  Na  skromne  i  spokojne  ich  przedstawienia  odpowiedział  z  gnie- 
wem: „nie  chcę  słyszeó  wcale  tych  geometrów,  a  nieznośnego  sąsiada 
każę  niewolnikom  za  uszy  wyprowadzić  z  domu  i  z  ziemi ^.  Na  to  naj- 
starszy z  trzech  braci  powołał  się  na  powagę  praw  wobec  zuchwałości 
bogactwa  i  tyranii,  czem  jednak  dolał  tylko  oliwy  do  ognia.  „Każę 
was  powywieszać  wszystkich  i  wasze  prawa  z  wami",  odpowiedział 
rozwścieklony  magnat.  Tego  jednak  zrobić  nie  kazał,  ale  dał  znak, 
aby  poszczuto  straszne  psy  i  puszczono  je  na  zebranych.  Kąsały  wszyst- 
kich. W  tem  najmłodszy  z  braci  potknął  się  o  kamień  i  upadł  na  ziemię, 
psy  w  jednej  chwili  go  otoczyły,  rozdzierając.  Spieszą  mu  na  pomoc 
bracia  starsi,  kamieniami  starają  się  odpędzić  zgraję,  ale  napróżno. 
Młodzieniec,  ginąc  pod  jej  kłami,  prosił  jeszcze,  aby  się  jego  śmierci 
pomścili.  Teraz  oni  kamieniami  rzucają  na  potentata,  ten  odpowiada  im 
pociskiem,  którym  przeszył  drugiego  brata.  Sądząc,  że  najstarszy  brat 
jest  już  raniony  w  ramię  kamieniem,  rzuconym  przez  niewolnika,  idzie 
na  niego  z  mieczem,  ale  ani  się  spostrzegł,  gdy  ten  go  za  ramię  po- 
chwycił, miecz  wyrwał  i  gardło  mu  kilka  razy  przebił.  Następnie  jednak, 
aby  się  nie  dostać  w  ręce  zbiegających  się  niewolników  potentata,  sam 
sobie  życie  tym  samym  mieczem  odebrał.  Nieszczęsny  ojciec,  po  stracie 
wszystkich  synów,  ani  mówić,  ani  płakać  nie  mógł,  ale  pochwycił  za 
nóż,  którym    przed  chwilą  dzielił  potrawy  i  gardło   sobie   nim  przeciął. 
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Tak  zginęła  w  krótkim  czasie  cala  rodzioa,  której  los  smutny  zapo- 
wiadały poprzednio  znaki  złowrogie. 

Ogrodnik  mój  opłakiwał  nieszczęście,  a  wracając  z  próźnenii  rę- 
koma, miał  powód  uskarżaó  się  na  przeznaczenie,  które  i  teraz  nieży- 
czliwem  ma  się  okazało.  Miało  go  spotkać  coś  gorszego.  W  drodze 
przystępuje  do  niego  żołnierz  wysokiej  postawy  i  pyta,  dokąd  osła 
prowadzi?  Ogrodnik  nie  rozumiał  po  łacinie  i  jechał  dalej  nie  odpowiadając. 
Żołnierz  obrażony,  uderzył  go  za  to  laska  z  winorośli  po  głowie  tak 
silnie,  że  go  zwalił  na  ziemię.  Teraz  ogrodnik  usprawiedliwiał  się,  ale 
żołnierz  mu  oświadczył,  tą  rażą  po  grecku,  że  osła  zabiera,  bo  jest 
potrzebny  do  przeniesienia  rzeczy  komendanta,  a  mówiąc  to,  już  mnie 
ciągnął  za  sobą  Ogrodnik  prosił  go  raz  jeszcze,  aby  miał  wzgląd  na 
niego,  dawnego  żołnierza,  i  nie  zabierał  mu  zwierzęcia,  dla  niego  nie- 
zbędnego, a  nieprzydatnego  do  ciężarów,  ale  widząc,  że  ten  w  odpo- 
wiedzi odwraca  laskę  grubszym  końcem,  używa  podstępu,  udaje  że  go 
chce  za  nogi  uścisnąć,  w  rzeczywistości  jednakże  podnosi  go  za  nogi, 
wali  na  ziemię  i  bije  po  głowie,  po  bokach,  pięścią,  łokciem,  kamieniem, 
gryzie  zębami.  Żołnierz  grozi,  że  go  mieczem  rozsieka,  co  słysząc 
ogrodnik,  wyciąga  mu  miecz,  rzuca  daleko  od  siebie  i  bije  tak  długo, 
aż  mu  się  zdawało,  że  już  go  zabił,  poczem  wsiadł  na  mnie  i  cwałem 
do  miasta  pospieszył.  Tu  udał  się  do  swego  przyjaciela,  opowiedział  co 
się  stało,  i  prosił  o  schronienie.  Była  to  rzecz  niebezpieczna,  przyjaciel 
jednak  nie  zawiódł  go;  mnie  wyciągnęli  po  drabinie  na  poddasze,  jego 
schowano  do  dużego  kosza. 

Po  niejakim  czasie  żołnierz  przywlókł  się  do  miasta,  spotkał  towa- 
rzyszy, którzy  mu  pomódz  przyrzekli.  Zaczęli  poszukiwania,  znalazł  się 
donosiciel,  który  zdradził,  gdzieśmy  się  schronili.  Udali  się  tedy  do 
władzy  z  kłamliwem  doniesieniem,  że  ogrodnik  ukradł  złoty  pubar  ko- 
mendantowi i  że  się  ukrywa  w  wiadomym  im  domu.  Władza  wzywa 
uprzednio  gospodarza,  aby  wydał  zbiega,  jeżeli  sam  nie  chce  uledz 
oskarżeniu  kryminalnemu,  a  gdy  ten  zaprzeczył,  aby  się  u  niego  ktoś 
ukrywał,  zarządza  rewizyą  przez  liktorów  i  urzędników.  Ta  była  bez- 
skuteczna. Żołnierze,  którzy  czekali  przed  domem,  przysięgają  na  im- 
peratora, że  z  pewnością  tu  się  ukrywamy,  tamci  zapewniają,  że  nie 
prawda.  Słyszę  te  głosy,  ten  gwar,  a  że  byłem  ciekawy  wszystkiego, 
wychylam  głowę  przez  otwór  w  dachu,  aby  lepiej  słyszeć  i  widzieć. 
Niestety,  cień  jej  padł  na  mur  przeciwległy,  a  dostrzeżony  przez  jednego 
z  żołnierzy,  zdradził  moja  kryjówkę.  Z  okrzykami  wpadają  na  poddasze 
i  biorą  mnie  do  niewoli.  Teraz  jeszcze  staranniej  szukają  pana  mego 
i  znajdują  go  w  koszu.  Zaprowadzony  do  więzienia,  z  pewnością  przy- 
płaci głową  swa  przygodę,  mnie  witają  wybuchami    śmiechu  bez  końca 
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i  stąd  to  pochodzi  przysłowie:  kto  widzi  cień,  widzi  osła:  unde  etiam 
de  praapedu  et  umbra  osinie  natum  eat  frequen$  prtwebtum  c.  42. 

K|0icga  dziesiąta:  Właścicielem  moim  stał  się  ów  żołnierz, 
chociaż  zabranie  nie  zapłacił.  Nałożył  na  mnie  swe  rzeczy,  hetm  ozdobny, 
tarcz  błyszcząca  jak  zwierciadło,  w  dodatku  długa  lancę  i  poprowadził 
do  miasteczka,  gdzie  mieszkał  komendant,  mający  pod  rozkazami  tysiąc 
ludzi.  Kwaterę  zajął  u  dekuryona,  bogatego  człowieka,  gdzie  się  wy- 
darzyła zbrodnia  potworna,  którą  opowiem.  Wiedz  szanowny  czytelniku, 
że  to  nie  będzie  powiastka,  lecz  tragedya,  trzewiki  zamienimy  na  koturn.^) 

Właściciel  domu  miał  syna  bardzo  dobrze  wychowanego,  to  znaczy, 
pełnego  cnoty  i  skromności.  Po  śmierci  jego  matki  ożenił  się  dekaryon 
powtórnie  i  miał  z  ta  druga  żona  syna  już  dwunastoletniego.  Macocha, 
kobieta  urodna,  rządziła  w  domu,  a  czy  to  pod  wpływem  wrodzonego 
nierządu,  czy  też  fatalności,  pożądanie  swoje  skierowała  na  pasierba. 
Namiętność  ogarnęła  ją  do  tego  stopnia,  że  chorować  zaczęła,  a  wiadomo 
że^znamiona  choroby  i  namiętności  są  te  same:  gorączka,  bladość,  zam- 
glenie oczu,  puls  szybki,  bicie  serca,  osłabienie  nóg,  oddech  przerywany. 
Powiedziałbyś  że  to  febra,  a  to  była  namiętność,  której  już  opanować 
nie  mogąc,  kazała  do  siebie  wołać  pasierba  i  po  niejakiem  wahaniu 
oświadczyła  mu  wprost,  że  on  jest  powodem  jej  słabości,  on  jeden 
uzdrowić  ją  może,  on  jeden  dla  ojca  ją  ocali,  bo  inaczej  umrze  z  pew- 
nością. Grzech  ukryty  przecież  grzechem  nie  jest?  Młody  człowiek 
przerażony  był  tem  wyznaniem,  ale  nie  chcąc  złego  pogarszać,  zachował 
się  pobłażliwie,  udawał  nawet,  że  gotów  zgodzić  się  na  jej  żądanie, 
później,  gdy  ojciec  wyjedzie.  Chciał  sprawę  odwlec,  przeciągnąć.  Nie- 
cierpliwa grzesznica  wymogła  na  mężu,  że  jeszcze  tego  samego  dnia 
wyjechał  do  dóbr  oddalonych.  Na  nic  jednak  jej  się  to  nie  przydało, 
ponieważ  pasierb  ani  nawet  widzieć  jej  nie  chciał,  wymawiając  się  na 
różny  sposób.'  Wtedy  rozpustnica,  od  miłości  przchodzi  do  zawziętej  nie- 
nawiści i  przygotowuje  zemstę. 

Zaufanemu  niewolnikowi  kazała  postarać  się  o  bardzo  silną  truciznę, 
nią  zaprawić  kubek  wina  i  przygotować  dla  pasierba.  Przypadek  chciał 
że  jej  własny  syn,  wróciwszy  ze  szkoły,  a  czując  pragnienie,  wypił  to 
wino  i  upadł  bez  życia.  Wysyła  teraz  zbrodniarka  wiadomość  do  męża 
o  nieszczęściu,  a  po  jego  niezwłocznem  przybyciu,  przedstawia  mu  syna 
jego,  jako   winowajcę,   który  ją   zbrodniczą    niepokoił   miłością,   groził 


*)  Jam  ergp^  Uctor  aptiim^  seito  te  tragoediam^  non  fahulam  legtre  et  a  socco  ad  co- 
tkumum  ascendere,  (X.  2).  Zdanie  to  świadczy,  że  już  wtedy  pojmowano  tragedy:) 
jako  hiBtoryę  ae  smatnem  zakończeniem  bez  względu  na  formę  dramatyczna;  a  podobnie 
i  komedyą  jako  historyk,  opowiadanie,  z  wesofem  znkończenlem. 
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jej  sztyletem,    ponieważ    mu  uledz  nio  chciała,    zemstę    swa  ostatecznie 
wywarł  na  jej  synu,  a  własnym  bracie. 

Po  odbytym  pogrzebie,  ojciec  od  grobowca  idzie  wprost  do  władzy, 
syna  swego  oskarża  o  kazirodztwo,  bratobójswo,  o  zamierzone  matko- 
bójstwo,  płacze  przed  sędziami,  ściska  ich  za  kolana,  wydziera  sobie 
włosy  posypane  popiołem,  zada  szybkiej  a  srogiej  na  niego  kary.  To 
też  były  głosy,  aby  winnego  ukamienować^  ale  zarządcy  miasta,  nie 
chcąc  dopuszczać  w  czasie  głębokiego  pokoju  do  publicznego  wzburzenia, 
postanowili  przeprowadzić  przepisane  postępowanie  sądowe.  Natychmiast 
woźny  zwołał  ojców  miasta  do  kuryi,  a  gdy  ci  zasiedli  miejsca  podług 
godności,  wezwał  oskarżyciela,  a  następnie  obżałowanego.  Ich  prze- 
mówień powtórzyć  wam  nie  mogę,  ponieważ  byłem  wtedy  w  stajni, 
opowiadam  tylko  to,  co  o  tem  słyszałem.  Jako  świadek  główny  we- 
zwany został  ów  niewolnik,  który  zeznał,  że  oskarżony  polecił  mn  zabić 
brata,  obiecując  wielką  nagrodę  za  czyn  i  za  milczenie,  że  następnie 
sam  przygotował  truciznę,  sam  ja  bratu  podał.  Nie  było  wahania  się 
pomiędzy  sędziami,  wszyscy  chcieli  głosować  na  śmierć. 

Wtedy  powstał  pomiędzy  sędziami  starzec  bardzo  szanowany  jako 
lekarz  i  jako  zacny  człowiek,  a  urnę  zakrywając  ręka,  tak  przemówił: 
„przez  całe  życie  moje  starałem  się  zjednać  sobie  wasz  szacunek,  który 
jest  dla  mnie  skarbem;  oto  nie  pozwolę  teraz,  abyście  przez  pośpieszne 
głosowanie  popełnili  mężobójstwo.  Ten  młodzieniec  jest  niewinny,  a  nie- 
wolnik chce  was  do  zbrodni  doprowadzić.  Powiem  wam,  jak  się  rzecz 
miała:  on  sam  przychodził  do  mnie  po  truciznę,  ofiarując  za  nia  sto 
czerwonych  złotych  i  udając,  że  żąda  jej  osoba  schorowana,  która  w  ten 
sposób  chce  koniec  położyć  swym  cierpieniom.  Wydawało  rai  się  to  podej- 
rzanem;  dałem  mu  w  prawdzie  płyn,  ale  pieniędzy  przyjąć  odrazu  nie 
chciałem,  mówiąc,  że  ponieważ  należy  sprawdzić  wagę  czerwieńców,  do 
czego  obecnie  czasu  nie  mam,  chcę  aby  je  złożył  we  worku,  własnym 
pierścieniem  jego  zapieczętowanym.  Oto  worek  i  oto  pieczęć^.  Przeraził 
się  niewolnik,  wikłać  się  zaczął  w  odpowiedziach,  ale  odzyskawszy 
przytomność  umysłu,  przeczy  wszystkiemu.  Kazano  zastosować  do  niego 
tortury  greckie:  koło  i  konia  drewnianego:  rota  et  eąuuleus^  morę  Orae^ 
corum  (X.  10),  ale  i  teraz  nic  nie  wyznał.  Sprawa  młodzieńca  pogar- 
szała się.  Lekarz  wtedy  zabrał  głos  na  nowo:  „nie  gubcie  niewinnego, 
mówił,  oto  powiem  wam  więcej :  moim  zdaniem  medycyna  nie  ma  przy- 
czyniać się  do  śmierci,  lecz  do  życia;  gdy  tedy  zbrodniarz  ten  żądał 
obecnie  trucizny,  nie  chciałem  odmówić  jego  żądaniu,  z  obawy,  aby 
gdzieindziej  nie  poszukał  tego,  czego  by  u  mnie  nie  znalazł.  Dałem 
mu  przeto  silnego  płynu,  ale  nie  na  śmierć,  tylko  na  sen  głęboki,  po- 
dobny   do  śmierci,    znanego    soku    mandragory.    Jeżeli    tedy   do   wina 
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właśnie  tego  soku  nalano,  to  chłopiec  api,  ale  żyje  i  wnet  może  się 
obudzi''.  Na  te  słowa  wszyscy  pobiegli  do  grobowca,  ojciec  sam  zdji^ 
wieko  trumny  i  ściskać  zaczął  syna,  który  właśnie  z  letargu  wychodzić 
zaczai.  Jeszcze  czechłem  odzianego  zaniesiono  do  trybunału,  gdzie  jego 
zeznania  prawdę  wyświeciły.  Skutkiem  tego  niewolnik  na  smierc  krzy- 
żową skazany  został,  macocha  na  wieczne  wygnanie;  lekarzowi  pozwolono 
zatrzymać  sto  czerwieńców,  za  dobre  zastosowanie  soku  nasennego,  ojciec 
zaś  dziękował  bogom  za  to,  że  już  prawie  bezdzietnemu  obu  synów 
na  raz  wrócili. 

Żołnierz,  którego  byłem  własnością,  otrzymawszy  niespodzianie 
rozkaz  udania  się  do  Rzymu,  jako  goniec,  sprzedał  ronie  dwu  braciom, 
niewolnikom  u  bardzo  bogatego  pana  i  wysokiego  dygnitarza  Thiasa; 
jeden  z  nich  był  kucharzem,  drugi  cukiernikiem.  Potrzebowali  mnie 
do  przenoszenia  naczyń  kuchennych  i  cukierniczych  podczas  częstych 
podróży  ich  pana.  Mieszkali  razem,  a  ja  z  nimi  trzeci.  Po  wieczerzy 
każdego  dnia  przynosili  bardzo  obfite  reszty:  jeden  pieczeni  wieprzowej, 
drobiu,  ryb,  potrawek;  drugi  ciastek  na  miodzie,  torcików,  biszkoptów, 
marcepanów,  konfitur.  Mieli  wtedy  zwyczaj  wychodzić  potem  do  kąpieli, 
a  ja  korzystając  z  ich  nieobecności,  zajadałem  ich  przysmaki,  zrazu 
ostrożnie,  a  później  coraz  żarłoczniej.  Nie  byłem  takim  osłem,  aby  nie 
wiedzieć,  co  smaczne.  Z  początku  nie  dostrzegali  nic,  później  dzi- 
wili się  milcząco,  każdy  bowiem  posądzał  drugiego  o  to  łakomstwo. 
Wreszcie  pokłócili  się  i  już  mieli  się  rozdzielić,  gdy  im  przyszło  na 
mjil,  czy  to  ja  czasem  tej  szkody  nie  robię^  tem  bardziej,  że  moja 
porcya  siana  prawie  zawsze  zostawała  nietknięta.  Więc  niby  do  kąpieli 
wychodząc,  zamknęli  mnie  w  mieszkaniu,  a  zaglądali  przez  szczelinę, 
co  nastąpi;  ja  zas  niczego  się  nie  domyślając,  zabrałem  się  do  uczty, 
ze  znawstwem  wybierając  co  lepsze.  To  dziwne  u  osła  smakołyctwo 
wzbudziło  w  nich  wielka  wesołość,  przywoływali  swych  towarzyszy, 
aby  i  oni  to  widzieli,  sam  pan  wreszcie,  słysząc  ich  śmiechy,  przyszedł 
dowiedzieć  się  o  ich  przyczynie,  a  przypatrzywszy  się  mojemu  zajęciu 
przez  szczelinę,  śmiał  się  tak  jak  oni.  Kazał  nawet  drzwi  otworzyć, 
a  ja  widząc  ich  wesołe  twarze,  uiny  w  szczęśliwą  gwiazdę,  jadłem  dalej. 
Thiasowi  wydawało  się  to  tak  zabawnem,  że  mnie  sam  zaprowadził  do 
sali  jadalnej,  gdzie  mi  zastawiono  stół  przysmakami,  ale  próbowano  także 
ostrych  sosów  i  marynat,  —  wszystko  sprzątałem.  Ktoś  miał  myśl  dobra, 
aby  mię  poczęstować  kubkiem  wina,  który  też  duszkiem,  nie  bez  pe- 
wnego wdzięku,  wypiłem.  To  moją  sławę  do  szczytu  podniosło;  pan 
kazał  zawołać  niewolników,  odkupił  mnie  od  nich  za  cenę  czterokrotna 
i  polecił  mnie  szczególnej  pieczy  jednego  ze  swych  wyzwoleńców. 
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Ten,  aby  się  przypodobać  panu  swemu,  starał  się  mnie  wyuczyć 
różnych  zręczności,  któreby  go  zabawić  mogły.  Więc  n.  p.  położyć  się 
przy  stole,  oparty  na  łokciu,  jak  inni  biesiadnicy;  tańczyć  na  tylnych 
nogach,  głowa  wykręcać  od  prawej  na  lewa  stronę,  gdy  czego  nie  chcia- 
łem; z  góry  na  dół,  gdy  się  zgadzałem  na  co;  mrugać  ^oczami,  gdy 
miałem  chęć  napić  się  wina.  Byłbym  może  umiał  wykonać  wszystkie  te 
ruchy  sam  z  siebie,  bez  nauczyciela,  lecz  się  lękałem,  że  wtedy  uwa- 
żanoby  mnie  za  zjawisko  niezwykłe,  coś  złego  zapowiadające,  to  zaś 
łatwo  byłbym  mógł  przypłacić  życiem. 

Rozgłos  moich  talentów  okrył  sława  pana  mojego:  oto  właściciel 
sławnego  osła,  mówili  wszyscy,  a  lo  pochlebiało  mu  bardzo.  Miał  on 
zamiar  z  okazyi  swego  pięcioletniego  wysokiego  urzędu  w  Koryncie, 
gdzie  miał  rezydencyą,  wyprawić  wielkie  igrzyska,  i  w  tym  celu  wła- 
śnie przybył  do  Tessalii,  aby  tu  kupić  zwierząt  i  gladyatorów ;  ale  kiedy 
mnie  nabył,  zmienił  plan  zupełnie,  sądząc,  że  ze  skutkiem  zastąpię 
wszystko  inne. 

Gdyśmy  przybyli  po  długiej  lądem  i  morzem  drodze  do  Koryntu, 
zbiegła  się  cała  ludność,  nietyle,  aby  Thiasa  powitać,  tak  mi  się  zda- 
wało, lecz  aby  mnie  zobaczyć.  Wyzwoleniec,  mój  opiekun,  zarabiał 
grubo,  pokazując  mnie  za  pieniądze  ciekawym,  których  nigdy  nie 
brakło.  Pomiędzy  nimi  znalazła  się  także  dama  pewna,  bogata  i  wyso- 
kiego stanowiska,  która  od  podziwu  przeszła  aż  do  gorącej  miłości. 
Chciała  być  oślą  PasiphaS...  Tutaj  Apulejusz  opisuje  sceny,  których  my 
za  nim  nie  powtórzymy,  uważając  je  za  zbłąkanie  fantazyi  na  bezdroża, 
na  których  dekadentyzm,  przecywilizowanie,  zetknęły  się  z  bydlęctwem. 
Powiemy  tylko,  że  Thiasus,  dowiedziawszy  się  o  tych  amorach,  posta- 
nowił przedstawić  publicznie  w  amfiteatrze  małżeństwo  moje  z  kobietą. 
Gdy  zaś  słusznie  sądzono,  że  do  takiego  widowiska  żadna  nie  podałaby 
się  dobrowolnie,  wyznaczono  zbrodniarkę,  skazaną  na  śmierć.  Ale  niechże 
najprzód  historyę  jej  opowiem. 

Poślubiła  ona  młodego  człowieka,  którego  ojciec,  wyjeżdżając 
w  drogę  daleką,  polecił  żonie  swej  ciężarnej,  żeby  dziecko  wydała  zaraz 
na  śmierć,  jeżeli  to  nie  będzie  chłopiec.  Urodziła  córkę,  a  macierzyńska 
miłością  powodowana,  oddała  ja  na  wychowanie  do  obcych  ludzi.  Po 
długich  latach  dziecko  wyrosło  na  pannę,  która  należało  wydać  za  maż. 
Ponieważ  do  tego  żadnych  matka  nie  miała  środków,  zwierzyła  się  z  ta- 
jemnicą synowi,  człowiekowi  wielkiej  poczciwości,  który  wziął  dziewczynę 
do  siebie^  wydał  ją  za  przyjaciela  swego  i  zaopatrzył  znaczną  częścią 
swego  własnego  majątku. 

Zacne  to  postępowanie  wzbudziło  w  żonie  jego,  kobiecie  zepsutej, 
niechęć  i  zazdrość.    Nie  wiedząc,    że  to   siostra,    sadziła,    że    ma  w  niej 
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rywalkę,  która  z  nienawiści  zgubić  postanowiła.  Wyjechała  sama  na 
wieś,  a  stamtąd  wyałała  do  niej  gońca,  niby  od  męża,  z  wezwaniem, 
aby  przybywała.  Pospieszyła  na  wieś  biedna  ofiara,  gdzie  przybywszy, 
została  pochwycona,  obnażona  i  bit^  bez  litośei.  Na  nic  jej  się  przydały 
prośby,  zaklęcia,  zapewnienia  niewinności,  nawet  wyjawienie  tajemnicy 
urodzenia  swego.  Głownią  rozpaloną,  wsadzona  w  miejsce  bardzo  do- 
tkliwe, zbrodniarka  śmieró  jej  zadała.  Na  wieść  o  jej  śmierci  przybył 
maż  i  brat,  aby  ja  pogrzebać,  brat  zaś  tak  był  myślą  o  smutnym, 
a  niezasłużonym  jej  końcu  trapiony,  że  chorować  zacz^.  Gniewało  to 
złośnicę,  a  że  przytem  była  kobieta  rozwiozła,  więc  postanowiła  go  się 
pozbyć.  Obietnicą  pięćdziesięciu  tysięcy  sestercyi  przekupiła  lekarza^ 
który  jej  dostarczył  i  przyniósł  bardzo  mocnej  trucizny,  sam  nawet 
napój  przygotował.  Przebiegła  zbrodniarka  postanowiła  pozbyć  się  pod- 
stępnie świadka  swego  występku  i  oszczędzić  sumę  obiecaną,  wzywa 
tedy  lekarza,  aby  sam  pierwszy  połowę  wypił.  Zaskoczony  tak  wspólnik 
zbrodni  zmieszał  się  i  wypił  połowę,  mając  nadzieję,  że  w  domu,  dokąd 
zaraz  chciał  pospieszyć,  zażyje  przeciwśrodek.  Ale  przebiegła  kobieta 
puścić  go  nie  chciała,  mówiąc,  aby  dopilnował,  jak  działa  lekarstwo. 
Wyrwał  się  wreszcie,  w  domu  przeciwtruciznę  zażył,  ale  jaż  za  późno, 
polecił  tylko  jeszcze  żonie,  aby  upomniała  się  u  zbrodniarki  o  przyrze- 
czona zapłatę.  W  tymże  czasie  umarł  także  zbrodniarki  maż  poczciwy. 

Po  niejakim  czasie  wdowa  lekarza  zgłosiła  się  po  pieniądze.  Zbro- 
dniarka obiecała  wypłacić  je  niezwłocznie,  ale  pod  warunkiem,  aby  jej 
wydać  resztę  tej  samej  trucizny,  którą  zmarły  doktór  zostawił.  Przy- 
rzekła to  zrobić  jego  wdowa,  za  co  na  następny  dzień  na  obiad  zapro- 
szona została.  Zbrodniarka  postanowiła  sobie  nie  wypłacić  jej  pieniędzy, 
pozbyć  się  jej  samej,  jako  świadomej  jej  występków,  ale  pozbyć  się 
równocześnie  córki  swojej,  aby  po  jej  śmierci  cały  majątek  męża  odzie- 
dziczyć mogła.  Już  w  oczach  wdowy  lekarza  dziewczynka  uległa  dzia- 
łaniu trucizny,  ona  zaś  sama  poczuwszy,  że  i  jej  grozi  koniec  wczesny, 
wybiegła  z  krzykiem  na  ulicę,  aby  się  spiesznie  udać  do  prezydenta 
i  opowiedzieć  mu,  co  wiedziała.  Prezydent  kazał  uwięzić  zbrodniarkę, 
torturami  wymógł  zeznanie  od  jej  służebnych,  ją  zaś  skazał  na  pożarcie 
dzikim  bestyom.  Otóż  poprzednio  miało  się  teraz  odbyć  publicznie  jej 
małżeństwo  z  osłem. 

Takie  przeznaczenie  wydaw  ło  mi  się  sromotnem.  Z  niepokojem 
i  wstydem  oczekiwałem  dnia  igrzysk.  Raczej  umrzeć,  aniżeli  się  zetknąć 
z  taka  zbrodniarka  i  to  publicznie!  Ale  jakże  kopytami  dobyć  miecza, 
jakże  śmierć  nim  sobie  zadać?  Do  końca  wszelako  pocieszałem  się  na- 
dzieja ocalenia! 
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Nadszedł  dzień  igrzysk,  a  opis  ich,  jaki  daje  Apulejusz,  jest  pod 
względem  archeologicznym  bardzo  zajmujący.  Nie  chodzi  ta  bowiem 
o  walki  ^ladyatorów,  lub  zwierząt,  lecz  o  tańce  i  pantomimy,  a  nigdzie, 
tak  nam  się  zdaje,  dokładniejszego  ich  opisu  nie  mamy,  jak  tn  wła- 
śnie ^).  Przedstawienie  zaczęło  się  od  tańca  greckiego,  zwanego  pyrrhica. 
Był  to  taniec  wojenny,  a  jednak  tańczyli  go  młodzieńcy  i  dziewczęta, 
zgrabni,  giętcy,  ładnie  ubrani.  Osieł,  stojący  na  boku,  zachwycał  się 
ich  widokiem.  Ruchy  ich  były  wymierzone;  to  koła  zakreślali,  to  skośna 
kroczyli  linia,  to  sklinowani  byli  w  czworobok,  to  znów  rozdzieleni  na 
dwa  przeciwne  szyki.  Różnorodne  figury  przeciwnych  sobie  ruchów  za- 
zakończył  głos  tuby'). 

Teraz  podniesiono  zasłonę,  odkryto  scenę.  Teatr  przedstawiał  po- 
tężną górę  Ida,  jak  ja  Homer  opisał.  Pokryta  była  lasem,  zroszona  stru- 
mieniem. Na  jej  zboczu  pasły  się  kozy  pod  strażą  Parysa,  pięknego 
młodzieńca.  Pojawił  się  wnet  inny  młodzieniaszek  jasnowłosy,  którego 
skrzydełka  i  laska  dawały  poznać  jako  Merkurego.  Ruchami  wytłomaczył 
pasterzowi,  wręczając  mu  złote  jabłko,  jakie  mu  polecenie  daje  ojciec 
bogów.  Wchodzi  następnie  poważna  wejrzeniem  niewiasta,  przedstawia- 
jąca Junonę.  Miała  na  głowie  dyadem^  w  ręce  berło.  Wchodzi  inna, 
żwawym  krokiem,  z  połyskującym  hełmem  na  głowie,  na  ramieniu 
tarcz,  w  ręce  lancę  dzierżąc,  jak  gdyby  szła  do  walki.  Po  niej  zjawia 
się  trzecia  piękność,  lekką  odziana  gazą,  płaszczem  lazurowym^  przypo- 
minającym morze;  żadna  z  nich  nie  przybyła  sama.  Za  Junona  widzimy 
Kastora  i  Polluxa,  fletnista  przygrywa  miła  melodyę,  podług  której  kro- 
czy bogini,  dając  ruchami  do  zrozumienia  Parysowi,  że  przez  nią  może 
otrzymać  panowanie  nad  Azya.  Minerwie  przygrywa  fletnista  wojenna 
melodyę  dorycka,  podług  której  podskakują  z  gołymi  mieczami  Strach 
i  Przerażenie.  Groźna  bogini  ruchami  obiecuje  sędzien^u  zwycięstwo  na 
wojnie.  Wenus  ma  przy  sobie  skrzydlatych  Kupidynów,  ma  Gracye 
pełne  wdzięku,  ma  prześliczne  Hory,  które  ją  obsypują  różami.  Flety 
grają  czute  melodyę  lidyjskie,  podług  których  tańczy  bogini,  nietylko 
nogami,  ale  całem  ciałem,  a  chwilami  samemi  tylko  oczyma.  Obiecuje 
Parysowi  podobną  do  siebie  żonę  —  i  otrzymuje  złote  jabłko.  Ten  wy- 
rok oburza  Junonę  i  Minerwę,  które  nie  tają  swego  gniewu,  Wenus 
natomiast,  zadowolona  i  uśmiechnięta,  tańczy  z  całym  swym  orszakiem. 
Nakoniec  cała  góra  zapada  się  pod  ziemię. 

Następuje  chwila  męki  dla  trucicielki,  ale  i  dla  mnie.  Publiczność 
żąda,   aby  ja   wprowadzić.    Niepokój    mnie   zdjął,   uczucie  wstydu  mna 


*)  Zob.  Metam.  X,  29-36. 

')  Byl  to  więc  taniec  podobny  do  kontradansa,  lub  do  kadiyla. 
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targało  i  inny  wzgląd  bardzo  ważny.  Gdy  pod  koniec  wypuszcza  bestye 
na  zbrodniarkę,  czy  one  wtedy  mnie  uszanują?  czy  mnie  oszczędzać 
będą?  Uważając  mnie  za  bardzo  obłaskawionego,  nie  pilnowano  mnie 
wcale,  z  czego  ja  korzystam,  do  bramy  się  posuwam,  a  za  nia  się  zna- 
lazłszy, jednym  galopem  sześć  mil  ubiegłem  i  nie  zatrzymałem  się 
aż  w  Kenchreae,  pięknem  mieście  przy  Egejskiem  morzu  i  zarazem 
przy  zatoce  Sarońskiej.  Tam  szukam  samotnego  ustronia,  a  że  już  dzień 
się  kończył,  więc  zmęczony,  na  miękkim  piasku  przy  morzu,  do  snu 
się  położyłem. 

Księga  jedenasta.  O  pierwszej  godzinie  w  nocy  budzę  się 
przelękniony  i  widzę  pełnego  księżyca  tarcz  świetlana,  wychylającą  się 
z  fal  morskich.  W  głębokiej  ciszy  nocnej  czułem,  że  ta  wysoka  bogini? 
rządzi  sprawami  tego  świata  i  że  nietylko  ludzie,  lecz  i  zwierzęta,  że 
nawet  bezduszne  rzeczy  na  niebie,  na  ziemi  i  w  morzu,  zależne  są  od 
jej  boskiego  światła,  że  razem  z  nia  wzrastają  i  maleją.  Kiedy  już 
Fatum  nasyciło  się  tylu  i  takiemi  klęskami  mojemi,  ożywiony  nadzieja, 
postanowiłem  błagać  potężne  bóstwo  w  jego  obrazie.  Otrząsam  z  siebie 
senność,  powstaję  żwawo,  aby  się  w  morzu  wykapać,  zanurzam  siedm 
razy  głowę  mą  we  fale,  ponieważ  podług  Pytbagorasa  liczba  ta  do 
obrzędów  religijnych  szczególnie  jest  odpowiednia,  poczem  ze  łzami 
w  oczach  tak  się  modlę: 

„Królowo  niebios,  czy  ty  jesteś  dobroczynna  Ceres,  matka  owo- 
ców, która  ucieszona  z  odnalezionej  córki,  nauczyłaś  dzikie  żołędzie  za- 
stąpić lepszem  pożywieniem  i  zamieszkałaś  ziemię  Eleusis;  czy  jesteś 
Wenus  niebieska,  która  w  zaraniu  świata  połączyłaś  wzajemna  miłością 
płci  rozdzielone  i  utrwaliłaś  istnienie  rodzaju  ludzkiego,  czczona  w  świa- 
tnicy  pafijskiej,  od  morza  otoczonej;  czy  jesteś  siostrą  Feba,  która 
spiesząc  z  pomocą  rodzącym  kobietom,  wychowałaś  tyle  narodów,  czczona 
w  sławnym  Efezie;  czy  jesteś  Prozerpiną  o  trojakiej  twarzy,  władczynią 
życia  zagrobowego,  czczona  w  rozmaite  sposoby:  bogini  święta,  zastępczyni 
słońca,  opiekunko  roślin,  jakakolwiek  jest  postać  twoja,  jakiebadź  imię 
i  jakie  obrzędy,  wspomóż  mnie  w  okrutnera  nieszczęściu,  utwierdź  losy 
moje  zachwiane,  przywróć  pokój,  uwolnij  od  srogich  prześladowań !  Dosyć 
już  męki^  dosyć  niebezpieczeństw.  Zdejm  ze  mnie  potworną  postać 
czworonożna,  niech  wrócę  do  swoich^  niech  się  stanę  Lucyuszem.  A  je- 
żeli nie  mogę  przebłagać  bóstwa  jakiego,  zawziętego  na  mnie,  niech 
umrę,  ponieważ  żyć  mi  trudno!". 

Po  takiej  modlitwie  zasnąłem  na  nowo,  gdy  w  tem  widzę  zja- 
wisko godne  podziwu  bogów.  Zrazu  twarz  tylko  samą  widziałem  przed 
sobą,  następnie  całą  postać.  Włosy  miała  bujne  i  w  kędziorach  spada- 
jące, głowę  otoczona  wieńcem,  na  głowie  tarczę  mała,  okrągłą,  do  zwier- 


208  M.    KAWOZyŃBKI. 

ciadła  podobna,  z  boku  podtrzymywaną  wężami  i  kłosami  zboża  —  znamię 
bogini  księżyca.  Suknia  jej  z  najcieńszego  płótna  mieniła  się  w  kolo- 
rach białym,  złotym  i  różowym;  płaszcz  olśniewającej  czamości  spadał 
jej  z  prawego  ramienia  pod  lewe,  na  płaszczu  błyszczało  pełno  gwiazd 
naokół  jasnego  księżyca;  rąbek  płaszcza  przedstawiał  girlandę  z  kwia- 
tów i  owoców.  W  prawej  ręce  miała  bogini  metalowa  grzechotkę,  z  le- 
wej zwieszało  się  naczynie  w  kształcie  łódki  z  podnosząca  się  żmija,  na 
nogach  sandały  z  liści  palmowych,  drzewa  zwycięstwa.  Rozsiewając  naj- 
wonniejsze zapachy  Arabii,  tak  przemówiła  do  mnie:  „Na  prośby  twoje 
przychodzę  Lucyuszul  Jestem  natura,  rodzicielką  świata,  władczynią 
elementów,  źródłem  wieków,  królową  cieni,  twarzą  bogów  i  bogiń.  Wola 
moją  rządzę  świetlanymi  szczytami  niebios,  uzdrawiającym  powiewem 
morza,  żałobnem  milczeniem  podziemi.  Jedno  jest  bóstwo  moje,  choć 
postać,  nazwy  i  kult  różne.  U  Frygijczyków  nazywają  mnie  matka  bo- 
gów pessinuucka,  u  Attyków  Minerwą  cekropska,  u  Cypryjczyków  We- 
nera  pafijska;  u  Kreteńczyków  Dyana  Diktyńska,  u  Sycylijczyków  sty- 
gijską  Prozerpiną,  u  Eleuzynów  Cererą;  nazywają  mnie  Junona,  Bel- 
loną, inni  Hekatą,  tamci  Ramnuzya,  ci  zaś,  którzy  wschodzącego  słońca 
pierwsi  sa  promieniami  ogrzani,  Ety  opowie,  Aryowie,  Egipoyanie,  bogaci 
w  starożytna  naukę,  nazywają  mnie  prawdziwem  imieniem  Izydy  i  czcza 
najwłaściwszymi  obrzędami.  Przybywam  do  ciebie  życzliwa,  litująca  się 
twych  nieszczęść.  Osusz  łzy,  przestań  narzekania,  odtrąć  rozpacz  od  sie- 
bie. Już  świta  dzień  twego  wybawienia. 

Spamiętaj,  co  ci  rozkażę.  Dzień,  który  się  zrodzi  z  tej  nocy,  od 
dawna  czci  mojej  jest  poświęcony.  Ustają  w  nim  burze  zimowe,  morze 
dla  żeglugi  staje  się  przystępnem.  To  też  kapłani  moi  poświęcają  mi 
statek  nowy,  aby  kupiectwo  morskie  pod  moja  poddać  ochronę.  Oczekuj 
tej  uroczystości  nabożnie,  a  ze  spokojem.  Z  mego  rozkazu  kapłan  na- 
czelny będzie  miał  w  prawej  ręce  wieniec  z  róż,  zawieszony  na  sistrum. 
Zbliżysz  się  do  niego,  jakobyś  mu  chciał  rękę  ucałować,  wargami  róże 
pochwycisz,  a  wnet  spadnie  z  ciebie  szkaradna  skóra  zwierzęcia,  któ- 
rego nienawidzę.  Nie  lękaj  się  żadnych  trudności,  bo  w  tej  chwili  wła- 
śnie daję  kapłanowi  we  śnie  wskazówki,  jak  postąpić.  Lud  zrobi  ci 
miejsce,  nikt  wzgardy  nie  okaże,  nie  zelży,  nikt  z  twojej  przemiany 
niebezpiecznych  zarzutów  ci  nie  zrobi.  Wiedz  jednak  i  wpój  sobie  w  my- 
śli głęboko,  że  odtąd  życie  twoje  aż  do  ostatniego  tchnienia  do  mnie 
należy.  Krzywdy  w  tern  dla  ciebie  nie  będzie.  Będziesz  żył  szczęśliwy, 
będziesz  sława  okryty,  ale  czcić  mnie  będziesz  nawet,  już  pola  za- 
mieszkując Elizejskie,  tam  także  tobie  życzliwą.  Jeżeli  zaś  gorliwem 
nabożeństwem  i  czystością  życia  zasłużysz  na  moją  łaskę,  poznasz,  że 
umiem  życie  przedłużyć  poza  granice  wytknięte  przeznaczeniem. 


Widzenie  znikło,  a  ja  obudziwszy  się,  pobiegłem  znów  do  morza, 
aby  się  wykąpać.  Wnet  słońce  podnosić  się  zaczęło,  świat  się  rozjaśnił, 
a  mnie  się  zdawało,  że  cała  natara  stała  się  weselsza,  szczęśliwszą.  Pod 
ciepłym  powiewem  wiosny  drzewa  odziewały  się  liściem,  ptaki  przy- 
jemnie gwarzyły,  niebo  uśmiechało  się  pogoda.  Zaczynały  się  pojawiać 
pierwsze  postaci,  mające  utworzyć  pochód  uroczysty ;  ktoś  przebrany  za 
żołnierza,  inny  za  myśliwca,  inny  za  galanta,  za  gladyatora,  za  urzę- 
dnika, za  filozofa  w  płaszczu,  z  kijem,  w  sandałach  i  z  kozia  bródka. 
Oto  rybacy,  ptasznicy;  oto  niedźwiedzica,  ubrana  za  matronę,  niesiona 
na  krześle;  małpa  ubrana  za  Oanimeda,  osieł  ze  skrzydłami,  który 
miał  przedstawiać  Pegaza;  starzec  słabowity  —  Bellerofonta.  Na  czele 
właściwej  procesyi  szły  kobiety  biało  ubrane,  rzucając  kwiaty  na  drogę; 
inne  niosły  zwierciadła  na  plecach,  aby  się  w  nich  bogini  przezierać 
mogła;  inne  znów  grzebienie  ze  słoniowej  kości,  udając  ruchami,  jakoby  ją 
czesały.  Po  nich  tłum  z  latarniami,  świecami,  pochodniami,  aby  się  przy- 
podobać królowej  gwiazd  i  światła;  dalej  gromada  fletów  i  piszczałek, 
miłe  grających  melodye,  dalej  chór  doborowej  młodzieży,  śpiewający 
pieśń,  na  uroczystość  tę  ułożona;  szli  także  fletniści  boga  Serapisa,  gra- 
jąc osobna  na  jego  cześć  melodyę.  Można  było  widzieć  i  straż  utrzy- 
mująca porządek,  następnie  tłumy  wtajemniczonych  w  misterya:  męż- 
czyzn, kobiet,  wszelkiego  stanowiska,  wszelkiego  wieku,  odzianych  w  płó- 
cienne suknie  przedziwnej  białości.  Kobiety  miały  woalkę  na  włosach, 
mężczyźni  głowę  całkiem  ogolona;  jedni  i  drudzy  z  grzechotkami  z  me- 
talu, srebra,  a  nawet  złota. 

Szli  potem  kapłani,  także  w  białych,  płóciennych,  a  długich  i  obci- 
słych sukniach,  niosąc  symbole  bóstw  potężnych:  pierwszy  lampę  w  kształ- 
cie złotej  łódki,  na  całym  otworze  płomienna;  drugi  w  każdej  ręce 
miał  ołtarzyk,  dwa  przeto,  zwane  auxilta^  z  powodu  pomocnej  Opatrzno- 
ści najwyższej  bogini;  trzeci  gałązkę  złotą  z  liściami  pięknej  roboty? 
oraz  laskę  Merkurego;  czwarty  lewa  dłoń  otwarta,  jako  znak  Wyrozu- 
miałości (Aeąuitatis),  a  także  okrągłe  ze  złota  naczynie,  w  kształcie 
piersi,  z  którego  wylewał  mleko;  piaty  złota  kobiałkę,  napełniona  zło- 
temi  gałązkami;  inny  jeszcze  amforę.  Następowali  bogowie,  racząc  iść 
przy  pomocy  nóg  ludzkich:  jeden  z  potworną  psa  głowa,  pośrednik  mię- 
dzy niebem  a  podziemiem,  z  twarzą  to  czarna,  to  błyszczącą,  z  zieloną 
palma  w  pri»wej,  z  laską  poselska  w  lewej  ręce;  po  nim  wół  na  tyl- 
nych nogach  stojący,  przedniemi  oparty  na  ramionach  poważnego  ka- 
płana, symbol  bogini  urodzajności.  Niesiono  następnie  skrzynkę  zawie- 
rająca tajemnicze  znaki  wzniosłej  religii;  inny  niósł  w  zanadrzu  czci- 
godny wizerunek  bóstwa^  niepodobny  do  zwierzęcia  domowego,  ani  do 
ptaka,  ani  do  bestyi,  ani  do  człowieka,  ale  nowego  pomysłu,   ze   złota, 

Rosprawy  Wydz.  fllolof.  T.  ZZXl  14 


210  M.    KAW0Z7Ń8KI. 

czcigodny  religijna  tajemniczością.  Była  to  mała  urna  najstaranniej  se 
złota  wyrobiona,  egipskimi  hieroglifami  pokryta,  z  długim  dziobem  z  je- 
dnej, z  raczka  daleko  odstającą,   a  żmija  okręconą  z  drugiej    strony  ^). 

Nadeszła  wi^  chwila  zmiany  losu  mojego;  spostrzegłszy  wieniec 
różany  w  ręku  kapłana,  zacząłem  się  zbliżać  do  niego  pomału,  poważnie, 
aby  nie  ściągnąć  na  się  niezadowolenia  publiczności.  Gdym  już  przy  nim 
stanął,  poznałem  odrazu,  że  jest  pouczony  przez  boginię,  sam  bowiem  pierw- 
szy zbliżył  do  warg  moich  wieniec,  który  pochwyciłem  i  pożarłem  z  chci- 
wością. Oto  już  spada  ze  mnie  sierść  szorstka,  skóra  staje  się  cienką, 
ciężki  brzuch  maleje,  nogi  przednie  zamieniają  się  w  ręce,  szyja  staje 
się  krótką,  głowa  i  twarz  zaokrąglają  się,  długie  uszy  się  kurczą,  ogromne 
zęby,  podobne  do  skał,  nabierają  stosownego  kształtu;  ogon,  który  mnie 
zawsze  martwił,  znika  bez  śladu.  Wzruszenie  moje  było  tak  wielkie,  że 
na  razie  nie  znalazłem  na  nie  wyrazu,  tembardziej,  że  już  oddawna  od- 
wykłem był  od  mowy.  Lud  podziwiał  potężnej  bogini  cud  widoczny, 
a  tak  wielki.  Nawet  kapłan  naczelny  był  radośnie  zdumiony.  Szybko 
dał  znak,  aby  mnie  okryto  suknią  płócienną,  boć  byłem  nagi,  a  nastę- 
pnie przemówił  do  mnie  w  te  słowa:  „po  ciężkich  próbach,  Lucyuszu, 
przybyłeś  do  portu  spokoju,  do  ołtarza  miłosierdzia.  Ani  urodzenie,  ani 
majątek,  ani  nawet  nauka,  która  cię  zdobi,  nie  ochroniła  cię  od  poni- 
żenia. Dałeś  się  uwieść  lekkomyślnej  młodości,  oddałeś  się  poniżającej 
rozpuście,  chciałeś  dogodzić  niewczesnej  ciekawości  i  drogo  za  to  zapła- 
ciłeś. Ale  Fortuna,  srożac  się  nad  tobą,  niechcący  doprowadziła  cię  do 
religijnej  szczęśliwości.  Teraz  jesteś  pod  opieką  prawdziwej  i  stałej  For- 
tuny, bogini  jasnowidzącej,  która  sług  swoich  nigdy  ze  swej  opieki  nie 
wypuszcza.  Niech  patrzą  bezbożni:  oto  Lucyusz  ocalony  moea  wielkiej 
Izydy!  Ty  zaś,  aby  się  nie  narazić  już  więcej  na  niebezpieczeństwo 
losu,  wstąp  do  naszej  świętej  milicyi,  jak  sobie  tego  bogini  sama  ży- 
czyła. Stań  się  jej  niewolnikiem,  aby  tem  lepiej  cieszyć  się  swoja  wol- 
nością. Przez  nią  jesteś  jakoby  odrodzony  ciałem,  odrodź  się  także 
duchem^. 

Procesya,  do  której  się  dołączyłem,  doszła  do  morza  w  tem  wła- 
śnie miejscu,  gdzie  jako  osieł  nocowałem.  Ustawiono  święte  obrazy  na 
brzegu,  poczem  kapłan  naczelny  zbliżył  się  do  statku  pięknego,  zbudo- 
wanego z  cennego  drzewa,  ozdobionego  egipskiemi  malowidłami.  Oczy- 
ścił go  pochodnią,  jajem  i  siarką,  jak  tego  przepis  wymagał,  dał  ma 
imię  i  wśród   modłów   uroczystych   ofiarował  go   bogini.    Lud  wylewał 

■)  Sądsimy,  źe  tan  opia  itarożytnej  procesji  godnj  jeit  najś/wasej  awagi.  Nie- 
M wodnie,  że  była  ta  procesya  podobnie  do  greckich,  jednakie  wydaje  eię  nam  o  wiele 
bogatsz.*}  w  motywy. 
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libaoye  do  fal,  wrzucał  do  nich  pachnidła  i  inne  ofiary.  Podniesiono 
smukły  maszt,  rozwinięto  biały  żagiel,  a  okręt  zwolniony  z  kotwicy 
i  pędzony  wiatrem  pomyślnym,  popłynął  na  szerokie  morze.  Gdy  już 
znikał  z  oczu  patrzących,  kapłani  podnieśli  bóstw  wizerunki,  a  procesya 
w  porządku  wróciła  do  świątyni. 

Tam  kapłani  ustawili  święte  obrazy  w  przybytku  bogini,  nastę- 
pnie jeden  z  nich  przed  brama  zwołał  kolegium  Pastoforów,  poczem 
wstąpił  na  ambonę  i  z  księgi  odczytał  modlitwy  za  cesarza,  za  senat, 
rycerstwo,  za  cały  lud  rzymski,  za  marynarzy  i  statki  na  morzu,  za 
wszystko  co  do  imperyum  należało,  a  zakończył  pożegnaniem  ludu,  na 
co  publiczność  ogólną  aklamacyą  odpowiedziała  ^).  Wielu,  przed  odejściem^ 
całowało  stopy  srebrnego  posagu  bogini  na  podwyższeniu  ustawionego 
i  składali  u  jego  stóp  gałązki  oliwy  kwitnącej,  werbeny  i  wieńce.  Ja 
zaś  stałem  przed  wizerunkiem  w  jej  oblicze  zatopiony,  milczący,  roz- 
ważając moje  uprzednie  przygody. 

Wieść  o  moim  zjawieniu  się  doszła  wnet  do  krewnych,  przyjaciół,  do- 
mowników, którzy  złożywszy  żałobę,  przywdziana  na  pogłoskę  o  mojej 
śmierci,  przybywali,  aby  mnie  powitać,  aby  się  przekonać  o  moim  z  Pie- 
kieł powrocie  (cui  meum  reducem  ab  Inferis  conspechtm).  Przynieśli  też 
ze  sobą  obficie  wszystkiego,  czego  mogłem  potrzebować.  Opowiedziałem 
im,  co  się  ze  mną  działo,  a  potem  powróciłem  przed  boginię,  aby  jak 
najdłużej  cieszyć  się  jej  widokiem.  Umówiłem  się  też  o  mieszkanie 
w  obrębie  świątyni,  i  tam  moje  ustawiłem  penaty.  Brałem  gorliwy 
udział  we  wszelkich  nabożeństwach  razem  z  kapłanami. 

Pragnienie  moje,  aby  być  wtajemniczonym,  było  wielkie  i  gorące, 
z  drugiej  jednak  strony  miałem  i  obawy  religijne,  czy  zdołam  wypeł- 
nić przyjęte  obowiązki,  czy  zdołam  ślubu  czystości  dochować.  Jednej 
nocy  zdawało  mi  się,  że  widzę  arcykapłana,  który  mi  coś  podawał. 
Pytałem  go,  co  to  jest  i  skąd?  Odpowiedział  mi,  że  to  jest  Candidus, 
sługa  mój  z  Tessalii.  Zdziwiony  byłem  wielce  tą  odpowiedzią,  bo  nigdy 
sługi  tego  imienia  nie  miałem,  czekałem  jednak  cierpliwie  aż  do  rana 
na  otwarcie  świątyni.  Odsunięto  na  prawo  i  lewo  zasłonę  zakrywająca 
świętą  boginię,  zmówiliśmy  przed  nia  korne  modlitwy,  kapłan  obszedł 
różne  ołtarze  i  skropił  je  woda  z  tajnego  źródła,  wygłaszając  przytem 
przepisane  błagania,  poczem  członkowie  stowarzyszenia  zwiastują  pierw- 
sza dnia  godzinę  i  witają  ją  nabożeństwem  porannem.  W  tej  właśnie 
chwili  przybywają  słudzy  z  mej  ziemi  i  przyprowadzają  mi  mojego 
siwka,  którego  po  długiem  szukaniu  już  niewiedzieć  w  którem  ręku  zna- 


*)  Formuła  pożegnania  nie  jest  w  tekście  jasną,  ale  porównać  można:  iłe,   missa 
ett^  oras  anun. 
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leźli  i  po  znaku  na  grzbiecie  poznali.  Widocznem  było  dla  mnie,  ie 
ów  Catididus  we  śnie  znaczył  właśnie  wiernego  siwka  mego,  a  podziw 
mój  był  wielki,  że  się  sen  tak  sprawdził. 

Okoliczność  ta  podnosiła  moją  gorliwość  w  nabożeństwie  i  pra- 
gnienie, aby  być  wtajemniczonym  (raczej  wyświęconym:  accipiendorum 
saororum  cupido  Xl,  21).  Arcykapłan  jednak  powściągał  mój  sapał  po 
ojcowsku,  mówiąc,  że  bogini  sama  daje  znak  przyzwolenia,  ona  dzień 
naznacza,  także  i  kapłana,  który  ma  wykonać  wtajemniczenie,  a  nawet 
wydatki,  z  tern  połączone.  Żaden  z  mych  kapłanów  nie  podjąłby  się 
tego  zadania  bez  jej  wyraźnego  rozkazu,  bo  wie,  że  byłoby  to  święto- 
kradztwem, pociągającem  niechybna  śmierć  za  sobą.  Zarówno  potępie- 
nie, jak  i  zbawienie,  od  niej  zależy,  a  kto  jej  się  oddaje,  ten  jakoby 
dobrowolnie  umiera,  a  życie  tylko  z  jej  łaski  zachowuje  (ipsamcue  tra- 
ditionem  ad  instar  voluntarias  mortia  et  precariae  aalutia  celebrari  Xl, 
21).  Dlatego  wybiera  do  swojej  służby  takich,  którzy  jakoby  doszli  do 
kresu  życia,  bo  tacy,  odrodzeni  przez  nia  na  nowo,  najlepiej  są  zdolni 
zachować  wielkie  tajemnice  jej  religii.  Czekaj  tedy  cierpliwie,  wiesz 
przecież,  że  ona  cię  powołuje,  więc  od  dnia  dzisiejszego  powstrzymaj 
się  już  od  potraw  świeckich,  a  zakazanych^). 

Niezbyt  długo  czekałem;  jej  rozkaz  był  tak  jasny,  jak  ciemną 
była  noc,  kiedy  mi  go  dała.  Wyznaczyła  dzień,  wydatek,  a  kapłanem 
wtajemniczającym  miał  być  sam  Michras,  nasz  naczelnik.  On,  nie  kto 
inny,  ponieważ  nasze  konstelacye  wiele  miały  z  sobą  powinowactwa. 
Więc  ledwie  dzień  dwitać  zaczął,  pospieszyłem  do  niego,  aby  ma  po- 
wiedzieć, co  zaszło,  ale  on  uprzedzając  mnie,  zawołał:  „Lucyuazu,  go- 
dzina szczęścia  twego  nadeszła,  dziś  jeszcze  ręce  moje  pobożne  wpro- 
wadza cię  w  tajemnice  bogini  wieloimiennej.  To  powiedziawszy,  starzec 
prowadzi  mnie  do  bramy  świątyni,  otwiera  ją  z  ceremoniałem  przepi- 
sanym i  odprawia  nabożeństwo  ranne,  poczem  wyciąga  z  najświętszego 
miejsca  księgi,  nieznanymi  znakami  pisane^).  Były  tam  figury  różnych 
zwierząt,  rysunki  splecione  ze  sobą  w  kształcie  kół,  węzłów,  winorośli 
i  tylko  wtajemniczeni  znaczenie  ich  rozumieli.  Z  tych  ksiąg  przeczytał 
mi,  o  co  powinienem  się  postarać  przed  ceremonią.  Rozumie  się,  że  już 
sam,  już  też  przez  przyjaciół,  wszystkie  te  zakupna  uskuteczniłem  '). 


^)   W  postach   tych,  atkezie,  plóciennem  ubrania  jest  duto  podobieństwa  s  prie- 
piMml  pytagorejskiemi. 

')  Prawdopodobnie  bteroglifami. 

')  W  dalszym  ci^ga  wypadnie  nam  tataj  niejednokrotnie  powtórzyć  to,  eo  sie 
joź  w  życiorysie  aatora  przytoczyło,  ale  całość  obrazu  powieści  wymaga  teg  •,  a  zuży- 
tkowane już  szczegóły  wyjaśnią  się  lepiej  w  zwiąska  całości  przedstawione.  Niech  nas 
to  usprawiedliwi. 
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W  chwili,  która  uważał  za  odpowiednia,  poprowadził  mnie  kapłan, 
otoczony  święta  kohorta,  do  łaźni,  będącej  w  pobliża  świątyni,  a  zanu- 
rzonego polecił  opiece  bogów  i  pokropił  czystą  woda.  Jaż  dwie  części 
dnia  upłynęły,  gdy  mnie  powiódł  na  nowo  do  świątyni  przed  obraz  bo- 
gini i  tam  dał  mi  pewne  nauki  wyższe  ponad  słowa  ludzkie  (których 
nie  godzi  się  powiedzieć  quae  voee  meliora  sufU  XI,  23),  poczem  głośno 
zalecił  mi  wobec  wszystkich,  abym  w  ciągu  dziesięciu  dni  następnych 
wstrzymał  się  od  wszelkiego  pożywienia,  które  miało  życie,  a  więc  mię- 
snego i  ryb,  oraz  od  wina,  co  też  sumiennie  spełniłem.  Nadszedł  wreszcie 
dzień  naznaczony;  już  słońce  schodziło  z  nieba  (a  więc  wieczór),  gdy 
liczny  tłum  zaczął  się  schodzid  i  przynosić  mi  podług  zwyczaju  różne 
dary,  aby  mnie  uczcić.  Następnie  kapłan  oddalił  wszystkich  profanów 
i  wziąwszy  mię  za  rękę,  zaprowadził  okrytego  suknią  ze  lnu  surowego 
w  głąb  samego  przybytku  świętego  (ad  ipnus  sacrarii peneiralia).  Chciał- 
byś może  czytelniku  dowiedzieć  się,  co  się  tam  mówiło,  co  się  czyniło  ? 
Zdradzić  tajemnicę  byłoby  zbrodnia  dla  ust,  któreby  mówiły  i  dla 
uszu,  któreby  słyszały.  Coś  jednak  powiedzieć  mogę;  słuchajże,  bo  po* 
wiem  prawdę  (ćrede^  quae  vera  sunt):  zbliżyłem  się  do  granicy  śmierci, 
deptałem  próg  Prozerpiny,  następnie  wróciłem  niesiony  po  przez  cztery 
żywioły;  w  pośród  nocy  widziałem  słońce  jaśniejące,  stanąłem  przed 
obliczem  bogów  niebieskich  i  podziemnych,  do  których  się  zblizka  mo- 
dliłem. Powiedziałem  ci,  ale  czy  rozumiesz  co  z  tego?^). 

Teraz  opowiem  wyraźnie,  co  nastąpiło,  a  co  bez  grzechu  powie- 
dzieć mogę.  Nadszedł  ranek,  a  po  odprawieniu  nabożeństwa  wprowa- 
dzono mię  do  świątyni,  okrytego  dwunastu  sukniami  kapłańskiemi. 
Tutaj  kazano  mi  wstąpić  na  podwyższenie,  ustawione  naprzeciw  posagu 
bogini,  okrytego  suknia  z  byssusa,  barwnie  malowaną;  na  niej  płaszcz 
z  ramion  w  tył  aż  do  pięt  się  zwieszający.  Z  której  byś  strony  na  mnie 
patrzał,  widziałbyś  mnie  okrytego  różnobarwnemi  zwierzętami:  tu -smoki 
indyjskie,  tu  gryfy  hyperborejskie  ze  skrzydłami.  Nazywają  to  suknia 
olympijską.  W  prawej  ręce  trzymałem  pochodnię  zapalona,  na  głowie 
miałem  wieniec  z  liści  palmowych,  które  ja  otaczały  jakoby  promienie. 

^)  Starajmy  lic  jednak  irosumicć  o  ile  się  da:  &dąje  się,  ie  kandydat  poloiony 
hjt  do  traomy,  albo  wprowadaoay  do  g^robowoa,  następnie  przeniesiono  go  szybko  prses 
ogień,  wodę,  wiatr  i  prses  jaskinię  oiasni^.  Widok  słońca  wńród  nocy  był  albo  snem, 
albo  iwiatłem  spotęgowanem  prsy  pomocy  zwierciadeł.  W  końcu  zaś  stan^  przed  po- 
sagami bogów  innych  a  groźnych,  których  w  świątyni  nie  było,  a  do  których  modlił 
się  tutaj,  jak  do  Izydy  w  świątyni.  Wszystko  to  działo  się  w  katakambacb  pod  świą- 
tynia gdzie  były  ganki  kręte,  ciemne,  trudne  do  przebycia,  a  zabrało  noc  całą.  Ale 
może  było  inaczej,  może  suggestya  była  ta  stosowaną  w  silny  sposób.  To  jest  pewnem . 
ie  wszystkie  te  obrzędy  miały  wzbudzaó  grozę,  oraz,  że  byty  podobne  w  innych  wta- 
jemniczeniach. Zob.  Lobeck:  Aglaophamos  p.  58  n. 
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Teraz  odsuwa  się  zaBłona  a  ja  ukazuję  się  oczom  ludu,  jakby  posąg 
słońca.  Po  tych  obrzędach  nastąpiła  wykwintna  i  wesoła  uczta,  a  za- 
równo obrzędy,  jak  biesiada,  powtarzały  się  przez  trzy  dni  z  rzędu. 

Przebywałem  tam  jeszcze  czas  niejaki,  ciesząc  się  widokiem  bo- 
gini, której  oddałem  się  całkowicie,  ale  zacząłem  się  przygotowywać 
do  odjazdu  do  domu.  A  kiedy  przyszła  bolesna  godzina  rozstania, 
upadłem  na  twarz  przed  boginią  i  taka  do  niej  zaniosłem  modlitwę: 
„Ty  święta  i  wieczna  opiekunko  rodu  ludzkiego,  zawsze  dla  niego 
hojna,  słodkie  matki  współczucie  dla  nieszczęśliwych  niosąca!  Kie  ma 
dnia,  nie  ma  próżnej  twych  dobrodziejstw  chwili.  Ty  ludzi  osłaniasz 
na  ladzie  i  na  morzu,  ty  trapionym  burzami  życia  podajesz  rękę  zba- 
wienia. Przeznaczenia  poplątane  nici  ty  prostujesz,  ty  łagodzisz  fortuny 
przemiany,  ty  przeszkadzasz  posępnemu  gwiazd  zbiegowi.  Czczona  od 
bogów  niebieskich,  szanowana  od  podziemnych,  ty  dajesz  ruch  światu, 
światło  słońcu;  ty  rządzisz  wszystkiem,  ty  depcesz  Hades  {eałcas  Tar- 
tarum).  Tobie  posłuszne  sa  gwiazdy  i  czasy,  elementa  i  bóstwa.  Na 
rozkaz  twój  dma  wiatry,  zbierają  sie  chmury,  kiełkują  ziarna.  Majestatu 
twego  lękają  się  ptaki  na  niebie,  dzikie  zwierzęta  w  górach,  węże 
kryjące  się  w  ziemi,  potwory  w  morza  głębinach.  Niestety,  za  słaby  jest 
głos  mój  dla  twojej  chwały,  za  szczupłem  dziedzictwo  moje  dla  ofiar 
ciebie  godnych.  Podwójnie  ubogi,  mogę  być  jednak  religijnym.  Obraz  twój 
będzie  mi  nieustannie  przytomnym,  a  serce  moje  stała  zawsze  dla 
ciebie  świątynią."^) 

Po  tej  modliwie  poszedłem  pożegnać  arcykapłana  Mithrasa,  odtąd 
ojca  mego,  którego  ściskałem  i  całowałem  długo,  przepraszając  go,  że 
za  jego  niezmierne  dobrodziejstwo  nie  mogę  go  godnie  wynagrodzić. 
W  domu  ledwie  dni  kilka  pobyłem,  ponieważ  za  natchnieniem  bogini 
miałem  się  udać  do  Rzymu.  Po  szczęśliwej  a  szybkiej  przeprawie  przy- 
byłem do  Ostium,  stamtąd  wozem,  dwunastego  grudnia  wieczór,  wjechałem 
do  miasta  arcyswiętego  (eimtatem  istam  aacroaanctam  accedo^  XI,  26). 
Co  dzień  składałem  gorące  modły  Izydzie,  która  tutaj  czcza  pod  nazwą 
polnej  bogini  (Campetma)^  ponieważ  świątynia  jej  za  miastem  jest  położoną. 

^)  Diiwna,  a  godna  awagi  ta  modlitwa,  powinna  także  pnycajnij  się  do  rot- 
ftwietlenia  tajemnic  Isydy.  Sądzimy,  te  bóstwo  to,  wyźsse  ponad  WBieUdch  bogów,  bardio 
wyraźnie  przedstawione  jest  tutaj  jako  uosobienie  natniy.  Byłoby  to  nieiwykle  roalegle 
rozszerzenie  personifikacyi  księżyca,  czem  Izyda  przecież  jest  pierwotnie/^Rozszarzenie  to, 
tak  żywo  przez  Apulejusza  przedstawione,  mogfo  się  wykonać  naj/atwiej  pod  wp^wem 
filozofii  stoickiej,  która  w  rozprawie  O  łwiecig  tak  vryrażnie  występi^e.  Uważamy  sa 
obowiązek  zwróció  uwagę  na  ten  kierunek  w  mydleniu  u  naszego  platonika,  kierunek, 
który  jakoby  z  latami  coraz  silniej  u  niego  się  utrwalał,  zawsze  jednak  z  pragnieniem, 
aby  filozoficzne  pojecie  usymbolizowaó  religijnie,  co  u  niego  znaczy  przedewssystkiem 
prowtdencyonainić.  Izyda  jest  tedy  u  niego  jakoby  Prowidenoyą  w  naturze  całej. 
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Już  słońce  dopełniło  obiega  swego  naokcU  Zodyaku,  gdy  znów 
miałem  objawienie  bogini,  opiekunki  mojej.  Mówiła  mi  o  nowem  wta- 
jemnieseniu,  o  nowych  świętosoiach.  Dziwiłem  się  temu,  sadząc,  że 
moje  wtajemniczenie  jest  całkowite,  ale  pytając  się  kapłanów,  dowie- 
działem się,  ie  tak  nie  jest,  że  znam  misterya  bogini,  ale  nie  znam 
tajemnic  boga,  niezwyciężonego  Osirisa,  które  chotf  pokrewne  tamtym, 
są  jednak  osobne  i  różne.  Następnej  nocy  widziałem  jednego  z  kapłanów 
odzianego  płótnem,  niosącego  w  jednej  ręce  łaskę  Bachusa  opleciona 
bluszczem,  w  drugiej  pewne  symbole,  których  nie  wymienię.  Zapo- 
wiedział mi  kiedy  się  odbyó  miało  moje  przyjęcie  do  nowych  tajemnic, 
i  że  on  jest  przeznaczny  na  mego  duchownego  ojca,  a  poznam  go  po 
tern,  że  na  lewa  nogę  nieco  kuleje.  Rano  tedy,  po  zwykłych  modlitwach, 
przypatrywałem  się  kapłanom,  i  nie  trudno  mi  było  rozpoznań  tego,  któ- 
rego we  śnie  widziałem.  Nazywał  się  Asinius  Marcellus,  a  na  lewą  nogę 
był  kulawy.  On  także  już  był  pouczony,  że  ktoś  z  Madaury  do  niego  się 
zgłosi,  ubogi  wprawdzie,  lecz  którego  czeka  wielka  sława  w  naukach. 
Nie  ma  zwlekaó  z  jego  wyświęceniem,  ponieważ  i  jemu  korzyść  to  przy- 
niesie. Trudność  jednak  wielka  sprawiało  moje  ubóstwo,  z  powoda 
którego  nie  miałem  czem  pokryć  kosztów  mego  wyświęcenia.  Ostatecznie 
sprzedałem  mą  garderobę  i  zdołałem  w  ten  sposób  zgromadzić  potrzebna 
kwotę.  Odbyłem  znów  przepisany  post  dziesięciodniowy,  poczem  zostałem 
wprowadzony  do  nocnych  orgii  boga  Serapisa  {Serapia^  principtdis  dei, 
noctumis  argiia  illiutratua)  i  oddałem  się  gorliwie  czci  jego.  Wnet 
opatrzność  s^apewniła  mi  utrzymanie,  dając  mi  zarobek  jako  adwoka- 
towi w  języku  łacińskim.  ^) 

Krótko  potem  bogowie  znowuż  mi  dali  znak,  abym  starał  się 
o  trzecie  wtajemniczenie.  Nowy  mnie  ogarnął  niepokój,  nowe  wątpli- 
wości. Chyba  Mithras  i  Asinius  źle  swój  urząd  wypełnili,  że  nowego 
potrzebuję  święcenia.  Nocne  widzenie  pouczyło  mnie,  że  tak  nie  jest, 
i  że  w  tem  ti*zeciem  wezwania  powinienem  widzieć  dowód  szczególniejszej 
bogów  łaski.  Potrójnie  masz  być  takim,  jakimi  inni  są  raz  tylko, 
a  święta  trzech  liczba  już  sama  jedna  powinna  być  dla  ciebie  uspoko- 
jeniem. Uważ  nadto,  że  pierwsza  twoja  suknia  kapłańska  została  w  tamtej 
świątyni,  tak  że  w  dni  uroczyte  tutaj  nie  miałbyś  w  czem  wystąpić. 
Ufaj  nam  i  postąp  jak  zadamy.  Pościłem  znów  ściśle  i  dłużej,  niż 
przepis   wymagał,  a  w  hojności  mojej  stosowałem  się    raczej    do  mego 


*)  Cala  l^tięga  jedenasta  odnosi  się  wyraźnie  do  młodości  Apalejnsza.  To  tei  nie- 
jednokrotnie staje  w  sprzeczności  s  księga  pierwsi^.  Tam  Lucyuss  dopiero  w  Rz/mie 
z  trudnością  naaczyl  się  po  łacinie,  tutaj  Madaurensis  już  po  kilku  tygodniach  adwo- 
kataje  w  tym  języka. 
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nabożeństwa,  aniżeli  do  zapasów.  Ale  otóż  wnet  mój  zarobek  adwokacki 
stal  się  bardzo  obfitym.  Pokazał  mi  się  nawet  we  śnie  po  dniach  nie- 
wielu bóg  moźniejszy  od  innych  wielkich  bogów,  najwyższymi  wła- 
dnacy  Oziris  i  to  nie  pod  zmieniona  postacią,  lecz  we  własnej  zaszczy- 
cając mnie  osobie.  ^)  Zachęcał  mnie,  abym  się  oddał  adwokaturze,  a  nie 
lękał  się  potwarzy  zawistnych,  nie  mogących  znieśó  mojej  naukowej  wyż- 
szości, owocu  mozolnej  pracy.  Polecił  nadto,  chcąc  mnie  od  reszty 
wtajemniczonych  odszczególnió,  aby  mnie  przyjęto  do  kolegium  Pasto- 
phorów,  a  nawet  w  poczet  dekuryonów  pięcioletnich.  Od  tej  chwili  ka- 
załem sobie  ogolić  głowę  i  daleki  od  tego,  aby  ukrywaó  ma  goliznę* 
przeciwnie,  pokazywałem  ja  wszystkim  z  zadowoleniem.  — 


Taka  jest  całość  powieści.  Przyzna  chyba  każdy,  że  jest  ciekawa, 
w  postaci  i  zdarzenia  bardzo  obfita.  Nie  da  się  wszelako  zaprzeczyć, 
że  nie  jest  jasną,  że  z  różnorodności  przedstawionych  tutaj  zdarzeń 
myśl  jakaś  przewodnia,  a  jednolita,  wcale  nie  występuje  wyraźnie.  Po- 
trzebuje tedy  objaśnienia.  Przyznaje  to  Pierre  Bayle,  mówiąc:  un  hamme 
qu%  $'en  voudroit  donner  la  peine,  et  qui  auroił  la  capacitó  recuise  (ii  fau- 
drait  ąu^il  en  eut  beaucoup)  pourroit  faire  aur  ce  raman  un  eommeniaire 
fort  curieux^  fort  instructif^  et  ou  Von  apprendroit  hien  des  chasee  que 
les  commentairea  prMdente^  quelque  bona  qu!ila  puiaaent  itre  JPailUura^ 
n'ont  point  ditea,  ^)  Zdaniem  tedy  sławnego  erudyta  i  krytyka,  liczne 
już  aż  do  jego  czasów  komentarze  nie  wyjaśniały  należycie  utworu, 
w  którym  on  się  domyśla  rzeczy  bardzo  ciekawych  i  pouczających. 
Zdaje  się,  że  zadanie  jest  w  istocie  trudne,  jeżeli  aż  dotąd  sprawa 
wcale  naprzód  nie  postąpiła,  albo  mało  co  tylko.  Bótolaud,  który  zna 
powyższa  zachętę  Piotra  Bayle  i  który  starał  się  zadanie  rozwiązać, 
przychodzi  do  następnego,  wielce  ujemnego  wyniku:  ainai  done  ApuUe 
dana  aea  MHamorphoaea^  nona  setnble  n'avoir  dte  domini  par  etucune 
grandę  penaźe  (1.  c.  I,  XLVI).  Nie  lepiej  hrzmi  wynik  badań  filologii 
niemieckiej,  jak   go  Schanz  wyraża  (1.  c.  p.  98):  eonach  iai  tUar,  dąsa 


^,    Dinigtu  post  dies   admodum  pauculos,    deus  deum  magnarum  f^U^r^  H  tmaj^rum 

tmmwms.  et  summarum  masimuSy  et  maxtmorum  regnaior  Otiris per  ęmukm    prmneifm 

visns  ćst.  e.  30.  Widsimj,  że  cmeść  dla  najwyisiego  boga,  którj  w  dt  mmmdo  nmswmny 
bji  Zewsem,  tutaj  całkowicie  prseniesiona  jest  na  egipskiego  Osirisa.  Koacs)  aic  tad/ 
Metamorfosj  Apulejassa  saleceniem,  propaganda  powiedne6  moina,  oci  bóstw  Ray- 
mowi  obcych,  Isydj  i  Osirisa.  Kie  bezpodstawna  była  więc  nagana  kaifftki  Banago 
aatora  jako  antinymskiej,  prsez  Septimiassa  Sewera.  Pańatwowa  ntigia  layiuika  roa- 
pada  się,  bóetwa  narodowe  aamieraj%,  to  jest  widocanem,  a  Apol^naa  da  tego  się 
pnjcsjiiia. 

'j  Dictionnaire  hist  et  critiąue:  Apal^. 
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wir  des  Apuleius  eigener  Bchópferischer  Tkdłigkeił  kmn  Lob  apenden 
konnen  ^).  Wyroki  powyższe  wydają  się  nam  niesprawiedliwymi  i  my- 
ślimy sobie,  że  trudno  jent  utwór  ocenić  należycie,  jeżeli  się  go  nie 
rozumie.  O  zrozumienie  tedy  chodzi  przedewszystkiem.  To  też  przy- 
stępujemy do  jego  objaśnienia,  naprzód  co  do  formy,  treści,  myśli 
przewodniej,  następnie  co  do  jego  pochodzenia,  a  w  końcu  co  do  pó- 
źniejszego na  literaturę  wpływu.  To  znaczy,  że  chcemy  przedewszyst- 
kiem, o  ile  zdołamy,  objaśnić  powieść  Apnlejusza,  jaką  jest,  sama  w  sobie, 
aby  rozpoznać  jej  charakter  i  wartość,  i  to  uważamy  za  nasze  główne 
zadanie;  następnie  dopiero  mówić  będziemy  o  jej  źródle  i  wpływie, 
a  po  tern  wszystkiem  niech  czytelnicy  własny  sobie  sąd  utworzą. 

Rozbiór  i  objaśnienie  powieści  „o  Złotym  ośle". 


Powieść  Apulejusza  składa  się  z  licznych  bardzo  opowiadań,  o  tre- 
ści bardzo  rozmaitej.  Opowiadania  te  związane  są  w  jedność  osobą  opo- 
wiadającego, który  albo  własne  przedstawia  przygody,  albo  też  takie, 
które  go  już  osobiście  nie  dotyczą,  ale  które  w  ciągu  swych  własnych 
przygód  zasłyszał,  albo  też,  których  był  świadkiem  nawet.  Główną  (ale 
dopiero  w  księdze  trzeciej  się  rozpoczynającą)  przygodą,  jest  przemie- 
nienie autora  w  osła,  zaś  przywrócenie  mu  ludzkiej  postaci  jest  jej  za- 
kończeniem. Jest  tedy  powieść  nasza  autobiograficzna  niejako,  niby  pa- 
miętnikiem, a  przemiana  w  osła  i  powrót  do  ludzkiej  postaci  jest  niejako 
spójnia,  która  cały  szereg  różnorodnych  zdarzeń  w  jedn  'sć  ujmuje.  Utwory 
tego  rodzaju  dość  liczne  dzisiaj  w  literaturze  powszechnej^  nazywają  się 
u  Francuzów  szufladkowymi^  d  t%roir$,  u  Niemców  Schubladenromane^ 
(są  atoli  i  komedye  tego  rodzaju);  my  byśmy  mo^li  nazwać  je  pacior- 
kowymi, ponieważ  jak  ziarnka  paciorek  nanizane  sa  na.  sznurek  głó- 
wnego zdarzenia,  które  je  w  jedność  wiąże.  Albo  też,  odróżniając  opo- 
wiadanie o  t  o  c  z  n  e,  od  opowiadań  wsuniętych,  całość  uiożnaby  nazwać 
powieścią  luźnie  złożoną,  wsuwkową.  Najbardziej  znanym  przykładem 
takiego  zbioru  w  jedność  związanych  a  różnych  opowiadań,  jest  Bocca- 
ci^a  Decameron,  na  wzór  którego  bardzo  wiele  innych  zbiorów,  nowel 
ułożono,  a  nie  da  się  zaprzeczyć,  że  powieść  Apulejusza  już  zrąb  takiej 


^)  Zdanie  to  skróciliśmy  nieco,  a  jest  ono  w  całości  następne :  sonach  ist  kłar, 
Hass  das  Original  durch  die  Umarbeitung  des  ApnUtus  nicht  gewonrun  hał  und  dass  wir 
seiner  eigenen  sck,  Th.  k.  L.  sp.  h.  Jest  ono  tedj  wjnikiem  porównania  atwora  łaciń- 
skiego s  domniemanym  oryginałem,  o  którym  my  później  dopiero  mówić  będsiemy.  Są- 
dzimy, ie  nawet  w  tym  atosunku  jest  ono  niesłuszne. 
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budowy,  później  adoskonalonej,  przedstawia.  Budowa  u  naszego  autora 
o  tyle  jest  jeszcze  mniej  doskonałą  z  tego  punktu  widzenia^  że  marny 
u  niego  przed  powieścią  otoczna,  a  więc  przed  przemianą  w  osła,  inne 
już  opowiadania,  jak  np.  o  czarownicy  Merofi,  o  Telyfronie,  o  święcie 
boga  Śmiechu,  o  Pythiaszu,  o  Diofanesie.  Jeżeli  pierwsze  z  nich,  z  po- 
wodu demonologicznej  treści,  dałyby  się  uważać  za  przygotowanie  do 
nastąpić  mającego,  głównego  zdarzenia,  to  o  dwu  ostatnich  bynajmniej 
tego  powiedzieć  nie  można.  W  końcu  powieści  znowuż  mamy  wiadomo- 
ści o  dalszych  losach  autora  już  po  powrocie  do  ludzkiej  postaci,  o  jego 
wtajemniczeniach,  o  działalności  adwokackiej,  co  znowu  i  z  tej  strony 
poza  ramę  otoczną  wychodzi.  Ma  tedy  gmach  główny  niejako  przy- 
stawki, albo  przybudowy  ze  stron  obu,  kcóre  psuja  linie  architekto- 
niczne, tak  czyste  następnie  w  Dekameronie,  mimo  wnętrza  wcale  nie 
czystego.  Dodatki  te  jednak,  zwłaszcza  końcowe,  przestają  nas  razić 
jeżeli  powieść  tę  z  punktu  widzenia  autobiograficznego  oglądamy.  Dwu 
celom  bowiem  służyć  ma  powieść  cała:  najprzód  dać  szereg  opowiadań 
ciekawych,  niezwykłych,  zabawnych  (lecłor^  intende^  laetaberia)^  lepiej, 
lub  gorzej  powiązanych,  a  obok  tego  przedstawić  dziwne  przygody 
autora  samego.  I  znowuż  co  do  autora,  to  jest  nim  Lucyusz  z  Koryntu 
w  księdze  pierwszej  i  następnych,  w  ostatniej  atoli  ów  Lucyusz  prze- 
mienia się  niespodzianie  w  Madaureńczyka,  a  więc  w  Apulejusza  sa- 
mego. Całość  tedy  przedstawia  pewna  zuchwała  kapryśność,  pewna  swa- 
wolę w  budowie,  która  zrazu  bałamuci,  odurza,  ostatecznie  jednak  arty- 
stycznego wrażenia  nie  psuje,  a  z  powietrzokręgiem  powieści  nawet 
nieźle  się  zgadza.  Bo  jeżeli  Lucyusz  mógł  się  przemienić  w  osła,  osieł 
zaś  napowrót  w  Lucyusza,  to  mógł  także  Lucyusz  przemienić  się  w  końcu 
w  Madaureńczyka^). 

Tyle  na  razie  co  do  budowy  powieści.  Przypatrzmy  się  teraz  jej 
treści!  Powiedziało  się  już,  że  w  postaci  i  zdarzenia  bardzo  nam  się 
wydaje  bogata.  Widzimy  tutaj  wszystkie  nieomal  warstwy  społeczeństwa 
grecko-rzymskiego,  poczynając  od  wysokiego  urzędnika  cesarskiego,  gu- 
bernatora, aż  do  rozbójników,  napiętnowanych  skazańców,  niewolników, 
oślego  poganiacza.  Jakże  się  tedy  przedstawiają  ludzie  tych  warstw  roz- 
maitych ? 

Wysoki  urzędnik  jest  z  reguły  bardzo  bogatym  człowiekiem.  Żyje 
dostatnio   nietylko   on,    lecz  i  niewolnicy  i  wyzwoleńcy  jego :    kucharz, 

^)  Nie  należy  wszelako  pominąć  milczeniem  tej  okoliozoościi  że  autor  jai  na 
początku  mówi  o  swej  uczoności,  o  swoich  licznych  w  misterya  wtajemniczeniach:  sed 
ntilius  de  t€  doctrinaque  tua  praesumo;  qui...  praeter  sublime  ingenium,  sacris  plurihus  int' 
tiałus^  profecto  nosti  sanctam  sHeniti  fidem  III,  16.  To  samo  mówit  Apulejuaz  o  sobie 
w  Apologii.   Byli  może  z  tego  względu  obaj  do  siebie  podobni. 
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piekarz,  zarządca,  który  zarabia  sporo,  pokazując  za  pieniądze  złotego 
osła.  Pan,  syt  wszelkich  przyjemności,  a  wskutek  tego  znudzony  ży- 
ciem, zabawia  się  osobliwym  osła  apetytem  i  smakoszow«twem,  a  więc 
fatałaszkami.  Zobowiązany  z  urzędu  i  majątku  do  zabawienia  ludności 
raz  przynajmniej  w  ciągu  swego  urzędowania,  daje  świetna  pantomimę, 
a  zarazem  chce  przedstawić  osła  swego  w  okolicznościach  tak  osobli- 
wych,  tak  wyuzdanych,  że  tylko  człowiek  z  uczuciem  moralnem  całko- 
wicie stępionem  na  podobny  zdobyć  się  mógł  pomysł. 

Inny  bogaty  człowiek,  Democbares,  trzymając  się  więcej  trady- 
cyi,  urządza  dla  zabawienia  publiczności  walki  gladyatorów,  polowania 
na  niedźwiedzie  i  inne  dzikie  zwierzęta.  A  więc  wogóle  bogaci  ludzie, 
sami  codzień  bogactw  swych  używając  dla  siebie,  uważają  sobie  za  po- 
winność, aby  od  czasu  do  czasu  urządzić  publiczne  igrzyska,  a  zdają 
tiię  nie  znać  wcale  innego  sposobu  ujęcia  sobie  mieszicańców,  wyrzą- 
dzenia im  przysługi. 

Bogata  patrycyuszka  Byrrhena  nie  zdobędzie  się  na  zbyt  koszto- 
wne urządzenia  igrzysk,  ale  u  siebie  daje  wykwintne  bankiety,  na  klóre 
zbiera  się  złota  młodzież,  skłonna  do  naśmiewania  się^  do  zawadyactwa^ 
do  donżuaneryi. 

Straszliwy  przykład  samowoli  i  chciwości  młodego  magnata  daje 
nam  liistorya  o  ojcu,  który  przez  niego  stracił  odrazu  trzech  synów, 
łudzi  zacnych,  chlubę  jego  starości.  Znaczy  to  opowiadanie,  że  mali 
właścicieli  ziemscy  ani  mienia,  ani  życia,  pewnymi  nie  byli  wobec  ma- 
gnatów wysokiego  rodu. 

Miejski  urzędnik  dość  znacznego  stopnia,  coś  w  rodzaju  edyla, 
dyrektora  policyi,  Pytheas,  przedstawia  nam  zabawny  wzór  zarozumiało- 
gorliwej  głupoty. 

Żołnierz  uważa  się  za  istotę  ponad  prawem,  nie  czuje  się  zobo- 
wiązanym szanować  cudzej  własności,  osobistego  prawa  wolnego  nawet 
człowieka  nie  uznaje,  bijąc  laska  za  brak  uległości,  za  brak  ślepego 
posłuszeństwa.  Ale  jakże  biednym  i  ciężkim  jest  żywot,  jaki  wiedzie 
żołnierz  wysłużony,  którego  nam  autor  w  postaci  ogrodnika  przedstawił! 

Lekarze  sprzedają  strasznie  działające  trucizny  za  ceny  wysokie, 
a  wyjątkiem  jest  taki,  który  wysoko  pojmując  godność  stanu  swego 
i  przewidując  zbrodnię,  zamiast  trucizny  daje  sok  usypiający  mandragory. 

Niegodni  rzekomi  kapłani  Bogini  syryjskiej  przebiegają  wsie  i  mia- 
sta; są  to  przykłady  jakiegoś  obłędu  religijnego,  szarlataństwa,  naj- 
głębszego spodlenia  moralnego,  dochodzącego  do  nienaturalnej  rozwiozłosci 
i  złodziejstwa. 

Kupcy,  dalekie  krainy  za  zarobkiem  przebiegający,  wracają  nie- 
kiedy zadowoleni  z  zysku  do  domu,  ale  często  spotykają  się  ze  współ- 
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zawodnictwem ,  albo  znowu  stają  się  łapom  rozbójników  i  popadają 
w  bardzo  smntne  położenie,  jak  Sokrates. 

Rzemieślnicy,  albo  raczej  przemysłowcy,  młynarz  n.  p.  i  piekarz 
w  jednej  osobie,  maja  obfity,  jak  się  zdaje  zarobek,  z  tego  głównie  po- 
wodu, iż  używają  do  roboty  napiętnowanych  skazańców,  czy  to  kupio- 
nych, czy  najmowanych  od  władzy,  niewiadomo.  Żywot  ich  był  opła- 
kania godny.  Było  to  cos  bardzo  do  katorgi,  lub  do  travaux  forees 
zbliżonego. 

Dwie  mamy  postaci  skąpców  bogatych,  lichwiarzy,  Milona  i  Chry- 
zerosa.  Mieszkają  i  żyją  biednie,  chcą  uchodzić  za  biedaków,  byle  nie 
być  pociąganymi  do  spraw  i  urzędów  miejskich,  które,  jak  wnosić  na* 
leży.  już  wtedy  stawały  się  uciażliwemi.  Za  każdy  urząd  trzeba  było 
złożyć  na  korzyść  miasta  bardzo  znaczną  stosunkowo  sumę. 

Słudzy,  wyzwoleńcy,  niewolnicy,  mają  nieraz  wcale  dobre  życie, 
gdy  panowie  ich  są  dobrzy  i  bogaci.  Pewną  jest  rzeczą,  że  tak  wszę- 
dzie nie  było.  Władza  pańska  nad  nimi  jest  straszną,  widzimy  to  z  opo- 
wiadania o  niewolniku,  który  z  łaski  pana  został  zarządcą  dóbr  i  wła- 
snego już  dorobił  się  majątku,  gdy  zawiniwszy  niewiernością  wobec 
żony  swojej,  również  niewolnicy,  został  przez  tegoż  pana  skazany  na 
okrutną  śmierć  od  mrówek. 

Wierność  sług  i  niewolników  nie  jest  wzorowa:  niech  się  dowie- 
dzą o  śmierci  właścicieli,  a  zabierają  wszystko  co  mogą  i  uciekają  w  od- 
ległe strony. 

Z  takich  to  warstw,  ale  i  z  ludzi  wolnych,  którym  dokuczyła 
bieda,  albo  władza  niezawsze  bezstronna,  a  zawsze  surowa  i  groźna, 
albo  samowola  możnych,  albo  którymi  pow<jdował  wstręt  do  posłuszeń- 
stwa i  do  pracy,  temperament  zuchwały,  lekkomyślny,  hulaszczy,  z  ta- 
kich tedy  zbierają  się  bandy  złodziei  i  rozbójników,  napadających  po- 
dróżnych, łupiących  okolice  całe  i  miasta  nawet.  Wolą  niebezpiecrne, 
krótkie  nawet  życie,  byle  wolne  i  hulaszcze,  niż  bezpieczna  biedę.  Nie 
uważają  się  za  podłych,  lecz  raczej  za  bohaterów,  a  na  śmierć  rzeczy- 
wiście zawsze  sa  gotowymi.  Tak  ich  Apulejusz  przedstawia. 

Ciekawa  jest  postać  chłopaka,  pachołka  do  osła,  w  którym  mamy 
niejako  wcielenie  złośliwości,  chęci  dokuczenia  bezbronnym,  zwłaszcza 
zwierzętom,  właściwej  młodemu,  źle  wychowanemu  wiekowi,  nieświado- 
memu jeszcze,  co  to  jest  ból  i  krzywda.  Postać  ta  należy  do  najlepszych 
w  całej  powieści. 

Tak  więc  prawie  wszystkie  warstwy  społeczne  przesuwają  się  tutaj 
przed  naszemi  oczyma.  Pozostają  jeszcze  kobiety. 

Z  nich  Byrrhaena  wydaje  się  zacna  i  poczciwa,  tylko  coś  zanadto 
się   stroi  i   bankietuje.    Młoda  i  ładna   Charite,    która   się   mści   śmierci 
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ukochanego  męża,  a  następnie  eama  sobie  życie  odbiera,  aby  się  z  nim 
połączyć,  jest  postacią  heroiczna,  z  siła  stałości  i  woli  podziwienia  go* 
dna,  starożytna  Kriemhildą  niejako,  przypominającą  też  włoskie  lab  hisz- 
pańskie postacie  w  kronikach,  a  Stendhala,  następnie  u  Mórira4e'go,  u  in* 
nych.  Wymienimy  po  tej  lepszej  stronie  ową  staruszkę,  gospodynię  roz- 
bójników, która  nie  zatraciła  w  sobie  jeszcze  uczucia  litości,  ale  u  której 
bojaiń  przed  panami  dochodzi  do  tego  stopnia,  że  się  obwiesza,  gdy 
Charitę  i  osła  od  ucieczki  astrzedz  nie  zdołała.  Także  o  Plotinie  zapo- 
mnieć się  nie  godzi,  która  energiczną  gorliwością  męża  z  rak  rozbójni- 
ków uwolniła. 

Te  cztery  pominąwszy,  wszystkie  żeńskie  postacie  są  straszliwe, 
a  kobiectwo  starożytne  w  bardzo  złem  przedstawiają  świetle.  Fotis  np. 
jest  rozpustniejsza,  niż  sam  Lncyusz,  ona  go  uczy  swawoli.  Grzeszność 
jej  jest  wesoła,  to  prawda,  przez  co  mniejszą  się  jednak  nie  staje.  Z  jej 
to  winy  Lucyusz  w  osła  się  przemienił  i  tak  dotkliwe  znosił  przygody. 
Ostatecznie  jednak  nie  jest  zamężna  i  nie  jest  zbrodniarka,  więc  prze- 
mawiają za  nia  okoliczności  łagodząco.  Gorszą  jest  jej  pani,  rozpustna 
czarownica  Pampbila.  Wiarołomnych  żon,  które  umieją  mężowi  oczy  za- 
mydlić^ jest  tu  pełno.  Tak  np.  owa,  która  męża  do  kadzi  wsadziła,  aby 
grzeszyć  przy  nim  w  jego  obecności.  Taka  powieść  pożądana  była  dla 
Boccacci'a,  to  też  mamy  ja  u  niego  w  giorn.  VII,  noY.  2.  Inna  wsa- 
dziła swego  galanta  pod  kosz  od  siarki,  gdzie  się  zdradził  kichaniem 
i  skąd  wyszedł  ledwie  żywy.  Sytuacya  niezawodnie  jest  wielce  komi- 
czna dla  widzów  i  dla  czytelników,  ale  bynajmniej  dla  męża,  który 
tuta]  jest  folusznikiem.  Obecny  temu  drugi  maż,  młynarz,  wróciwszy  do  siebie 
do  domu,  znalazł  się  tutaj  wnet  w  podobnem  położeniu:  galant  wyszedł 
z  pod  wielkiej  kobiałki  do  noszenia  zboża.  Był  to  Philetaeros,  który 
poprzednio  pieniędzmi  zjednał  sobie  żonę  Barbarusa  za  pośrednictwem 
również  przekupionego  niewolnika  Myrmeza.  Całe  to  opowiadanie  o  je 
dnym  gachu  kichającym  od  siarki,  o  drugim,  któremu  osieł  na  rękę 
nastąpił,  Boccacio  także  do  swego  Decameronu  przeniósł  (V,  10)  umie- 
szczając je  w  Perugii.  Do  rozwiozłych  kobiet  dołączmy  owa  damę,  która 
w  dziwnem  zbydlęceniu  właśnie  w  ośle  upodobanie  znalazła. 

Już  opowiadanie  o  żonie  młynarza  kończy  się  zbrodnią:  wypę** 
dzona  z  domu  żona  najęła  czarownicę,  za  której  sprawą  młynarz  się 
obwiesił.  Potworną  jest  owa  macocha,  która  nie  mogąc  sobie  ująć  pa- 
sierba, postanowiła  go  otruć,  a  gdy  zrządzeniem  losu  własny  syn  wypił 
tmciznę,  oskarżyła  pasierba  o  jego  śmierć  i  chęć  uwiedzenia  jej  samej. 
Jeszcze  potwomiejsza  jest  owa  kobieta,  która  znienawidziwszy  siostrę 
męża,  osobę  niewinna,  zamęczyła  ją  w  straszny  sposób,  otruła  męża^ 
otruła  lekarza,  własna  córkę  następnie  i  żonę  lekarza.  Równie  potworną, 
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a  groźna  przytem  jest  owa  stara  rozpustna  czarownica  Meroe,  postrach 
Tessalii,  która  wyłamującego  się  z  pod  jej  jarzma,  a  zbiedzonego  So- 
kratesa, o  śmierć  okrutna  przyprawiła,  urządzając  sprawę  tak,  aby 
zbrodnia  Aristomenesowi,  przyjacielowi  jego,  przypisana  by<5  mogła.  Ko- 
biety tedy  sa  zbrodnicze  i  rozpustne,  mężczyźni  głupi,  żh',  okrutni;  całe 
społeczeństwo,  z  małymi  wyjątkami,  zepsute.  W  taki  to  sposób  stoicy 
pojmowali  ludzkość,  uważając  ja  za  głupia  i  złą  przeważnie,  Apule- 
jusz  zaś  w  tern  pojmowaniu  do  nich  się  tutaj  zbliża. 

Z  innego  jeszcze  punktu  widzenia  można  rozważać  i  ugrupować 
powieści  w  Metamorfozach  zawarte.  Mamy  tu  grupę  powieści  demono- 
logicznych, do  której  należy  najprzód  wszystko,  co  jest  opowiedziane 
o  Meroe;  opowiadanie  Telyfrona,  pozbawionego  nosa  i  uszu;  opowiada- 
nie o  Chaldejczyku  Diophanie  i  o  Zachlasie  z  Egiptu.  Warto  zauważyć, 
ie  Chaldejczyk  jest  nieco  wyśmiany,  Zachlas,  bardzo  na  kapłana  Izydy 
wyglądający,  wywyższony  niezmiernie,  kiedy  aż  umarłego  ożywić,  du- 
szy jego  i  ciału  męczarniami  zagrozić  umie.  Należy  tu  także  wszystko, 
co  jest  opowiedziane  o  Pamphili,  wraz  z  zabawna  historya  o  trzech 
skórzanych  worach  koźlich,  o  przemianie  rozpustnej  czarownicy  w  sowę, 
Lucyusza  w  osła.  Zaliczyć  tu  trzeba  tajemniczo  niedorzeczną  historyę 
o  smoku,  który  pożarł  pasterza;  o  znakach  dziwnych  {prodigia)^  które 
zapowiedziały  śmierć  trzech  synów  zacnego  obywatela,  o  owej  czaro- 
wnicy, która  młynarza  do  śmierci  zawiodła.  Godnem  jest  uwagi,  że 
zbrodniczemi  czarownicami  sa  zawsze  kobiety,  gdy  Diophanes  i  Za- 
chlas sa  godnymi  szacunku  ludźmi. 

Drugą  grupę  tworzą  opowiadania  o  rozbójnikach,  o  sposobach 
i  podstępach  przez  nich  używanych,  o  ich  zuchwalstwie  i  okrucieństwie. 
Nie  jest  ich  dwunastu,  bo  jeszcze  ta  liczba  nie  jest  uświęconą,  lecz  są 
liczni,  maja  herszta,  mieszkają  w  jaskini  i  wśród  lasów,  mają  stara  go- 
spodynię, a  to  wszystko  mniej  więcej  powtarza  się  w  znanych  baśniach 
o  dwunastu  rozbójnikach. 

Inna  grupę  tworzą  opowiadania  o  rozwiozłości  kobiet.  Sa  one  liczne 
i  bardzo  pieprzne,  aż  do  zakrztuszenia.  Pozostałe  opowiadania  w  Me- 
tamorfozach wiążą  się  z  Lucyuszem  jako  człowiekiem,  lub  jako  osłem, 
przedstawiają  jego  przygody.  Wszystkie  sa  przykre:  u  rozbójników  za- 
grożony był  ciągle  kijami  lub  śmiercią.  Oddany  na  wieś  przez  wdzię- 
czna Charite,  poniewierany  był  przez  konie,  wyzyskiwany  przez  dozor- 
ców, okrutnie  dręczony  przez  chłopaka,  bity  przez  kapłanów  bogini  Sy- 
ryjskiej, bity  znów  i  nadmierna  męczony  praca  u  młynarza,  u  którego 
ludzie  i  zwierzęta  w  opłakanym  znajdowali  się  stanie.  W  całości  tedy 
rozmaitość  wielka,  nieledwie  chaotyczna!  Ale  czyżby  niebyło  tu  żadnej 
myśli  przewodniej? 
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Uwydatniliśmy  sobie  tedy,  że  powieść  Apulejusza  przedstawia  życie 
grecko-rzymskie  w  różnych,  we  wszystkich  prawie  warstwach  społe- 
czeństwa. Czy  taki  był  może  zamiar  autora?  Prawdopodobnie,  boć  taką 
jest  treść  utwora.  Ale  czy  się  to  nie  stało  przypadkiem,  w  skutek  na- 
gromadzenia różnych  a  licznych  opowiadań?  Czy  więc  autor  ma  świa- 
domość tego,  źe  jest  rzeczą  pożyteczną  poznać  i  przedstawić  życie  ludzkie 
w  różnych  jego  pprawach?  Powiedzieć  możemy,  że  taka  byJa  myśl  jego, 
taki  zamiar,  bo  oto  co  sam  mówi:  nie  bez  powodu  najstarszy  grecki 
poeta,  chcąc  przedstawić  męża  najroztropniejszego,  śpiewał  o  jego  wę- 
drówkach po  różnych  krajach,  o  znajomości  różnych  narodów,  przez  co 
doszedł  do  najwyższej  dzielności.  To  też  i  ja  z  wdzięcznością  wspo- 
minam stan  mój  ośli,  w  którym  pod  osłona  jego  skóry  doświadczyłem 
różnych  losów  kolei;  a  choć  nie  stałem  się  równie  roztropnym,  to  jednak 
wiele  się  nauczyłem:  nec  immertto  priscae  poeticae  divinu8  atidor  apud 
Chaios^  summae  prudentioe  virum  mon$trars  cupiens^  muUarum  eivit€Uum 
obUu  et  variarum  popular um  eognitUj  sutnmas  adeptum  mrtutes  cecinU, 
Natn  et  ipse  gratas  gratiaa  aaino  meo  meminij  guod  me  suo  celatum 
tegmine^  var%i8que  fortunie  exercitatum^  etei  minue  prudentem^  muUiecium 
reddidit.  Met.  IX.  c.  13.  Ustęp  powyższy  jest  wielce  pouczającym. 
Dowiadujemy  się  z  niego,  że  w  opisaniu  różnolitych  oślich  swoich  przygód 
przyświecał  autorowi  wzór  Odyssei.  I  słusznie,  boć  i  tam  mamy  szereg 
przygód  różnorodnych,  osoba  bohatera  w  jedność  wiązanych.  Ogromny 
odstęp  czasu,  jaki  przedziela  Odysseę  od  złotego  osła,  nie  przeszkodził 
jednak,  żeby  autorowi  ostatniego  wzór  pierwszego  nie  przyświecał.  Sam 
bowiem  to  przyznaje,  a  godzi  się  dodać,  w  jakich  to  czyni  okoliczno- 
ściach, w  jakiej  chwili.  Oto  opisując  opł^akany  stan  skazańców  i  ka- 
szlących bydląt,  pracujących  u  młynarza.  A  więc  i  stan  tych  istot, 
zepchniętych  w  najprzykrzejsze  warunki  życia,  uważał  za  godny 
uwagi  i  opisu. 

Jeżeli  taką  była  jego  dążność,  czegóż  się  o  życiu  dowiedział? 
W  jakim  stanie  je  znalazł?  Okazało  się  z  danego  już  przeglądu  jeg9 
obrazów^  że  ten  stan  był  nadzwyczaj  smutny.  Wszędzie  krzywdy,  nie- 
sprawiedliwość, które  najczęściej  dobrych,  niewinnych  dotykają.  Jakaż 
tego  przyczyna?  Czy  złość  ludzka?  Albo  czy  wady  społecznego  ustroju? 
Albo  czy  nieszczęście,  z  natura  ludzka  nierozdzielnie  złączone?  Odpo- 
wiedzi jesteśmy  bardzo  ciekawi,  ona  bowiem  w  każdym  razie  na  kie- 
runek myśli  i  przekonań  autora  żywe  światło  rzucić  jest  zdolną.  Otóż 
wszelkie  klęski,  zdaniem  jego,  są  sprawą  Fortuny,  Losu.  Tak  więc 
Sokrates,  zbiedzone  członki   na  światło  odkrywając,  mówi  z  wyrzutem. 
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»by  nacieszyła  się  Fortuna  ofiara,  którą  sobie  wybrała:  fruaiur  diułtus 
tropaeo  Fortuna,  quod  fixU  ipsa  (I.  c.  7).  Jak  ty  mało  znasz  Fortuny 
ślizką  ziniennoaó,  krótkotrwałe  względy  i  wnet  po  nich  następujące 
klęski:  ncie  tu  forłunarum  luhricaa  ambages  et  instabiles  inćursionea  et 
redprocaa  ffłcietńtudines  ignoras^  raówi  tenże  Sokrates  do  Aristomena 
w  samym  początku  powieści.  Dalej  znów,  gdy  Lucyusz,  już  jako  osieł 
ale  jeszcze  w  stajni  Milona,  sięgając  po  wieniec  róż,  bogini  Bponie 
złożonych,  od  własnego  pacłiołka  najgrubszym  a  sękatym  kijem  obity 
został,  było  to  sprawą  gorzkiego  Łiosu:  quod  me  pessima  acilicet  Sarte 
conantenij  aewulua  meus^  rimatua  frondosum  fustem  cunetis  vastiorem^  non 
priue  me  tundere  desiit,  quam . . .  conclamatie  latronibus^  pfofugtt  territue 
(III.  c.  27).  U  rozbójników  będąc,  układa  dobrze  obmyślany  plan 
ucieczki,  ale  popsuł  mu  go  Los  nieubłagany:  eed  tam  bellum  eoncilium 
meum  praevertU  Sora  deterrima  (IV.  5). 

Najbardziej  gorzkiem  jest  jego  narzekanie,  gdy  się  dowiedział,  że 
okradzenie  domu  Milona  przypisują  w  mieście  Lucyuszowi,  gościowi 
jego,  a  więc  jemu.  Prawdę  powiedzieli  mędrcy  dawni,  przedstawiając 
Fortunę  ślepa.  Ona  łaskami  swemi  obdarza  zawsze  złych  i  niegodnych^ 
nigdy  sprawiedliwość  nie  kieruje  jej  wyborem.  Najczęściej  przestaje 
z  tymi,  których  unikać  powinna.  Oburzajacem  jest,  że  wprost  prze- 
ciwnie postępuje,  aniżeli  powinna,  tak  że  niejeden  ladaco  używa  sławy 
zacnego  człowieka,  a  najniewinniejszy  hańbiony  bywa  przez  łajdaków: 
aubibatgue  me,  non  de  nihilo  veterta  priacaeque  doctrinae  mroa  pronun- 
tiaaae^  caecam  et  proraua  exoculatam  eaae  Fortunam\  quae  aemper  auaa 
opea  ad  maloa  et  indignoa  conferat\  neo  unquam  tudicio  quemquam  mor- 
talium  eligat\  imo  vero  cum  hia  potiaatmum  deveraetur^  quoa  proeul  fu- 
gere  deberet.  Quodque  cunctia  eat  exłremtua^  variaa  opinionea,  immo  eon- 
trariaa  nobia  attribuat^  ut  et  malua  boni  mri  fama  glorietur^  et  innocen- 
tiaaimua  contra  noxiorum  ore  plectatur.  Lecz  na  co  się  przyda  narzekać 
na  srogosć  Fortuny :  aed  quid  ego  pluribua  de  Fortunae  aaevitate  conquerorf 
(VII.  c.  2,  3.).  Fortuna,  Los,  znaczy  ostatecznie  u  niego  to  samo  co 
Fatum,  bo  wszystko  wycierpiawszy,  sądzi,  że  ono  już  się  jego  klęskami 
nasyciło:  Fato  acilicet  mei  iot  tantiaque  cladibua  aatiato  (XI.  c.   1.). 

Takie  skargi  czytamy  co  chwila  we  wszystkich  księgach,  do  czego 
opowiadane  tam  zdarzenia  łatwą  dają  sposobność.  Możemy  powiedzieć 
że  one  właśnie  dają  ogólne  zabarwienie  tej  powieści.  Zwróćmy  się  teraz 
do  jej  zakończenia  i  uważmy,  jak  w  ostatniej  księdze  naczelny  kapłan 
Izydy,  Mithras,  przemawia  do  Lucyusza,  już  uwolnionego  od  oślej  po- 
staci :  muhia  et  variia  exanilatia  laboribus,  magniaque  Fortunas  tempea- 
tatibua  et  maximia  actua  proceUia^  ad  portum  guietia  et  aram  miaericordiae 
tandem^  Luci^  veniati,  Nec  tibi  natalea,  ac  ne  dignitaa  quidem^   vel  ipsa. 
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qua  fioteB^  usquam  docłrtna  profuit ,  sed  lubrico  virśiUia  aettttulae  ad 
aewilea  delapsua  voluptates^  curioaitcUU  inprosperae  sinistrum  praemium 
reportaati.  Sed  utcumgue  Fortunae  caecitaa^  dum  ie  pessimta  periculia  dia- 
crueiat^  cui  religioaam  iaśam  baaŁitudinen  improvida  produzit  malitia,  Eat 
nunc  et  autnmo furorę  aaemtU^  et  crudditait  auaa  materiem  ąuaerat  aliam.  Nam 
in  eoSy  guorum  aibi  vitaa  aervMum  deae  noatrae  majeałaa  vindtcavit^  non  habet 
locum  caaua  infeatua.  Quid  latronea^  quid  ferae^  ąuid  aervitxum^  quid 
aaperrimorum  Mnerum  ambagea  reciprocae,  quid  metua  mortia  quotidia- 
nae  nefariae  Fortunae  profuit f  In  tutelam  tam  reoeptua  ea  Fortunae^  aed 
tndentia :  ^)  quae  auas  lucia  aplendore  caeieroa  etiam  deos  iUuminat.  8ume 
tam  vultum  laetiorem^  candtdo  tato  habitu  tuo  congruentem\  comitare 
pompom  deae  aoapiUUricia,  in  ovanii  gradu.  Dwie  tu  mamy  wyrażone 
myśli  (główne.  Najprzód  więc  uwydatnione  utrapienia  losu,  Fortuny, 
ślepej  bogini,  od  którycdi  nie  zasłonią  ani  urodzenie,  ani  godność,  ani 
nauka.  Im  większa  ich  złośliwość,  tern  pewniej  nas  prowadzi  do  reli- 
gijności. Pod  opieka  bogini  nie  potrzebuje  się  człowiek  lękać  rozbój- 
ników, ani  dzikich  zwierząt,  aui  niewoli,  ani  aciąźliwyoii  podróży,  ani 
codziennie  grożącej  śmierci.  Izyda  jest  ołtarzem  miłosierdzia,  jest  także 
Fortuna,  lecz  widząca,  a  więc  Prowidencya,  Opatrznością.  Opatrzność 
ta  oświeca  nawet  innych  bogów.  Tak  więc  wyraźnie  Opatrzność  pod- 
nosi się  ponad  Fatum,  któremu  dawniej  ulegali  nawet  bogowie,  ponad 
przypadkową  Fortunę;  poddaje  sobie  świat  cały.  Druga  z  ważnych, 
tutaj  wyrażonych  myśli,  jest  ta,  że  nieszczęsną  przemianę  w  osła  ścią- 
gnęła na  Lucyusza  młodociana  rozpusta  i  niewczesna  ciekawość.  Tak 
więc  grzeszna  jest  jedna  i  draga,  zdaniem  autora.  Z  ważnego  dla  nas 
przemówienia  Mithrasa  przytoczymy  jeszcze  zdania  następne:  mdeant 
irreligioai;  videanty  et  errorem  auum  recognoacant.  En  ecce  priatinia  ae- 
rumnia  abaolutua^  laidia  magnae  /'romdentia  gaudena  Luciua^  de  aua 
fortuna  triumphat.  Quo  tibi  tamen  tutior  aia . . .  jam  te  nunc  obaequio 
religionis  noetrae  dedica..  Namj  cum  coeperia  deae  aeruire^  tunc  magia 
aentiea  fructum  ttme  liberteUia,  Niech  się  przypatrzą  bezbożni,  niech  się 
dobrze  przypatrzą,  i  swój  błąd  rozpoznają!  Oto  Lucyusz,  wyzwolony 
z  utrapienia,  tryumfuje  nad  Fortuną,  pod  opieką  Prowidencyi  wielkiej 
Izydy!  Abyś  jednak  był  bezpieczniejszym  w  przyszłości,  poddaj  się 
przepisom  religii  naszej!  Bo  dopiero  wtedy  u^.yjesz  owocu  twego  wy- 
zwolenia, gdy  się  w  służbę  oddasz  bogini  (Xi     16). 

Mamy,  sądzimy,  prawo,  zwrócić  uwagę  na  to,  jak  się  to  wszystko 
zgadza  dobrze  z  tem,  cośmy  w  rozbiorze  pism  Apulejusza  uwydatnili, 
jako  główne   jego   przekonania   filozoficzne.    Widzieliśmy  tam,   że  nasz 

^)  icil.  provitientis. 
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autor  ideę  Opatrzności  przeciwstawia  idei  fatainoBci.  Przeciwstawienie 
to  jest  już  u  Platona,  Apulejusz  jednakże  wzmacnia  je  i  to  w  ten 
sposób,  aby  Opatrzności  większe  przyznać  znaczenie.  Prawda,  że  tutaj 
w  powieści  sprawczynią  nieszczęść  jest  ślepa  Fortuna,  ostatecznie  jednak 
ona  równa  się  z  Fatum,  jak  się  to  wyżej  widziało.  Jest  tedy  Fortuna 
nieubłaganym  dla  jednostek  biegiem  zdarzeń,  podobnie  jak  Fatum.  Nie 
dziw  tedy,  że  zagrożona  sroga  bezwzględnością  Losów  jednostka,  szuka 
ocalenia  pod  opieką  Opatrzności.  Dziwnem  jest  tylko,  że  wcieleniem  tej 
Opatrzności  jest  Izyda,  bóstwo  egipskie,  rzymskiemu  Olimpowi  obce. 
Być  może,  że  żadne  z  bóstw  olimpijskich  nie  posiadało  w  swym  ohara- 
kterze  dosyć  dobroci  i  miłosierdzia,  aby  się  stać  wcieleniem  tej  idei. 
W  każdym  razie  znajdujemy  tu  stwierdzenie  tego,  cośmy  o  ogólnej 
dążności  filozofii  Apulejusza,  jako  ku  religii  skierowanej  powiedzieli. 
W  związku  z  tern  zostaje  także  owo  przedstawienie  zmysłowości,  jako 
źródła  poniżenia  i  nieszczęścia.  Boć  to  przez  Fotis  stał  się  Lucjusz 
osłem  i  jak  trudno  mu  było  wydobyć  się  z  tego  stanu  1  A  czyby  od 
owego  czasu  więcej  Lucyuszów  w  osły,  choćby  moralnie  tylko,  przez 
złe  kobiety    przemienionych  nie  było? 

Takie  sa  tedy  myśli  przewodnie  naszej  powieści,  od  których  ona 
znacznie  się  rozjaśnia.  Ale  to  jeszcze  nie  wszystkie.  Mamy  tu  ponadto 
myśl  inna,  bardzo  ważna,  uwagi  godna,  być  może,  że  właśnie  nawet 
pierwotną  i  zasadniczą.  Przypomnijmy  bo  sobie,  że  Lucjusz,  w  osła 
przemieniony,  zachował  jednak  myśl  ludzka,  rozum  ludzki,  nawet  gusta 
ludzkie.  Surowego  owsa,  siana,  chwastów  nie  lubi,  za  to  do  warsjw 
się  skrada,  chleb  wjjada  u  rozbójników^  wjjada  chciwie  ciastka  i  pie- 
czenie u  kucharza  i  cukiernika,  którzj  go  kupili.  Objuczonj  skradzio- 
nemi  i  Milona  rzeczami  i  pędzonj  w  góry  przez  rozbójników,  widział 
róże  już  na  pierwszym  popasie,  ale  się  od  nich  powstrzymał,  aby  prze- 
miana jego  w  oczach  zabobonnych  opryszków  niechybnej  na  niego  nie 
sprowadziła  śmierci.  Rozumuje  tedy  jak  człowiek;  co  więcej,  podpatruje, 
podsłuchuje^  wszystko  pamięta,  rozumie  wszystko,  oburza  się  na  nie- 
prawość. To  znaczy,  że  zmienił  się  tylko  zewnętrznie,  ale  nie  wewnę- 
trznie; na  ciele  tylko,  ale  nie  na  duszy.  To  też  czjtamj  zaraz  po  opi- 
saniu jego  przemiany:  ego  vero  quafnquam  perfeetua  annuSj  et  pro 
Lucio  iumentum^  sensum  tamen  retinebam  humanum.  Chociaż  stał  się 
całkowicie  osłem  i  bydlęciem  z  Lucyusza,  zachował  jednak  myśl  ludzka 
(in.  26).  Albo  na  innem  miejscu:  accipe  igitur,  guemadmodum  homo 
curioBua,  iumenti  faciem  auatinens,  cuncia  guae  in  pernicietn  pi^oris  mei 
gęsta  aunt^  cognoui.  Miał  tedy  postać  bydlęcia,  ale  był  wewnętrznie  zawsze 
człowiekiem  i  to  ciekawym  (IX,  30).  Co  to  ma  znaczyć?  Nic  innego,  tylko 
to  chyba,  że  przy  takiej  przemianie  wnętrze  zostaje  niezmienione,  a  więc 
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dusza.  To  znaczy  dalej,  że  dusza  od  ciała  nie  zależy,  źe  jest  od  niego 
osobną,  że  istnieje.  Powieść  tedy  nasza  w  tej  swej  zasadniczej  części, 
która  się  odnosi  do  przemiany  Lucynsza  w  osła,  mając  służyć  jako  do- 
wód istnienia  duszy,  skierowana  była  prawdopodobnie  przeciw  tym  sa- 
mym bezbożnikom,  którzy  nie  uznając  bóstwa,  także  i  duszy  nie  uzna- 
wali. Do  tego  czynnika  Metamorfoz  wrócić  nam  jeszcze  wypadnie,  tu 
już  wszelako  znowu  zwrócimy  uwagę  na  to,  jak  bardzo  ta  idea  przystaje 
do  przekonań  filozoficznych  Apulejusza,  u  którego  nauka  o  duszy,  o  jej 
boskiem   pochodzeniu  i  nieśmiertelności,   tak  wybitne   zajmuje   miejsce. 

W  ten  sam  sposób  tłomacza  się  opowiadania  demonologiczne,  których 
powieść  nasza  obejmuje  tak  dużo.  Wszelkie  czary,  wszelkie  przepo- 
wiednie, wróżby,  wszelkie  cuda  magii,  wykonywają  się  przez  demony, 
tak  uczy  Apulejusz  w  rozprawie  o  demonie  Sokratesa.  Wydaje  się 
tedy,  jakoby  te  opowiadania  miały  służyć  na  stwierdzenie  teoryi  jego, 
czyli  nauki,  o  demonach;  jakoby  były  jej  ilustracya,  oświetleniem,  uzmy- 
słowieniem. 

Czy  już  wytłomaczone  sa  wszystkie  powieści,  wchodzące  w  skład 
Metamorfoz  Apulejusza?  Jeszcze  nie!  Widzimy  tam  bowiem  opowia- 
dania, które  ani  są  demonologiczne,  ani  nie  służą  na  dowód  istnienia 
duszy,  ani  też  nie  przedstawiają  srogości  Fortuny.  Do  nich  należy  np. 
powiastka  o  głupiej  gorliwości  Pythiasza,  o  nieostrożności  wróżbity  Dio- 
faneaa,  w  znacznej  mierze  także  opis  uroczystości  boga  Śmiechu,  od 
którego  związany  z  tym  opisem  moment  demonologiczny  dałby  się  dość 
łatwo  oddzielić;  należą  dalej  historye  arcypocieszne  o  niewierności  żon, 
o  gachach  kichających  pod  koszem  od  siarki,  albo  krzyczących  w  skutek 
nadepnięcia  oślem  kopytem.  Wszystko  to  należy  położyć  na  rachunek 
aermowU  milenia  opowiadań  na  sposób  milecki,  urozmaiconych,  miła  ga- 
węda uszy  głaszczących.  Ostatecznie  bowiem  chodzi  także  o  zabawienie 
czytelnika:  Udar,  intende^  laetaberis  (I.  1).  A  jeżeli  tak  jest,  i  jeżeli 
do  znamion  powieści  mileckich  należy  nietylko  ich  swa  wolność,  ale 
także  ich  urozmaicenie,  to  z  tego  punktu  widzenia  tłomacza  się  także 
powieści  o  rozbójnikach,  oraz  tak  bardzo  nas  rażące  sceny  wyuzdanej 
rozpusty,  dziwne  zaiste  obok  tematu  spiritualistycznego,  uwydatnionego 
powyżej,  oraz  obrazu  wysokiego  religijnego  napięcia  w  księdze  ostatniej. 

Teraz  już  wszystko.  Powieść  nasza,  jak  widzimy,  jest  bardzo  skom- 
plikowana, jakoby  spleciona  z  nici  różnorodnych.  Wada  jej  raczej  w  tem 
leży,  że  zawiera  zbyt  wiele  idei  przewodnich,  jak  żeby  ich  wcale  nie 
posiadała.  Ideje  te  krzyżują  się,  splatają,  placza  nawet;  nasza  zasługa 
w  tem  leży,  żeśmy  je  wydzielili,  ich  istnienie  wykazali.  Mimo  ich  różno- 
rodności, całość  otrzymała  jedność  najwyższa.  Jest  nią  srogość  Losu 
i  jedyna  przed  nim  ochrona  w  opatrznościowej  opiece  religii. 
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III. 


Stajemy  teraz  w  obec  pytania,  czy  powieść  nasza  w  całości  jest 
własnością  Apulejusza?  Odpowiedź  będzie  przecząca,  a  dał  ją  sam  już 
Apulejusz,  mówiąc  we  wstępie:  zaczynamy  powieść  grecka,  uważaj  czy- 
telnika, a  ucieszysz  się:  fdbulam  graecanieam  incipimua;  lecłor^  intende^ 
laetaberis.  Tak  więc  Metamorfozy  sa  z  pewnością  pochodzenia  greckiego, 
albo  przynajmniej  podług  greckiego  wzoru  napisane. 

Czy  istnieje  powieść  grecka,  któraby  była  wzorem,  albo  wprost 
oryginałem,  przetłomaczonym  przez  Apulejusza  na  łacinę?  Podobna  bardzo 
do  naszej  powieść  grecka  istnieje  pod  tytułem:  Lucyusz,  czyli  osieł, 
Aouztcc  ^i  Svoc.  Starożytność  przypisywała  ją  Lucyanowi  ze  Samosaty^ 
nowsza  krytyka,  bardzo  wymyślna,  jak  wiemy,  odmówiła  tego  utworu 
sławnemu  satyrykowi,  głównie  z  powodu  języka,  który  jest  mniej 
doskonały;  aniżeli  wyborowy  atycyzm  Lucyana.  Nie  umiano  jednak 
wskazać  innego  autora.  To  też  najnowszy  w  tej  materyi  badacz,  W.  Schmid, 
z  całą  stanowczością  utwór  ten  przyznaje  Lucyanowi  i  kładzie  go  po 
roku  1 80.  *)  Byłby  tedy  autor  już  bardzo  starym,  gdy  go  pisał,  a  miał 
to  uczynić  z  biedy,  aby  mieć  zajmujący  utwór  do  publicznych  kon- 
ferencyi.  Zobaczymy  niżej,  że  sprawa  stylu  tłomaczy  się  inaczej  jeszcze, 
aniżeli  starością  i  pośpiechem.  Gdyby  zresztą  Lucyusz,  ezyli  osieł,  nie 
był  Lucyana,  to  byłby  jakiegoś  jego  naśladowcy,  bo  przecież  w  duchu 
jego  satyrycznym  jest  pisany.  Byłby  więc  późniejszym  od  Lucyana, 
a  więc  późniejszym  może  niż  drugi  wiek  po  Chr.  Zobaczymy  w  dalszym 
ciągu,  że  to  jest  niemożliwem  i  że  utwór  ten  bez  żadnej  przeszkody 
Lucyanowi  przyznany  być  może. 

Jakiż  tedy  byłby  stosunek  powieści  Apulejusza  do  powieści  Lu- 
cyana? Aby  na  to  pytanie  odpowiedzieć,  należy  oba  utwory  dokładnie  ze 
sobą  porównać.  Okaże  się  wtedy,  że  grecki  utwór  jest  znacznie  krótszy, 
jedne  tylko,  ale  dość  obszerna  księgę  mający,  podczas  kiedy  powieść 
Apulejusza  ma  ich  jedenaście.  Dalej  zaś:  wszystko,  co  jest  w  greckiej 
powieści,  jest  także  u  Apulejusza,  z  ta  różnica,  że  co  tam  opowiedziane 
krótko  i  zwięźle,  tutaj  odziane  jest  retorycznymi  kwiatami,  roztoczone 
szerzej  niekiedy.  Oprócz  tego  znajdujemy  u  Apulejusza  szereg  opowiadań, 
których  w  greckim  utworze  wcale  nie  ma.  Osnowa  u  Lucyana  jest 
w  głównym  zarysie  następna:  Lucyusz  z  Patrae  (u  Apulejusza  z  Ko- 
ryntu, który  od  Patrae  zbyt  oddalony  nie  jest)  jedzie  za  interesami  do 
Tessalii.  W  drodze  przyłączył  się  do  kilku  osób,  które  także  do  Hypate 
jechały  i  one  mu  wskazały  dom  Hipparcha  (u  Apul.  Milona),  do  którego 

*)  Bemerkungen  liber  Lucians  Ijoben  and  Scfarifteii.  Philologns  1891.  p.  314. 
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miał  polecenie  i  który,  choć  skąpy,  przyjął  go  uprzejmie  i  gościnnie. 
(Apulejusz  skąpstwo  jego  bardziej  uwydatnia;  a  to  w  tym  celu,  aby 
kazać  Lucyuszowi  iść  ryby  kupować,  a  przy  tej  sposobności  wprowadzić 
postać  śmiesznego  edyla  Pythiasa).  W  mieście  spotkał  niespodzianie 
Abroję,  przyjaciółkę  matki  (a  więc  nie  krewna  matki  Byrrhenę,  jak 
u  Apulejusza),  która  go  przestrzega  przed  żona  Hipparcha,  jako  rozwiozła, 
a  w  czarach  biegła.  To  Luoyusza  zachęca,  aby  bliżej  poznać  czary. 
Zawarł  tedy  poufała  znajomość  ze  służąca  Palaestra,  bardziej  jeszcze 
wyuzdana,  niż  Photis  u  Apulejusza.  Przez  jej  pomyłkę  przemienia  się 
w  osła.  Trzeba  mu  teraz  udać  się  w  tej  postaci  do  stajni  na  nocleg, 
ale  przed  odejściem  przyrzeka  Palaestra  przynieść  mu  rano  róż,  które 
zjadłszy,  odzyska  ludzka  postać.  W  nocy  zabierają  go  złodzieje,  obcią- 
żonego pędzą  w  góry,  do  kryjówki.  Po  drodze,  bity  i  umęczony,  chce 
wołać  o  Caesarl^  ale  tylko  potężne  o  wydobyć  zdołał.  Na  popasie,  bity 
nielitościwie  za  spustoszenie  jarzyn,  broni  się  tak  samo,  jak  u  Apule- 
jusza. Zmęczony,  chce  się  położyć  na  drodze,  ale  uprzedził  go  drugi 
osieł,  który  za  to  do  przepaści  strącony  został.  Stara  rozbójników  go- 
sp<idyni  już  na  nich  oczekuje  z  jedzeniem,  osieł  zaś  w  nocy,  owsa  nie 
lubiąc,  chleb  wyjada.  Z  nowej  wyprawy  wracają  zbójcy  z  porwaną 
dziewczyna,  która  pod  dozorem  starej  zostawiwszy,  wybierają  się  na 
nowe  przedsięwzięcie,  i  zabierają  osła  z  sobą.  Ten  niosąc  nowe  łupy, 
popsuł  sobie  kopyto  i  kuleje.  Rozbójnicy  postanawiają  go  zabić,  co- 
uriyszawszy,  żwawo  naprzód  pospieszył.  Pozostawiony  w  jaskini  podczaj^ 
nowej  wyprawy,  zamierza  uciekać.  Goni  go  stara,  za  ogon  chwyta, 
powstrzymując,  i  woła  na  pomoc  brankę  pochwyconą.  Ta  przybiega, 
na  osła  wsiada  i  ucieka,  zachęcając  osła  pieszczotami,  obietnicami,  do 
szybkiego  biegu.  Na  rozstajnych  drogach,  nachodzą  na  nich  rozbójnicy 
i  postanawiają  sroga  śmiercią  ukarać  dziewczynę  i  osła.  Rankiem  nie- 
spodzianie przybywa  narzeczony  z  wojskiem,  śpiących  rozbójników  krę- 
puje i  do  władzy  do  hegemona  odstawia.  (To  Apulejusz  bardzo  odmienił, 
ale  w  sposób  zajmujący).  Osieł  niesie  na  swoim  grzbiecie  ocaloną  narze- 
czoną do  rodziców.  Dany  na  wieś,  przechodzi  tam  wszystkie  znane 
nam  już  udręczenia,  zwłaszcza  od  złośliwego  chłopaka,  który  tu  jednak 
od  niedźwiedzia  nie  ginie,  czyli  inaczej,  zasłużonej  kary  nie  otrzymuje. 
Jest  też  o  tern  mowa,  aby  osła  zwałaszyć,  gdy  w  tern  nadchodzi  wia- 
domość o  nagłej  śmierci  państwa  młodych,  zalanych  od  fali  morskiej. 
Niewolnicy  postanawiają  uciekać,  zabierając  wszystko,  co  się  dało,  a  nie 
zatrzymują  się,  aż  w  Bero6  w  Macedonii,  gdzie  sprzedają,  co  zabrali. 
Osieł  dostał  się  w  posiadanie  kinaeda  Philebosa,  ka()łana  bogini  syryjskiej, 
u  którego  przechodzi  wszystko  to,  co  i  Apulejusz  opowiada.  Po  uwięzieniu 
kapłanów  za  złodziejstwo,  dostaje  się  do  piekarza,  od  którego,  schudzony^ 
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do  ogrodnika  się  dostaje,  od  tego  znów  do  żołnierza,  z  tymi  samymi  szcze- 
gółami, jakie  jnż  znamy^  nawet  „z  cieniem  osła^.  Żc^nierz  sprzedał  go 
dwu  braciom,  kucharzowi  i  cukiernikowi,  niewolnikom  dygnitarza  Mene- 
kiesa.  Tutaj  zasłynął  ze  swych  różnych  talentów,  jedzenia  smacznych 
potraw,  picia  dobrego  wina,  tańczenia,  dawania  głowa  rozumnych  zna- 
ków. Schodzili  się  ludzie,  aby  go  oglądać  za  pieniądze,  przy  czem  jedna 
dama  w  nim  się  zakochała.  Widząc  przez  szparę  we  drzwiach,  co  się 
tam  działo,  Menekles  postanowił  przedstawić  osła  w  publicznem  wido- 
wisku razem  z  kobietą,  skazana  na  pożarcie  przez  bestye.  Już  ich  na 
scenie  umieszczono,  gdy  w  tern  osięł,  wzruszony  wstydem,  oraz  zanie- 
pokojony obawa,  że  i  jego  ostatecznie  bestye  nie  oszczędza,  zrywa  się 
do  róż,  które  obnoszono,  zjada  je  i  w  oczach  widzów  przemienia  się 
w  człowieka.  Zdumienie  ogarnęło  wszystkich,  a  byli  tacy,  którzy  żądali, 
aby  go  zaraz  na  miejscu  spalić  jako  czarodzieja:  ol  [liy  yap...  ijĘtow 
euduc  źvSov  'THipt  (iie  a?To^veTv.  Zagrożony  na  życiu,  pobiegł  do  obecnego 
tam  gubernatora,  przedstawił  się  jako  Lucius  z  Patrae,  autor  kilku  zna- 
nych prac  historycznych,  brat  Cajusa,  poety  elegicznego  i  biegłego 
w  wieszczeniu.  Pokazało  się,  że  gubernator  był  wielkim  ojca  jego  przyja- 
cielem, wziął  go  więc  pod  swoja  opiekę  i  w  obec  wszystkich  ogłosił 
niewinnym  i  wolnym.  Co  robi  teraz  w  dodatku  Lucyusz  podług  grec- 
kiego satyryka?  Oto  udaje  się  do  owej  damy,  która  w  nim  niedawno 
temu,  jako  w  ośle,  wielkie  znalazła  upodobanie,  spodziewał  się  bowiem, 
że  w  postaci  człowieka  będzie  jej  więcej  jeszcze  przyjemny.  Omylił  się 
grubo,  oświadczyła  mu,  że  nie  w  nim,  lecz  w  ośle  była  zakochana 
i  kazała  go  wyrzucić  na  ulicę,  w  okolicznościach  bardzo  dla  niego 
przykrych.  ^) 

W  całości  tedy  nie  ma  w  greckiej  powieści  ani  jednego  z  owych 
ubocznych  opowiadań,  które  sa  ozdobą  powieści  Apulejusza.  Grecki 
autor  daje  tylko  przygody  osobiste  Lucyusza  w  ludzkiej  i  oślej  po- 
staci, ale  te  daje  wszystkie,  jakie  i  u  Apulejusza  znajdujemy.  Zakoń- 
czenie jest  u  obu  całkiem  odmienne,  trzeba  je  będzie  dobrze  rozważyć, 
stad  bowiem  powinniśmy  zyskać  nieco  światła,  objaśniającego  różnicę 
pomiędzy  jednym  utworem,  a  drugim.  Tymczasem  zaznaczamy,  że  po- 
dług przedstawionego  dotąd  stanu  rzeczy,  związek  obu  jest  widoczny, 
a  stosunek  ich  taki,  że  albo  grecki  autor  skrócił  Apulejusza,  albo  Apa- 
lejusz  rozszerzył  opowiadanie  greckiego  autora.  Pierwsze  przypuszcze- 
nie jest  wykluczone,  ponieważ  Apulejusz  sam  oświadczył,  że  opowiada 
grecką  powieść,  drugie  zaś  nabiera  przez  to  większego  jeszcze  prawdo- 


')  Je£«Ii  nie  pomijamy  milczeniem  i  tego  konceptOi  to  dla  tego,  ie  do  daltsego 
wjwoda  jest  niezb^nie  potrzebnym. 
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podobieństwa.  Niemoźna  jednakże  zamilczeć,  że  gdy  czytamy  i  porówny- 
wamy uważnie  oba  utwory,  uiejedna  przygoda  Lucyusza  przedstawia 
się  dokładniej  u  Apulejusza,  aniżeli  n  Lucyusza,  co  znowu  nie  po- 
zwala bez  wahania  się  wywodzić  naszego  łacińskiego  utworu  z  wyżej 
wymienionego  greckiego. 

Cała  tę  niejasną  sprawę  stawia  na  odmiennym  grucie  wiadomość, 
jaka  znajdujemy  o  naszej  powieści  w  sławnem  Myriobiblion,  czyli  Bi- 
bliotece Focyusza,  znanego  patryarchy  konstantynopolitańskiego  w  wieku 
IX-tym  ^).  Ważne,  a  każdemu  heleniście  [znane  to  dzieło  powstało  w  spo- 
sób następny:  Focyusz  miewał  wykłady  o  literaturze  greckiej,  a  miewał 
je  w  ten  sposób,  że  omawiał  dzieła  poszczególne,  podając  ich  treść 
i  ocenę,  w  miarę,  jak  je  z  księgarni,  lub  biblioteki  pożyczał.  Na  wykła- 
dach tych  był  nieobecnym  gorliwy  uczeń  jego,  brat  w  Chrystusie  i  bli- 
ski krewny  Tarasius,  który  następnie  prosił  swego  mistrza,  aby  mu 
podał  wiadomość  o  tych  dziełach,  w  nieobecności  jego  omawianych.  Fo- 
cyusz, wysiany  wtedy  rozkazem  Cesarza  i  Senatu  do  Assyryi,  a  więc 
w  Konstantynopolu  nieobecny,  przychylił  się  do  tej  prośby,  zastrzega- 
jąc się  jednak,  że  ponieważ  książek  już  pod  ręka  niema,  napisze  tylko 
to,  co  spamiętał,  i  nie  bierze  odpowiedzialności  za  dokładność.  Bo  je- 
żeli można  dobrze  zachować  w  pamięci  i  spisać  treść  jednego  dzieła, 
a  nawet  i  wielu,  to  jednak  zrobić  to  po  upływie  niejakiego  czasu,  jest 
sprawą  mniej  łatwą.  Napisze  jednakże  i  to  mniej  starannie  o  książkach 
łatwo  zrozumiałych  i  dostępnych,  dokładniej  zaś  o  trudniejszych  |i  rzad- 
szych. W  ten  sposób  powstało  dzieło,  omawiające  bardzo  wiele  książek, 
i  stad  nazwa  jego  Myriobiblion,  dokładniej  zaś  zliczywszy,  jest  ich  trzy- 
sta mniej  część  piętnasta,  jak  liczy  Focyusz,  'a  więc  dwieście  ośmdzie- 
siat,  między  niemi  wiele  dzisiaj  zupełnie  zaginionych. 

Do  takich  należą  Lucyusza  z  Patrae:  MeTajAop^oKjecoy  ^óyot  ^tdltpopoi, 
o  których  bizantyński  uczony  tak  mówi:  „Czytało  się  Lucyusza  z  Pa- 
trae „Różne  powieści  o  przemianach^.  Jego  styl  jest  jasny, 
czysty  i  miły;  unika  w  mowie  nowatorstwa,  ale  szuka  nadzwyczaj  cu- 
downych opowiadań,  jakby  drugi  Lucyan.  Jeżeli  pierwsze  dwie  księgi 
nie  sa  wypisane  przez  Lucyusza  z  księgi  Lucyana,  noszącej  tytuł  „Lu- 
cyusz,  czyli  osieł^,  to  wtedy  na  odwrót  Lucyan  wypisał  swoją  z  ksiąg 
Lucyusza.  Jeżeli  wolno  wyrazić  przypuszczenie  (ponieważ  nie  mogłem 
dotąd  rozpoznać,  który  z  nich  był  wcześniejszy),  to  raczej  Lucyan  wy- 
pisywał. Bo  Lucyusza  księgi  są  obfitsze,  a  do  nich  zabrawszy  się  Lu- 
cyan i  wyciąwszy,  co  mu  nie  przystawało  do  własnego  celu,  złożył 
z  tego  opowiadanie  z  tych  samych  przygód  i  temi  samemi  słowami,  i  na- 


>)  Zob.  Photii  Bibliotheca  rac.  Imman.  Becker  1824,  §.  129. 
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zwał  je  „Lucyiisz,  czyli  osieł^.  Oba  dzieła  pełne  są  zmyśleń  i  niego- 
dnej sprosności,  z  ta  jedna  różnica,  że  Lucyan  swoja  książkę,  jak 
wszystkie  inne,  ułożył  w  cela  wyśmiania  i  wyszydzenia  pogańskiej  bo- 
gobojności  (desidaimonian) ;  Lucyusz  zaś  pisze  poważnie  i  wierzy  w  prze- 
mianę Indzi  w  innych,  oraz  przemianę  zwierząt  w  ludzi  i  na  odwrót. 
i  takie  to  niedorzecznośei  dawnych  bajek,  oraz  brednie,  w  swem  dziele 
zestawił  i  opisał^). 

Uważmy  teraz,  że  Łucyusza  z  Patrae  „Różne  historye^  nie  istnieją, 
nie  dochowały  się;  co  więcej,  że  oprócz  Focyusza,  nikt  ze  współcze- 
snych owemu  Lucyuszowi,  ani  późniejszych,  najmniejszej  o  nim  wzmianki 
nie  zrobił,  a  wtedy,  zwłaszcza  jeżeli  się  uważnie  historyi  Lncyanowego  osła 
z  utworem  Apulejusza  nie  porównało^  można  sobie  pomyśleć,  zważając 
na  przedstawiony  wyżej  sposób,  w  jaki  Focyusz  dzieło  swe  napisał,  że 
tutaj  istotnie  bizantyńskiego  uczonego  pamięć  zawiodła,  i  kazała  mu 
z  bohatyra  Lucyanowej  powieści,  który  się  nazywa  Lucyusz  z  Patrae, 
i  który  dziwne  przygody  swoje  autobiograficznie  opowiada,  zrobić  oso- 
bnego autora  i  przypisać  mu  powieść  treści  takiej,  jaką  daje  Apulejnsz, 
którego  znów  konstantynopolitański  uczony  wcale  nie  wymienia,  a  więc 
jako  autora  Metamorfoz  wcale  znać  się  nie  zdaje.  Z  drugiej  strony 
rzadka  dokładność  bizantyńskiego  autora  wielokrotnie  stwierdzona  zo- 
stała, tak,  że  i  powyższej  wiadomości  lekko  brać  niemożna. 

Dzięki  Focyuszowi  mamy  tedy  autora  trzeciej  powieści  o  ośle, 
a  jeżeli  zważymy,  że  data  żadnej  z  nich  nie  jest  znana,  wyobrazimy 
sobie  łatwo,  w  jak  różnorodny  sposób  można  było  rozwiązywać  pytanie 
o  wzajemnym  stosunku  ti^zech  utworów.  Bo  najprzód  można  było  każdy 
z  nich  po  kolei  uważać  za  najstarszy,  a  z  niego  wywodzić  dwa  inne  na 
dwa  odmienne  sposoby,  co  daje  najmniej  sześć  kombinacyi,  i  pewnie 
nie  mylimy  się,  sadząc,  że  w  filologii  niemieckiej  wszystkie  są  wyczer- 
pane, a  nawet  niektóre  przez  różnych  autorów  powtórzone.  Najwięcej 
zwolenników  miało  przypuszczenie,  że  Lucyanowy  utwór  jest  źródłem 
dla  dwu  pozostałych :  do  takich  należy  Wieland,  Teuffel,  Knliut.  Pomysł 
znown,  że  Apulejusz  jest  najstarszym  tutaj  autorem,  wygłosił  przy  aro- 
czystej  sposobności  filolog  Dilthey  ^),  i  to  z  dodatkiem  dziwniejszym  je- 
szcze, niż  pomysł  sam,  a  mianowicie,  że  Apulejusz  najprzód,  i  to  bardzo 
wcześnie,  napisał  swą  powieść  po  grecku,  a  później  na  łacinę  przerobił. 
Gdyby  tak  było,  nie  byłby  Apulejusz  zaniedbał  bardzo  głośno  z  tego 
się  pochwalić.  Widzieliśmy  zresztą,  że  sam  utworowi  swemu  daje  greckie 
źródło.    Najwybitniejszymi   przedstawicielami   zapatrywania,   że   powieść 

^)  Tekst  grecki  przytoczony  jest  nowssymi  czasy  kilkakrotnie,  a  Schanza,  a  Oold- 
bachera,  u  Bilrgera,  możemy  go  tedy  pominąć. 
»)  Gttttinger  Festrede  1879. 
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Lueyusza  z  Patrae  jest  najstarszą,  aa  w  Nicnriezech  Erwin  Rohde  i  Oold- 
bacher.  Obaj  przyjmują  wiadomość  Focyasza  jako  pewną,  różnią  się 
w  tern  jednak,  że  Rohde  wywodzi  Apulejtisza  z  Lucyana,  podczas  kiedy 
Goldbacber  Lucyana  i  Apiilejusza  utwory  niezależnie  i  wprost  z  Lu- 
cynsza  z  Patrae  wyprowadza  ^).  Rozumie  się,  że  Goldbaclior,  jako  później- 
szy, w  swej  rozprawie^)  ostro  przeciw  Robdemu  występuje,  a  jednak 
zdaniem  naszem,  Robde  cho6  w  części  ma  słuszność,  jak  to  niżej  wy- 
każemy. 

Goldbacher  mówi  tak :  wszystko  co  jest  w  Pseiidolucyanie  (on  więc 
nie  prisyznaje  Lucyanowi  tego  utworu)  jest  także  u  Apulejusza,  ale 
Pseudolucyan  powypuszczał  powieści,  które  się  znajdowały  w  jego  wzo- 
rze, a  po  których  wycięciu  powstały  szwy  widoczne,  jako  ślady.  Po- 
wieści te  sa  u  Apelujusza/  ale  one  już  były  także  u  Lucyusza  z  Pa- 
trae, który  jest  źródłem  dla  obu.  Do  takich  powieści,  wspólnych  obu 
autorom^  zalicza  Goldbacher  opowiadanie  podróżnych,  do  których  się 
Lucyusz  w  drodze  do  Hypaty  dołączył,  o  czarownicy  Mero6  i  o  smu- 
tnym losie  Sokratesa;  dalej  opowiadanie  Telyphrona,  jak  stracił  nos 
i  uszy,  oraz  cała  przygodę  Lucyusza  z  poprzebijnnenii  workami  od  wina 
i  groźnym  sądem  w  dzień  boga  Śmiechu ;  następnie  opowiadania  później 
przybyłego  oddziału  rozbójników  o  swej  wyprawie,  a  więc  o  śmierci 
Lamacha,  Alcinusa  i  Thrasyleona;  nadto  opowiadanie  o  tajemniczej 
śmierci  młynarza.  Te  więc,  zdaniem  jego,  powiastki  zawierał  już  utwór 
LucyuBza  z  Patrae,  z  którego  przejął  je  Apulejusz,  i  dlatego  utwór 
jego  jest  pełniejszy,  a  opowiadanie  lepiej  związane.  Usunął  je  Lucyan 
i  dlatego  opowiadanie  jego  jest  krótsze,  mniej  dobrze  związane  i  w  tych 
właśnie  miejscach  lekko  zmienione,  aby  zepsuty  związek  w  inny  spo- 
sób ile  możności  naprawić.  Twierdzi  dalej  Goldbacher,  że  i  zakończenie 
u  Lucyusza  było  takie,  jakie  mamy  u  Apulejusza,  a  więc  uroczystość 
Izydy  i  wśród  niej  przywrócenie  Lucyuszowi  ludzkiej  postaci;  twierdzi 
także  przeciw  Robdemu,  że  utwór  Pseudoiucyana  niema  najmniejszej 
dążności  satyrycznej  wobec  bogów,  lub  Lucyusza  z  Patrae,  w  czem  juź 
przeciw  Focyuszowi  występuje,  którego  dokładność  sam  bardzo  dobi- 
tnie zaznaczył.  Odrzuca  przypuszczenie,  jakoby  autorem  „Różnych 
powieści  o  przemianach^  był  Lucyusz  z  Patrae,  nikt  bowiem 
siebieby  jako  byłego  osła  nie  przedstawił.  Z  tego  samego  powodu 
nie  uznaje  w  tekście  Apulejusza  wyrażenia:  przysyłam  ci  Madaureń- 
ozyka  (mitti  tibi  Madaurenaem   XI,    27),    przez    które    Apulejusz    i-oię 


O  O  tych.  wsRystkich  pracach  wiadomość  daje  Schanz  ].  c.  93. 
*)  ITeber  Lacitis  von  Patrae,  flber  Aouxcoc  ?J  ovo{  und   des  Apalejus  Metamorpho- 
wn.  Zfl.  Set.  Gymn.  1872. 
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Lucyusza  na  siebie  bierze  i  do  dawnego  osielstwa  się  przyznaje.  Za- 
miast Madaurenaem  chce  czytań  mane  Dorśnsem^  co  należy  aważa<S  jako 
poprawkę  dziwaczną  i  niczem  nie  uzasadniona,  na  jakie  filologia  hyper- 
krytyczna  zbyt  często  wpada. 

Zadanie,  jakie  sobie  Goldbaober  postawił,  było  bardzo  dobrze  po- 
myślane, w  wykonania  jednak  postępował  aator  zbyt  samowolnie,  a  nie 
kierowany  żadnem  kryteryum  ogólniejszem,  sądził  zbyt  często  podług 
widzimisię.  Widział  szwy  i  laki  a  Lncyana  tam,  gdzie  ich  niema.  Aby 
swe  zapatrywanie  możiiwem  uczynić;  nie  waha  się  pomijać  świadectw, 
a  nawet  zmieniać  dowolnie  teksta.  Każdy  przyzna,  że  metoda  używa- 
jąca takich  środków,  nie  może  doprowadzić  do  wyników  ustalonych.  To 
też  zwrócił  się  pi*zeciw  niemu  Karol  Btlrger  w  rozprawie  De  Lucio  Pa- 
trensi  8fve  de  raHone  inter  aainum  q.  f,  Ludanewn  Apuleique  fnetamor- 
phoees  ifUercedente^  Berolini  1887.  Tutaj  oświadcza,  że  gdyby  tak  roza- 
mować,  jak  Goldbacher,  to  wszystkie  powieści  u  Apulejnsza  odnieśćby 
należało  juź  do  Lucyusza  z  Patrae.  Postępuje  tedy  ostrożniej  i  przy- 
pisuje o  wiele  mniej  opowiadań  Lucyanowi,  zbija  także  twierdzeniei 
jakoby  już  Lacyusz  dał  był  zakończenie  takie,  jakie  mamy  u  Apule- 
jnsza. Z  powieści,  które  ma  Apulejusz,  a  których  niema  Lncyan,  przy- 
pisuje Lucyanowi  następne :  rozmowy  o  czarach,  jakie  toczą  podróżni,  ja- 
dący doHypate,  z  wyłączeniem  jednak  opowiadania  o  Sokratesie;  opowia- 
danie o  Chaldejczyka  i  jego  prorokowania;  o  trzech  worach  i  zabawnym 
na  Lucyusza  sadzie;  wiadomość  rozbójnika  z  Hypate  wracającego,  że 
w  mieście  okradzenie  domu  Milona  przypisują  gościowi  jego  Lncyaszowi, 
który  znikł  tejże  nocy;  opowiadanie  o  stręczarce,  która  piekarzowej 
gacha  sprowadziła,  ukrytego  następnie  pod  koszem  od  zboża,  a  zdra* 
dzonego  przez  osła;  oprócz  tego  cały  szereg  drobniejszych  astępów  (zob. 
p.  56),  które  dane  sytuacye  lepiej  opisaja.  Dodajmy,  że  Schanz  przyj- 
muje raczej  zdanie  Bdrgera,  aniżeli  Ooldbachera.  Bflrger  atoli,  zarówno 
jak  Goldbacher,  zwracają  się  przeciw  zdaniu  Rohdego,  jakoby  powieść 
Apulejusza  opierała  się  raczej  na  Pscudolucyanie,  nie  zaś  na  Lucyusza, 
i  twierdza,  że  Pseudolucyan  zarówno,  jak  Apulejusz,  opierają  się  na 
Lucyusza  z  Patrae.  Zdanie  Rohdego  zbyt  jest  ważne,  aby  go  tntaj  do- 
słownie nie  przytoczyć,  ono  bowiem  poucza  nas,  jaka  myśl  przewodnia 
filologowie  niemieccy  znaleźli  w  trzech  owych  dziełach,  o  jakich  mó- 
wimy: Die  Oesehichte,  welche  den  HauptinhaU  der  Metatnorphoeen  d^s 
Apuleius  aiismachł^  war  in  den  zwei  eraten  Bilchem  der  Metamorpho^eie 
eines  ntcht  ndher  bekannten  Luciua  von  Patrae  in  glaubigem  Tonę  be- 
richtet  worden.  Der  un9  erhaUene  ^oukioc  ^  ovoc  erz&hlt  in  hurzerer  Fae- 
sung  di^elben  Abenteuer  in  echerzendem  Yorłrag;  %oenn  Kier  Luciua  von 
Patrae  selbst  der  in  einen  Esel   YertoandeUe  ist^   so  liegt   ea  iio^   ansu- 
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nehmen^  dąsa  der  Verfa$8er  des  Loukioe  die  erfiathąfte  Ersdhlung  ao  un* 
glaublicher  Dinge  bei  LtŁcitie  von  Pairae  parodieren^  dieeen  aelbst  sum 
Oegenstand  einer  Batire  machen  wollte,  die  zugleieh  ein  unterhaliendee 
Scherzmdrehen  ist.  ApuUius  hat  seinem  Berickte  nicht  die  aiufuhrlichere^ 
mit  gl&tMger  Miene  vargetragene  Erzdhlung  des  Ludus  non  Patrae^  sor^ 
dern  die  kUrzere^  ins  Heiiere  und  SpoUische  gewendete  Darstdlung  im 
AouxŁoc  ^  £vo;  zu  Orunde  gelegt.  Dassjiies^  nach  meiner  Ueberseugung,  die 
einzige  Aufassung  des  Verh&ltnisses  der  drei  Schriften  su  einander  seiy 
toelche  sich  sowohl  mit  den  Aussagen  des  Photius  ilber  Lucius  von  Pa- 
traSy  ais  mit  dem^  was  eine  genauere  Prufung  der  zwei  uns  noch  vorlie- 
genden  Erz&hlungen  ergiebt^  in  EinJdang  bringen  lasse^  habe  ich.,.  (vor 
langerer  Zett).,.  entuńekelt,  Seitdem  ist  nichts  zu  meiner  Kenntniss  gekom* 
men^  was  mich  zu  einer  Aenderung  der  dort  vorgetragenen  Meinungen 
veranlassen  konnte.  Rheinisehes  Mus.   1885  Za  Apaleius,  p.  9!. 

Główny  tedy  moment  explikacyi  Rohdego  jest  następny:  Lncynsz 
z  Patrae  napisał  powieść  o  przemianie  jakiegoś  człowieka  w  osła.  Lu- 
cyan  ze  Samosaty,  aby  go  wyszydzić,  jego  samego  w  osła  przemienił. 
Tak  ukształtowana  powieść  przejął  Apułejusz  i  własnymi  dodatkami  roa&- 
szerzył.  Wytłomaczenie  to  jest  właściwie  tylko  pomysłem,  nawet  dosyć 
dowcipnym,  ale  żadnymi  dowodami  nie  popartym,  i  przeto  pytania  nie 
rozstrzygającym.  To  też  już  Schanz  (1.  o.  p.  92),  zapatrywanie  to  zmie- 
nia znacznie  i  do  takiego  dochodzi  wyniku :  Metamorfozy  Apulejusza  nie  mogą 
pochodzić  z  osła  Pseudolucyana  (dieMetamorphosen  des  Apuleius  konnen  nicht 
ans  dem  j^Esel^  stammen),  tylko  przyjąć  należy,  że  Apułejusz  i  Pseudolu- 
cyan  mieli  wspólne  źródło,  a  była  niem,  podług  dwiadectwa  Focy  usza,  książka 
Lucyusza  z  Patrae.  y^Damit  w&re  also  die  oben  erschłossene  gemeinsame 
Quełłe  nachgewiesen.  Der  Yerfasaer  dieser  Quetle  soli,  wie  gesagt,  Lucius 
von  Patrae  sein;  es  ist  nun  sehr  merkwilrdig^  dass  in  den  beiden  abge- 
leiteten  Werken  der  Held  ebenfałls  Lucius  heisst.  Diese  Erscheinung  findet 
ihre  ErkUirung  in  der  Form  des  Romans^  der  HM  erzdhU  seine  Schick- 
sale  selbst.  Photius  hat  eich  dadurch  zu  dem  Schluss  verleiten  lassen^  dass 
der  Erzdhler  zugleieh  der  Yerfa^iser  sei.  Aber  ohne  Zweifel  war  das 
Werk  anonym  erschienen.  Nach  der  Schilderung^  welche  Pseudolucian  von 
Lucius  gibt  (c.  55),  und  die  wir  auf  die  QueUe  zuriickleiten  mussen^  war 
dersełbe  ein  vomehmer  Romer,  der  [zugleieh  achriftstellerte  und  zwar  auch 
auf  dem  Oebiete  des  Romana.  Es  ist  wahrscheinlich^  dass  die  MetamoT' 
phosen  des  unbekannten  Yerfassers  nebenbei  auch  bezioeckten,  Lucius 
wegen  seiner  Schriftstellerei  zu  verhóhnen*' ,  Co  to  wszystko  znaczy?  To 
znaczy,  że  do  trzeoh  Lucyuszów,  jakich  już  mamy,  Schanz  dodaje 
jeszcze  czwartego.  Był  nim  dostojny  jakiś  Rzymianin,  który  także  ro- 
manse pisał.  Jego  to  chciał   wyśmiać  pierwszy   autor  Metamorfoz,   któ- 
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rego  Focynsz  wyraźnie  Laeyussem  z  Patrae  nazywa,  ale  który,  podłag 
Schanza,  wcale  nie  był  Łucyuszem  z  Patrae,  tylko  bezimiennym,  a  wy* 
śmiał  go  w  ten  sposób,  że  jemu  samemu  kazał  się  w  osła  praemienić. 
Z  tego  wynikało,  że  Lucyan,  czyli  PBeudoIncyan,  wcale  już  nie  potrze- 
bował szydzić  z  Lucyusza,  bo  ten  już  był  poprzednio  wyszydzony.  Po- 
cóż  tedy  Lucyan,  czy  Psendolucyan  pisał  swego  osła,  zapytamy?  Tak 
więc  nieprawda  jest  to,  co  jest  poświadczone  z  dawnych  czasów,  a  prawdą 
to,  co  dzisiaj  Scbanz  wymyślił,  zawikłane  rozumowanie  silnemi  wyra- 
żeniami, jak  ^ohne  Zvmfd^  podpierając?  Bo  jeżeli  Focyusz  autora 
pierwszych  Metamorfoz  nazywa  Łucyuszem  z  Patrae,  to  tylko  dlatego, 
że  dzieło  to  nie  było  bezimiennem,  lecz  Łucyusz  z  Patrae  jako  autor 
był  nazwany.  Inaczej,  wcalebyśmy  o  tem  ńie  wiedzieli.  Widocznem  jest 
to,  że  Schanzowi  podoba  się  pomysł  Rohdego,  podług  którego  szyder- 
stwo Lucyana  w  tem  leżeć  miało,  że  autorowi  Lucyoszowi  kazał  się 
przemienić  w  osła.  Widzi  atoli  Scbanz,  że  to  jest  niemożliwem  wobec 
Focyusza,  który  nic  o  tem  nie  wzmiankuje,  ponieważ  już  u  Lucyusza 
czytał  to  samo,  co  u  Lucyana,  a  mianowicie,  że  Lucyusz,  czyli  autor,  sam 
przemienił  się  w  osła.  Mimo  to  nie  chce  się  wyrzec  zgrabnego  domysłu 
i  konstruuje  w  tym  celu  samowolnie  jeszcze  jednego  Lucyusza,  tym  razem 
Rzymianina  nawet,  i  każe  go  wyśmiać  w  ^óyot  Sidćfopoi,  które  z  tego 
powodu  miały  być  bezimienne.  Zapomina  atoli,  że  Focyusz  autora  ich 
wymienia.  Zaiste,  głowa  boli  od  takiego  rozumowania. 

Zamiast  wdawać  się  w  szerokie  rozbieranie  i  odpieranie  każdego 
zdania  Sclianza,  Goldbachera,  BUrgera  i  innych,  przedstawimy  nasze 
zapatrywanie,  a  jeżeli  ono  będzie  lepiej  uzasadnione,  to  inne  same  przez 
się  upadną.  Dodajmy  też  zaraz,  że  Rohde  i  tutaj  jctft  najbliższym  prawdy, 
chociaż  i  tutaj  jej  dobrze  nie  rozpoznał.  Widzieliśmy  już  przecież,  że 
się  pomylił  w  rachunku  tam,  gdzie  ten  był  do  wykonania  nietrudny, 
tak  i  tu  najważniejszego  momentu  nie  dostrzegł.  Dostrzeżemy  go,  byle- 
śmy  przypatrzyli  się  dokładnie  świadectwom  i  dziełom,  bylebyśmy  rsecz 
na  oba  oczy  wzięli,  jak  z  prostota,  a  głęboką  prawdą  wyraża  się  Ko- 
pernik: si  modo  rem  ipsam  ambobus  oculis  inspiciamua.  Chcemy  przez 
to  powiedzieć,  że  metodę  niemieckiej  filologii  i  niemieckiej  nnuki  wiigóle 
uznajemy  całkowicie,  ogrom  niemieckiej  pracowitości  podziwiamy,  są- 
dzimy tylko,  że  tę  metodę,  która  jest  jedyna  metodą  naukową  (z  pe- 
wnem  jednak  na  pohi  filologii  silnem  zastrzeżeniem)  można  i  należy 
stosować  dokładniej  i  skuteczniej. 

Podstawą  badania  mogą  być  tylko  oba  osły,  Lucyana  i  Apuleju- 
sza,  oraz  bardzo  ważne,  bo  jedyne  świadectwo  Focyusza.  Mówi  tedy 
bizantyński  uczony,  że  czytał  Lucyusza  z  Patrae  „Różne  powieści 
o   przemianach''.    Mówi,   że   Lucyan   tylko   dwie   pierwsze   księgi   tego 
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deieła  wypisał  i  skrócił,  zatrzymując  wszystkie  opowiadane  tam  przy- 
gody, ale  wprowadzając  nowy  cel,  a  mianowicie  wyseyd^senie  pogań- 
skiej bogobojności.  Z  tego  wynika,  ie  już  Lacyusz  z  Patrae  sam  siebie 
jako  przemienionego  przedstawił,  a  nie  dopiero  Łncyan  rolę  mu  taka 
nadał,  boć  Focyusz  to  włainie  byłby  dostrzegł  i  zaznaczył  przcdewszy- 
stkiem.  Jakiemu  celowi,  zapytajmy,  miało  służyć  dzieło  Lucynsza  z  Pa- 
trae? Autor  ten,  mówi  Focyusz,  pisze  (Kiważnie,  a  więc  nie  w  celu  za- 
bawienia; pisze  z  wiarą,  a  więc  chyba  na  to,  aby  podobną  wiarę  obudzić 
i  wpoić.  Wydaje  się  nam,  jakoby  Łucyusz  z  Patrae  był  demonolo- 
giem, podobnie  jak  Apulejusz.  Jednakie  budzić  wiarę  w  takie  prze- 
miany, toby  znaczyło  ludzi  straszyć,  poważniejszego  zas  w  tyra  celu 
nie  widzimy.  Czyby  tedy  taki  cel  poważniejszy  nie  dał  się  wykryć 
w  ośle  Łucyana,  a  gdyby  tam  był  zatarty,  czy  nie  dałoby  się  tam  do- 
strzedz  śladu  jego  przynajmniej?  Tego  należy  szukać.  Czytamy  tedy 
u  Lncyana,  że  Lucyusz  ciekawy  był  czarów,  czytamy  dalej,  że  widząc 
przez  szparę  przemianę  żony  Hipparcha  w  ki*uka  nocnego,  sam  za- 
pragnął przemienić  się  w  ptaka,  aby  z  doświadczenia  się  przekonać, 
czy  straciwszy  postać  ludzka,  także  duszę  będzie  miał  ptasia: 
i^uX6(i.Tjv  ydtp  icsfpa  [Aadetv,  ci  |UT«(Łop9a>dei;  łx  toO  avdpwwou,  cit*  xal  ttjy 
^XV  ^P^  ćoouLoi  ^).  Przez  omyłkę  lekkodusznej  Palestry  nie  w  ptaka, 
lecz  w  osła  się  przemienił.  Gniewało  go  to  bardzo,  chciał  złapać  Par 
lestrę,  ale  już  mowę  stracił,  więc  wargi  gryząc,  odszedł  do  stajni.  Bo 
chociaż  co  do  wszystkiego  był  osłem,  to  jednak  z  ducha  i  myśli  był 
człowiekiem,  Lucyuszem  jak  przedtem,  z  wyjątkiem  mowy:  hf^  ^Ł  toc 
jiiv  «XXa  *voc  TjjJŁii)v,  Tac  $i  9pivxc  xai  tov  voOv  avdp<«wroc,  ixeivo;  ó  Ajoujuoc, 
Uy^(K  Tffi  ^wrffi.  To  przecież  nam  rzecz  wyjaśniał  Teraz  wiemy,  do  czego 
miały  służyć  prawdopodobnie  Lucyusza  z  Patrae  wszystkie  owe  po- 
wieści o  przemianach.  Do  tego,  aby  przedstawić^  że  człowiek,  w  cobądź 
przemieniony,  zachowa  swą  duszę  ludzką,  oraz  prawdopodobnie,  że  zwie- 
rzę, nawet  w  postaci  człowieka,  będzie  miało  duszę  zwierzęcą.  Przypo- 
minamy, żeśmy  w  powieści  Apulejusza  tęsaroą  myśl,  tylko  mniej  do- 
bitnie, raczej  ubocznie,  wyrażona  znaleźli,  a  zobaczymy  jeszcze,  że  mimo  to 
Św.  Augustyn  ja  właśnie,  niby  jako  główny  moment  tego  dzieła  uwy- 
datnia. Niepodobna  tedy  przypuścić,  aby  ją  Łucyan  dopiero  do  swej 
parodyi  wprowadził,  a  pominąć  jej  też  nie  mógł,  ponieważ  ona  była 
głównym  tematem  u  Lucyusza  z  Patrae  i  takim  tóż  została  u  niego. 

Zyskaliśmy  teraz  jasną  bardzo  wskazówkę,  która  nam  posłuży  do 
utworzenia  sobie  dość  dokładnego  wyobrażenia  o  dziele  Lucyusza  z  Pa- 
trae.   Było   poważne,   dobrze   napisane,   obejmowało  ksiąg  kilka,   może 


*)  ŁaciaDi  Samosatensis  Opera,  ed.  Taachnttzti  III,  p.  92,  c.  15. 
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kilkanaście,  ale  tego  dokładnie  nie  wiemy.  Pierwsze  dwie  księgi  zawie- 
rały opis  przemiany  w  osła  i  odzyskanie  ludzkiej  postaci.  Co  tedy  za- 
wierały inne  księgi  tego  dzieła?  Zawierały  także  poważnie  i  z  wiara 
przedstawione  powieści  o  przemianach,  i  to  Indzi  w  innycłi  ludzi,  prze- 
miany zwierząt  w  ludzi  i  naodwrót,  jak  świadczy  Focyusz.  A  więc 
same  przemiany,  które  wszystkie  miały  służyć  temu  samemu,  a  wyka^ 
zanemu  wyżej  celowi.  Czy  autorem  był  naprawdę  Lucyusz  z  Patrae? 
Z  pewnością,  bo  świadczy  o  tem  Focyussi;,  który  je  czytał.  Ale  czy 
autor  opowiadał  tam  rzeczywiście  o  sobie,  że  był  przemieniony  w  osła? 
To  także  jest  prawie  pewnem,  po  tem,  cośmy  już  wyżej  powiedzieli, 
a  staje  się  jeszcze  prawdopodobniejszem  przez  to,  że  i  Apulejusz  nie 
wahał  się  przyjąć  na  siebie  roli  byłego  osła.  Obaj  byli  demonologami, 
obaj  wierzyli  w  istnienie  duszy  i  chcieli  je  udowodnić,  a  powieść  je- 
dnego i  drugiego  miała  poprzeć  wiarę  w  demonologia  i  w  istnienie  du- 
szy. Mógł  tedy  już  Lucyusz  z  Patrae  wziąć  na  siebie  rolę  ofiary  sił 
demonicznych,  aby  własne  jego  niby  doświadczenie  w  sprawie  tak  do- 
niosłej było  tembardziej  przekonywające.  Teraz  wypada  nam  rozważyć 
sprawę  owych  luk,  które  ostrowidzacy  krytycy  dostrzegają  w  powieści 
Lucyana,  uzupełniając  je  z  Apulejusza.  Mówią  tedy,  że  się  nie  rozumie, 
dlaczego  u  Lucyana  bohater  spotyka  na  wstępie  podróżnych  jadących 
do  Hypate,  do  których  się  przyłącza.  U  Apulejusza  to  jest  jasne,  oni 
mu  bowiem  opowiadają  straszne  historye  o  Mero^  i  o  Sokratesie.  To 
też  Ooldbacher  np.  te  opowiadania  bez  wahania  się  Lucyuszowi  z  Pa- 
trae przypisuje.  Odpowiemy  im  tak:  podróżni  owi  służą  do  ożywienia 
początku  powieści,  a  bezcelowymi  nie  sa,  ponieważ  oni  właśnie  wska- 
zują Lucyuszowi  dom  Hipparcha,  gdzie  ma  zamieszkać.  Mówią  dalej: 
nie  rozumiemy  u  Lucyana,  po  co  on  spotyka  przyjaciółkę  matki, 
Abroję.  U  Apulejusza  rzecz  jest  inna,  tam  Byrrhena  zaprasza  bohatyra 
do  siebie,  gdzie  on  się  dowiaduje  strasznej  historyi  o  Telyphronie,  skąd 
wracając  przebija  trzy  wory  skórzane,  jest  aresztowany  następnie,  sta- 
wiony przed  sad  kryminalny.  Opowiadania  te  należą  przeto  już  do 
pierwotnej  powieści,  już  były  u  Lucyusza  z  Patrae.  Tak  Ooldbacher. 
Odpowiemy  na  to,  że  rola  Abroi  jest  wielce  skromną  u  Lucyana,  to 
prawda,  ale  ona  tam  przestrzega  syna  swej  przyjaciółki  przed  żona 
jego  gospodarza,  jako  groźną  czarownica.  Sądzimy,  że  to  wystai-cza,  bo 
kto  inny,  ktoś  całkiem  obcy,  nie  byłby  może  tego  zrobił  z  obawy  przed 
zemstą  czarownicy.  —  W  jednym  i  drugim  razie  Bfirger  jest  o  wiele  po- 
wściągłiwBzy,  tam  bowiem  usuwa  Merofi  i  Sokratesa  z  pierwotnej  po- 
wieści, tutaj  usuwa  Telyphrona,  ale  zostawia  święto  Boga  Śmiechu  wraz 
z  procesem,  co  nam  się  wydaje  wielce  nieprawdopodobnem.  To  pomi- 
nąwszy,   zgodzilibyśmy  się  z  nim  wielu   razach,    tak  jego  rozumowanie 
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jest  zgodne  z  tern,  oo  mówi  Focyusz,  który  tylko  drobne,  nic  niezna- 
czace  różnice  naznacza.  Nie  możemy  jednak  przyjąć  własnego  jego  przy- 
puszczenia, jakoby  już  u  Lucyasza  z  Patrae  znajdowało  się  opowiadanie 
o  sprowadzonym  dla  żony  piekarza  gachu  przez  stręczycielkę,  oraz  o  jego 
przez  osła  wykryciu.  Takiego  opowiadania  Łucyan  przecieżby  nie  był 
opuścił,  jednego  z  najzabawniejszych  w  powieści  I  Podobnie  takie  w  in- 
nych razach.  Powiemy  tedy  tak:  Utwór  Lucyana  obejmuje  jedne  tylko 
księgę  wprawdzie,  ale  bardzo  obszerna.  Ta  jedna  jego  księga  jest  stre- 
szczeniem dwu  ksiąg  Lucyusza,  to  znaczy,  że  te  ostatnie  nie  mogły 
wiele  więcej  zawieraó,  niż  tu,  co  daje  Lucyan.  Dodajmy  do  Lucyana 
przy  każdej  scenie  trochę  więcej  słów,  trochę  ubocznych  szczegółów, 
a  będziemy  mieli  tosamo,  co  dał  Lucyusz  z  Patrae.  I  byłoby  źle,  gdyby 
był  dał  więcej.  Opowiadania  jego  bowiem,  jak  je  u  Lucyana  widzimy, 
tak  doskonale  wiaża  się  ze  sobą,  tak  wszystkie  służą  za  dowód  na  to, 
że  nawet  w  oślej  postaci  Lucyusz  zachował  zawsze  świadomość  ludzka, 
że  każdy  z  żądanych  przez  krytyków,  a  wyżej  wskazanych  już  do- 
datków, psułby  całość  doskonała. 

Mamy  atoli  przeciw  Btlrgerowi,  a  ponieważ  ten  rozumuje  najsta- 
ranniej, więc  zarazem  przeciw  wszystkim  innym  w  tej  sprawie  bada- 
czom, argument  inny  jeszcze  i  ten,  zdaje  się,  rozstrzygający.  Jeżeli  jest 
prawdą,  co  Focyusz  powiedział  o  Lucyanie,  że  utwór  jego  zawiera 
wszystko  to,  co  w  pierwszych  dwu  księgach  swoich  opowiadał  Lucyusz 
z  Patrae,  to  w  takim  razie  ten  ostatni  nie  miał  wcale  tematu  o  sro- 
gońci  losu,  ani  też  o  różnostronnem  na  wzór  Ulyssesa  doświadczeniu 
życia.  Prawie  jest  pewnem,  że  ich  nie  miał,  ponieważ  niema  ich  Lu* 
cyan.  W  takim  razie  nie  mógł  także  mieć  powieści,  które  tym  tematom 
służą.  Apulejusz  ma  dopiero  nowe  tematy,  ponieważ  ma  nowe  powieści. 
Wprowadził  te  nowe  tematy  dlatego,  aby  uzasadnić  wprowadzenie  no- 
wych swoich  opowiadań. 

Rozważając  dalej  charakter  powieści  Luoyusza  z  Patrae,  jak  ja 
u  Lucyusza  widzimy,  nie  możemy  nie  dostrzec,  że  już  tutaj  zda- 
rzeń jest  dużo,  więcej  może»  niż  było  potrzeba,  aby  udowodnić^  że 
Lucyusz  w  postaci  osła  zachował  świadomość  ludzką.  Wszystkie  atoli 
służą  do  tego,  aby  udręczenie  osła  przedstawić  w  coraz  innych  oko- 
licznościach: to  jest  zagrożony  na  zdrowiu,  gdy  go  niemiłosiernie  kijami 
bija,  albo  nadmiernymi  obładowuja  ciężarami,  albo  do  zbyt  ciężkiej  za- 
przęgają roboty;  to  znowu  jest  zagrożony  niejednokrotnie  na  życiu, 
kilka  razy  u  rozbójników,  także  w  przygodzie  z  pakułami,  i  znów  przez 
kucharza,  któremu  ma  zastąpić  zjedzona  przez  psa  zwierzynę;  to  znów 
zagrożony  jest  na  oślim  honorze,  co  mu  się  wydaje  sroższem,  niż  utrata 
życia   nawet.    W   tych   wszystkich   okolicznościach    ludzie   okazują   się 
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złymi,  okrutnymi  bez  jwtrzeby,  wyzyskującymi  i  krzywdzącymi  nawet 
ofiła,  jak  się  to  dzieje  na  folwarku.  Mogłoby  się  zdawać,  źe  ludzie  są 
gorszymi  od  zwierząt.  Myśl  ta  atoli  wyraźnie  nie  występuje.  Jeżeli  je- 
dnak Lucyuszowi  nie  było  obca,  to  w  takim  razie  zbliżałby  się  on  do 
Plutarcha  w  Oryllosie  ^).  Z  drugiej  strony  różnorodne  osła  przygody 
służą  do  tego,  aby  go  szybko  a  daleko  odsunąć  od  Hypate,  a  zarazem 
od  róż,  które  bylegdzie  nie  rosły,  a  przez  to  od  odoslenia,  które  zda- 
wało się  na  razie  tak  blizkiem  i  łatwem.  Przyznać  trzeba,  że  w  tera 
wszystkiem  tematy  o  srogosci  losu,  oraz  o  różnostronnem  doświadczenia 
życiowem,  leżą  jakby  w  zawiązku,  ale  nie  są  jeszcze  rozwinięte,  ani 
nawet  uwydatnione. 

Pozostaje  do  omówienia  pytanie  o  zakończeniu,  jakie  powieść  mieć 
mogła  u  Lucyusea  z  Patrae.  Miała  takie,  jakiego  wymagało  założenie: 
osieł  dorwał  się  do  róż,  a  po  ich  zjedzeniu  przemienił  się  w  oczach 
widzów  w  Łucyusza.  Wprawdzie  publiczność  żądała  na  niego  śmierci 
ogniowej,  lecz  obecny  tam  gubernator  dowiedziawszy  się,  że  Lucyusz  był 
synem  jefjo  przyjaciela,  oraz  jaki  był  powód  jego  przemiany,  ogłosił  go 
niewinnym  i  wziął  pod  swą  opiekę.  Taki  był  koniec  zupełnie  logiczny 
u  Łucyusza  z  Patrae.  Uroczyste  zakończenie,  jakie  daje  Apulejusz,  by- 
łoby u  Łucyusza  wielce  niestosownem  w  środku  powieści,  na  końcu 
księgi  drugiej.  Przeciw  Goldbacberowi ,  który  to  zakończenie  narzuca 
już  Łueyuszowi  z  Patrae,  możemy  postawić  oprócz  Btirgera,  także 
i  Rohdego,  który  je  całkowicie  jako  apulejańskie  uznaje.  Dodajmy  i  tę 
okoliczność,  że  Lucyan  nic  o  Izydzie  nie  wspomina  nawet,  która  u  Apu- 
lejusaśa  przecież  wybitną  jest  postacią.  Możemy  atoli  argumentacya  na> 
sza,  wyżej  użytą,  zastosować  i  tutaj.  Lucyusz  z  Patrae  nie  mógł  mieć 
zakończenia  z  Izydą,  ponieważ  nie  miał  tematu  o  srogosci  Fortuny.  Bo 
przecież  Izyda  w  tej  myśli  jedynie  wprowadzoną  została  pi*zez  Apule- 
jusza  do  jego  powieści,  aby  jej  opatrznościowa  opiekę  przeciwstawić 
udręczeniom  ślepego  losu. 

Prz^cluDdzimy  do  utworu  Łucyana  z  Samosaty.  Czy  można  go 
przyznać  temu  autorowi,  jak  to  Sehn^id  czyni  (Philologus  1891,  p.  814) 
i  jak  do  tego  Rolide  sam  początkowo  się  skłaniał?  Sadzimy,  że  można, 
bo  najprzód  dawne  rękopisy  mu  go  przyznają,  Focyusz  go  jako  autora 
wymienia,  charakter  utworu  zgadza  się  z  innemi  jego  pismami,  a  zoba- 
t»zymy.  że  na  zwrot,  jaki  on  nadał  tiaszej  powieści,  nie  odważyłby  się 
.w  całej  może  starożytności,  z  wyjątkiem  Aristofanesa,  żaden  pisarz  inny. 
Powtórzmy  jednak  poprzednio,  że  z  całe^^o  szeregu   różnych    przemian, 

^)  Rombinacyę  tę  napomykamy  tylko,  nie  chcąc  w  nia  wchodsić  głębiej,  aby  nie 
/nldai^ć  się  o6  nanzego  zadania. 
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opi^ainyck  i^rsez  Lucjusza  b  Patrae,  ntijsMliawniejaza  wyduła  mu  się 
prsęrniHna  Lucynraa  w  osia.  Tę  więc  jwlnt;  wydobył,  obciął  ja  nieco, 
asiiwająu  W4xystkie  zbyteczne  drób  azj^i,  zachowując  tylko  pr?sy^ody  Łu* 
cyuMH,  łile  tu  zaehowiijao  wixyi«tkie  i  dosłowniej  W  ten  sposób  pracę 
sobie  utatwił  i  zostawił  nawet  styl  zai^inionego  zupełnie  utworu  La«> 
cyusza  z  Patrac.  Wykroczenia  przeciw  atycyzmowi,  wytykane  przc« 
hellenistów,  tłoniaczą  się  tedy  dostatecznie  i  siwienizają  dokładność  za- 
pi;»kQ  Focyuszn.  Bizantyński  uczony  przypisuje  Atoli  Łucyanowi  zwy-» 
czajna  mu  chęć  wyszydzenia  pogańskiej  zabobonnej  bogiibojnoici  (dsisi* 
daimonii)^  podczas  gdy  Rohdo  dodirzega  tylko  chęć  wyszydzenia  Ln^ 
cyusza  z  Patrae,  Goldbaclier  zaś^  ani  jednego,  ani  drugiego  nie  widzi. 
Podobnie  Btirger.  Schmid  znowu  (i.  c)  przypuszcza,  że  może  i  była 
jaka  tendencya  a  Lnoyana,  zrozumiała  dla  współczesnych,  której  my 
jediitik  już  nie  rozumiemy:  Bilrger  behaupUt^  dfu  Originał  tbemso^ 
wie  der  Otioś  selbst^  set  ohne  alle  Tendenz,  eine  reine  Miltaia;  damU 
loare  aber  an  sich  nieht  mugeschlossen^  dąsa  dooh  eine  eeiner  Znt  sekr 
leicht  verHtaadUche  Tendenz  versLeckt  gewewn  sein  konnie,  die  wir  nieht 
mehr  ohne  WeU^res  empfinden.  Wiemy  już,  że  te  zapatrywania  co  do 
oryginału  są  całkiem  błędne;  poznaliśmy  już  przecież  wybitną  tezę  Lu* 
cyusK\  z  Patrael 

Jakżu  się  tedy  ma  rzecz  z  szyderstwem  Luoyana,  czy  ono  nię 
w  Osie  jego  objawia?  Nam  się  zdsje,  że  w  sposób  bardzo  wyraźny, 
4  zarazem  niesłychanie  cyniczny.  Szukać  go  trzeba  tam,  gdzie  jego 
wersya  najbardziej  odbiega  od  Apulejańskiej,  a  zarazem  od  Lucyussa 
z  Patrae.  Dzieje  się  to  w  samym  końcu,  a  raczej  w  dodatku,  jaki  on 
do  końca  daje,  gdzie  przywrócony  do  ludzkiej  postaci  osieł  zgłasza  się 
do  owej  damy,  która  tak  wielkie  w  nim  poprzednio  znajdowała  upodo* 
banie,  spodziewając  sie,  że  jako  człowiek  więcej  się  przecież  podobać 
będzio  i  milej  będzie  przyjęty.  Otóż  zawiódł  się  srodze,  wyrzucono  go 
bez  ubrania  na  ulicę,  poprzednio  zas  opluto,  nazwano  lichą  małpa  w  po^ 
równaniu  z  osłem  zdobnym  w  symboliczny  przymiot,  w  naturalne  uzdol- 
nienie, a  nawet  urodę.  Tak  więc  dla  owej  damy  prawdziwy  osieł  więcej 
był  wart,  aniżeli  Lucyusz,  aniżeli  wykształcony  młody  człowiek,  z  do- 
brego domu  i  z  duszą  nieśmiertelna.  Trudno  sobie  pomyśleć  coś  zuchwałej 
cynicznego,  a  szyderstwa  ze  spirytualizmu  platońskiego  grubiej  chyba 
wyrazić  nie  można.  To  też  dziwi  nas,  że  Rohde  powieść  z  takiem  za- 
kończeniem nazywa  ein  anmuthiges  Sckerzmdrchen^  a  Btirger  fabtda  tu- 
cundisnma,  W  koncepcie  Lucyana  ponadto  leży  wyszydzenie  powrotu 
Lacyusza  do  ludzkiej  postaci,  kiedy  mu  teraz  gorzej  poszło,  aniżeli 
w  postaci  oślej.  Lepiej  byłby  pozostał  długouchem.  Czary  na  nic  się 
przydadzą.    To    wszystko    pojmował    Focyusz  jako   kpiny    z   pogańskiej 
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deisidaimonii.  Bliżej  się  przypatrzywszy,  powiemy,  że  pocisk  Lucyana 
nie  trafia  w  cel,  że  poszedł  nieco  krzywo,  nie  zawsze  bowiem  satyra 
się  udaje.  Byc  może  nawet,  że  autor  nie  chciał  trafić  w  sedno,  że  nie 
chciał  być  wyraźniejszym.  Bo  zamiast  wyszydzać  spirytualizm,  on  wła- 
ściwie wyszydza  człowieczeństwo  w  ogóle.  Pewną  jest  tylko  w  każdym 
razie  szydercza  intencya  jego. 

Idźmy  teraz  do  Apulejusza.  Ten  zna  dzieło  Lucyusza  z  Patrae. 
które  mu  muże  być  bardzo  sympatycznem.  Boć  dowodzi  istnienia  duszy, 
nauki  wielce  mu  drogiej.  Dowodzi  tego  przy  pomocy  czarodziejskich 
przemian,  to  zaś  jest  jakoby  wodą  na  młyn  jego.  Widzi  z  przykrością, 
że  droga  mu  nauka  jeut  wyszydzoną  przez  Lucyana,  sądzi,  że  należy 
stanąć  w  jej  obronie,  że  pożytecznem  by.  było  rozpowszechnić  ją  w  świecie 
łacińskim.  Mógł  Lucyau  korzystać  z  Metamorfoz  Lucyusza,  to  on  może 
to  uczynić  także,  ale  skorzysta  zaraze^n  z  jednego  i  drugiego.  Ambicya 
autorska  nie  pozwala  mu  przedstawić  się  łacin nikom  jako  tłomacz,  on 
wystąpi  z  dziełem  jakoby  własnem.  Nie  przerobi  tedy  całych  Metamorfoz 
Lucyusza  z  Patrae.  tylko  te  same  dwie  księgi,  które  już  Lucyan  jako 
najbardziej  zajmujące  wydzielił.  Opowie  wszystko,  co  Lucyan  opo- 
wiedział, ale  doda  i  to,  co  ten  w  nich  pominął.  Ponieważ  tego  nie  było 
wiele,  przeto  włącza  cały  szereg  nowych  przygód,  słabo  już  tylko  z  ży- 
ciem osła  związanych,  albo  wcale  nie,  to  znaczy  nie  odnoszących  się 
już  do  różnicy  między  postacią  oślą,  a  duszą  człowieczą.  Przede wszyst- 
kiem  atoli  cynicznemu  zakończeniu  u  Lucyana  przeciwstawi  uroczyste, 
a  głęboko  religijne  opowiadanie  o  własnem  z  fizycznego  i  moralnego 
bydlęetwa  wyzwoleniu.  To  wszysto  opowie  swym  stylem  bogatym,  kwie- 
cistym, barokowym,  tautologicznym,  tak  że  zamiast  jednej  księgi  Lu- 
cyana, zamiast  dwu  pierwszych  u  Lucyusza  z  Patrae,  da  powieść  w  księ- 
gach jedenastu.  Jasneni  jest  tedy,  że  jeżeli  powieść  jego  opiera  się  na 
dwu  pierwszych  księgach  Lueyusza  z  Patrae,  to  równocześnie  odnosi 
się  bardzo  wyraźnie  do  opowiadania  Lucyana  z  Samosaty,  czyli  inaczej^ 
że  jest  późniejszą  od  jednego  i  drugiego. 

Chodzi  teraz  o  to,  aby  uwydatnić,  co  dodał  Apulejusz  ze  swej  strony 
do  powieści  przejętej  od  Lucyusza  z  Patrae.  Przypominamy,  jakie  jest  na- 
sze kry  tery  um:  wszystko,  co  Lucyusz  opowiadał  o  ośle,  miało  służyć  do 
stwierdzenia,  że  czuł,  myślał,  rozumował  jak  człowiek,  chociaż  żył  na  ze- 
wnątrz jak  bydlę.  Do  tego  też  służą  wszystkie  opowiadania  Lucyana,  a  Fo- 
cyusz  stwierdza,  że  Lucyan  przedstawił  wszystkie  przygody,  jakie  znalazł 
u  Lucyusza,  tylko  skrócił  ich  opowiadanie.  Z  tego  wynika,  że  czego 
nie  ma  u  Lucyana.  to  wszystko  jest  dodatkiem  Apulejusza.  Wniosek 
ten  jest  zupełnie  pewny  w  całości,  wątpliwość  mogłaby  tyczyć  tylko 
drobiazgów.  Następne  są  tedy  dodatki  Apulejusza:  1)  opowiadanie  o  cza- 
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równicy  Mero6  i  jej  zemście  na  Sokratesie;  2)  o  edyla  Pythiaszu; 
3)  o  Chaldejczyku  Diophanesie;  4)  o  kalectwie  Telyphrona  i  egipskim 
kapłanie  Zachlasie;  5)  o  czynach  rozbójników  Lamacha,  Alcima  i  Thra- 
syleona;  6)  prześliczna  powieść  o  Amorze  i  Psyche,  jedno  z  arcydzieł 
powszechnej  literatury;  7)  sposób,  w  jaki  Tlepolemus  wyzwolił  Cbarite; 
8)  śmierć  złośliwego  chłopaka  w  łapach  niedźwiedzia;  9)  dramatyczna 
powieść  o  śmierci  męża  Charity,  jej  zemście  i  własnej  śmierci;  tO)  o  nie- 
wolniku wydanym  na  śmierć  przez  mrówki;  11)  o  smoku;  12)  arcy- 
milecka  historya  o  kadzi;  13)  tegoż  rodzaju  opowiadanie  o  Philetaerźe' 
i  Myrmexie;  14)  tegoż  rodzaju  o  gachu  kichającym  pod  koszem  od 
siarki;  15)  tegoż  rodzaju  o  Philetaerźe  pod  kobiałką;  16)  o  śmierci 
tajemniczej  młynarza;  17)  o  macosze  i  zamierzonej  jej  przeciw  pasier- 
bowi zemście,  od  której  go  zacny  a  rozumny  lekarz  ochrania;  18) 
o  śmierci  trzech  braci  z  przyczyny  zuchwałości  potentata;  10)  o  trii- 
cicielce;  20)  cała  pięknie  napisana  k8i<;ga  jedenasta  o  odośleniu  Lucyusza 
za  sprawa  Izydy  i  o  wtajemniczeniach.  Widzimy,  że  dodatki  sa  liczne 
i  że  sa  pomiędzy  nimi  znakomite.  Wchodzi  przez  nie  Apulejusz  w  poczet 
najlepszych  nowelistów.  Charakter  ich  jest  różnorodny:  sa  między  nimi 
zabawne,  jak  o  edylu,  lub  Diophanesie:  są  demoniczne,  sa  dramatyczne, 
sa  prawdziwie  mileckie.  Wszystkie  mogły  być  nawet  już  znane  po- 
przednio, Apulejusz  potrzebował  tylko  dać  im  formę  literacka,  pr^ 
czein  niejedno  w  nich  zmienił,  inaczej  powiązał,  albo  i  dodał.  Do  takich 
przerobionych  powiastek  należy  opowiadanie  o  śmierci  Charity,  może 
także  o  szlachetnem  postąpieniu  lekarza.  Wiemy,  że  medycynę  cenił 
i  z  pewnością  przyjemność  mu  sprawiło,  coś  dobrego  o  niej  powiedzieć. 
Z  powyższego  przedstawienia  rzeczy  wypływa,  że  opowiadania  te 
już  jedności  ścisłej  nie  tworzą,  do  jednego  celu  nie  zmierzają.  Tak  też 
jest  w  istocie.  Mamy  tu  składniki  dwu  autorów;  pierwszemu  z  nich 
chodziło  o  udowodnienie,  że  mimo  przemian  ciała,  dusza  pozostaje  nie* 
zmienioną,  stałą,  że  istnieje.  Temat  ten  Apulejusz  w  całej  pełni  za« 
trzymuje,  a  nawet  go  wzmacnia  nowemi  opowiadaniami.  Bo  jakże  ro- 
zumieć, źe  Sokrates  z  poderżniętem  gardłem,  z  wyjętem  sercem,  udaje 
się  nazajutrz  w  drogę  i  ginie  dopiero,  gdy  się  zbliżył  do  wody,  w  którą 
upadła  gąbka  zaklęta,  ranę  mu  zatykająca?  Tylko  tak,  że  Mero€  duszy  jego 
zaklęciem  wyjść  nie  pozwoliła^  aż  gąbka  w  wodę  wpadnie.  Podobną 
władzę  nad  duszami  posiada  Zachlas,  który  umie  je  przywołać  z  Ha- 
desu i  ożywić  martwe  już  zwłoki.  Daje  atoli  Apulejusz  cały  szereg 
innych  jeszcze  opowiadań,  a  szukając  dla  nich  wyższej  jakiejś  jedności 
znajduje  ją  w  owej  ulissesowskiej  różnostronności  doświadczeń  życia. 
Rozumiemy  łatwo,  że  pod  tem  hasłem  dało  się  wprowadzić  dużo  rozma- 
itych   opowiadań.    Umie  on  atoli   dla   nich   znaleźć   nową  jeszcze  myśl 
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wapóiną,  a  je^t  nia  ćlepota  Fortuny,  gorzkoió  lotu,  niedola  życia.  Z  tej 
niedoli  ulice  naa  wyprowadzić  w  ten  sam  sposób,  w  jaki  siebie  wydobył, 
oddając  si^  całkowicie,  głęboko  i  na  suiwase  Fortunie  widzącej,  Prowi* 
dencyi,  Opati^snoici,  wcielonej  w  Isydę.  Stad  księgm  jedenasta,  w  opisach 
iwietna,  wspaniała,  całkiem  jui  własnością  Jego  będaoa. 

Pomysł  Lucyassa  z  Patrae,  aby  prEedstawió  przy^^ody  ośle^o  życin, 
tak  gor^kię  najczęściej  i  dotkliwa,  z  oiągłeui  towarzyszeniem  ludzkiej 
świadomości,  należy  do  niezwykle  ładnyeh,  do  psychidogieznie  niezwykło 
głębokich,  a  przytem  do  najzabawniej^izyoh  w  cułej  literatarze.  Za- 
bawność  jeg*)  ma  silna  przymieszkę  melancholii,  nawet  fatalnoioi,  jest 
przeto  wielce  artystyczna,  aby  nie  powied^sieć  poetyczną  wicloe.  Ponie- 
waż osie  życie  styka  się  tak  blizko  z  życiem  warstw  niższych  społe- 
czeństwa, przeto  pomysł  len  dał  autorowi  sposobność  do  odmalowani* 
życia  tych  warstw  właśnie,  które  nigdzie  indziej  prawie  w  sposób  tuk 
żywy  w  literatui^ze  starożytnej  przedstawione  nie  zostały.  Temat  ten 
Apulejusz  rozpiera,  rozrywa  nawet  swoją  chęcią  przedstawienia  różny  en 
doświadczeń  życiowych,  wzbogacając  równocześnie  książkę  bardzo  zajmu- 
jąceiiii  opowiadaniami.  O  ścisłą  jednośó  artystyczną  nie  chodzi  mn 
wszelako  ostatecznie,  widzimy  lK)wiem,  że  w  pierwszej  księdze  daje  n«m 
rodowód  Lucyusaa  z  Koryntu,  w  ostatniej  zaś  z  pewną  zncliwałością 
przemienia  go  w  Madaureńczyka  i  rolę  byłego  osła  na  swój  rachunek 
bierze.  Żartuje  sobie  z  czytelnika,  chce  go  odai-zyć,  zadziwió,  my  saś 
wcale  mu  tego  za  złe  nie  bierzemy.  Powiedzieliśtny  przecież,  że  czegoś 
podobnego  bylibyśmy  żądali  od  niego  w  improwizacyi.  Jesteśmy  w  tej 
powieści  w  świecie  zagadek  i  nie  odstręcza  nais  jedna  zagadka  więcej. 
Charakter  Apulejus^a  nie  jest  silny,  ani  uiny^ł  głęboki,  potężny,  jednolity, 
ale  w  tym  dekadencie  z  drugiego  wieku  po  Ohr.,  który  mistyczną,  azc^erą 
religijność  łączy  z  wyuzdaną  zmysłowością  niektórych  opisów  i  opowiadań, 
podobać  się  może  jego  wielostronna  wiedza,  prawdziwe  jej  zamiłowanie, 
cześć  dla  zssad  etycznych,  przedewszystkiem  zaś  talent  powieściarski. 
oraz  artyzm  wyszukany,  prawda,  że  już  do  prze-^ady,  do  prawdziwe^ro 
baroku  posunięty.  *) 

Poznaliśmy  tedy,  źe  Metamorfozy,  jak  je  dzisiaj  posiadamy,  są 
w  znacznej  części  własnością  Apulejusza,  a  teraz  też  możemy  osądzić, 
czy  Bótolaud  dobrze  widział,  nie  dtMtrze<i;ając  w  jogo  utworze  żadnej  myśli 
wyższej,  albo  czy  Sclianz  trafnie  sądził,  odmawiając  wszelkiej  pochwały 
własnej  jego  twórczości.  Właśnie  na  polu  powieściowem  jego  talent  jest 
największy,  nawet  niepospolity,  jak  o  tern  mieliśmy  sposobność  się  prze- 

^)  Dziwna  rzecz,  że  sceny  wyuzdane  miaf  już  także  Lucyujiz  z  Patrae,  jak 
świadczy  Focyu"<z  i  jnk  to  widzimy  z  Lncyana.  Są  to  sceny  z  Palaestr^  i  «  owa  damą. 
z  wyfaczeniem  zakończenia.  A  przecież   Lucyusz  z  Patrae  był  na  wski^6  spirytualista' 


APULRJUSflBA      ^MICrAMOIlFOZY^.  84-5 

konać.  Godti  8ię  też  przypomnieć,  ie  już  w  swoich  publicznych  wy^ 
Mcpnfh  oratorskich  zwykł  był  cipowlatliić  zajmujące,  a  niezwykłe  ftda« 
rzenfa.  Miał  ich  mo^e  w  tym  celu  nagromadzony  zbiór  oały,  z  którego 
tutaj  korzystał.  Inna  część  jego  umieścił  możo  w  Hermagoraaie,  powieści 
całkowicie  zaginionej,  to  wszelako  przypuszczenie  nasze  oparte  jest  je-- 
dynie  na  jego  w  powiastkach  zamiłowaniu. 

IV. 

Przekonaliśmy  się  z  wywodów  poprzedzających,  że  pierwszy  na- 
pisał swe  dzieło  Łncynsz  2  Patrae,  następnie  Łncyan  z  Samosaty  starał 
się  wyszydzić  jogo  naukę,  Apulejusz  zaś  obronić  ja,  umocnić,  uświetnić. 
Pytanie  ternz,  z  jakiego  czasu  może  pochodzić  każde  z  tych  dzieł,  a  naj^ 
przód  Metamorfozy  Lucyusza  z  Patrae?  Co  do  tego  W.  8chmid  w  przy- 
toczonej wy^ej  rozprawie  (Philologus  1891,  p.  814)  wyraża  przypu- 
szczenie, że  już  Juvenalis  sat.  VI.  v.  334  odnori  się  do  Lucyusxowego 
osła,  a  miano wtóie  do  historyi  z  owa  dama:  wenn  Jnmnnl^  toas  fntr 
nicht  tłnwrt/łTScheinlfchj  emt  Ampipluny  auf  die  .E»eUff0$ehichte  enlkólt^ 
90  mUssle  das  Oriyin&l  tthtblich  frUher  gesetfU  werden^  aU  BUrger  toill. 
Btłrger,  idąc  za  Rohdem,  kładzie  Metamorfozy  Apulejusza  na  jego  młodość, 
oryginał  wcześnifj  jeszcze,  8chtnidowi  zaś  i  to  jeszcze  nie  wystarcza. 
To  jur  jest  dziwnem.  a  dziwntejszem  jeszcze,  że  Schanz  zdanie  to  jako 
godne  Uwagi  przytacza  (1.  c.  92).  Miałby  tedy  Lucyusz  z  Patrae  star-* 
Szym  być  od  Jnvenalisa,  miałby  pochodzić  ile  możności  z  pierwszego 
jcsfcczo  wieku  po  Cbr.?  Ależ  to  są  okropności,  pełne  erudycyi,  to  prawda, 
alo  całkowicie  b*;zmyślne.  Wszakże  ten  sam  W.  Schraid  Łucyanowego 
Osła  położył  po  roku  180  po  Chr.  i  słusznie,  a  nie  widzi,  że  jeżeli 
recytacya  Lucyana  miała  być  zajmująca,  to  powinna  się  była  odnosić 
du  jakiejś  nprawy  aktualnej,  do  jakiejś  nowości  literackiej!  Wolno  było 
Schmidowi  pov%otać  się  na  Juircnalisa,  to  i  my,  choć  2  niechęcią,  zwró* 
Ciniy  uwagę  na  tiiedostrzeżony  dotąd  ustęp  z  biografii  Commoda  przet 
Aeliusa  Lampiidiusa:  habuii  et  h&tninem  p. ..  promtnentś  uUra  modum 
animatiu/n^  ^łt>ein  onon  apptlabnt^  iiibi  eanitsimum,  quem  et  ditavŁt  et 
mcerdotio  Hetctdie  rustiei  propo<u{ł.  Seript.  hist.  Aug.  I.  p.  95.  Ustęp 
ten  jest  ważny,  odnosi  się  bowiem  widocznie  do  owych  oślich  historyi. 
Ale  jak?  Csyby  Lucyusz  z  Patrae  tego  ulubieńca  miał  na  myśli,  wpro- 
wadzając osła  w  stosunek  z  dama?  Albo  cay  raczej  Commodus,  nazy* 
Wajac  go  onon,  miał  na  myśli  osła  Lucynsza  i  Liucyana?  Ta  ostatnia 
możliwość  wydaje  się  nam  prawdopudobniejszą.  Tak  więc  Juvenalis 
zrównoważony  jest  Aeliuszem,  którego  wiadomości  pochodzą  z  czasów 
Commoda,  aa  przeto  o  sto  lat  późniejsze  i  świadczą,   że  włHŚnie    wtedy 
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ośle  historyę  były  w  obiegu.  Sprawa  ta,  niestety,  wymaga  dalszych 
jeszcze  słów  choć  kilku.  Trudno  jest  wytłomaczyć,  skąd  wydobył  Juve- 
nalis  względem  dam  rzymskich  srogi  swój,  choć  krótko,  bo  w  dwu  wier- 
szach wyrażony  zarzut,  że  mają  zamiłowanie  do  osłów.  Nie  wierzymy 
bowiem,  aby  się  opierał  na  rzeczywistości.  Rzymski  satyryk  jest  za- 
wziętym, przesadza  niejednokrotnie,  więc  i  tu  przesadził  umyślnie,  biorąc 
może  za  punkt  wyjścia  niedorzeczną  baśń  o  PasifaiS.  Można  by  sądzie, 
że  Lucius  z  Patrae  od  Juvenalisa  otrzymał  pobudkę  do  wprowadzenia 
osła  swego  i  w  tę  awantura,  po  tylu  innych.  Przypuszczenia  tego  aoi 
odrzucić,  ani  niczem  potwierdzić  nie  można,  pewnem  jest  atoli,  że  Lucjan,  to 
znaczy  Lucius  z  Patrae,  wyraźnie  przy  tej  sposobności  na  Pasifa^  wskazuje. 
Tutaj  bowiem  osieł,  zawstydzony  zrazu  wielce,  dodaje  sobie  odwagi, 
mówiąc:  oOSev  thfł  KaucicoY  toO  Tij;  Ilzdifdći];  }^^X^^'  Takie  byłoby  tedy 
źródło  paskudnego  pomyć^łu  w  powieściach  omawianych. 

Wywód  powyższy  usuwa  wprawdzie  przypuszczenie  Schmida  co 
do  zależności  Lucyusza  od  Juyenalisa,  ale  sprawy  chronologii  bynaj- 
mniej nie  rozjaśnia.  Nie  wystarcza  do  tego  także  wyże]  wyrażone  przy- 
puszczenie, wypływające  niejako  z  natury  rzeczy,  że  powieść  Lucyusza 
z  Patrae  nie  może  być  wiele  starsza  od  paszkwilu  Lucyana.  Tyle  jednak 
powiedzieć  nam  wolno,  że  jeżeli  filologowie  niemieccy  nię  dostrzegli  dotąd 
tezy  Lucyusza  z  Patrae,  a  w  następstwie  tego  nie  zrozumieli,  w  czem  leży 
satyra  Lucyana,  to  nie  dziw,  że  się  mylą  także  co  do  chronologii  pism 
omawianych.  Lecz  czyżby  już  wcale  nie  było  w  tej  sprawie  bezpiecz- 
nego punktu  oparcia?  Powieść  Lucyusza  z  Patrae  nie  istnieje,  u  Lu- 
cyana go  nie  ma  zgoła,  chociaż  przypomnieć  się  godzi,  że  Focyuaz  oba 
utwory  blizko  siebie  kładzie  co  do  czasu,  z  czego  by  Schmid  powinien 
był  wywnioskować,  że  oba  powstały  około  roku  180.  Zostaje  nam  jeszcze 
Apulejusz  i  tu  znajdujemy,  czego  nam  trzeba. 

Mówi  tedy  nasz  Afrykańczyk,  że  bohater  jego,  a  zarazem  autor 
powieści  tej  autobiograficznej,  pochodzi  po  stronie  matki  z  Tessalii  i  to 
z  rodziny  sławnego  Plutarcha,  oraz  wnuka  jego  filozofa  Sextasa:  Tes- 
9aliam  {nam  et  iUic  originia  matemae  nostrae  fundamenta  a  PltUarcho 
illo  inclyto^  ac  mox  Sexto  philoaopho^  nepote  eius  prodiła,  gloriam  nobis 
faciunt)  eam  Tessaliam  ex  negotio  pełebam  (I.  2).  To  samo  każe  jeszcze 
powtórzyć  Byrrhenie,  która  się  chowała  razem  z  pokrewną  jej  matką 
Lucyusza,  a  jeoro  samego  jakby  wypiastowała:  ego  te^  o  Luci^  meta  istif 
manibua  educaui:  guidni?  parentis  tuae  non  modo  sangutnis^  verum  ali-- 
moniarum  etiam  aocia.  Nam  ex  familia  Plutarchi  ambae  prognatae  sumus, 
(II.  c.  3).  Jeżeli  tedy  matka  Lucyusza  pochodziła  od  Plutarcha,  a  za- 
razem także  ł)d  wnuka  jego  SextU8a  filozofa,  to  Łucyusz  sam  już  był 
wnukiem  Sextu3a.  Otóż  Plutarch  umarł  około  r.   125  po  Chr.,  ów  Sextus 
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zaś  był  jednym  z  nauczycieli  Marka  Aureliusza,  a  jako  taki  i  jako 
wnuk  Plutarcba  poświadczony  jest  przez  Juliusza  Capitoiina  w  biografii 
Marka  Aureliusza:  auditnt  ^  8extum  Chaeranensem^  Plutarchi  nepotem  ^). 
Słuchał  go  zaś  Marek  Aureliusz  nie  przed  rokiem  16  L,  lecz  po  tym 
roku,  jak  się  zdaje,  gdy  już  był  cesarzem.  Wynika  to  z  conteztu: 
tantum  autem  studium  in  eo  philoaophiae  fuit^  uŁ  adscttus  tam  in  impera- 
tartamy  tamen  ad  domum  ApoUonii  discendi  causa  veniret.  Audivit  et 
8exium  Chaer.  PL  nep.  Jakże  teraz  rachować?  Jedyną  datą,  jaka  mamy, 
jest  rok  125  po  Cbr«,  mniej  więcej,  kiedy  umarł  Plutarch.  Łucyusz 
z  Patrae  należał  do  czwartej  generacyi  po  Plutarchu.  Na  każdą  gene- 
racyą  przyjmuje  się  lat  przynajmniej  trzydzieści.  Otrzymujemy  tedy 
rok  245  po  Chr.  To  byłby  rok  śmierci  Łuoyusza  z  Patrae,  po  życiu 
tak  długiem  jak  Plutarcba  np.,  który  żył  około  lat  ośmdziesiat.  Tę 
liczbę  odjąwszy  od  245  otrzymujemy  165,  kiedy  się  Lucyusz  z  Patrae 
mógł  urodzić.  Był  jeszcze  młodym,  kiedy  się  przemienił  w  osła,  ale  już 
autorem,  mniej  tedy,  jak  lat  dwadzieścia,  z  pewnością  nie  liczył.  Tak 
dochodzimy  do  roku  185  jako  daty  jego  fatalnej  awantury.  Jako  autor 
korzystał  z  niej  niezwłocznie  i  opisał,  wnet  potem  Lucyan  z  Samosaty 
miewał  o  niej  konferencye,  zakończone  drwinami,  nieco  później  Apule- 
jusz  wziął  w  obronę  tezę  i  autora.  Tak  więc  dochodzimy  do  roku  190 
mniej,  lub  więcej,  kiedy  Apulejusz  swoje  Metamorfozy  napisał. 

W  powyższem  tibliczeniu  przyjmujemy  liczby  możliwie  małe.  Tak 
np.  aby  nie  zajść  za  głęboko  w  wiek  trzeci  po  Clir.  dajemy  każdej 
generacyi  lat  trzydzieści,  zamiast  trzydziestu  trzech.  Z  drugiej  strony 
dajemy  Luoyuszowi  ośmdziesiat  lat  życia,  aby  od  roku  245  po  Chr. 
jak  najwięcej  odjąć,  a  przez  to  zbliżyć  się  do  roku  190,  ponieważ  Apu- 
lejusza  Metamorfozy  już  są  poświadczone  na  rok  193  mniej  więcej  *). 
Do  takiego  postępowania  mamy  jednak  prawo,  ponieważ  należy  przyjąć 
w  tym  rodowodzie  dwie  generacye  kobiece,  które  teoretyczny  rodowód 
nawet  o  lat  trzydzieści  skrócić  mogą.  W  Afryce  zaś,  jakeśmy  to  wi- 
dzieli, nawet  o  więcej.  Z  tego  korzystając,  przesunęlibyśmy  datę  uro- 
dzenia Lucyusza  z  Patrae  na  rok  160,  aby  mu  dać  lat  dwadzieścia  pięć, 
gdy  swe  Eóżne  powieści  napisał. 

Dziwić   się   należy,  źe  filologia   niemiecka  owej  ważnej  genealogii 


')  Jordan  et  Eyssenhardt.  1864:  Scriptores  historiae  Aagustae:  Marcus  Aurelius 
(.  p.  44. 

')  Wszystkie  te  datj  s^  tylko  przybliżone,  a  nie  ścisłe.  Tak  więc  poświadczenie 
Metamorfoz  pochodzi  dopiero  z  roku  197,  jak  się  już  powiedziało  w  życiorysie,  chociaż 
może  sie  ono  odnosić  do  roku  193  a  Metamorfozy  mogfy  już  istnieć  nieco  przedtem. 
Jeżeli  owych  dat  późniejszych  nie  przyjmujemy,  to  dla  tego,  aby  Apulejusza  nie  robić 
nadto  starym.  W  tern  przybliżeniu  atoli  sa  one  całkiem  pewne. 
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wcale  nie  uwzględnia.  Dla  csegoP  Ponieważ  uroili  sobie,  źe  Metamor- 
fosy  ApulejuBza  przypadają  ttaczas  młodości  tego  autora^  jeszcze  przed 
Apolo;;ia  i  tego  niozem  nie  poświadczonego  Urojenia,  uporczywie  t$ię  trzy- 
mają aż  do  Scbanza  włi^cznitf,  genealogia  ta  zaś  przypuszczeniu  temu 
całkowicie  przeczy.  Bótolaud  uwzględnia  ja  w  biografii  Apulejusza  (Oeu 
Tres  d'Apul^e,  1891,  I.  XIV,  oraz  XXII),  ale  bałamutnie  .kładąc  np. 
śmierć  Plutarcba  na  r.  141,  albo  żądając,  aby  Sextas  już  nie  żył  od 
dawna,  gdy  ów  rodowód  był  pisany,  uzego  tekst  bynajmniej  nie  wymaga. 
Siosznie  jednak  wnioskuje  Bótolaud,  że  Metamorfozy  przypadają  na. 
8tai*08Ó  Apulejusza. 

Pytanie  teraz,  od  kogo  pochodzić  może  to  ważne  świadectwo,  czy 
jeszcze  od  Lucyana,  czy  od  Lucyusza,  czy  też  od  Apulejusza  dopieroV 
Lucyusz  go  nie  miał,  ponieważ  go  nie  ma  Łacyan,  co  więcej,  ten  ostatni 
opisuje  wprawdzie  także  rodzinę  bohatera  powieści,  ale  w  sposób 
całkiem  odmienny,  dajsc  nin  za  ojca  także  Łucyunza.  za  brata  zaś 
Cajusa,  poetę  elegiackiego,  biegłego  w  prorokowaniu.  Sa  to  wsze- 
lako (.soby  całkiem  nieznane,  a  przeto  do  chronologii  nie  przydatne. 
Sens  ich  jest  taki,  że  Liicyan  pochodził  z  rodziny  zacnej  i  bardr.o  lite- 
rackiej; sam  ji'st  już  autorem  prac  historycznych  i  innych,  bnit  jego 
poeta,  ojciec  /.aprzyjazniony  z  gubernatorem  Achai.  Wielce  jest  prawdo- 
podobnem,  że  wiadomości  te  pochodzą  już  od  samego  Lucyuftza.  W  ich 
miejsce  wprowadza  Apulejusz  odmienne,  takie  jednak,  które  tamtych 
nie  wykluczają.  Mógł  bowiem  jego  Lucyusz  mieć  ojca  Lucyusza  i  bruta 
CajuHa,  ale  mógł  zarazom  pochodzić  od  Plutarcba,  sławnego  z  nauki, 
a  zarazem  ezcelencyi,  że  tak  powiemy,  byt  bowiem  mężem  konsularnym. 
Mógł  także  pochodzić  od  iSextu8a,  cesarskiego  nauczyciela,  a  więc  nic 
o<i  byle  kogo.  Pochodzenie  to  ród  jego  bardzo  poiinosi  i  uświetnia. 
Lucyu«z  z  Patrao  niezawodnie  to  czytał  i  mógł  się  z  takiego  pokre- 
wieńntwa  cieszyć.  Choćby  nawet  Apulejusz  ów  rodowód  całkowicie 
zmyślił,  co  nie  jest  prawdopodobnem,  to  nie  mógł  go  zmyślić  w  sposób 
niedorzeczny,  niemożliwy.  Je/eli  Plutarch  żył  jeszcze  około  roku  125 
to  praprawnuk  jego  nie  mógł  przecież  być  autorem  jnż  przed  ro- 
kiem 160;  jeżeli  Soxtu8  uczył  cesarza  po  roku  IfiO,  to  wntik  jego  nie 
mógł  być  autorem  przed  tym  rokiem,  ba  nawet  przed  rokieut  157,  jak 
chce  filologia  niemiecka.  W  każdym  razie  tedy  rodowód  ów  zachowuje 
swoja  chroMoiogiczna  dowodliwość. 

Wszeljiko  l^7.y  w  teni  jeszcze  coś  innego.  Powiedzieliśmy  już,  że 
można  uważać  Plutarclia  za  ojca  duchowego  csłej  ^rupy  nowszych  pla- 
tończyków,  a  demonologów  zarazem.  Lucyusz  /  Patrae  należy  przeto 
do  tej  samej  rodziny,  zarówno  z  ciała  jak  i  z  ducha.  Do  wyniienionych 
już  demonologicznego  kierunku  autorów:  Plutarcba^  Apulejusza,  Maxnna 
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z  Tyru,  możemy  i  jego  doląozyć.    Takie  jest  znaczenie  moralne   rodo* 
woda  dane^co  Lucytiszowi  przez  Apulejii«za. 

Data.  jaką  wydobyliśmy  przez  obliczenie  dla  p<»wieści  Lttcyusz'i  z  Pa- 
trae,  wydaje  tię  nam  \K>d  każdym  względem  bardzo  odpowiednią.  Tak  np. 
przyjmując  datę  niemieckich  acironycfa.  któi*zy  Metamorftizy  Apulejusza 
kładą  pr/^ed  rok  IHO,  a  więc  na  czas  panowania  Antoniusza  Piuna, 
(rudno  zrozumieó*  aby  obraz  życia,  jakie  maluje  ten  utwór,  zgadzał  tię 
z  clmrakterein  owych  czasów.  Miałyżby  kobiety  śmieć  za  rządów  po*- 
bożnego  ceearza  być  tak  bt^zwztydnic  rozpu»tnemi?  Tak  czarować  w  »po 
aób  zbrodniczy?  Mieliżby  rozbójnicy  swobodę  tak  /.nchwałeg«)  gospoda- 
row.inia  w  państwie,  juk  tó  już  u  Łucyana  widzimy?  Nawtft  piMni« 
powieści  ze  scenami  tak  Kwawolnemi  nic  wydaje  się  na  owe  czasy  prawdo* 
podobnem.  Tern  mniej  jeszcze  xa  czatsów  Marka  Aureliusza  1  Wszystko 
to  ataje  się  do  zrozumienia  łatwiejssem  za  rządów  rozktełzanego  a  nie- 
«I<>łężnego  Commoda,  który  je  objął  roku  180.  Trzeba  jednak  dać  z  pięć 
lat  czasu  na  rozwinięcie  8ię  tych  nowych  obyc/.ajów,  tej  różnorodnej 
swawoli,  oraz  na  ich  t  pisanie  i  tak  dochodzimy  do  roku  186.  Wtedy 
to  napisał  Łucyusz  z  Pa  tnie  swą  tezę  o  cza  r()4i  ziej  takich  przemianach, 
wnet  potem  evi)ic>uiie  wyszydził  go  Lticyan,  nie  Łając  już  swego  za- 
patrywania, które  jak  się  widziało,  jest  grubo  nintery  nłis^egne,  a  zgodne 
z  czcią,  jakie  Comniodus  miał  dla  ośhch  właściwe  ści.  Teraz  Apnlejusz  po- 
stanawia stanąć  w  obronie  drogiej  mu  tezy  i  zabiera  się  dn  napi«ania 
swych  Metamorfoz,  które  w  każdym  razie  dłuższego  wymagały  czasu. 
Dochodzimy  tak  do  roku  190,  w  którym  ro/.bójnictwo  mogło  być  jeszcze 
więcej  rozwielmożone  ^).  Apulejusz  miałby  lat  około  sześćdziesięciu  pięciu. 
Wiek  już  późny,  a  rzeskość  umysłu  niezwykła.  Ws/jstko  to  jednak 
obiecała  mu  Izyda,  najłaskawsza  dla  niego  bogini:  ,,żyć  będziesz  szczę 
śliwy,  w  mej  opiece  żyć  będziesz  uczczony...  A  jeżeli  gorliwem  posłu- 
saeńatwem,  religijną  pobożnością  i  wytrwałą  powściągliwością  zasłużysz 

')  UoKbttjnictwo  zbyt  wybitnie  występuje  w  nassyeh  utworach,  nby  i>c  nie  MJtriić 
rospatnyć  w  tej  ipmwie  i  ai^  powiedsieć.  fho^by  ubocsnis.  co  moAomy.  Nio  saalcżliśmy 
żadnego  świadectwa,  nni  pro,  ani  contra,  na  pytanie,  CKy  Ka  Marka  Aureliusza  pHi'iHtwo 
rzymskie  wulne  bylu  od  tej  plagi.  Milczenie  to  jednak  świadczyłoby  raczej  pro.  Nie- 
stety braknie  świadect.v  i  na  czasy  Commoda.  Jeieti  jednak  za  fc^eptimiuBza  Sewera 
ladzie  wykluczeni  ud  gwsrdyi  cesarskiej,  przez  cezara  zrefoimowanej,  pomiędzy  roz- 
b^nikdw  idą,  to  by  znaeayto,  ie  jui  oni  i^itnioją.  Koku  2(X)  jeit  rOabójnictwo  tak  ros- 
powsaeehliiotiain,  że  jak  świadczy  Tertulian  (Apokigia  c.  2.)  we  wszystkich  wtedy  pro- 
włDCyacb  państwa  przeciw  rozbójnikom  stacye  wojskowe  urządzono.  Zobacz  FridlftnderU 
bogatą  w  informacye  Sitiengeschichte  Koma  II.  IbSO.  p.  46.  Wszystko  to  raczej  za  na- 
szein  mówi  zapatrywaniem,  aniżeli  przeciw.  Byó  może,  że  w  granicznych,  a  dzikich  pro- 
witiryach,  jak  w  Tracyl  i  |ojn^iaia  9\e  lozbójnicy  już  trześnie),  ca  co  by  Hemua 
Wskazywał,  t>ewnen  atoli  jest  to  tylko,  że  ku  roka  200  rozbójnictwo  ste  wzmogło. 
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sobie  na  boska  łaskę  moja,  wiedz,  że  można  jestem  przedłużyć  ci  życie 
poz-i  kres  przez  fatum  naznaczony.  Vive9  autem  betUus,  viveĄ  tn  mea 
tuteła  gloriosua . . .  Quod  si  sedulis  obseąuiis  et  religioeis  ministeriis  et 
tenacibue  ccutimoniie  nutnen  nostrum  promeruerisj  scies^  uUra  eUUuta  faio 
tuo  apatia  vUam  quoque  tibt  prorogare  miki  tantum  licere  (Met.  XI  c.  6). 
Być  może,  że  ta  obietnica,  ta  przepowiednia,  nie  jest  ułożona  poet  fa- 
etUTHj  być  może,  że  'ja  Apulejusz  otrzymał  jeszcze  za  młodu,  ale  czy 
mógłby  ją  tak  za  młodu  napisać  i  ogłosić?  To  chyba  nie  możliwe! 
Byłaby  to  zuchwałość,  pewnoćć  siebie,  która  mogła  wywołać  zawziętość 
Fortuny,  ba,  nawet  gniew  Jowisza  samego,  który,  jak  wiadomo,  zu- 
chwalstwa ludzkiego  nie  lubił.  W  starości,  gdy  się  widział  czczonym 
tytułem  arcykapłana,  gdy  patrzał  na  posąg  mu  wzniesiony,  wtedy  mógł 
Apulejusz  powiedzieć,  że  życie  jego  będzie  szczęśliwe  i  wsławione,  że 
będzie  długie.  Znając  zaś  z  Floridów  zabiegiiwość  jego,  aby  w  pismach 
dać  jak  najwięcej  autobiograficznego  materyału,  rozumiemy  tedy,  że 
dodał  do  Metamorfoz  całą  księgę  jedenastą,  w  której  umieścił  ciekawe 
wiadomości  o  młodych  latach  swoich,  a  zarazem,  jak  widzimy,  stwier- 
dzenie swego  uczczenia  i  wieku  sędziwego. 

Tak  więc  same  Metamortozy  świadczą  dowodnie  za  datą  przez  nas 
w  przybliżeniu  podaną,  a  przypuszczenia  filologów,  którzy  je  na  młodość 
Apulejusza  kładą,  upadają  pozbawione  wszelkiej  podstawy.  Nie  pisze 
się  w  młodości  dzieła  z  tak  obszernem  doświadczeniem  życiowem,  z  tak 
ustalonym  na  życie  poglądem;  nie  pomija  się  milczeniem  takiego  utworu 
wtedy,  kiedy  się  wszystkie  inne  wylicza.  Metamorfozy  łączą  się  z  jego 
rozprawami  filozoficzneun,  a  zwłaszcza  z  ostatnią:  de  deo  Socratis,  której 
są  jakoby  stwierdzeniem  i  ilustracyą.  W  myślach  przewodnich  zgadzają 
się  najzupełniej  z  naukami  tam  wyłożonemi.  Napisane  ^ą  około  roku 
190,  a  podaliśmy  już  w  życiorysie  świadectwo,  podług  którego  właśnie 
około  roku  193  czyta  je  z  zamiłowaniem  cezar  rzymski  Clodius  Albinus, 
czyta  niby  jako  nowość  literacką,  co  więcej,  sam  podobne  historye  układa, 
mimo  że  jest  bardzo  stary. 

Jeżeli  z«8  rzeczy  tak  się  mają,  jak  je  przedstawiliśmy,  jeżeli  już 
Metamorfozy  Lucyusza  z  Patrae,  tem  więcej  zaś  utwory  Lucyana  i  Apu- 
lejusza na  czas  Comraoda  przypadają,  to  wszystkie  przez  to,  obok  war- 
tości artystycznej,  nabierają  jeszcze  osobnego  historycznego  znaczenia. 
Dzieło  Lucyusza  świadczy  o  wzmagającej  się  wierze  w  demoniczne  prze- 
miany ludzi  w  innych  ludzi,  albo  w  zwierzęta  i  naodwrót;  utwór  Lucyana 
świadczy  o  materyalistycznym  cynizmie,  który  za  Marka  Aureliusza 
nie  byłby  się  śmiał  odezwać;  powieść  Apulejusza  staje  się  niezwykle 
pouczającą  przez  te  zwłaszcza  opowiadania,  które  on  dopiero  dodał. 
Dowiadujemy  się    z  nich  o  niezwykle  rozmnożonej  pladze  rozbójnictwa. 
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O  uciekających  przy  najbliższej  sposobności  niewolnikach,  o  rozpuście 
kobiet,  ich  czarownictwie,  tracicielstwie,  okrucieństwie,  o  zuchwalstwie 
żołnierzy,  o  bezwzględności  potentata,  depcacego  wszelkie  prawo,  o  usu- 
waniu się  bogatych  obywateli  od  urzędów  publicznych,  o  cynicznej  obo- 
jętności gubernatorów.  Wszystkie  te  rysy  nie  są  przypadkowymi,  lecz 
dobranymi;  wszystkie  się  składają  na  smutny  obraz  czasów,  objaśniają 
je,  nabierają  większej  wartości  realistycznej,  a  nawet  historycznej. 


W  poprzedniej  pracy,  przedstawiając  demonologią  Apulejusza,  sta- 
raliśmy się  wyjaśnić,  o  ile  się  dało,  jej  pochodzenie,  oraz  jej  wpływ 
na  czasy  późniejsze.  Podobne  pytanie  i  tutaj  sobie  stawiamy,  a  miano- 
wicie, jakie  sa  najdawniejsze  wiadomości  o  przemianach  ludzi  w  zwie* 
rzęta,  a  zarazem,  czy  późniejsze  od  Apulejusza  czasy  wiedza  coś  o  po- 
dobnych przemianach.  Nie  dążymy  do  tego,  aby  to  poszukiwanie  było 
wyczerpujacem,  ponieważ  ono  nie  jest  już  literackiem,  a  więc  wychodzi 
poza  właściwe  nasze  zadanie.  Ma  służyć  tylko  do  zoryentowania  się 
choćby  tymczasowego. 

Otóż  wierzenie  w  przemiany  ludzi  w  zwierzęta  sięga  w  starożytnym 
świecie  bardzo  daleko  wstecz,  zna  je  już  Homer,  sądzimy  też,  że  jego 
Circe  jest  prawzorem  dla  wszystkich  złośliwych  czarownic,  jak  Odyssea 
w  ogóle  źródłem  najdziwniejszych  baśni  dla  dłagich  następnie  wieków. 
Obok  Circe  pojawia  się  Medea,  o  której  czarodziejskiej  władzy  także 
dziwne  opowiadają  rzeczy.  Takich  wieści  powstawało  i  gromadziło  się 
coraz  więcej,  w  różnych  odmianach.  Obok  tego,  na  podstawie  dawnych 
wierzeń,  pojawiają  się  różne  wieści  o  przemianach  ludzi  w  zwierzęta^ 
rośliny,  gwiazdy  nawet,  zebrane  następnie  i  pięknie  opowiedziane  w  Me 
tamorfozach  Owidyusza.  Głównym  tutaj,  a  wszechmocnym  czarodziejem 
jest  sam  Zeus,  on  to  bowiem  przemienia  ludzi  za  karę,  lub  w  nagrodę. 
Pierwsza  zaś  pobudka  do  takich  opowiadań  była  może  często  się  pojawiająca 
tożsamość  nazw  pomiędzy  ludźmi  a  zwierzętami,  roślinami,  gwiazdami. 
Chodziło  tedy  o  to,  aby  tę  wspólność  nazw  wytłonuiczyć  w  sposób  zaj- 
mujący, który  jednocześnie  był  zawsze  dziwny  i  nie  mógł  być  innym. 
Ze  opowiadania  Owidyusza  wiarę  w  Metamorfozy  utrwalić  i  rozpowsze- 
chnić mogły,  to  wydaje  się  bardzo  prawdopodobnym . 

Dalej  znów  lirycy  łacińscy,  od  Catula  począwszy  {de  incania- 
mentU)  a  za  przykładem  wzorów  alesandryjskich,  opowiadają  nam  dziwne 
rzeczy  o  władzy  czarownic.  One  umieją  zaciemnić  słońce,  ściągnąć  księżyc 
z  nieba,  zatrzymać   wody  płynące,    wywołać  duchy  i  czego  jeszcze  nie 
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więcej!  Wieiuy  jut,  jakim  to  wykonywają  sposobem:  potęgą  słów  do- 
bru nych,  któremi  zniewalają  bóutwa.  Umieją  nnilto  obndeić  miłość,  albo 
nit-nawiść,'  także  za  pomocą  zaklęć,  uroków,  skotfczniej  atoli  jeszcze 
«a  pomocą  napojów.  Wydaje  si$  n«rii,  jakby  te  nowe  sposoby  '^ypły- 
wnły  z  medycyny.  Bo  jak  można  fizycznie  za  pomocą  ziół  i  napojów 
uzdrawiać,  albo  i  truć,  tak  też  sadzono,  że  i  moralnie  podobne  skutki 
podobnymi  środkami  osiągnąć  roo;^na  Odróżniamy  tedy  czary  za  po^ 
mocą  słów  od  czarów  za  pomocą  Icków:  napojów  lub  maści.  Pierwszy 
sposób  wydaje  się  nam  starszym,  drugi  póżniejszyTC.  Oba  te  sposoby 
widzimy  w  użyciu  u  Apuiejuszii.  Mero6,  która  umie  to  wszystko  wy- 
konać, coopowialaja  lirycy  o  ezArownicacli,  używa  zaklęć;  Pampliila  uży- 
źywa  także  zaklęć,  ale  obok  tego  napojów  i  maści.  Otóż  zdaje  się.  że 
aby  siebie  przemienić  w  ptaka  lub  zwierzę,  koniecznie  potrzebną  była 
maść  stosoWnA,  równie  j«k  do  odzyskania  pierwotnej  postaci.  A  więc 
iarmakon  jakieś  w  najogólniejszem  r.naczeniu  tego  wyiazu. 

Zdaje  się,  że  tym  z  pi>«Hrxy  łacińskich,  którzy  w  swej  polyhisto* 
rytzności  najwięcrj  znał  i  przedstawił  wiadomości  o  przemianach,  był 
Varron.  Czerpie  bowiem  z  niego  jeszcze  św.  Augustyn,  o  ileż  więcej 
korzystać  mogli  z  niogo  następnie  poeci,  Owidyusz  np.  ale  może  także 
Lucyusz  z  Patrae.  Opowiada  tedy  św.  Augustyn,  że  podług  rzymskiego 
archeologa  była  W  Apulii  przy  górze  Gargano  świątynia  Diomedesa, 
bohatera  z  pod  Troi,  przemienionego  w  boga.  Towarzysze  jego  prze- 
mienieni zostali  w  ptaki,  które  naokół  tej  świątyni  mieszkały  i  latały. 
Ludzi  greckiego  pochodzetiia,  tam  ])rzybywających,  witały  uprzejmie, 
obcych  zaś  raniły  po  głowie  dużymi  i  ostrymi  dziobami,  a  nawet  za- 
bijały. (De  civit.  Dci  XVIII.  <*.  16).  Tenże  Yarm  opcjwlada  o  Circe 
i  przemienionych  przez  nią  towarzyszach  Ulisesa  w  zwierzęta,  opowiada 
o  Arkadyjczykach,  którzy  przepłynąw-zy  pewne  jezioro  (staynum)  prae- 
mieniali  się  w  wilki,  i  żyli  tam  razem  z  wilkami  *).  Jeżeli  zaś  w  tym 
stanie  nie  dali  się  pokusić  do  pożerania  ludzkiego  ciała,  po  latach  dzie- 
więciu, przepłynąwszy  na  powrót  owo  jezioro,  odzyskiwali  postać  ludzką. 
Wie  także  o  pewnym  Deujaeneeie,  który  zakosztowawszy  ciała  chłopca, 
ofiarowanego  przez  Arkadyjczyków,  podług  ich  zwyczaju,  bogu  Ly- 
kajowi,  w  wilka  przemieniony  za-ttał,  po  dziesięciu  jednak  latach  od- 
zyskał postać  ludzką  i  w  igrzyskach  Olympijskich  zwyciężył  w  walce 
na  pięści  (1.  c.  c.  17).  Otóż  przemiana  w  wilka,  przez  Yarrona  jako 
wierzenie  poświadczona,  przez  Petroniusza  już  szerzej  opowiedziana,  mogła 

^)  To  opotviaclanie  o  wilkołakach  okaże  sie  nam  później  potrzebnem  i  dla  tego 
je  przytac2nn»y. 
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OAprowadsić  nu  pomysł  prftemiany  w  oftł»,  ułatwiony  jaż  i  tak  powiissctą 
o  CwisG  i  wsuiMgiij^cą  ^ię  wiar4  demonologiczną. 

T)ik  wico  wytłómafizyliśniy  sobie  nieco  niożliwoić  fiojawienia  ^ię 
Da«;tQJ  demonologieznoj  pomieici^  a  iamz  zubaiuzmy,  y\k  ona  działa  na 
czH$y  Ofistępne.  Powied^^icć  m^fżeitiy,  sće  powiróć  Apuleju^sa  ZNnosi  owe 
wieirenia  w  V.  wiok  po  Cbr.,  jak  to  poiiwiade/ji  iw,  Angusiyn.  Będąc 
w  Italii,  9ły*wł  o  pewnej  w  tym  kraju  okolicy,  ie  tam  gospodynie 
na  zajazdaoli,  biegłe  w  caaracli,  umiały  w  serce  aadawaó  ctzar  podró* 
żnikom,  którym  cboiały  lub  mogły,  tak  ie  się  pi^semieniaii  w  juczne 
bydło  (iuHwUa)  i  nosili,  oo  im  nałożono,  poczem  znów  do  dawnej  wra- 
Gali  postael.  Nie  tracili  jednak  lu<lzkiej  myili  w  tej  przemianie,  jak  to 
i  o  sobie  opowiada,  lab  zmyśla  Apulejusz  w  książce  pod  tytułem  Zło* 
tego  osła :  neo  tamen  m  rit  mantem  fi^ri  bastialem,  aed  rationaUm  Uuwe^ 
namque  terv«rt,  $ieut  ApuUiuM  in  libr^a,  quo$  atint  aurei  Hiulo  inwriptit^ 
tibi  tptfi  aeoidis$ćy  ut  aecepto  vm0tiOy  kumano  animo  permanente^  aginus 
fUrH  aut  tpdicavii,  aut  finxit  (I.  c.  c.  18).  Opowiadał  takie  pewien 
Praestantius,  co  się  zdnrzyło  ojcu  jego,  jak  we  własnym  domn  spo- 
iył  ser  zaczarowany,  poczem  IcŹHł  w  łóżku  niby  żpiący,  ale  U\i 
mocno,  że  go  zbudzić  nie  było  można.  Po  tiiejakim  ozasie  ocknął  ^ię 
i  opowiadał,  że  w  tym  śnie  zdawało  mu  się,  jakoby  był  takie  jucznem 
bydlęciem  i  nosił  prowiant  (annonam)  żołnierzom  do  Recyi  rażeni  z  innemi 
bydlęty.  Pokazało  się  następnie,  że  nosił  na  prawdę,  nie  tylko  we  śnie 
(L  c).  Inny  znów  oftowiadał,  że  w  nocy,  zunim  za««nał,  przyszedł  d>> 
niego  Klo/.of  pewit^n.  dobnse  mu  xnany  i  wyłożył  mu  niektóre  nauki 
Platona,  czego  |>rzodtein,  nawet  proszony,  uczynić  nie  chciał.  Pytano 
się  następnie  iilozofa,  dla  czegti  poszedł  uczyć  di  domu,  czego  u  siobie 
odmówił,  na  co  ten  odpowiedział:  nie  chodziłem,  tylko  śniło  mi  nię, 
żem  chodził.  Tuk  więc  czuwający  widział  w  obrazie  fantastycznym  to, 
co  śpiącemu  zdawało  się  we  śnie:  ao  per  hoc  aiłeri  per  imag inem  phania'-- 
sticam  €xhihttnm  est  vtgifnnti,  qu^d  alter  vidit  in  somnie  (I.  c.)  Chciałby 
Św.  Augu.styn  temu  wszystkiemu  nie  wierzyć,  lecz  opowiadali  mu  to 
ludzie  nie  b\  le  jacy,  którym  wierzyć  byłoby  niedorzecznościn,  lecz  godni 
zaufanin:  haec  ad  nos  non  guibuscuncue^  gualibus  credere  putaremus 
indignum,  aed  eia  referentibua  pervenerunt^  quo8  nobia  non  exisłiinaremu8 
fuiaae  mentitoa.  To  też  stara  się  wytłóniaczyć  te  zjawiska,  a  czyni  to 
na  podstawie  wzmiankowanych  już  imaginea  phantaaticaa.  Uczy  trciy, 
że  jeden  wszechmocny  Bóg  wszystko  może  uczynić  co  zechce,  demony 
zaś  tylko  to,  na  co  on  zezwoli.  W  każdym  razie  demony  nic  stwo- 
rzyć nie  są  zdolne  ilimo  to  siła  ich  jest  znaczną,  boć  przecież  po- 
chodzą z  aniołów.  Mogą  tedy  przemienić  to,  co  Bóg  stworzył,  tak  że 
będzie  się  wydawało  czeniś  innem,  aniżeli  jest.     Duszy  nigdy  odmienić 
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nie  mogą,  Da  prawdę  jednak  ani  oiala  nie  zmienią,  tylko  jego  obraz 
fantastyczny  umieją  przemienić  w  sposób  jakiś  wielce  dziwny ,  tak  że 
oczom  innych  wydaje  się  nawet  cielesnem,  podczas  gdy  prawdziwe 
ciało  leży  gdzieś  żywe,  tylko  ciężej,  niż  snem  skrępowane.  Owo  phanta- 
sticum  tedy  może  otrzymać  postać  zwiei*zęca  i  takiem  się  innym  wy- 
dawać, a  nawet  samemu  owemu  człowiekowi,  jak  się  to  zdarza  we  śnie, 
gdy  się  koinus  zdaje,  że  jest  bydlęciem  i  dźwiga  ciężary.  Jeżeli  owe 
ciężary  są  prawdziwe,  niesione  sa  wtedy  na  prawdę  przez  demony,  aby 
ludzie  złudzili  się  tern  mocniej,  widząc  ciężarów  prawdziwe  ciała  fi- 
zyczne, a  bydląt  tylko  ułudne:  quae  onera  si  vera  sunt  corpora^  por- 
tantur  a  daemonibuSy  ut  inludantur  homintbuSj  partim  vera  anerum  cor- 
pora^  partim  iumentorum  falsa  cernentibus  (i.  c.  c.  18).  Takie  tedy  jest 
wytłomaczenie  św.  Augustyna.  Ono  się  wydaje  ładnem,  a  staje  się 
następnie  podstawą  dla  wszystkich  pisarzy  kościelnych  i  świeckich  aż 
do  Bodinus'a,  gdy  chodzi  o  wytłomaczenie  wieści  podobnych.  Co  do 
przytoczonych  zaś  przez  św.  Augustyna  opowiadań,  to  widzimy  z  nich 
w  każdym  razie,  ze  pomysł  naszych  Metamorfoz  utrwalił  się,  rozpo- 
wszechnił, a  u  przemyślnych  italskich  karczmarek  znalazł  nawet  pra- 
ktyczne zastosowanie,  kiedy  niewinnych  podróżnych,  przy  pomocy  ulu- 
bionego im  sera,  w  bydlęta  przemienionych,  do  dźwigania  ciężarów  uży- 
wać umiały. 

Z  następnych  wieków  wiadomości  o  przemianach  sa  bardzo  skąpe« 
Wie  o  nich  atoli  Izydor  z  SewiHi:  scribuntur  atUem  et  guaedam  mori'- 
stroaae  hominum  transformatiojies  in  beatiaa,  a  jako  przykłady  przytacza 
Circe  i  towarzyszy  Ulissesa,  przemianę  Arkadyjczyków  w  wilki,  towa- 
rzyszy Diomedesa  w  ptaki,  innych  ludzi  w  strzygi.  Wszystko  to  po- 
chodzi ze  Św.  Augustyna  (1.  c),  odnośnie  z  Yarroua.  Potem  dodaje:  ad 
multa  enim  lalrocinia  figurae  sceleratorum  mutantur  et  8ive  magicis  can- 
tibu8^  sive  kerbarum  beneficto^  totis  corponbua  in  feran  tranaeunt  (Etym. 
XII.  4). 

Przechodzimy  do  wieku  XII.  Opowiada  tutaj  Wilhelm  z  Malmes- 
bury^),  angielski  zakonnik  i  historyk,  że  za  czasów  Piotra  Damiana 
mieszkały  przy  drodze  do  Rzymu  prowadzącej  dwie  karczmarki,  obie 
równie  stare,  bezczelne,  do  pijaństwa  skłonne,  złośliwe.  Przyjmowały 
podróżnych  w  gościnę  za  zapłatę.  Gdy  podróżny  sam  jeden  przybywał, 
dawały  mu  postać  konia,  lub  wieprza,  łub  osła  i  sprzedawały  kupcom. 
Pewnej  nocy  przemieniły  młodego  histryona  w  osła,  z  czego  dużo  miały 
zysku,  bo  osieł,  który  niestracił  inteligencyi,  tylko  mowę,  zabawiał 
przechodniów  dziwnymi  ruchami.  Co  stara  kazała,  to  osieł  robił.    Zbie- 

')  Gęsta  regum  Anpflorum,  atąue  historia  novella  ed.  Hardy  1840,  lib.  11.  §  171. 
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gały  się  tłumy,  aby  podziwiać  sztuki  osła.  Dowiedział  się  o  tem  pewien 
bogacz  i  osła  kupił  za  wysoką  cenę,  pr^yczem  go  przestrzegały  stare, 
aby  go  do  wody  nie  wpuszczał,  jeżeli  długo  cieszyć  się  chce  jego  za- 
bawa. Dał  roa  przeto  dozorcę,  z  surowym  nakazem  strzeżenia.  Przez  długi 
czas  tedy  bogacz,  gdy  sobie  podpił,  kazał  gości  zabawiać  jego  sztukami. 
Z  czasem  dozór  stał  się  mniej  ścisłym,  z  czego  korzystając  osieł,  urwał 
się  z  postronka  i  pobiegł  do  najbliższego  jeziora,  z  którego,  po  dłuższej 
kąpieli,  wyszedł  jako  człowiek.  Spotkał  go  dozorca  jego,  i  pytał,  czy 
nie  widział  gdzie  osła,  który  im  zaginał?  Odpowiedział  igrzec,  że  on 
nim  był  właónie  i  przedstawił,  jak  się  to  stało.  Dozorca  doniósł  to  panu, 
pan  zaś  apostolikowi  (papieżowi)  Leonowi,  mężowi  świętemu.  Przy 
badaniu,  stare  przyznały  się  do  czynu,  ale  gdy  papież  mimo  to  po- 
wątpiewał, zapewnił  go  Piotr  z  Damianu^  biegły  w  literaturze  (literatur 
rcts  peritus)^  że  takie  pi^zemiany  sa  możliwe,  przy  czem  wskazał  na  Szy- 
mona Maga,  który  umiał  Fau<itynianowi  nadać  swoje  własne  wejrzenie, 
tak  że  synowie  w  ojcu  nienawidzili  czarodzieja. 

Opowiadanie  to  jest  wielce  zajmujacem.  Stwierdza  ono  przede- 
wszystkiem,  że  w  wieku  dwunastym  odnawiają  się  nasze  ośle  liistorye. 
Rzecz  dzieje  się  w  Italii,  czarownicami  są  karczmarki,  które  z  tych 
czarów  zysk  ciągną,  jak  to  już  św.  Augustynowi  opowiadano.  Czaro- 
wnice wieku  dwunastego  o  tyle  już  są  bieglejsze,  że  umieją  przemieniać 
uie  tylko  w  osły,  lecz  i  w  konie  i  wieprze,  a  wiec  w  pok upnę  zwierzęta. 
Nie  wiedział  atoli  jeszcze  św.  Augustyn,  że  zanurzywszy  się  w  wodę, 
osieł  mógł  odzyskać  postać  ludzką.  Wszelako  coś  podobnego  opowiada 
on  sam  za  Yarronem  o  wilkołakach,  jak  to  się  przytoczyło,  to  więc 
przeniesiono  teraz  także  i  na  osły.  Tak  daleko  wystarczałby  św.  Au- 
gustyn jako  źródło.  Jednakże,  jeżeli  igrzec,  przemieniony  w  osła,  za- 
bawiał tutaj  widzów  ruchami,  jeżeli  robi,  co  mu  każą,  jeżeli  go  kupuje 
w  skutek  tego  bogaty  człowiek,  to  wszystko  to  odnosi  się  już  wprost 
4 Jo  osła  u  Apuiejusza,  kupionego  pi-zez  bogatego  Thiasa,  który  go  po- 
zwolił pokazywać  za  pieniądze  i  zamyślał  użyć  do  igrzysk.  Wskazy- 
wałyby tedy  owe  szczegóły  na  to,  że  w  wieku  dwunastym  Apulejusz 
już  był  znanym.  Do  tego  samego  wniosku  doszliśmy  poprzednio  co  do 
Grodfryda  z  Monmouth,  w  dalszym  zaś  ciągu  naszych  badań  dojdziemy 
jeszcze  do  innych.  Widzieliśmy  atoli,  że  Wilhelm  z  Malmesbury  opo- 
wiadanie swoje  kładzie  na  czas  Piotra  z  Damianu,  o  którym  wiemy, 
że  był  przyjacielem  i  pomocnikiem  Grzegorza  Siódmego.  Gdyby  to  było 
prawdą,  to  znajomość  Metamorfoz  Apuiejusza  byłaby  stwierdzona  już 
na  wiek  XI.,  a  zarazem  znajomość  czarów  Szymona  Maga.  Otóż  za- 
znaczyć należy,  że  w  pismach  Piotra  Damiana  najmniejszej  o  owem 
osiem   zdarzeniu,  jak   i    o   czarach   Szymona   maga   nie  ma   wzmianki. 
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Wynikałoby  z  tego,  żo  albo  ustna  tradycyą  wieść  tii  do^^tała  się  z  Włocb 
do  Anglii  %  wieku  XI-mo  w  Xll-ty,  albo,  co  nam  się  wydHJe  firawdopo- 
dobniejszein ,  że  ja  VVilhvłfn  e  Malraesbary  ułożył  na  podstawie  »w, 
AugUHiyna  i  Apultijiwza,  )»od»eyvvaj»|o  następnie  płłd  sławne  imię  Pio- 
tra Dniniana.  Być  też  może,  że  baśń  w  ten  sposób  urobion?)  juz  od 
kogo  innego,  od  jiiki<*go  wsfióltow«i'zy8ZH  fuoecyonisty,  z  Włocłi  wraca- 
jącego, otrzymał. 

Opowiadnoie  powyższe  zapii»aje  następnie  w  wieku  XIII  Wincenty 
Bellowacei^ski  w  swem  Specutum  naturałe^  księd/.e  tratici<*j  r  zdziale  CX. 
jako  jeden  z  dalszych  przykładów  de  fahis  transmHtniionibuś,  popisze- 
dpio  przytoczywszy  i  mulieren  ttiahulariae  św.  Augustyna  i  jego  Prae- 
stancyusza  i  Apulejusza  in  aainum  (c.  106)  Tę  sama  historyę  opowiada 
następnie  Bodinns  w  księdze  drugiej  w  rozftziala  de  Lycamhropin  et  ąn 
spiritus  verłere  kominem  in  bestias  possini^  przytaczając  Wincentego 
z  Beauyais  jako  źródło,  z  tą  jednak  zmiana,  że  zdarzyć  się  to  miało 
w  Niemczech,  nie  w  Italii. 

Inną  godną  uwagi  historyą  o  człowieku  w  osła  przemienionym 
opowiada  Malieus  maleficarum  (pars  II,  ąuaes.  2,  cap.  4),  podług  wiaro- 
godnej  relacyi  rycerzy  jerozolimskich  tf  wic  tego  Jana  na  wyspie  Rodns^). 
Otóż  zdarzyło  się  to  na  Cyprze  w  portowem  mieicie  Salaminie.  Okręt 
tam  zawinął  z  pielgrzymami,  którzy  udali  się  do  miasta,  aby  zakupić 
żywności.  Jeden  z  nich,  krzepki  młiKizieniec,  udał  się  do  pewnego  domu 
za  miastem  położonego,  aby  jaj  kupić.  Kobieta  tam  mieszkająca,  widząc 
obcego,  sądziła,  ^e  nikt  nie  s})Ostrzeże,  choćby  mu  się  co  stało.  Kazała 
mu  zaczekać,  jaj  sprzedała,  dodając,  żeby  do  niej  przyszedł,  gdyby  na 
statek  wrócić  nie  zdołał.  .«  łodzienicc  jaja  zjadł,  aby  się  pokrzepić,  ale 
po  godzinie  uczuł,  że  jakoby  mowę  stracił.  Gdy  chciał  wrócić  na  statek, 
przyjęto  go  tam  kijami  i  wołaniem:  „patrzcie  przeklętego  osła,  który 
się  na  statek  wciska!*'  Zrozumiał,  że  jest  przt^mieniony  w  o!«ła,  bo  choć 
mówić  nie  mó^^ł,  to  jednak  wszystkich  rozumiał  (ipse  amnes  intelligebat). 
Spróbował  raz  jeszcze  wrócić  na  okręt,  ale  kije  otrzymał  jeszcze  do- 
tkliwKZC.  Rad  nierad  udał  się  do  owej  kobiety  i  służył  jej  za  żywienie 
przez  lat  trzy,  no<ząo  drzewo,  zboże,  jak  juczne  byiilę.  W  czvvartym 
roku,  dnia  jodne^^o,  w  mieście  będąc,  a  przeciiodząu  obok  kośctt>ła,  na 
głos  dzwonka  zwiastuj ące^^o  podni(^sienie,  na  sposób  łaciński,  nie  grecki, 
nie  śmiał  w|)ra\vdzic  wnijść  do  kościoła,  ale  we  drzwiach  ukląkł  na 
tylne  no^i,  przednio  zaś  podniósł  złożone  jakoby  ręce.  Dopędziła  go  cza- 
rownica z  kijem,  ludzie  atoli,  którzy  widzieli,  co  się  stało,  poszli  za  nimi. 
Wiadomem   im  bowiem   było,  że  w  ou ych  stronach  maicticia  często  pra- 

M  Staraliśmy  sif  odszukaó  to  źródfo.  ale  bezskutecznie. 
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ktjkowano.  Ujęto  tedy  kobietę  i  oała,  ja  na  tortury  wzięto,  aż  wyznała 
zbrodnię  i  młodzieńcowi  dawną  postać  przywrócić  obiecała.  Co  też  aezy-^ 
niła,  do  domu  wróciwszy,  zasłużonej  atoli  kary  nie  uszła.  Oto  opowia* 
danie  Sprengera  podług  relacyi  rycerzy  Rodyjskich.  Z  opowiadaniem  sw. 
Augustyna  to  ma  ono  wspólnego,  że  cypryjska  kobieta,  jak  włoskie  karcz-* 
marki,  w  celu  osobistej  korzyóci  zaczarowanie  wykonała,  kije  atoli, 
jakie  tutaj  osieł  otrzymuje,  prace,  jakie  pełni,  oraz  scena  religijna,  która 
się  przyczynia  do  jego  ocalenia,  przypominają  plagi  u  Apulejusza  już 
w  stajni  od  własnego  pachołka  otrzymane;  roboty,  jakie  następnie  wy<i 
konywał;  w  końcu  gorącą  modlitwę,  z  jaka  się  zwrócił  o  pomoc  do 
Izydy.  Opowiadanie  to  ma  także  Bodinus,  ale  z  ta  znowu  zmianą,  że 
młodzieńcem  owym  jest  Anglik.  Jako  swe  źródło  przytacza  francuski 
jurysta  Wilhelma  z  Tyru,  nic  o  rodyjskich  rycerzach  nie  wspominając. 
Byłoby  rzeczą  wielce  ciekawa  dowiedzieć  się,  ozy  rzeczywiście  arcy- 
biskup z  Tyru  wieść  tę  podaje.  Przeglądamy  tedy  uważnie  cała  Hi- 
sioria  bMi  saori  (Basileae  1544),  ale  nic  podobnego  w  niej  nie  znaj** 
dujemy.  Przeciwnie,  wyczytujemy  tutaj  z  okazyi  rodowodu  Oodfryda 
z  Bonillon'u,  że  arcybiskup  z  Tyru  baśni  podobnych  nie  lubi  (lib.  IX, 
c.  6).  Z  tegoby  wynikało,  że  Bodinus  czerpie  swoje  opowiadanie  z  Młota 
na  czarownice,  ale  w  miejsce  niejasnego  i  mało  znanego  źródła,  jakie 
tam  podano,  wstawia  inne,  z  wielce  znanem  nazwiskiem,  nie  rozważywszy 
tego,  że  historya  Guillaume'a  z  Tyru  już  do  przesiedlenia  się  rycerzy 
szpitalnych  na  wyspę  Rodus  nie  sięga.  Tenże  Bodinus  opowiada  dalej 
za  Beloniuszem  (bliżej  nam  nieznanym),  że  w  Kairze  był  żongler,  którX 
miał  osła^  rozumiejącego  wszystko,  co  się  do  niego  mówiło,  a  odpowia- 
dającego na  to  znakami,  ruchami,  głosem  nawet.  Umiał  także  rozróżnić 
najładniejszą  z  kobiet  obecnych,  gdy  mu  to  nakazano  (1.  c).  Wszystko 
to  umiał  także  osieł  Apulejusza.  —  Jeszcze  jeden  przykład  wpływu  prze- 
miany człowieka  w  osła,  albo  w  zwierzę  wc^óle  mamy  do  zaznaczenia. 
Znajdujemy  go  w  Straparoli  Piaceroli  Notte  z  r.  1650  (notte  II,  fay.  1). 
Opowiada  autor,  źe  Ersilia,  żona  króla  Anglii,  a  córka  Macieja,  króla 
węgierskiego,  młoda  i  ładna,  a  dotąd  bezdzietna,  usnęła  raz  w  ogro* 
dzie.  Przelatywały  właśnie  trzy  feje  w  powietrzu,  a  zobaczywszy  śpiącą, 
zatrzymały  się.  Pierwsza  rzekła:  chcę,  aby  miała  syna  bardzo  urodnego; 
druga  rzekła:  chcę,  aby  ten  syn  był  bardzo  grzeczny  i  rozumny;  trze- 
cia dodała:  chcę,  aby  ten  syn  urodził  się  w  postaci  wieprza,  żył  i  cho- 
dził i  zachowywał  się  jak  wieprz  tak  dłn^o,  aż  się  po  raz  trzeci  ożeni. 
Stało  się  tak.  Młody  królewicz  urodził  się  w  skórze  wieprzka.  Stra- 
pienie rodziców  było  wielkie,  bo  chodził  w  najbrudniejsze  miejsca,  gdzie 
wieprze  chodzić  zwykły,  zawsze  zapaskudzony  wracał  do  pałacu.  Mimo  to 
kochała  go  matka,  głaskała  po  szczeci,  nawet  w  ryj  całowała.  Gdy  wy- 
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lósł,  oświadczył  maiee,  że  chee  żoay,  i  wskasal  na  tę,  która  sobie  wy- 
brał. Była  to  urodna  oórka  bardzo  biednej  wdowy.  Uprosiła  ją  kró* 
Iowa,  że  wieprza  poslabiła,  w  nocy  atoli  nsekła  młoda  żona  do  siebie  sa* 
mej,  że  paskudne  zwierzę  zabije.  Usłyszał  to  wieprz,  a  poczekawszy  aż  ona 
uśnie,  przebił  ja  kłami.  Teraz  zażądał  jej  siostry  w  małżeństwo^  grożąc 
złbśeia  swoją  w  razie  oporu,  a  gdy  ta  z  obrzydzenia  to  samo  powzięła 
postanowienie,  ten  sam  los  ja  spotkał.  Trzecia  siostra  wyszła  teraz  za 
niego,  uprosizona  obietnicami.  Ta  zachowała  się  inaczej,  pieściła  bi*zydkie 
zwierzę,  grzecznie  do  niego  przemawiając.  Wieprz  do  niej  na  to,  aby 
się  nie  dziwiła  temu,  co  »ię  stanie.  Czuje  bowiem,  że  czar,  na  ni^o 
rzucony,  słabnie,  a  on  się  przemieni  w  orodn^a  młodzieńca.  W  istocie, 
zrzucił  ze  siebie  skórę  wieprza,  która  rano  przywdziiJ  na  nowo.  Powta- 
rżało  się  to  przez  czas  dłuższy.  Powiedziała  o  tern  żona  królowej  i  kró- 
k)wi,  którzy  w  nocy  niespodzianie  przyszedłszy,  skórę  na  ziemi  leżąca 
na  kawałki  podarli.  Odtąd  syn  ich  na  zawsze  przystojna  postaó  zacho- 
wał. —  Czy  wolno  wogóle  opowiadanie  to  odnieść  do  Ziotogo  osła  ?  Są- 
dzimy, że  tak,  ponieważ  zasadniczy  temat:  przemiana  w  zwierzę  i  po- 
wrót pod  pewnymi  warunkami  do  ludzkiej  postaci  dosó  wyraźnie  wy- 
stępuje. Jeżeli  nie  przedstawia  się  wyraźniej,  to  dlatego,  że  działa  tu 
już  inna  powieść,  albo  raczej  powieści,  które  osnowę  krzyżują.  O  nich 
na  włftściwem  miejscu  będzie  mowa,  tutaj  powiemy  tylko,  że  widząc 
wielka  różnicę  między  tem  opowiadaniem  a  poprzedniemi,  inaczej  jej 
sobie  wytłomaczyć  ni«  umiemy,  jak  różnicą  pochodzenia.  Tamte,  zapi- 
sane w  kronikach  zakonników,  a  więc  ludzi  oczytanych,  pochodzą  praw- 
dopodobnie z  kół  zakonnych.  To  też  poza  ustalona  tradycyjnie  formę 
przemiany  nie  wychodzą.  Tu  mamy  przemianę  odmienna,  mamy  feje 
przelatujące  w  powietrzu,  czego  w  świecie  łacińskim  nie  robiły,  chociaż 
jako  istoty  demoniczne,  właśnie  w  powietrzu  mieszkać  powinny;  mamy 
trzy  siostry,  które  mimo  odrazę  i  mimo  grożąca  im  śmierć,  biorą  ko- 
lejno za  męża  wstrętne  zwierzę,  tak  jakby  to  zależało  od  rozkazu  ja- 
kiego despoty  srogiego.  Zdaje  się  nam,  że  w  tem  się  objawia  wpływ 
wschodni.  Straparola  zna  Tysiąc  nocy  i  jedne.  To  przypuszczenie  jest 
całkiem  nowe,  ale  czy  uzasadnione?  Wszakże  dopiero  Galland  na  po- 
czątku wieku  XVIII  zbiór  tych  powieści  arabskich  do  Europy  wpro- 
wadził! To  prawda,  wszelako  Straparola  zna  te  powieści,  bo  jego  no- 
wella  IV,  3;  jest  całkowicie  zgodną  z  ostatniem  opowiadaniem  arabskiego 
zbitiru.  W  obu  jest  mowa  o  wodzie  tańczącej,  o  drzewie  (jabłku)  śpie- 
wającem,  o  ptaku  gadającym  a  wieszczym.  Zgodność  jest  wyraźna^ 
a  wytłomaczyć  się  nie  da  inaczej,  tylko  tak,  że  włoski  nowelista  po- 
znał tę  powieść  ustnie.  Albo  sam  umiał  po  arabsku,  albo  też  znał  Araba. 
który  umiał  po  włosku.  Nioby  w  tem  nie  było  dziwnego,  zważając  na  li- 
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czne  Btasanki  handlowe  miaat  włoskich,  a  Ewłaszcsa  Wenecyi,  se  Wacho* 
dem,  a  wtajnie  w  Weoecyi  amieacił  StraparoU  scenę  swych  opowiadań. 
Podobnie  jak  tataj^^^jtak  niejednokrotne  w  historyi  średniowieesnej  litera- 
tury wypada  prsyjąó  wpływ  uatay  woseśiiieJBay,  aniżeli  literackie  pivy«> 
aw^jenie,  awła«scaa,  gdy  chodzi  o  powieści  wschodnie.  Ale  czyby  i  na 
odwrót  przyjaó  tego  nie  należało? 

Otdi  zaszfidłszy  mimo  chęci  aż  do  Tysiąc  nocy  i  jednej,  sar 
anaczymy,  że  właśnie  w  tych  powieściach  roi  się  od  przemian  ludzi 
w  zwierzęta:  oto  starzec  z  łania  —  ta  łania  to  j^o  żona.  Jak  się  to 
stało?  Sama  była  czarownicą  i  z  nienawiści  do  rywalki  niewolnicy  prze-* 
mieniła  ją  w  krowę,  jej  syna  w  eielę.  Znalazła  się  atoli  czarodziejka 
silniejsza  od  niej,  która  ja  sama  w  łanię  przemieniła,  a  cidęcin  przy- 
wróciła postać  ludzką.  Oto  starzec  z  dwoma  czarnymi  psami  —  to  jego 
złośliwi  bracia,  przez  demona  na  taka  karę  skazuii.  Oto  dama  a  dwiema 
czamemi  sakami,  które  codzień  bije  bez  litości,  chociaż  płacze  przytiera  — » 
to  jej  siostry  zbrodnicze,  również  przez  demona  tak  ukarane.  Oto  wy* 
kształcony  i  do  poezyi  uzdolniony  młodzieniec  w  małpę  przemieniony, 
w  małpę,  która  mówió  nie  umiejąc,  pisze  ładnie  i  nawet  wiersze  nUada 
aa  piśmie.  To  znaczy,  że  mimo  postaci  zwierzęcej,  myśl  la4zką  żacho* 
wała.  Niech  te  przykłady  wystarczą.  Powiemy  tylko  jeszcze,  że  prze* 
mienianie  siebie  i  innych  doszło  tu  do  najwyższej  biegłości.  Widzimy, 
ie  się  tli  podnosi  przed  nami  nowy  problemat,  w  mglistości  swojej  po- 
dobny do  arabskiego  demona,  a  mianowicie:  jestże  jaki  zwitek  mię^ 
<łzy  demonologia  Apulejusza  a  demonologią  arabska?  A  jeżeli  jest,  to 
pochodziźe  greek o-łacińska  ze  wschodniej,  czy  też  wschodnia  z  greeko"^ 
ł«eii!iskiej  ?  Odpowiedź  znaleźć  można  jedynie  na  podstawie  chronologii. 
Otóż  data  arabskich  powieści  jest  całkiem  niepewną.  Przypuszcza  się, 
że  istnieją  już  w  w.  IX,  a  dzisiejsze  złączenie  otrzymały  w  w.  XV. 
Fewnem  jest  to  tylko,  że  arabszczyzna  wyłania  się  dopiero  w  w.  VII 
naszej  ery^  i  że  wchłania  w  siebie  żywioły  żydowskie,  chrześcijańskie, 
a  przede wszystkiem  nowoplatońskie,  które  to  ostatnie,  jak  się  już  po- 
wiedziało, zawsze  są  złączone  z  demonologią.  Widząc  zaś  ową  rozmai- 
tość przemian  w  arabskich  opowiadaniach,  pytamy  siebie,  czy  oni  cza- 
sem nie  znali  samego  Lucyusza  z  Patrae  „Różnych  powieści  o  prze- 
mianach^, które  czytał  jeszcze  Focyusz  w  wieku  IX?  Oto  nowe  zaga- 
dnienia doniosłości  znacznej,  na  które  tutaj  wskazać  tylko  możemy. 

Ze  świata  wschodniej  a  nieokiełzanej  fantastyczności,  gdzie  wobec 
demonów  i  czarów  nikt  swojej  ludzkiej  postaci  ani  na  chwilę  pewnym 
nie  jest,  spieszno  nam  wrócić  do  trzeźwiejszego  świata  łacińskiego. 
Przedstawiliśmy  wyżej  oddziaływanie  osła  Apelujuszowego  w  wiekach 
średnich  i  jeszcze  w  wieku  XVI  w  sferze  podań  ludowych  i  kronikar- 

17* 


26Q  M.    KAWCZYŃSKf . 

skich.  Zadziwia  nas  nieco,  że  przemianai  w  osła  w  całej  poezji  fran^ 
ouskiej  óredhiowiecznej  nigdzie  z^oła  zastosowania  nie  znalaria,  pod- 
czas kiedy  wiikołaotwo  pojawia  się  tain  już  wcześnie,  bo  w  w.  XII, 
a  mianowicie  w  BiS(daverei^  jednej  z  powiastek  Marie  de  France,  w  Me^ 
{ton,  innej  podobne]  powiastce,  oraz  w  OuiUaume  dś  PaUrme,  obszer- 
niejszym poemacie  z  końca  wieku  XII.  Byłoby  rzeczą  godna  uwagi 
wykazać,  czy  na  wytworzenie  się  tych  postaci  wystarcza  wiadomość 
podana  przez  św.  Augustyna  za  Yarronem,  albo  czy  też  pomocnym  był 
do  tego  wilkołak  Petroniusza.  Pytania  tego  rozbierać  już  nie  będziem  y. 
poniewai  wykracza  poza  nasz  temat,  dodamy  tylko,  że  wilkołactwo, 
które  w  wieku  XII  było  jeszcze  osobliwością,  w  następnych  czasach 
się  rozszerza.  Podług  Sprengera,  a  więcej  jeszcze  podług  Bodinuaa  (1.  c), 
jest  ono-  rozpo wszech nionem  nietylko  we  Franoyi,  ale  także  w  Niem- 
czech^ Włoszech,  wszędzie  zgoła.  Stad  liczne  procesy  przeciw  ludziom, 
którzy  się  dowoli  przemieniali  w  wilki,  w  tej  postaci  pożerali  innych 
i  znów,  jakby  nic,  do  ludzkiej  wracali  postaci.  Bywały  cde  stada  ta- 
kich wikołaków,  a  najwyższa  nawet  godność  od  podejrzenia  nie  chroniła. 
Bo  oto  co  mówi  Bodinus:  liczne  książki,  w  Niemczech  wydane,  swiad* 
cza,  że  jeden  z  najpotężniejszych  królów  chrześciańskich,  a  niedawno 
zmarły,  często  się  w  wilka  przemieniał,  jako  jeden  z  naczelnych  ma- 
gów: muUts  quoqu6  libris  m  Germania  editiś,  ostenditur  unum  ex  poten- 
tienmie  Christianorum  regibw^  qu%  nuper  viia  defunctue  eet^  in  lupum 
eaepe  fuiese  vereumy  ut  Magarum  amnium  facile  princepe.  Książka  Bo> 
dina  wyszła  r.  1579,  cesarz  Maksymilian  II  umarł  roku  1676;  czyby 
tedy  do  niego  odnosiło  się  to  dziwne  posądzenie?  —  Tak  więc  wilko- 
łactwo  rozszerzyło  się  o  wiele  silniej,  aniżeli  przemiana  w  osła.  W  ca. 
łości  jest  ono  dzikszem,  nawet  ludożerczem,  podczas  kiedy  przemiana 
w  osła,  melancholiczna  wprawdzie  i  fatalna,  zawsze  przy  tern  jest  za- 
bawniejsza, o  ile  przy  tak  srogiej  awanturze  o  zabawności  mówić  można. 
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Pozostaje  nam  jeszcze  do  rozważenia  pytanie,  również  dotąd  przez 
nikogo  nie  postawione,  czy  i  w  jakiej  mierze,  w  jaki  sposób,  wpłynęły 
Metamorfozy  Apulejusza  na  literaturę  późniejsza?  Poprzednio  atoli  chcieli- 
byśmy sobie  zdać  sprawę  z  tego,  o  ile  one  same  ulegają  wpływowi  lite- 
ratury wcześniejszej.  Nikt  bowiem  chyba  nie  zaprzeczy,  że  jak  w  świe- 
cie fizycznym,  tak  i  w  umysłowym  związek  zjawisk  istnieje.  Od  dru- 
giego tedy  pytania  zacząć  nam  wypadnie. 

Przypominamy,  żeśmy  na  nie  w  znacznej  już  mierze  odpowiedzieli, 
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atamjac  się  wyUomacżyćj  jakim  się  stało  sposóbenij  że  wtedy  rwłasnie 
pomysł  przemiany,  metamorfozy,  się  rozpowszechnił.  Przyczynił  się  do 
tego  Yarro,  a  więcej  jeszcze  Owidyasz.  Jest  wszelako  wielka  różnica 
między  Metamorfozami  Owidynsza  a  Apulejasza.  U  pierwszego  wszelkie 
przemiany  sa  wynikiem  wszechmocnej  woli  bóstw,  a  zwłaszcza  Zewsa; 
u  drugiego  sa  one  sprawa  czarów  ladzkich,  wykonywanych  przy  po^ 
mocy  demonów.  Tak  je  pojmował  Lucyasz  z  Patrae  i  tak  je  przedstaw 
wił,  łącząc  z  tem  zajmujące  wielce  pytanie  o  niezmienności  duszy  i.świa-r 
domoóci  ludzkiej  mimo  wszelkich  przemian.  Wszystko  to  było  wypływem 
nauk  Platońskich,  odnowionych  i  gorliwie  popieranych  przez  Plutarcha 
w  ciągu  długiego  życia  jego.  Nauki  te  przenosi  Apulejusz  ze  świata 
greckiego  w  łaciński,  silnie  w  nich  wzmacniając  naukę  o  'czarownictwie 
przez  dodanie  nowych,  a  zadziwiających  przykładów.  Taki  byłby  wy-p 
wód  zasadniczego  pomysłu  jego  utworu  i  znacznej  części  jego  treści. 

Sam  jednak  już  Afrykańczyk  wskazuje  na  Odysseusza,  jako  na 
wzór,  śladem  którego  chce  poznać  świat  i  życie,  a  przez  to  nabrać  do^ 
świadczenia  i  roztropności.  Wiemy  już,  że  to  jest  drugi  temat,  który 
mu  pozwala  wprowadzić  cały  szereg  obrazów  realistycznych.  Wpro- 
wadza je  na  wątku  własnych  swych  przygód,  a  zdaje  nam  się,  że 
Odyssea  właśnie  tak  samo  jest  zbudowana.  Posyła  w  niej  poeta  swego 
bohatera  do  różnych  narodów  i  krajów,  aby  nam  te  narody  i  krainy 
opisać.  A  więc. do  Kikonów,  do  Lotofagów,  do  Ky klopów,  do  Eimeryj- 
czyków,  do  mieszkania  Eola,  do  Hadesu  samego.  Wybiera  narody 
i  krainy  najdziwniejsze,  w  nich  niemniej  dziwne  osoby:  Ealypso,  Cirće, 
Polyfema,  Eola,  Syreny,  Proteusza.  Czarów  tu  aż  nadto,  jak  widzimy. 
Najbieglejsza  w  nich  jest  sama  Pallas  Athene,  która  nietylko  Odysseu- 
azowi  umie  nadać  wejrzenie  młodzieńca,  albo  żebrzącego  dziada,  ale 
i  sama  przemienia  się  to  w  Mentora,  to  w  orła,  to  w  jaskółkę.  Obok 
tego  nie  braknie  i  scen  realistycznych,  do  których  należy  wszystko,  co 
się  dzieje  u  Phaeaków,  oraz  na  Itace,  a  jest  tego  raoźe  połowa  całej 
treści.  Metamorfozy  nasze  podobne  są  tedy  do  Odyssei  i  z  czarów 
i  z  obrazów  realistycznych,  z  ta  atoli  różnicą,  że  autorowie  prowadzą 
nas  do  krajów  i  miast  znanych,  do  Tessalii,  do  Hypate,  do  Tessaloniki, 
do  Eenchrei,  do  Eoryntu  i  Rzymu;  przedstawiają  nam  przygody  niby 
możliwe,  najczęściej  prawdopodobne,  nawet  pospolite  i  płaskie,  to  wszystko 
zaś,  zwłaszcza  u  Apulejusza,  w  stylu  używającym  kolorów  właściwych, 
żywych,  nieraz  brutalnych.  Główne  tedy  podobieństwo  Metamorfoz  do 
Odyssei  w  tem  leży,  że  oba  utwory  wprowadzają  bohaterów  w  najr 
różniejsze  sfery  życia,  aby  nam  to  życie  z  różnych  stron  prr^edstawić ; 
różnica   główna   w   tem,    że   przygody   Odyseusza   są  bohaterskie,    nie- 
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Ewykłe;  przygody  zaś  Lacyasia  zawarte  »a  w  ńetm  iyeia  pospolitego 
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Sa  przeto  Metamorfozy  Lucyasza  z  Patrae  i  ApalejiMza  powieicią 
rzeczy  wiśete  bardzo  realistyczną,  a  jako  taka,  jedna  z  pierwszych  w  U* 
teratarze  europejskiej.  Przed  sobą  maja  jedynie  Wieczerzę  Triaial- 
e  hi  ona,  wieloe  realistyczna  także,  w  charakterystyce  niesnSwnana. 
W  całej  literaturze  powszechnej  jeden  tylko  jest  utwór  pomysłem,  war* 
toseią,  niestety  i  iragmentaryoznoscią  do  niej  podobny,  a  mianowicie 
Diderota:  le  neve»  d&  Bameau.  Chociaż  rozdzielone  szesnastu  wiekami, 
•adzimy,  że  te  utwory  się  stykają,  chcemy  powiedzieć,  że  Diderot  na 
wzór  Trimalchiona  portretował  swego  bratanka  pana  Rameau.  Tej  sa- 
mej użył  metody,  mnóstwa  drobnych  rysów,  ruchów,  słów,  ozynnosci. 
Dwie  te  figury,  należące  do  najznakomitszych  portretów  w  literaturze 
powszechnej,  to  mają  jeszcze  wspólnego,  że  obie  są  osobliwe,  dziwacBne> 
(grot€9qtM$)^  każda  atoli  dla  swej  epoki  jest  bardzo  znamienna,  praw- 
dziwa i  żywa.  Zestawiając  teraz  obu  łacińskich  powieśeiopisarzy  ze  8oł>a, 
powiemy,  źe  pod  względem  charakterystyki  Apulejusz  z  pewnością  nie 
dorównywa  Petroninszowi.  Jednakże  nadworny  ochmistrz  (Hofmeieter, 
magister  ełegatUiarum)  sądząc  z  tego,  co  z  utworu  j^o  zostało,  opisuje 
tylko  jedne  sferę,  w  niej  zaś  jakoby  jedne  tylko  postać,  podczas  kiedy 
Apulejusz  przedstawia  sfery  różne,  postaci  liczne. 

Oglądamy  się  za  wzorem  dla  jednego  i  drugiego.  Nie  był  nim 
dla  Petroniusza  ani  Plautus,  ani  Terencyusz.  Obaj  ci  komedyopisarae^ 
zajmujący  wybitne  miejsce  w  literaturze  łacińskiej,  bardzo  wpływowi 
ze  względu  na  komedyę  nowoeuropejska,  są  wszelako  obaj  ostatecznie 
tylko  kopistami  komedyi  greckiej,  a  życia  rzymskiego  specyalnie  nie 
charakteryzują  wcale.  Nam  się  zdaje,  że  to  życie  o  wiele  żywiej  się 
oświetla  od  tego,  cośmy  już  z  żywota  i  pism  Apulejusza  wydobyli, 
oraz  co  tu  jeszcze  wydobywamy,  aniżeli  z  szablonowych  figur  rzymskiej 
komedyi.  Powód  w  tern  leży,  że  ta  komedya,  jak  wiadomo,  naśladuje 
nowsza  komedyę  grecka,  to  jest  tę,  która  już  jest  pozbawiona  osobi* 
stych  i  współczesnych  wskazówek.  Petroniusz  zaś  z  pewnością  maluje 
podług  modelów  i  z  tego  względu  podobny  jest  do  Aristofanesa.  Pewną 
jest  r/.eczą,  że  naśladuje  także  satyrę  menipejską  Yarrona,  a  może  też 
Menippa  samego,  tę  atoli  odnieść  należy,  ze  względu  na  tendencyą,  do 
starszej  komedyi  greckiej  wogóle.  Przechodzimy  do  Apulejusza.  Wiemy 
już,  że  główna  osnowę  swojej  powieści  bierze  od  Lucyusza  z  Patrae» 
a  więc  z  literatury  greckiej.  Rozszerza  ją  jednak  długim  szeregiem  wła'^ 
snych  dodatków,  osobnych  powiastek,  które  do  głównej  osnowy  wsu- 
nął, jak  mógł  najzgrabniej.  Czy  w  tych  powiastkach  idzie  za  jakim 
wzorem?    Nam  się  zdaje,    że  tak,    i  że  on  sam  na  ten  wzór,    na  $ermo 


863 

tmOmiuB  wskasaje.  A  więc  na  powiastki  mileckie.  Niestety,  aai  głośna 
swego  Qzas«  miUnaea  Aiistidesa,  ani  ttomacsenie  ich  łacińskie  Siaenay, 
nie  doehowały  się.  Wolno  nam  tylko  domyślać  się,  ie  sawieimły  pne- 
dewasystkiem  opowiadania  o  wiarołomstwie  żon,  o  niestałości  kobiet. 
Wolno  nam  domyślać  się,  Ae  nienrównana  w  pieprznej  satyrze  powiastka 
o  Matronie  z  Efeza,  przez  Petroniosaa  nam  podana,  także  z  tego  wła- 
śoie  pochodzi  arćdła.  Widząc  atoli,  jak  szerokie  miejsce  zajmują  n  Apn- 
lejosaa  powieści  treści  demonicznej,  i  że  PetToniuiz  również  ma  podobna 
opowiadanie  o  wilkołaku,  moglibyśmy  przypnsaczać,  że  powiastki  mi* 
leckie  obejmowały  także  podobne  tematy.  Z  tem  wszystkiem,  w  sło- 
wach Apnlejusza:  uś  ego  tibi  $er»ume  i»io  mUesio  varias  fabuła 8  oonśerOy 
wyrażenie  germo  mileaiua  odnosi  się  przedewazystkiem  do  styla,  a  nie 
do  MTtstet  fnAularum.  Pewnem  jest  to  tylko,  że  wobec  zatraty  innych 
utworów,  właśnie  opowiadania  Apulejusza  sa  dzisiaj  najważniejszym 
abiorem  mileckich  powiastek,  czy  im  damy  charakter  Bdslejszy,  czy 
obszerniejszy,  owa  varteta»  obejmujący. 

Teraz  zamierzamy  rozważyć;  czy  utwór  Apulejusza  oddziaływał 
na  literaturę  późniejsza.  Widzieliśmy  już  poprzednio,  że  zasadniczy  po- 
mysł jego  powieści  pojawia  się  na  nowo  kilkakrotnie  i  to  najprzód 
u  Św.  Augustyna,  następnie  dopiero  aż  w  wieku  XII,  powtarzając  się 
potem  aż  de  Bodinusa.  I  dziwna  reecz,  nie  pojawiają  się  te  reprodukoye 
w  postaci  utworów  literackich,  lecz  zapisane  są  przez  kronikarzy  jako 
wieści  pomiędzy  ludźmi  chodzące.  Tak  więc  pomysł,  który  Lucyuszowi 
z  Patrae  służył  do  udowodnienia  tezy  filozoficznej,  przemienił  się  wi- 
docznie na  wieść,  jakoby  ludowa. 

Pozostają  atoli  powiastki  wsunięte,  czyby  te  nie  znalazły  naśladow- 
ców? Przypominamy,  że  Clodiusz  Albinus  nietylko  się  wczytywał  w  opo* 
władania  Apulejusza,  za  co  od  współcezara  Septimiusza  Sewera  był 
ganiony,  ale  sam  nawet  podobno  takie  powiastki  układał,  jak  o  tem 
świadczy  biograf  jego,  mówiąc:  miłestas  nonnulli  eiusdem  ea$e  dicunt^ 
ąuarum  fama  non  ignobilig  habetur^  quamvu  mediocrtter  9criptae  miut, 
JuL  Capit.  c.  11.  Takie  fabtdae  mtlenae  czytywane  są  jeszcze  w  w.  IV, 
o  czem  wspomina  św.  Hieronim  z  wyrzutem:  multo  pars  maior  esi  mi" 
ieśias  revolwtntium  quam  Flatonis  libroa  (in  Jesaiam  XII).  To  przeciw- 
stawienie powiastek  mileckich  do  pism  Platona  wskazywałoby  znowu 
na  to,  że  pierwsze  zawierały  przedewszystkiem  treść  rozpustna.  Nar 
stępnie  wszelkie  wzmianki  ustają,  aż  dopiero  w  wieku  XII  pojawiają 
się  francuskie  fabUaux,  które  nietylko  nazwą  przypominają  mileokte 
fabtdae^  lecz  i  treścią.  Najchętniej  bowiem  przedstawianym  w  nich  te* 
matem  jest  wiarołomność  kobiet  z  przebiegłością  połączona.  Nie  można 
atoU    powiedzieć,    aby    którykolwiek   fabliau    starofrancuski    był    kopia 
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którejkolwiek  fabuły  Apulejusza,  chociaż  sa  takie,  które  się  wzajemnie 
przypominają.  Tak  np.  w  łe  Guvier  (wanna)  czytamy,  że  żona  wsadziła 
amanta  pod  wannę,  gdy  mąż  niespodzianie  wrócił  z  przyjacielem.  Po- 
dobnie a  Apulejusza  ukryła  jedna  z  grzesznic  swego  gacha  pod  koszem 
od  siarki,  druga  pod  kobiałką.  U  Apulejusza  zostawił  Pbilaeteros  w  po- 
spiechu swoje  trzewiki  pod  łóżkiem,  w  łea  Bratea  du  cordeUer  zostawił 
gach  inna  część  ubrania.  Podobieństwo  jest  tedy  wyraźne,  ale  różnice 
w  dalszym  ciągu  są  znaczne.  W  le  Guvier  mąż,  aby  się  posilić,  właśnie 
przy  wannie  zasiadł  z  przyjacielem,  i  jakże  tedy  wydobędzie  grzesznica 
eorptis  ddictit  Oto  daje  znać  sąsiadce,  której  słówko  wystarczyło,  aby 
zrozumieć,  o  co  chodzi.  Najmuje  tedy  przechodzącego  ur wiszą  i  każe 
mu  za  dobrą  zapłatę  wrzeszczeć  na  ulicy,  że  gore!  Mąż  z  przyjacielem 
wybiegają  przestraszeni,  aby  zobaczyć,  gdzie  się  pali,  a  gach  tymczasem 
się  wynosi.  Niemniej  dowcipny  jest  wybieg,  jakiego  używa  druga  grze- 
sznica, to  zaś  prowadzi  nas  do  spostrzeżeuia,  że  się  grzeszność,  kobiet 
tymczasem  zmieniła.  W  starożytności  była  ona  niepowściągliwą^  pro- 
stacką, do  zbrodni  się  posuwającą,  u  Francuzek  staje  się  przebiegłą, 
dowcipną,  zabawną  nawet.  Ale  może  się  w  tera  objawia  raczej  różnica 
ras,  aniżeli  różnica  czasów.  Wniosek  teu,  jakkolwiek  w  znacznej  mierze 
prawdziwy,  wymaga  wszelako  pewnych  zastrzeżeń.  Uważmy  bowiem, 
że  w  powiastce  Apulejusza  o  kadzi  wiarołomna  żona  zdobywa  się  także 
na  wybieg.  Prawda,  że  ten  wybieg  jest  raczej  bezczelny,  niż  dowcipny, 
ale  wybieg  jest,  to  znaczy,  dany  już  jest  temat  wybiegu,  który  można 
było  odmieniać  w  coraz  różny,  a  zarazem  dowcipniejszy  sposób.  Faba- 
liści  francuzcy  okazali  się  w  tem  mistrzami.  Dodać  jeszcze  i  to  wy- 
pada, że  stręczycielka,  ważną  odgrywająca  rolę  w  powiastkach  franca- 
flkich,  już  także  u  Apulejusza  występuje. 

Kilka  słów  wypada  nam  powiedzieć  o  Tristanie  i  Izoldzie.  Naj- 
starszy utwór  tej  treści  w  literaturze  francuskiej  pochodzi  z  czasu  około 
1150,  ale  dochował  się  tylko  fragmentarycznie.  Wolno  jednak  przy- 
puszczać, że  upowodowanie  zdarzeń  następnych  było  już  tutaj  takie 
samo,  jak  w  późniejszych  opowiadaniach  i  tłomaczeniach.  Powodem 
niewierności  stał  się  napój  miłosny.  Cały  poemat  jest  jakby  unaocznie- 
niem tego  zapatrywania,  które  dla  Rzymian  z  czasu  Apulejusza,  a  także 
i  przedtem  i  potem,  było  pewnością.  W  wieku  XII  może  jeszcze  nie 
wszyscy  o  tem  wiedzieli,  albo  temu  wierzyli.  Tę  okoliczność  pomijając, 
Izolda  jest  żoną  wiarołomną,  podobną  do  kumoszek  wyżej  wspomnianych, 
francuskich  i  łacińskich.  Co  więcej,  już  to  sama,  już  do  spółki  z  Tristanem, 
używa  ona  wobec  dobrodusznego  męża  wybiegów  i  kłamstwa,  a  grze- 
szy dalej,  podobna  i  z  tego  względu  do  tychże  kumoszek  francuskich. 
Widzą  dworzanie,  co  się  dzieje,  tylko  król  Marko  niczego  się  nie  domyśla 
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i  niczemu  wierzyć  aie  chce.  Wreszcie  za  rada  karla  swego,  który  pod-, 
słuchał,  ie  Izolda  z  Tristanem  zejdą  się  w  ogrodzie  pod  umówionem 
drzewem,  postanowił  wnijść  na  to  drzewo,  skąd,  ukryty  w  gałęziach, 
usłyszy  ich  rozmowę  i  dowie  się,  jak  rzeczy  stoją.  Otóż  Izolda  pierwsza 
przybywa  i  spostrzega  cień  głowy  królewskiej  na  ziemi.  Domyśla  się 
w  lot,  co  się  święci,  daje  znak  nadchodzącemu  Tristanowi  i  zaczyna 
rozmowę  od  narzekania,  że  źli  ludzie,  mimo  jej  cnoty  i  wierności, 
oczerniają  ich  przed  królem,  obwiniają  o  niegodne  zachowanie  się. 
Jeżeli  ona  okazuje  dużo  życzliwości  jemu,  Tristanowi,  to  tylko  dlatego, 
ie  jest  ftiostrzeńcem  króla,  jej  męża,  a  w  tem  przecież  nic  zdrożnego 
niemal  Należy  czcić  króla  nawet  w  jego  krewnych!  Tristan  wtórować 
jej  zaczyna  z  tego  samego  tonu,  narzekając,  że  ci  sami  ludzie  chcą  go 
pozbawić  łaski  wuja,  mimo  niepospolitych  usług,  jakie  mu  oddał,  a  do 
jakich  owi  zawistni  zdolnymi  nie  byli.  Nic  mu  nie  pozostaje  wskutek 
tych  oszczerstw,  jak .  dwór  wuja  opuścić,  tembardziej,  że  i  ona  tego 
żąda.  Tak  się  wynurzywszy,  odeszli.  Marko  zeszedł  z  di*zewa  zarówno 
wzruszony  wiernością  żony  i  prawością  siostrzeńca,  jak  oburzony  na 
oszczerców.  To  też  karła  natychmiast  z  dworu  wypędził.  Widzimy,  że 
duch  utworu  w  tych  scenach  jest  taki  sam,  jak  w  wymienionych  wy- 
żej fabułach.  Nie  o  to  głównie  tutaj  chodzi  wszelako,  tylko  o  ów  cień 
króla  Marka,  padający  na  ziemię  i  zdradzający  jego  obecność,  a  tak 
podobny  do  cienia  osła  u  Apulejusza,  który  przez  to  zdradził  swa  obe- 
cność i  obecność  ogrodnika,  pana  swego,  oraz  dał  powód  do  utworze- 
nia przysłowia:  gdzie  jest  cień  osła,  tam  jest  i  osieł:  unde  etiam  de 
prospeo^  et  umbra  aaini  natum  est  frecuens  proverbxum.  Przysłowie  to 
jest  pochodzenia  greckiego,  ponieważ  znajduje  się  ono,  jak  i  scena  cała 
n  Lucyana,  a  więc  było  już  także  u  Lucyusza  z  Patrae :  xxx  tóts  i\ 
luoO  TTpcÓTOu  ^Xdev  ei;  dv^p(a:rou;  ó  ^óyo;:  i^  6vou  77xpax6'^eci)(  (1.  c.  cap.  45). 
Chwali  się  następnie  nasz  osieł,  że  to  on  właśnie  dał  początek  temu 
przysłowiu.  Pomysł  z  cieniem  wydawał  się  BerouFowi,  autorowi  staro- 
francuskiego poematu,  tak  dobrym  i  tak  mało  dotąd  użytym,  jak  się 
zdaje,  że  go  wprowadza  nawet  raz  drugi.  Po  wypędzeniu  karła,  dwo* 
rzanie  śledzą  naszą  grzeszną  parę,  a  jeden  z  nich,  do  pokoju,  gdzie 
przebywali,  zagląda  przez  okno,  odsunąwszy  pręcikiem  na  bok  firankę, 
przyczem  cień  głowy  jego  zarysował  się  na  ścianie.  Spostrzegła  to  znów 
Izolda  pierwsza,  zwraca  na  to  uwagę  Tristana,  który  ujął  łuk  i  celną 
strzałą  ugodziwszy  ciekawego  w  same  oko,  zabił  na  miejscu  ^).  Podo- 
bnych motywów,  już  ze  starożytności  znanych,  zawiera  poemat  o  Tri- 
stanie i  Izoldzie  cały  szereg.    A  przecież,  gdy  się  mówi  w  starofrancu- 


*)  Tristan  ed.  Francisąne  Michel,  Londres  1835,  I  p.  3  n;  p.  208  n. 
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skiej  literatime  o  tematach  rdeennie  keltyckiego  pochodsenia,  to  do 
nieh  w  pierwszej  linii  Tristan  i  Izolda  się  zalicza.  Mimo  to  zachęcali- 
byśmy, aby  ktoś  wykonał,  czego  my  tntaj  aczynió  nie  moiemy^  i  wy- 
kazał  te  wszystkie  motywy,  nie  w  tym  oela,  aby  poniźyiS  wartość 
utworu,  ale  by  zrozumieć,  z  jakiego  on  powstał  tworzywa.  Bo  choćby 
się  okazało,  że  nawet  wszystkie  w  nim  składniki  sa  obce,  starożytne^ 
to  ostatecznie  jednak  będzie  prawdą,  że  starożytność  poematu  o  Tri- 
stanie i  Izoldzie,  ani  mu  podobnego,  nie  posiadała,  nie  wytworzyła.  Czyli 
inaczej :   swoich   własnych  motywów  nie  połączyła  w  taki   sam  sposób. 

Jeżeli  się  przyzna,  że  autorowie  starofrancazcy  znają  Metamorłozy 
Apulejusza  i  z  nich  korzystają,  (znają  także  matronę  z  Efezu  Petro- 
niusza,  o  ozem  na  właśeiwera  miejsca  mowa  będzie),  to  zM^azem  zazna- 
czyć należy,  że  korzystanie  to  ogranicza  się  do  przejmowania  poszcze- 
gólnych motywów,  nawet  tematów,  które  następnie  samodzielnie  rozwi- 
jają i  łącza.  Inaczej  postępuje  Boccaccio  w  w.  XIV,  ten  bowiem  w  cało- 
ści przejął  dwa,  a  raczej  trzy  opowiadania  z  Metamorfoz  Apulejusza,  jak 
się  już  powiedziało.  Umieszcza  je  śmiało  we  Włoszech.  Wszystkie  trzy 
tycza  wiarołomstwa  kobiet.  Że  zaś  wiele  innych  u  niego  duchem  i  tx«- 
scia  do  Apukjuszowych  się  zbliża,  albo  do  francuskich  fMiaux^  eo 
prawie  na  jedno  wychodzi;  że  dalej  i  całości  swego  zbioru  dał  budowę 
podobną,  przeto  o  wpływie  Apulejusza  na  niego  nie  bez  podstawy  mó- 
wić można.  Tutaj  atoli  nadmienić  należy,  że  już  wcześnie,  bo  pod  ko- 
niec wieku  XII-go  zjawia  się  we  Francyi  powieść  o  Siedmiu  Mędrcach 
{de  śeptem  8apiehtuim)^  wnet  na  język  francuski  wierszem  i  prozą  prze- 
tłomaczona,  później  na  wszystkie  pewnie  języki  europejskie,  a  więc  ros- 
powszeohniona  szeroko  i  dotąd  przez  lud  czytywana,  w  której  jest 
zawsze  siedm  powiastek  o  podstępach  kobiet.  Znał  ja  Boccaccio,  korzy- 
stał z  jej  treści,  a  mógł  korzystać  i  z  formy,  ponieważ  i  ona  ma  po- 
wieść otoczna.  Pochodzenie  jej  dotąd  nie  jest  wyjaśnione,  a  ponieważ 
sprawa  jest  zawikłana,  przeto  na  tej  wzmiance  tutaj  przestajemy.  Tyle 
wszelako  powiedzieć  możemy,  źe  budowa  Decameronu  jest  prawie  taka 
sama,  jak  budowa  powieści  o  Siedmiu  Mędrcach. 

Nikt  chyba  nie*  zaprzeczy,  że  Decameron  także  ma  powiastki  sil- 
nie realistyczne,  najczęściej  niestety  rozpustne  zarazem.  To  samo  po* 
wiedzieć  można  o  naśladownictwach  jego  we  Włoszech  i  we  Prancyi. 
Otóż  ten  zapęd  ku  realizmowi  nie  rozwinął  się  jednak  na  razie,  stłu- 
miony ogromnym  rozwojem  powieści  rycerskiej,  awanturniczej,  nie  co- 
fającej się  przed  żadnem  nieprawdopodobieństwem.  Z  drugiej  strony, 
powiedzieć  można;  że  powiastki  rzeczonego  charakteru  w  Decameronie 
i  jego  naślado Waniach  sa  raczej  przyjętemi  skądinąd,  a  chętnie  powta- 
rzanemi  tłustemi  anegdotami,  aniżeli  scenami  wydobytemi  z  życia  współ- 
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czesnego.  Rerwotnie  tedy  owe  anekdoty  we  fablianz  i  Decameronie 
mogły  praedstawiaó  edarsenia  mniej  tub  więoej  prawdeiwe,  ale  w  innym 
caaaiey  Inb  w  innym  kraju.  A  prseoieź  od  powieści  prawdziwie  reałi*- 
listyoKnej  iadamy  przedewszystkiem  przedstawienia  życia  danego  czaM 
i  danej  afery  z  największą,  ile  możności,  wiernością.  Na  utworzenie  się 
takiej  powieści  trzeba  czekać  aż  do  renesansu. 

Wiadomo,  że  renesans  rozwiń^  się  wcześniej  we  Włoszech,  niż 
w  innych  krajach.  Godnem  jest  tedy  uwagi,  i  o  czera  ohoó  nawiasowo 
wspomnieć  się  godzi,  że  tutaj  najwcześniej  i  najżywiej  zajęto  się  po- 
wieścią Apulejusza.  Świadczy  o  tem  tłomaczenie  już  roku  1518  ogło- 
aoBone,  a  wykonane  przed  rokiem  1494,  i  to  nie  przez  byle  kogo,  tylko 
przez  hrabino  Bojardo,  autora  sławnego  Orlando  inamorato.  Mamy 
przed  sobą  wydanie  z  roku  1544,  noszące  tytuł:  L,  ApuUgio  tradoto 
M  volg«re  dal  eonie  MaUeo  Mmria  Baiardo,  hi$tor%ato^  nuovamente  ri* 
triito  et  rieorreUo  oon  ogni  dtltgenza,  In  Yinegia,  Tłomaczenie  jest  wierne, 
nadspodziewanie  dobre,  chociaż  w  stylu  chropawe.  Co  atoli  dobitnie  za* 
snaczyć  należy,  to  zmianę  zakończenia.  Księga  jedenasta  Apulejusza 
jest  tutaj  znacznie  skróconą,  Izy  da  całkowicie  usunięta,  jak  i  opis  wta- 
jemniczeń. [Jsnniętem  więc  to  widzimy,  co  jest  najbardziej  poważnego, 
najbardziej  uroczystego  i  religijnego  w  całych  Metamorfozach.  I  cćż 
daje  natomiast  włoski  poeta?  Oto  zakończenie  wzięte  z  Lucyana.  Jakie 
to  ma  znaczenie,  to  już  rozumiemy,  zyskując  w  tem  jeden  rys  zna» 
mienny  więcej  dla  renesansu.  Pewnem  jest  także,  że  Boiardo  zna  nic* 
tylko  Złotego  osła  łacińskiego,  ale  i  grecki  utwór  Lucyana. 

Aby  znaleió  pierwszą  powieść  w  Europie  prawdziwie  realistyczna, 
tnseba  się  udać  do  Hiszpanii.  Nosi  tytuł:  La  vida  de  LazariUo  de  Tar- 
mes  y  de  eue  fortunae  y  adver8idades.  Pierwsze  jej  wydanie  pochodzi 
s  roku  1554,  jest  bezimienne,  autor  zaś,  człowiek  widocznie  utalento- 
wany, dotąd  wykryty  nie  został.  Domyśliwano  się  go  w  sławnym  mi- 
nistrze, generale  i  humaniście  Don  Diego  Hurtado  de  Mendoza,  ale  bez 
podstawy;  większe  prawdopodobieństwo  przemawiałoby  za  Fray  Juan 
de  Ortega,  zakonnikiem  reguły  sw.  Hieronima  i  generałem  tego  zakonu 
r.  1552.  Bohaterem  jest  sierota  Lazarillo,  wcześnie  ojca  pozbawiony, 
a  przez  biedna  matkę,  praczkę,  oddany  na  przewodnika  ślepemu  dzia* 
dowi.  Sądziła  kobiecina,  że  dla  jej  chłopca  wcale  ładna  otworzyła  się 
karyera,  a  pobłogosławiw^y,  pożegnała  go  na  zawsze.  Dziad  ów  atoli 
był  skąpy,  złośliwy,  podstępny,  a  mimo  ślepoty,  bardzo  przebiegły.  Źy* 
eie  jego  żebrackie  opisane  jest  w  sposób  niezrównany.  Od  niego  Laza- 
rillo  wnet  się  nauczył  złośliwości  i  podstępu,  a  widząc  się  po  trzech 
tygodniach  wychudzonym  jak  cień,  uciekł,  zemściwszy  się  złośliwie  za 
doznane  okrucieństwa.  Wstąpił  następnie  w  służbę  księdza;  wypędzony 


268  M.    KAWGZYl^KI.    •    - 

przez  niego  za.  kradzież-  wiktuałów,  przyjęty  został  przez  bidalga,  peł- 
nego godnoóci,  ale  tak  biednego,  że  zjadał  Lazarillowi  to^  co  ten  dla 
siebie  użebrał.  Pewnego  dnia  hidalgo  znikł  bez  śladu,  a  Lazarilla  pr  7y. 
aresztowano  za  niezapłacone  komorne.  Znalazł  następnie  służbę  u  wę- 
drującego, a  podejrzanej  reguły  zakonnika,  potem  u  kapelana,  u  wo- 
źnego sadowego,  aż  w  końcu  sam  został  wywoływaczem  w  Toledo.  Za 
pośrednictwem  jednego  z  prałatów,  który  go  polubił,  ożenił  się  z  jego 
służąca,  a  obdarzany  przez  niego  to  zbożem,  to  mięsem  na  Wielkanoc, 
to  kołaczami,  to  pantalonami  znoszonymi,  czuł  się  bardzo  wdzięcznym. 
Szczęście  jego  powiększyło  się  jeszcze,  gdy  przy  pomocy  dobroczyńcy 
swego  nabył  i  on  tuż  obok  jego  mieszkania  domek  na  własność.  Wpra- 
wdzie złe  języki  szarpały  sławę  jego  żony,  opowiadając,  że  miała  już 
troje  dzieci,  zanim  ja  poślubił,  i  że  jeszcze  teraz  częściej  w  sąsiedztwie 
przebywa,  niż  we  własnym  domu..  Bolało  go  to  bardzo  i  wynurzył  się 
z  tem  samemu  prałatowi  w  obecności  swej  żony.  Na  to  ona  wybu* 
chnęła  płaczem  i  narzekaniem,  że  ma  tak  łatwowiernego  męża,  a  gdy 
i  prałat  go  zapewnił,  że  o  honor  swój  może  być  spokojnym,  po- 
dziękował mu  za  to  i  żył  odtąd  całkiem  szczęśliwy  i  nienagabywany, 
ponieważ  zagroził,  że  będzie  się  bił  na  noże  z  każdym,  któryby  źle 
mówił  o  żonie  jego,  najzacniejszej  osobie  w  Toledo.  A  było  to  tego  sa- 
mego roku,  kiedy  nasz  zwycięski  cesarz  odbył  wjazd  uroczysty  do  na- 
szego miasta.  Tak  kończy  autor  swe  opowiadanie  z  humorem,  wi%żac 
drobne  zdarzenie  w  życiu  pospolitego  biedaka  z  datą  historycznej  do- 
niosłości. Ów  cesarz,  to  Karol  V-ty,  który  roku  1625  zwołał  kortezy 
do  Toledo. 

Po  przeczytaniu  tej  powiastki,  szukając  myślą  w  całej  literaturze 
poprzedniej,  z  jakiem  dziełem  ona  by  się  wiązała  najlepiej,  nie  znajdu- 
jemy nic  bliższego,  jak  właśnie  Metamorfozy  Apulejusza.  Jak  wielką 
była  wziętość  powieści  Apulejusza  w  Europie  zachodniej  w  owym  cza- 
sic;  o  tem  świadczą  liczne  a  wczesne  jej  tłomaczenia.  Oprócz  włoskiego 
mamy  hiszpańskie  z  r.  1513,  francuskie  z  r.  1518,  niemieckie  z  r.  1538, 
angielskie  z  r.  1566.  Dziwnem  by  było,  gdyby  one  bez  wpływu  były 
zostały.  Już  tytuł  hiszpańskiego  utworu,  mówiący  o  przygodach  i  prze- 
ciwnościach losu,  przypomina  przygody  i  przeciwności  losu  Łucyusza. 
Autor  wprawdzie  w  prologu  nie  wspomina  o  Apulejuszu,  ale  cytuje 
Plutarcha  i  Cicerona,  to  znaczy,  że  z  literatura  starożytną  był  obeznany 
i  że  jego  książka  jakoby  z  myśli  starożytnej  wyrastała.  Pisze  ja  ku 
pouczeniu  i  zabawie,  jak  i  Apulejusz  swoją  w  tym  samym  celu  ułożył. 
Z  przygód  apulejańskiej  powieści  przypominają  się  nam  tutaj  te  naj- 
więcej, które  tycza  samego  osła,  te  bowiem  najbardziej  sa  realistyczne 
i  poruszają  się  najczęściej  w  nizkich  sferach  społeczeństwa.  Z  tych  znowu 
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iw  chłopiec  dręczący  osIh,  najwięcej  jest  podobny  do  driada,  dręcjsą- 
-cego  swego  chłopaka.  Jak  u  Apalejus-^a  mamy  cały  szereg  przygód  ód 
przemiany  w  osła  aż  do  powrota  do  ludzkiej  postaci,  przyczem  pozna- 
jemy różne  stosunki  6połec/>nc,  tak  i  przez  L»4zarilla  poznajemy  dzia- 
dów, księży,  zakonników,  żony  oszukujące  mężów,  hidalgów  zbiedzo- 
nych,  woźnych  i  innych  jeszcze.  Sądzimy^  że  to  jest  znamiennem,  oraz 
i  to  w  dodatku,  że  jak  Luoyusz  u  Apniejusza  aam  opowiada  swoje 
przygody,  tak  i  Lazarillo  sam  swoje  opisuje.  Oto  wspólne  cechy,  które 
zbliżają  powieść  hiszpańska  do  łacińskiej. 

Życie  Lazarilla  de  Tormes  jest  jakoby  pierwszą  z  licznego  na- 
stępnie szeregu  powieści  fiiuckich,  noveUu  picare$cos^  chociaż  autor  La- 
zarilla zbyt  silnie  charakteru  filuckiego  w  swoim  bohaterze  nie  uwy- 
datnia. Uczynił  to  dopiero  Mateo  Alenian,  dworzanin  królewski,  w  po 
wieści  pod  tytułem :  Aventura8  y  vida  ds  Gtizman  de  Alafaraeke^  atalaya 
de  la  vida  humana^   1599. 

Nazywając  swój  utwór  atalaya  de  la  vida  humana,  chce  w  nim 
autor  przeniknąć  tajemnice  życia  ludzkiego.  Bohater  jego  wcześnie  przez 
biednych  rodziców  w  świat  jest  wysłany.  Zrazu  posadzony  tylko  o  zło- 
dziejstwo, kradnie  później  naprawdę  i  pozbywa  się  poczucia  honoru. 
Wstępuje  następnie  w  służbę  kapitana,  który  go  nabiera  do  Włoch. 
Tam  dochodzi  do  żebractwa  ^  później  służy  u  kardynała  w  Rzymie. 
Wypędzony  od  niego  za  kradzież,  dostaje  się  mimo  to  do  ambasadora 
Alyaro  de  Łuna,  jednakże  nie  na  dłngo.  W  różnych  potem  przebywa 
miastach  włoskich;  kradnie,  okradają  i  jego;  wyprowadza  w  pole,  wy- 
prowadzają i  jego.  Wraca  następnie  do  Hiszpanii,  zostaje  kupcem,  żeni 
się,  fałszuje  weksle,  traci  żonę,  przygotowuje  się  na  księdza,  bierze 
druga  żonę,  która  mu  ucieka  z  kapitanem  i  znowuż  kradnie,  za  co  się 
dostaje  na  galery.  Wyzwala  się  z  nich,  okupując  wolność  zdradą  swych 
towarzyszy.  Tak  daleko  utwór  Alenmna,  którego  własne  losy  nie  były 
pomyślne.  To  też  mimo  pozornego  humoru,  czuć  w  tej  powieści  gorycz 
życia,  i  tak  jest  we  wszystkich  utworach  tego  typu,  co  znowuż  przy- 
pomina Apniejusza.  Autor  zachowuje  formę  autobiograficzna,  rozszerzając 
ją  miejscami  opowiadaniem  innych  osób,  przez  co  powieść  jego  nowy 
rys  wspólny  z  powieścią  łacińską  otrzymuje. 

Możnaby  wprawdzie  wytworzenie  się  tej  realistycznej  powieści 
fiiuckiej  pojmować  jeszcze  inaczej  i  całkiem  trafnie,  a  mianowicie  jako 
reakcyę  pi*zeciw  odroślom  rotnansu  rycersko -awanturniczego,  panującym 
jeszcze  w  wieku  XVI -tym,  przeciw  Palmerinora,  Amadisom  de  Gaula, 
albo  de  Grecia,  przeciw  licznej  ich  rodzinie  Lisuartesów,  Esplandianów, 
Agesilaów,  rozbijających  si^  po  najodleglejszych  krajach,  zdobywających 
przy  pomocy  czarów,  albo  zakochanych  księżniczek,  niebywałe  królestwa 
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i  oettarstwa  nawet  ^).  Niemożliwym,  z  warunkami  raeesywistegro  żjcia 
nie  licząoym  się  tym  awanturom,  romans  filuoki  praeciwstawia  życie  po* 
apolite,  prawdziwe,  a  więc  płaakie  iiajcflęseiei.  {Ze  jednak  taka  powieść 
już  została  stworzoną  w  starożytności,  że  była  znaną  i  ceniona  w  cza- 
sie Lazarilla  de  Tormes  i  Guzmana  de  Alfarache,  przeto  nie  jest  wy- 
kluczona możliwośó,  że  ona  właśnie  do  wytworzenia  się  tej  nowej  po- 
wieści pomogła.  Przypuszczenie  to  zamienia  się  w  pewność,  gdy  się  roz* 
pozna  tożsamość  budowy:  przeprowadzanie  bohatwa  praez  różne  znaue 
miasta,  okolice,  kraje,  nawet  przez  różne  sfery  rzeczywistego  życia,  wła^ 
śnie  w  tym  celu,  aby  je  opisać;  dalej  autobiograficzność  opowiadania, 
oraz  powieści  wsunięte,  która  to  okoliczność  jakoby  najwyraźniej  na 
związek  z  Metamorfozami  wskazywała.  Pierwaze  znamię  atoli  jest  naj* 
ważniejsze^  drugie  i  trzecie  może  być  pominięte. 

Ten  typ,  albo  gatunek  powieści  jest  bardzo  wdzięczny,  tylko  tra* 
dny  zarazem,  ponieważ  wymaga  wielkiej  i  wielostronnej  znajomości  ży- 
cia Mimo  to  jest  w  literaturze  europejskiej  dość  rozpowszechniony.  Na- 
leżą tu  utwory,  o  których  niekiedy  nikt  się  tego  nie  domyśla,  chociaż  nie 
trudno  rozpoznać  przynależność  po  znamionach  wyżej  podanych.  Wszyst^ 
kich  wyliczać  nie  będziemy,  ale  wskażemy  przynajmniej  ważniejsze. 
Najgłośniejszym  i  najwięcej  znanym  utworem  tego  typu  jest  Le  Sage'a 
Oil  Bios.  Przygody  jego  zaczynają  się  od  wyjazdu  do  szkół,  a  kończą, 
po  różnych  przemianach  losu,  na  zdobyciu  dostatniego  stanowiska.  Po 
chwalić  trzeba,  że  autor  wydobywa  nieco  swego  bohatera  ze  sfery 
filuckiej,  w  upodlenie  go  nie  pogrąża,  ale  podnosi  raczej  w  sferę  jaśniej- 
sza. Obrazy  życia  społecznego  sa  tu  różnorodne  i  niekiedy  znakomite, 
chociaż  nie  wszystkie  całkiem  realistyczne.  Nawet  między  rozbójników 
nas  wprowadza,  co  więcej,  przedstawia  nam  porwaną  przez  nich  pannę 
znacznego  domu,  której  Oil  Blas  do  ucieczki  pomaga,  a  za  to  i  podzię- 
kowanie zyskuje.  Przypomina  to  bardzo  przygodę  Cbarity  u  Apuleju- 
sza.  Bohater  i  tutaj  sam  opowiada  swe  życie,  a  powieści  wsunięte  są 
liczne.  Z  tego  wynika,  że  budowa  „Oil  Blas'a^  jest  zupełnie  taka  samą, 
jak  budowa  „Złotego  osła"  '-). 

Oil  Blas  wcale   nie  jest   ostatnim    tego  rodzaju  utworem  w  litera- 


^)  Czary  maj^  tutaj  daleko  sięgające  zastosowanie,  niekiedy  zaS.  ale  rsadko,  po- 
jawiają się  takie  przemiany,  np.  królewicza  w  pieska,  w  Palmerin  de  01iv^a,  z  r.  Id^O, 
albo  damy  w  wcia  w  Palmerin  de  Inglaterra. 

^}  £.  Faguet  w  H.  d.  d.  m.  19v)0,  1.  Mars,  tak  się  w  tej  'mierze  wyraża:  Le 
cr^ateur  du  roman  rMiste,  e'^st  I^  ^^li^e,  et  du  r^itł,  U  en  demeurt  le  modele  incampa- 
rabu...  le  roman  rialisic  esł  avćc  lui  a  ses  dibtds.  Uwydatniamy  różnice  ogromną  pomię- 
dzy naazem  zdaniem,  a  zdaniem  sławnego  krytyka,  dziwiąc  się,  że  ani  hiszpańskiej, 
ani  łacińskiej    powieści   znać  się  nie  zdaje.    Przynajmniej    nie   widai   awiąaku  ąjawisfc. 
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tarze  fraacuskiej,  ani  też  w  europejskiej.  Sam  Le  Sagę  napisał  jesaeze 
Le  Baehdier  de  Salamangue  i  Le  diable  łHnt0ux.  Voltaire'a  niektóre  po- 
wieści, zwłaszcza  Zadig  i  Candide  do  tego  samego  rodzaju  należą,  cho* 
ciąż  autor  porzuca  aatobi<^raficznośó,  jako  zbyt  zniytą  może.  Nato- 
miast wprowadza  tezy  filozoficzne,  podobnie  jak  to  uczynił  Lacyosz 
z  Patrae  i  Apiilejosz.  Niestety,  wprowadza  także  skatologię,  od  której 
poprz«^dnie  utwr)ry  były  wolne.  Tezę  wprowadza  także  Diderot  w  Jacguee 
le  F^UaUsie,  a  daje  oprócz  tego  opowiadania  wsunięte.  Pomiędzy  temi  opo- 
wiadaniami jest  jedno,  które  się  do  Amora  i  Psychy  odnosi^  okoliczność 
godna  uwagi,  bo  stwierdza,  że  Diderot,  jak  znał  Petroniusza.  tak  i  Apn- 
lejuszem  się  zajmował,  w  obu  zaś  godne  naśladowania  nznawał  wzory. 
Idea  fatalności,  przedstawiona  w  wymienionej  wyżej  powieści  (zresztą 
niezbyt  dobrze),  jest  jakoby  ideą  Apulejusza  na  odwrót,  chcemy  po- 
wiedzieć, że  C(»  Apulejusz  zwalcza,  to  Diderot  przyjmują 

Literaturze  polskiej  dał  Ignacy  Krasicki  Przypadki  Do^wiademf^ 
ekiego^  które  należą  do  tego  samego  rodzaju  powieściowego,  utwór  wielce 
uwagi  godny.  Mikołaj  Doswiadczyński  sam  w  nim  opowiada  swoje  przy* 
gody  od  dzieciństwa,  aż  do  powrotu  z  Paryża,  —  nie  z  Paryża,  bo  los 
zagnał  go  aż  do  Nipu  i  Potozi,  wtrącił  jako  niewolnika  do  kopalń.,  pó- 
źniej do  więzień  hiszpańskich  —  a  więc  aż  do  powrotu  z  wędrówki 
po  świecie  do  Szumina,  jego  Itaki  jakoby,  także  już  bardzo  SDagrożo- 
nej.  Krasicki  zrozumiał  wysoka  wartość  takiej  powieści  jak  Gil  Blas, 
albo  Bachelier  di^.  Salainanąue,  ale  cenił  równocześnie  Telemaka.  Jestże 
jakie  podobieństwo  między  iStudentem  ze  Salamanki  np.  a  Telemakiem? 
Niezawodnie,  źe  jest,  to  mianowicie,  że  w  jednym  utworze,  jak  i  w  dru- 
gim, młody  człowiek  przeprowa  lżony  jest  przez  różne  przygody  życia, 
przez  które  nabiera  znajomości  świata,  doświadczenia.  Ale  czy  nie  ma 
różnicy?  Jest  bezwątpicnia,  ta  znowuż,  że  młodzieńcem  w  Telemaku 
jest  syn  królewski,  $^e  utwór  pisany  jest  dla  nauki  dziedzica  potężnego 
tronu,  podczas  gdy  Student  jest  stanu  średniego,  a  powieść  ma  na  oku 
czytelników  te;j^oż  stanu.  Biorąc  wogóle  stosunek  Telemaka  do  Studenta 
jest  taki,  jak  Odyssei  do  Złotego  osła,  a  to  nam  tłomaczy  odrazu  i  po- 
dobieństwa i  różnice.  Ale  Krasicki  zna  wszystko,  co  najlepszego  wydał 
wiek  XVIlI-ty,  to  też  w  utworze  jego  odzywają  się  nietylko  echa  Te- 
lemaka i  Studenta,  ale  i  Kandyda,  Nowej  Heloizy,  Listów  perskich 
Monteskiusza,    angielskich    Woltera  ^),    co   więcej ,   nawet   z   Robinsona 


Zdaje  się  nam  takie,  że  wielce  utalentowAny  akademik  francuski  w  tej  samej    rozpra- 
wie stosunek  romansu  realifttjoznego  do  bistorycssnego  przedstawi!  catkiem  błędnie. 

')  Listy  tflkie    takie  !ią  jakoby  odniiani^  typu   naszej  powieńci,   a  to  w  ten  spo- 
sób, że  autor,    kaiąc   obcemu   zwiedzać   kraj    swój    własny,   albo   awiedzając   sam   kraj 
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i  Almanachu  Benjamina  Franklina.  Krasicki  korzysta  ze  wszystkich 
dobrych  autorów,  tiiewolnikiem  nie  jest  niczyim.  To  też  Przypadki  Do- 
ówiadczyńskiego  są  jedna  z  najlepszych  naszych  dawniejszych  powieści. 
Ma  ona  tło  oj^ólno- europejskie,  mnóstwo  punktów  styczności  z  arcy- 
dziełami piśmiennictwa  XVIII -go  wieku,  a  przytem  cały  szereg  z  ta- 
lentem skreślonych  obrazów  z  naszego  życia  społecznego  w  owym  cza- 
sie. Cała  płynie  z  pióra  świadomego  swej  obywatelskiej  i  patryotycznej 
działalności,  odzwierciedla  myśli  i  dążności  Europy  wieku  XVIII -go, 
stosunki  nasze  przedstawia  w  enropejskiem  oświetleniu.  To  też  jest  po- 
uczającą, jak   mało  która. 

Literatura  rosyjska  posiada  w  Martwych  duszach  Mikołaja  Go- 
gola, utwór  znakomity,  wypływający  ze  szczerego  patryotyzmu  i  głębo- 
kiego poczncia  prawości.  Nie  jest  to  pewnie  jej  arcydzieło  pod  wzglę- 
dem artystycznym,  a  więc  zewnętrznym,  lecz  prawdziwe  arcydzieło  ze 
względu  na  wartość  wewnętrzną.  Ze  wszystkich  powieści  tego  typu 
Martwe  dusze  zawierają  może  najwięcej  rzeczywistego  i  całkiem  samo- 
dzielnego rozpoznania  życia  narodu  w  rozlicznych  kołach  jego,  zawsze 
z  dążnością  lekarską  naprawienia  złego  przez  jego  wskazanie.  2^iste,  nie 
pochlebia  on  społeczeństwu  rosyjskiemu,  ale  tem  większa  jego  odwagi, 
prawości  i  bystrości  zasługa.  Miała  Hiszpania  swoich  filutów,  ma  je  do 
dziś  każde  społeczeństwo,  to  też  i  Rosya  nie  była  i  nie  jest  od  nich 
wolną.  To  bowiem  jest  jasnem,  że  Cziczikow,  bohater  Gogola,  jest  filu- 
tem, należy  do  rodziny  pikarów.  Ale  jest  całkiem  swojskim  i  nie  lo- 
Icnjskiego  rzędu,  boć  nawet  ładnym  szczyci  się  tytułem.  Cziczikow  jest 
znakomicie  pochwyconą  postacią,  niemniejszą  atoli  mają  wartość  obrazy 
owych  dworków,  urzędów,  zebrań,  wsi  i  miast,  przez  które  autor  swego 
poważnego  filuta  przeprowadza. 

Sądzimy,  że  przykłady  powyższe  dostatecznie  wyjaśniają  i  stwier- 
dzają ów  typ  powieści,  który  staraliśmy  się  tutaj  uwydatnić,  wskazując 
zarazem  na  jego  znamiona.  Wywodzimy  go  od  Złotego  osła  Apulejusza. 
Złoty  osieł,  ma  znaczyć,  osieł  niezwykły,  niepospolity.  Rzeczywiście 
niepospolitym  się  okazał,  w  ciągu  wieków  wydając  liczne  i  długotrwałe 
potomstwo.  Pospieszamy  przypomnieć,  że  nie  był  on  osłem  naprawdę, 
tylko  Lucyuszem,  z  dobrego  domu,  nawet  autorem.  Nie  jako  osieł  je 
wydał,  lecz  jako  Lucyusz,  jako  Madaureńczyk  nawet,  jako  literat,  to 
każdy  zi*ozumie.  On  sam  atoli  podszywa  się  pod  Odysseusza.  Rodowód, 


obcy.  zdaje  Hprawę  przedewszjstkiem  ze  stosunków  społecznych  w  obrasach  oświetlo- 
nych satyrycznie  i  zawsze  w  odniesieniu  do  własnego  kraju.  Osoba  pisaącego  jest 
zawsze  ta  sama ,  rozumie  sie ,  a  nie  chodzi  tu  o  obrazy  przygód  miłosnych ,  lecz 
o  obrazy  z  życia  społecznego. 
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jak  widzimy,  przedłuża  się  ogroinuio  i  nie  odraza  przekonywa.  Że  Czi- 
czikow  jeBt  krewnym  Gil  Blasa,  to  łatwo  przyjąć,  tak  podobne  mają 
jeszcze  rysy  familijne;  trudniej  o  wiele,  aby  był  rosyjskim  Odysaeuszem 
z  pierwszej  połowy  XIX -go  wieku.  Pytanie  też,  czy  by  zdobywca  Troi 
przyznał  się  do  takiego  potomka,  do  całej  zresztą  przedstawionej  tu  pro- 
genitury.  Gdyby  się  wszelako  okazał  nadto  niedostępnym,  coby  nas 
zresztą  nie  dziwiło,  to  powiedzielibyśmy  synowi  La^rtesa,  że  sposoby, 
jakich  Cziczikow  używa,  właśnie  konia  trojańskiego  na  pamięć  przy- 
wołać mogą.  Miałoby  to  znaczyć,  że  jest  w  postaci  Odysseusza  pewien 
niezaprzeczony  rys  filuctwa.  Syn  La^rtesa  ma  już  swoja  Itakę,  podczas 
kiedy  Cziczikow  dopiero  ja  zdobyć  pragnie.  Ta  znaczna  różnica  w  położe- 
niu wywoła  niezawodnie  różnicę  w  postępowaniu.  Ale  nie  chcemy  obrażać 
znakomitego  doświadczeniem  męża,  który  tak  wiele  zwiedził  krajów  i  naro- 
dów i  prawdziwego  bohaterstwa  mu  nie  odmawiamy.  Któż  nie  wie  zre- 
sztą, że  z  biegiem  czasu  następuje  zwyrodnienie?  Z  t.go  punktu  widzenia 
Dos wiad czyń ski  byłby  więcej  do  Odysseusza  podobnym.  Cziczikow  zaś 
do  Łazarilln,  Guzmana,  Gil  Blasa.  Zauważmy  jeszcze  dodatkowo,  że 
idea  przewodnia  dla  wszystkich  tych  biedaków,  którą  jest  zdobycie 
jakiejbądź  Itaki,  albo  tylko  przepchanie  się  przez  życie,  może  wypływać 
z  przeciwieństwa  do  owych  romansów  rycersko-awanturniczych,  w  któ- 
rych bohater  bez  zbytniego  wysilenia  zdobywa  śliczne  królestwa,  a  nawet 
cesarstwa,  prawda,  że  niekiedy  trudne  do  odszukania  na  mapie. 

Wykazaliśmy  już  dostatecznie,  jak  sadzimy,  wielka  różnicę  między 
naszemi  głównemi  powieściami,  uwydatnijmy  jeszcze  raz  podobieństwo 
Obrazy  różnych  sfer  życia  związane  są  i  w  Odyssei  i  w  Złotym  ośle 
tożsamością  głównej  osoby.  Wyobraźmy-  sobie  teraz,  że  Metamorfozy 
Apulejusza  sa  całkowicie  nieznane^  że  nikt  ich  dotąd  nie  naśladował 
i  że  pierwszy  czyta  je  jakiś  literat  utalentowany.  Podobają  mu  się, 
chciałby  z  nich  korzystać,  cś  podobnego,  ale  własnego  utworzyć. 
Przemiany  w  osła  nie  zatrzyma,  ta  bowiem  związana  jest  ściśle  z  teza 
filozoficzna,  która  przyjawszy,  ani  inaczej,  ani  lepiej  nie  zdołałby 
jej  przedstawić,  jak  t>  czyni  powieść  starożytna.  Chybaby  prze- 
mienił bohatera  w  konia  lub  paa,  albo  koniowi  lub  psu  przyznał 
włanna  świadomość  i  tę  opisał,  co  może  nawet  kto  i  zrobił.  Dałoby 
to  wynik  z  pewnością  nieco  odmienny,  może  zgryżliwszy,  ale  czy 
lepszy?  Po  usunięciu  tedy  motywu  przemiany,  cóżby  mu  najlepszego 
do  naśladowania  zostało?  Nic  innego,  jak  właśnie  owa  różnorodność 
obrazów  życia,  związanych  szeregiem  przygód  tej  samej  osoby.  Otóż 
właśnie   taka   budowę   ma   i   Odyssea  i  Złoty   osieł  i  Lazarillo  de   Tor- 
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mes,  Gil  Blas  i  Kandyd  i  Doswiadczyński  i  Martwe  dasze  i  cały  sze* 
reg  innych  utworów,  których  wartosó  i  myśl  przewodnia  może  być 
rozmaita. 


Kończąc  tę  pracę,  pozwolimy  sobie  dodać,  że  przypuszczenie  nasze 
o  silniejszem,  aniżeli  się  to  przyjmuje,  oddziaływania  starożytności  na 
różne  objawy  umysłowości,  a  nawet  całego  życia  narodów  nowoeuro- 
pejskich,  może  nie  być  pozbawionem  podstawy.  Sadzimy  też,  że  wartość 
artystyczna^  oraz  znaczenie  historyczne  powieści  Apulejusza  wyjaśniło 
się  tutaj  dostatecznie,  to  zaś  usprawiedliwi  naszą  pracę, .  która,  mimo 
odrażający  cynizm  niektórych  motywów  i  scen,  jakie  powieść  łacińska 
zawiera,  podjąć  należało.  Zaznaczamy  z  zadowoleniem,  że  te  właśnie 
sceny  i  motywy  ani  w  literaturze  (z  wyjątkiem  tłomaczeń),  ani  w  wie- 
ściach kronikarskich  chrześciańskiej  Europy  już  się  nie  pojawiają. 


JĘZYK  WACŁAWA  POTOCKIECO. 
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Literatura  średniowieczna  w  języku  narodowym,  jak  na  innych 
polach,  tak  i  w  słownikarstwie  nie  była  ani  dawną  ani  obfita.  Dopiero 
bowiem  od  XV.  wieku  zaczynają  się  krótkie  wokabularzyki  łacińsko- 
polskie,  rosnące  z  czasem  coraz  bardziej  i  układane  wedle  materyj;  do 
słowników  łacińskich,  n.  p.  do  tak  zwanych  Granaryuszów,  wpisywano 
pozycye  polskie;  przekładano  wreszcie  na  polskie  i  Mammotrekt  t.  j. 
zbiór  wyrazów  biblijnych,  i  Antibolomena,  zbiór  wyrazów  lekarskich. 
Nie  zdobyto  się  jednak,  ile  wiemy,  choćby  na  kompletny  lacińsko-polski 
Oranaryusz,  jakich  n.  p.  u  Niemców,  po  rękopisach  i  drukach,  bardzo 
wiele  obiegało;  niema  nawet  Bohemaryuszów  i  podobnych  zbiorków. 

Stosunki  te  nie  poprawiały  się  znacznie  i  w  wieku  XVI,  przy- 
najmniej w  pierwszej  jego  połowie  zadowalano  się  krótkimi  ^Murme* 
Huszami**,  Mimerami,  Wokabularzami,  pracami  ludzi  obcych  (Szlazaków), 
Polaków  nietęgich,  posiłkujących  się  zbytnio  gotowym  materyałem  cze- 
skim lub  niemieckim;  z  druków  i  rękopisów  zebrał  Bartłomiej  z  Bydgo- 
szczy słowniczek,  szczupły,  niedokładny,  mieszczący  jeszcze  wedle  ma- 
niery średniowiecznej  części  mowy  (n.  p.  nomen  i  verbum)  w  osobnych 
działach. 

Druga  jednakże  połowa  XVI.  wieku,  z  gorączkowo  rozbudzonem 
życiem  uiiiysłowem,  posługujaceni  się  przeważnie  językiem  narodowym, 
z  przekładami  ewangelij,  kancyonałów,  postyl  i  bibiij,  nie  zaniedbała 
i  słowników;  znaleźli  się  niebawem  autor  i  nakładcy.   Dzieło  było  dawno 
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gotowe:  ułożył  je  Mączyńs ki,  jeszcze  gdy  w  Witemberdze  „studował", 
korzystając  z  łacińsko-niemieckich  słowników,  z  Kalepinów,  Dazypodyu- 
8ZÓW  i  t.  d.,  nie  odrzucając  i  czeskich  (Jeleniusza);  wydał  jednak  tylko 
część  pierwsza;  druga,  polsko  łacińska,  choć  również  zapowiedziana,  nie 
wyszła  nigdy.  Dzieło  jego  znakomite  pod  każdym  względem,  przewyższa 
obfitością  materyału  i  starannością  wykładu  wszelkie  próby  poprzednie, 
zatłumia  je  formalnie,  i  wcale  nas  nie  dziwi,  że  katolicy  (acz  nie  naj- 
gorliwsi), Rojzyusz,  Kochanowski,  Solikowski,  dosyć  się  go  nachwalić 
i  napolecać  nie  mogli,  chociaż  protestant  nawet  w  słowniku  katolicyzm 
lżyć  i  szczypać  potrafił. 

Sa  jednak  i  w  tern  dziele  skazy.  Widać  przede wszystkiem,  że  go 
nie  w  Krakowie  pisano:  słowa  albo  formy  narzeczowe,  obce  językowi 
piśmiennemu,  nieraz  występują,  n.  p.  siamka  o  sarnie^  stoliman  obok 
obrzyma^  pochtoi^ctel^  hrze£wy  i  i.;  niektóre  tłómaczenia  wypadły  wcale 
nieszczęśliwie,  n.  p.  teatrum  —  jata  gterna,  hypotheais  —  vnę£bienie 
a  ma  tery  a,  obok  której  s^ię  rzecz  unędbi,  alludo  —  przyrzyna  albo  ruUu- 
cha  albo  przywodzi  albo  przy  raczą  ku  i  t.  d.;  co  jednak  najgorsza,  to 
zbytnia  liczba  niepotrzebnych  słów  obcych,  czeskich  a  mianowicie  nie- 
mieckich^ zachowywanych  w  całej  ich  odrębności,  n.  p.  baumistrz^  fanna^ 
rechmistrztwo^  bławy^  worf  (pod  globus)  i  t.  d. ;  po  cóż  używa  autor  stale 
wyrazu  burdy  (BUrde),  n.  p.  (o  mułach)  tłumoki  i  insze  burdy  noazą^ 
pod  ergata  (żoraw):  burdy  a  brzemiona  wzgórę  w^ciągają^  pod  onus  burdy 
i  t.  d.;  albo  kruż^  becherek;  do  celu  Mo  molu;  gonty^  azkudłd^  ezindle 
(z  ostatniem  por.  narzeczowe,  żywieckie  szędzioły  i  sędzioiy  Sprawozda- 
nia IV,  360);  w  manźonek  (obok  małżonek)  man  jest  niemieckie;  nazwy 
miejskie  (urzędów  i  t.  p.),  narzędzi,  potraw  i  t.  p.  obfitują  szczególniej 
w  pożyczki  niemieckie.  Inaczej  nieco  ma  się  rzecz  z  czeskiemi:  Mączyń- 
skiemu  uchodzą  bowiem  języki  „sławackie"  za  jednolite,  różnice  ich  są 
mu  tylko  narzeczowe,  dlatego  przeznacza  on  już  na  karcie  tytułowej 
dzieła  swe  ku  użytkowi  nietylko  polskiej,  lecz  każdej  słowiańskiej,  uczą- 
cej się  młodzi,  albo  twierdzi  (pod  Liburnia),  że  Dalmacya  i  lliryk  „maja 
sławacki  ję^yk,  t.  j.  nasz  polski".  Więc  dlaczegóż  nie  posługiwać  się 
n.  p.  czeskimi  terminami?  przytacza  je  też  jako  czeskie  (n.  p.  ^po- 
wiara  Czechowie  zowa"  ;  y^jeden  kazdy^  jako  i  Czechowie  mówią" ;  ścieżka, 
drożysko,  chodnik  z  czeskiego  języka";  pod  aemulor:  „zajzrzę,  nienawi- 
dzę, gorliwością  bywam  pobudzony,  jako  i  Czechowie  mówią"),  albo 
i  bez  wszelkiego  zastrzeżenia,  n.  p.  w  jednym  złóczyAsttoie  (maleficio) 
i  i.  Mimo  to  wychwala  Mączyński  słusznie  bogactwo  języka  polskiego, 
porówny wajac  go  z  greckim  dla  liczby  podwójnej  (której  w  słowniku  nad- 
używa niemal),  z  hebrajskim  dla  trzech  rodzajów  u  czasownika  (był, 
była,  było),  z  łacińskim. 
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Dopiero  w  sześćdziesiąt  lat  później  nastąpił  nowy  zwrot  w  słowni- 
karstwie  polskiem;  dzieło  Knapiusza  (Knapa,  tkacza)  wyragowało 
teraz  zupełnie  Maczyńskieg>;  drogie  wydanie  królewieckie  i  tak  się  może 
po  Polsce  zbyt  nie  rozchodziło.  Knapiusz  wprawdzie  języków  słowiań- 
skich już  nie  utożsamiał  z  polskim;  zwężając  znaczenie  jego,  miał  on 
jednak  o  wiele  żywsze  poczucie  tego,  co  za  polskie,  narodowe,  piśmienne, 
a  co  za  gwarowe,  prowincyonalne,  żartobliwe  uchodzić  winno:  nie  darmo 
też  minęło  sześćdziesiąt  lat  gorliwej  pracy  literackiej  na  każdem  polu. 
Gdy  Mączyński  z  literatury  jeszcze  korzystać  nie  mógł,  gołosłownie  zda- 
nia „innych^  przytaczał,  Knapiusz  chętnie  cytatami  z  Kochanowskiego, 
Ursyna  i  i.  się  posługiwał,  chociaż  i  on  głównie  tylko  z  żywego  języka 
i  z  wokabnlarzy  poprzedników,  nie  z  pism,  zasoby  słów  i  znaczeń  wy- 
czerpywał. Nadzwyczajna  obfitość  raateryału,  absolutna  dokładność  jego 
(u  Mączyńskiego  znachodzimy  formy  wątpliwe  co  do  brzmienia  a  chwiejne 
co  do  ortografii,  u  Knapiusza  nic  podobnego  niema),  filologiczna  akry- 
bia  w  opracowaniu  matoryału  łacińskiego  i  greckiego,  wysuwają  to  dzieło, 
przybierające  miejscami  rozmiary  encyklopedyi  starożytniczej,  na  samo 
czoło  polskiej  literatury  umiejętnej  XVII  wieku  i  świadczą  najchlu- 
bniej  o  stanie  dawnych  szkół  jezuickich,  o  wiedzy  i  pracy  nauczycieli 
zakonnych.  Dzieło  Knapiusza  stało  się  podstawowem,  najczęściej  skra- 
cano je,  opuszczano  greczyznę  i  objaśnienia  filologiczne,  zadowalano  się 
wyciągiem  samej  polszczyzny  z  opuszczaniem  wszelkiej  frazeologii  i  t.  d. 

Nowy  postęp  w  leksyko:>rafii  zawdzięczamy  nieznużonej  inicyaty- 
wie  i  ofiarności  J.  A.  Załuskiego,  zastępującego  własnemi  siłami  i  ko- 
sztami czynność  całych  Akademii  i  Towarzystw  Uczonych  za  granica. 
Nowy,  wzorowo  odbity  słownik  Trooa,  do  którego  Załuski  walnie  się 
przyłożył,  świadczy  najlepiej  o  radykalnej  zmianie  konstelacyi  w  sferze 
oświaty.  W  szkołach,  trybunałach  i  posiedzeniach  pannje  niby  jeszcze 
łacina,  lecz  widocznie  przeżyła  ona  już  wiek  swój;  ruguje  ją  zewsząd 
francuszczyzna;  Troć  wysuwa  też  francuszczyznę  na  pierwszy  plan; 
część  francuzkoniemiecko-polska  jest  najobszerniejsza  i  najstaranniej  wy- 
konana (w  dwóch  tomach);  jej  skróceniem  tylko  są  następne  dwie  czę- 
ści; drugie,  niezmienione  zresztą  wydanie  może  tylko  kartę  tytułową 
przebiło.  Lecz  Troć,  jak  Knapiusz,  jest  słownikiem  mowy  potocznej, 
służy  potrzebom  chwili  a  niejedna  z  pozycyj  jego  wydaje  się  nam 
wątpliwa. 

Pierwszy  i  jedyny  słownik  nasz  historyczny  zawdzięczamy  ofiar- 
ności i  poparciu  Ossolińskiego  i  Czartoryskiego  a  pracy  Lindego,  wy- 
przedzającej leksykografię  europejska  o  całe  dziesięciolecia. 

Dzieło  Lindego  wyszło  w  naszym  wieku,  lecz  obmyśleli  je  ludzie 
wieku   osiemnastego   i  wykonali  je  w  duchu,    metoda  i  środkami  tegoż 
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wieku;  motto,  zdobiące  to  dzido,  nie  przypadkowo  z  Woltera  wyjęto. 
Dzieło  to  jest  najobiitszym,  niczem  nie  zastąpionym  skarbcem  polszczy- 
zny, półtrzecia  wieków,  od  roku  1550  do  roku  1800.  Samo  zaznaczenie 
dat  tych  uwidocznia  jednak,  czego  |,Lindemu^  nie  dostaje.  Nie  mówimy 
tu  o  polszczyźnie  nowszej  i  najnowszej,  uwzględnianej  po  słownikach 
specyalnyeh,  w  „Orgelbrandzie^,  Rykaczewskim  i  i.,  chociaż  nigdzie 
całkowicie  ani  należycie  nie  zebranej ;  i  najnowszy  słownik  warszawski, 
zresztą  nadzwyczaj  cenne  i  pożyteczne  wydawnictwo,  dla  samej  zwię- 
złości i  szczupłości  wyczerpującego  słownika  nowopolskiego,  akademi- 
ckiego, zastapit'.  nie  potrafi.  Gk>rzej  ma  się  rzecz  z  dawna  polszczyzną. 
„Lindemu^  brak  przecież  całych  dwu  wieków  od  r.  1360—1550,  w  któ- 
rych, szczególniej  od  roku  1460,  nieprzerwanym  niemal  ciągiem  pomnik 
za  pomnikiem,  zapisek  za  zapiskiem,  o  życiu  i  rozwoju  języka  i  piśmien- 
nictwa poświadczają;  brak  mu  zszeregowania  jeszcze  dawniejszych,  cho- 
ciaż urywkowych  i  przypadkowych  wzmianek  polskich  terminów  pra- 
wnych, górniczych  i  innych  z  dokumentów  i  kronik.  Nic  w  tAm  dzi- 
wnego: wiek  XVIII.  ]*ękopi8Ów  nie  poszukiwał  a  dokumentów  dla  badań 
językowych  nie  wyzyskiwał.  Gdzież  miał  też  Linde  za  rękopisami  śle- 
dzió?  u  sw.  Floryana  pod  Lincem  czy  w  Szaroszpataku  na  Węgrzech? 
W  Warszawie  n.  p.  u  Załuskiego  rękopisów  polskich  „gotykiem^  pisa- 
nych nie  było  (prócz  jedynej  reguły  sw.  Benedykta,  dawno  zatra- 
conej) i  Kopczyński  próżno  się  pytał  o  podobny  zabytek  pol- 
szczyzny. Więc  właściwy  staropolski  język  u  Lindego  niczem  nie  zastą- 
piony; walna  tę  lukę  ma  zapełnić  słownik  Akademii,  lecz  rzecz,  której 
dawno  praca  jednego  podołać  była  mogła,  powierzono  pracy  zbiorowej 
i  po  dwudziestu  latach  tej  pracy  stoimy  zawsze  jeszcze  u  jej  początku. 
W  przeciwieństwie  do  słowników  Mączyńskiego  i  Enapiusza,  opar- 
tych o  żywą  mowę,  nie  o  książki,  których  Maczyński  jeszcze  nie  mógł, 
a  Enapiusz  nie  wiele  uwzględniał,  czerpie  słownik  Lindego  wyłącznie  z  sa> 
mych  książek,  nie  jest  słownikiem  mowy  żywej,  lecz  tylko  mowy  książkowej; 
wyrazy  polskie  istnieją  dla  Lindego  tylko  o  ile  są  zapisane,  czy  tu  po  książ- 
kach, t.j.  drukach  (rękopisy  pominął  on  zupełnie),  czyn  Knapiusza,  lub 
Troca.  Naturalnie  nie  mógł  Linde  wyzyskać  wszystkich  druków  polskich, 
choćby  dla  samej  ich  niedostępności.  Skargi  bowiem  na  rzadkość  starych 
druków  nie  datują  dopiero  od  dziś;  już  w  XVIII,  wieku  Kopczyński 
a  w  XVII.  Wacław  Potocki  ubolewali  nad  rzadkością  starych  pism, 
tępionych  nie  przez  Jezuitów,  ani  przez  duchowieństwo  i  cenzurę,  lecz 
przez  nierozum,  poniewierkę,  pożary.  Wielu  ciekawych  druków  Linde 
wcale  nie  znał,  rękopisów,  nieraz  jeszcze  ciekawszych,  żadnych  nie 
uwzględniał;  i  tak  znowu  walny,  choć  nieodzowny,  niedostatek  pracy 
jego   zaznaczyć    wypada,    W    XIX.    wieku    mamy  jednolity   język    pi- 
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smienny  a  obok  niego  istnieją  terminy  fachowe,  medyczne,  jurydyczne 
i  t.  d.  i  wystarcza  niemal  przejrzeć  dla  ojirarnięcia  piśmiennego  języka 
kilkadziesiąt  dzieł  kilkunastu  pisarzy;  dawne  wieki  tej  jednolitości  zu- 
pełnie nie  znały,  tam  każdy  pisarz,  każde  dzieło  niemal,  wnosiły  oso* 
bliwsze  słowa  i  znaczenia,  prowincyonalne,  potoczne  i  przestarzałe,  ro* 
dzime  i  obcC;  w  skarbnicę  ogólna.  W  XIX.  wieku  można  pomijać  ty- 
siące a  tysiące  druków  bez  najmniejszego  uszczerbku  dla  słownika, 
w  dawniejszych  ani  jednego*  Nawet  najzwyklejsza  n.  p.  książka  do 
nabożeństwa  wzbogaca  ówczesny  słownik;  ot  taki  „Młotek  duchowny 
w  sercach  ludzkich  tor  Chrystusów  drelujący^  (Gdańsk,  Rhetiusz,  1656 
r.):  azczuroJd  jego  nie  wadzi,  bo  w  jedne  knąicejfnkę  zaszponiował  rze* 
mieślnik  ciekawą  rzecz,  chociaż  w  języku  zrodzs  zap^ziałą^)^  zanie- 
dbała; wzywa  też  czytelnika:  uciskające  głupich  ekrupuiów  dziarshoo 
wyszoruje  bo  ta  rędzina  kanał  zaezorywa  i  zamula^  id£  chutko  do  spo- 
unedzi,  o  lekarstwo  przypUaj  i  t.  d.  i  t.  d 

Więc  nie  wyzyskał  Linde,  bo  nie  sposób  było,  wszystkich  bo- 
gatych zasobów  dawnej  polszczyzny,  mimo  okazałego  pocztu  druków, 
jaki  na  czele  dzieła  wystawił.  Lecz  i  ksiąg,  wymienionych  tam  jako 
źródła,  nie  wyczerpał  zupełnie ;  nawet  Murmeliusz  i  Kaczyński  nie  we- 
szli kompletnie  do  zbiorów  jego,  tem  mniej  n.  p.  taki  Bej.  Najpilniej 
korzystał  Linde  z  tłómaczeń  biblii  lub  autorów  klasycznych,  gdzie 
brzmienie  oryginału  wszelkie  wątpliwości  co  do  znaczenia  polszczyzny 
z  góry  usuwa ;  mimo  to  i  tu  zdarzają  się  nieraz  błędy,  wina  pośpiechu 
czy  przypadku.  Qdzie  zaś  Knapiusz  i  obce  oryginały  nie  dopisywały, 
tam  błąd  tem  łatwiej  się  wkradał,  nie  mówiąc  już  o  mylnych  wywodach 
etymologicznych,  bałamucących  nieraz  i  dzisiejszych  badaczy;  niejeden 
z  tych  błędów  usuwa  zresztą  same  datum  pojawienia  się  odnośnes;o 
wyrazu;  pomijamy  też  inny,  walny  niedostatek   „Lindego^,  nieoznacza- 


^)  Por.  u  Mączyńskiego  pod  gtirpesco:  zapcziejc,  zaluzeyc  (o  nierodi^cjm  kona- 
rze, nierozrastajijejm  nię);  swykle  tylko  o  ladsiach,  n.  p.  niski,  eapfńały,  karlowity 
Księga  Chamów  (1630  r.),  f.  128;  |)^i^karsel,  daieciska  mi  cysto  tapapfnta^  papcś/^n)iak 
dziecko  chorowite  (ale  i  drzewo  niewyrodnicte)  i  t.  d.  w  narseczu  podhalskiem  (Spra- 
wozdania komisyi  język.  V,  H89).  Por.  $papczi6  tic  zmęczyć  się,  zgrzać  się,  Krzęcin. 
Rozprawy  X1C  Y I,  394.  Z  tem  pcz  zestawiamy  ruskie  puzo  brzuch,  puzataja  brzemienna, 
pwuutyj  brzuchacz  i  pu»yr*  pęcherz:  więc  forma  pierwotna  tych  słów  była  nie  z  u  (jak 
u  Miklosicha,  Etym.  WSrterb.  268),  lecz  z  nosówka.  Z  ruskiego  puto  poszło  znowu 
polskie  ptt#,  częstsze  a  pisarzy  rusko- polskich  XVII.  wieku,  n.  p.  nieraz  a  Krzysztofa 
Piekarskiego  w  Bohaterze  Strasznym  (1695) :  dawszy  mu  kilkakroć  w  put  pięścią ;  nuż 
świec  dalej  przy  ganiać,  a  malarz  go  w  pus^  A.  Korczyński  fraszki  r.  1698  i  t.  d.;  ro- 
dzaju męskiego  (jak  brzuch  zamiast  dawniejszego  i  ruskiego  brzuehoy  pojawiającego 
się  jeszcze  w  Biblii  z  r.  1455,  str.  56,  b).  Puzyr*  i  pęcherz  naleią  więc  razem,  chociaż 
Miklosich  je  rozdzielił;  nazwy  brzucha  i  pęcherza  bywają  stale  identyczne. 
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nie  brzmień  ścieśnionych,  d  i  ^,  których  znaczenia  i  roli  początek  wieku 
XIX.  jeszcze  wcale  nie  przeczuwał. 

Niespożyta  zasługę  „Lindego^  stanowi  za  to  najpierw  zebranie 
olbrzymiego  materyału;  śledzenie  za  każdym  odcieniem  znaczeniowym; 
nadzwyczajne  bogactwo  cytatów,  dozwalające  ścisłej  kontroli  nad  wy- 
wodami autora;  skupianie  wyrazów  jednego  pochodzenia  przy  odnośnem 
prasłowie.  Jeżeli  już  tem  samem  wyprzedzał  ;, Linde"  wszystkie  prace  spół- 
czesne  na  polu  słownikarskiem,  to  zjednał  on  sobie  nowa  zasługę  poró- 
wnywaniem słownictwa  całej  Słowiańszczyzny,  wszystkich  jej  narzeczy; 
,,Linde^  nie  jest  tylko  słownikiem  polskim,  lecz  wszechsłowiańskim  i  dla 
tego  cenili  go  tak  wysoko  slawisci  spółcześni,  Dobrowski  i  Kopitar, 
Wostokow  i  Jungman.  Nauka  i  literatura  polska,  z  największą  szkoda 
dla  siebie,  usuwały  się  później  przez  długie  lata  od  rzeczy  słowiańskich ; 
dopiero  przy  końcu  XIX.  wieku  nawiązujemy  nici,  zerwane  po  r.  1881, 
osnowane  od  naszych  slawofilów,  Woronicza  i  Brodzińskiego  w  poezyi, 
Surowieckiego  i  Rakowieckiego,  Potockiego  i  Sapiehy  w  nauce,  pod- 
trzymywane później  z  wysiłkiem  wielkim  przez  Bielowskiego  i  Sientień- 
skiego,  Zaleskiego  i  Maciejowskiego.  Do  slawofilów  należy  Linde  w  pierw- 
szym rzędzie:  kiedy  o  gramatyce  porównawczej  jeszcze  ani  myślano, 
stworzył  on  słownik  porównawczy  słowiański  i  wyprzedził  tem  znowu 
wszystkich.  Jak  się  u  nas  stosunki  później  na  gorsze  zmieniły,  dowodzi 
fakt,  że  nowe  wydanie  „  Lindego **  —  pewnie  nie  w  myśl  autora  —  w  dziale 
słowiańskim  nic  zmienić,  dodaó,  ani  poprawić  nie  umiało. 

Dzieło  Lindego,  gdy  się  pojawiało,  nie  miało  sobie  równego,  nie- 
tylko  w  nauce  słowiańskiej,  lecz  i  w  europejskiej,  gdyż  żaden  inny  ży- 
jący język  (prócz  klasycznych)  nie  mógł  się  dziełem  o  podobnych  roz- 
miarach i  podobnem  wykonaniu  pochlubić.  Jungmany,  Grimmy  itd.  na- 
leżą już  do  czasów  znacznie  późniejszych.  Powtarzamy  to  umyślnie,  z  na- 
ciskiem, aby  dalszych  naszych  uwag  krytycznych  źle  nie  zrozumiano: 
nie  godzą  one  w  powagę  „Lindego"  —  dzieło,  wypróbowane  od  wieku, 
stoi  na  wyżynie,  z  której  go  ani  pochwały  nasze  nie  wyniosą  wyżej  ani 
krytyka  nie  zniży.  Lecz  w  interesie  rzeczy,  t.  j.  historyi  języka  pol- 
skiego wykażemy  na  kilkudziesięciu  przykładach,  że  wobec  ogromu 
pracy,  jakiemu  Linde  w  zadziwiająco  krótkim  czasie  podołał,  wobec  sa- 
mych warunków  olbrzymiej  tej  pracy,  musiały  się  wkradać  błędy,  że 
więc  i  „Lindego^  bez  uważnej  krytyki  i  kontroli  nie  zawsze  używać 
należy,  że  i  on  nieraz  zawodzi,  szczególniej  w  słowach  i  zwrotach  nie- 
zwykłych, odosobnionych  (wschodnich  i  niemieckich)  —  a  tych  najry- 
chlej u  niego  szukamy. 

Drugie  wydanie  rzeczy  nie  poprawiło;  najwięcej  pododawano  w  niem 
fałszywych  z  gruntu  etymologij  i  znaczeń;  niżej  przytaczamy  na  to  przy- 
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kłady  (n.  p.  bitamia,  kałaraaz,  putra  i  i.);  tu  wymienimy  choć  dwie  po 
sobie  następujące  i  w  ten  sposób  zepsute  pozycye.  I  tak  daje  Linde  bez 
objaśnień  słowo  łałpa^  sól  w  tołpy  formują  —  w  wydaniu  drugiem  „po- 
winno byó  9totp^  —  wierutna  bajka,  gdyż  totpa  formę  soli,  topkę,  zawsze 
oznaczała,  od  ruskiego  tołpd  kupa;  w  lustracyach  królewfszczyzn  w  ziemi 
halickiej  i  przemyskiej  z  roku  1565  i  15Hf)  c*zytamy  też  ciągle:  for- 
mują sól  w  okrągłe  totpy^  tołep  (gen.  plur.)  licznich,  sól  warzyó  albo 
robió  formowaną,  t.  j.  tołpiatą  i  t  d.  Dalej:  tołstko^  na  Rusi  ziarnek 
rumiennych  ziela  Sowia  strzała  zbierają  do  farbowania  tałatek  —  wydanie 
drugie  dodaje  „cf.  kołstka*^  —  ale*  kołstka  kolczyki  oznacza,  których 
nikt  nigdy  nie  farbował,  mowa  tu  o  grabem  płótnie  (cbołstina  albo  i  toł- 
stina).  Uwzględniamy  więc  niżej  tylko  wydanie  pierwsze 

Weźmy  n.  p.  słowo  or/ół,  od  dawna  fałszywie  przez  o  zamiast  przez 
u  pisane;  na  fałszywa  pisownię  naprowadza  właśnie  Linde,  odwodząc 
ogół  od  goły,  twierdząc,  jakoby  ogół  i  „gołe  miejsce,  pustynia"  ozna- 
czało. Przenigdy,  odnośnego  cytatu  z  Leopulity  Linde  nie  zrozumiał: 
Jozue  8,  12,  o  tych,  którzy  ,,nd  ogofdch  (ogołdch^  wyd.  drug.)  vćifkdli*'^ 
tłómaczy  łaciń^^kie  cum  hi  qu%  aimulfwerant  fugom  (et  tendebant  ad 
solłtudinem...  restitissent),  t.  j.  ci,  którzy  zdradziecko,  pozornie  uciekali 
(Lindemu  zas'  ad  solitudinem  mylnie  w  oko  wpadło),  jak  n.  p.  na  innem 
miejscu  'u  Leopolity  czytamy:  odpowiedzieli  nd  ogułdch  (nd  zdrddzie^ 
wyd.  drug).  Mik  I  osi  eh  za  Lindom  to  nieistniejące  „ogół,  kahler 
Ort**  powtórzył  (Etym.  W(5rterb.  71),  lecz  sa  tylko  „oguły,  zdrada"; 
n.  p.  w  znanej  piosnce  (Sprawozd.  komis,  język.  IV,  825):  zalecali  mi 
sie  wszyćko  na  uogulach,  albo  w  Tańcu  Krasiń-^kiego  z  roku  1668 
o  Moskwie  istr.  199): 

ta  Bgoda  na  ogulaeh  a  niego  zostaje, 
gdy  ma  się  okazyja  odwłoki  podaje; 

zwrot  ten  istnieje  do  dzisiejszego  dnia  po  narzeczach,  n.  p.  u  ludu  nad- 
rabskiego  (Świętek,  str.  706)  na  ogółach  mówić  lub  gadać  —  co  in- 
nego myśled,  a  co  innego  mówić;  toż  w  Sprawozd.  IV,  325;  powiedział 
na  ogólak  (dwnznacznie,  Bibl.  Warsz.  1860,  IV,  619  i  nslpn.,  por.  Kol- 
berg. Lud,  IV,  str.  274);  por.  małoruskie  ohułyty  oszukać,  okpić,  ohu- 
łyŁysia  zawieść  się;  kroackie  gultti  łupić  i  t.  H.  Najdawniejszy  cytat 
pohki  w  Aktach  krakowskich  z  roku  1419  (Helci  II,  231)  silvas 
summatim  vulgar.  ogniem  cuiąuam  yendere. 

Na  innem  miejscu  utworzył    Linde    wyzwisko  „szntca^,   rozdzie 
liwszy    mylnie    ładasznicę  (ladacznicę)  na  dwa  słowa!;   tatarskie  torhaki 
urobił  od  polskiego  toru^  nie  dbając  o  A;    biedzi  się  nad    ^pczonym  do- 
wodem"   w   JoYialitates    1747.   str.  75   (w   drugiem    wydaniu   słownika 
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dodano  nawet  fałszywe  ruskie  nb^eBETB.  mniemać),  ależ  to  błąd  druku 
zamiast  pewnym  (masz  pewnym  dowodem  Pańskie  słowo  i  t.  d.).  Szychtach 
oddzielił  on  od  styptuchu^  podłego  rodzaju  sukna,  i  połączył  ze  szychem 
(złotem),  ale  szychtuch  tylko  odmianka  głosowa  asyptuchuy  to  jedno  słowo. 
Pod  narost  wstawił  słowo,  które  nie  z  narostem  i  naroślami,  lecz  z  mrzo- 
atem  (ners,  Etym.  W5rterb.  213)  jest  w  związku  (gdy  kura  zacznie  niećć 
jaja,  mówią,  że  się  naroiciła^).  Za  nim  powtórzyli  Miki  os  i  eh  (Etym. 
WiJrterb.  286)  i  Korbut  (Prace  filolog.  IV)  ryczałt  ryk  („man  merke 
ryczałt  Oebrall^,  Miki.),  chociaż  takiego  znaczenia  ryczałt,  termin  ra- 
chuby, nie  dźwięków,  nigdy  nie  miał  i  mie(^.  nie  może.  Liczne  słowa 
pozostawił  Linde  bez  wszelkiego  objaśnienia,  n.  p.  koczpergat  (szpada); 
mioat  (nabiał);  lotunek  (lichwa,  czynsz);  kołtryaz;  galer;  olekad  (u  Li- 
bickiego: przy  pługu  wołkom  olekajac^);  baatrama  (nie  baatramy  mięso 
suszone);  karkoaz  (u  Elonowica,  flis  złodziej  wybrał  się  niby  to  zbierać 
suche  gałęzi  na  podpał  i  ukradłszy  gęś  karkoszka  ja  przezwał');  grduta; 
kindjaJc;  kurciańaki;  telbuchy;  manizowad  i  t.  d.  Gorzej,  że  z  taraaka 
(laski,  kija)  zrobił  Linde  „umbrelkę"  i  tern  wydawcę  Zwierzyńca  w  błąd 
wprowadził;  który  tarasek  „zasłona,  daszkiem^  wytłómaczył.  Górnicki 
bowiem  (o  dobrodziejstwach  36)  nie  radzi  darowywać  rzeczy,  wskazu- 
jących na  ułomność  lub  wadę  odbiorcy;  nie  należą  się  więc  szklenice 
pijauicom  ani  też  wypada  „posłać  choremu  na  oczy  taraaek^^  t.  j.  ko- 
sturek,  aby  ślepy  drogę  przed  sobą  nim  macał,  jak  n.  p.  Bej  w  Zwie- 
rzyńca o  pijanicy  mówi :  już  chodzisz  za  taraaktem^  już  na  nogach  szczu- 
dło,   albo   (o  bliźnie   wielkiej):    ledać  jej  taraaktem  iście  nie  zakryje^). 


*)  Por.  ^naroicióy  zaczą6  się  nieńć  o  karach,  poweaechnie  używany  termin  na 
Kujawach **  Matlakowski,    Sprawozdania  Komisy!  jęsykowej  V,  138. 

*)  Dodaj  se  Stryjkowskiego  (str.  539):  oUkając  lemiessem  w  skiby  ciemię  porsa; 
por.  przemyskie  „oltkcLÓ^  gZoAno  krzyczeć,  nie  oHkaj,  bo  ludzie  odeckną"  (Sprawozd.  V. 
117)  i  sudeckie  halaka4,  śpiewać  po  pijanemu  (Sprawozd.  IV,  322);  czeskie  holekati 
i  helekati  „jodeln,  schreien'',  wspominane  i  od  brata  czeskiego  Blahoslara  w  grama- 
tyce z  roku  1571,  wymieoiaji^cego  „hele!  ecce!  —  pasterce  a  hnojokydy,  kteK  sobe 
tam  na  polich  helekaji"  —  por.  Ćasopis  Ćesk^ho  Musea  r.  1895,  str.  189;  a  ony  (ko- 
biety w  zborze  Socynian skim)  i  olekają  (śpiewają),    pisze   Baliński  w  ręk.  ok.  r.  IBOO. 

'}  Bardzo  zwykłe  słowo;  czeskie  krkośky^  krzywe  sękowate  drzewo;  u  Ostroroga 
(wiek  XVI)  czytamy  nieraz:  starą  karkotzJcę^  dąb  karkonkowy,  z  korzenia  i  karhonu; 
w  narzeczach :  podhalskie  ^karkoaka,  smolny  i  twardy  sęk  po  przegniłem  drzewie,  świe- 
cili tem  dawniej  po  chałupach,  karko^ka  jedlowa,  bukowa,  limbowa**  (Sprawosdania 
V,  365);  oświęcimskie  y^karkotki  są  to  wogóle  wszelkie  suche  gałązki  i  wielkie  gałę- 
zie, nietylko  tyczki,  do  grodzenia"  i  t.  d.  (Sprawozdania  IV,  2it)\  żywieckie  Jcarkonka, 
gruba  laska,  kije,  gałęzie"  (tamże  856)  i  t.  d.  por.  Rozprawy  XXVI,  str.  879. 

*■)  W  warszawskiem  wydaniu  Górnickiego  łarcuek  „więzieniem"  objaśniono.  Jest 
to  czeskie  tarai^  tara$ek^  kij  ostro  okuty  do  wyłamywania  kamieni,  jeden  z  przyborów 
czeskich  wozów  wojennych ;  na  każdym  wozie  ma  być  j, taras  s  berłu**.  Oprócz  tego  ma 
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Z  Janczarychy,  nazwy  miejscowości,  zrobił  Linde  „niewolę  na  kształt 
tureckiej  u  Janczarów,  tyranią;  a  kozulbatki^^  t.  j.  |HM\Hkie  dywdyki, 
połączył  z  kozubaleem.  Bez  objaśnienia  zostawił  n.  p.  słowo  tak  częste 
jak  ped  (powtarza  się,  prócz  Rysińskiego,  u  Gawińskiego  w  Dworzan- 
kach,  a  W.  Potockiego,  u  Krasińskiego  w  Tańcu  str.  S57 :  Obaczy wszy, 
że  nie  peó  Tatarowie  w  nogi)  t.  j.  żart,  dobrze  po  narzeczach  znane; 
karaidss^  z  czego  w  drugiem  wydaniu  żołnierza  =  galearius  zrobiono, 
chociaż  to  zwykły  sobie  termin  rumuński;  bitarnią,  z  której  w  drugiem 
wydaniu,  niewierny  jakim  cudem,  „woda  słodka  od  morskiej  prssy  warzeniu 
soli  oddzielona^  urosła,  chociaż  to  nazwa  —  gruszek ! !  Brak  nieraz  naj- 
pospolitszych wyrazów,  nazw  roślin  (iawułd^  prz^łoch  i  t.  p.);  niema  ani 
jednego  z  terminów  dla  oznaczania  kozaków  i  junaków,  w  jakie  ów- 
czesne relacye,  Pasek  i  t.  d.  obfitują,  niema  ani  gemenóto^  ani  serdeniat^ 
ani  dejnekóto  —  cóż  mówić  o  kunakaeh,  tarkach^  (Ułanift  i  t.  d.  i  t.  d.; 
niema  nawet  toąpiorów^  ani  małch  ani  janduty^  którą  każdy  pijak  prze- 
cięż  wychylał:  gdyby  Linde  ja  był  umieścił,  nie  wyprowadzaliby  lin- 
gwiści ruskiej  (janduły)  jandowy  (dziś  mylnie  jendoutą  pisanej)  od  litew- 
skiego indauje;  błąd  ten  powtarzają  nretylko  Miklosich,  Mikkola  i  inni; 
jeszcze  w  najnowszym  Słowniku  Akademii  Petersburskiej  (II,  1897, 
Btr.  103)  wywód  ten  jako  jedyny  trafny  przytoczono  a  wina  wszystkiemu 
niedopatrzenie  Lindego! 

Gzerha  (ruskie)  znaczy  rząd,  więc  d£(arAq  rzędem,  po  kolei,  u  Lin- 
dego zaś  jyczerhi,  czerho  —  czerstwo,  żwawo,  żywo,  krzepko".  Tak- 
samo  ma  się  z  fuzą:  fuz  lub  fuza  oznacza  osad,  brud,  nieczystość,  n.  p. 
w  Odpisie  M.  Czechowicza  z  roku  1582,  str.  3:  złoto  jako  jest  w  gó- 
rach głębokich  z  fazami  i  inszymi  rudami  szkodliwemi  i  zarażliwemi 
pomieszane;  w  Gadkach  Andrzeja  z  Kobylina  1535,  str.  105:  w  oleju 
grubość  wszystka  ku  dołu  ciągnie,  którą  fus  zowa,  co  się  na  dnie  ustoi; 
zrozumiemy  więc  teraz,  jeśli  Rt^j  napomina,  aby  co  nie  wyszło  y^fuzą 
a  dymem",  t.  j.  marnie  —  tymczasem  znachodzimy  u  Lindego  y,fuza 
szybko,  eilig",  co  i  p.  Karłowicza  w  błąd  wprowadzić  musiało.  Miklo- 
sich (Etym.  WOrterb.  350)  cytuje  tenar  Kluft,  Gruft  i  wywodzi  je 
z  łaciny  i  greczyzny,  ależ  to  Linde  tylko  napisał  owo  tenory  z  małem 


iaroi  n  nas  snaczenie  wału,  tamy  (w  wieku  XV,  agger)  i  wiezienia:  n.  p.  tarasy,  jakie 
maji}  być  a  stawu  (Strumieński,  o  sprawie  stawów  1573  r,  str.  30  i  częściej);  w  dru- 
giem snacieniu:  s  tarasu  wygli^dać  (s  więzienia),  tarasu  albo  łańcucha  Rey  Żywot  88, 
b;  i^ńef  »  loiu  nii  z  taratu,  radztto  przysłowie  uciekającemu.  W  aktach  kapituły  po- 
znańskiej czytamy  pod  r.  1513  palis  iara»my  pro  dimissorio  upustowy -^  otaronowam  syu 
przed  nim  w  Biblii  z  roku  1455,  str.  140:  po  narzeczach  taras  i  zamęt,  nieład,  ozna- 
esa,  tarasić  się  hałasować,  Sprawozd.  lY,  314,  350.  V,  424,  albo  i  zadeptywać,  n.  p. 
Q  Ciszewskiego  I,  209  i  i. 
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tj  podczas  gdy  autor  myślał  o  Tenaram  jako  o  wchodzie  do  Hadesu: 
więc  to  nomen  proprium,  nie  appellativum,  tak  samo  ma  się  z  Forkami, 
Fusberta  i  t.  d.  Przy  rzadszych  słowach  —  a  tylko  takie  w  słowniku 
zazwyczaj  wyszukujemy,  powtarza  się  więc  zbyt  często  jedno  z  dwoj^ra. 
Albo  znak  zapytania  zastępuje  podanie  znaczenia  —  por.  n.  p.  breklesi^ 
kaliwek^  kamal  i  t.  d  ,  a  ten  znak  zapytania  figuruje  nieraz  i  przy  naj- 
zwyklejszych słowach,  n.  p,  filgranowy,  trstaczka  i  i.  —  albo  słowa 
w  słowniku  wcale  nif>ma,  chociaż  ono  istnieje  nawet  u  Klonowica  lub 
M.  Bielskiego.  Bielski  n.  p.  opisując  pod  r.  1515  stroje  poUkie,  wy- 
mienia: „łańcuchy,  złote  pasy,  ostrogi,  knafle,  szable,  zarkuły  srebrne, 
szaty  złotogłowowe** ;  termin  ten  powtar%a  się  w  opisaniu  stroju  jani- 
czarskiego  w  Wypisaniu  drogi  tureckiej  Erazma  Otwinowskiego  z  roku 
1569 :  ^jednt  w  zawojach,  drudzy  w  zarkułach  z  białej  pilśni,  wysoki 
kołpak,  który  się  nazad  szeroko  zawiesza  a  skoffie  mosiądzowe  pozło* 
cistę  u  nich  i  kity  pierza  białego  czaplego^;  termin  ten  jest  i  u  Serbów 
i  Chorwatów,  gdzie  go  Jag  i  (i  wy tłómaezyć  nie  umiał.  Z  wyrazów  Klo- 
nowica brak  n.  p.  imhryaków  (opilców,  włoskie).  A  cóż  mówić  o  innych 
pisarzach!  Nieraz  znowu  pisownia  mylna,  nie  rząpie^  tylko  iąpte^  nie 
paszczaki^  tylko  pa9zczeki  i  t.  d.  znajdujemy  w  oryginałach;  urobiono  rze- 
czownik akardasttoOj  chociaż  istniało  tylko  kardastioo  (braterstwo,  z  ta- 
tarskiego), a  «  do  przyimka  należy  (u  Birkowskiego  „zalecali  szkarda- 
sztwem  swym"  t.  j.  z  kardastwem);  gurgoU  w  Saksonie  (do  stroju  bia- 
łogłowskiego)  są  właściwie  gurgiele  i  t.  d.  Naodwrót  powątpiewałbym, 
czy  istniała  w  polskiem  kofia^  jak  ją  Linde  przytacza;  znam  tylko 
skofię  Proste  myłki  druku  urastają  u  niego  do  osobnych  pozycyi,  n.  p. 
fluzby  (zamiast  duihy^  co  z  treści  anegdoty  wynika).  Albo  przytacza 
p.  Karłowicz  (Słownik  wyrazów  obcych  str.  281)  za  Lindem  kna9ia 
i  tłómaczy  go  z  niemieckiego,  ależ  ów  knast  jest  tylko  prosta  myłką 
druku  zamiast  knecht!  Łukasz  Opaliński  bowiem,  szydząc  w  „Poecie" 
z  niedoszłych  wojaków,    napisał: 

a  drudzy  (to  trefna)  się  poubierali 
W  pi  odry,  a  na  to,  4eby  zaciągali 
Knechtów^  albo  tych,  którzy  drą  a  goniąc L., 
Kan  der  her  i/eiczf  ja^  pono  odpowie.  . 
Ledwo  gib  faier  a  werdo  rozumie, 
Już,  że  niemiecki  tryb,  powiada,  umie. 

Nieraz  trudno  i  Lindego  winić,  powtarzającego  błędy  swych  źródeł. 
Z  Gwagnina   n.  p.  przytacza    on   grance   składy  jakieś  w  Nowogrodzie 

^)  Żartobliwie  powiedziano  zamiast  dragoniL  Cytujemy  s  tego  samego  rękopisu, 
z  którego  „Poetę**   J784  r.  przedrukowano. 
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Wielkim  (a  za  nim  p.  Karłowicz,  str.  189.  objaśniając  je  jako  gór- 
nice^ izby),  lecz  Gwagnin  wypisał  fałszywie  Miechowitę,  u  którego  w  wy- 
daniu łacińskiem  z  roku  1521  czytamy  o  nowogrodzkich  krańcach^  skle- 
pikach, na  złoto  i  kosztowności,  wyłnpionych  przez  Iwana  III.  Wglą- 
dnięcie  do  oryginału  Miechowity  usunęłoby  i  nie  jedną  inną  wątpliwość 
Lindego  i  Karłowicza,  n.  p.  kulczyba  nie  jest  słowiańską  nazwą,  od 
kulczenta  (Karłowicz,  str.  325),  lecz  tataraką  i  znaczy  ocuIub  cornicifl; 
i  co  do  braht\  tatarskiej  bugy  (z  prosa),  upada  wobec  twierdzeń  Mie- 
chowity możliwość  wywodów  z  niemieckiego  Brei  lub  czegoś  podobnego, 
wyraz  to  staroruski  i  może  północno- niemieckiego  początku;  ciekawe 
też  wywody  Miechowity  co  do  araki,  pędzonej  z  mleka  kobylego, 
opończy^  ułanów  i  i. ;  air  (tatarak  I)  również  tatarskiego  nie  greckiego 
pochodzenia,  jak  p.  Karłowicz  sądzi. 

O  wiele  dotkliwiej  jednak,  niż  takie  błędy  druku  i  inne  niedo- 
patrzenia podobne,  odczuwamy  zupełny  brak  wielu  pozycyi.  Naszych 
dawnych  pism  wydawców  wprowadza  on  nieraz  w  największy  kłopot, 
bo  jakżeż  na  podstawie  jednego  nieraz  cytatu  rozstrzygać  wątpliwo- 
ści, które  tylko  wyczerpujący  słownik  usunąć  może.  Cóż  pocznie 
n.  p.  wydawca  Kiermaszu  na  Zawiślu  wobec  takiego  zwrotu  „u  pasztugi 
jej  koniec",  rozpoczynającego  opis  ubioru  i  stroju  pani  Bartoszowej? 
I  mądrość  Salomonowa  nie  domyśliłaby  się,  że  znaczy  to  „niecbżeź  ją 
śmierć  porwie,  tyle  co:  niechżeż  ją  kaci!",  że  pagztuga  nazwa  śmierci. 
Cóż  mu  „Linde"  pomoże?  A  takich  przykładów  wiele,  więc  i  nie  dziw, 
że  w  nowych  wydaniach  dawnych  pism  odnajdziemy  Masie  (t.  j.  Ma- 
ryśkę), wytłómaczoną  jako  nazwę  wozu,  maży;  albo  Wartomanaj  pod- 
różnika włoskiego,  za  „wartownika"  podają;  albo  feinailirowy^  fandi- 
brotoy^  objaśnią  „cętko wanym,  gwiaździstym"  ;  albo  pacwą^  t.  j.  zbitkę 
gliny,  kamienia,  „lichem,  biedotą "*,  albo  kotrygał,  t.  j.  szpadę  w  „kor- 
dy gardę"  odmienia  lub  Saoatów^  t.  j.  swy wolne  oddziały  woJHka  wę- 
gierskiego „kabałami"   wytłómaczą,  intrygami  i  t.  d.   i  t.  d. 

Wydawcy  pism  dawniejszych  traktują  też  zadanie  swe  nadto  lekko. 
Weźmy  n.  p.  Reja  Krótką  rozmowę  z  roku  1543;  jest  to  najkrótsza, 
ale  i  najciekawsza  rzecz,  która  nam  po  Reju  została;  nowy  jej  prze- 
druk jednak,  zamiast  ułatwić,  utrudnia  jej  zrozumienie.  ,, Linde"  zawo- 
dzi tu  całkiem;  brak  w  nim  wszystkich  ciekawszych  zwrotów  i  wyrazów 
zupeinie.  N.  p.  w  wierszach  1392  nast.  wyliczają  się  potrawy  wymyślne: 
jakieś  torty  trudnonosze^  nuż  uspaniny^  cenadry  i  t.  d.;  obu  wyrazów 
wydawca  nie  objaśnia  wcale;  jedno  jest  czeskie  huspenina  zulc,  galareta; 
z  drugiem  porówn.  w  spisie  potraw  obiadu  carskiego  dla  posła  (u  Ka- 
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ramzina  X  nota  462):  na  bludo  trudonosz^)^  na  blado  pirogow  8  sacha- 
roiD  i  t.  d.,  w  spioie  ciat»t,  wydanych  z  „chlebiennawo  dworca^.  W  wier- 
szach 1534 — 1600  opisane  myśliwstwo,  lecz  wydawca  nazw  chaitdw 
i  t.  d.  nie  wypisał  wielkiemi  literami,  drukuje,  ,,gdy  go  skoro  «a  las 
ruszył^,  zamiast:  gdy  go  skoro  Zcdaa  ruszył,  w.  1550  był  tu  pożar, 
zamiast  Foiar  i  t.  d.;  z  rajtarki,  kurtki  „jezdeokiej^,  rajtarskiej  (jak 
Radziwiłka,  katanka,  stradyjotka,  karwatka,  brandeburka  i  t.  d.)  zrobił 
„trzęsienie  febryczne^  ;  nieżadnie  jest  niebrzydko  ( Jakoń"  wydawca,) ; 
dubtel  jest  głupiec  (a  dobrze  tak  na  dubiela^  t.  j.  błazna,  dobrze  mo 
tak,  w.  1574,  nie:  a  dobrze  tak  ma  Jtióiis/a,  rybkę,  przecież  nie  o  rybach 
tu  inowa^;  krzyw  znaczy  winien  (w.  475  jeden  prze  drugiego  nie  krgyto 
...a  cóż  owi  drudzy  krzywic  którzy  są  poczciwie  żywi,  1528  ani  komu 
nie  bywa  krzyw)  i  t.  d. 

Obfitują  też  przedruki  dawnych  pomników  w  najhaniebniejsze  błędy 
drukup  na  których  się  nikt  nie  spostrzega.  N.  p.  powtarzają  wszystkie 
wydania  Paska  (str.  154)  jakieś  niesłychane  hiszpańskie  mień  hasto 
„wolnym  krokiem^,  zamiast  szczeropolskiego  mień  hado  —  Pasek  prze- 
cież nie  był  ani  Tęczyńskim,  ani  Chodkiewiczem  i  o  hiszpańszczyźnie 
żadnej  nigdy  ani  słyszał.  W  Pomnikach  wydanych  przez  hr.  W.  Pla* 
tera  czytamy  w  tekście  polskim  (II,  124)  Wideń  Woleń  Śdeń,  jakby  to 
jakie  przysłowie  polskie  było,  tymczasem  to  skrócone  łacińskie  nidentez 
volente8  scienUa;  tamże  w  Rozmowie  kruszwickiej  z  roku  1573  (II,  68) 
czytamy  nawitat  —  ba  nie  nawitał,  prawdęó  mówię  —  ale  ma  być 
nawilaty  t.  j.  naszalił,  nałgał.  I  biedzilibyśmy  się  napróżno  z  takimi 
ustępami,  gdyby  nie  doświadczenie,  każące  nam  liczyć  na  błędy  druku 
i  mylne  odczytywania  rękopisu  (n.  p.  Przeździecki  wydał  pamflet  przeciw 
Batoremu,  nazwawszy  go  Uczknieniek  zamiast  JJdenie  i  t.  p.). 

Gorsze  jednak,  niż  teksty,  bywają  objaśnienia.  Weźmy  choćby 
jeszcze  jeden  przykład.  Z  Rozmową  Reja  mogą  śmiało  „paragonowaó^ 
Satyry  Bielskiego,  obfitością  szczegółów  i  dobitnością  języka.  Nowy  ich 
przedruk  wypadł  nadzwyczaj  starannie  co  do  tekstu,  za  to  niektóre 
objaśnienia  nazwalibyśmy  fantastycznemi.  Chwali  się  n.  p.  kramarka 
krakowska,  7.e  obok  bryżów,  kitajki  i  t.  d.  „mam  prawe  galery^  których 
inaczej  nie  dam  po  czterzy  talery" ;  wydawca  zrobił  z  tego  „galera,  przy- 
rząd do  przenoszenia  znacznych  ciężarów" !  —  zamiast  galerus,  t  j.  koł- 
nierz')  i   sukno   nań.    W    uzbrojeniu   starynnego  żołnierza   wylicza  się 

^)  W  dziBiejszjrm  rosyjskim  języku  trudonoska  woreczek  na  robótki. 

*)  OaltT  kołnierz,  weg.  galUr,  ruskie  (na  Węgrzech)  g&ler^  rum.  giiler^  niem. 
Oallerkragen  (odmienne  od  galem^,  włosk.  gnlpro  kapelnsz)  p.  Kar/owicz  mylnie 
wytlómaczyf,  z  geldersch  gdlergch  (Tu eh).  Czy  p  koHryn  nie  jest  raczej  to  gelderaeh, 
n.  p.  w  Satyr.    Bielskiego:    gdzie    staniety    podzieli,  duplany,  kotlrytze  \  t.  d.,    u  Reja 
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„kaptur,  pas,  diszak,  harnas^  i  t.  d.,  diszak  jeat  to  bułgarskie  diaak 
tajdtra,  torba  dla  prowiantu;  wydawca  zrobił  z  tego  „tasak,  tesak  = 
siekiera,  niera.  Dusak^j;  jaktor  nie  jest  actor,  kozy  są  kozy,  nie  koie 
(skóry  zwierzęce);  wrota  kościane  (u  snu)  nie  sa  „stare,  zużyte^,  lecz 
odnoszą  się  do  znanego  z  Homera  terminu  o  snach  prawdziwych  i  zwo- 
dniczych; płat  nie  jest  „szal  wiejski'',  lecz  opłata,  czynsz;  Bpar  nie 
„upał,  sparzenie',  lecz  termin  z  łowiectwa  ptaszego;  tryłunoaó  nę^  termin 
rzemieślniczy,  o  karze  cechowej  czy  mistrzowej  przeciw  „towarzyszowi", 
nie  o  włóczędze;  mitelfoder.nie  oznacza  „miary  na  różne  rzeczy,  Fuder*', 
lecz  gatunek  sukna,  Mittelfutter  a  pieczęci  przywieszają  dla  zaświadcza- 
nia jakości  należytej  od  urzędu;  słowa  rymarza  „strawiłem  w  burkacie^ 
wydawcy  sa  niezrozumiałe,  lecz  por.  żywieckie  jfiurkot^  wybór  cechmi- 
strza  nowego  z  ceremoniami  koscielnemi  i  pijatyką''  Sprawozdania 
komis,  język.  IV,  353  (niemieckie  burkhart  auf  den  burkhart  gehen)? 
i  t.  d.  i  t.  d.  Takie  to  błędy  wynikają  na j pospoliciej,  dla  zupełnego 
braku  odnośnych  pozycyj  w  jedynym  naszym  historycznym  słowniku. 

Wywody  Lindego  zawodzą  nieraz  bardzo,  n.  p.  gdy  koc  (karę 
sadową)  z  kaucyi^  zamiast  od  kocu  (łac.  cozzus)  wyprowadza ;  lub  kluaią 
(bydlę)  z  kłusem  łączy ;  lub  paragon  (tak  częste  w  XVII.  wieku,  parch- 
ganawad  spółzawodniczyó  i  t.  d.)  z  greckiego  tłómaczy,  chociaż  to  naj- 
zwyklejsza włoszczyzna;  „ci,  co  dziś  po pącsy  (t.  j.  pąct^J^  pątnicy,  po 
dróżce  świętej  chodzą''  Grzegorza  z  Żarnowca  przewierzgnęli  się  u  niego 
w  tych,  co  ;,po  palmy"  (pącze,  pęki)  chodzą;  z  tnarmurkówj  t.  j.  lisów 
czarnych^  zrobił  on  „liszki  marniurou^e;  maści,  MarmorfUchse"  nieistnie- 
jące nigdzie,  wywodząc  mylnie  nazwę  tę  od  marmuru,  z  którym  i  naj- 
mniejszego związku  być  nie  może;  naroków^  t.  j.  zwierzęcych  strojów 
i  wnętrzności  nie  oddzielił  on  od  naroku^  umysła;  z  kaczydła  zrobił 
koczydło  i  z  Kocytem  je  pomieszał ;  bałakę  i  bakułę  pogmatwał,  chociaż 
bakułd  z  bakałarza  poszedł  i  ze  słowiańskim  bałaką  tylko  w  znaczeniu 
schodzić  się  może;  putry^  kaszy  litewskiej,  nie  objaśnił,  za  to  w  drugiem 
wydaniu  „Milchfasz"  z  niej  zrobiono;  bre  bre  jest  u  niego  „głosem  nie 
mogącego  przemówić'',  tymczasem  właśnie  w  najweselszem  gronie  „kon- 
cert o  kozaczeńku"  tern  „hojże  bre  bre"  lub  ;,oj  bre  bre"  zaczynano  — 

(ejtat  u  Lindego,  nie  objaśniony),  w  Zapiskach  krakowskich  sądowych  (Helci  II,  Nr. 
88Ó8)  eckryiz  tóite  snkno  —  wydawca  Satyr  i  p.  Karłowicz  /ączą  je  mylnie  s  włoskiem 
coltre,  eoltrice  —  s  coltre,  coltrine  wywodzi  p.  Karłowicz  i  Jcoiiryny  (n.  p.  n  J.  A.  Kmity 
na  ioiifyn€kch  wyrażone  lancofty  i  t.  d.),  ale  to  termin  czeski,  naleiący  raczej  do  kor- 
tyn  (koltryna  tapeta  i  t.  p). 

')  Por.  nOCSte  pielgrzymstwa  i  />o  pacy  (zamiast  pąeiH)  pieszo,  bosymi  nogami 
chodzenie*  Rozmowa  Polaka  z  roku  lóR^-,  «tr.  19  —  wydawca  zrobił  z  tego  popa»y, 
alei  tu  mowa  o  umartwienia  ciała,  nie  o  wygodach  jego. 
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bre,  to  wykrzyknik  poufały,  na  całej  poładniowej  Słowiańszczyżnie  i  na 
Ukrainie  jak  najlepiej  znany  (czy  bru  bru  Maczyńakiego  nie  pomylone 
zamiast  brel).  Pod  wyrazem  ^orna^  podano  trojakie  znaczenie  jego:  pod- 
chorąży; piszczałka;  czepiec,  lecz  kornet  oznaczał  i  samą  chorągiew, 
t.  j.  szwadron  (n.  p.  we  własnym  przykładzie  Lindego:  objeżdża  hetman 
chorągwie  i  kornety  strapione,  niemieckich  knechtów  rozpostarł  komety 
i  t.  d.)  i  był  nazwa  działa.  Mędrochna  u  niego  tylko  kobieta  przemądra^ 
on  nie  wie,  że  to  i  nazwa  gorzałki,  O  mężnym  Pretwicu  prawi  Rej 
w  Zwierzyńcu  (str.  159  przedruku): 

I  katony  tatarskiA,  chociaż  go  nie  znaj^, 
Wspomniawszy  zbite  ineie,  snadź  o  nim  śpiewają, 

lecz  próżnobyśmy  tych  katon  (t.  j.  kobiet,  tatarskie  katun,  tureckie 
kadyn)  u  Lindego  szukali.  Brak  u  niego  nieraz  zwykłych  spójników, 
n.  p.  ulubionego  Potockiemu  Wacł.  niewczymci^)^  albo  prócz^  oprócz 
w  znaczeniu:  tylko,  jako  przysłówek,  tak  częste  u  S.  Twardowskieg-o 
i  Lubomirskiego. 

Do  błędów  należy  traktowanie  imion  własnych  jako  nazw  pospo- 
litycłi  i  wzbogacanie  niemi  słownika;  już  wyżej  pŁ*zy toczyliśmy  tenar 
zamiast  Tenaru  i  Janczarychę.  Biedzą  się  n.  p.  pp.  Korbut  i  Karło- 
wicz z  ^fwibertą^  rodzajem  dawnej  broni**,  które  Linde  z  Faustbarte 
wywodzi;  ponieważ  takiego  słowa  niemieckie  słowniki  nie  znąja;  lecz 
„fusberta"  i  Faustbarte  sa  tylko  wymysłem  Lindego,  było  bowiem  Fua- 
berta,  nomen  proprium  miecza  Rynaldowego,  przecież  u  bohaterów  koń 
i  oręż  nieraz  osobne  miana  noszą;  Przybylski  wydajać  polskiego  Or- 
landa,  mylnie  wydrukował  małe  /  (ciął  nań  —  na  Sakrypanta  —  Rynald 
Fusberta,  że  Fusberta  żelazo  i  kość  przepędziła;  u  Aryosta  czytamy 
Fusberta  i  w  XVL  pieśni,  ale  tej  Przybylski  już  nie  wydał);  więc  ter- 
min ten  należy  do  słowniczka  Aryostowego,  nie  do  „Lindego".  Podo- 
bnie ma  się  rzecz  z  kampaonem  Lindego,  którego  p.  Karłowicz  (str.  246) 
ze  słownika  usunął,  gdyż  to  Kampson,  imię  osobowe,  w  Sylorecie,  co 
nie  przeszkadza,  że  drugie  wydanie  i  uczony  wywód  tego  „4owa"  po- 
daje (z  łaciny) ;  nie  lepiej  ma  się  rzecz  z  Forkami^  mylnie  matem  f  pi- 


^)  Tu  nadmieńmy  i  o  spójniku,  używanym  o  wiele  cz^ciej,  niżby  się  wedle  Lin- 
dego zdawaZo,  acz  nic,  t.  j.  przynajmniej;  niegdyś  acz  nie  aU^  n.  p.  w  Kaaania  pra- 
skiem  (Rozprawy  Akad.  filolog.  XXII)  k  22H,  b:  acz  nic  ale  śmiecb  s  niego  walają 
(przynajmniej  go  wyśmiewają) ;  później  acz  nic  Bamo,  n.  p.  w  Dworzaninie  Górnickiego 
„aby  przy  zgrai  acz  nie  zaniecha/  tego  szlachcic",  ^wiec  mi  to  acz  nic  WasamoBC  po- 
wiedz*" ;  Niemojewski  Pamiętnik  (Lwów  1899,  str.  68)  Boga  prosząc,  aby  (miłość  ich) 
trwała  az  {!)  nic  pókiby  noH  P.  Bug  od  nich  nie  wyniósł;  ninędy  wżdy  acz  nie  we  wsi 
bywali  ludzie  skromniejszy*,  Korczewski,  Rozmowy  1553  r.,  str.  41. 
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sanemi ;  albo  z  Baryczą^  nazwa  miejscową  (o  miejscu  bardzo  złej  sławy, 
gdzie  rozbijają,  jak  na  Beskidzie  lub  na  Pobereiu  —  Księga  Przysłów 
nie  daje  dla  tego  zwrotu  cytacyi;  jest  n.  p.  w  Szym.  Starowolskiego 
Pobudce  abo  radzie  na  zniesienie  Tatarów  Perekopskich,  gdzie  o  Kró- 
lestwie polskieni  mowa,  że  będzie  zawsze  jak  mawiają  j^jak  na  pobereiu 
wszystkim  łotrom  na  szarpaniną  wydane''),  bynajmniej  "^  żadnym  bory- 
szem  ani  z  włosk.  baratto  i  t.  p.  w  związku  nie  zostającą  (por.  mylne 
zupełnie  wywody  w  Słowniku  p.  Karłowicza  str.  37):  należy  się  więc 
baryezy  wielkie  B  i  miejsce  w  KHiędze  Przysłów.  Tak  samo  ma  się 
i  z  Bałćhanem^  używanym  nie  mylnie  zamiast  bałwanu,  jak  Linde  (a  za 
nim  p.  Karłowicz)  sadzi,  tylko  w  umyślnej  przenośni  poetyckiej  i  t.  d. 

Lecz  myłki  te  są  stosunkowo  niewinne;  gorszenii  bywają  inne: 
błędy  drukarskie,  które  nasze  dawne  wydania  (n.  p.  Jovialitates 
lub  nawet  Syloreta  Potockiego)  strasznie  oszpecają.  Linde,  zamiast  je  usu- 
wad,  o  nie  nowe  domysły  opierał.  Przytoczyliśmy  wyżej  już  przykłady 
kfiasUfw,  Jluiby  i  i.,  ale  jest  ich  wiele  więcej.  Tak  n.  p.  powtarza  Linde 
za  Trocem  „termin  kucharski,  ingowaó  albo  tyngować^  mazać  tłustością; 
masłem";  p.  Karłowicz  (str.  223)  biedzi  się  z  tym  wyrazem,  wywodzi 
go  od:  tunkenj  tingo^  ungtw;  mnie  się  jednak  zdaje,  że  ani  ingowaó  ani 
tyngotoaó  nie  istniało^  znam  tylko  zyngować  w  tem  znaczeniu,  n,  p.  w  Com- 
pendium  ferculorum  St.  Czernieckiego  z  roku  1682  czytam  „głowę 
(szczuki  dla  smażenia)  pozynguy  oliwa**  (niem.  sengen).  Niema  żadnych 
rubiessy,  są  tylko  kubieszy;  nie  istniała  glicza,  która  p.  Karłowicz  za 
Lindem  przytacza  i  prós^no  objaśnia  (str.  183  glicza^  szwajca,  która  prze- 
dział czynią  na  głowie,  z  niem.  glitschen  ślizgać  się,  glitscher  Hahnen- 
kam);  jest  to  glica  z=i  iglica  (por.  czeskie  y<ffA/io6  Haarnadel),  bez  t,  jak 
gra^  miećy  ehra  (iskra)  i  t.  d.,  dolnołużyckie  ^Ai  =  igła;  glicza  zaś 
u  Maczyńskiego,  gdyż  on  nieraz  jeszcze  brzmienie  c  przez  cz  oddaje. 
Trmuto  „inguen"  u  Bardzińskiego  jest  trzósłem  (por.  ireusło  Prace  filolog. 
IV,  269). 

Takie  to  błędy  drukarskie  odgrywają  u  Lindego  rolę  nowych  po- 
zy cyj.  Gołębiowski  n.  p.  w  Grach  i  zabawach  wylicza  i  dzioł^  ruski 
dawny  taniec  (por.  Orgelbranda  i  Karłowicza  str.  144:  rozmaitą  ma- 
niera pląsza,  jedni  hołubca,  drudy  ruskie  dzioły),  lecz  to  błąd  drukarski 
w  Joyialitates,  powinno  być  dzioki  (rym.  skoki),  zwykła  włoszczyzna, 
giuoco,  jak  laty  u  Maskiewicza  i  i.  =:  lazzi\  znam  jeszcze  tylko  wyraz 
dziuiy  (w  Satyrze  Rysińskiego  z  roku  1640,  bo  się  w  dziuły  z  szarego 
9ukna  oblekacie,  jeśli  to  nie  działy t).  Z  Orlanda  cytuje  Linde:  jedni 
mają  kostury  a  drudzy  baszłyki  —  wyraz  nieznany;  ci  osęki,  ci  rożny, 
ci  niosą  motyki,  jedni  i  t.  d.  tłumacza:    Chi    porta  uncino,  chi  scala  di 

RoBimwj  Wjds.  filolog.  T.  KZZI.  19 
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corda,  Chi  pal  di  ferro  e  obi  una  lima  sorda  (c.  VI,  62),  tłumaczenie 
więc  całkiem  dowolne,  przypnazczałbym  ha8(a)łyJc%^  t.  j.  kieścienie. 

W  błąd  wprowadza  Linde  i  tero,  że  a  słowa  z  nieraz  bardzo  od- 
miennemi  znaczeniami  tylko  jedno  z  nich  przytacza;  przykłady  mieliśmy 
wyżej,  z  kornetem,  mędrockną^  narokiem,  tarcuem^  ale  jeat  ich  więcej; 
że  przspłóch  n.  p.  nietylko  popłoch  oznacza,  lecz  jest  i  nazwa  zielska 
i  chwastów  ;  że  rubaszyó  8%ę^  rub<uzeń$tu>o  nietylko  poufalenie  aię,  ale  naj- 
pierw wzajemne  wymienianie  rzeczy  wyraża,  próżnobysmy  u  niego  szukali. 
Pod  regimentem  podaje  Linde  tylko  znaczenie  rządu  i  oddziału  wojsko- 
wego, a  cóż  poczniemy  z  takimi  n.  p.  zwrotami:  balsamem  nakładanego 
regimenciku  wąchać  Pasek  str.  251  albo  w  Tańcu  Krasińskiego  z  r.  1670, 
str.  163:  przy  rozwiązywaniu  związku  Świderskiego  we  Lwowie  yZ wią- 
zek na  reiment  palono^. 

Wreszcie  cytuje  Linde  termin  polski  tylko  z  Knapiusza  lub  Troca 
t.  j.  ze  słowników  a  co  najwyżej  z  instruktarza  cłowego,  nie  dając  je- 
dnak przykładów  z  literatury,  nie  pokazując  nam  słowa  w  potocznem 
używaniu ;  pozycya  zaś,  oparta  wyłącznie  o  słownika  nie  nabiera  jeszcze 
należytego  życia  i  znaczenia.  I  tu  więc  wypada  go  uzupełniać.  Uwagi 
nasze  dotyczą  wydania  pierwszego  —  drugie  pomnażało  wprawdzie  miej- 
scami, dorywczo,  cytaty  i  objaśnienia  pierwszego,  lecz  nieraz  dodawało 
tylko  nowe  błędy  do  dawnych.  O  nowem,  powiększonem  znacznie  i  sta- 
rannie (w  etymologii,  w  porównaniu  słowiańszczyzny  i  t.  d.)  poprą wio- 
nem  wydaniu  „Lindego"  nie  możemy  myśleć,  lecz  co  byłoby  możliwe 
i  pożyteczne,  to  dodatki  do  wielkiego  dzieła,  zbiorki  słów  i  frazesów 
z  pisarzy  lub  dzieł  dawnych,  których  Linde  nie  uwzględnili.  Praca, 
niżej  podjęta,  uważa  więc  za  jeden  ze  swych  celów  takie  uzupełnienie 
wielkiego,  historycznego  słownika  języka  polskiego  przyczynkami,  wy- 
łącznie z  literatury  XVIL  wieku  wybranymi. 

Jeden  z  głównych  pisarzy  tego  wieku,  którego  Linde  wyczerpać 
nie  zdołał,  jest  Wacław  Potocki;  wprawdzie  dostarczyły  Lindemu 
Argenida  i  Syloret,  Poczet  Herbów  i  Jovialitates,  wreszcie  Nowy  Zaciąg 
licznych  pozycyj  i  liczniejszych  cytat,  lecz  nietkniętą  musiała  pozostać 
bogata  spuścizna  rękopiśmienna,  zawierająca  wiele  najcenniejszego  ma- 
teryału.  zupełnie  niedostępna  Lindemu,  bo  spoczywająca  w  Petersburgu. 
Nie  myślimy  tu  o  rzeczach,  ogłoszonych  później  drukiem  a  zebranych 
w  warszawskiem  wydaniu  wyboru  pism,  o  Wojnie  Choeimskiej,  o  Pe- 
ry odach,  o  wierszach  epicznych  wydanych  przez  p.  Erzepkiego  ii.; 
mamy  tu  na  oku  przedewszystkiem  olbrzymie  folianty  Ogrodu  i  Przy- 
powieści, dalej  Odjeraek  (od  Herbów),  powieści  wierszowane  (Tresa,  Ga- 
zela,  Judyta),  dyalog  wielkanocny,  sielanki  i  t.  d.,  o  których  mówiliśmy 
obszerniej  w  Rozpr.  Akad.  XXVII,  str.  257—375  i  XXIX,  str.  214—329. 
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Zadania  naszego  jednak  nie  ograniczaliśmy  bynajmniej  do  wypi- 
sywania pozycyi,  nie  istniejących  u  Lindego  wcale  lub  nie  poświad- 
czonych (u  niego)  Potockim  lub  rzadkich;  cel  naszej  pracy  jeszcze 
i  inny:  obok  językowej  uwzględnialiśmy  i  stronę  obyczajowa;  pisma 
bowiem  Potockiego,  Poczet  Herbów,  Ogród  i  Przypowieści  to  niewyczer- 
pana kopalnia  szczegółów  bytu  staroszlacheckiego. 

Kiedy  jadano,  co  i  jak,  w  pewne  pory  dnia  lab  roku,  w  święto 
i  post ;  jak  się  ubierano,  na  fest  czy  na  żałobę,  w  domu  czy  w  gościnie, 
nędznie  czy  bogato,  po  ziemiańsku  czy  z  żołnierska;  jak  noszono  włosy; 
szczegóły  służby,  w  kuchni  czy  w  stajni,  przy  psach  czy  w  gumnie,  przy 
panu  czy  przy  pani;  szczegóły  tańców,  zabaw,  gier  i  „posiedzeń^;  dysput 
prywatnych  i  publicznych,  głównie  klasztornych;  obrad  sejmikowych 
i  życia  obozowego  —  tysiączne  rysy,  znamienne  dla  czasów  i  ludzi,  dla 
ksiąg  i  szkół,  dla  dworów  i  dworków,  dla  kościoła  i  klasztoru,  dla  rządu 
i  wojska,  dla  miasta  i  mieściny,  dla  chłopka  i  żyda;  za  Kazimierza,  za 
Michała,  za  Sobieskiego  —  odnajdzie  czytelnik,  powieściopisarz  lub  ba- 
dacz przeszłości  w  tych  żartach  i  żalach,  fraszkach  i  skargach,  opowia- 
daniach i  rozmyślaniach,  przestrogach  i  wyrzutach;  w  tej  spowiedzi  ca- 
łego życia,  bogatego  doświadczeniami,  pogłębionego  refleksya,  uświęco- 
nego wzorowem  pełnieniem  obowiązków.  Skoro  na  rychłe  wydanie  Ogrodu 
lub  Przypowieści  liczyć  nie  możemy,  wybieramy  nie  jedno,  co  krótsze, 
wyrazistsze,  mniej  znane,  na  wyszczególnienie  zasługiwało,  nie  powta- 
rzając tego,  cośmy  z  tych  samych  rękopisów  w  artykułach  dawniej- 
szych^) przytaczali. 

Zbliża  się  więc  praca  nasza  poniekąd  do  dzieła  p.  Łebińskiego 
{Materyały  do  słownika  historycznego  języka  i  starożytności  polskich,  I, 
Militaria,  1889);  lecz  uwzględnia  wyłącznie  pisarzy  polskich  (nie  łaciń- 
skich) XVII.  wieku,  poetów,  (nie  historyków  ani  prozaików)  i  kładzie 
nacisk  na  stronę  językową;  ogranicza  się  zarazem  W.  Potockim,  chcąc 
przynajmniej  zasoby  jednego  pisarza  wyczerpać,  lecz  nie  wyklucza  ko- 
rzystania i  z  innych,  spółczesnych  autorów:  na  każdym  niemal  kroku 
nasuwają  się  bowiem  ciekawe  przyczynki.  Pisano  n.  p.  w  Wiśle  o  tak 
zwanero  męfowaniu  dzieci  polskich  i  zebrano  liczne  jego  przykłady,  lecz 
zapomniano  o  najdawniejszym  (w  Dworzankach  S.  S.  Jagodyńukiego 
1621  roku,  godnych  przedruku,  czytamy  w  jednej  fraszce:  toby  była 
uciecha,  co  w  nia  grają  dzieci,  żeby  pasł  Jan  Fabijan  konie  na  wygonie^ 
złotem  biczem  poganiał  na  które  chce  błonie).  Ileż  to  u  nas  pisano  o  kra- 


*)  Ateneum  1896,  IV,  1—20  Ze  staropolskich  anekdot  i  przypowieści;  Biblioteka 
Warszawska  1896,  III,  1—32  i  IV,  str.  1—36:  Obrazki  staroszlaoheckie ;  Rozprawy 
Akad.,  wyds.  filolog.  XXVn  i  XXIX  (SpuAcizoa  rękopińmienna  po  W.  Potockim). 
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kowskiej  rękaunte,  lecz  wystarczy  skonstatować  z  owych  pisarzy,  że 
rękawka  pierwotnie  tylko  (ręką)  usypany  kopiec  oznaczała,  aby  owe 
domysły  usunąć  —  o  rękawce  albo  Krakusowym  pagórka,  że  „ręka  sy- 
pany", pisał  już  Obodziński  w  Pandorze  (1641  r.),  por.  byś  go  rękawką 
przykrył,  przedsię  on  (mąż  stały)  wynidzie,  J.  Grochowski,  Sokrates 
(wiersz  około  roku  1670)  i  t.  d. 

Dla  słowniczka  naszego  tworzy  więc  Potocki  główny  podkład, 
lecz  sięgaliśmy  i  do  innych  pism  XVII.  wieku,  aby  objaśniać  niemi, 
czego  z  samego  Potockiego  nie  wyrozumieliśmy,  albo  aby  usnnać  nie- 
jedną lukę  Lindego,  szczególniej  przy  słowach,  które  Potocki  z  wszelką 
pewnością  znał,  których  nie  odnaleźliśmy,  może  dlatego,  że  karty  z  Ogrodu 
po  wydzierano. 

Dalej  mieliśmy  na  oku  wzbogacenie  paremiografii  polskiej.  Księga 
Przysłów  p.  Adalberga  wzbudziła  powszechne  zajęcie;  dowodem  tego 
choćby  liczne  dodatki  do  niej  i  zbiorki,  pomieszczane  w  Wiśle  i  przy- 
gotowywanie nowego  wydania.  Lecz  tematu  tego  ani  p.  Adalberg,  opie- 
rający się  dla  dawnej  mowy  głównie  na  Lindem,  Rysińskim  i  Enapiasza, 
ani  owe  zbiorki^  bynajmniej  nie  wyczerpali;  najciekawszych  przysłów 
ani  nie  wybrano  z  dawnych  pism  ani  nie  wytłumaczono.  Tu  właśnie 
szafowaliśmy  nieco  hojniej  wypiskami  własnymi  z  dawnych  broszur 
i  rękopisów,  których  nikt  dziś  nie  czyta;  powtórzyliśmy  kilka  tłuma- 
czeń, opowiadań,  wymyślonych  w  tym  celu  całkiem  naiwnie.  Z&  wska- 
zówek, jakie  dawne  pisma  podają,  korzystaliśmy  nieraz  we  własnych 
studyach  nad  przysłowiami^);  tutaj  zaznaczamy  szereg  nowych  (patrz 
niżej  pod  Przypowieść);  i  znowu  udało  się  nam  objaśnić  niejeden,  dotąd 
najmylniej  tłumaczony,  aforyzm  mądrości  wiekowej. 

Między  temi  przysłowiami  są  liczne  ruskie.  Poeta,  posiadający  na 
Podgórzu  wsie  raskie,  znał  dobrze  język,  zwyczaje  i  nałogi  poddanych 
ruskich;  przytaczał  chętnie  anekdoty  o  popach,  wójtach  i  zbójach,  o  haj- 
dukach i  kozakach  a  zachowywał  dla  większej  komiczności  czy  dosa- 
dności  styl  i  słowa  wprowadzanych  osób;  wymaganiom  rymu  wreszcie 
czynił  nieraz  zadosyć,  posługując  się  ruską  formą  lab  słowem.  Więc 
i  ruska  paremiografia,  której  pomniki  wyjątkowo  tylko  XVII.  wieka 
sięgają,  może  niejedną  pozycyą  z  pism  naszego  poety  się  zbogacić. 

Jabłonowskiego  Polityka  włoska,  w  Kenigsztajnie  r.  1712  napisana, 
achodzi  u  nas  za  pierwszą  obszerniejszą  próbę  tłumaczenia  przysłów 
„historycznych^.  Lecz  już  przed  Jabłonowskim  podejmowali  takie  próby 
inni,  n.  p.  W.  Potocki;  przytaczamy  też  z  fraszek  Adama  Korczyńskiego 
(rękopis  z  końca  XVII.  wieku,  petersburski)  kilkanaście  wierszowanych 


')  Ateneum  1895,  III,  157-184,  278-.S10,  53J— 576;  1896,  IV.  Wisła  1896,  X. 
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objaśnień,  a  powtóre  termin  ^historyczny^  —  powtórzony  w  dziele  Wnrz- 
bacha  —  bardzo  niewłaściwy:  gdyż  ostatecznie  każde  przysłowie  je«»t 
historycznem,  powstało  z  obserwacyi  fakta,  powtarzającego  się  czy  od- 
osobnionego. Pamięć  faktu,  którego  streszczenie,  morał  całe  kraje  i  wieki 
obleci,  może  zaginąć;  można  do  przysłowia  nową  historyę  dorobić;  do 
przysłowia  Rysińskiego  n.  p.  panna  jako  panna,  ale  rzepa  w  eamym  tuku 
(którego  „zastosowanie^  p.  A.  „niewiadomem^  nazywa),  nic  łatwiejszego 
jak  dosztukować  anekdotę  o  zwabianiu  konkurenta  dobrem  warzywem. 
Takich  samych  uzupełniań,  dopowiedzeń  próbowano  już  w  XVII.  wieku, 
czasem  trafnie,  gdy  pamięć  anekdoty  pierwotnej  jeszcze  się  dochowała, 
częściej  najnietrafniej ;  wywody  Jabłonowskiego  i  Korczyńskiego  nieraz 
najmy iniejsze  (n.  p.  Baba  stroi  fierUjty  mieć  na  pinku  i  i.);  przytacza- 
liśmy je  mimo  to  jako  bardzo  charakterystyczne. 

Obok  wzbogacenia  Słownika  „staropolskiego",  „Starożytności  pol- 
skich", i  Księgi  Przysłów  mieliśmy  głównie  na  oku  Etymologią; 
staraliśmy  się  wyjaśnić  cały  szereg  terminów,  szczególnie  wziętych  z  ję- 
zyków obcych,  ale  i  domowych;  niejeden  z  pomieszczonych  poniżej  ar- 
tyku^łów  przybiera  też  niemal  rozmiary  osobnej  rozprawki.  Znana  praca 
p.  Karłowicza,  poświęcona  naszym  wyrazom  obcym,  nader  pożyteczna 
i  cenna,  musiała  się  oprzeć  na  Lindem  i  dnieli  jego  braki:  nie  znajdzie 
więc  w  niej  czytelnik  n.  p.  licznych  wyrazów  wschodnich,  zapełniają* 
cych  karty  dawnych  pisarzów,  Twardowskiego,  Lubienieckiego  i  innych, 
owych  auratbazarów^  kierenteały  bezestandwj  bab^ferzymanótOy  kałerh  i.  t.  d.; 
brak  jej  nieraz  terminów  włoskich,  niemieckich  (te  uzupełnialiśmy  w  oso- 
bnym artykule,  drukowanym  w  Pracacb  filologicznych  warszawskich) 
i  innych;  na  szczególne  uznanie  zasługuje  staranność  jej  w  odróżnianiu 
prostych  myłek  druku  (u  Lindego  i  Orgelbrandta)  od  rzeczywistych  po- 
zycyj,  chociaż  kategoryi  tej  niezupełnie  wyczerpała,  jak  z  naszych  wywo- 
dów powyższych  wynika.  Etymologie  niektóre  odbiegają  nieco  daleko  od 
Potockiego;  wytłómaczyliśmy  n.  p.  —  przeciw  teoryi  p.  Piekosińskiego  — 
kuszabą  (jest  i  w  Poczcie  Herbów)  i  pomłoSć. 

Korzystamy  nakonieo  z  tej  sposobności,  aby  uzupełniając  naszą 
pracę  nad  spuścizna  rękopiśmienną  Potockiego,  zwrócić  dodatkowo  uwagę 
folklorystów  na  żywioły  ludowe,  objawiające  się  w  poezyi  podgórskiego 
śpiewaka.  Żywioły  te  tern  cenniejsze  dla  nas,  im  rzadsze  w  poezyi  XVII. 
wieku,  lubującej  się  w  mitologii  i  w  sielance  grecko-rzymskiej,  nie  pol- 
skiej, w  roroansowości,  w  historyi.  Przeciętny  poeta  XVII.  wieku,  jeden 
z  Morsztynów  lub  Twardowskich,  muśnie  tylko  przypadkowo,  po  wierz- 
chu, motyw  ludowy;  Potocki,  ziemianin  prawdziwy,  bo  nie  wychylający 
się  z  Łużnej,  nie  dworak,  ani  żołnierz,  ani  jurysta,  zachwycił  więcej 
powietrza  sielskiego,  niż  którykolwiek   inny   dawny  poeta;  poezye  jego 
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pachną  tern  silniej  ziemią,  na  której  wyrosły,  im  rychlej  poezya  polska 
związku  z  ziemia  własna  pozbyd  się  miała.  Więc  przebija  w  języka  jego 
element  gwarowy  dosadniej  niż  u  innego  spdłezesnego  pisarza  —  o  ozem 
jeszcze  niżej  parę  a  wag  wypadnie  nam  zrobió;  więc  powtarzają  się  u  niego 
znacznie  częściej  niż  u  innych,  motywa  ludowe  we  fraszkach,  opowiada* 
niaoh  i  facecyach.  Kilka  przykładów  wystarczy ;  wybieramy  je  z  Ogrodu 
(względnie  z  JoviaIitates).  Kierujemy  się  przytem  jeszcze  i  innym  wzglę- 
dem: chcemy  wykazać,  że  nie  było  wtedy  tej  przepaści,  jaka  dziś  dzieli 
umysłowosó  klas  wykształconych  a  ludową;  to,  co  dzisiaj  folkloryści  znaj- 
dują tylko  w  ustach  ludu,  zagadki,  facecye  i  t.  d.,  zeszło  do  ludu  od  klas 
wyższych  i  na  odwrót,  przedostawało  się  od  niego  do  nich. 

Powtarza  n.  p.  p.  Ciszewski  (Krakowiacy  I,  203)  opowiadanie 
o  głupim  zalotniku,  matka  mu  mówi:  pogadajże  do  ntśj  co  (do  dziewki) 
—  on  zaś  szuka  i  nie  znachodzi  donicy;  ten  sam  dowcip  i  w  Ogrodzie 
zapisany,  choć  z  odmiennem  zakończeniem.  Nauczę  cię  w  kościele  gwi- 
zdać,  to  najzwyklejsza  facecya  ruska:  chłop  zawstydza  popa,  prawiącego 
o  początku  świata,  gdy  Bóg  człowieka  o  płot  postawił,  pytaniem,  a  któż 
ten  płot  grodził?  por.  n.  p.  Etnograficzny  Zbimyk  (Towarz.  Szewczenki) 
II,  1896,  6  i  30.  Szósty  tom  tegoż  wydawnictwa  zawiera  anegdoty  lu- 
dowe galicyjskie,  zebrane  przez  Włodz.  Hnatiuka  (Lwów  1899): 
wymienię  te,  które  Potocki  opracował.  Str.  7:  ojciec  uderzył  w  radzie 
syna  w  twarz,  ten  mu  to  oddał  kolejna  —  u  Potockiego,  zamiast  rady 
uczta;  37  podział  indyków  i  t.  d.  —  zawsze  po  trzy  —  (u  Potockiego 
zamiast  indyków  jaja);  70  niechlujna  baba,  o  jednej  koszuli,  czeka, 
aby  maż  jej  z  jarmarku  białą  (czystą)  przyniósł;  on  kupił  gąskę;  ona 
widząc  z  daleka,  że  niesie  cos  białego,  wrzuciła  brudna  koszulinę  do 
pieca  i  została  naga  (w  ruskiej  facecyi  pyta  ona  dzieci  i  t.  d.,  u  Poto- 
ckiego jeszcze  ciąg  dalszy  opowiadania).  Tamże,  cnota,  jak  się  jej  dziewka 
bała  zgubić  i  jak  ja  jej  przymocowano  (u  Potockiego  zamiast  Iwanka 
krawiec  to  zrobił).  Ołuche  Prawo  Potockiego  (z  greckiego)  i  Rozmowa 
z  głuchym  maja  pendant  w  Głuchem  siole  str.  86  i  w  Rozmowie  II, 
str.  28.  Ksiądz  w  wielki  piątek  nie  poszedł  do  kościoła,  bo  z  politowa- 
nia nad  P.  Jezusem  się  upił  (ruskie,  str.  103,  tu  i  na  Wielkanoc  — 
z  nadmiaru  radości  —  toż  się  powtarza).  Cudo  nakarmienia  pięciu  tysięcy 
pięcioma  chlebami  (pięćset  —  ba  i  temu  nasi  nie  uwierzą)  wywołuje 
różne  waryacye  (VI,  103,  pięciu  zjadło  5000  chlebów  i  jeszcze  głodni 
i  t.  d.).  O  zapluciu  brody  lub  stołu  zamiast  plunięcia  w  dal  opowiadają 
VI,  142  i  II,  27.  Groźbę  chłopa  (VI,  143)  opowiada  Potocki  o  Mazurze 
i  Niemcu  (ustąp  się,  bo  spotka  cię,  co  tamtego  —  cóż?  —  ja  mu  się 
ustąpił).  Żyd  chwali  się  pobiciem  Iwana,  Iwan  mnie  drągiem,  ja  go  ka- 
peluszem (VI,  217,  kobiałka  u  Potockiego).  O  sędzi,  co  na  prośbę  matki 
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samiaBt  jej  syna  obcego  wychłostał  (VI,  247)  wspomniałem  już  w  Roz- 
prawach XXIX,  Btr.  249. 

O  trzech  szepluniącyoh  siostrach,  którym  zakazano  mówió,  aby  się 
błąd  ich  nie  wydiU,  opowiada  i  Potocki  —  paralele  lądowe,  patrz  w  Archiv 
f.  slay.  Phiiol.  XIX,  259  (z  białoruskiego  Zbioru  Szejna  i  t,  d.)  i  XXI 
284;  głupia  matkę  i  córeczkę,  opłakujące  śmierć  wnuczka,  mającego  się 
kiedyś  narodzić,  obił  ojciec  —  w  facecyi  ludowej  poszedł  chłop  szukać 
równie  głapich,  por.  Archir  XIX,  255;  tamże  XVII,  579  paralele  do 
donicy  i  t.  d. 

Poza  Potockim  odnajdziemy  głównie  w  Intermedyach  szkolnych 
korzystanie  z  motywów  ludowych:  n.  p.  włazi  student  chłopu  do  mie- 
szka, udając  szkło  i  wołając  dziń  dziń,  gdy  go  biją  —  u  ludu  zawsze 
żyd  w  tej  roli  występuje  (n.  p.  Etnogr.  Zb.  VI,  231  —  238  i  częściej); 
albo  głupi,  mając  rzucać  oczy  na  owce  i  trzymać  je  w  kupie,  dosło- 
wnie to  wypełnia  (wyłupił  im  oczy  i  t  d.).  Znana,  Rejowi  przypisy- 
wana Rozmowa  między  chłopem  a  panem  często  się  powtarza,  porówn. 
Etnogr.  Zb.  VI,  85  i  144  i  t.  d.  Odwieczny  motyw  o  mleczarce,  obli- 
czającej zyski  naprzód  ze  sprzedaży  i  t.  d.,  albo  o  szklarzu,  powtarza 
lud  o  chłopie,  który  śpiącego  zająca  nadybał  i  w  fantazyi  przyszłych 
nabytków  zająca  wystraszył,  tożsamo  Domaniewski  w  Excytarzu  z  r.  1623. 

Jak  jednostajnie  fisintazya  tworzy,  o  tem  może  nas  pouczyć  wywód 
nazwy  gorzałki.  Wedle  Pandory  Obodzińskiego  (z  r.  1641)  nazwana  ona 
od  tego,  że  „gorzał  K"  (cudzoziemiec-alchemik,  wypalający  ja  w  Kra- 
kowie) na  śmierć,  w  ruskiej  tradycyi  ludowej  horiwka  nazwana  od 
dyabła,  który  w  jej  kotle  zgorzał.  Również  powtarzają  się  żarty  o  cy- 
rulikach: miejski  wyciągnie  ząb  zaraz  prawie  bez  bólu,  a  żąda  tyle,  co 
kowal,  który  się  z  tym  strasznie  namozoli  (Etnograf.  Zbirn.  VI,  330 
Za  szczo  —  u  Potockiego  niemiec  cyrulik  chłopa  niby  oszukał).  Wilka 
rabusia  ukarać  czy  swywolne  cielę  poskromić  —  jedyna  pewna  rada, 
pożenić  ich  (por.  n.  p.  na  Rusi  węgierskiej,  Znadoby  p.  Werchrackiego 
w  Zapyskach  Towar.  Szewczenki  XXIX  i  t.  d.).  Pyta  baba  księdza, 
czy  do  piekła  się  dostanie  —  on  jej  w  gębę  spojrzał,  niema  ona  zębów, 
więc  i  nie  pójdzie  do  piekła,  bo  czymżeż  by  tam  zgrzytała  (u  Potockiego 
jak  i  w  pieśniach  ludu  śląskiego,  Roger,  str.  263).  Jak  kozioł  gło- 
dnego wilka  oszukał,  że  ten  nie  wiedział,  czy  połknął  go  on  czy  nie,  opo- 
wiada „Jan  z  Wychyłówki^  w  Kiermaszu  (około  r.  1615),  ale  opowiada 
tak  samo  lud  (por.  n.  p.  Znadoby,  str.  150).  U  Potockiego  pyta  chłop 
aptekarza  krakowskiego,  jaka  by  miała  wartość  kupka  złota  wielkości 
jaja,  aptekarz  myśląc,  że  chłop  ja  ma,  ugaszcza  go  sowicie,  by  mu  ja 
tanio  wyłudzić  —  ależ  chłop  pytał  się  tylko  z  ciekawości;  taksamo 
ugaszcza  nieprzystępny  nikomu  pan  cygana,  bo  się  ten  pytał  o  wartość 
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rizroatu  złota  jak  cegła  wielkiego,  we  fraszce  z  Rusi  węgierskiej:  Jak 
cyhan  z  panom  obidaw  (Etnograf.  Zbirnyk  IV,  1897,  str.  187  i  cytaty 
tamże  z  Czubińskiego  i  i.)   i  t.  d.  *). 

Zanim  przystąpimy  do  naszego  słowniczka,  wypadnie  nam  jeszcae 
ocenić,  chód  powierzchownie,  język  poety.  Nie  myślimy  tu  rozbierać  jego 
techniki  merszowej,  niezrównanej  łatwości  we  władania  wierszem  i  ry- 
mem, szczególnie  kunsztownym  w  oktawach;  nie  będziemy  wychwalać 
jędrności,  dosadności  i  czystości  języka,  zapadającego  wyjątkowo  dla 
nieuniknionej  mody,  w  niesmaczny  makaronizm,  i  to  tylko,  kiedy  proza 
pisywał. 

Słów  obcych,  łacińskich  czy  włoskich,  jakiemi  n.  p.  Twardowski 
lub  Kochowski  wiersze  swe  aż  nadto  gęsto  przetykali,  i  Potocki  używał, 
jeźli  sytuacya  tego  wymagała,  jeźli  wprowadzał  Włocha,  jeźli  kompo- 
nował czy  powtarzał  anegdoty  z  powodu  źle  zrozumianej  łaciny  (por. 
Rozprawy  XXIX,  str.  254),  jeźli  rym  go  zmuszał  —  używał  przytem 
najzwyklejszych,  najwięcej  utartych,  nie  pstrzył  więc  niemi  wiersza  zby- 
tnio; obok  łacińskich  i  włoskich  pojawiają  się  pierwsze  francuskie,  dla 
napiętnowania  i  ośmieszenia  modnisiów.  Zresztą  przeciw  mieszaniu  słów 
łacińskich  w  polskie  ostro  powstawał,  chociaż  sam,  jak  właśnie  nadmie- 
niliśmy, w  prozie  tem  grzeszył.  Liczniejsze  są  stosunkowo  wyrazy  wę- 
gierskie, tatarskie  i  ruskie,  dla  nazw  stroju,  broni,  koni,  szyku;  lecz 
trudnoż  było  obchodzić  się  bez  nich,  skoro  właśnie  niemi  zmienna  moda 
szczegóły  rozmaite  wyrażała;  między  tymi  przybyszami  znajdziemy  nie- 
jednego, obcego  dotąd  naszym  słownikom.  Uwzględnialiśmy  staranniej 
tych  przybyszów,  bo  czytelnik  nie  zrozumie  aluzyi,  porównania  i  t.  d., 
jeźli  mu  się  właściwego  ich  znaczenia  nie  wytłómaczy. 

O  poprawności,  polskości  tego  języka  niema  co  i  mówić:  włada 
nim  poeta,  jak  Kochanowski  lub  Skarga;  nie  znajdziemy  więc  u  niego 
uchybień,  częstych  u  innych,  zachodzących  nawet  u  Kochanowskiego, 
owych  konstrukcyj  niesłowiańskich,  łacińskich,  owych  złożonych  przy- 
miotników n.  p.,  szpecących  nieraz  karty  wcześniejszych  lub  spółcze^ 
snycb  pisarzy.  W  kilkudziesięciu  tysiącach  wierszy  Moraliów  znaleźliśmy 
n.  p.  tylko    następne    złożenia:    wielowładny  i  tcolnototady^   durnotnawny 

*)  Nawet  opowiadanie  Potockiego  p.  t  Niewieście  i  po  śmierci  nie  wierz,  które 
przedrukowaliśmy  w  Rozprawach  XXIX,  str.  279,  powtarza  się  u  lada  raaktd|^  w  opo- 
wiadaniu o  ionie  Salomonowe],  por.  Etnograficznyj  Zbirnyk  III,  1897,  str.  39  (s  Rnai 
węgierskiej).  Etymologia  lądowa  ruska  twierdzi,  że  haritoka  nazwana  od  tego,  ż«  zgo- 
rzał w  niej  Ka  (Etnogr.  Zbirn.  III,  str.  6  i  63,  ciart  tak  nazwany)  ale  to  samo  przy- 
toczy/ już  r.  1B41  Aleks.  Obodziński  w  Pandorze  starożytnej  monarch<^w  polskich  itd. 
o  alchemiście  krakowskim  K  cudzoziemcu,  co  paląc  ją  pierwszy,  w  niej  ogorzał*,  stąd 
jej  nazwa. 
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(Senacheryb),  kóidodzienne  (ćwiczenie)  i  kółdodziennie^  bystrolotnym  pta- 
kiem i  gSrołołne  zmysły,  w  nocy  płaczorodej^  szczerozłoty  i  złoto  szczero- 
czystej  hoardotuty  (koń),  kłapouchy  (osieł  i  świnia),  ostrobrzmiącej  eytrjj 
iwardopyeznegOj  blask  złotopromienny^  szlachty  ełaroiytej  i  kilka  innych, 
dawnem  używaniem  utartych. 

Z  nadzwyczajną  poprawnością,  czystością,  dobitnością  języka  idzie 
w  parze  łatwa  jego  zrozumiałość,  a  osiuga  ja  poeta  choćby  unikaniem 
wszystkiego,  co  przestarzałe,  niezwykłe;  formy  jego  świeże;  chyba,  że 
użyje  częściej  liczby  podwójnej:  duńe  fabłće  smaczne  Odjemek  174,  dwie 
jc^derce  (dla  rymu  na  serce),  dtcie  miasta,  śpią  wszyscy  na  obiedwie  uszy, 
obie  oczy  mrużą,  żeby  piekli  mendzie  (:na  sądzie)  Odjemek;  dwie  kurze^ 
dwie  stare  kozerze,  dwie  wronie  za  jedne  nogę  ułapić,  dwie  babie^  dwie 
babce  (grosze),  dwie  wdowej  dziędze  (:  księdze,  od  dzieńga),  dune  drewnie 
i  t.  d.  i  t.  d.  W  liczbie  mnogiej  dawna  forma  drugiego  przypadku: 
wstyd  wam  sąsiada  bez  czar  (Odjemek  187),  od  cep  i  t.  d.;  od  brydnia 
(brednia)  brydzien^  jak  huchen  od  kuchnia,  studzien,  sosien  (sośnia)  — 
podobnie  w  niskiem,  6ameH'Ł,  n'feceH'B,  cna^ieHii  i  t.  d.,  powstałe  pod 
wpływem  męskich :  przyjaciół,  łokiet,  jelon,  kmiot  i  t.  p.  Od  wiei  mamy 
i  wsiów.  Localis  na  u,  w  sadu^  localis  bez  prepozycyi  w  utartych  od 
dawna:  zimie ^  lecie,  poście. 

U  przymiotników  częste  formy  rzeczownikowe  w  orzeczeniu,  słah^ 
chor  i  t.  p. ;  w  innych  przypadkach  n.  p.  śród  biała  dnia  Przypowieści 
I,  310  (białodnia  w  Poczcie  herbów  i  u  Przyłęckiego  k.  100,  b,  śrzod 
hiiik  dni&  u  Glabera,  1535,  Leopolity  28  i  t.  d.).  W  stopniowaniu  zna- 
chodzimy  n.  p.  gorzczejszy;  drugi  przypadek  porównawczy  zachodzi  czę- 
ściej :  ta  mąka  gorsza  owsianej  osypki,  skryli  się  głębiej  studnie,  szerzej 
pawa  ogon  toczy  i  t.  d.  Ze  spójników  najbardziej  charakterystyczne 
częste  niewczym,  niewczymci^  przykłady  w  słowniczku.  Formy  czasowni- 
kowe: grafe  i  wygraje.  Składnia,  kto  prawdzie  przyjacielem  i  t.  p. 

Pisownia  w  rękopisach  Potockiego  st«ła,  różni  się  od  druków  bra- 
kiem kreskowania  a  (e  \  o  wtedy  już  nikt  nie  kreskował).  Znamienne 
dla  niej  podwójne  r  i  *,  /,  i,  n.  p.  drrziące  Przypowieści  I,  789,  drrzącą 
863,  rżżany  chleb  880,  rź£y  Sielanka  (dla  uwidocznienia  wymowy  dr-ż, 
r-ż);  podobnie  oggier  703  i  i.;  zawsze  niemal:  z  lassa  703,  do  lassa  (H44), 
na  lessie  (912),  w  lessie  II,  103,  na  lassy  {lasa^  krata)  Ogród  1,  97; 
wissieć  Przypowieści  I,  984,  wiessid  871,  wiessi  895,  zawiessieł  891, 
obieseić  iffl^  powiessić  821  (wyjątkowo:  loisi  na  ozogu  856);  obrochmanni 
i  t.  d. ;  takaż  pisownię  znachodzimy  wyjątkowo  w  spółczesnych  i  wcze- 
śniejszych drukach,  częściej  w  rękopisach,  i  u  Czechów  przyzwyczajono 
się  do  błędnego  zdwajania  spółgłosek  w  niektórych  słowach,  n.  p.  radda. 
Przed  m  pisze  nieraz  ą,  n.  p.  ziąniia\  zamiast  6  nieraz  fi,  puł^  szczegół- 
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nie  w  złożeniach,  ale  i  młtUOj  drużyó  ii.  Ł  i  2  nie  rozróżnia;  eh  i  A 
czasami  miesza,  por.  niż.  w  słowniczku  pod  eh. 

Liczne  osobliwości  pisowni  wywołuje  chęć  dokładnego  uwydatnia- 
nia rymu.  Dawno  minęły  były  te  święte  czasy,  kiedy  to  wystarczały 
^składaczom^  rymy  na  -ego  lub  -emu;  pogardzał  niemi  Potocki,  jak 
każdy  wytwomiejszy  poeta;  lecz  w  setkach  tysiącach  rymów,  jakie 
w  ciąga  długoletniego  autorstwa  napłodził,  znalazły  się  i  mieszańce; 
otóż  choć  dla  oka,  zewnętrznie,  niezwykła  pisownią,  usuwał  poeta  te 
braki,  pisał  n.  p.  zawsze  między,  ale  miedze  napisał  dla  rymu  do  jędze^ 
do  dzCnednia  :  Wiednia;  potomstwa  :  htomatwa;  bodona  :  kapłona,  ozego 
my  :  zhroniomy ;  natory^  figory  :  której;  patroli  (zamiast  potruli)  :  Jewoli 
i  t.  d.;  stad  też  owe  zboczenia  od  zwykłej  normy,  n.  p.  lezły  (zamiast 
lazły)  dla  rymu :  ale  zły;  popicie  :  smole;  mętu  nie  doieną  :  ceną  i  t.  d. 
Inne  rymy  nieprawidłowe  tłómaczy  gwarowy  sposób  wymawiania,  n.  p. 
rymy  jak  ko^doł :  gościł. 

W  jednym  punkcie  oddala  się  Potocki  od  normy  polsko-słowiań- 
skiej  i  grzeszy  przeciw  duchowi  języka  za  wpływem  Wergilego,  Owidy- 
usza  i  Lukana,  a  za  przykładem  Twardowskiego :  szyk  słów  we  wiersza 
bywa  łacińskim,  nie  polakim.  Grzeszył  pod  tym  względem  pan  Samuel, 
czytamy  n.  p.  w  Przeważnej  legacyi,  str.  62: 

Które  (dary)  ja  —  przjgoretazy  w  tjrm  go  gniew  roziarzy  — 
Ochotszejli  nie  uznam  po  Wezyrze  twarzy  — 
Miedzy  rzucę  tpahijc,  miedzy  i  lud  zbrojny; 

grzeszy  pod  tym  względem  i  Potocki:  tym  nienaturalnym,  wymuszonym 
szykiem  słów  utrudnia  on  też  najwięcej  wyrozumienie  i  osłabia  wrażenie 
utworów  swoich;  trzeba  dłuższego  wczytania  się,  aby  ten  szkopuł  szczę- 
śliwie ominąć.  Z  drugiej  strony  niezwykłe  następstwo  wyrazów  czyni 
mowę  energiczniejsza  i  mógłby  się  Potocki  powołać  na  przykład  wła^ 
snego  języka,  rozrywającego  wstawkami  szyk  naturalny,  n.  p.  w  takich 
zwrotach  (u  Górnickiego,  w  prozie  I!):  prze  dę  pana  Boga  proszę,  prze 
dą  Boskie  miłosierdzie  proszę,  na  Bóg  ci  to  żywy  przysięgam,  ki  mnie 
dyabeł  tak  wsadził  i  t.  d. ;  dla  cię  Boga  proszę  Paszkwil  Myszyńskiego  ^). 
Dobitność  dykcyi  osiąga  Potocki  i  szczęśliwem  używaniem  czaso- 
wników (podobnie  jak  Krasiński,  przeanielić  i  t.  d.).  Zamiast  więc  odzte- 
waó  się  w  szuby  albo  jupy,  nosić  dę  po  czerkiesku,  włożyć  kanak  na  czoło 
i  t.  d.    powie   on  jędrniej   szubió  się,    ujupió  ionę,   poczerkiesid  Polską, 

^)  Podobnie  w  Chrzesczianskim  a  zalobliwym  napominania  M.  Krowickiego  x  roka 
1554:  Obacz  ze,  dlya  czye  p.  Boga  wszechmocnego  prosshe  żecz  ta  i  t.  d«  Taksamo 
w  rosyjskiem,  n.  p.  w  akcie  śledczym  o  zabójstwo  Dymitra  s  roka  1591 :  ]ifla.  bu  qero 
npHÓtsKajiH,  H  ;^jifl  oiTL  Hero  sejirbjii*  y6HTb  i  t.  d. 
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ykanaemfó  czoło^  i  t.  d.,  świat  jego  Meseatadgiał^  gdzieby  inny  złotrsył 
nę  powiedział;  księżyc  nie  skrył  się  w  ciemnościach,  lecz  Mapaciepił 
i  t.  d.;  ale  i  inni  spółcześni  pisarze  nie  pozostają  za  nioi  w  tyle,  n.  p. 
taki  EorczyAski  ^) ;  sięgał  więc  tylko  Potocki  do  bogatego  skarbca  naro* 
dowego  języka  i  zależało  nam  też  na  tern,  sprawdzać,  że  zwroty  jego 
i  wyrazy  bynajmniej  nie  odosobnione,  że  należały  przeciwnie  do  ogółu, 
choć  się  po  słownikach  jeszcze  nie  znachodzą. 

Język  poety  podgórskiego  obfituje  we  właściwości  gwarowe;  znaj- 
dziemy u  niego  wiele  wyrazów,  niezapisanych  a  Lindego,  trafiających 
się  tem  częściej  dziś  jeszcze  w  gwarze  podhalskiej,  nadrabskiej,  oświę* 
eimskiej  i  t.  d.;  przykłady,  niby  przyczynki  do  słownika  gwarowego, 
przytaczamy  pod  wyrazami  ztkimesiątaój  nt>  pećj  patotęossa^  um^Tc^  zabolą 
łameniarz  (żartem,  zam.  elementarz),  por.  Świętek,  Lud  nadrabski,  str. 
701  i  t.  d.  Natomiast  nie  uwzględnia  on  głosowni  i  morfologii  gwarowej: 
z  nielicznymi  wyjątkami  (n.  p.  -ił  końcowe  wymawiane  jako  -ioł,  vmą 
wzięni  zam.  wzięli  i  t.  p.)  stosuje  się  on  stale  do  prawideł  języka  książ- 
kowego. Powtarzamy,  tylko  słownik  jego  bogaty  w  elementa  nie  książ- 
kowe, objaśnia  też  nie  jedno  gwarowe,  o  czem  dziś  zupełnie  już  zapo- 
mniano (por.  mikui);  nie  waha  się  wciągać  słów,  którebyśmy  słowackiemi 
nazywali  (n.  p.  try£nió)j  a  sięga  i  dalej,  do  węgierszczyzny,  Wołoszczyzny, 
turecczyzny  (por.  n.  p.  sakai^  cygarka,  karałasz^  iorhak,  zachara  i  t.  d.)^ 
o  których  w  literaturze  nieraz  głucho,  o  których  dowiedział  się  Potocki 
sam  od  handlarza  win  węgierskich,  od  pastucha  niegdyś  wołoskiego,  od 
żołnierzy,  nawiedzających  dwór  Łużeński. 

Przechodząc  do  samego  słowniczka,  zaznaczamy,  że  oparliśmy  go 
głównie  o  Potockiego  Moralia :  więc  brak  wszelkiego  cytatu  albo  wysta- 
wienie samej  liczby  (karty)  odsyłają  do  owego  rękopisu.  Druki  XVII. 
wieku  (Twardowskiego,  Opalińskiego  i  t.  p.)  cytujemy  wedle  wydań 
pierwotnych  (1633,  1652  r.  i  t.  d.),  nie  według  przedruków.  Rękopisów, 
z  których  korzystaliśmy,  n.  p.  Noweli  A.  Korczyńskiego,  Księgi  Chamów 
Trepki  (z  oryginału  petersburskiego,  nie  z  kopii  lwowskiej),  Adona 
polskiego  i  t.  d.,  bliżej  nie  wyszczególnialiśmy;  należą  tu  dyaryusze 
Zygmunta  Lubienieckiego  (legacyi  tureckiej  r.  1640  i  sejmowy),  Oświę- 
cima  i  t.  d. ;  zbiory  wierszów  najrozmaitszych  (z  rękopp.  Czartoryskich, 
Ossolińskich,  Akademii  Umiejętności)  i  inne.  Nie  zachowujemy  pisowni 
ani  druków  ani  rękopisów,  lecz  stale  ją  modernizujemy.  Nadmieniamy 
wreszcie,  że  następstwa  alfabetycznego,  przy  drobnych  rozmiarach  sło- 
wniczka, nie   ściśle   przestrzegaliśmy.    Za   kilka   zwrotów  wszetecznych 


*)  W  nowel!  wierszowanej  A.  Korczyńskiego  (r.  1698)  znaohodzimy  n.  p.  ukar^ 
moMpniła,  Wnlkanioha  w  pęta  tak  go  umaneliła  (powiązała)^  jam  nMoŁowaia  i  i. 
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niech  odpowiada  rozwiozłosć  i  rabasznosć  dawnej  literatury;  rzeczy  naj- 
gorsze jednak  pomijaliśmy  umyślnie.  Pod  jednym  wyrazem,  n.  p.  ałamoda^ 
aksamit,  leki  i  t.  p.,  łączymy  nieraz  więcej  szczegółów,  n.  p.  o  ocbę- 
dóstwie,   szatach   i   materyach,  lekach  i  zabobonach,   pokarmach  i  t.  d. 


Abucht,  mięso  wędzone,  świnie  posól  na  abuchty,  por.  u  Gawiń- 
skiego w  Excytarzu:  na  bankiet  jego  (żołnierza),  na  suchary,  abucht; 
jako   ambucJUy  (!)  konstantyoopolskie,    Piekarski,   Suplement   Bohatera. 

Adam,  fora  z  raju  Adamie!;  poeta  widzi  krzyżyk  u  damy  na  szyi: 

Jeftli  już  na  ostatniej  była  profesyej. 
Pytam,  i  o  reg^ulę;  odpowie  mi  dama, 
Że  jesscse  nie  profetką  śtcifle^o  Adama 

t.  zn.,  że  jeszcze  nie  zamężna. 

Alamody,  stroje  eleganckie,  muchajer,  jaki  żona  moja  ma  na  ala- 
mudzie  Ogród  III,  48;  (dla  brudu...  ciało)  co  tydzień  w  białe  koszule 
obłocza;  przedtem  był  wzorem  elegancyi,  golił  się  co  tydzień,  teraz  niema 
i  chustki,  choć  z  uosa  kapie,  są  od  tego  nadołki,  sa  szustwałem  łapki; 
Potocki  na  niedzielę  się  nie  ogolił,  więc  gdy  go  na  ślub  zaproszono, 
musiał  po  balwierza  posłać. 

Alchimia,  medykamenta,  leki,  n.  p.  dryakiew  (przeciw  ukąsze- 
niom wę:^a): 

Widałem  przedających  yr  miastach  alchimie, 

Żywe  iaby,  paiąki,  iywe  jedli  imije 

Na  próbę  swej  dla  lepssej  dryakwie  przedaiy, 

Choćby  najdroższa,  kaidy  kupić  się  odwaiy. 

Aksamit:  u  zbogaconego  pachołka  dawniej: 

Ledwie  głowa  na  czapce  dotąd,  i  to  stary, 
Znała,  dzifi  z  aksamitu  nosząc  szarawary, 
Nie  może  z  nim,  przywykły,  poznać  zadek,  habie: 
Gwałt  oraz  i  natura  i  cierpią  jedwabie; 

(głupiemu  aksamit  nie  tyle  pomoże)  co  owemu  malowane  łoże,  kto  grze- 
czny w  aksamicie,  grzeczny  i  w  tuzinku  804; 

dziś  w  złoconych   workach 
Noszą  za  Pany  chłopcy  książki  przy  paciorkach. 

I  pacierz  przyjemniejszy  z  aksamitnej  szuby  607;  leda  miejski  synek, 
Któremu  do  baranów  dobry  był  tuzinek.  Dziś  sam  wdzieje  aksamit, 
a  jego  maczuga  Rysiami  podszywaną  jupę.  koral  sługa — Szlachcic  ubogi, 
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Że  się  przed  nim  nie  dokupi,  I  sam  się  baranami  i  żonę  ujupi;  ani  puł* 
ezkarłacia  ani  sukien  starego  obaczyć  żaby  tu  —  wiotche  pieluchy  no- 
szą, ani  aksamitu  803  (dziś  w  Polsce) ;  cóż  mowia  mody  w  strojach,  braki 
w  materyach,  I  tych  i  krawców  szukać  gdzieś  po  Wenecyach;  cóż  poj- 
rzawszy  na  szaty,  w  materyach,  w  kroju  —  tylko  już  niedostaje  na 
głowach  zawoju,  w  pamięci  poważny  strój  mając  staroświecki,  nie  zbłą- 
dzę porównawszy  z  małymi  ich  dziecki,  ten  Turka,  ten  Węgrzyna  — 
czego  znakiem  szata,  bo  na  cożby  ja  wdziewał?  —  ten  zabił  Chorwata... 
nie  obaczysz  w  żebraczym  płaszczu  więcej  płatów,  co  w  stroju  i  w  ję- 
zyku dzisia  u  Sarmatów;  „wszyscy  się  czerni  jęli,  chodzi  jak  w  żałobie 
szlachta,  kołpaków  i  ierezyj  sobole  nie  puszą^  wszyscy  się  poczerkieszą, 
wszyscy  pokuntuszą,  kołnierza  by  na  grzbiecie*';  krawiec  modny  ani 
wie,  co  „ferezya  lub  owa  bez  rękawów  delija  węgierka'',  a  kto  by  dziś 
pióro  zasadził  za  magierkę,  jak  obcego  chłopcy  by  kamieniami  zaciskali 
Ogród  III,  116. 

Androny^  bajki,  brednie,  u  Lindego  cytaty  z  XVIIL  wieku  do- 
piero, więc  z  noweli  Korczyńskiego  (1698)  przytaczamy:  takie  mu  an- 
drony  prawi  k.  63;  baba  uparta  androny  atroi  Compendium  medicum 
z  roku  1703. 

Animdka^  dla  podniecenia  apetytu  potrawy  nadziewają:  zbytek 
wielki,  wołu  dla  flaków,  cielę  rznąć  dla  animelki  (włoskie  animella  flaki 
cielęce  i  t.  d.,  por.  Karłowicz  słownik  wyrazów  obcych  11). 

Antaba^  do  kotła  antabę;  komu  już  obwisły  hantaby  (niech  się  do 
biblii  bierze,  jak  ja  i  t.  d.);  daj  Fortecę  świętemu  Duchowi  w  Commendę, 
żeby  wszystkie  Szatańskie  wykurzywszy  draby,  nowe  do  Serca  mego 
wrót  przykuł  antaby. 

Archandya  orszak,  jeszcze  w  Enejdzie  nicowanej  Ferd.  Chotom- 
skiego,  u.  p.  rozkochany  Eneasz  i  archandryja  cała;  na  cóż  ta  archan- 
dya,  któraś  przyprowadził  (ten  co  do  pojedynków  apostołów  zbiera); 
poco  ta  archandya?  Tressa  103.  Wyraz  turecki,  zamiast  achandya, 
patrz  Archiy  f.  slay.  Philol.  XIV,  469. 

Awawta^  bez  wszelkiego  jako  dziś  mówią  ayantaże   (rym:    każe). 

Amprziyfikawaó^  z  amplifikować,  baba  mówi:  nie  masz  o  co  za- 
prawdę tak  amprztifikować,  Ogród  III,  27  (rozwodzić  się);  stad  wyraz 
dzisiejszy  „aprztyfikować  się^  umizgać  się,  aprztytikant  kawaler;  czy 
nie  z  tego  i  „sztyfelkować  się^? 

Astom^  jeili  który  chyba  wonią  żyje  z  asŁomy  Gazela  107,  baje- 
czny naród  starożytny,  wspominany  n.  p.  u  Pliniusza,  żyjący  wonią 
ziół  i  owoców;  o  nich  i  Kmita  w  Spitamegeranomachii  szerzej  rozprawia. 

Aiłan^  tatarskie^  do  koni  (at  koń),  (han)  okrzyknąwszy  zwyczaj- 
nym ordy  swe  atłanem  Wojna  Choć. ;  gdy  wiosna  porę  otworzy  atłanu 
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St.  Lubomiraki  Muza  1674  r. ;  u  Jerlicza :  skoro  okrzykną  ordynowani 
przez  murzów  aiłan  do  koni  i  t.  d.,  por.  wypis  z  Elimakterów  Koebow- 
skiego  u  Łebińskiego,  str.  37  (ubi  hec  preconum  yox  aiian  ad  eąuos 
insonat  etc). 

Baha^  trzebabyto  babce  na  czerwone  buty  dać  Rozmowa  kruszwicka 
z  r.  1573,  Plater  pomniki  II,  71  (t.  j.  prezent  daó,  por.  u  Rysińskiego 
trzeba  babie  na  buty  —  co  Księga  mylnie  objaśnia;  brama,  forta,  tu- 
reckie bai  porte,  cour,  b€U>%  humajoun  la  premierę  porte  da  serail;  nieraz 
w  Legacyi  S.  Twardowskiego;  do  smrodliwej  nie  wrzucon  sarajowej  baby; 
w  Babiszkiej;  wrzucić  do  baby  śmierdzącej;  lecz  w  wierszach  „rzecz 
niegodna,  żeby  tamte  progi  baby  brzydkie  gaurskiej  miały  deptać  nogi** 
baba  konia  oznacza,  gdyż  Turcy  „nasze  konie  zowa  babami  nikczemnymi'' 
objaśnia  Twardowski  —  u  Łebińskiego  wszystko  pomieszane;  zupełnie 
innem  jest  babka  grosz,  dwie  babce  w  jeden  pieniądz  starej  szło  minnice 
Ogród  I,  101,  por.  półbabcze;  wreszcie:  babę  mi  tatarczana  upiększy  we 
środę  II,  21. 

Bachor  brzuch,  z  czeskiego,  rzepą  napcbany  bachor  wypróżni 
Ogród  I,  63. 

Badrak  rumak,  na  rączym  badraku  Wirgin. 

Bagazya  materya,  żupany  z  bagazyi,  kontusze  z  tuzinku,  Ogród 
II,   287. 

Bajkay  lepiejby  bajkę,  jaka  maroki  z  swojej  głowy  dzieciom  pra- 
wią o  królu  pisał  i  królowie ;  bają  poetowie  ale  nietak  przecie  jako  na- 
sze starki  dzieciom  przy  kolebkach  zwykły:  był  też  to  król  z  królowa 
etc.  OsBolin.  7  (bo  bajki  poetyckie  zakrywają  prawdę).  Bajki  zwierzęce 
częste,  n.  p.  761  dział  taki  biera  jaki  wilk  w  gęsi  bierze  z  lisem  i  z  dóbr 
ich  drugi  ojczym  dziedzicznych  wypycha  a  sirota  psom  parząc  nieszczę- 
śliwy wzdycha.  Skąd  skowronki  czubate:  chciały  pochować  zmarłego 
ojca,  ale  że  ziemia  jeszcze  stworzona  nie  była,  podzieliły  go  między 
siebie,  każdy  samiec  nosi  więc  część  jego  na  główce  —  aplikacya  do 
duchownych,  niosących  Chrystusa  na  sobie,  ale  czuby  ich  —  czuby  pychy 
i  skąpstwa  866.  S.  773  o  orle  i  żółwiu;  898  o  nadymającej  się  żabie,  co  zd^ 
chnie  „zdeptana,  skoro  wlezie  wołowi  pod  raci'';  909  mysz  wiejska  u  miej- 
skiej; rak  z  wody  wylazł,  poczem  go  lis  zjadł;  II,  134  lwi  dział;  ilość 
młodych  u  lwicy  i  liszki;  lis  i  ryś  spierają  się  sądownie,  kto  adatniej- 
szy,  lis  powołuje  się  na  dowcip  własny  a  mylna  zwierzchną  okazałość, 
często  znajdziesz  u  panien  pod  muchami  krosty;  wilk  oskarża  pastu- 
chów; 126  lis  u  bociana  w  gościnie;  103  cap  w  studni;  żaby  w  snszę 
chcą  leźć  w  studnia,  odradza  stara;  176  w  dół  wilczy  wpadli  ksiądz, 
skrzypek  i  wilk,  wyciągają  najpierw  wilka,  kiedy    wilk  ładowane  bur- 
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dziuki  roztroczy  w  same  twarz  prawie  obom  źle  strawionem  skopem 
trznąwBzy  i  t.  d. 

Bałdy^  nikt  nie  przyprawił  urżniętych  bałdów  (że  sprośne  obarczę- 
nie  —  t.  j.  uszkodzenie,  por.  n.  p.  obarczonego  w  członki  eunucha  — 
nie  bez  pokuty  uszło  mym  walasznikom,  przecież  i  t.  d.)  opowiada  rozża- 
lony trzebieniec  w  noweli  Ad.  Korczyńskiego  (r.  1698)  k.  20,  por.  ruskie 
6&jiąA  (z  tatarskiego)  narośl  na  drzewie,  pałka,  bałwan  i  narzeczowe 
„bałda,  worek  na  kij  nabity  do  zatykania  komina^  Karłowicz,  str.  29. 
U  Korczyńskiego  rusyzmy  nie  rzadkie  zresztą,  n.  p.  perekinczyk^  znien- 
ntk,  na  bezludzie^  czwaniąc  się  odpowie  i  i. 

Banior^  skoro  się  ten  banior  obróci  w  grób  suchy,  musza  iś<S  kiełbie 
ze  łba  i  t.  d.,  II,  126,  por.  podhalskie  banior  dziura  w  potoku  wybita, 
gdzie  woda  wir  tworzy,   Sprawozd.  komis,  język.  IV,  809. 

Bankieta  Polacy  chcąc  się  mscid  powiadają  Niechaj  cię  bankiet  tego 
Jegomości  potka,  na  boku  dopisano:  niechaj  cię  włoski  bankiet  potka; 
czem  zaś  był  włoski  bankiet,  opisuje  fraszka  Wojna  Chocimska  str. 
456 — 458.  O  zbytku  przy  ucztach  pisze  poeta:  (dla  miłej  odmiany) 

Ztąd  ono  kilkorakie  stołów  sAstawianie. 
Choó  już  drugi  dosiągnie  palcem  w  gardle  żeru, 
Czeka  konfitur,  cseka  ohiÓBkiego  imbieru 
Dla  zawarcia  żołądka,  a  zawrzeó  go  kata, 
Kiedy  przez  dzień  i  przez  noc  nie  stanie  wiwata. 
Jakie  u  równej  szlachty,  gdzie  za  ojców  kasze 
Stawiano,  piramidy  widzą  oczy  nasze: 
Nie  do  kwadry  odmiana,  miasto  kapust,  grochów 
Cukry  stawiać  na  końcu  obiadu  od  Włochów. 
Wskórają  tei  tak  jako  Zabłocki  na  mydle; 
Wynicowawszy  modę  staropolską  w  zydle. 
Rzadki  pół  wieku  swego  dopędzi  pradziada  i  t.  d. 

Otrąbi  bankiet  anioł...,  wszak  też  i  dziś  u  panów,  ba  i  szlachty  drobnej 
zażywają  do  stołów  muzyki  podobnej  918;  (niech  do  skromnego  obiadu 
nie  trąbią,  nie  grają)  z  kapustnego  głąba  kaulefiorów  ci  nie  uczyni 
trąba  939. 

Bakier^  dziś  tylko  w  zwrocie  na  bakier  używane,  z  mowy  flisow- 
skiej,  jak  słusznie  Karłowicz  (Słownik  wyrazów  obcych  25)  objaśnia, 
por.  Piekarski,  Bohater:  oto  towarzystwo,  z  którym  Waszmość  przywy- 
kłeś „siadać  na  bakrze  i  stymborku^ ;  przenośnie  użyto  w  Satyrze  pod- 
górskim w  roku  1654  zjawionym  i  t.  d. :  i  tych,  co  bija  na  bakier  (na 
stronę)  lekkości,  zaniecham;  w  Małpie- człowieku:  głowę  kunia  jakąś 
pohana  na  bakier  przykrył  (Ateneum  1882);  por.  rubakier  sternik  woła 
w  wierszach  J.  Gawińskiego  na  miesiące;  i  w  satyrach  Opalińskiego 
(str.   151)  szaty  kładą  „to  na  bakier  to  na  bok^   i  t.  d. 
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Banować^  gryii,  smucić  i  bantować  niepokoić,  urażać,  oba  z  wę- 
gierskiego, prowincyonalizmy  podgórskie,  występują  już  w  wieku  XVII, 
i  tak  w  kolędzie  zapisanej  przez  Fr.  Bernackiego,  zakrystyana  wiśni- 
ckiego  r.  1693:  bywajże  wesol  panie  gospodar...  a  na  nas  nie  racz  po- 
banowaty;  w  Zwróceniu  Matyasza  z  Podola:  nie  ciężko  nam  bańtawać 
po  chałupie  wszędzie,  najdąli  się  pieniążki;  nasze  szczęście  będzie. 

Barbara^  batogi,  nahajską  barbarą  (bije)  Ogród  IV,  146.  Nazwy 
batogów  i  kijów  od  imion  osobowych  nierzadkie,  tu  należy  Makar^  kij, 
n.  p.  gdy  go  z  kołka  makarym  pan  ojciec  wychłostał  (Oda  do  bizuna 
Bohomolca);  makarami  kilku  wycięli  Pamiętnik  PoCzobuta-Odlanickiego 
1640 — 1684;  dla  wywodu  makarem  kolejno  weźmiecie  Rękopis  Czarto- 
ryskich Nr.  2337  (z  początku  XVIII,  wieku) ;  taksamo  Siergiej  w  in- 
terludyum  Mitrof.  Dowgaleskiego  (Kijewsk.  Starina  1897):  prydatku 
dam  Sergiejem  po  pieczach;  od  interjekcyi  przezwane  harap  i  bi2un 
(z  węgierskiego  bizoniy !)  —  por.  bizoń  chłop  wielki  a  niezgrabny  Spra- 
wozdania IV,  109. 

Basia  owieczka,  (gdyby  twa  owieczka  chciała)  w  tęż  pogonią  pósć 
za  jakim  wilkolkiem  wypsnąwszy  (wypnąwszy  w  rękop.)  się  z  grodzę.,. 
żebyś  znał  tego  lupą  (t.  j.  wilczka,  nieraz  u  Reja  i  innych)  i  umiał  twa 
basią  paść  być  jej  nieozionał  (swą  parą),  A.  Korczyński  nowela  1698 
r.,  k.  2,  b. 

Bartosz^  543  Po  staremu  Bartosz:  kogo  natura  w  domu  potępiła 
Bartkiem,  jako  się  w  matce  począł,  tak  zginie  zapartkiem. 

Bebel^  570  kędy  ich  stu  śpiewa  niezgodnie  —  gęsi  drugie  wypu- 
szczone z  chlewa  —  zrozumieć  nie  podobna,  gdzie  ich  gada  wiele,  choćby 
jedno  gadali,  wżdy  koło  Bebele  (czy  nie  Babele?). 

Beczeć^  i  wół  ci  beczy  i  pies  wyje  i  wieprz  kwiczy ;  beczeć  z  owcą 
nie  umiał. 

Bela^  obżarszy,  opiwszy  jak  bela  (paka) ;  opić  się  jak  bela  Ogród 
I,  116;  (pijakowi  dajemy  nazwisko)  bela  twierdzi  Józ.  Wadowski  w  Da- 
nielu r.   1699. 

Bełkota  bełkotać^  nie  trudno  o  bełkota;  gęba  bełkoce  179. 

Berdechdw,  w  Inwentarzu  Podgórskich  Majętności  „a  Kanina  z  No- 
wem wielką  w  górze  derewnią  świeca  Berdechowem'' ;  531  alegorya 
o  rozumie  —  królu,  ale  żołędnym  chyba  albo  winnym,  gdzie  mu  na- 
miętności  panują,  które  wygonią  go  z  głowy    „gdzie   do  Berdechowa'' ; 

Przepiwszy  substancyją  utracyus,  co  mu 
Ojciec  odumarł,  nie  miał  prócz  jednego  domu 
Na  pustej  roli,  którą  Berdechowem  zowie, 
Zkąd  i  dziś  modę  wzięli  u  trący  uso  wie. 
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Z  podobnych  zwrotów  urosło  przysłowie:  „pisz  (pisuj)  na  Berdechów" 
dla  oznaczenia  czegoś,  co  już  nie  wróci,  przepadło,  stracone  —  Berdy- 
czów, znany  powszechniej,  zastąpił  później  miejsce  nieznanego  podgór- 
skiego Berdechowa;  wszelkie  inne  objaśnienia  znanego  przysłowia  (pisz 
na  B.)  mylne. 

Bety,  spisz  pijaku  w  betach  jako  buba  Ogród  I,  86. 

Bezesian  „rynek  przedni^,  tureckie  bezzazistan  grandę  foire,  częste 
w  Legacyi  S.  Twardowskiego,  n.  p.  dwa  porty,  co  pod  bezestanem  i  t,  d. 
str.   155;  albo  u  Z.  Lubien ieckiego  (r.   1640)  do  bezestanu  i  t.  d. 

Beaztefranty  (odmieniając  melodye  smutne  na  wesołe)  grał  skoczne 
kuranty,  tańce,  balety  i  co  mógł  na  beaztefranty  A.  Korczyński  nowela 
(r.  1698),  k.  65,  b;  narzecze  we  ieśuf ranty  i  t.  p.  objaśniają  Karłowicz 
(str.  47)  i  Korbut  (Prace  IV,  420,  510)  mylnie  z  niemieckiego  heaUr 
freund;  jest  to  węgierskie  beazte  i  frant 

Biadaszek  nędzarz,  też  biedaszek;  lepiej  niż  o  biedaszku  śpiewać 
(niż  klepad  biedę);  Odjemek   143: 

Tak  jako  więzień  w  wieijr  będziesz  ftpiewal  ptaszka 
Cadze  piosnki,  trafi  się,  że  i  o  biadaszkn. 

R.  1629  w  liście  Zadzika  do  Koniecpolskiego:  ach  biadaszku!;  w  inter^ 
medyach  chełmińskich  (Arch.  f.  slav.  Philol.  XVII,  87—128)  żarty  na 
tenże  temat:  byłem  w  Biedaszkowie  to  jest  ziemia  sławna  i  w  Nędzy, 
o  ta  mi  jest  nędznikowi  jawna;  i  barwa  biadaszkowa  na  grzbiecie  usią- 
dzie; na  Biedaszkowie  jestem  panem  i  dziedzicem,  mam  majętność  Nę- 
dzaków...  Lichoaice  i  t.  d.  U  Jemiołowskiego  (str.  199  pod  r.  1666): 
wiem  że  w  Polsce  niejeden  o  biedaszku  śpiewał  piosnkę;  biadaszkuź 
żem  tam  nie  był,  Piekarski  Straszny  Bohater. 

Biały  chleb  zam.  białogłowa,  kobieta,  w  przysłowiu  u  Łacznowol- 
okiego  (Zwierciadło  1682  r.),  szydzącego  z  obnażonych  piersi  dam  wy- 
strojonych : 

Czy  tei  tak  na  porwaniu  on  biały  chleb  mają 

O  który  kawalerom  słusznie   przyinawiaj^i 

Odyi  to  nie  jest  ku  sławie,  kiedy  więc  wiese  prawi, 

Ze  się  ten  aboli  ów  białym  chlebem  bawi. 

Biberstyn^  nazwa  herbu,  na  bibów  przeniesiona:  Brednia  wszystkie 
reguły  (przy  piciu  wina);  póki  wino  winem,  Jednym  się  pieczętują 
wszyscy  Biberstynem. 

Bień,  chłopska  pieśń  o  Bieniu,  bardzo  nieprzyzwoita:  aż  naostatek 
z  Prychna  zaśpiewa  nam  Bienia;  zaczem  inąuisitia,  czyją  by  to  wina 
(pożar  powstał  w  miasteczku)?: 

Rozprawy  Wyds.  flloloR.T    XXXI.  20 
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Wszyscy  się  na  to  sgodzą,  że  djftbel  przyczyną, 
Ze  duda  graZ,  a  baby  śpiewały  o  Bieniu; 
Ktoś  i  przysięgał,  że  go  widział  na  podsieniu. 

Bieszczady  Beskid;  zawsze  się  gniewa,  koźli,  sępi,  pod  ponura  jako 
Bieszczad  na  plute  kryjąc  oczy  chmura  170;  wieś  Beskidnej  niedaleka 
dziczy;  bieszczedni  oprawce,  gorzej  od  bieszczednich  zbójców;  zbójcy 
na  Bieszczadzie;  tedy  już  w  mieście  gorzej  będziem  żyli  niż  na  Erę- 
paku  albo  na  Bieszczedzie  Wirgin.  60. 

Bigos;  w  Libuszy,  o  niezgodnych  stadłach: 

Niech  się  nikt  złem  od  dobrych  rzeczy  nie  odraia, 
Musiałby  nigdy  nie  jeść,  kto  wszystko  uważa. 
Dlatego  się  nie  żenić?  przed  trzaskiem  do  lassa 
Nie  iść?  mam  za  kalfana,  mam  go  za  bigasa; 

czy  nie  zamiast  bikas,  od  bik? 

Bigos;  starzy  chowali  dla  gości,  jacyby  się  po  obiedzie  trafili,  zimny 
bigos,  nie  potrzebujący  ciepłej  wody ;  dziś  skąpy  sam  nic  nie  je,  a  dla 
gościa  chowa  zgniła  wątrobę  200;  fraszka  o  bigosie  w  żałobie  (z  atra- 
mentu) wzięta  z  Jagodyńskiego  Dworzanek. 

Bik  drągal;  w  rewerendzie  lada  ujrzysz  bika;  kiedy  leda  bik 
piórkiem  tak  dziwaczy  Poczta. 

Bitarnia  p.  grtiszka  i  por.  ^tintomia,  gatunek  gruszek**  W.  Pra- 
cki  wyrazy  krakowskie  Prace  filolog.  V,  158. 

Błam  skórka  futra;  co  Mam,  to  nie  opuszka. 

Błazen;  kaidy  błazen  stooim  strąjem;  choćbyś  chodził  w  kapie,  nie 
radzisz,  bo  na  takich  wszędzie  mowia  kapie  II,   124. 

Blazgonió  pleść;  leda  co  blazgori  (opiły  mówca  weselny);  co  mu 
w  gębę  ślina  przyniesie,  blazgoni;  por.  słyszę,  co  blazgonisz,  Przewo- 
dowski,  Judasz  1611  r. 

Blomuz  z  francuskiego;  blomuz,  potaż  i  frykacz. 

Blwad,  blwać  się  chce  uszyma  (słysząc  długie  czcze  gadanie)  242; 
kto  błuje,  ortami  płaci  (mawiamy). 

Bobek;  kto  je  bobek,  głośno  abo  cicho  smrodzi,  gotowy  swar, 
gdzie  jeden  na  drugiego  składa,  pies  ich  zgodzi  pod  ławą,  choć  bobku 
nie  jada;  nie  śmierdzi  nie  pachnie  też,  ów  zajęczy  bobek  623;  niech 
zajęczego  bobku,  niech  wąchają  jaja  co  ni  śmierdzi  ni  pachnie. 

Bobo  straszydło,  świat . . .  już  nie  strasznem  śmierci  bobem  Ogród 
II,  186;  straszyć  jako  dzieci  bobem  831;  por.  jako  wróbel  owych  boba- 
ków zawieszonych  na  trześni,  Mijakowski  kokosz  1637;  że  to  wielkie 
Bobo  (tak  straszą  baby  dzieci)  Zniesienie  obrony  Collegium  i  t.  d. 
z  roku   1628. 
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Bóg ;  (poeta  gani)  że  oo  dziesiąte  słowo  to  przysięgam  bogu  (dyabła 
wspomiDać  niegrzecznie,  za  to)  bogiem  kłamstwo  zaświadczać  na  końcu 
języka  859;  o  niewdzięcznikach:  ze  starym  za  drabiną...  wola  tacy 
Da  Ii  Bog  niźli  Chwała  Bogu,  wolą  tego,  który  w  próg  niż  co  idzie 
z  progu;  dziad  bogalny  (szpitalny,  nieraz,  918  i  i.);  bołyć  się  znaczy 
albo  zaklinać  się  (ów  się  boży  i  t.  d.),  albo  poświęcać  się  Bogu,  n.  p. 
panny  mam  za  wymowne  (wymówione),  bo  się  musza  bożyć  (wstępują 
do  klasztoru,  gdy  rodziców  nie  stać  na  posag);  w  Wirginii:  a  ten  (go- 
łąb) na  skrzydłach  będąc  obarczony,  Miłosiernie  się  pod  rozbójca  (sę- 
pen))  boży,  Czekając,  rychło  on  hak  wygłodzony  Między  kości  mu  aż 
ku  sercu  włoży. 

Bojca  bodźce,  ostre  bojca  w  bok  włożyć. 

Bończ,  pop  turecki,  wielka  bończów  gromada  hałła  krzyknie  hałła; 
że  się  wróżka  mieni  ich  bończów  Pogrom  r.  1673. 

Brać,  (o  pszczołach  i  bartniku)  Ach  mizemasz  to  pomsta  i  nieró- 
wna zwadzie.  Zbójca  cały  • —  gospodarz  żywot  przy  niej  kładzie,  A  wżdy 
wedle  przysłowia  bierzesz  chleb  nie  bierz  zdrowia. 

Brajcary,  ładownicę  z  gęstemi  brajcarami  Księga  Chamów  k.  892. 

Brałt  z  gry  w  karty,  chcąc  im  brałt  odbić  Pamiętnik  Poczobuta; 
w  Dyonei  Eaz.  Ogińskiego  93:  nie  z  ochotą  ani  serca  konsensem,  lecz 
jak  mówią  brattem  brałt  zbijając. 

Bratoawad  hałasować,  włoskie  brayare ;  brawuje  po  sej mikach  szlachta 
polska  skoro  składają  na  Osmana  poborów  ośmioro  —  dzisia,  kiedy  osiem- 
dziesiąt przy  ciężkim  podynmem,  uuiilkna  i  t.  d.;  na  jednego  brawo- 
wnika  pod  Gołębiem  Ogród  I,  103;  brawarye  hałasy,  włoskie  brayeria, 
brawarij  Mor.  II,  132,  por.  swoje  rozpościerać  brawarye  Wojsznarowicz 
orator  polityczny  I  (1648),  6;  cudowne  brawarye  stroi  Cichoyius  Pogrom 
dyabła  aryauskiego  r.   1659  i  t.  d. 

BreJda  zatyczka  w  gorsecie,  panna  wtyka  breklę  i  t.  d.,  (nieprzy- 
zwoite) Ogród  216,  por.  w  Compendium  medicum  z  roku  1703  także 
z  rogów  sznorowkami,  podkładając  je  breklami,  Łącznowolski  w  Zwier- 
ciedle  1682  przypomina  na  końcu:  powiedzą  (damy),  żeśmy  o  brekli 
cale  nie  wiedzieli :  jest  to  kij  co  go  z  przodku  pod  kabat  wsuwają  ale 
ile,  niech  go  raczej  na  grzbiet  obracają. 

BreJdeazt  materya  podła,  por.  kromleszt;  nie  moda  po  koralu  na 
chłopcach  brekleszty  Ogród  II,  261;  rychlej  cnotę  w  brekleszcie  znaj- 
dziesz, niż  w  purpurze;  Miczyński,  zwierciadło  korony  polskiej  r.  1618, 
wymienia  pomiędzy  podlejszerai  suknami:  lundysze,  breklesty,  szychtu- 
<$hy,  baje,  karazye,  kiery. 

Brodafiaszy  eiwofiasz^  o  brodatym,  o  siwcu,  wedle  węgierskich  przy- 
miotników na  -asz,  bardzo  częste  u  Krzysz.  Piekarskiego  w  Suplemencie 

20» 
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i  t.  d.,  n.  p.  brodofiaszom  obłocziiyru,  siwoiiasz  upluskany  i  t.  d.,  a  Za- 
łuskiego we  fraszce  (Rytmy  III)  znachodzimy  nawet  „chłopa  siwobro- 
dafiasza^. 

Broda;  brody,  które  powagi,  rozumu,  nauki  znakiem  były,  po- 
strzygli  teraz  na  peruki;  obacząli  u  kogo,  naśmiewać  je  wolą  —  coż 
niemaja  z  brody  smiaó?  sami  wąsy  gola;  Ogól  ją  (długą  siwa  brodę) 
djable  dziwy  (sześćdziesięcioletni  w  czub  nabrawszy  tańczy  z  dwiema 
młodemi),  niech  naszych  nie  wstyda,  będzie  z  niej  wiecheć,  wszak  wiesz, 
na  co  się  ten  przyda?;  z  brody  wyglądasz  na  wojewodę,  ale  i  kozioł 
ma  ja  a  rozumu  tylko  tyle,  że  chcąc  piskorza  poimać,  co  biega  w  za- 
wody i  t.  d.  (znany  żart  z  Kochanowskiego)  —  leda  k....  to  zrobi,  choć 
nie  nosi  brody  199;  niema-li  w  głowie  mózgu,  niech  i  włosu  w  brodzie: 
winna  wiechę  zawiessieł,  nas  chce  zbyć  o  wodzie?  891. 

Buhaja  w  Libuszy  k.  58: 

Człowiek  iądze  cieleinej  rowien  do  buhaja; 
Bydlęca  tam  obora,  gdzie  biafjcbgtow  zgraja. 
Dosyć  mężowi  jedna  do  roboty  żona. 
Tysiąc  —  a  i  jeszcze  mało  ich  —  na  Salomona. 
Ostrzegaj  się  buhaju:  jak  się  na  cię  zssepną 
Jałowice,  i  uszyć  z  rogami  odepną. 

Buksztele,  wie  że  jej  ze  sklepienia  wypadły  buksztele  (Odjemek 
herbów,  Mur). 

Brok  śrót,  dwie  garści  wsuwszy  broku  do  fuzyej  spore;  brokiem 
ustrzelano  głowę  tego  człeka  Odjemek   172. 

Brożec^  noszenie  na  głowie  od  brogu  nazwane;  o  „czubieniu  się^ 
brzydkich  kobiet,  na  głowie  chusta  z  forbotów  {^odniesiona  brożcem  866; 
opisując  w  Libuszy  jesień:  przełożywszy  swą  Bachus  ferezyą  brożcem 
czekał  na  kufie  wina  zimy  z  koziorożcem. 

Bryże  8troje;  dzisiejsze  płci  niewieściej  bryże;  niechaj  po  głowie 
strzmi  bryźe  136. 

Brzeg  na  Szlązku;  z  wołami  do  Brzegu  (lub  z  pszenicą  po  Wiile 
rusza  szlachcic). 

Brzytwy  sekretne;  ni  nacz  nie  zejdą  tylko  na  sekretne  brzytwy 
(poeraata  polskie  i  t.  d.,  co  St.  Niemojewski  r.  1608  tyłuutarnią  nazwał). 

Buba^  sam  na  każdy  dzień  pijan  jako  huba  96  (duchowny,  wy- 
chwalający innym  mierność);  i  goście  i  gospodarz  pijani  jak  buba 
Ogród  i,  57. 

Buje^  ogorejąć  te  buje  zuchwały  drygancie  II,  79;  płócienne  na- 
wom rozdymając  buje  Peryod  XV;  bujawy^  skrzydeł  bujawym  przy- 
strzyga, gdy  mu  (koniu  —  ciału)  rosta  buje  Peryod  XVI;  znowu  buje 
wyrości  w  pięknej  Olesi  Ogród  II,  62  (o  Jerzym). 


JĘZTK    WACŁAWA    POTOCKIEGO.  309 

Burdziuk  wór  z  koziej  skóry;  choć  natka  kiszki  jak  burdziuki; 
patrz  Bajka. 

Burka,  swiadeza  burki,  kierejki,  katanki,  peruki,  strój  na  grzbiety, 
frantowskie  na  umysły  sztuki  803;  inszych  wodzów  przybrali  w  buzdy- 
gany i  w  lipnickie  burki  Merkuryusz  54;  burka  kryła  wodza,  porówn. 
Pogrom  r.  1673  (Sobieski)  ehoó  go  tenże  deszcz  moczy  tenże  mróz  wy- 
chładza, lekką  tylko  okryty  burka  dla  zaszczytu;  (hetman)  idzie  odziany 
burka  pokryjomu. 

Burkatela  brokat,  (polski  zbytek  tylko  myśli  o  tern)  sługi  odziać 
koralem,  burkatela  stropy  Ogród  III,  127. 

Buczę  od  buków,  jak  snopie^  chłopie^  tracie  (trzcie),  włosie^  mrowie. 
i  t.  p.,  leśny  prowent  z  dabrowiu  i  buczą  Ogród  IV,  21. 

Burta^  nawa  rozpuści  nagle  źle  sklijone  burty  Peryod  XV. 

Burmistrzować^  przewodzić,  o  młokosie  przed   starcem: 

Cboć  ieizcze  sfiiSEiiie  z  gęby  mleka  n!e  obliie, 
Pneeicsz  cbci|  dwa  przed  siedmią  burmistrzować  krzyże. 

apolog:  Aąuilain  scarabaeus  quaerit: 

Chrabąszcz,  kt^ry  w  kobylini  gnoju  gniazdo  miewa 
Na  orła,  burmistrz  gdańsk,  na  króla  tif  gniewa; 
I  na  ziemi  i  w  PoUzcze  wedle  mego  zdania 
Wielkiego  się  spodziewać  trzeba  zamieszania, 

na  boku  dopi^tane:  burmistrz  gdański  rozgniewał  się  na  kroi  polaki  co 
z  tego  będzie  nie  wiem. 

Buszować^  ruskie  óymeBaTb,  wspominamy  dla  mylnego  wywodu 
u  p.  Karłowicza,  słowo  nie  stoi  w  związku  z  buchnąć  i  t.  p.,  lecz  jest 
niemieckie  buachiren  od  busch,  por.  buschklepper  i  t.  p.,  wyraz  łowiecki, 
o  płoszeniu  dziczyzny  z  krzaków,  potem  ogółem  o  szperaniu,  prze- 
trząsaniu. 

Byl  łodyga;  nim  uroście  w  byl  i  w  kwiat  się  rozwije  to  siemię; 
każda  (paproć)  swym  byłem  rostae  gęściej. 

Bidzioch^  bzdyk^  bzdyś  Wojna  Choć. ;  do  śmierci  nie  wywietrzę  co 
bzdzigłowaki  gada;  bzdąya  napój  smrodliwy,  mieszana  ze  smrodliwym 
gorzałczyskiem  bzdęgę. 

Centurzya  która  dzieci  na  glisty  piją  choe  barzo  nierady  Ossol.  7. 

Cetya,  jeden  z  rodów  wygasłych,  jakimi  się  przy py tuja  do  zna- 
jomości lub  pokrewieństwa;  „wyliczając  Cetysów,  Bobolów,  Cyngotów"; 
o  Bobolach  nie  potrzebujemy  wspominać;  Cety.si  i  Cyngoci  zas  podszy- 
wali się  pod  szlachectwo  polskie,  Buccella  (ów  znany  lekarz  Batorego) 
„tak  się  w  Polszczę  zbił  na  pigułkach",  prawi  o  nim  Księga  Chamów 
f.  43,  ^e-  mógł  kupić  starostwo  filipowskie  na  Litwie,   umarł  nagle,  bez 
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testamenta,  nie  mając  syna,  pieniądze  złożył  był  a  siostry,  która  wyszła 
za  Getyaa  (Jan  Cetys,  włoch  rodem,  mieszczanin  krakowski),  ten  zabrał 
te  dostatki;  kupił  Igołomia,  miał  dwóch  synów  i  dwie  córki,  Igołomia 
synowie  po  ojcu  rychło  sprzedali;  Cetys  Mikołaj  był  u  p.  Miłońskiego 
żupnika  wielickiego  za  strażnika,  co  przystrzegał  formanów,  aby  soli  nie 
kupowali  u  górników  uiecechowanej  z  gór,  był  na  tej  straży  r.  1633, 
nieżonaty.  j^Cyngotj  chłop  z  rodu,  o  tego  gienealogiej  wspominał...  Bo- 
bola,  że  wiedza,  skąd  jest  rodzic,  w  Podgórzu  arendami  bawił  się  in 
anno  1633"  (f/sS).  ' 

Ch  i  A,  pisownia  niestała,  więc  chaw  i  hajwo  (tu !) ;  chabina  (musi 
rósó  chabina  gdzie  się  ją  nagina)  i  kabinki  (Jakub  kładł  do  żłobu  stru- 
gane babinki,  Odjemek  148);  chaja  i  kaja  (zob.);  chaba  i  ArY/a,  nazwa 
grubej  materyi  (nic  przed  czarną  do  wojny  biała  nie  ma  chabą  181, 
twierdzi  senator,   radząc  kozaków  chłopami  polskimi  wojować). 

Chujda^  wołają  na  jastrzębia:  słucham  rychło  zawołasz  chujda, 
rychło  swiśniesz  Odjemek  160  (niemasz  na  dorędziu  mięsa,  płatkiem 
błyśniesz);  chujdaj,  kiwaj  mu  mięso  142;  stad  huj dać  hujdawka  =  chu- 
staó,  ohustawka. 

GhUh^  chleb  rogi  ma  kiedy  chudy  nabrawszy  ciała  pysk  odyma 
179;  chleb  na  kiju  piec ^  pacierz  poniewolny  szeptać  871  (oboje  nie  do 
ładu  por.  u  Korczyńskiego  o  utracyuszu:  z  wioski  długi  (go)  wybodły, 
chleb  na  kiju  piecze^). 

Chlustać^  chlusnął  nie  przymusnąt  (mularskie,  zaczął  nie  skończył); 
chlustała  chlustała  ai  i  ustał  (urwało  się,  nie  stało  wątku). 

Chuchra  czy  kuchra^  wnętrzności  rybie,  kiedy  (łosoś)  w  dziurawy 
brzuch  ikrznę,  chuchra  włoży  Odjemek  186  (tak  poprawiam  mylną  pi- 
sownię odpisu  Przyłęckiego,  w  którym  chudra;  co  innego  ehuehro  nad- 
rabskie,  zbutwlałka). 

Chłystek  o  psie;   że  często  chłystek  porwie,  chartowi  uciecze. 

Chodziwy  (koń);  chodziwy  koń  przeciw  rączemu  w  Hippikach 
K.  Pieniążka  z  roku  1607;  jako  kiedy  daleka  znuży  kogo  chodzą  Sie- 
lanka 1676  r. 

Chr  oście  ^  na  ch  rości  u. 

Chudziąta;  kiedyby  głodem  corocznie  nie  marli  chudzięta. 

Ghwałecki  samochwał;  odbiera  od  Chwałeckich  swoje  boskie  dary 
3;  poecie  posyła  wiersze  Ghwałecki,    twierdzi  o  nich,  że  sa  jakby  „do- 


^)  Przysłowie  u  Rjsmskiego,  hto  ze  mną  ehUba  J9i6  nit  chee,  ja  %  nim  i  koiaaów 
nić  będę,  podobnie  w  Wojnie  Chocimskiej  (Kto  z  nami  nie  chce  chleba,  mj  s  nim 
i  kdaczj),  odmieni/  w  pamiętnikach  Paska  (str.  14B)  Pukarzowski:  kio  %  nami  chleha 
my  z  nim  kołacza. 


JĘZYK    WACŁAWA    POTOCKIEGO.  311 

byw8zy  gołębiowi  z  krztonia^  (o  dobrem,  pięknem  ziarnie),  gdy  one 
w  samej  rzeczy  podobniejsze  „do  wróblego  pszonaku^  86;  w  przysłowiu 
niskiem  (a  Lwa  Sapiehy  r.   1601)  nim  Chwałka  nachwali  się  i  t.  d. 

Ciagnocha,  w  brudnej  ciasnosze  234;  por.  M.  Krowicki  Apologia 
1584:  ći&snochy  y  koszulky;  ciasnocha  spódnica,  ale  nie  wierzchnia 
Sprawozdania  IV,  20. 

Giemiec  rodzaj  skóry;  za  safian  ciemiec  II,  95,  w  mizernym  pa- 
łasz ciemcu  i  podłej  meszynie  11;  por.  w  Instruktarzu  celnym  W.  X. 
Lit.  z  roku  1629  od  sta  skór  ciemcowych. 

Ciemnochudy;  bywszy  kto  ciemnoci)udem  (chudopachołkiem). 

Cierpota;  bale  krzyż  bez  cierpoty  nikogo  nie  zbawi . . .  może  się 
nazwać  cierpota,  kiedy  o  kim...  plotą  Odjemok   179. 

Oiesiatka  ciesielstwo,  odprzysięgła  się  ciesiełki  (omełki)  Odjemek  167. 

Cieazynka^  fuzya,  pewniejsza  zbójcy  cieszynka  z  za  buku  Ogród 
II,  263. 

Oiora  ciura;  leda  ciora  zająca,  skoro  go  śnieg  topi,  prędzej  niili 
na  kopnie,  upatrzy,  wytropi  924. 

Ciu  ciu  wołają  na  psa;  wołam  ćiu  óiu  ale  pies  i  t.  d.,  860;  hajwo 
ciuciu  I 

ćmiel  trzmiel;  ćmiele  brzęcząc  w  trawie;  (komu  brzęczą  na  sumnie- 
niu  ukryte)  ómiele  401. 

Cudzić  czyścić;  chyba  jakiem  (kwasem)  szwiec  cudzi  bydlęce 
łupieże. 

Cuła  onuca,  szmata;  ręcznik  iako  cuła,  którą  baba  z  cholewy 
dopiero  wyzuła  343;  wedle  Karłowicza  ruskie  qy-iKH,  o  czem  wat^ 
pić  wolno. 

Ckpelich^  cwelichem  odziawszy. 

Gychihauz  Zuchthaus; 

Cyclitbaasem  źjwot  ludski  chciał  mieć  Bóg  z  tym  kwiatem 
Gdaie  każdy  za  osobnym  swym  siedząc  warsztatem, 
Na  duszę  i  na  ciało  robi  i  t.  d. 

Cyga  (dama)  w  opasaniu  cyga  Odjemek  138;  (gry  dziecięce):  piły, 
gałki,  cygi  849. 

Cygarka  jagniatko,  do  przestronej  owczarnie  matki  jagniatek  ró* 
żnem  wabia  bekiem  lecz  próźnem,  skoro  wyżmą  nabrane  wymiaczka 
kucharki,  puszcza  do  nich  cygarki,  z  rumuńskiego  cigoje. 

Gykać  siusiać,  kto  za  ósmym  krzyżykiem  po  trzewikach  cyka 
Ogród   I,   146. 

Oynadra,  tyś  parzył  cynadry  w  kuchni  207. 

Cynek  plamy  na  wyżle,  rysiu;  pstre  cynki  koiidysa  nie  przerobią 
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W  rysia;  zkad  tak  prędko  wyżłowe  kondysowi  cynki;  (piękne  u  psa) 
na  białem,  czarne  cynki  deku  18. 

Gypryiy  nazwa  pieska  bonończyka,  por.  nazwę  niemiecką  Ciprian 
dla  psa  u  Grimma;  wyglądając  jako  ów  cyprys  z  zarękawia  umiezga, 
kryguje  się  i  grymasy  stawia  870. 

Cy*  =  Cygan,  Ogród  I,  70. 

CyŁ  milczenie,  długim  cytem  382  (wychodzi  i  dług  z  pamięci); 
por.  u  Gawińskiego:  cyt  okropne  świat  trzyma  (w  opisie  października). 

Gzaczo  cacko;  (piastunka  dziecięciu)  różne  ukazuje  ezacza;  im 
dzieciom  piękniejsze  daje  matka  czaczu...  i  nam  tak  śliczne  śmierć 
wydziera  ezacza   Pogrom  1673. 

Oczy^  ode  anu  jako  dsieoi^e  od  plftcsu 
ZatrEjmass,  dawMj  leda  do  sabawy  cuosu  442; 

powierzchownetni  ofiarami  Boga  nie  przebłagasz, 

Koma  serce,  temu  tei  te  powierzchowne  ezacza 
Naleśą,  niech  w  oboj^  djabel  świeczkę  macza; 

kto  wolności  lada  zbędzie  czaczem  Gazela  108. 

Czajka  łódź;  z  gonduiy  czajki;  por.  nawy,  które  szajkami  zowią 
Wypisanie  drogi  tureckiej   Kr.  Otwinowskiego. 

Czepie  ubierać  czepiec; 

Panny  wieńców  nie  noszą,  mężatki  nie  czepią, 
Wszystkie  czubią  oplaźnie,  wszystkie  muchy  lepią   803. 

Czapka^  (błazen  ma  zostać  senatorem)  jakbyś  czapkę  powiesił  na 
usr....  kołku  II,   156  (przysłowie). 

Czerltwj/j  lobaczny;  czerliwe  ze  spodku. 

Czerń  u  zębów;  (koń)  nadjadszy  czerni  Ogród  I,  8. 

Człeka  przysłowie:  wszyscyśmy  ludzie,  tylko  sam  ksiądz  pleban 
człekiem  638:  obj«8niłem  w  Arcłijy.  f.  slav.  Philol.  XXiI  z  polemik 
teologicznych  XVI.  wieku. 

Czochrat^  8tę;  drapią  abo  się  czochrzą, 

Czoldar  czaprak;   w  złotym  wół  czołdarze. 

Czosnek;  (Jezus  od  powrozów)  jako  czosnek  siny;  w  dalszej  od- 
mianie t  wsunięte,  ezostkiem;  gdy  mi  pisze  o  czostku,  a  Ja  o  cebtUij 
o  Pawiej  on  o  Gawle  (pierwsza  część  przysłowia  pochodzi  z  łac). 

Czub;  sześćdziesięcioletni  w  czub  nabrawszy  (podpiwszy);  czubić, 
por.  czepić;  cudzołożyć:  (obce  żony)  nie  kupując  jej  (dyspensy)  drogo, 
bez  dispensy  czubią  S94;  czuba  dziewka,  chłopka,  (ksiądz  wychwala 
innym  czystośćj  a  na  miesiąc  rau  mało  jodna  czuba  96;  w  niezwykłej 
stoi  czuba  szacie;  znane  i  Jabłonowskiemu  w  Ezopie  nowym  r.  1731, 
n.  p.  czuby  słuźyste,  do  owej  wiernej  czuby;  dziś  żyje  ta  nazwa  w  gwa- 
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rze  Żebraków  i  iirników  małoruskioh,  por.  óuba  baba  u  W.  Hnatiaka, 
Limiki,  Zapiski  Towarz.  Szewczeki  II,  1896^  str.  16  i  Cyr.  Studziń- 
ski Lirniki,  Lwów  1894,  str.  46,  setuba  baba  (toż  u  Hnatiuka)  i  ukraińskie 
cuba  baba;  por.  jeszcze  u  Potockiego,  kędy  pani  w  pomietle,  wszytkim 
rządzi  czaba  Ogród  II,  94;  posadzono  tęż  czubę  z  inszymi  do  stołu, 
a  moja  czuba  ręce  w  skok  :&łoży  i  t.  d.  Czy  i  kubrcJc  nie  pochodzi 
z  języka  żebrackiego,  a  których  kubrak  =  żebrak  Hnatiuk  str.  12? 

Czapa  i  capa  (por.  czaczo  i  caco),  skóra  chagrin;  trzy  gołe  (mie- 
cze\  czwarty  w  czapie,  piaty  masz  miecz  w  płótnie...  nie  szludzi  (?) 
choć  go  włoży  do  samego  krzyża  Odjemek  174 ;  wszak  to  rzecz  nie 
nowa,  że  kapturek  oprawny,  choć  pochew  capowa  149;  nie  wnoś  nam 
nowej  mody,  oblecz  pochwy  capa,  głowę  przykryj  podszytą  baranami 
kapa  149  (na  łysego,  co  goła  szablę  ma  w  herbie,  łeb  czapa  oblecze, 
dwuznaczne,  czapa  =  czapka);  tak  dychtownej  przemoknąć  niepodobna 
czapie  169. 

Cz(M^  chcąc  kłopoty  swoje  uśpić  do  czego  do  czaeu  (upijają  się) 
Ossoiin.  4. 

Czupirałó,  niałoruskie;  przy  szpetnym  cj&upirale  (koczkodanie) ; 
por.  równie  śmieszne  u  Korczyńskiego  w  noweli  (1698  r.):  z  gachem 
kuperdocka. 

Czwarzyd  gwai*zyć,  swarzyć,  aż  zrozumiawszy,  że  się  kawy  czwa- 
rza  o  dym  i  t.  d.  17,  należy  do  sroki  i  papugi  ludzkie  słowa  mówić 
czwarząc  je  czas  długi; 

Choć  się  tesz  w  k^cie  kto  b  Antonem  czwarzy, 

Tuszę  źe  teraz,  tauBzy  Kleopatrze, 

Dwa  kroć  sparzn^wszj  na  berło  nie  natrze 

Poczta  (por.  (kaci)  na  h&ńbę  się  czwarza  Rożniatowski  Pamiątka  krwa- 
wej ofiary  r.  1610);  chytry  ptak  choć  jednako  czwarzy  zawsze  głosy 
Sielanka  1676  r.;  podobne  słowa  czwarzyć  słowom  naszym  (umieją 
ptacy)  Ogród  I,  120,  por.  imię  Czwaruch  w  misteryuni. 

Z>gi;  jak  dębu  liznął  smak  traci. 

Darmopych;  darmopycb  piętą  przed  ledakim  wierci  493;  darmo- 
pych  się  suwa  (o  chodzie   je^o). 

Dawadj  niewieście^  psu  cudzemu,  dziecięciu^  dziadowie  coś  dat^  jak 
w  błoto  rzucił:  przypowieść  ta  inowi  326;  dałam  jajko  dziadku  i  t.  d. 
(z  arcyrubasznera  dokończeniem)  U,  98. 

Dejneka  kozak  prosty;  ua  kształt  naszych  zebrani  dejneków 
(Gallowie)  Syloret  445;  (na  sejmiku  szlachta  milczy  aż  rozgrzana  trun- 
kiem krzyczy,  że  mury  padają)  gorzej  niź  na  Rusawie  gdzieś  między 
dejneki;  w  Potrzebie  z  Szeremetem    roku  1661    opowiada  szpieg  polski 
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O  przebrania:  czuprynka  była  naprzód  po  nos  zawieszona,  a  głowa  co 
trzeci  dzień  brzytwa  ogolona,  dejnekiemem  się  nazwał  i  t.  d.;  w  inter- 
ludyum  Mitrof.  Dcwgalewskiego  polak  wymaga  świadka,  żyd:  nascoz  wa- 
seci  swidok,  znaje  i  dejneka  i  t.  d.  Kos  to  maro  w  wywodził  tę  nazwę 
motłocbu  kozackiego  od  słów  denejakij\  powtórzył  to  Rolie  opowiad. 
histor.  serya  V  (1887),  str.  211  Puszkarenko...  z  hołoty  uformował  pułki 
zwane  dejnakami  (z  małoruskiego  de  ne  jakij  t.  j.  ladajaki);  u  Jerlicza 
tłucze  się  Czarniecki  „z  chłopami  dejnekami^,  co  trafnie  wytłómaczył 
za  p.  Jabłonowskim  Korzon,  Sobieski  I,  207,  od  tureckiego  dejnek 
kij,  a  więc  dejneki  chłopstwo  w  kije  uzbrojone.  Tłómaczenie  to  zawdzię- 
czamy prof.  Antonowiczowi,  Kijewskaja  Starina  1889,  I,  str.  222: 
r.  1665  sądowi  przedkłada  skarżąca  „arcum  album  alias  łuk  białogrodzki, 
sagittas  ąuatuor  atque  dejnekam  alias  węgierek  (por.  tamże:  per  fenestram 
baculo  alias  wegierą  extrusam);  tur.  dejnek  znaczy  i  kij  (cybuch)  i  raz 
kijowy.  Por.  nazwisko  kozaka  Daszka  Dyneki,  broniącego  Stawiszcz 
przeciw  Czarneckiemu. 

Daradzka  nie  ta,  co  sobie  radę  da,  jak  mylnie  w  Księdze  Przy- 
słów str.  96,  lecz  oo  rada  daje,  wszetecznica,  jak  z  całego  ustępu  (Opa- 
liński str.  56)  wynika: 

czy  rozumiesz,  ie  pani  Darądskiej  córeczka 
lepszą  będzie  niż  matka,  która  dziesięć  raz6w 
musi  odetchnąć  niźli  wszystkich  wyrachuje 
pańmatki  swojej  gachów  —  tak  ich  silą  w  liosbie ; 

Z  formą  pańmałki  por.  niżej  (pod  pan). 

Darmoleg  żartobliwa  nazwa  kołnierza  futrzanego,  nie  grzejącego, 
drugi  brat  nasz  by  darmoleg  lisi  co  owo  więc  nic  po  nim,  choć  do  pasa 
wisi  Rey  Zwierzyniec  str.  147  (wydawca  mylnie  ospalcem,  leniwcem 
tłómaczy);  por.  w  Exorbitancyacli  Widawskiego  r.  1603  »od  darmolegu 
kołniórza  co  nim  świat  grzeją^  („świat  grzać  a  grzbiet  ziębić^  o  pła- 
szczach kobiecych  z  obszewką  z  futra,  lecz  nie  futrowanych,  tamże). 
W  podobne  żartobliwe  nazwy  obfituje  dawna  polszczyzna,  n.  p.  boie 
poszycie  zam.  czupryny,  włosów  (n.  p.  zatym  obadwa  jęli  się  za  boie 
poszycia  Falibogowski  Dyskurs  marnotractwa  r.  1625);  por.  niżej  raki 
białe]  hóy  zapłać  =  kapiszon  (Świętek  Lud  nadrabski  689);  kod 
wrzask  =  rzepa;  budzisuka  =  stróż  nocny;  dtawiduda  =  organista  i  t.  d. 

Dek^  na  białem  czarne  cynki  deku  (u  psa),  pod  dekiem  tej  skóry; 
już  u  Lorichiusa  tak  r.  1558,  n.  p.  koń  dekiem,  pochwami,  alebanty  (!) 
przychędoźony,  ale  rodź.  żeńsk.  n.  p.  musi  z  nich  tę  dekę  zdjąć  L  Nie- 
mojewski  O  jedności  i  t.  d.  r.   1566. 

Dekiel^  tylko  co  ma  dać  ognia  przez  dekiel  kosmaty  (obscoenum). 

Derewnia^  (Ranina  z  Berdechowetn)  wielką  w  górze  derewnią  świecą, 


JĘZTK    WACŁAWA    POTOCKIEGO.  315 

Bwrot  przysłowiowy,  por.  Sewer.  Bączalski  Ochrona  koronna  r.  1606, 
o  magnatach:  wielkąśóie  wy  dsretonią  w  tej  koronie  naszej ;  ruska  forma 
słowa  częsta  od  J.  A.  Kmity  (r.  1596),  Zimorowicza  i  t.  d.,  w  Excy- 
tarzu  Oawińskiego:  w  lichej  derewni  i  t.  d. 

(Dera)  derha,  derka;  w  wiotehey  żebrać  derce  II,  156,  ubiorem 
były  dawniej  gunie,  siermięgi,  derrhe,  zgrzebne  płachty;  nic  niema 
derrha  z  karraazynem  Ogród  III,  78. 

Deszcz^  jakby  też  rzekł  deszcz  idzie  bo  kij  w  kelcie  stoi  (o  niedo- 
rzeczności, jak  n.  p.  szczęśliwy  bo  w  czepcu  się  urodził  i  pod.);  dawny 
to  sylogizm  szkolarski,  ergo  baculus  in  angulo,  por.  n.  p.  W.  Słupski 
Odprawa  Rozentretera  r.   1610. 

Djabełj  a  tyś  to  rzekę  djable  dziwy  dymy  ludziom  przedajesz  7 
(o  aptekarzu,  którego  zioła  na  dym  chyba,  fumos  yendere);  ten  to  djabet 
dziwy  (w  przysłowiu  dodawano:  co  Ruś  wiąże,  z  jakiejś  dziś  zapomnianej 
anegdoty  —  historyczne  reminiscencye,  o  Bolesławie  Śmiałym  i  pod. 
naturalnie  zmyślone);  djasekj  patrz  Porwon;  pati*z  Mędrochna. 

Betka  ze  szkła;  (panna)  kiedy  została  miasto  perły  dętką  (o  upa- 
dłej) 220. 

DłuŁec  kij,  na  którym  sokoła  noszono;  nie  czuje  odlewanych  dzwon- 
ków, ani  dłuźca;  przy  dzwonkach  mocny  dłużec  miedzy  spony  wprawić 
Odjemek  142;  dłuiniaW]  bartnika;  dłużnie  żywica  zrosłej  nie  odedrze. 

Doba;  (o  wdzierających  się  w  szlachectwo)  aż  Wielmożny,  aż  Ja- 
śnie, skoro  wsi  nazobie,  co  łacniej  przyidzie,  jeśli  żonkę  ma  na  dobie 
(por.  nadobny)  804. 

DoftUraazek:  dojutraszku  sługo  (który  nigdzie  dłużej  nie  wytrwa); 
Polacy  biorą  na  króle  dojutraszki  (bo  nie  dziedziczni). 

Dom;  przysłowie:  ezego  nie  ma  doma^  nie  rychło  uwre    II,  40. 

Doroczy  roczny ;  czynsz  doroczy ;  jeśli  go  honor  choć  doroczy  (na 
rok  jeden)  potka. 

Doeytt,  żadnego  niema  człowiek  dosytu  łakomy;  Jużeśmy  dosytem 
Ich  nieszczęśliwem  nakarmieni  żytem  Poczta  (t.  {.  snopkiem  herbowym 
Wazów). 

Dowodny^  choćby  najdowodniejszy  wyżeł  nic  nie  wskóra  Odje- 
mek 142. 

Drabant  nazwa  tańcu;  Drabant  albo  raczy  Nowoswiecki  przez 
grseczne  damy  chwytanym  kołem  odprawiony  taniec  (na  tytule  Li- 
buszy). 

Drabina\   za  drabiną   (wyrzucić  kogo),    zwrot  przysłowiowy,  n.  p. : 

Nie  żeby  oni  jaką  zasZuijli  wiuę, 

Tjlko  te  BłabBzy,  przeto  z  nimi  za  drabinę. 
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Drabstwo  rzemiosło  draba,  utworzone  wedle  i  szewstwo  i  knap- 
fitwo  960. 

I>rc^ikowy\  o  drążkowych  senatorach,  hałasujących,  zamiast  uczyć 
się  od  krzesłowycb  senatorów  (drążkowi  siedzieli  na  ławach  lub  stali)  354. 

Droga,  Upiej  w  drogą  popierdując  niż  splutoając  (posiliwszy  się  niż 
na  czczo)  II,  143;  iwi^a  dróżka^  pielgrzymka  do  miejsc  odpustowych; 
daremne  święte  dróżki,  daremne  suchoty. 

Dreumo;  o  małym  chłopcu  (179):  nie  maaz  co  wziąć  we  dwie  dre^ 
wnie;  w  intermedium  chełmińskiem  (Arcbiv  XVII,  121,  sarka  mie- 
szczanin na  żołnierza):  niewart  wzi^ć,  złodziej !  toe  dwa  wiary  a  przecie 
to  ma  wsobie  iakieś  psie  humory;  u  Troca:  nie  jest  co  wziąć  w  dwa 
wióry  (w  Księdze  Przysłów  622  mylnie  przez  „ubóstwo,  bieda  wielka** 
wyłożone);  por.  Żagiel  termin  na  protestacya  1599:  niektóre  muńki,  które 
złe  toe  dwa  wióry  wziąć. 

Drot^  język  ci  drotem  stanie  Libusza;  (o  zimnej  kąpieli)  oczy  na 
wierzch  wyłażą,  war^i  drutem  staną,  zęby  z  języka  robią  drobiankę 
siekana  Pogrom  r.   1673. 

Drożdże;  przysłowie  sellam  oleo  abstergere  tłóraaczy:  wskórał  jak 
ten  co  się  drożdżami  utarł  (od  tego  jest  woda;  drożdżami  palec  tylko 
więcej    pomażesz,    a  przecież  go  nie  obliżesz,   choóbys  i  miodem  utarł). 

Di*wa  głupstwa;  skoro  ów  przestał  i  drew  na  pasiekę  nawalił  (na- 
łgał)  807);  bez  drew  nie  bywa  (gorzałka)  841;  nowe  drwa  i  ci  pisza 
(dzisiejsi  mędrelkowie);  stąd  drwić^  u  Miklosicha  Etym.  WOrterbuch 
mylnie  od  drwa  oddzielone^). 

Drypcić\  bo  w  miejscu  tylko  drypći,  nie  pociągnie  z  góry  (uparte 
bydlę);  por.  pręcey  drepci  Kmita  sendbrief  abo  list  i  t.  d.;  J&nt4szek 
z  wojny  moskiewskiej  r.   1663:  podobnoś  to  przy  kiju  drepćił. 

Drzewo]  w  maju  na  ściany,  w  czerwcu  na  pal  (opał)  drzewo  rą- 
bią 889. 

Drżypol;  (wola  modlić  się  w  izbie)  niż  bić  na  Drzypolu,  radź  rzecz- 
pospolita, radź  o  sobie  królu!  Ogród  III  147  (patrz  Janczarycha). 

Dubasy  baba  szpetna;  dubas  zmierziwszy  paskudny. 


')  Por.  ruskie  i  nasze  duby,  duby  smalone  (dziewczyna  duby  siDalone  bredzi 
a  Mickiewicza),  por.  IIoMHJiOBCKift  eoOp.  co^iHii.  I,  184,  gdzie  ^epesaHHirb  opisuje 
wraienia  ^chmielu"  —  H  noH^yrŁ  nncaTB  ^lyÓH  eaoBHe  Ąy6u  cocHOsue  4yÓH  Jiimo- 
BŁie!  —  iLioio  (odpowiada  Mo-iotobTi)  ec.in  ohh  iioRĄyTb  dhcrtb  i  t.  d  W  Kiiedse 
Przysłów  brak  zwrotu  przy sZowio^^  ego,  dripic  czy  lirogi  pytaiSj  wcale  dawnego;  czytam 
go  n.  p.  w  noweli  A.  Korczyńskiego  (1698  r.),  k.  14::  (ów  to  otzyndowaniec  t.  j.  trae- 
bień,  wysztafirował  się,  przedrabował  grzebieniem  ^eb  i  t.  d.,  stroi  dygi,  prawiąc  swe 
poselstwo  przed  Polakiem;  ten  udając  zagniewanego  bez  obłazu  ofuknął  go):  drwin 
czyli  drogi  pytasz...  ae7isi  czyli  perda  zamroczony  (por.  niżej  Sensiperda  =  gorsalka). 
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Dtihid;  z  dubiela  nie  będzie  karasiem^  przesadzaj  w  staw  ze  stawu 
(t.  j.  durnia  nie  przerobisz)  II,  168. 

Duchnik^  duchowny,  Ogród  III,  50. 

Duda,  dudka  dudziarz;  że  duda  grał,  a  baby  śpiewały  o  Bieniu; 
dudzie  z  gadkiem;  sobiein  ja  dudkę  najęła. 

Dudek;  dudek  duda  (ptak);  dudki  abo  kawecan  (na  krnąbrnego 
konia);  dudki,  o  smrodzie;  starzawszy  się  (baba,  niech  robi  co  chce:) 
magluj  zmarski,  postaremu  dudki  134;  toż  skoro  wszytek  przesmiardł 
dudkami  przez  skórę  II,  125  (o  panu  młodym  z  defektem  żołądkowym); 

Bo  choć  nie  trupem,  ale  dudkami  prseńrai&rdla, 
Dwadzieteia  w  żywym  g^robie  lat  leżijc  s  okładem; 
minety  s  światem  hucski,  nast^jpilj  dudki  747. 

Duduy  por.  odudzieć  oniemieć  Sprawozd.  IV,  337;  o  niebie  ni  dudu; 
o  ziemi  ni  dudu  Peryod  XV;  o  mszy  ani  dudu;  o  dani  ni  dudu  Wojna 
Choć.  315;  o  szturmie  ni  dudu  Pogrom  r.  1673. 

Duha,  ruskie ;  wyprzęźone  wczora  z  bron  szewluhy  —  lepsze  leda 
żyd  kładzie  w  chomuncie  do  duhy. 

Z)...  podex;  gdyżby  na  starość  szkotu  za  sobola  iupę  Duszkożt 
onym  ogonem  okryć  goła  chałupę  II,  107;  wywinie  palec  starą  uciera- 
jąc tekę  kogo  nieszcz(,»ście  weźmie  na  swoje  opiekę  II,  144  (tak  samo 
w  Regestrze  lustratiei  woiewodztw  płoczkiego  i  mazoweckiego  r.  1569, 
rękopis  niegdyś  nieświezki,  dziś  petersburski,  polskie  IV  Folio  Nr.  102, 
k.   164); 

Nie  politycinać  w  polikim  przypowieAć  języku : 

8...,  p f  prz^tając  brzuch  z  rzepy,  trawy  dzierżal, 

Który  kiedy  nadyma,  trawa  się  arwnła. 

Ztąd  przypowieść:  d...  §ic  w  g pomacała. 

Duazkoż  wykrzyknik,  o  gdybyż!;  por.  wyżej;  niejeden  rzecze  dusz- 
koż  znowu  byd  młodzieńcem  Ogród  I,  31;  częste  u  Gościeckiego,  Po- 
selstwo Chomętowskiego  1732,  n.  p.  Duszkożby  w  momencie  w  swoim 
stanąć  szaraju;  Duszkożby  wszystkich  było  z  tej  wydźwignać  doli; 
DuBzkożby  w  godzinie  jednej  się  na  ojczystej  obaczyć  dziedzinie  itd. ; 
ba  duszko  z  was  oberwać  tę  suknią  z  lisami  Intermedium  chełmińskie 
(Archiv  XVII,  121). 

Dutepas^j  ruskie;  że  się  ostatka  domyślił  a  potym  dute  passa 
(umknął),  nie  czekając  guza  Korczyński,  nowela; 

Nie  daleko  myszkuje  itary  lis  od  łasa, 
Jeśliby  mu  przed  charty  przyszło  w  dutepcua  199 ; 
Znajdziesz  takie  upfochy,  którzy  zrazu  basem, 
Naostatek  z  ratusza  umkną  dutepatem  291 ; 
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pu8Ćiw8zy  kot  (zając)  Leżajsko  (łogowisko)  poszedł  to  dutepasg  II,  166; 
poszli  nasi  rodzicy  z  raju  to  dutepasy  Sielanka  1676  r.;  poszedł  (więzień) 
to  dutepaatf  Ogród  I,  28. 

Dtity  silny,  ruskie;  póki  był  duż,  na^dnższy  pomorczyk  (najsil- 
niejszy koń  pomorski)  475. 

Dtoaki^  za  dwaki  owe  (bankiety)  Ogród  III;  49  (sa  to  włateiwie 
garki  na  jadło,  dwojaki). 

Dtoura£ny  podwójny;  boleje  dwuraźni  (:łaźni). 

Dybki  peta;  i  na  nich  by  nie  trzeba  kajdan,  dybków,  pęta;  póki 
dybków,  poty  go. 

Dyga  ukłon;  poszedł  za  dyga;  dygotać, 

Darmo  tan  osoło  kośli  i  gębą  belkoee, 
Koma  nu  przyszłą  drogę  kolano  djgoce. 

Dychtowny^  dychtatoać;  dyktuje  sparę  w  beczce;  (opisując  piękną 
izbę)  okna  w  cyrkiel,  drzwi  dyktowne  208. 

Dyszelny  dyszlowy;  orczykowym  i  szkapą  czynić  się  dyszelnym  875. 

Dziecko;  głupie  dziecka,  trzeba  się  strzedz  dziecek,  z  małymi  dzie- 
cki,  (żydzi  byli  przeciw  chrześcianom)  dziecki,  głupimismy  dzieckami; 
por.  dla  dzieck  swoich,  dzieck  jak  szarańczy  Yaglicius  swawola  wy- 
uzdana żydowska  r.  1648,  dziecka  (dzieci)  Joz.  Wadowski  cień  itd.  1691. 

Dziedziereyaty;  mały  zas  dziedzierzysty  193  (potrzebuje  lekkiej 
zbroi,  nie  tak  jak  rosły  chłop  i  t.  d.);  zając  dzidzierzysty ;  drop,  zając 
dziedzierzysty;  por.  Karłowicza  słownik. 

Dzięga  ruskie,  dwie  wdowej  dziędze. 

Dzieriećj  dlatego  jest  stara  przypowieść  a  dobra  dzteri  a  bód£ 
Rozmowa  kruszwicka  z  roku  1573,  Plater  Pomniki  II,  71,  o  rządzie 
silnym. 

Dzierzba  ptak;  856: 

Sikora  musie,  dzierzba  sikorze  na  zdradzie, 
Kobuz  dzierzbie,  kobuza  jastrząb  pastwą  kładzie. 
Na  tego  orzeł,  strzelec  na  orla  się  skrada  i  t.  d. 

Dzioki,  z  włoskiego,  pierwej  zagra  dzioki;  jedni  (plasza)  chołabca, 
drudzy  ruskie  dzioki  (rym:  skoki,  w  Jovialitates  i  u  Lindego  fałszywie 
dzioły). 

Dz\6rawy\  dziórawy  świadek  nie  świadczy  Ogród  IV,  34  (to  jest 
kobieta,  wedle  znanej  starozakonnej  zasady);  stad  dziwią  się  w  Lopesie 
St.  Lubomirskiego,  jakim  sposobem  Faramuszka  ma  stawać  jako  testicnius. 

Dzii^  dzisiem  cały  wiek  człeczy;  do  dzisia  dnia  i  do  dzisie  dnia 
(por.  do  dzisiey  chwili  u  Cbróścińskiego,  Pharsalia  r.  1690);  od  dzisie- 
dnia  Tressa  104. 
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Dswaneky  kto  tego  dsnoonka  SMceeree  rusey. 
Dziesią/h/^  Syloret  219  w  opisie  rzeki  Araksesa: 

Na  drugiej  stronie  Mumne  monę  dycha 
A  dzietiąty  »Bturin  u  aj  dalej  wypycha. 

Potocki  liczy  z  klasykami  dziesiąty  szturin  (wał,  por.  119:  wałami  za^ 
rzeszył  morze)  jako  najsilniejszy,  Rusin  zaś  dziewiąty,  n.  p.  w  Onieginie: 
Ha  óeperi*  pa;3,ocTHBiif  błibochti>  mok)  Jia^H)  ;(eBATi»i£  BajiT>,  albo 
w  szkicach  bursy  Pomjałowskiego  (Coópanie  cohhh.  II,  1874,  str.  90): 
óypcaKH  BHaH  hto  y  Akciotkh  ^eBHTBiH  Badii'Ł  Ha  6pH)x'b  (najsilniej- 
szy głód  mu  dociskał)  óepeaBHO  npHup^TBiBajiH  jeomth  zjrbóa  h  sopRO 
cjAflfua.  sa  HmfŁ;  Owidyusz  Metamorfozy  XI,  530  yastius  insurgens 
decimae  ruit  impetas  undae  (por.  komentatiirów  i  cytaty  ich  o  tym 
fluctus  decumanus,  o  greckiej  Tpixi>p.(sc),  Żukowski  tłómaczy  zaś:  saji^b 
orpoMHBid  BOB^^BHPoa,  CTpamHLifi,  ;!i;  c  B  Ji  T  BI  fi ;  ^eBHTBifi  BajiTB  tytuł  ro- 
mansu Daniłowskiego  i  t.  d. 

DzioBtra  z  włoskiego,  do  każdej  dziostry  i  pojedynku,  abym  z  nimi 
dziostrował,  Piekarski  Bohater. 

Emir  rozkaz,  twoje  wykonać  emiry;  por.  Pasek  str.  368:  (sułtan) 
posłał  emiry  do  wezyra  (nie  „książęta"). 

Etymologie:  demtśrzyca^  bibę  elleborum  (szalonym  mawiano)  cie- 
mierzy cę  (tak  nazwana  bo  mózg)  przykryty  ciemieniem  171.  Wół:  wół 
zaś  —  przetoć  wołem  zowa  —  stąpa  wałem  367.  Zwierciadło  636: 

Zkąd  necsone  swierciadlo?  Że  mn  nazad  wraca, 
Kto  sakiem  do  liebie  abo  do  czego  obraca. 

Kijdw^  od  niego  (wysep  i  miasto  Chios)  jako  brydzą  Kijów  ma  prze- 
zwisko 564.  Biesiada^  co  innego  biesiady  gdzie  bies  siada  znaczą?  833. 
Sq<2,  rada:  od  siedzenia  sad,  radę  od  ratusza  zowa  (na  boku  dopisane: 
siadmy  ta  poradmy  sia).  Skarby  że  z  karbów  zbierany  939  (na  boku). 
Łysy,  rzeczony  od  łyskawice,  bo  łyska  zdejmując  czapkę  latem  i  zimą, 
żartobliwie,  Ogród  I,  38.  Kościół,  947: 

Że  od  kości  ich  (ofiar)  wzięty  kościoty  przezwisko 
St^  bowiem  barzo  tego  podobieństwo  blizko. 

Kniaź,  tytuł  na  Litwie  od  świniego  głosu. 

Faber,  z  niego  czerpie  ks.  pleban  całą  swa  naukę. 

Fałdy,  miłością  powolnością  fałdów  mu  przysiędzie  (żona  mężowi, 
będzie  mu  panować)  Libusza;  i  kawaler  równie  fałdy  łamie,  kłania  się, 
obiecuje  aże  i  t.  d.  Sielanka  1676  r. 

fansliber  feinsilber,  por.  pod  fanszlibrotoym  pastorałem  (mylnie 
w  druku  taszlibroioym)  Pasek  Pamiętniki  251;  593: 
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I  O  księdze  podobno  rseką  ludzie  mojej 
Papieru  dość,  nauki  nic  sit}  nie  okroi: 
Lepszy  niźli  funt  cyny  lot  srebra  w  fanHlibrze 
I  tej  więcej  na  karcie  bywa  nii  na  librze. 

przy  fandzlibrowem  rzędzie  Satyr  polski  na  twarz  dworską^). 

Faryna  włoskie,  mąka;  gra  (loterya);  wszytkim  gra  co  się  tycze 
ciała  na  farynie;  straciwszy  kilkadziesiąt  ortów  na  farynie  538;  gra 
jako  na  farynie  potrząsając  trzosem,  w  niepewnej  fortuny  farynie    725, 

II,  93: 

I  ta  z  jej  (fortuny)  faryny,  gdzie  korcem  ich  nasula, 
Z  mi^go  dla  pięknego  zńeid^  wzięta  regala; 

farynnika  Jowisza,  siepacza  Marsa,  mydlarza  Apollona,  Piekarski  Bohater. 
Fasłrzyga,  puszczaia  fastrzygi  (:ligi)  292. 
Ferezya,  ubiór  staropolski,  948: 

Dość  teśmy  się  puścili  staropolskiey  rezy, 
Ferezyi,  doląmonow,  choć  i  żydzi  krezy 
I  każdy,  co  wzitjł  z  przudkow,  trzyma  naród  poty. 
Cóż  nie  miały  za  starym  zwyczajem  iść  cnoty? 

II,  128:     Książę  kniaziem,  kniaź  prostym  zostanie  bojarem, 

Z  Usarza  dragon,  z  tego  drab  psy  po  wsiach  straszy  — 
Tak  z  ferezyej  kontusz,  z  kontusza,  choć  stary, 
Zupan,  z  żupana  szyją  ladzie  szarawary. 

tergadrony,  larmo  każą  w  bębny  bić,  źe  na  wszystkie  strony 
straszne  larmo,  okropne  słychać  fergadrony,  Tressa  103;  będzie  to  ter- 
min niemiecki,  wer  geht  rum  czy  cos  podobnego,  bo  od  niemieckich 
terminów  roi  się  w  wojsku  polskiem,  por.  n.  p.  w  Ojczystym  Apollinie 
(opis  potrzeby  Olkienickiej,  częsty  po  rękopisach):  fajfrowie^  panazrajtery 
(Panzerreiter),  anłwachty^  trzyma  w  gotowych  flintach  gleich  na  wszyst- 
kie strony  i  t.  d.  Jnź  około  r.  1662  napisano  wiersz  ^Do  Ichmościów, 
co  opuścili  zwyczaje  polskie  a  maniery  się  niemieckiej  i  strojów  jej 
chwycili"   (Rękop.  Akad.  Umiej.  Nr.  447,  k.  265  i  nstpn.): 

Już  się  Polska,  jak  baczę,  na  starońć  skurwiła, 

Bo  nam  bękartów  siła  w  PoUce  narodziła 

Śmierdzące  pludry^  więcej  niż  portki  kochają, 

Bo  na  miejsce  onycb  swych  sławnych  pułkowników 

Stworzyli  obertzterów,  jakiehsi  fendrykóto^ 

A  miasto  poruczników  jacyó  leitnantowie^ 

Tu  pan  major,  tu  kapral,  wsiędą  iirantowie, 


')  I  w  noweli  Korczyńskiego  o  obróżce  pieska :  na  szyjce  fandzliber  z  aksamitem, 
tych  fandzlibrowych  dzwonków  dostanie  w  kramach. 
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Poginęli  straiaicj,  tylko  wachmtMirtowief 
Nieinass  oboźnycb,  tjlko  ąuatenaaguirowit 

i  t.  d.,  kończy  wezwaniem: 

Zaczjm  mili  Polacy  bądźcie  Polakami 

Weźcie  znów  portki  na  się  a  w  komeź  (tj.  precz)  z  pludrami; 

Poczobat   w   Pamiętnika   pisze:    poczęli  furwachty   gęste   zawodzić;   na 
furwachcie  stojącego  Wójcicki  II,  153. 

Flader^  pódźże  do  sadzonego  we  flader  dziardynu  Sielanka  1676  r. 

lalit^  bankrut,  oszust,  i  rozezna  szczerego  zaraz  od  falita  242, 
niechaj  bóg  wytknie  ręka  pogańską  każdego  falita,  Merkuryusz  160. 

Fłamski,  flamskiej  nici  Odjemek  138. 

Flakt\  Rękopis  Akad.  Umiej.  865,  k.  60  (Niechaj  się  nie  bawią 
flakami):  Bo  panny  z  tego  szydzą  i  za  zły  znak  maja  Gdy  widza, 
a  młodzieńcy  flaki  obierają.  Podobnie  i  Potocki  (ponieważ  słabeusza 
flakami  —  por.  Knapiusza  —  nazywano?);  baranie  flaki  zwano  Nale- 
wajkami;  o  flakach,  jakie  panny  robią  ze  ślazem  (?)  pisze  Ogród  I,  73. 

Firacyntel^  dawny  wyraz  górniczy  z  niemieckiego,  achtzentel,  por. 
pro  ano  yase  wulgariter  zachczenthel  argenti  inventi  Helci  II,  Nr.  1922; 
w  Cancio  de  Hungaria  z  r.  1541  (w  Tomicyanach)  z  Budynia  Turcy 
wywieźli  „srebro,  złoto,  achentale,  carzowi  ku  czci  ku  chwale^;  mało 
cetnar  ołowiu  na  firacyntele  srebra  Ogród  III,  23* 

Fartyczny^  fartyczne  zamki  i  kłódki  Korczyński  nowela  (1698  r.)» 
51  b;  fartycznych  zapor,  tamże  9,  6. 

Fiuy  fiute^  fiutyniec^  po  staremu  fiu  Listy  K.  Chodkiewicza;  ten 
bies  w  peruce^  co  był  w  czuprynie  młokosem,  toż  fiułe  brde  pod  siwym, 
co  pod  czarnym  było  włosem  857;  widziałem  często  fiiUą  między  pany 
Bratkowski  świat  i  t.  d.  1697  r.,  nieraz  w  Księdze  Chamów  o  Myszko- 
wskim, n.  p.  k.  80  zawiózł  do  młodego  fiutego  Myszkowskiego,  419 
Myszkowski  F%ut€;  masz  li  być  fiutyńcem  Ogród  I,  19,  por.  Satyr  pod- 
górski w  r.  1654:  a  po  fiutyńcach  da  Bóg  dobrych  panów;  obok  fiu 
i  mazurskie  fsiu  bziu^  n.  p.  w  Poselstwie  z  Dzikich  Pól  i  t.  d. 

Faioowad  sprzyjać,  chłop  chłopu  fawował  w  tern  ...i  wrona  z  wrona 
przyjaźń  wiedzie  Księga  Chamów  k.  199;  w  rytmie  swym  fawować 
Rakowski  pobudka  r.   1620. 

Fidrygance  zaloty,  figle,  na  górę  gdzie  się  zaczęły  nikczemne  fi^^ 
drygancye  Piekarski  suplement  bohatera  1665,  (żony  o  mężów  nie  dba- 
jąc) z  kawalerami  odprawuja  fidrygance  i  zabawy  śmieszne,  dla  fidry- 
gancyi  żeninych,  Bohater. 

Frycigiema  (ficygierna  u  Naruszewicza,  amasia^,  słońce  porwawszy 
się  z  namiotku  poruczyło  godzinam  (Horae)   fryćigiemom  swoim  domo- 

Rompnwj  Yfjńt.  filolog.  T.  XXXI.  21 
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wym  i  t.  d.  Piekarski  Bohater;  por.  huculskie  „ficigórna,  żinka  koketka^ 
W.  Szuchewicz,  Huculszczyna  (1899  r.),  str.  33  (rumuńskie  fecioara 
pucelle  ?). 

Formfeliczeh  karlik,  (że  Wp.  jest)  formfdiczek  własny. . .  odukaty 
(wypasiony?)  karlik  malusieńki  Piekarski  Bohater. 

Formthzdy  suffeni  (qui  stulte  sibi  placent,  yt^auToi),  w  garść  sobie 
bździ  a  wacha  zowa  się  suffeni,  w  tym  celu  bywają  u  nas  kaznodzieje 
poobiedni,  że  cudowne  koncepty  pełną  wina  głowa  formują,  dlatego  ich 
formibzdami  zowa  958. 

Ficom  facom  woła  dragon  (niemiec),  gdy  go  mistrz  prowadzi,  o  ró- 
zgach myśląc,  lecz  ten  go  wiesza  II,  112. 

Flis^  pewnieby  cię  kradzionym  nie  unosił  flisem  (Parys  szpetną 
Helenę). 

Forga  węgierskie,  kita,  nieraz,  n.  p.  bończuki,  forgi,  skrzydła, 
kity,  ptaszę  pierze,  chceć  mu  się  biedę  skrzydła,  kity^  abo  forgi;  zu- 
pełnie odmienne  zaś: 

Forgocz  pobocz,  por.  czeskie  farkaś  Schwanzriemen  (mylnie  Kar- 
łowicz w  Słowniku),  że  kandybę  ślepego  wiąże  na  forgoczu  976,  stały 
na  forgoczach  konie  II,  172,  spuścić  skórę  z  forgocza,  Ogród  IV,   146. 

Forzt,  ulubiony  Potockiego  termin,  znajdujemy  go  w  >Strumieńskim 
o  sprawie  stawów  r.  1578:  tarcicami  albo  jakimi  forsty,  u  Leopolity, 
forsty  (wyd.  I)  —  deszczki  (wyd.  II),  dłużą  jednego  forstu  (deszczki 
II);  leżę  jako  tram  przybity  na  traczu,  póki  śmierć  tego  forztu  rzeką 
łez  do  trumny  nie  zerżnie; 

Nie  forsztem,  choćbyś  zawarł  miedzianym  się  sklepem, 
Wszędy  kapie  na  tego^  co  9\c  rodził  kiepem   Odjem ek  164; 
Kiedyś  Tarło,  trzyj  forszty,  tr^yj  dębowe  ławy  165; 
Tram  świeiy,  woda  bystra  koło  rzuca  cbyie, 
Byle  piły,  w  godzinę  trzy  forszty  odstrzyźe  130; 

porówn.  forsty  deszczki  podłogi  Sprawozdania  IV,  343,  foszty  deszczki 
376  i  t.  d. 

Fortugal^  czeskie  korłukal  Steifrock,  list  Zborowskiego  do  Lam- 
parta Sierakowskiego  (ok.  r.  1625)  żeni  się  nie  z  panna,  bo  w  te  czasy 
panny  w  fortugały  rosną  a  kurczą  się  w  posag  (rek.  Ossol.  Nr.  226); 
od  fortygała  bez  bramo  w  P.  Widawski  exorbitanciae  i  t.  d.  1603  r.; 
w  tym  to  fortugale  Biesiady  rozkoszne  Baltyzera  (ok.  r.  1620);  stąd  na- 
zwisko u  Kochowskiego  Fordygał  z  Melampida  i  t.  d.,  niewytłómaczone 
dotąd ;  lecz  nadrabskie  furdygała  niespokojny  od  furdygi  poszło. 

Gaj\  padają  ptacy  na  gaj  przyprószony  śniegiem  Ogród  II,  260, 
z  łowiectwa. 

Gądek^  w  piersiach    wsiadanego    śmiertelny  gra  gadek  (por.  skoro 
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się  skrzypek  w  piersiach  wsiadanego  ozwie  865);  gadek  ociec  jego  był^ 
na  brzuchowych  skrzypkach  grawał  Księga  Chamów  k.  85. 

Oamaleon  bestya  skrzydlata  Tydzień,  potwór  odrębny  zupełnie  od 
chameleona. 

Odula  gruszka,  co  zob.;  grduła  toż  samo  u  Kochowskiego,  czego 
Linde  nie  tłómaczy,  r  wstawione;  inne  jest  grdul  u  Piekarskiego,  Bo- 
hater Straszny  i  Suplement  tegoż:  milcz  grdidu  nikczemny,  ci  niewy po- 
lerowani grdulome,  (o  nieukach  lekarzach,  morzących  ludzi  receptami) 
grdulowie^  bików  raczej  niż  medyków. 

Oalbin  moneta,  kilkuset  galbinów  odżałować,  Dyalog82;  por.  bał 
się  w  oduznym  jakiego  galbina  uronić  komu  z  moich,  znać  za  groszem 
płacze^  Korczyński  wizerunk  1698,  k.  36  —  od  Galby?  jak  Juliusze, 
Krystynki  (talary),  ruskie  jeiimki  (Joachimsthaler),  Tymfy  i  t.  p.  od  pa- 
nujących i  myńcarzy  nazwano. 

0(18  zamieszanie,  trwoga,  gas  na  wszystkie  piecuchy  Ogród  II, 
190;  na  was  to  gas,  co  ciału,  co  służycie  światu  532;  gas  na  draga- 
now  i  t.  d. ;  w  Pamiętnikach  Paska  (str.  147)  mylnie:  takim  łuszczy- 
bochenkom  spodziewać  się,  że  kiedykolwiek  od  wojska  będzie  na  nich 
gar  (niby  „ogień^,  zamiast  gas  tumult);  jeśli  lada  kiedy  gas  na  cię  nie 
będzie  Gołubski  tryplika  r.  1615  (od  niesfornej  młodzieży);  jużci  to  na 
mię  gas  uczyniono  woła  Zamoyski  r.  1583  przy  napadzie;  rozumiejąc 
że  to  gas  uczynić  chce  na  nie  Postępek  rokoszu  r.  1606  (rękopis  pe- 
tersburski, Różnych  języków  XVII  Quarto  Nr.  23)  i  t.  d.  wyraz  po- 
chodzić może  z  węgierskiego  (gaz  błoto,  zmaza  i  t.  p.). 

Oidyja  kandyba,  zwarłem  ostrogami  gidyą  Krz,  Piekarski  suple- 
ment Bohatera  1665,  dziś  po  narzeczach  drągala  oznacza. 

Glanek^  pętlica  niżej  glanku  węgierskiej  przyszyta  delorze  Ogród 
I,  80;  każ  spuścić  aż  pod  pachę  wyniesione  glanki  85. 

Oładkoj  gładkość  (kobiet)  i  t.  d.;  w  Libuszy  58: 

Co  się  ma  gładko  starzeć,  proHto  z  mZodu  rośnie, 
Osęka  się  z  korzenia  zaraz  krzywi  sprośnie; 
Zmiodu  się  tarnik  ostrzy,   zmtodu  kolą  gtogi; 
Z  miękkiey  lipiny  skrzypce,  z  jedliny  oźogi; 
Zmłodu  podkrzasuy,  wzrostu  nieczekay  jabfoni, 
Jeżeli  chcesz  owocu  doczekać  się  po  ni. 

Tamże  śpiewa  Terpsichore  (k.  57): 

Komu  da{y  być  pięknem  z  przyrodzenia  nieba, 
Krom  wody,  żadnego  ma  bielidla  nie  trzeba; 
Szpetna  -  -  niechaj  baranka,   niechaj  pulbarańcze 
Na  krzywe  włoży  czofo,  co  do  pomarańcze 
Płonka  (nie  rzekę  gorzy)  —  pniak  jq  rodzi  leśny  — 
To  ma  do  owej   —  jakby  z  kądzieli  paczesny 

21* 
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PatrRjIa;  nuź  musztasie,  nai  gdy  muchy  lepi. 
Sowę  chyba,  sokola  pewnie  nie,  zaślepi. 
Gdybym  nie  człekiem  była,  lecz  niemem  zwierciadłem, 
Spadałabym  się  przed  tak  obrzydłym  widziadłem; 

gładyazJca^  nie  patrząc  gładyszki. 

Ołupi^  głupi  rękawica  plecy  we  dwoje  zimno  cierpiąc  (okrywa)  393. 

Oadztna  ptactwo;  ta  gadzina  (osiadła  pola  Chocimskie  i  t.  d.) 
Poczta. 

Oągnąó^  gęś  gagnie;  gęsiem  odziać  owocem  (^podarować  pachii, 
pierza)  Ogród  III,   134. 

Oalanłom;  galantom  jak  dziś  dworskich  zową  II,   127. 

Oaioron,  jakby  tesz  kruk  przy  ganiał  gawronowi  że  ma  czarne 
pierze,  gdyż  łabęć  najsłuszniej  obiema  171;  z  Gawronów  domu;  jada 
gawrony  (t.  j.  Mazur,  marszałek  trybunalski,  potem):  kawy  pija,  kto 
pokawił  na  mem  dekrecie  Ogród  II,  167. 

Ołobió^  szkoda  pługu  głobić  w  twardej  ziemi. 

Ołowa,  jak  ja  noszą  876: 

Niemcowi  głowa  gr^a,  Lachowi  kosmata: 
Jakby  z  trzeciego  szydził.  Golić  Polakowi, 
Niemcom  kudlić  naleiy,  postrzygać  żydowi. 

Gniew,  (stara  przypowieść)  że  gotowe  nieszczęście  gniew  równego 
pana  721. 

Ooła  śmierć,  czego  Linde  osobno  nie  wystawił,  częste  po  przy- 
słowiach, n.  p.  prędzej  będzie  nim  się  goła  splecie  (w  Księdze  mylnie 
objaśniono  łysa)^  nie  pomogą  zioła  kiedy  każe  wsiadać  goła;  goła  ma 
ten  obyczaj,  odstrychnie  wszytkiego  Krasiński  taniec  (1670  r.)  str.  496; 
goły  jak  b^en  wrócił,  A.  Korczyński;  goły^  panienka  ta  na  gołym  obroku 
dotychczas  stoi  (przypowieścią  prosta  o  tych,  które  już  ołtarza  dorosta) 
Syloret  376;  goły  w  częstych  złożeniach,  jak  gołoledi;  skoro  go  śmierć 
z  grobu  wysadzi  w  sądny  dzień  na  gołogumnie  979  (i  dziś  po  narze- 
czach znane,  tu  użyte  w  porównaniu  żywota  ludzkiego  ze  snopem 
zboża);  (poeta  nie  pożycza  więcej  sieci  na  ryby  sąsiadom,  kontentujcie 
się  kapustą  w  piątek)  żyjcie  poście  nadzieja  choć  przy  gołojuehu  (ju- 
cha goła,  bez  rybek)  II,  40,  por.  gołoszyjcd  niech  nie  będzie  przysta- 
wem  (lecz  dobry  gospodarz)  Oekonomia  Gostomskiego  r.  1644. 

Oomoły  bez  rogów;  z  takim  rogaczem  (którego  rogi  przyprawne 
jak  u  mego  sąsiada)  łacna  gomołemu  zwada  249 ;  z  barankiem  od  matki 
gomołem;  ten  wczora  był  rogaczem,  dziś  chodzi  gomoło. 

Gomółka;  jakby  chłopa  koprowa  gomułką  w  pół  przeszył,  tak  się, 
słysząc,   że    wszystko   (grosiwo   ze   sprzedaży  wołków)   zostawi,  ucieszył 
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(jakby  go  gomółką  przestrzelił  Rysiński^  inne  podobne  zwroty  patrz 
pod  Siano). 

Ooniony^  taniec,   w  Libuszy  o  małżonkach: 

Są  co  za  jednym  z  sobą  pięknie  siedzą  stołem, 
Z  sobą  zawsze  w  taneczek  pięknem  idą  kołem; 
Bywa  czasem  goniony  oknem  na  wyścigi, 
Mąż  kańczugem  a  iona  Wierciochem  na  migi ; 

por.  W  Kokoszy  ks.  Mijakowskiego  r.  1643:  pan  ucieka,  gdy  mu  pani 
z  oburącz  zamuszcze  czuprynę,  woli  uciekać  niż  z  panią  po  domu  go- 
nionego bez  muzyki  tańcować. 

Oorgolić  «/§,  od  gorgów = trelów,  nadymać  się,  gdzie  się  na  możniej- 
szego  ubogi  gorgoli;  por.  Gołubski  tryplika  r.  1615  na  ich  niewinność 
się  i^urguli;  Cichovius  wizerunek  r.  1650  gadania  (ministra)  gorgoleniem 
zowie. 

Gorzałka^  o  jej  nadmiernem  użyciu  świadczą  i  częste  wzmianki 
(choć  piją  ją  głównie  na  czczo,  wstawszy,  lub  przed  obiadem)  i  liczne 
epiteta,  n.  p.  841  mowa  o  ciężkim  winie  u  biskupiego  stołu,  po  jakim 
trzy  dni  chorował,  niech  je  pijają  biskupi  i  duchowni: 

inszym  Ooehnę 
Co  ją  za  Sensiperdę  mają  i  mędrochnę: 
Bez  drew  prawda  nie  bywa,  lecz  ta  cnota  do  niej. 
Ze  jej  tak  jako  wina  Księżej  Bóg  nie  broni; 

sensiperdą  poić  się;  nasza  mędrochna  siła  mężnych  czyni  Falibogowski 
dyskurs  1625;  Baba  Matlaszewskiego:  napijałam  się  mędroszki  z  kmo- 
szkami;  Gawiński  w  hymnie  Bakchowym :  ale  wioehny  Gierki,  Żochny 
do  Bwej  wolą  już  mądrochny,  pszennych  lag  towarzyszki,  gdy  mózg 
zleją  piosnki  pieją  i  t.  d.;  pijaczka  jedna  baba  gorzałczana  ślubuje 
wstrzemięźliwość,  chyba  dla  poratowania  zdrowia  jej  się  napije  i  ratuje 
je  już  dziesięć  lat  gorzałka  II,  159;  mieszaną  ze  smrodliwym  gorzał- 
czyskiem  bzdęgę;  jedna  tylko  goraałka  —  serce  gore,  gęba  łka  (napój 
strapionego  ojca,  gra  słów);  zażywszy  gochy  Wojna  Choe.  222;  patrz 
Prostuchaj  Ślepucha. 

Oórnica^  wdziać  górnicę  w  jamie  Ogród  I,  84,  por.  górnica  płó- 
ciennica,  Świątek  lud  nadrabski  695,  górnica  sukmana,  Kolberg 
lud  VIII,  307. 

Ora  słów^  kalambur;  częsta  n.  p.  683: 

Moskal,  jako  pies  porwawszy  flak  z  teołu, 
UciekZ,  ma2o  Smoleńska,  Kijowa,  Zadnieprza, 
Jeszcze  strzeże,  za  mu  się  dostanie  co  z  Wieprza^ 
Zapomniał,  że  nie  jeden  raz  litewska  Kiszka 
Ilekroć  jej  skosztował,  sparzyła  opryszka, 
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Zaw8Sd  W  niej  zęby  ronit  swe,  ze  ścierwem  krukom 
I  zgłodniałym  n»  opas  zostawiwszy  sukom. 
Dobryss/7«u  Pików^  nie  iy  wi%c  nieszczęściem  się  czyjem. 
Za  z  Smoleńska,  z  Kijowa  smolnym  weźmie  kijem. 


albo  II,  36: 


Komu  do  Żywotowa  droga,  nie  do  Gińca, 
Niechaj  się  ślizkiej  ścieżki  trzyma,  nie  gościńca. 


W  wierszu  do  Tarłowej,  wojewodziny  smoleńskiej,  gdy  z  Łużnej 
jadąc  na  Białej  się  załamała  II,  181:  Nie  trzeba  szukać  Opalińskiey 
palu  (opału),  zwłaszcza  Cieplicka  mając  na  swym  dworze;  Biała  głupia, 
bo  choćby  zawsze  chodził  smolno,  To  wojewodzie  smoleńskiemu  wolno, 
Ani  mogła  chcieć  dla  narybku  Tarła  i  t.  d.;  nieprzyzwoitsza  gra  słów 
w  pokichuj  Waszmości  zdrowo  w  Ogrodzie;  Jebuzeyci  i  Amureyczyki 
(szukać  ich  dziś  chyba  na  Litwie) ;  (synowie  Abrahama  ogłuchli)  na  nie 
dziś  odrzuciwszy  Abra,  cham  tylko  zostanie  Nowy  Zaciąg;  na  szlach- 
cica z  kupca: 

A  cdwagii,  pytam,  gdzie?  co  szlachectwa  gruntem. 
Ai  ów:  aboś  uie  widział,  że  pieprz  toazyi  funtem; 

na  szlachcica  z  parobka: 

Doczytałem  się  tego  z  świeżo  przeszłych  nowin.- 
Ze  grabią  zwie  od  grabi,  grofem  od  grochowin; 

inne:  veto  —  ve  to!;  nie  złota  (wolność),  lecz  zła  to  rzec  się  nioźe, 
litery  pociągnąwszy  na  to;  hemoroidy  —  amory  i  t.  d.;  por.  kruk  (ptak 
i  moneta)  pod  Orzeł  —  podobnie  w  Niemieckiem:  naćh  Bethanien 
gehen  (t.  j.  do  łóżka)  i  t.  d.  Takież  kalambury  częste  u  Wesp.  Kochow- 
skiego  i  innych. 

Oraca^  gracą  nauk  niebieskich  obrabiał  (ogród). 

Oradobió-^  ba  jeszcze  tak  żałosnej  końca  niemasz  lici,  Zachowaj 
Boże  tonąć  nam  po  gradobici  (po  wojnach  kozackich  turecka). 

Oramatka^  (starzy  dla  zębów)  mając  szczokę  rzadką  kaszą  wolą 
żyć  albo  gramatką  (niż  mięso  jeść)  II,  48,  por.  w  intermedium  (Archiv 
XIII,  399)  gramatku  z  klebem  y  zpiwem  (co  kucharz  z  gamratka  mie- 
sza); gamrotka  lub  gamrota  sa  ziemniaki  po  odcedzeniu  utłuczone  zmie- 
szane z  barszczem  lub  żurem,  Wład.  Siarkowski  nazwy  potraw  ludo* 
wyeh  koło  Kielc,   Wisła  VII,  74, 

Orałka^  Korczyński  w  noweli  (1698  r.):  już  mu  poty  panowała 
gratka\  widząc  że  się  trafia  gratka;  gracyaliata  rezydent,  co  to  ani 
prosząc,  ani  proszony  ani  też  służąc  bez  dyskrecyi  w  dorn  cudzy  się 
wrochmani,  gorszy  od  żebraka  i  t.  d.    560. 

Orobfłj  grobla. 

Orodza^  giną  one  owczarnie  Chrystusowej  grodzy  (por.  gródza  płot 
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Święte k  696,  oźerdziowanie  Sprawozdania  komisy!  język.  IV,  336, 
grodzka  żłób  dla  owiec  304). 

Oruca^  dobra  i  na  kaszę  gruca. 

Oruszki^  wymieniając  rozmaite  ich  gatunki:  sa  panny ^  ^^y,  mt^ 
szkatelki,  są  gdule  i  bitarnie  Ogród  I,  170;  gryfików  aryańskiej  gruszki 
III,  76;  por.  u  Kochowskiego:  mijasz  winniki  i  smaczne  bitarnie  — 
w  „Lindem"  zrobiono  z  tego  jakaś  „wodę  przy  warzeniu  soli". 

Oroch^  należy  do  ziemiańskiego  obiadu  (n.  p.  Ogród  III,  134  przy- 
niosą po  ziemiańsku  i  groch  do  obiadu),  więc  i  za  obiad  służy,  n.  p. 
Rebles  prosi  Mileta  z  córka  na  groch  z  sobą,  że  jutro  będą  u  ronie 
offioyerowie,  Milet  mówi:  na  grochem  tu  proszony,  przypłaciłbym  gro- 
chu Tresa  k.  97  b;  niech  się  Tatar  bachmatem,  rumlem  (zamiast  rumel- 
czykieml)  Turczyn  szczyci,  lekkie  oba  do  biegu,  cudne  są  w  kibicie 
prędko  natrą  z  impetem,  prędko  nazad  płochem  jako  mówią  od  ściany 
odpadają  grochem  Poczet  408. 

Ouldynka^  gwinty  się,  jeźli  często  krajcarem  je  skrobia,  choć  będą 
hartowane,  w  guldynce  wyrobią  Odjemek  131;  szukaj  do  swej  guldynki 
inszego  z  krajcarem  Ogród  II,  228. 

Orele^  czeskie  hrale  lanca?  ruskie  hrali  widły?  czy  z  niemieckiego? 
(por.  Karłowicza  i.  h.  v.);  por.  (kpiny  z  herbu):  trzy  grele  (kopie)  na 
krzyż,  co  się  niemi  rzeźnicy  z  piwowary  na  jachtelach  zbijają  Księga 
Chamów  k.  470  b;  grelą  miasto  kopiej  co  się  piwowary  na  jachtelach 
niemi  zbijają  k.  386. 

Orzei  cunnus,  Wosiński  nazwał  się  od  woaia  grześ,  co  go  panie 
pod  fartuchem  noszą;  w  opisie  pięknej  białogłowy  (Karmanowskiego): 
grześ  jak  murzyn. 

Oryfiki^  grefiki^  szczepiki,  n.  p.  gryfiki  uryańskiej  gruszki  do  szcze- 
pienia; choć  gryfik  nazad  wyjmiesz,  kloc  rodzi  ze  spary  (obscoenum); 
o  grefiki  do  swoich  prosi  mię  ogrodów. 

Orypsać  chwytać,  zarwać,  jeszcze  cię  na  honorze  grypsa;  por. 
jak  złotko  grypsnie  Kręcicka,  Józ.  Rzewuski  zabawki  wierszem  r.  1760 
(komedya  Dziwak). 

Orzebło  zgrzebło;   grzebłem  czeszą. 

Orzyb^  skarga  na  senatorów,  co  to,  na  urągowisko  obcym,  dla 
rodu  lub  za  pieniądze  na  urząd  się  dostali: 

W  głowie  grzyb  miasto  mózgu,  ono  na  wątrobie; 

Urągowisko  obcych  a  gawęda  w  radzie, 

Szczyre  głowy  kapustne  w  ludzkiey  maszkaradzie 

103;  pół  wojska  głodem  co  rok  w  obozie  umiera,  tych  dobija,  tych 
orda  jako  grzyby  zbiera  1H3; 
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Chłop  jako  dąb,  serce  jako  żo2%dź: 
Jednjm  się  kontentować  panowie  Longini, 
Si/aby  to  dwa  grzyby  w  barszcz  kta6ć  gospodyni; 

(w  lesie  rozmaite  grzyby)  insze  rydze  i  biele  a  insze  loęiówki,,.  zdybiesz 
lanuBzkę  uszczkni,  daleko  szmer  z  licbem  mijaj  (ma  rada^  szaleć  nie- 
cbceszli)  opiebem  Ogród  I,  6;  trudno  z  grzybka  (starego  cbłopa)  prze- 
tworzyć na  golca  165;  por.  bo  się  po  grzyb  zcbyla  a  kozaka  noga  po- 
pchną Księga  Cbamów  k.  447. 
Oustaw  Adolf: 

Leiy  Gustaw  zabity,  ale  sława  iyje. 

Jako  bit  Niemców  żyjąc  tak  po  śmierci  bije... 

Cóż  kiedy  rzadko  tacy  Oastawi  się  rodził 

661;  Straszny  niemiecki  tryumfator  Gustaw  Adolf  i  t.  d.  pod  Ltitzen 
i  śmierć  jego,  pomszczona  od  Szwedów  i  wojska,  w  którem  było  An- 
glików Sasów  Prusaków  i  Dano  w  —  wszyscy,  którzy  Lutrowę  cechę 
wzięli  na  sie  849  i  t.  d. 

Otoiazda^  błyskając  jako  żacy  gwiazda  na  Trzy  Króle. 

Hajaj  chaja^  zawierzucba ;  pierwsza  z  orda  chaja;  Zawartka  i  mar- 
cowa baja;  por.  u  Gawińskiego  w  opisie  listopada:  zimna,  baje  dmą 
w  okna;  w  krakowskiem  (Kolberg  VIII,  304)  cbaja,  chajawica,  chu- 
jawa,  chujawica,  kujawica  to  samo. 

Hala  wykrzyknik,  hala!  bala!  bydło. 

HaUztuch^  pozna  halsztucb  na  bracie. 

Hełm,  pod  hełmem  t=  mieć  w  czubku,  podpiwszy  sobie,  np.  w  Pa- 
miętniku Poczobuta-Odlanickiego  1640 — 1684:  (na  sejmie  elekcyjnym 
słuchano  posła  szwedzkiego)  ale  go  bardzo  konfundowano,  gdyż  sprawa 
pod  hełmem  u  wielu  była;  Gołubski  (Sawicki)  w  tryplice  z  r.  1615  mówi 
o  przeciwniku,  szkalującym  katolików:  wierzę,  że  na  ten  czas  pod  heł- 
mem będąc  pisał;  Twardowski  Sam.,  Władysław  IV  (1649),  str.  148: 
wymowy  podchełmowe;  Opaliński  w  satyrze  na  pijaństwo:  drudzy  pod 
hełmem  (opiwazy  się,  jak  małpy)  żartują  i  figlują;  A.  Korczyński  no- 
wela (1698  r.,  k.  66)  o  Włochu  podpiłym:  wtedy,  jako  ma  być  pod 
hełmem,  był  odprowadzony  (do  domu). 

Haramza  czerń,  ani  mu  (Rakocemu)  tak  haramzy  (czerni  pobitej) 
jako  luto  wołów;  haramzy  jest  lekki  (mówili  Turcy  o  Polakach  pod 
Wiedniem);  por.  pod  Rękojeść;  i  zaraz  mu  (Michałowi)  Haneńka  za 
wierna  straż  z  płochym  przybierają  kozackiej  haramzy  motłochem  Mer- 
kuryusz  52;  por.  Wal.  Odymalski  Żałosna  postać  korony  polskiej  i  t  d. 
1659  r.:  Wiszniowiecki  wbił  na  pal  „Pułiana  y  Gandzę",  co  „z  Krzy- 
wosapką"  80000  zebrał  „chararazy"  (charamze  na  innem  miejscu).  Serb- 
skie charamija   zbój,   charamzada  łotr,    wschodniego   pochodzenia  (arab. 
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barami,  haramzade,  Miklosich  tllrk.  Eleraente  I,  67);  Bohun  w  Winnicy 
ze  swoja  harandzią^  pozad  prymasa  (arcbiniandrytę)  Charamdzió.  wetkśł& 
Białobocki  odmiana  r.  1653;  por.  nie  leniwa  Hńmzd,  nie  unoszona  cha- 
łastra  bańbia  i  t.  d.  Rożniatowski  Pamiątka  krwawej  ofiary  r.  1610. 

HarcLłny  od  barazd  (dobrze,  po  myśli);  niemoże  wiersz  być  ładny, 
nie  może  harasny. 

Hasać^  hasze  po  karczmacb   (mnich);    koń  hasze,   plasze  Tydzień. 

Heco^  okrzyk  myśliwych  na  zająca;  dłngo  zając  dosiada,  choć  mu 
trabia  heco  179;  gęby  nie  śmie  otworzyć  prócz  Boże  daj  zdrowie,  abo 
jeśli  wyjedzie  pole  ze  psy  heco   134. 

Eerap,  heraptd;  biją  psa  leniwego  od  herapn  (zdobyczy)  kijem, 
herapić  (ubić)  zająca. 

Hetka^  szkapa;  wlecze  się  parą  hetek  po  drwali,  163,  niedawno 
cię  wiózł  cug  poszóisny —  na  jednej  się  dziś  włóczysz  hetce  środoposnej. 

Eołi/agy  hołota;  z  wzgardzonego  obsessa,  z  nagiego  hołoty  królem 
będzie  od  taków,  od  ciężkiej  roboty. 

Hordy  ruskie  rop^ij-B  viburnum  łantana,  rop^OBtift,  rop^OBHHa,  por. 
polskie  yardlina  cułmen,  zob.  niżej  Bzakłak. 

Htutem^  gęsto,  obficie,  niewinna  krew  się  hiistem  cedzi  Merkuryusz; 
mogąc  pić  czarką  hustem  leje  po  ziemi  Pogrom  r.  1673;  por.  krew  lał 
chustem  St.  Lubomirski,  Classicum   1673  r. 

Huszcze  gąszcze,  gaje  huszcze,  (rym:  puszcze)  Tydzień. 

Hurmem^  okrzykiem  albo  hurmem  (kozacy  wojują)  Traba  na  roz- 
prószonych etc.  r.  1649.  Słowo  to  mylnie  z  hurtem  (Miklosich)  lub 
z  turmą  (Malinowski)  porównywają  i  zestawiają;  ono  rumuńskie,  ale  nie 
od  turmy  owiec,  lecz  z  urma  ślad,  następstwo;  najdawniejszy  przykład 
(u  Leopolity)  zachował  też  rodzaj  żeński  (hurmą  wyciągnęli);  por.  w  Pa- 
miętniku Niemojewskiego  wyd.  r.  1899,  str.  87  a  też  trudno  było  i  chy- 
bić w  takiem  hurmie  ludzi;  prowadza  Husseiraa  hurmem  do  pokoju  Twar- 
dowski legacya. 

Huczki,  k.  747: 

Mincfj  2  światem  huczki,  nattąpity  dudki, 
Darmo  fljisze  stawiają,  gdzie  niemasz  pobudki. 
Yiyat  na  tamtym  świecie  do  wio  i  konfitur 
Trąbiliście  panowie,  trąbcieaz  dziś  moritur. 

Huzno  podez,  ruskie;  weźmie  pan  młody  po  huźnie. 
Hrj/c  chłop  ruski,  chłop;  ten  cel  nauki:   kto  się  nie  rodzi  szlach- 
cicem, woli  drzeć  ludzi  księdzem   niżh'  ich  kraść  Hrycem  972,  por.  oni 
hryczowie  (o  Kozakach)  Białobocki  klar  męstwa  1649  r. 
Jaje^  639: 

Staroświecka  przypowieść,  złe  Jaje  bez  §oli. 
Niewczym  przypodobani  do  niej  apostoli  itd.; 
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wylicza  zalety  znakomitego  człowieka,  który  jednak  że  nie  pieniężny, 
bez  soli  jajem;  por.  Bobek;  nęszci  jaje,  zleź  z  pieca,  obleżały  leniu! 
Obłup  że  mi  go  pierwej,  rzecze,  ku  jedzeniu   115. 

Jałat  błazen,  nicpoń;  aleś  brzuchem,  jałacie,  zasklepił  się  babiem 
Odjemek  164:  Mor.   131: 

Ale  ów  jałat  czemu   opasat  się  szpada, 

Idąc  w  pole  s  korzeniem  byczym  za  gromadą? 

(skoro  w  wojsku  ani  służył);  dopadszy  (baba)  po  piecu  schowanego 
jałata  Ogród  IV,  200;  niechaj  im  (rodzicom  dziecko)  rośnie  jałatem 
I,  124  i  i.,  por.  (Zabczyc)  Czwartak  r.  1629:  Jałat  to  a  nie  junak,  kto 
nie  8|>rawiedliwy,  W  życiu  marny  w  potrzebie  tchórz,  w  mowie  kłam- 
liwy; Ethyka  dworskie  1616  r.:  Przy  paniej  nie  uściskać,  nie  urżnąć 
palcata  w  lesie,  mieć  chleb  a  nie  jeść,  poszło  na  jałata;  St.  Słupskiego 
zabawy  orackie  1618  r.,  w.  691  szukają  (słudzy)  barwy  coby  była  od 
bławata,  Choć  w  tym  bławacie  czasem  znajdzie  i  jałata,  Nietylko  szlachtę; 
w  średniowiecznej  literaturze  powtarza  się  w  wołaczu  a  yalacze  proch 
dolor!  w  glosach  Marcina  z  Międzyrzecza  (około  roku  1430)  i  yalaczye 
yalaczye  euge!  euge!  w  Wigiliach  za  umarłe  ludzie. 

Jamułka  jarmułka,  czapeczka;  szlachcic  o  swojej  jedzie  chleba 
bułce  (na  wojnę)  a  Jegomość  się  wczasuje  w  jamułce  Ogród  I,  130;  ruskie 
epMOJiKa.  ialmurky  Helci  (roty)  II,  jarmolki  Stryjkowski,  jamułka  Cna- 
piusz,  iamułki  owe  tureckie  E.  Syxt  o  cieplicach  r.  1617;  w  pamiętniku 
Niemojewskiego  (wyd.  Hirschberg  1899  r.)  czytamy  coraz  o  „jamułkach 
perłowych,  podlejszych  złotogłowiowych"  i  o  szłykach  „marmurkowyeh" 
—  marmurki,  ruskie  murmołki,  to  nic  innego,  tylko  jarmułki;  pisze 
o  nich  wyraźnie  Niemojewski:  „czapki,  które  my  szłykami  zowiem,  Mo- 
skwa marmurkamt  zowie,  których  iż  pospolicie  bojarowie  moskiewscy 
z  czarnych  lisów  używają,  naszy  czarnych  lisów  marmurkamt  przezwali". 
Wypisujemy  to  umyślnie,  gdyż  Linde,  nie  wiedząc  o  tem,  nazwę  czar- 
nych lisów  z  marmurem  połączył  i  niesłychanych  nigdy  „Marmor- 
fUchse"  utworzył. 

Janczai*ycha^  słynne  uroczysko,  właściwie  Honczarycha  (a  więc  nie 
„niewola  janczarska",  jak  Linde  całkiem  dowolnie  tłómaczył);  komu 
brzęczą  na  sumieniu  ukryte  ćmicie  „wolałby  wspomniawszy  śmierć,  jako 
dziś  hołysze,  konia  w  garści  trzymając  żyć  na  Janczarysze"  401,  (o  ży- 
wocie niespokojnym)  inaczej  będziesz  mieszkał  jak  na  Jańczarysze  II, 
146;  będą  orać  Tatarom  gdzie  na  Jańczarysze  Poczet  Herbów  13;  por. 
nie  tam  kędy  się  ciągną  puste  Janczarychy  rękop.  petersb.  różnojęzyk. 
XVII  Folio  Nr.  85,  k.  293;  Szymon  Cerenowicz,  grotta  grzesznika 
pokutującego  1755  r. :    gdyż  bez  pokuty  w  świata  Anczarychę  iść  nie- 
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bezpieczno,  złamie  dusza  sprychę.  O  położeniu  tej  słynnej  mogiły,  na 
czarnym  szlaku,  na  wododziale  Teterewa  i  Bugu,  na  granicy  czterech 
województw  (Kijowskiego,  Wołyńskiego,  Podolskiego  i  Bracławskiego) 
pisał  prof.  Hruszewski  w  Zapyskach  Towar.  Szewczen.  X,  4;  na 
mohiłu  Honczarychu  r.  1646,  u  Wieliczki  ciągnie  Juras  Chmielnicki 
r.  1660  na  pole  Honcznrycha  imenujemoje^  Sainowydeó  mówi  o  „szlachu 
Honczaryskim**,  jeszcze  w  r.  1754  czytamy  „aż  do  Hanczarychy  i  mo- 
giły Słouczowej".  Potocki  wymienia  nieraz  i  inne  sławne  bitwami  miej- 
sca owe,  n.  p.  ktoś  z  Merła  i  z  Drży  pola  albo  z  Janczary  cłiy  (gdzie 
pr^ed  oczami  wodza  Tatarom  kłęby  usiadł  i  dopier  Monsiur  zetnie  zęby) 
Ogród  II,  43;  (i  my  starzy  bywali)  w  obozach  po  Merłach,  po  Drzy- 
polach,  po  Niedźwiedzych  Łożach  (ale  nie  rozprawialiśmy  tyle  o  naszej 

wylanej  krwi  jak  dzisiejsi  żołnierze  o  swych  gówn zasługach)  63. 

Toż  i  u  innych  spółczesnych  n.  p.  Łukasz  Opaliński  w  Poecie  (po  roku 
1650):  bramarbas  jego 

Cecory  HczjT)  Chocim,  Smoleńsk,  Łozjr 
Niedźwiedzie  albo  Kurnej  ki,  gdzie  wosjr 
Snadź  na  kopije  wielką  si/ą  brali 
Kiedjr  kozacki  tabor  rozrywali  i  t.  d. 

O  Merle  czytamy  nieraz  w  pamiętnikach  Oświęcima,  n.  p.  pod  r.  1646: 
z  Ach  tyra  ruszy  łein  się,  na  Merle  stanąłem,  z  Merla  ku  morawskim 
szlakom  i  t.  d. 

Janczy  cygan  kobzista  króla  Władysława  napiera  się  zacnego  urzędu, 
król  mianuje  go  królem  cygańskim. 

Jarmarek:  początek  i  koniec  jego  wytrębują, 

Skoro  jarmark  wytrjjbią,  Szoci  się  z  towarem 
Rozjadą,  ci  zostaną,  co  dają  na  karty, 
Drożej  też,  choć  nie  pewne,  choć  tego  nie  wartj 

505;  uwijaj  się  złodzieju,  nim  jarmark  wy  trąbią  889. 

Jaszcz^  ruskie;  jaszcze,  miski,  talerze  i  sprzęt  z  drewna  iny 
Ogród  I,  5. 

Jata   szałas:    zdybawszy    dziada   gdzieś    przy  drodze  w  jacie  913. 

Jedynaka  niemasz  dziwu,  bo  każdy  jedynak  swej  duszy  Merkuryusz 
w.  163,  przysłowiowe,  każdemu  życie  miłe. 

Jelec  ryba,  płocice  i  jelce;  lipień,  kiełb,  jelec  Ogród  I,  5, 

Ikrzna^  kiedy  (łosoś)  w  dziurawy  brzuch  ikrznę,  chuclira  włoży 
Odjemek   186. 

Imo  mimo,  i  podobno  ci  wszyscy  jego  (Boga)  niszczą  władza,  co 
się  do  różnych  inszych  (pośredników)  imo  oń  udadzą  628  (zamiast  imoń, 
wedle  doń  dlań  i  t.  p.);  imojazdą  wstąpiło  (do  mnie);  radzi  drudzy  szla- 
checkie imojazdą  domy  nawiedzają. 
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Indzinger  inżynier;  por.  indźieDigerowie  Białobocki  klar  męstwa 
r.  1649;  mądra  indzienigierka  na  tytule  kazania  z  r.  1650. 

Jost  góra  pod  Sączem;  jaki  na  Joście  w  bagnie  rodzi  się  koby- 
lem   101, 

Ipsj/rriy  ipsymować^  mieszając  swych  prywatnych  konceptów  ipsymy 
9  (o  duchownych);  wodę  ipsymuja  winem,  wino  ipsymują  wodą  472  (wę- 
gierscy winiarze,  którzy  je  i  solą  i  bierzmują  —  z  czego  bolą  głowy 
po  winie  —  najgorzej,  jeźh  opiły  węgrzyn  w  nie  chucha  i  złego  ducha 
wpędza);  fałszu  i  ipsymu  kto  nie  miesza  w  złoto  II,  143;  w  Nabożeń- 
stwie (pijackiem,  około  r.  1750,  rękop.)  od  wina  ipsymowanego  wybaw 
nas  Panie. 

Irzyk  ptak,  jaskółczy  rodzaj  w  Polszczę  zową  Irzykami  (apodes, 
bez  nóg,  latają  tylko  lab  leżą  lub  wiszą)   211. 

Istyk^  wykalać  istykiem  —  styk. 

Julop^  czerpa  na  jady  śmiertelne  julopy  filopy  w  drugiej  redakcyi). 

Junaczyó^  kto  pirwej  niż  do  wojska  do  żony  junaczy  389. 

Kafa  kawa;  lać  z  kafa  w  wywrzeszczone  gardziele  ukropy,   kinie 
kafę  Pogrom  r.  1673;  żarty  z  kawą  —  pokawió. 
Kakozele^  na  nieudolnych  pisarzy: 

Kto  cudzą  pracą  szpeci,  nie  bez  wielkiej  szkody 
Tak  cnoty  jak  nauki,  niegodzien  i  wody  (pić), 
Jakich  się  tymi  czasy  z  hanyżu  i  z  chmielów 
Narodzi/o  w  ojczyźnie  naszej  kakozelów: 
Chce  zrobić,  co  u  czteka  morski  widzi  kotek. 
Coi  po  nich  więcej?  dosyć  już  na  Awiecie  plotek. 
Co  miał  szeptać  pacierze,  kurs  na  chórze  śpiewać, 
Woli  złą  formą  srebro  na  cynę  przelewać; 

Żeby  (djabeł)  wczasował  swoje  świeckie  k4kożele  Poczet  Herbów  (: ściele); 
jest  to  łac.  cacozełus,  affectatus  et  infelix  imitator. 

Kałdonić,  ztamtad  (z  nieba)  chmury  kałdoni  (Jowisz)  Ossol.  25; 
żagle  kałdoni  wiatr,  Korczyński  nowela. 

Kalenica^  (rychlej)  od  ziemi  gnije  (strzecha)  niż  od  kalenice 
Ogród  I,   156. 

Kałarasz  sługa,  z  jego  kałaraszy  wielu  djabeł  omami  wielu  od 
szturmu  odstraszy  Poczet;  nie  jest  to  „galearius,  żołnierz",  lecz  termin 
rumuński,  od  calu  koń,  calaretin  jeździec,  calartzsiu  konny  służebnik 
sądowy,  por.  dyaryusz  poselstwa  tureckiego  Jerz.  Krusińskiego  podsto- 
lego  podolskiego  (rękop.  Ossolin.  Nr.  224):  Radyjowce  „antiąuitus  zwano 
Kałarasze  t.  j.  ludzie  słuźali,  których  powinność  była  na  każda  wojnę 
Hospodarowi  do  wojska  stawać,    teraz  pospolicie  tych  kałarasiow  zaży- 
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wają  do  posyłania  z  liatami^,  tak  samo  w  dyaryuszu  Bieganowskiego  z  r. 
1643  ^karałaszowie  sa  to  ludzie,  których  wołoski  hospodar  po  różnych 
miastach  chowa  dla  prędkiej  posługi  swojej";  w  dyaryuszu  Z.  Lubie- 
nieckiego  (1640  r.),  karałasz  najstarszy  (str.  28),  posłał  kałarasze  (str. 
35,  rękop.  bibl.  Jagiell.  Nr.  2793)  i  t.  d. 

Kaczydło,  żeby  je  z  wczorajszego  wybielił  kaczydła  Ogród  II,  17; 
Linde  zrobił  z  tego  koozydio  i  połączył  z  Kocy tern !  I  w  istocie  znaczy 
ono  tyle,  co  moczydło,  por.  chorwackie  kaćkayica  quatschiges  Wetter, 
Koth,  kaćkati  brnąć  w  błocie,  kaóura  świnia  niechlujna. 

Kamanaga,  i  niejeden  Noteci  napił  kamanaga  (za  Lubomirskiego) 
Ogród  II,  89. 

Kandyba  szkapa,  kandybę  ślepego  976;  por.  śmierć  się  włóczy  na 
chudej  kandybie  Wadowski  Cień  i  t.  d.  r.  1691;  posłać  go  do  kandyby 
Księga  Przysłów  str.  197,  gdzie  mylnie  od  nazwy  osobowej  (jakiegoś 
pułkownika  Kandyby  na  Ukrainie)  nazwę  „konia  rosłego  a  niezgrabnego^ 
wywiedziono;  rzecz  się  ma,  jak  zawsze,  odwrotnie,  por.  białoruskie  (u  No- 
Bowicza)  kandyba  chromy,  powolny,  kandybaó  leźć,  pokulto  my  dokan- 
dy bajem  do  dwora? 

Kalcedan  u  pistoletu,  nieraz  mowa  (i  sensu  obscoeno)  u  Potockiego 
i  Piekarskiego;  osysać  jak  kalcedan  od  pistoletu  francuskiego. 

Kamieniec  opoka,  (nic  nie  będzie  mogło  róść)  na  jałowej  psinie 
abo  na  kamieńcu. 

Kania;  jako  deszcza  kania  upatrują;  kto  z  orła  przetworzy  w  ka- 
niuka;  młodego  kaniuka;  w  Wojnie  Choć.  str.  423  (mowa  o  mocy  i  wol- 
ności polskiej  pod  postacią  orlą:  jako  miarę  przerosła  i  poszła  w  swą 
wolą,  leda  kaknecy,  leda  jastrzębie  ją  zdolą)  zamiast  niezrozumiałego 
kaknecy  należy  czytać  kaniucy. 

Kantary^  w  pochwale  Zofii: 

Choć  ją  Bóg  bjt  do  świata  z  każdej  stworzył  miary, 
Ale  źadzam  przybierać  umiała  kantary; 

(stary  szlachcic  zposponowany  przez  młodego,  zcierpiał  to)  tylko  na  ko- 
stroucha  cicho  gryzł  kantary,  co  na  innem  miejscu  wyrażono:  gryzie 
muDSztuk  litewska  na  księżą  pogonią  (o  zwadzie  Sapiehów  z  biskupem 
Brzostowskim);  por.  też:  już  mu  nierychło  będzie  przybierać  munsztuka 
(wściągać). 

Kapelusz;  lecie  kapelusz,  kaptur  dla  mdłoóci  na  mrozie  (nosi  nie- 
wiesciuch). 

Kapustne  głovoy  por.  Grzyb;  na  kupujcie  (zamiast  kapuście?)  por. 
Gołojuch;  jakby  strzegła  kobyla  (łbica)  w  ogrodzie  kapusty  II,  89. 

Karawan  wóz  ładowny;  jest  wino  w  karawanie;    pełne  karawany 
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wiezie;   nie   odesłałyćby  tak  całych  kara,wanów  insze  zakony;  jam  też 

kazał  założyć  z  karawana  żmudy  96. 

Karazya^ 

Mówią:  karazya-grunt,  frcuzki-adamaszki 

i  t.  d.  zob.  Papinki;  zwyczajnie  karazyi  albo  też  breklestu  na  kurty 
używano  Wojna  Choć.  149.  W  Księdze  Przysłów:  fraszki  adamaszki^ 
karazya  grunt  (u  Rysińskiego:  nieraaszci  jedno  jako  nasza  karazya; 
u  Knapiusza:  nie  zna  się  już  do  karazyi),  por.  St.  Słupskiego  21abawy 
orackie  r.  1618,  w.  599:  Dziwna  rzecz  karazyej  teraz  już  nieznaja  i  na 
lundysz  niektórzy  słudzy  się  gniewają.  Do  znanego  przysłowia  odnoszą 
się  uwagi  Korczyńskiego  (rękopis  z  roku  1698)  o  własnych  wierszach- 
fraszkach: 

Pytasz  mię  co  to  są  fraszki? 

Dawno  rzek/  ktoś:  adamaszki. 

Po  nich  zaraz  k/ade  bajki  — 

Wszelkich  kolorów  kitajki. 

Za  bajkami  chodzą  baśnie  — 

Francuskie  tabinki  właśnie. 

A  me  też  co  są  Lanczafty? 

Są  tak  mocne  jako  tafty. 

Cóż  tedy  nazwiem  plotkami? 

Mater^jki  z  poz/otkami. 

Nad  wszytko  grant  —  historyja, 

Owa  stara  karazyja. 

To  o  niej  z  przodków  podanie 

A  w  kramach  jej  niedostanie! 

Lanczaftami  nazwał  on  własne  zbiorki  fraszek. 

Karaaowad  pieścić.  Mars  z  budziackiego  perzu  wytarty  grzbiet  ki- 
rysem karasuje  w  pierzu  (mowa  o  synu,  Jerzym  i  jego  „Olesi")  Ogród 
II,  252. 

Karawaka^  z  hiszpańskiego,  krzyż  (od  miejsca  odpustowego),  nie 
pomogły  paski,  paciorki,  karawaki,  książki  i  obrazki  Ogród  IV,  34; 
zwykłej  o  herbie  Pilawa  (półtrzecia  krzyża)  używa  Potocki,  n.  p.  z  puł- 
trzecia  krzyżów  święta  karawaka  Wirgin;  postrzegszy  na  twej  piersi 
złottg  karawaki  Poczet;  z  pułtrzeciu  krzyżów  trojaka  karawaka. 

Karamznły  okręty  tureckie;  w  liście  (rękop,  Czartor.  Nr.  362, 
k.  99):  nie  sporo  podnoszą  na  karamuzanie  żagle,  trzebaby  spieszniej 
dać  Borysa  (o  ruszaniu  się  w  drogę);  por.  w  dyaryuszu  Z.  Lubienie- 
ckiego  z  r.  1640  na  karemsale  morzem,  (wzięli  niewolników)  z  karem- 
satu;  w  Legacyi  S.  Twardowskiego  str.  156  (w  porcie)  tureckie  kierem- 
8ały ;  tur.  qardmoucdl  espece  de  batiment  de  mer. 

Karbownik  karbowniczy,  między  chłopy  dla  kradzieży  rachuje  z  kar- 
bownikiem  kopy. 
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Karmazyn^  (dawniej  tylko  szlachcie  wolno  było  nosić  karmazyn) 
innym  gunie,  siermięgi,  derrhy,  zgrzebne  płachty,  lecz  dziś  karmazyn 
znikł  już  z  Krakowa  i  Wilna;  że  sam  nie  w  karmazynie  farbowany 
z  dziada,  sług  w  niem  nosząc,  na  grzbiecie  ich,  farby  dokłada;  mówią 
sąsiedzi,  że  nie  z  pełna  jego  była  maczana  w  karmazynie  wełna  (o  szla- 
chectwie nie  dawnej  daiy). 

Kamal^  pisze  djabeł  na  trwałym  ciał  ziemskich  karnalu  94;  już 
ci  wypadły  drogie  kamienie  z  karnalu  Odjeraek  181;  pies  herbem  na  kar- 
nalu ryty  164,  sygnet,  karneol,  na  karnalu  rznięty  zając  176,  podobnoś 
żywy  karnal  do  pierścienia  włożył  (tamże). 

Karski,  zamiast  Piekarski,  łże  trzy  po  trzy,  baje,  drwi,  ni  na  mę- 
kach Karski  807. 

Kartować  układać,  (po  połowie,  siada  orzeł  na  dębie)  ssie  spony 
ze  krwie,  pióra  kartuje  z  humorem  856. 

Karuk,  pisma  (po  sercach)  na  karuku  688  (tyle  co:  trwale),  na 
karuku  w  chrzesciańskich  sercach  godna  druku,  na  marmorze  pisząc 
swoje  reguły  karukiem  II,  98. 

Karzeł,  karłam  widział  w  pasztecie  i  księgę  w  kieszeni,  pieska 
w  rękawie  243. 

Kc^ek,  (polska  przypowieść)  nie  obiecany  kąsek  i  z  gęby  wypadnie. 

Kaszanat  rosół  z  ryb,  n.  p.  w  rękop.  Czartor.  Nr.  362,  k.  99  w  li- 
ście satyrycznym :  bodajże  i  one  śledzie  Szumskie  spore  batony  w  panwi 
do  kaszonatu  wrzały ;  u  W.  Potockiego :  (o  rybach  jesienią)  przyjadły  mu 
się  śledzie,  przyjadł  sztok  wis  suchy,  teraz  wymyśla  żółte^  czarne,  szare 
juchy,  młodszemu  Panu  Bratu  dobrze  do  kaszanatu;  por.  Czerniecki 
compendium  r.  1682,  do  rosołu  albo  terminem  staropolskim  do  ka- 
szanatu. 

Kawa  kawka,  kto  modli,  nie  umiejąc,  po  łacinie^  druga  kawa  925; 
kawy  drwa,  głupstwa,  kawić  drwić,  pleść ;  (co  astrolodzy  mówią),  kawy, 
drwa,  dym,  wymysły,  chaldejska  rhamotha  8;  aż  zrozumiawszy,  że  się 
kawy  (o  tlysputujących  mnichach)  czwarza  o  dym  17,  jakich  nie  po- 
pisali (mnisi  w  glosach  do  pisma  św.)  snów,  kaw,  bajek,  cudów;  na 
wszystkie,  którzy  kawia,  bałamuty  171;  darmo,  wiersze  dawać  w  druki, 
zwłaszcza  polskie,  bo  gdzie  się  syllaba  nie  uda,  chcąc  przybrać  jej  podo- 
bną, kawi  drugi  cuda;  na  potym  nas  sprawy  Nauczą  drwa  gołębskie 
i  lubelskie  kawy  Merkuryusz  258. 

Kąa^  że  kęs  trwalsza  pamiątkę  zostawi  (nieco);  kusy  (zamiast  kęsy), 
jeśli  zimie,  jeśli  na  dniu  kusem  (krótkim). 

Kibić  przenośnie  ujęcie,  gors  i  t.  p.  znać  naturę,  znać  kibić  kon- 
dysia;  pierwotnie  zaś  drewniana  część  łuku,  pałąk,  n.  p.  w  rękopisie 
Czartoryskich  Nr.  2337: 
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Miękki  wcias,  sen  zbyteczny,  nocna  komitywa : 

Z  was,  miłości  łuk,  kibić,  strzały  i  cięciwa; 

I  ongi,  gdy  Kupido  przy  klasztorze  mały 

Z  twoich  ust  w  sercu  moim  poił  swoje  strzały, 

W  łuk  obrócił  chuć  moje,  affekty  życzliwe 

W  bełty,  udatność  w  kibić,  affekty  w  cięciwę; 

ztad  łuk  kibitny  Ogród  I,   170. 

Kieca^  wstawszy  z  kiece  Ogród  II,  248;  ciepła  kieca  podle  pieca 
jeślić  zimne  łoże  III,  78. 

Kietb^  ma  kiełbie  w  głowie  lub  muchy  w  nosie  mówi  się  na 
zwajce,  im  trzeba  muchy  wypędzić,  kiełbie  wyłowić;  Niemiec  jeden 
zowie,  nie  mogszy  wspomnieć  kiełbi:  ma  ten  ryby  w  głowie.,,  lepiejby 
czym  roślejszym  niż  plwotką  tak  drobna  (narybić  głowę) . . .  skoro  się 
ten  banior  obróci  w  grób  suchy,  muszą  iść  kiełbie  ze  łba  itd.  II,   126. 

Kijań^  (stary  khn)  ledwie  biel  minie,  jako  łyko  się  w  kłodzie  pod 
kijania  zwinie  (obscoenum);  wziąwszy  w  jatkach  w  łeb  kijanią  Ogród 
III,  144;  kijce^  jękot  pryskał  kijce  z  gęby  (plwał  mówiąc). 

Kinol,  nie  znały  (dawniej  nasze  panie)  pancerole,  kinola,  pamphila. 

Kłącze,  prędko  (kwiat)  z  kłącza  leci;  nam  trzeba  wydać  nowy 
kwiatek  w  kłączu  (.'kwitnij  i  w  Sączu)   Sielanka. 

Kleparz^  gdzie  ludzi  jako  bydło  na  kleparz  wodzono  w  powrozach 
564,  spróbowawszy  obiessić  psa,  na  kleparz  z  koniem  (jeśli  się  nie  na- 
dają) 580,  sprzedawszy  parę  wołów  na  kleparzu  (chłopek  w  Krakowie), 
szlachcic  jeden  ...gorzałki  czy  grzanego  na  kleparzu  miodu  czy  obojga 
na  migoć  zażywszy  i  t.  d. 

Klepacz^  fałszywa  moneta;  klepacze  te  co  je  robią  w  lesie  zło- 
czyńcy (kto  je  dostanie)  za  co  za  to  udaje  czem  prędzej . . .  gdyżby  na 
nasze  szlachtę  ta  wybiórka  padła,  napoły  by  ich  było  takiego  kłepa- 
dta  Ogród  II,  218. 

Kłóć  na  kim  niedźwiedzia;  synowi  pisze  ojciec  z  powodu  kupna 
wsi  (Ogród  II,  218): 

Źleś  postrzelił  niedimedzia,  wpadszy  mu  sam  w  kielce, 
Miły  Jerzy,  w  konkredyt  zapisawszy  Strzelce. 
Bo  już  piąty  rok,  jako  na  tobie  go  halą... 
I  podobno  ten  koniec  będzie  przy  herapie: 
Kto  inszy  łupież  weźmie,  a  ciebie  podrapie. 

O  znaczeniu  i  pochodzeniu  tej  przypowieści  czytamy  w  pamiętniku 
Wydżgi  (wydał  Wójcicki,  1852  r.,  str.  139):  wojnę,  która  u  nich 
(w  Austryi)  miała  gościć,  z  siebie  zwalili  a  do  nas  (do  Polski)  przeno- 
sili, i  to  to  jest.  co  prosta  ruska  przypowiastka  mówi  (tego  więc  przy- 
słowia zażywał  pan  podskarbi,    Koryciński)    hió  albo   kłóć  na  kim  nie- 
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diuńedeia^  owym  uciecha,  co  be^tya  zabijają,  ale  owemu  bieda,  co  na 
jegfo  plecach  dzieje  się  takowa  gonitwa. 

Kłoaać  obijać  (kłosy,  por.  czeskie  klosorati  toż);  uczyłbym  ja  byt 
ciebie  jako  cepy  kłosid^  wzmodliłbyó  się  był  chłopie  musiałby  był  pro- 
sić Szołtys  z  Klecha  z  r.  1616  (napisał  Seb.  Skarga  r.  1590,  Jezuita); 
trzeba  bardzo  penami  waktoaać  o£Eicjarze  takie  nieostrożne  co  byle  dwor- 
ska sukienkę  i  na  woźnicy  widzieli  piszą  go  nobilis  Księga  Chamów 
k.  135;  czy  nie  należy  tu  wiersz  z  Moraliów  Potockiego  (II,  str.  111): 
szczerym  głupi,  co  wszystkim  da  (w  rękop.  ma)  na  sobie  Maaać? 

Klok  jądro,  kwiat,  dobór,  klok  wojska  Zaporoskiego  i  t.  p.  częste 
w  Pamiętnikach  wydanych  przez  Wójcickiego  (r.  1608 — 1653),  n.  p.  II, 
str.  213.  Jest  to  białoruskie  kji^ki>  jądro,  silą,  rozum,  np.  sepno  6y&Ho  fijBL 
KA(&Ky  Majio,  ysecb  kjiSk^b  BŁii^Hrey  ch  ąeóe,  b'b  rosopi^  tboch  lUi^Ky 
He  CTaeub  Nosowicz.  W  pamiętnikach  tych  znachodzimy  i  inne  ruskie 
słowa,  n.  p.  nie  wojowali  ale  wspłóaz  rabowali  II,   138  i  i. 

Klifij  śmierć  od  piorunowych  okrutniejsza  klinów;  wypadły  jeśli 
jakie  były  w  głowie  kliny  (troski). 

Klupić  się;  kto  zrałego  (zboża)  zaniedba,  do  ziemie  się  klupi  443; 
wszytko  z  ziemie  poszło,  w  ziemię  się  zaś  klupi. 

Kmin,  dadzą  niejednemu  kminu  (dziś  mówimy:  bobu). 

Knysz  kołacz,  Ruś  piecze  knysze  (umarłym). 

Kobieta^  (dopisane  u  boku) :  do  niej  jako  zapalił  od  niej  jako  w  g^ę 
dai  (omne  animal  post  coitum  triste)  612;  mowa  o  Reformatach  Bosych 
i  ich  świętej  regule,  ta  gdyby  ich  jeszcze  i  żywiła,  wszyscybysmy  Re- 
formatami się  stali: 

I  kościoZabj  w  krotce  na  świecie  nie  stało, 
Qdxieb7  się  Medm  o  męża  niewiast  zabijało; 

żartobliwie  w  intermedium  chełmińskiem  (Archiv  XVII,   111): 

To  się  świat  nie  obrócił,  to  nie  wielkie  dsiwy, 
Bo  Gierka  jak  i  Wojtek  oboje  s^  żywi ; 
To  większa,  że  dwanaście  na  tym  się  zasiędą 
Białychgłów,  a  o  portki  zabijać  się  będą; 

porówn.  Świeże  Adwizy  z  koła  panieńskiego  (Toruń,  r.  1673),  gdzie 
wspomniane  proroctwo  „że  się  ich  (panien)  kilka  ma  bić  o  (pl)udry  mę- 
żowe". 

Tożsamo  w  paszkwilu  p.  t.  Projekt  na  odjazd  z  Warszawy  de 
Madame  la  Comtesse  (de  Kozel,  kochanki  Augusta  II;  rękopis  peters- 
burski. Różnych  Języków  XVII  Quarto  Nr.  163,  str.  13):  pismo  po- 
wiada: 

Bosprawy  W/di.  filolog.  T.  XXXI.  22 
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Ze  się  o  jedne  pladry  siedm  dsiewek  powadzą 
A  już  ci  to  te  czaity,  gdy  Zośka  Jadwiiki 
Mało  za  leb  nieweźmie  od  królewskiej  kiszki 

(o  wzajemnycli  sporach  faworytek  polskich  i  cudzoziemskich).  Wszystkie 
te  docinki  wyszły  z  ustępu  u  Izajasza  4,  1  et  apprehendent  septem  mu- 
lieres  yirum  unum  in  die  illa  dicentes  panem  nostrum  comedemua  et 
yestimentis  nostris  operiemur  tantummodo  inyocetur  nomen  tnum  super 
nos,  aufer  opprobrium  nostrum.  O  kobietach  Potocki  zwykł  się  niepo- 
chlebnie odzywać,  n.  p.  ftrudno  znaleźć  na  świecie  Sarę)  wszytkie  Jewki 
726;  druga  w  ciężkim  połogu  zarzeka  się  chłopa,  wżdy  wstawszy  do 
niego  się  ma  sama  świerżopa  i  t.  p. 

Kobuz  mały  ptak  drapieżny;  bo  ich  (Tatarów,  nasi)  dotąd  nie  bija, 
wróble  z  prosa  płoszą,  które  trochę,  jak  w  ciernie,  skrywszy  się  w  Wo- 
łoszą,  zaraz  nazad  z  pierwszego  wracają  noclegu  —  niemasz  kobuza 
żeby  nagnał  do  więcierza;  por.  w  liście  Radziwiła  Czarnego:  iż  ten 
kobuz  (pisarz)  będzie  skowronki  (żołnierzy)  straszył;  dobry  kobuz  na 
wróble,  Ulisses  na  Frygi  Wojna  Chocimska  337;  każdy  sam  na  sic 
będzie  miał  kobuza  Wirgin.;  (i  młodzikowi)  trzeba  hamulca,  inaczej  się 
w  kobuza  obraca  z  krogulca  Odjemek  142;  Pasek  pamiętniki  257:  biorą 
(Turcy)  jako  kobuz  wymordowanego  skowronka  i  t.  d.  W  XVII.  wieku 
przeniesiono  nazwę  kobuzów,  kobuzi  (collectivum),  kobuźników,  pogar- 
dliwie na  Ruń  i  kozaków,  n.  p.  Marc.  Kuczwarewic  Relacia  expedyciej 
zbaraskiej,  Lublin,  r.  1650:  wypędziwszy  snadnie  kobuz  od  szańców 
z  rowów;  Ataman  Krzywonosów  PułtorA  Kożucha  (wiersz  ulotny,  w  miej- 
skiem  Archiwum  Gdańskiem):  boć  go  już  hak  okrutny  kobuźnika  tego 
czeka;  Skupieńskiego  Rusin  Albo  Rellatia  i  t  d.  r.  1634:  (lachi  maja 
nas  Ruś  za)  prostaki  i  kobuźniki;  Baranowski  Z^azarz  Notiy  pięć  i  t.  d. 
1680  r.,  Rusi  Lechom  nie  trzeba  przykro  mówić,  ieden  drugiemu  niema 
kobuzdć  y  rożnie  się  naśmiewać;  Białobocki  klar  męstwa  r.  1649,  (Ma- 
zurzy spuszczeni  na  Ruś)  kijmiby  kobus  wszystkę  zdrzućili;  Potocki 
znowu  przenosi  „kobuz  =  Ruś"  na  oznaczanie  wszelkiej  obczyzny,  dzi- 
czyzny, n.  p.  w  Argienidzie  774  w  kraju  tak  odległym,  w  pół  tamtej 
kobuzi  =^\n  tam  longinąua  parte  terra rum;  w  Wojnie  Chocimskiej:  nam 
dla  nikczemnej  kobuzi  nie  przyjdzie,  że  nie  pomrzem  głodem  312; 
a  w  Ogrodzie,  skarży  się  na  zanik  rodowitej  szlachty: 

Kiedy  kupcy,  mieszczanie,  Slęzacy,  Francusi 
I  inszej  co  wiedzieć  co  cienie  się  kobuzi 
Do  ziemskich  dóbr:  już  tylko  żydów  i  cyganów 
Nie  dostaje,  kiedy  w  nich  widzimy  Onnianów. 

W  XVIII,  wieku  znajduję  je  jeszcze  w  interludynm  Mitrof.  Dowga- 
leskiego,  gdzie  „Litwin"  Kozaka  zagaduje:  ha,  ha,  kabuznik,  o  pczołkach 
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czy  znajesz,  w  mszaniku  jest  s kolko  czy  whadajesz  i  t.  d.  Czy  prze- 
zwiska nowsze  kotobastuk  nie  przekręcono  z  kobuźntkaf  Z  kobuzi  owej 
udali  nasi  słownikarze  jakieś  „półsferze,  pół  księżyca"!! 

KoCj  nie  czyń  koca  (przeciw  makaronizmom);  żarty  na  żeniaczkę 
p.  Koca  (zagrzeje,  prawdę  rzekszy,  ale  też  to  zyszczesz,  napchli,  że  za 
rok  z  jednej  pchły  ledwie  wyiszczesz  Ogród  III,  137);  gadek  pod  ko- 
cem wyikrzy  narybiwszy  za  stołem  (kęd^  papu^  tam  kaku)  225. 

Kogut : 

Wizak  i  kur  powiedają  ^mieUzy  na  twej  śmieci: 
1  wyście  to  surowym  ostrzegli  statutem 
Żeby  kroi  za  granicę  nie  chodził  z  kogutem. 

Kolaka  jeśli  się  kędy  (w  moich  pismach)  trafi  kolak  (przymówka 
uszczypliwa). 

Kolebka^  (przypowieść  mówi)  z  czym  w  kolebkę  z  tym  w  mogiłką  583. 
Kolęda^  (włóczysz  się)  jako  po  kolędzie  z  wilcza  skóra  211. 
Koh,  590: 

Sprzecznym  kotem  i  drzewem  nazywamy  krzywrm 

Człowieka,  który  będzie  z  natury  swarliwem : 

Z  krzywem  drzewem  do  ognia,  koło  zawiesić 

(dla  myta)  i  t.  d. 

Kolofon^  (niech  będę  fałszywym  prorokiem)  źe  się  z  ojczyzną  je- 
dnym skończy  kolofonem  (wedle  przysłowia  o  Kolofonach,  przytoczo- 
nego u  Erazma);  niechaj  taka  muzyka  wrota  moje  mija,  kędy  droższe 
kadzidła  niż  kolofonija  225  (na  gadka,  z  którego  na  starość  smrodek- 
polityczek,  por.  Koc). 

KoUun;  trzeba  dać  chleba  z  masłem  i  grosz,  urżnąwszy  go,  żeby 
się  drugi  raz  nie  wy  wił; 

Na  upór  i  na  ioltun  a  na  btoto  trzecie 
Niematz,  mówią,  iadneco  lekaretwa  na  świecie 

703  (w  Księdze  Przysłów  tylko  na  upór  niema  lekarstwa).  Erazm  Syxt 
(O  Cieplicach  r.  4617  w  ostatnim  rozdzielę)  twierdził,  źe  pojawiła  się  ta 
niemoc  na  Rusi,  na  Pokuciu  przy  Bieszczadach  od  trzydziestu  kilku  lat 
i  dalej  codzień  się  szerzy,  co  ja  gośćcem  abo  kołtunem  nazywają;  mię- 
dzy innymi  przesadami  „rozumieją  o  tej  chorobie  jako  o  niejakiej  bestiej, 
której  kiedy  się  czego  zabaży,  tedy  jej  potrzeba  dodać,  aby  jakiej  szkody 
nie  uczyniła^;  jak  jej  dogadzają,  polubił  gościec  wino  i  t.  d. 
Kolumb,  gra  słów  z  columba  924: 

Co  żywo  na  nowy  świat  morską  się  dziś  głębią 
Smiele  waiy  po  złoto  koleją  yołębtą: 
On  ją  najpierwszy,  skoro  oczy  na  śmierć  zmruży, 
Zlomawszy  ten  lód,  w  piąciu  okrętach  wydruży. 

?2* 
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Komedya^  II,  139: 

Zaoy  na  komedjej  ukończywszy  zabawkę, 

Kto  dobrze  sprawił  ~  cbwała,  kto  podrwil  —  na  ławkę. 

Komor,  komorzy  mnie  opadną  srogim  rojem. 

Komoaió  się  brykać,  pysznić  się,  Alba  żeby  się  więcej  nie  mogła 
komosić  (przeciw  Rzymowi)  857;  choć  duży  wielbłąd,  jeden  tylko  tło- 
mok  nosi,  wżdy  pod  nim  ledwo  lezie,  nigdy  nie  komosi  493;  po  winie 
się  komosząc  uprzedzają  pióro  (nasi  poeci)  494;  (koń  zapomina,  jeśli  ma 
odjąć  obroku)  się  komosić  i  być  twardousty ;  daremno  nauka,  nabożeń- 
stwem ]  cnotą  komosi;  (koń  Lubomirskiego)  raz  igra  drugi  się  komosi; 
że  cię  ztąd  ambicya  żadna  nie  komosi  Sielanka  r.  1676. 

Kompania : 

Głupiemu  gdzie&  niemcowi  żywot  byl  tak  tani. 
Mówi  przypowieść,  że  tic  doi  obietić  dla  ni 

(companii)  120;  miejsce  niemca  zajęli  później  cygan  lub  rusin. 

KomesZf  z  ruskiego,  muzy  w  komesz  (precz!)  Odjemek;  porówn. 
puydźie  w  komesz  St.  Niewieski  rythmy  1698  r. 

Koko,  z  mowy  dziecinnej,  jak  bobo  i  t.  p.,  jajo,  tak  samo  w  Cze- 
śkiem i  małoruskiem,  ix  pix  koko  napisy  na  „kornetach''  w  paszkwilu 
p.  t.  Expedicia  dworska  r.   1665  (==  Zaciąg  z  r.  1649). 

Kocięta  nie  wie  znać  tego,  jako  siary  kocieł  smoli  Korczyński  no- 
wela (1698  r.),  por.  podobne  przysłowie  u  Rysińskiego. 

KoUj\  częsta  kolej  na  małej  wsi  owę  przypowie  potoczna  sentencyą 
Korczyński  nowela  (1698  r.). 

Kolibyk,  do  jednego  kostrouszka  (zob.):  (pieniądz  nie  może  czynić 
szlachcicem)  z  miasta  kolibyka  Ogród  III,  26. 

Kołaczyce  miejscowość  w  Jasielskiem,  sławy  Pacanowskiej,  Ogród 
I,  48  „między  kołaczyckiemi  najstarszy  studenty^  dowodzi  w  karczmie, 
że  wesz  zwierzę  rozumne,  bo  od  homo  sapiens  i  t.  d. ;  Do  Kołaczyc  po 
wąsy^  tytuł  fraszki  Ogród  I,  39,  było  znane  przysłowie,  nawlekano  tam 
wąsy,  chociaż  ani  we  Włoszech  nawet  nie  znajdzie  rzemieślnika,  7,żeby 
ludziom  po  gębie  nawłóczył  przepłochy".  W  Paszkwilu  Wojciecha  My- 
szyńskiego  (z  pierwszej  połowy  XVII.  wieku,  Rękop.  Akad.  Umiej.  Nr. 
447,  k.  313)  czytamy;  ł 'y taj  się  do  Kołaczyc  gdzie  wąsy  nawłocz€ij  Tamże 
cię  polityki,  rozumu  nauczą.  Zamiast  Kołaczyc  wymieniano  i  Kosów^ 
n.  p.  w  śmiesznych  Gazetach  polskich  (Rękop.  Ossol.  Nr.  889,  k.  78) 
czytamy:  z  Kosowa  donoszą,  iż  Irncp.  Wojewodzie  Pasiecki  star.  Stifl- 
nograbski  dnia  wczorajszego  tam  stanął  dla  nawleczenia  wąsów  a  stamtąd 
ma  jechać  do  Pacanowa  po  ogórki. 
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Konfiglia,  (Herb  KietHcz,  trzy  węzły),  na  łysego  herbownego:  cóż 
ci  potym,  w  pieczęci  węzły  nosić,  łysy?  Pokryśl  palcem  na  głowie  takie 
konfiglisy  Odjemek  176;  por.  u  Olbr.  Borkowskiego,  minister  wytkniony 
i  t.  d.  1611  r.:  (minister  nie  kłamie)  po  prostu  ale  cum  figlts  to  jest 
z  trzema  rycwerkami. 

Końska  głowa^  Odjemek  herbów:  Alabanda: 

Końska  gtowa  bjrwal  herb  w  Polsscse,  pewnie  ie  nic 
Inszeg^o,  tylko  że  ją  kładą  dla  gąsienic, 
Broniąc  kapust;  arucil  ktoś,  gdy  król  jedsie,  s  pZotu, 
Zęby  się  jej  koń  nie  baZ:  pocsątek  klejnotu. 

Przesad  podobny  istnieje  między  ludem  do  dzisiaj:  w  Kieleckiem  śpie- 
wają „źli  ladzie  zaciekli,  by  nam  kapusty  nie  urzekli,  trza  byśmy  się 
opatrzyli,  zdechłego  konia  tu  łbisko  wstawili",  wtykając  je  na  kół. 

Konopie  oganiać  w  Księdze  Przysłów  o  niepotrzebnej  pracy  wy- 
tłómaczone;  znam  tylko  cudze  konopie  oganiać  w  tem  samem  znaczenia, 
co  n.  p.  cudze  proso  czy  pszenicą  oganiać^  już  od  XVI.  wieka. 

Koń^  rozmaite  wylicza: 

Jest  rumak,  jest  parepa,  i  który  się  pod/o 
Szacuje  choć  potrzebny,  podjezdek  pod  liodlo ; 
Jest  woinik  do  orczyka  i  drygant  do  stada, 
Rże  a  rże,  do  żadnej  się  roboty  nie  nada    528; 

Inszy  frez,  inszy  żraadzin,  insze  są  szewluhy, 

Przyrodne  do  orczyka,  cf^omąta  i  duby; 

Inszy  Walach  podolski,  inszy  na  poboczy 

Bekiel,  inszy,  co  kłosem  a  co  chodzi  z  kroczy  II,  138; 

II,  79  przypowieść:  koń  młody  z  groszem  lęie,  z  dufoma  wstanie  (do 
dziesiątego  roku  codzień  lepszy),  stary  opak  (coraz  tańszy  i  puścić  go 
do  ładzi  wpi*zód  niż  dla  psów  będzie  taniem);  na  odwrót  u  ludzi,  choć 
i  tu  wiele  starych  nie  poroni,  że  na  staro  konie  jarmark  obwołano... 
nie  zna  orczyka,  nie  zna  nzdy  ani  dyszla  ale  i  t.  d.  por.  pod  Buje. 

Kopno^  na  kopnie  (trudniej  zająca  wytropić  niż  gdy  go  śnieg  topi, 
por.  Ciora). 

Korytka^  podnieść  komu  korytka  jako  w  przypowieści  bywa  mó- 
wiono Mączyóski  i.  v.  cibarium  (ująć  obroku). 

Korala  barwę  od  korala  noszą  sługi,  aż  służały  w  korala,  porówn. 
Aksamit;  nożenki  wybijaną  robota  z  blachmalu . . .  dla  żony  w  koralu 
Ogród  I,  78;  słu^.ba  w  karmazynie  albo  w  koralu,  pod  tym  koralem  II,  1. 

Korolanięta  królewięta  panowie,  z  ruskiego,  por.  pop4dią  i  popie- 
ńiaty  Sakowicz  perspectiwa  r.   1642. 

Korydon  pień,  kiep,  brzydkiś  iak  Ezop,  iak  Korydon  głupi  (aleś 
pieniężny,  więc  piękny  i  mądry)  II,   153;  pies  Lipskiego  zwał  się  tak; 
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por.  w  Excytarzu  Gawińskiego,  (ile  krwi  książęcej  u  Turków)  w  lichej 
derewni  się  dziś  z  lada  Korydonem  krewni;  bogomyslni  spiridonowie 
a  nie  filozoficzni  przemądrzy  coridonowie  (Smotrycki)  Elenchas  pism 
1622  r.  i  t.  d.;  u  Czechów  kort/don  gbura,  prostaka  oznacza,  wszystko 
z  łac.  nom.  propr. 

Korzeń,  idąc  w  pole  z  korzeniem  byczym  za  gromadą  131 ;  gdzieżby 
na  czarny  korzeń  z  stajnie  wygnać  osły,  prędzejby  konie  w  pracy  sad- 
niste  porosły  II,  127. 

Korcipka,    zła  korcipka,   głóg,  dobrze  na  szakłakn  Ogród   I,   170. 

Kosonogi^  (nie  brać  za  wielkich  botów,  bo  napiętków  nigdy  nie 
wyścielę,  niech  wkłada  słomy  ile  chce)  zawsze  będzie  kosonogiem  626; 
por.  (aby  synwaga  nie  była)  kosonoga  Strumieński  o  sprawie  stawów 
r.  1573. 

Kostki,  kto  je  w  Polsce  gra  (Alba  do  Egmonta  w  kostki  siła  przegrał) 
Polacy  tą  się  grą  nie  bawią,  Woźnicom  i  hajdukom  pługastwo  zostawią. 

Koatrouchj  od  psów  przeniesione  na  (nobilitowanych  świeżo)  miesz- 
czuchów;  rodzi  szynkarka  mieszczucha,  bo  szlachcica  niemoże,  chyba 
kostroucha  II,  133;  inszy  brytan,  inszy  chart,  inszy  ogar  z  cuchem, 
inszy  wyżeł,  inszy  też  kondys  z  kostrouchem  (tamże);  chociaż  z  głowy 
kostrouch  i  kondysia  trąba  (dał  mi  go  sąsiad  jako  szlachetnego  psa) 
II,  147;  na  jednego  kostrouszka  (nobilitowanego  rzeźnika)  wiersz  w  Ogro- 
dzie 111,38;  starego  szlachcica  „posiadł"  świeży,  zcierpiał  to  ów,  ;, tylko 
na  kostroucha  cicho  gryzł  kantary"  i  t.  d.;  jego  (psa)  brat  kostrouch 
Odjemek  164.  Podobnie  zwano  mieszczan  pogardliwie  szycami. 

Kosz,  wziął  od  kosza  (my  dziś  jednem  słowem  piszemy);  por.  Ja- 
błonowski uprowadzenie  1745:  Ordzie  umiesz  daó  od  koszA. 

Koszarzą^  w  koszarzy  osadza  (owce  i  t.  p.), 

Koszyce,  wiersze  w  Węgrzech  tanie,  Ba  i  w  Polszczę  już  dzisia 
nikt  nic  nie  da  za  nie,  Choć  ci  młotem  prześmiardną,  o  koszyckiej  brzeczce 
abo  o  hanyźowej  piszmy  gorzałeczce. 

Kot,  miawszy  kota  (pieniądze)  II,  116. 

Kowno,  są  niekt6r:^y  poeci  z  koweńskiey  pasieki  (kradną  cudze 
wiersze);  nie  tak  drwi  miód  koweński  przy  brzozowej  jusze  (jak  wino 
węgierskie). 

Kozik,  od  kozika  stylem  gorszym  (pisze  paskwilant). 

Kozieł,  koilid  o  nasępianiu  czoła;  kozła  w  czele  a  oczy  z  ukosa 
zawróciwszy  Korczyński  Nowela  1698  r.;  (Mars)  męskie  koźli  czoła 
Peryod  XII;  zawsze  się  gniewa,  koźli,  sępi;  darmo  ten  czoło  koźli  itd. 
patrz  Dygotać;  naojły  gniew  (oczy)  zyzem  koźli  406;  por.  Mijakowski 
Kokosz  1637  kiedy  widzę  kozł4  na  czele;  por.  Wojna  Choć.  (w  opisie 
Lubomirskiego)  141   w  koźle  Mars    urodzony,    w  oczu   choć  nieznaczny 
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Uśmiecha  się  gdy  czas  ma  Kupido  sajdaczny;  kozła  doić,  z  łacińskiego 
hircum  mulcere,  o  próżnej  robocie,  nieraz,  n.  p.  i  tego  nie  uprosi,  darmo 
kozła  doi;  ten  kozła  doi,  dragi  nad^stama  przetaka. 

Krojczy  krawiec,  czeskie  krejći. 

Kraków^  i  Kraków  za  sześć  groszy  kto  ich  nie  ma  drogi  616;  da- 
leko ufajcie  mi,  ta  przypowieść  słynie,  choćby  toziął  (Turczyn)  Kraków, 
za  to  Proszowice  minie, 

Kramrasy,  materya,  patrz  Szkot,  por.  de  materia  lanea,  vulgo 
rasch  et  kronrasch  dicta,  statut  o  suknach  z  r.  1637,  Acta  Historica 
XII,   1028. 

Kozodrza;  Linde  przytacza  jedyny  przykład  z  Birkowskiego, 
będać  własnej  ojczyźnie  na  kozodrzy  „Schinderei,  Erpressung";  wyraz 
ten  częsty  u  Krzy.  Piekarskiego  w  Strasznym  Bohatyrze  i  Suplemencie 
tegoż,  n.  p.  beczeć  jako  na  kozodrzy  koza,  byłaby  nieboga  goła  (t.  j. 
śmierć)  pewnie  jako  powiadają  na  niewczesnej  kozodrzy,  przyszłoby  WMci 
być  na  niewczesnej  kozodrzy  (przypłacić  skórą).  Nazwa  urobiona  jak 
Krowodrza  (i  Karwodrza,  Kawodrza!\  pod  Krakowem;  jest  i  w  Ogro- 
dzie Wacł.  Potockiego  (JoviaIitates),  owę  rzecz  dostanie  na  Krowodrzy 
(Linde  stawia  znak  zapytania)  u  Gierki;  dodajemy,  że  Oierka  (Gier- 
truda)  zeszła  z  czasem  na  apellativum,  n.  p.  w  Krakowskiem  (Kolberg, 
lud  VIII,  397)  gerka  i  gierka  dziewka,  podlotek;  w  XVII.  wieku  jest 
jeszcze  n.  propr.,  por.  wyżej  pod  Gorzałka, 

Krępak,  na  Krępaku  abo  na  Bieszczedzie. 

Krępa,  w  kartach,  krępej  dograwa;  krępy,  kiedy  przyszli  go  brać 
w  krępy  (Chrystusa  Żydzi)  501. 

Krocz,  z  kroczy  chodzi  (patrz  Koń) ;  por.  biega  bystrolotna  krocza, 
Dama  modna  (około  roku  1700);  kwituję  i  z  siodła  i  z  kroczy  Odje- 
mek   167. 

Krokwa,  którym  piątej  w  głowie  nie  dostaje  krokwy;  krokwić,  nie 
przyjdzie  mu  swej  wieże  krokwić  ani  łacić  99. 

Krowa,  (skoro  jałowica  krową  będzie)  żeby  sama  szła  doić  zaraz 
ja  pomienią  782  (lecz  byka  nie  „mienią"). 

Krta,  choć  na  szewluhę  wsiędzie  junak,  tak  się  składa,  rzekłbyś 
że  krty  kopytem  ziemie  nie  dopada  933. 

Krupy,  przez  krupy  iagieł  siągaó  przez  pień  kłodą  walić  (rzecz 
głupiego;  por.  u   Cnapiusza:  nie  sięgaj   przez  krupy  do  jagieł)  219. 

Krysterny  klisterny,  z  krysternem  worem  psy  drażniąc;  cos  go 
spodkiem  kryszterna  przeczyści  ofiarą  Odjemek  173. 

Krzesać  za  kim,  (w  niesłusznej  sprawie  jeźli  przyjaciele)  za  nim 
krzeszą  (stają)  840;  księża  na  niemiecką...  rzeszą  bo  za  nimi  krzeszą; 
nie  bożym,  swoim  głosem  krzeszą  za  swywolą. 
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Krssioń  krtań,  dobywszy  gol^ębiowi  z  krztonia:  o  najprzedniejszem 
ziarnie,  por.  w  relacyi  Mazowieckiej:  kopę  ozrechów  luscakow  takich, 
jakby  je  dopierz  gołębiowi  z  gardła  wybrał. 

Kreyż,  znaki  wyszynku  34: 

Wieńca  winu,  knyi  na  miód,  wiechę  wiessaó  w  rynku 

Na  piwo,  jeili  wszytko  dobre  to  na  szynku, 

Próino  jeśli  zle  i  t.  d. ;  prosto  idzie  z  kościoła  do  wiechy; 

Kaic^z^  księiy,  kiedy  z  światem  nstanie  panowanie  księże:  tam 
obacza,  że  insze  księże,  insze  boże;  księdza  przed  ludźmi  źle  wspominać 
wara!;  ksi^na^  kstąięta^  kucharka  i  dzieci  księdza,  żartobhwie,  np.  jeśli 
przybędzie  księdzu  na  stół  księżna;  kiedy  od  wyklętego  (za  dziesięcinę 
szlachcica  ksiądz  nic  nie  dostaje)  ani  książęta  ani  maja  co  jeść  księ- 
żny i  t.  d. 

Ksic^ki^  kradzież  lub  nieoddawanie   książek  uchodzi  powszechnie: 

Czego  i  ja  doznaję  z  małą  prawda  szkodą. 
Lecz  z  wielką  od  przyjaciół  w  księgach  niewygodą, 
Bo  ani  grzechem  ani  wstydem  tego  liczą, 
Porwać  abo  jeśli  też  jawnie  jej  pożyczą 

(to  samo   dotyczę    psów  i  ptaków  myśliwych    a  jeszcze  bardziej  cudzej 

żony,    por.    Czubić)    S94;  II,    189   anegdota  o  tym,    który  modlitewnik 

w  drogiej    oprawie   sobie  przywłaszczył;   o  rzadkości   starych  książek, 
Pisma  Św.  i  t.  p.: 

Tak  wszytkie  rzeczy  stare  zginęły  do  szczętu, 
Nie  dostanie  świętego  kupić  testamentu. 
Nawet  i  politycznej  staroszkolnej  księgi: 
Do  takiej,  dla  odmiany  częstej,  niedołęgi 
Przyszedł  wiek  nasz  i  t.  d. 

Ktoś:  (ktoś  umarł  i  pochowany,  więc  służba  nie  będzie  zwalać 
więcej  winy  na  niego^  ale:)  każdy  kto  kradnie,  każdy  złodziej  ktosiem 
II,   150. 

Kuczbaj\  (starej  babie  godziłby  się  lepiej)  kożuch  i  kuczbaja,  ła- 
tana kuczbaja  II,   182. 

Kudlid,  włos  kudli,  Niemcom  (głowę)  kudlió  należy  (golió  Pola- 
kowi) 875. 

Kujan^  kujanem  grubem  będąc,  knjana  z  siebie  na  świat  wydał; 
por.  hrubego  kojana  Jeżowski  oekonomia  r.  1638,  w.  1189. 

Kukać  narzekać,  płakać,  wiecznie  kukać. 

Kuktałka,  (posłuszeństwo  żony  płaci  się  tymsamym) :  wzajemna  ta 
kukiołka,  w  tymże  ślubie  chodzi  mąż  i  t.  d.  Libusza. 

Kulik,  zabawa  mięsopustna;  (senator  jeden  w  mój  dóm)  przyjedzie 
kuligiem  z  wielkim    orszakiem,    (goście)    tak   się    kuligą  wczora    goniąc 
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Btrudzą  i  t.  d.;  jeóli  przyjedzie  w  mięsopusty  kuligiem  z  muzyka,  łacniej 
kożuch  na  nice  tańcując  w  magierce  wywrócić  niż  odmienić  ranne 
w  piersiach  serce;  w  mięsopusty  wybrał  się  sąsiad  mój  kulikiem  Ogród 
III,  113; 

Kilka  aąsUdów  do  mnie,  była  i  muzyka  — 
Przyjedzie  w  mi^opusty,  szukając  kulika. 
Radem  im  i  kazawszy  wie^ć  konie  do  stajnie, 
Ich  proszę  na  dobr^  myśl  do  izby  zwyczajnie. 
Kędy  nabieg^awBzy  się  do  trzeciego  znoju. 
Idą  spać  po  wieczerzy  do  mego  pokoju; 

kulik,  nazwa  ptaka,  dalej  zabawy  i  tańca,  w  którym  kulika  szukano: 
kaczory,  siejochy,  kuligi  Bielawski  Myśliwiec  1595  r. 

Kunszaft^  sprawy,  kunszafty,  obroty  74;  niechaj  się  nikt  cnotliwy 
z  możnie jszem  w  kunszawt  nie  zaprzęga;  niechaj  fortunie  wszytkie  kun- 
szafty wypowie. 

Kulab  przezwisko,  Gołubski  (Sawicki)  tryplika  r.  1615:  (tę  mo- 
dlitwę czytał  minister)  u  jakiegoś  kulaba,  klechy,  rybałta  abo  w  jakiej 
zgniłej  i  zbotwiałej  legendzie....  lecz  nie  w  Orollach  ani  rybałtach  (ale 
w  piśmie  sw.  ma  szukać  i  t.  d.). 

Kutybaka  przezwisko,  jakiż  ja  to  mam  kłopot  z  tym  kutybaką  Olbr. 
Borkowski  Minister  wytkniony  r.   1P11. 

Kumka^  ku4^  kurzą^  pyje  penis,  nader  częste  w  rozwiozlej  litera- 
turze XVII.  wieku,  u  Smolika,  u  Morsztynów,  Jarosza  i  Andrzeja  itd.; 
słynny  wiersz  A.  Morsztyna  Nagrobek  Kusiowi:  Kuś  umarł,  kpi  (cunnus) 
w  sieroctwie  a  cóż  będą  czynić  i  t.  d.;  kumkać  to  nie  palec;  i  kumka 
chociaż  ślepa  przecie  babę  widzi ;  nos  kumką  zatkać  i  t.  d. ;  niechciało 
mu  kurze  służyć;  bez  kuśki  i  t.  d. ;  Stoiński  w  gramatyce  (r.  1568) 
przestrzega,  by  nie  wymawiać  pyje  zamiast  pije;  pyje  w  klatce  (tytuł 
fraszki  Naborowskiego);  pyje  anagram  Morsztynowski  i  t.  d.  Równie 
liczne  nazwy  dla  cunnus  obok  czterech  liter;  por,  wyżej  grz^ś.  Tu  na- 
leży n.  p.  narzeczowe  kuctaba  i  kuciapka  cunnus  Świętek  Lud  nad- 
rabski  701  i  Sprawozdania  IV,  378;  porówn.  kuciapka  kłaczek  włosów 
Kolberg  Mazowsze  II,  45.  Jest  lo  kuczaba  albo  kuazaba,  też  kurcaba 
(Prace  filolog.  IV,  836)  blacha  nad  lonkiem  dla  ochrony  osi  od  błota; 
lon  z  nakrywka;  kurcab  Sprawozdania  IV,  333,  zarazem  nazwa  herbu 
Kuszaba,  zwanego  też  Paprzycą.  Piekosiński,  wietrzący  wszędzie  po 
herbach  imion  osobowych,  Rycerstwo  II,  1896,  str.  80,  twierdzi  wprawdzie 
„Kuszaba  jest  proklamacyą  imionową  i  wskazuje  praojca  rodu  tegoż 
imienia  i  t.  d."  —  naj mylniej,  ku8zaba  oznacza  tu  przedmiot,  wyryso- 
wany na  tarczy  herbowej  (czy  słowo  to  rzeczywiście  z  niemieckiego 
Kotbschabbc  albo  Kothschaufel  poszło,    bardzo  powątpiewam,  ani  z  ko- 
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ciaba,  koczergą  bym  go  nie  łączył,  jak  to  Karłowicz  słownik  str.  285 
czyni).  Tak  Bamo  ma  się  rzecz  z  Pomłoicią:  herb  Nałęcz  (nazwa  topo- 
graficzna) nosi  na  tarczy  ,,erpicurium  dictum  pomloacz'*  (zapiska  z  roka 
1425).  Wedle  Piekosińskiego  (Rycerstwo  I,  200)  „w  tej  proklamacji  (I!) 
tkwi  ukryte  imię  praojca  rodu,  Porałosta"  i  t.  d.  —  znowu  najmylniej; 
pomłoicią  nazwano  bowiem  rysunek  na  herbowej  tarczy,  przypomina- 
jący rózgę  wielkanocna,  obwiązaną  przepaska  (por.  czeskie  pomldzka  die 
geschmUckte  Ostergerte;  das  Ostergeschenk  —  stąd  dalsze  znaczenie 
łakoci  w  polskiem).  U  Potockiego  kui  nieraz,  n.  p.  rotmistrz  o  swej 
kusej  chorągwi  prawi:  skusiała^  nie  zek piała  —  znowu  kuś  wstanie 
Ogród  I,   168;  doktor  stoicus  zrozumie  dziewczyna  inaczej    162. 

Kurta,  węgierską  z  wołoskiem  kurtę  kopieniakiem  228. 

Kuruci  węgierscy,  Turcy  Wiedeń  okrwawią  a  my  go  osr . . .  (z  po- 
wodu biegunki  w  obozie  polskim),  zdobycz  w  Węgrzech  na  drodze  od* 
bili  Kuruci. 

Kurzawa^  złota  niechcesz  (Boże) . . .  ani  ofiar  i  z  tłustych  cielców 
krwie  kurzawy. 

Kusz  czara,  chłysnawszy  dwa  abo  trzy  kusze  646. 

Kutaniia^  (człowiek  włożył  na  siebie  za  boski  obraz  djabelski) 
nie  do  pałacu  go  też,  do  kutarnie  wyślą.  Gdzie  czego  trzeba  kopciem 
pokusy  dokryslą  201. 

Kuty,  psie  kuty  ani  zaraz  wywiera  swą  zrzędę  (zła  żona,  która 
się  dobrą  zdawała)  779;  por.  psie  kusy  (psikusy)  wyrządzał. 

Kwerea^  a  z  dodanem  «,  Skweres^  łacińskie  słowo  jak  Quamquam, 
które  zob. ;  por.  w  Księdze  Chamów  k.  106,  a  gdy  okrutny  gueres  czy- 
niono o  nię  i  praktykować  (wróżyć)  dano,  podrzucił  ją  (perłę  skradzioną) 
ten  Oorowski,  bito  go  srodze;  piszą  je  stale  z  gu  łacińskiem,  uczynił 
gueres  kto  autorem  tego  Oświęcim  Pamiętniki  (rękop.  Ossol.  224);  jakie 
guaeres  jakie  inąuizicje,  scrutinja  przysięgi  et  id  genus,  list  w  Archiwum 
Sapieżyńskiem  I,  197;  kweres  srogi  Pasek  str.  359.  Dziś  i  po  narzeczach 
n.  p.  nadrabskie  akweres  hałas,  krzyk. 

Kwaszenina  z  ruskiego,  niby  Studzienice,  nieraz  u  Piekarskiego, 
ponieważ  WM.  zwykłeś  kwaazeniną  bankietować  i  t.  d. 

Ł  nie  mówią  chłopi  w  Podgórzu  Ogród  I,  8  (więc  żart  z  pogłóumem). 

Łabaj  drąg.  nicpoń,  gorszych  łabajów  (nie  trzeba  szukać  niż  co  do 
nas  z  obczyzny  wracają),  por.  przypłacisz  tego  łabaju  Wilkowiecki  Hi- 
storia w.  625,  czt^ste  w  interraedyach  chełmińskich,  n.  p.  słysz  czarny 
łabaju  XVII,   ll6:  od  łahy^  jak  nogaj  od  nogif 

Łąkothi  krzywizna,  n.  p.  żeby  każda  sztuka  bj^ła  zupełna  bez 
łąkotek  i  dołów,    artykuły    sztamieckie   z  r.    1691,    Acta  historica  XII, 
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641  ii.;  on  mnie  łakotkę  napisawszy  podaje  II,  149  t.  j.  nagryzmoliwszy; 
prawda  że  pola  trochę  na  lakotkę  poszły  Odjemek  148;  w  Peregrinacyi 
Maćkowej  (r.  1612)  okna  wielkie  w  łukotkę  jako  świdrem  powierciał, 
potem  szliśmy  w  taniec  (z  owemi  pannami)  łąkotka  pomalnsieńkn;  w  Przy- 
ganię  wymyślnym  stroiom  P.  Zbylitowskiego:  pasamony  łąkotką  w  koło 
popisAne.  Łąkotka  toż  co  Łakawica. 

Lamentarz  zamiast  elementarza  każe  biedny  chłopezyna  w  Krako- 
wie kupować,  Ogród  III,  49. 

I^lci^  spalone  mięso  je  kto  surowym  skaleczy,  przypieka  osoliwszy 
kto  się  w  palec  sparza  67;  każe  doktor,  a  zwłaszcza  kiedy  kto  już 
stary,  W  maju  ssać,  byle  zdrowa,  kozę  na  katiny  (Odjemek  herbów, 
Kozie  mleko);  radzi  doktor  piersiami  kto  nie  nio:^e  władać^  skórę  na 
nie  ze  zdebia  wyprawną  przykładać...  kto  go  nosi  nie  będzie  kaszlał 
ani  sapał  Odjemek  179;  leszczyną  z  włosów  małe  wyparzają  dzieci 
Ogród  II,  119;  (imaginaeya  pomaga  w  każdej  chorobie):  powiedąja,  że 
tylko  balwierz  kleszczami  trzaśnie,  aż  zęby  przestaną  boleć;  na  Kurcz: 
prosił  mnie  w  dziewosłęby  szlachcic,  Kurczem  zwany,  do  wdowy...  długo 
się  mu  wymawiam,  ponmiąc  na  przysłowie,  źe  kurcz  a  zwłaszcza  w  le- 
ciech  nie  do  smaku  wdowie...  IMP.  Kurcz  przez  mię  WMi  się  kłania. 
A  ta:  wyjedliby śmyć  rzecze  wszytkie  8owy  Odjemek  144;  Poczet  Her- 
bów 544:  Kurcz  tu  leży,  pomyślę,  byż  mu  dostać  aotoy  (pewnieby  ozdro- 
wiał).  Por.  kołtun. 

Lelów^  a  ja  znam  prawdziwie  zacnych  w  Polszczę  poetów  na  le- 
lowskiro  piwie  (czy  Młoszowski  ?). 

Łapki,  wyłogi,  dosyć  kołnierz  a  łapki  do  dzisiejszej  fozy  opuszyć 
Ogród  II,  1. 

Łaniyka  (wtandyka  zamiast  władyka  pisze  umyślnie  Filalet  w  Apo- 
kryzysie  z  r.  1698),  dziad  włóczęga,  dajcie,  dajcie  łantyce,  który  to  ot 
sobie  nie  zarobię  chudzina  (prosi  dziad  kaleka  w  Jasełkach  krośnieńskich 
z  r.  1661,  wyd.  Krćek  str.  28);  żebraczyna  która  łandykuje  po  sparga- 
likach  tych  swoich  kazicielów.  Żagiel  termin  Wilno  1599  r.;  por.  chor- 
wackie landati^  landarati^  wałęsać  się;  u  nas  jeszcze  po  narzeczach  tylko 
landzió  prosić  uporczywie  Sprawozdania  IV  346  =lędztd  molestować 
324,  ale  na  Rusi  łandaty^  łanduwaty  i  t.  d.  wałęsać  się,  czy  nie  należą 
tu  i  kałantyry  Jabłonowskiego? 

Lewenaowie^  termin  węgierski  jak  Kuru  ci  i  Sabatowie,  Kurna  cy  (!) 
węgierscy  Pasek  383;  w  Pamiętniku  Jemiołowskiego :  w  Buszy  niejaki 
Hreczka  z  kilkunastu  tysięcy  lewenców  alias  opryszków  zaparł  się;  Wę- 
growie nazwani  łabnńcy  u  Dyaszewskiego;  w  pieśni  ruskiej  na  r.  1683: 
oto  knrycy  z  labancami  sebe  zganjajut  a  ludskie  orsagi  kwałtom  otbi- 
rajut    (Zbirnyk    lwowski    1886,    str.    190);    dzicz    pograniczna,  Węgrzy, 


348  ALRKSANDRR    BRCOKNRR. 

Sza  ba  to  wie,  Wołosza  zbójcy,  ruscy  opryszkowie  Satyr  podgórj*ki  z  roku 
1654;  tak  powstali  na  Węgrzech  aabathome  a  wiecież,  co  to  jest  aabath^ 
Bwowolnik  (pochodzi  rzeczywiście  od  swobody)  po  naszemu,  hultaj  i  Wę* 
grzy  widzą  ich  tak  mile  jako  wy  Kozaków  i  wszystko  do  nich  uchodzi, 
słudzy  i  też  kobiety  Falibogowski  Dyskurs  o  marnotractwie  z  r.  1625; 
przywodzicie  do  Polski  „Węgry  Sdbdthy^  co  nic  nie  umieją  i  dopiero 
u  nas  wszystkiego  się  uczą  Gajewski  Rozmowa  Ukrainy  i  t.  d.  1619; 
Żółkiewski  przestrzega  przed  wtargnięciem  Sabatów;  a  wojewoda  Jerzy 
Mniszech  broni  się  zarzutom  na  sejmie  r.  1611 :  wojewoda  sabaty  w  Ko- 
ronę wprowadził  (Archiv  f.  slay.  Philol.  XXI,  148,  wydawca  tłómaczy 
to  „h;)be  Kabalen  im  Reiche  gesftet^  ibid.  152).  Lowency  rozbójnicy  po 
Niedoborze  rozbijać  przywykli  i  t.  d  w  Pamiętnikach  Wójcickiego 
(1608—1653)  II,  1846  r.,  str.  136. 

Letry^  Leitern,  nieraz  opowiada  Potocki  o  szlachcicu,  który,  że  mu 
się  górnik  przyśnił,  począł  na  polach  za  sola  kopaó  i  wieś  tern  zmarno- 
wał: kiedy  nie  widać  saletry  musi  ze  wsi  wędrować  wziąwszy  dzieci 
w  letry  578,  nadrabskie  literki,  indziej  litry  Sprawozd.  IV,  333  i  t.  d. 

Leiojsko  łożysko,  puściwszy  kot  (zając)  Leżajsko  poszedł  w  du- 
tepasy  II,   156. 

Łgarze^  przypowieść  starożytna  o  największych  łgarzach:  Cretenses 
Cappadoeii  Cylici,  dziś  Kaznodzieja  Kredytor  a  Kronikarz  trzeci  (a  jeśli 
się  o  to  gniewają)  niechajże  będzie  z  nimi  łgarzem  autor  czwartem  486; 
dwadzieścia  malarzów,  myśliwych,  poetów  (albo  kaznodziei  pogrzebowych) 
—  kopa  łgarzów;  por.  wiersz  Trzeciaka  (z  pierwszej  połowy  XVII.  w.): 
malarz,  poeta,  gwiazdziarz  —  trzej  wolno  kłamają. 

Lić,  komu  lić  pszenicę  spieszczę  483,  tak  żałosnej  nieraasz  końca 
lici,  większe  lici  zruca. 

Lichtowaó^  zawczasu  lichtuja  (flisy  okręt,  aby  nie  utknąć)  221. 

it/,  przehulawszy  na  marnym  substantia  liju  (:kiju)  913,  od  Lij 
Rozlij  =  bankiet. 

Lipiec^  gra  słów  (lipnąć),  choć  się  nie  w  lipcu  rodzą,  lgnie  drugim 
do  ręku  631;  podobnie  Łararz  Baranowicz  Nocij  pięć  1680  r. :  mnie 
jest  dobrze  do  Boga  miesiąca  kai^dego  lipnać  a  barziej  w  lipcu  z  imie- 
nia samego...  w  lipcu  niech  k  Bogu  lipnie  i  onemu  służy...  do  ziemi 
że  juź  lipnie   dusza  w  lipcu,   Łazarz  do    Boga  niech  na  schyłku  rusza. 

Lipkowie^  Tatarzy;  wolę  wędrować  opuściwszy  bankiet  (na  sej- 
miku) do  gospody  —  razem  tylko  był  na  niem,  jakby  też  u  Lipków, 
bom  jako  żyw  nie  słychał  na  sejmiku  skrzypków. 

Liszyć  stronic^,  tracić,  lisza  się  go  (nieba);  już  się  go  brdzie  liszył, 
będzie  ^o  obchodził;  toć  to  jest  świata  na  świecie  się  liszyć  Ogród 
II,   lOi 
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Łohazy^  tobazie  sitowie,  zielsko;  grzechów  łobazy,  rzucane  w  to- 
bazie  dziecko,  por.  łobuzie  durni  (średniowieczne,  Rozprawy  XXII,  33), 
łabnzie  Sulistrowski  Wyjście  króla  Stanisława  r.  1734. 

Locht  loft  lufcik,  częstokroć  co  miał  lochtu  uchylaó  potrosze,  puści 
lagrem  omyłka  z  beczki  po  pończosze  116. 

Łogosz  koń  wierzchowy  (tak  zowa  dziś  jeszcze  tył  u  sani,  w  Tar- 
nowskiem),  z  węgierskiego,  Beipferd,  Bartosza  żeby  gdzie  źle  zatrzymał 
chowam  od  łogosza;  hajduk  uszargawszy  się  skacze  na  łogosz  z  łogo- 
sza;  do  łogoszów  Węgrowie;  choć  w  nich  (w  obozach)  ledwie  służył  na 
łogo9Zu;  pilnować  łogosza  hajdukiem;  pilnuj  konia  stangrecie,  pachołcy 
łogosza  912;  hajduków  nie  chował  prócz  pary  do  łogosza;  piękniej  Wę- 
grom na  łogoszu;  przyjąłem  za  hajduka  na  łogosz  Węgrzyna;  (nawyk 
łomie  naturę:)  niedźwiedzie  u  ludzi  na  łogoszach  stawać  a  bo  tańcować 
będą  po  szyposzach  254;  łogoszowym  pachołkiem  182;  sprząga  Azya 
i  Afryka  słonie,  żeby  koła  pod  tobą  łogoszami  spięte  ciągnęły  Pogrom 
r.  1673;  a  tu  srebrem  stoją  na  łogoszu  okowani  hajducy  Ogród  II,  36, 
zawszem  wielkich  hajduków  widał  na  łogoszu   III,  18. 

Łomady  żubra  chce  łoinać  bykiem  181,  rhoć  ze  złomaną  nogą,  ro- 
koszem się  z  tymi  oboma  (Zygmuntem  III  i  Janem  Kazimierzem)  łomaó 
przyszło  Polakom. 

Łoinica^  choroba  łożna,  ciężka  gorączka  ogniowa,  węgierska,  por. 
„łożnica,  morowe  powietrze,  dżuma  —  wyraz  dziś  bardzo  mało  znany" 
S  wic  tek  lud  nadrabski  str.  702;  Ogród  I,  13  rozprawia  towarzystwo 
przy  stole  o  teni,  że  z  chorób  „łożnica  najgoraza''  —  młoda  mężatka 
potwierdza  to  z  poślubnego  doświadczenia  w  łożnicy,  panie  bojąc  się, 
by  i  gorzej  nie  pokuwiła,  od  stołu  „porwą  się,  za  obrusem  pochowawszy 
noże"  i  t.  d.;  Pasek  opowiada  str.  H2  jak  się  zaraził  łożna  choroba  — 
czupryna  mu  precz  wylazła,  zachowaj  mię  Boże  drugi  raz  w  życiu  ta- 
kiej choroby;  jest  to  tyfus;  por.  w  Księdze  Chamów  k.  163  „ten  w  ło- 
żnej  chorobie  sam  się  przestrzelił"  i  t.  d. 

Łupierz,  a  jeśli  kiedy  jak  dziś  piórem  na  papierze  tacy  się  dla 
zazdrości  najdują  łupierze  (paskwilanci)  852,  nadrabskie  łupierz  oprawca, 
tyran  Świętek  702. 

Luaziykj  i  u  bogatych  panów  taż  tabula  franka,  co  dzień  lusztyk, 
bo  jest  czym  649;  dawniej  lost,  por.  z  lostu  a  z  rozkoszy  Lorichius 
Księgi  etc.  1558 ;  długo  tak  luaztykują  Korczyński  Nowela,  jeść  gwałt, 
pić  luBztyk. 

LuhSw, 

Do  łasa  drwa,  stoktosę  wozi  do  Pod^rza, 
Uyhy  do  Lwowa,  wodę  ze  stawu  do  morza, 
Sakno  do  Wielkiej  Polskiej^  żyto  na  Zawiile 
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...zbójców  do  Wołoszy  844;  juźci  Lwów  był  tej  zimy  w  wielkim  stra- 
chu, gdyby  nie  łaska  Boża,  i  tak  potłukli  w  niem  szyby;  gdy  naszy 
w  najlepsza  spia,  Lwów  okurzą  dymem  (Tataray). 

Łyczko^  podobno  z  owa  liszka  rzekł:  łyczkoó  tei  było  Gazela  112. 

Łubie^  konia  z  łubiem  t.  ].  sajdak  oprawiony  z  łukiem  Ogród  III, 
127;  por.  w  Adonie:  lecz  skoro  gładkość  sajdaczna  rou  nowe  dała  łuk, 
strzałę  i  łiMe  gotowe  =  Ma  di  nov'arco  e  di  quadrella  nove  Poiche  V 
arcier  bella  Tebbe  fornito;  łubie  przypasane  Starowolski  Reformacya  itd. 

Łubek,  oplata  go  boże  drzewko,  yzop,  lub  macierzą  duszka  (dla 
wieńców  na  głowie  dziewki),  ona  traci  wieńce  i  tylko  łubek  (brzuch)  po 
nos  jej  sięga  Ogród  III,  84. 

Łysy:  do  Claudus  optime  virum  agit  dodaje  Potocki  (Moralia  758): 

Nie  Bfychałem  o  chromym  —  o  ły$ym  ta  ptona 
Przypowieść,  że  od  niego  nie  ucieka  iona. 

Rzeczywiście,  u  Rysińskiego  czytamy,  łysy  z  wojuy  nie  uciecze  i  żona 
od  niego  nie  ucieka;  toż  u  Kochowskiego :  nie  zbiega  żona  łysym  ani 
łysi  z  wojny;  czytaliśmy  na  tenże  temat  wiersz  polski  w  rękopisie 
Jagiell.  Nr.  116  z  połowy  XVII.  wieku,  jaką  to  z  łysych  wygodę  żony 
miewają. 

Łyszczyńskt^  wzmianka  o  nim  str.  282,  dokładniej  94: 

Gorzej  grzessy  od  djabla...  kto  zapiera 

Boga  na  niebie,  B^osznie  trzeba  takich  palić; 

Lecz  wszyscyśmy  Łyszczyńscy,  darmo  się  nam  chwalić. 

Że  nie  piórem,  tym  tylko  od  niegośmy  różni; 

Ale  całym  żywotem,  gorzej  nie,  oatroiniej. 

On  co  przez  dzień  napisał  w  jednym  punkcie  małym, 

Na  wiatr  w  dymie  pospołu  z  jego  poszło  ciałem. 

Lecz  nasze  bezbożności  do  wiecznego  palu 

Pisze  djabeł  na  trwałym  ciał  ziemskich  karaalu. 

Łyźe  łyżwy,  (głupstwo,  kto  konia  w  stajni  niema),  przypinać  ostrogę 
Jakoby  się  też  czołgał  na  moskiewskich  łyżach  Będzie  chodził,  jakby  go 
Wasaez  łomał  w  krzyżach  625;  łyźe,  łyżwy,  z  ruskiego,  zamiast  pol- 
skiego nart  (z  którem  nurt  identyczne). 

Macherzyna  pęcherz,  nasuta  grochem  macherzyna;  na  świecie  jak 
na  wiszu  abo  macherzynie,  kamień  mając  u  szyje,  do  nieba  człek  pły- 
nie... puknęła  macherzyna,  bo  wiatrem  nadęta  i  t.  d.  246. 

Maciory  (w  ulu),  pczoły  (pisownia  zwykła)  do  ula  wracają  wie- 
czorem na  maciory. 

Maj,  w  maju  się  ^enia  parszywi,  żeby  porośli  włosem,  skoro  łby 
wylenią  (ale  to  nie  prawda)  II,  168. 
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Manualista^  ręka  mego  manualisty  tak  nie  wyraźna,  że  sam  przy- 
być musiał  by  swoje  pismo  odczytać  —  tak  niezrozumiałe  i  wiersze  je- 
dnego poety,  jakiemi  mnie  obesłał,  ty  nie  Sfinks,  ja  nie  Edyp  191. 

Marzec  piwo,  (o  sprzedawaniu  dymów,  szalbierzeniu)  czy  garcem 
z  Podgórskim  przedawaja  marcem?  7;  por.  piwo  marzec  albo  jako  po- 
spolicie zowia  dwuraźne  (dubeltowe)  statut  kaczmarski  z  r.  1644  Acta 
historica  XII,  str.    1065. 

Marski  dzielny,  piecuch  przed  domatorem  opowiada  że  pod  Bere- 
steczkiem  dokazował...  że  go  kozacy  prawdziwym  przyznali  lachem  — 
tak  mężny  tak  marzhi  807;  mskłą  marską  modną  damę.  Linde  zna 
tylko  marskość  (zbytnia  szczurość  a  marskość)  i  tłómaczy  ją  mylnie 
zmarszczkami,  Rnnzlichkeit;  krzęcińskie  myraki  żwawy ^  ruchliwy  Roz- 
prawy XXVI,  384,  czeskie  mrsk,  mrskati. 

Maczuga  żonka,  czupiradło^  (miejski  synek  wdzieje  aksamit)  a  jego 
maczuga  rysiami  podszywana  j u pę;  gdy  u  Mączyńskiego  jeszcze  „macuga, 
bengeP  sparus  oznacza,  już  M.  Bielski  przenośnie  jej  używa,  Rozmowa 
baranów  w.  660:  kosztownie  jest  ubrana  (mieszczka  krakowska)^  koszto- 
wnie zawita,  obrazek  malowany,  macużka  wyryta.  Przejście  znaczenia 
takie  same  jak  w  baaałyku,  drc^gUj  gańdziarze  (Rozprawy  XXVI,  375)  itp. 

Marcin  /er.,  gęś  ci  zwykle  w  dzień  biją  świętego  Marcina,  zimę 
wróży  na  kości  upiększy  ja  wcałki  Pogrom  r.  1673;  (na  św.  Marcin, 
choć  i  przed  niedziela)  że  weń  starym  zwyczajem  ani  młyny  mielą, 
pierwsza  kolenda  w  roku,  panom  czynsz,  księży  meszne  oddają,  żołnierz 
schodzi  z  pola  na  swe  stanowisko  Ogród  II,  5;  o  niemielenia  w  dzień 
Św.  Marcina  pisze  obszernie  Czechowic. 

Matjasno  markotno,  zgoła  mi  było  matyasno  (niejadszy)  Ogród  I, 
86;  dziś  jeszcze  po  narzeczach  znane,  n.  p.  matyjaśny  smutny,  matyja- 
śnie  mi  brak  mi  czegoś  Prace  filolog.  IV,  217  i  inne  cytaty;  matyjaino 
mało  tamże  494;  Kmita,  Babin  148  (z  r.  1628)  było  mi  matjasno;  mc^ 
tiaszno  Włochowi,  Korczyński  Nowela  (z  r.   1698),  k,  58. 

Marek,  mów  Marku  da  li  Bóg,  przysłowie  na  Podgórzu  znane, 
por.  Ateneum  1896. 

Marszyna  padlina,  żarł  marszy nę,  z  marszyny  skóra. 

Marta,  trafi  Marta  w  Gotarta^  Marcin  do  Doroty  (Libusza). 

Maślonka  maślonkę  pić,  z  maślonka  na  miasto. 

Matka,  o  lżeniu  od  matki: 

Napomnieć,  sgromić,  zfukad  i  pogrozić  może, 
I  to  w  miarę  bez  gniewu,  dalej  chowaj  Boże! 
Dzift  z  matką  zaraz  na  plac,  choć  się  już  rozsypie, 
Zaraz  jeden  drugiego  w  urodzenia  szczypie; 
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Jeśiii  Saul  Jonatę,  w/asnego  My  syna. 

Któż  słudze,  któi  bliźniemu  matki  nie  wspomina? 

I  czego  djabeł  doda,  który  stoi  blizki, 

Trzymając  w  piekle  kutych  słów  sprośnych  pociski.. 

lub:  kiedy  (ksiądz)  da  przyczynę,  wspomni  komu  matkę,  pannę  kędy 
wstyd  abo  pomaca  mężatkę  abo  pijany  bije  —  nie  godzi  się  go  bić? 
Wety  parnaskie  str.  457:  gniewam  się  i  co  tylko  mu  nie  wspomnę 
matki. 

Matonoff^  szalonego  inasłoku  abo  matonogu  obżarszy  się ;  nie  źadż- 
myż  się  za  żytny  chlebem  z  matonogu;  (wino  nie  miodem  ani  mlekiem 
dla  starych  i  młodych  ale)  matonogiem  obiema  221,  w  brogu  plugastwa 
(najdzie««z)  gdzie  matonog  zawrócić  głowę  (tytuł  Ogrodu). 

Mazosze^  w  Mazoszu,  z  płodnego  Mazosza;  Mazomeckie  kury  t.  j. 
gawrony,  n.  p.  wjeżdżając  do  War-^zawy  dwa  spoinie  mazury,  rozumie- 
jąc że  młode  w  targu  mieli  kury,  aż  gawrony  i  t.  d.  (Jovialitate8  108); 
druga  fraszka  pod  tymże  tytułem,  Joyialitates  106:  baba  gawronięta 
przedaje  kobiecie.  Podgórzanin  Potocki  nie  wiedział,  że  u  Mazurów  i  na 
Litwie  gawronięta  rzeczywiście  za  specyał  uchodziły  Cdo  niedawna  je- 
szcze, podawano  je  i  w  bogatych  domach  —  gaj  gawroni  bywał  i  częścią 
posagu,  jaką  nie  gardzono:  z  ustnych  opowiadań). 

Mędrochna  patrz  Gorzałka;  mądry  djabeł  bo  stary,  śmierć  tylko 
mędrochiia  II,  46;  mądrelkowie  nowi,  dzisiejszy;  mędrelka. 

Meaztyj  wielkie  na  niego  meszty. 

Metelice  motylice,  jeśli  na  metelice,  wątrób  nia  (sola)  nie  leczą 
(u  owiec). 

Michałek  haust,  łyk,  chybaó  wina  kieliszek  abo  da  gorzałki  i  toć 
będzie  rachował  przez  gardło  michałki;  choć  się  mu  chce  jeść,  ledwie 
nie  każdy  kawałek,  choć  się  mu  chce  pić  ledwie  nie  każdy  wpraszać 
weń  michałek;  por.  w  Wetach  parnaskich  (Bankiet  włoski  str.  458): 
zaczem  ledwie  mi  (Włoch  gospodarz  kieliszek  wina)  oddał  wszytko 
oraz  całkiem  tym  kieliszkiem,  mizernym  połknąłem  michałkiem ;  w  Jo- 
yialitates: kiedy  jej  (gorzałki)  zażył  dwa  spore  michałki;  (na  jego  chu- 
dej szyi  wszystkie  kawałki)  i  wszystkie  przez  krtań  możesz  policzyć 
michałki;  u  Cnapiusza,  małe  michałki  czynić  —  po  kasku,  wolno  pić; 
pierdzieć  przy  kominie  lub  michałki  rachować  Coś  nowego  r.  1662. 

Miejska  przyjaźń;  szlachcice  przybyli  do  mieszczanina  w  gospodę,  im 

Gotuje,  co  kto  przyniósł,  dziewka  ochędożna, 

Garka  de  sztukę  mięsa,  na  pieczenia  rożna 

Nie  żatuje...  miejska  pnsyjaźn,  przysłowie  iako  mówi  dawne; 

Mylą  eie,  co  tnk  lekko  miejtką  prztfjaiĄ  ceni^, 

Ze  więcej  w  niej  krom  rożna  niemasz  na  pieczenia... 
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o  jakoż  nad  nas  we  wsiach  miasta  mają  wiele. 
Kędy  się  co  dsień  dobrzy  widząc  prsyjaciele; 
Dobry  dzień,  dobry  wieczór  —  co :  witaj !  niewiedzą... 
Mylisz  się...  Zdaleka  miłość  |>tużyi  powszednieje  zblizka; 
Jabłuszkiem  mąż  na  żonę,  brat  na  siostrę  ciska 
Zrazu,  potem  czym  twardszym,  aie  do  kamyka  — 

Zwyczajnie  się  ku  gniewu  igranie  pomyka 

Raźni  z  daleka  niili  z  blizka  wiodą  się  przyjaźni. 
Byle  zaś  nieprzestrugać  i  długim  milczeniem 
Wywietrzawszy,  nie  poszła  przyjaźń  zapomnieniem. 
Jeśli  odległość  miejsca  zajrzy  oczywisty 
Ponowy,  są  od  tego  posłańcy,  są  listy, 
A  co  w  nierozerwane  serca  łączy  spinki. 
Choć  małe,  byle  szczere  były,  upominki. 

(Wedle   Rysińskiego    „miejska   przyjaźń,   konwie   na   piwo  a  rożna   na 
pieczenia  nie  bronić^). 

Mietelnik  kuglarz,  zamilczę  interregnum,  jeśli  nas  zasmuca,  on 
(intrygant)  się  na  wszystkie  strony  mietelnikiem   rzuca. 

Mtgoój  czy  obojga  (gorzałki,  grzanego  na  kleparzn  miodu)  na  mi- 
goć  zażywszy  nie  miara:  wilgoć,  u  Lindego  z  dzieł  agronomicznych 
(Crescentyna  i  Haura)  cytowane,  miegoć,  miegotny  (wilgotny);  zawsze 
migoć  u  niego,  zawsze  dzień  ponury  Ogród  I,  176. 

Mikołaj  /m7.,  patron  bydła,  więc:  wnidę  w  kościół,  świętego  dzień 
był  Mikołaja^  aż  co  baba  to  kura,  co  chłop  kur  i  t.  d.;  fraszka  na  toż: 
prawi  ksiądz  pleban  wedle  starego  zwyczaju,  niech  się  każdy  podzieli 
z  świętym  Mikołajem,  niechceli  kto  w  dobytku  szkodę  mieć  od  wilka, 
lecz  samemu  porwał  niebawem  wilk  owcę;  jeśli  nie  dasz  pieniędzy  z  świę- 
tym Mikołajem  (nic  nie  pomoże);  Mik\ŁŚ^  nazwa  tańca,  i  w  Krakowie 
nie  kładą  nikomu  trynogu  (nie  pętają  nóg),  nabiega  się  leda  gdzie  mi- 
kusia  na  rogu  (nie  trzeba  dla  tańców  i  wiechy  za  granicę  młodzież 
polska  wysyłać)  207  ;  dosyć  krótko  tańcował  Mikusia  Mikulicz  Poczet 
Herbów  497;  trzeźwy  trzech  kroków  nie  stąpi  bez  kija,  Podpiwszy,  jeśli 
grają,  Mikusia  wywija;  por.  cui  nimium  szalonos  placuir.  podrigare  mi- 
kusios,  J.  A.  Załuski  próba  piorą  nowego  poety  1753;  znowu  skacze 
Mikusia  Ogród  III,  41 ;  nazwa  tańca  tego  ocalała  po  dziś  na  Litwie 
między  ludem  (wymienia  go  Wolter  w  opisie  zwyczajów  weselnych  mię- 
dzy staroświeckimi  tańcami,  jak  hajduk,  kozak  i  i.);  w  Ludzie  Nad- 
rabskim  Świętka  (1893,  str.  704)  czytamy  nawet:  mikusia  skakać^  prze- 
bierać dziwnie  tyłem  i  nogami,  n.  p.  podczas  chłosty  „od  czarownika 
Mikusia,  który  niegdyś  skazany  na  spalenie  i  uwiązany  do  stosu  wił 
się  z  bólu  i  dziwne  ruchy  wyprawiał"  (!!),  —  wymysł  niedorzeczny, 
takiż  sam,  jak  o  burmistrzu  Combru  (dla  objaśnienia  cąbrzenia)  lub 
o  alchemika  czy  djable  gorającym  (dla  gorzałki)  i  t.  p. 
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Miód,  (ksiądz  w  sporze  o  dziesięcinę)  jak  na  miód  o  cudzy  snop 
krzyżem  palce  złożył,  gdzioby  się  człek  pobożny  o  cała  wieś  drożył  II. 
103;  por.  Kowno;  Krzyż. 

Młodzika  ćwik  pan,  maisz  towarzysz,  niewolnik  z  młodzika^  Starych 
to  o  krogulcu  myśliwców  praktyka...  I  unosi  i  wprawi  jako  chce  mło- 
dzika... lecz  postaremu  trzeba  i  temu  hamulca,  inaczej  się  w  kobuza 
obraca  z  krogulca  Odjemek  Herbów  pod  Krogulec. 

Mirabolany   rodzaj    fig,    nie  rodzi  bez   figi  klon  mirabolanów  568. 

Mitręga  ladaco,  nicpoń,  widząc  pijanicę,  kosterę,  mitręgę;  że  się 
nie  rodzi  kawaler  z  mitręgi  103;  leda  co,  mitręga;  niewiesciuchowie 
mitrężni. 

Młodość^  szczęśliwa  młodośó,  polska  co  przypowieść  mówi,  która 
wczesne  obeście  gotuje  starcowi  (w  tytule:  która  starości  miejsce  gotuje) 
863;  z  młoduchą  się  żeni  Ogród  III,  17. 

Młost^  młostu  się  obżarł;  na  pełne  młosty  mleka,  miodu  ule  Roz- 
bój duchowny:  od  nazwy  mleczy wa  przeniesione  na  garnce  lub  skopoe. 

Młyn^  młynarz  i  t.  d. ;  ich  złodziejstwo  n.  p.  noszą  im  (kradnącym 
skarb  pospolity  i  zasługi  żołnierskie)  jak  młynarzom,  kiedy  wory  mielą: 
przysięga,  że  prócz  miarki  więcej  nie  bierze  nic  a  ledwieby,  wieszać 
ich,  nastarczył  szubienic;  nie  miele  młynarz  maki  ani  żyta  na  kosz  na- 
sypie, póki  miarki  nie  weźmie ;  wodne  koło  młyńcem  (idzie) ;  nazad 
idąc  młyńcem,  jak  do  młyna  wory  niosą  —  młynarz  ci  wór  przynaj- 
mniej, choć  nie  pełen,  wraca. 

Mojaśty  nie  każ  się  jej  tym  bawić  Ogród  II,  250. 

Mokwa  pluta,  pod  czas  mokwy,  z  oną  mokwa. 

Morski  kot,  choć  też  czasem  (trefniś)  leda  co  z  morskim  kotem 
bredzi  91,  czy  dosyć  ..  siedzieć  w  kościele  jako  na  zła  chwilę  kawki, 
małpy  między  pannami  abo  morscy  koci  896;  chce  zrobić  co  u  człeka 
morski  widzi  kotek. 

Moskwa^  moskiewska  odpowiedź  (z  głupia  chytra  —  przykład  jej, 
ze  starożytności  wzięty  II,  178,  co  frant  Augustowi  odrzekł);  (trefni- 
siów)  jeszcze  nad  Moskwę  kładę  w  odpowiedzi  91;  z  nieludzkich  oby- 
czajów tych  wieków  słynie  Moskwa  między  cbrześciany,  pod  siódmem 
się  tryonera  rodząc  grubiany  875;  durna  Moskwa  (Wojna  Chocimska); 
dwie  „moskiewskie  odpowiedzi''  (powyższą  i  inna)  czytamy  w  Wetach 
parnaskich  str.  439,  440;  por.  Moskal, 

Most^  (upada  w  grób)  jak  z  mostu;  kłania  mostem;  mostek,  umie 
obrać  w  wole  sztukę  od  mostku  i  co  z  górnej  wziąć  pieczeni  860; 
(senator  bogaty  i  poważnej  osoby,  ale  skoro  mówić  zaczął)  jakby  też 
sr . .  z  mostu  263  (słowa  nie  wiążą  się). 

Mskty   mkły,    mskłerai   sudny  Wojna   Chocimska;    mskłą  marska 


modną  damę;  niechaj  wody  wydadzą  rzecz  msldTi  żywej  dusze  Tydzień 
(o  stworzenia  ryb);  wąż  msknie  się  śliskim  ogonem  (tamże).  U  innych 
pisarzy  zawsze  bez  s^  mkły  i  t.  d. 

Moskały  placek  z  otrębów  i  t.  d.,  Sielanka  1676  r. : 

Rosumiem,  że  zapomni  drugi  zbijać  bąki, 
MoBkalem  sie  z  lipowej  obetkawazy  mąki: 
Już,  jaż,  w  naszym  Podgórza  do  tej  riy  przychodzi, 
Co  jej  pies  nie  powącha,  kiedy  się  wygłodzi: 
Takie  listy  na  drobne  w  żarnach  starszy  plewy, 
Dostatniejszy  garść  nikłej  przymiesza  kostrzewy, 
Wody  potym  nalawszy  robi  na  chleb  oiasto- 
O  chleb  nader  mizerny     i  t.  d. 

Przeciw  owej  „odpowiedzi"  występuje  St.  Niemojewski  w  pamiętniku 
str.  228:  niesłuszna  barzo  u  nas  o  nich  przypowieść,  że  Moskwicin 
prędki  na  odpowiedź,  bo  jeśli  się  kiedy  prędka  trafi,  dufajmy  pewnie 
że  głapia,  a  i  rozmyślna,  rzadko  mądra. 

Munaztuk  mundstiick,  trąbić  przez  (sam)  raunsztnk,  t.  j.  całkiem 
po  cichu,  St.  Lubomirski  pisze  do  Władysława  IV,  co  to  za  wojna 
o  której  u  nas  przez  munaztuk  trąbią  a  gdzieindziej  głośniej;  na  po- 
grzebie królowej  (Maryi  Kazimiry)  „trębacze  pi*zez  nioysztuki  przed 
ciałem  trąbili"  Taniec  Krasińskiego  str.  530;  inne  przykłady  u  Łe- 
bińskiego  (z  r.  1582  i  t.  d.). 

Mucha^  płeó  piękna  lepi  muchy,  często  znajdziesz  u  panien  pod 
muchami  krosty. 

Munsztułuk  oduzne,  dar  posłańcowi,  po  raunsztułuk  bieży,  co  dał 
za  śmierć  jego  munsztułukicm,  nie  bez  munsztułuku. 

Musztasie^  mustasię  kozim  włosem  nosi  nadstawiona  Szemiot  wier- 
sze; kołka,  mustaaie,  sakwy  na  głowie  Łącznowolski  Zwierciadło  1682; 
mało  damom  fontazie,  musztasio  i  czuby  II,  28,  nuż  musztasie,  nuż, 
gdy  muchy  lepi  (Libusza  57);  do  Polskiej  z  Francyej  ze  kpem  weszły 
musztasie,  france  i  kapoty  Ogród  IV,  130;  szpakowatych  musztasio  w 
koralowa  kita  nie  przetworzy  III,  146;  gdy  miasto  muszczki  na  czele 
musztasie    (kładą  białogłowy)  IV,  57. 

Myjąc  się^  stok  w  którym  się  ona  myjała    Zebranie  r.  1669. 

MysZj  z  biesem  bies  jako  na  łój  myszy  (łączy  się  na  złe)  414; 
myszkować^  niedaleko  myszkuje  stary  lis  od  łasa  199;  myszki  z  szał- 
wiowego   usmażone  ziela  Ogród  IV,  84. 

Nachylić,  chcąc  sąsiada  nachylić  (podejść)  Ogród  II,  173. 

Nadragi,  spodnie,  zruciwszy  pludry  wdziać  stare  nadragi;  dziórawe 
nadragi  wdzieje  na  się;  póki  leży  na  ławce,  póki  bola  plagi,  obiecuje 
poprawę  —  zawiąże  nadragi,  aż  on  wisieć  jako  był  615. 

23* 
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Nadołek^  sa  od  tego  (od  nosa)  nadolki  (zamiast  chustki)  230. 

Nadwerężyć  nadweredzió  nadwerędzió^  nadwyrężyć,  z  ruskiego  (po- 
weredyty,  powereżenyj  i  t.  p.),  nadwerężył  i  Pegaz  kopyt,  nim  dokopał 
się  w  skale  (strugi  Helikońskiej);  jeśliś  ciesiołka  nadwerędział  zębów; 
zdrowia  nadwerężył;  musi  nad weredzió  fugi  Peryod  XV;  choć  ich  (gry- 
fików)  muszki  trochę  nadweredziły  Ogród  III,  75;  nadwerężywszy  zdro 
wia  służba  długoletnia  IV,  200.  Porównaj :  kogo  chorobo  dużo  nadwe- 
reżi  (rymuje:  rzezi)  St.  Niewieski  Rythmy  r.  1698;  z  nadweredzeniem 
zdrowia,  Karaś  Bando  przeciw  gorzałce  r.  1716;  gdy  pektoralik  się 
częsta  nidwereża  rewolucyą  Woysznarowicz  Orator  r.  1648  II,  str.  55; 
prochów  nadwerędza  Okolski  Konlynuacya  diaryusza  1639;  (ogniem) 
kościół  ten  nieraz  nadweredzony  Oświęcim  Pamiętnik  i  t.  d. 

Nagle^  kwap  się,  ale  nie  nagli,  bo  co  bywa  nagle  —  choć  ci  zła 
cadentia  —  to  zawsze  po  djable  227. 

Nakidać,  niech  błota  za  boty  nakida  (niech  się  sam  natrudzi). 

Nalepa  w  izbie  chłopskiej,  (gadek  wiejski)  woli  niż  zimne  boiska 
do  młodźby  nalepy  (gdzie  chłop  przy  wodzie  a  rzepie  więcej  potrafi  niż 
szlachcic  w  betach)  576. 

NalewajkOj  kto  sobie  nalewać  daje,  już  nie  to  na  sejmiku  nale- 
wajko  mówi,  co  się  mu,  lecz  co  się  jego  zda  dobrodziejowi  256;  na 
str.  441  opowiadanie,  jak  Nalewaj ka  do  działa  przykutego  morzono  nie- 
spaniem  przez  rok  w  Warszawie  —  skoro  zasypiał,  strzelano  z  działa; 
dlatego  żartuje  w  komedyi  Lopes  St.  Lub:)mirskiego,  Birybis,  nie  roogac 
się  spania  doczekać,  że  przestanę  być  B.  „a  pocznę  być  Nalewajką^; 
na  baranie  flaki  albo  Nalewajki  Ogród  II,   106. 

Napiętkij  kiedy  leda  bik  piórkiem  tak  dziwaczy,  Pisząc  co  aspekt 
dyktuje  mu  prędki  Ano  donyó  szewca  po  napiętki  (Poczta,  przeciw  mi- 
nucyarzora  piszącym  na  hetmana);  bo  napiętków  nigdy  nie  wyścielę 
(słoma  w  zbyt  wielkim  bocie)  626;  opieka  mu  wysokie  wstawiła  na- 
piętki: niespodziany  początek  miewa  koniec  prętki,  chyba  żeby,  jak 
począł,  synowców  wymorzył  i  t.  d.  (o  chudeuszu  opiekunie  nad  zamo- 
żnymi sierotami)  47 ;  inszy  miesiąc  godności  na  napiętkach  znakiem 
kładli  Odjemek  177. 

J\apużafi  straszyć,  ruskie,  cielesna  nużą  ze  strachem  napuża  (serce) 
II,  106;  wiażnie  mdła  w  pajęczynie  mucha  i  nie  duża,  zerwie  bak  i  sa- 
mego pająka  napuża  341. 

Napuszyć  się,  nadąć  natężyć  się,  jeśli  się  mocniej  na  kaszel  napu- 
szy; napucha,  jakby  tego  napuchę  z  fantazyej  zsadzić  Ogród  I,  126 
(ubogiego  Worcla  udającego,  że  nań  sto  wsi  orze). 

Narola  obsyła  wierszami  Chorążego  z  Zatora  (Stanisława  Morsztyna) 
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ale  to  znaczy  wozić  drwa  do  lasu,  matressy  do  Litwy,  wódkę  do  Narola 
i  t.  d.  Ogród  I. 

Nasku^df  naskubać,  mogą  naskuśc  sierci. 

Nastoperczyd,  nastoperczył  ucha,  Korczyński  k.  27. 

Nawiasem^  wszyscy  ślepo  nawiasem  bieżą  do  upadu  206;  nawiasem 
żyją  wszyscy  202;  (t.  j.  bokiem)  bohater...  ślepem  trafiony  nawiasem 
ginie  Ossol.  16;  Flora  miece  kwiecie  po  ziemi  nawiasem  116;  za  tym 
dworem  jedziemy  nawiasem  Korczyński. 

Njdza^  nędza  nędzę  pojęła  spodziewaj  się  trzeciej  (odmianka  zna- 
nego przysłowia  łacińskiego  o  złodziejach);  swarzcież  się  już  w  nędzy 
(rzekł  Bóg  do  pierwszych  rodziców)  106. 

Naroszczony^  panna  bez  męża,  herbu  Kur,  powiła  syna;  wszyscy, 
bij  zabij;  a  ja:  stara  to  nowina,  i  owszem,  takie  jajca  drożej  płacą 
Włoszy,  co  niosą  naroszczone  bez  kura  kokoszy  Odjemek  178:  ruskie 
narost',  norost*,  od  pierwiastka  ners,  patrz  Miklosich  Etym.  WOrt.  213, 
podprowadzone  mylnie  pod  na-rost. 

Aaruczaki,  karwasze  naruczaki  Ogród  II,  287. 

Nazierkiem^  Tatarzy  prowadza  nas  do  granic  nazierkiem  Ogród 
III,  44  (nazierając). 

Narok,  dwa  zupełnie  odmienne  znaczenia  pomieszał  Linde;  na- 
rokiem  niby,  jakby,  u  E.  Glicznera  1558,  por.  ruskie  napo^HO,  n.  p. 
narokiem  a  umyślnie,  z  kiełkiem  się  zdrajców  zmówiwszy  kazał  im 
narokiem  uciec,  ci  kiedy  już  narokiem  jakoby  to  zbiegowie  nadjechali 
i  t.  d.;  naroki  u  zwierzęcia,  por.  czeskie  naroky  testiculi,  n.  p.  S.  Twar- 
dowski wojna  domowa:  psom  z  uszczwanego  zwierzęcia  zajuszone  na- 
roki; na  bankiecie  Bohatera  Strasznego  (Piekarskiego,  1695  r.)  będą 
i  wyśmienite  naroki  z  siarczystego  smoka;  również  każe  on  „to  wy- 
potroszywszy  naroki  zgotować  chędogo";  w  Ermidzie  Lubomirskiego 
z  obłowu  Adrast:  ja  zawczasu  proszę  o  naroki  i  t.  d. 

Negacya^  ryhy  i  podobieństwem  (t.  j.  niema  wcale);  chceó  mu  się 
biedę  skrzydła,  kity  abo  forgi  służąc,  ba,  umierając  każdy  rok  na  borgi 
(nie  chce  się  żołnierzowi,  nie  myśli  o);  podobnie:  chceć  mu  się  kata  itd. 

Net  nett,  wszytko  net,  jako  mówią,  wszytko  dobrze  nader  208; 
wszytko  net,  wszytko  do  ładu  Ogród  II,  261. 

N^  naż  ci,  nęsz  ci  jaje. 

Ni  to  ni  owo^  ni  koza  ni  suka. 

Nic,  skoro  mu  nicem  kobó  padła;  człowiek  mniej  niż  pół  nica; 
co  ziemskie  monarchie,  co  sa  ich  honory?  marny  proch,  znikomy  cień, 
i  na  ogień  wióry,  wiatr,  nic  i  jeśli  co  jest  mniejszego  od  nica;  por.  Ktoś. 

Niedobytki,  w  regestrze  między  niedobytki  Odjemek   172. 

Niedołęgo^  wylęgając  śmiertelnej    resztę  niedołęgi  Ogród  III,  288. 
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Nielój^  żaden  prędzej  nie  ginie  mówią  nad  Nieboja  Odjeniek  162. 

Niedopanek,  nigdy  pan  z  panów,  który  z  rogami  się  rodzi,  jako 
ów,  co  mu  późno  wyrostą,  nieszkodzi...  pieniądze  pychę,  pycha,  niedo- 
pankom  zwłaszcza,  wyjąwszy  rozum  z  głowy,  te  rogi  wyraszcza  953; 
niedopanka  649;  pan  między  niedopankó w ;  do  nowotnych  niedopanków 
Ogród  III,  28. 

Niedośpiałek^  bez  powodzenia  lub  doświadczenia. 

Nieczciwiarshi^  w  twoim  wojsku  sami  wydziercy,  nieczciwiarscy, 
(por.  y^ściwiara^  przezwisko,  ty  ściwiarol*^^  Krzęcin,  Rozprawy  XXVI, 
395)  Piekarski. 

Niedoszły  niedościgniony,  jako  poszta  rozumem  niedosztą  (słońce 
biega). 

Niedhoied£y  zalsnawszy  gniewem  jako  od  dzieci  nied wiedzie  II,  15; 
zob.  kłóć  na  kim  niedźwiedzia. 

Nieplaga  o  brudnej  i  leniwej  kobiecie;  daleko  większa  cierpi  niż 
od  soli  zgagę  Kto  zła,  zrzędną  i  głupią  pojmuje  nieplagę.  Niech  dziś 
będzie  do  tego  wszytkiego  i  szpetna,  Byle  miała  sól  w  skrzyni  baba 
długoletna  540;  (pytam  przyjaciela  jaka  jego  żona):  zła  i  głupia,  nie- 
plaga,   bo    i    teraz  w  świerzbie,    koszule    aż   ja   zedrze   nie   zdejmie   ze 

grzbietu,  siekieraby  nie  przeciął   zaar betu  i  t.  d.  984;  dwa  razy 

opowiada  fraszkę  o  wiejskiej  niepladze,  siedzącej  za  piecem  w  jedynej 
brudnej  ciasnosze,  którą  do  pieca  wrzuciła  widząc  męża  z  czemś  białem 
z  targu  wracającego  —  ale  to  była  gęś,  nie  nowa  ciasnocha,  i  musiał 
gołą  w  cebrze  wozić  234,  z  ust  ludu. 

Nierobocian^  siłu  nierobocianow  głodem  morzy;  robociąn  (: bocian), 
z  robociadz  dawniejszych  tekstów;  nierobocian  Ogród  I,  35. 

Nieioczym(ci)  niedarmo,  niepróźno,  dlatego,  zarówno,  też;  niewczymc-i 
się  dziś  damy  jęły  wierszo  w  pisać  chcąc  przy  nich  wina  wedle  przysło- 
wia posysać;  niewcżym  ludzie  choć  tego  bronią  apostoli,  ludzkiej  się 
dobrowolnie  poddają  niewoli  166;  niewczym  Timoteusza  Paweł  upomina 
125;  niewczymci  białegłowy  lepią  je  (muchy)  po  twarzy  106;  niewczym 
sąsiad  się  mój  żeni  z  mała  i  t.  d.  243;  staroświecka  pi*zypowieść  zte 
jaje  bez  soli^  Niewczym  przypodobani  do  niej  apostoli  i  t.  d.  539;  nie- 
wczymci w  Polszczę  tak  wiele  jest  księży  II,  29;  niewczem  się  i  wam 
rogi  z  czoła  kola,  niwczymci  zacna  wdowo  pierwszy  twój  mąż  chromał, 
niwczym  gęś  w  herbie  mając  nasz  pan  młody  drzymie  Odjemek;  wiel- 
kim gore  herb  twój  palem,  nie  wczymeście  drwalem;  nie  wczym  ci 
się  boi  i  t.  d.  Poczet  herbów;  ida  (księgi  z  brzucha)  w  zadek,  nie- 
wczymci też  piśmienny  Ogród  I,  18  Zdarza  się  i  u  innych  pisarzy,  n.  p. 
u  St.   Lubomirskiego. 
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Nteme^ciuch^  wszetecznego  abo  niewieściucha  568;  dom  a  lata 
niewiesciaszą  męże  385. 

Nteuy skubany y  więc  łe  był  w  sprawach  ciężkim  i  niewyskabanym 
Ogród  III,  139. 

Ntkleó^  nikleje,  kto  zielone  żyto  zażnie  głupi  443. 

Nogi^  nie  darmo  mówi  polska  przypowieść,  że  to  aą  mocne  i  dnie 
nogi^  co  dobry  byt  zniosą;  znać  żeś  pies  na  nogi  (słaby)  Wąpierski  Od- 
prawa r.  1699. 

Nożyka  (niewiasty  czubią  się:)  chusta  z  forbotów  podniesiona  broż- 
cem,  Jednak  się  ma  czym  złożyć,  bywszy  politykiem,  staropolskim  zwy- 
czajem chodząc  pod  nożykiem  866;  Grał  młodzian  z  panną  szachy,  ta 
wieniec  położy  Zakładem  jeśli  przegra,  ów  noiyk  raroiy  (Odjemek  136); 
Krzy.  Piekarski,  Bohater  straszny  r.  1695,  (dla  prezentu  damie  wybor- 
nemi  perłami)  osadzić  raroży  nożyk  a  z  koralu  parę  fig  zrobić  do  noża 
i  widelec;  z  nożykiem  w  szłyku  jak  szarletan  chodzi,  satyra  Furman 
rękop.  Ossolin.  Nr.  210,  k.  19;  Poczobut,  jadać  na  fest,  spadł  i  stłukł 
czoło  haniebnie  „i  tak  com  miał  być  nazajuti*z  pod  nożykiem  (t.  j. 
w  piórko  wystrojony,  lecz  Kraszewski  wytłómaczył  „głowę  wygolić"), 
tom  musiał  być  w  zawoju*'  str.  102;  w  Poczcie  Herbów  str.  3  prawi 
Potocki  o  panowaniu  Wazów:  gdzie  więcej  niż  osiemdziesiąt  lat  (orzeł 
polski)  nożyki  śnieci  (t.  j.  roni  pióra),  ba  ledwie  się  nasz  orzeł  nie  wy- 
pierzy;  Opaliński  w  Satyrach:  konie  pod  nożykami.  Kochowski  w  Li- 
rykach opisuje  husarza:  portki  z  purpury,  kęs  mniejsze  niż  one,  co  tam 
maja  być  w  Sasiech  zawieszone  (aluzya  do  pluder  Lutrowych,  zawie- 
szonych niby  relikwie  w  Witenberdze,  częsta  po  paszkwilach  XVII-go 
wieku)...  na  głowie  szturmak  soboli  z  zapona  ten  pod  nożykiem  wdział 
na  bakier  strona  lub  też  zażyje  czasem  czaplej  kity  i  t.  d. ;  (co  za  cza- 
sów naszych  ojców  było)  piórko,  dziś  nożyk  Co  Nowego  r.  1650. 

Nużą  nędza,  ruskie,  z  tak  ciężkiej  nuży;  w  srogiej  nuży  wytrwają; 
ich  (chłopów)  ciężka  praca  nuży;  w  nuźnym  laty  ciele  upadszy;  z  drogi 
nużny;  duszę  znużoną;  charci  i  ogarzy  wynużeni  w  tak  dalekim  cho- 
dzie i  t.  d. 

Obarczyć^  stracić  z  barków,  obłupić;  obarczywszy  (orła  polskiego) 
z  pierza;  (Zygmunt  III  i  Jan  Kazimierz)  sztuka  obarczywszy  szwedzka 
koronę. 

Obarlożyó^  spuścić  się  leniwie,  legart  się  na  rodziców  cale  obar- 
łoży,  robić  robić  potrzeba  przy  pomocy  Boży  (Libusza). 

Obczerstwiać  pokrzepiać,  któż  chłodzi  deszczem  ziemię  a  zemdlone 
zioła  obczerstwia? 

Obefdć  sią^  choć  się  z  nimi  obeszło  kształtem  zdradzieckim  718. 
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Obaea^  dzisiejsze  obces^  z  łacińskiego  obsessus,  tam  jako  obses  leci 
na  Polaki  (basza)  Pogrom  r.  1673;  skoczyłby  jako  obesess  piekłu  oślep 
w  garło  837;  z  wzgardzonego  obsessa  i  t.  d.;  szczególniej  częste  w  Po- 
selstwie wielkiera  Chomentowskiego,  Jezuity  Fr.  Gościeckiego  r.  1732: 
takaó  burza  i  w  Polszczę  obses  wszystko  z  kreteszem  rujnując  trwała 
4,  co  żywo  do  koni  obses  na  wyścigi  bieży  13,  i  nim  (impetem)  obses 
swojego  importuna  zwiera  81,  jak  Moskwa  tak  Polacy  pewnie  obses 
skoczą,  rzuci  się  obses  na  cię  ...obses  cię  zabije  i  t.  d.;  \kk  obses  miece 
się  Historia  o  Lukrecyey  (XVII.  wiek);  o  czarcie  opsesie  patrz  Postę- 
pek prawa  czartowskiego  z  r.   1570,  str.  100. 

Obiecek^  obiecek  obiecuje  raduje  się  radek,  Nie  da?  niech  z  obie- 
tnicą całuje  psa  w  zadek  206. 

Obłączek  ryba,  obłączek  szczuka  roście  wprzód  bywszy  narybkiem 
II,    16. 

Obłaz^  (powoli  jedzie  przezorny  woźnica)  po  mostach,  urwiskach, 
obłazacb  (spadziskaeh  ?)  886;  por.  padnie  jak  wiąz  pogaństwo  obłazem 
Wojna  Choć.  800;  i  bez  obłazu  tam  skoczył  (Herkules  do  jaskini  Ca- 
cusa)  Ossol.  4;  nakoniec  do  nog  padnie  bez  obłazu  Wirgin.  56;  pewnie 
bez  obłazu  chwyciłbym  się  jak  własnej  mej  żony  do  razu  rzepiąc  się 
do  szyji  Korczyński  Nowela. 

Ohleiały  zależały,  obleżały  leniu. 

Obnocowad^  obnocować  przyjdzie  wara  na  lesie. 

Obojętek  dwulicowy  człowiek,  póki  za  stół  obojętka  sadza;  obojętka 
gra  dwulicowa,  patrz  Siewka;  trzeba  koniecznie  na  to  obojętki  Wirgin.  60. 

Obrochnanió  oswoić,  zbystrzała  naturę  znowu  obrochmani,  jastrząb 
tak  obrochmaniał  patrz  Chorzelów. 

Obrzedni  rzadszy,  raz  po  stole  obrzedniem  pojrzę  (na  nim  półmiski 
już  zrzedniały):  przyjaźń  roście  częstym  widzeniem,  codziennem  powsze- 
dnie  i  wiotsze,  najlepsze  jest  witanie  obrzednie  (gdyż  wedle  naszego 
przysłowia:)  nie  częste  widanie  gotowe  nieznanie  382. 

Ochand,  nie  ujrzałeś  grauduków  nie  uświadczył  hrabi:  Drobiaszczek 
tylko  serce  a  cnota  ochabi  Wojna  Choć.  73  (ujmie), 

Ochmistrzyó,  bez  szubki  babie  rządzić,  ochmistrzyć  bez  brody  794. 

Odartuch^  owego  odartucha,  z  onym  że  odartuchem. 

Oczustrzyć^  skórom  pięknie  chędogo  oczustrzył  (obgryzł)  on  łeb 
Piekarski   Bohater. 

Odeszły  porzucony,  Jowisza  odesztego  w  pieluchach;  z  odesztym 
worem;  małpa  sama  się  wikle  w  troki  odeszte  od  człowieka. 

Udherapió,  jeśli  creditor  wioskę  odherapi  (zabierze,  wy  procesuje), 
aż  ją  fżonc  lub  córkt;)  odlierapi  (szlachcicowi  pan). 

Odłuzyć  wy  łuszczyć,  wskoki  grochu  mu  odłuży  II,  159;    porówn. 
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U  Olbr.  Karmanowskiego  w  Drwach,  ostatek  obiadu  z  odłażanym  gro- 
chem; bob  odłużany  Uciechy  1655  r.;  por.  małoruskie  nałuzaty  tożsamo. 

Odrtoiiwiat^  odrwisZj  na  odrwisz  na  zdradę  (patrz  S70t)  861;  cze- 
masz  kiedy  jednako  z  porwiszami  szkodzą  Odrwiszów  na  szabieńcę 
profosi  nie  wodza...  tak  złodziej  jak  odrwiświat  cudza  praca  żyją  863; 
gdybyś  nie  był  doktorem  mógłbym  smiele  katem  —  szanując  twej  su- 
tanej  nazwę  odrwiświatem  692. 

Odrytnować  (paskwilantowi)  854. 

Odziecka  skórka,  niemasz  nic  prócz  zmarszczonej  po  wierzchu 
odziecki  Ogród  III,  76,  por.  odźiedzą  ciemności  oczy  zaszłe  Nowy  Za- 
ciąg; czarną  odziedzę  Peryod  XI. 

Oganiały  rozłożysty,  przenosząc  przed  kilka  lat  oganiste  brzozy; 
pod  cieniem  oganistej  sośnie;  siedząc  w  oganistego  buku  chłodnym  cie- 
niu;  pod  wesołym  cieniem  oganistej  lipy  Sielanka. 

Oguły  pozór,  zdrada,  por.  wstęp;  na  ogułach  zdradziecko  całują 
się  wzajem;  kto  mu  go  szczyrze  a  kto  na  ogułach  życzy  (Tyberyuszowi 
tronu);  na  takich  bowiem  wszytek  świat  stoi  ogułach  II,   11. 

Obrada,  (Jowisz  z  nieba)  okropne  grady  sypie  na  pełne  niwy  czło- 
wieczej obrady  Zebranie  przypowieści  1669. 

Okrągło^  skąpo,  (na  bankiecie  u  drugiego  Samozwańca  r.  1608) 
napoje,  których  barzo  subtelnie  i  okrągłe  dawano,  nazbyt  nic  nie  było, 
niekontenci  byli  towarzysze,  bo  ich  z  włoska  częstowano  i  potrawy 
subtelnie  dawano  I.  P.  Sapieha  Dzieje  Marsa  i  t.  d.,  rękopis  z  r.  1612; 
rybami  go  kazali  okrągło  karmić  Pamiętnik  Niemojewskiego,  wydany 
1899,  str.  151. 

Okółj  jak  nieme  bydlęta  do  żłobu  z  okołu,  woła  prowadza  z  okołu 
do  jatek. 

Okrajki  brzegi,  na  okrajki  biorą  się  (żeglujący  przy  brzegu);  ten 
źle  zmarzłe  okrajki  w  cichem  miejscu  łomie,  kto  ma  rzekę  przy  domie 
(o  połowie  ryb);  choć  jeszcze  okrąjca  nie  zroniły  Ogród  I,  55. 

Okrzęiny,  okrzętna  gospodyni  cały  dom  rozrządza,  do  kądziele 
napądza;  wydoiwszy  okrzętna  gospodyni  krowy;  por.  w  Sylorecie:  tak 
aię  łakomcy  okrzętneipi  zową;  okrzętna  się  Pomona  uwija  po  sadzie 
Sielanka  1676  r. 

Oliwa,  chyba  ludzi  oszukać  —  lecz  nie  każdy  się  da  —  z  owym, 
co  wodę  w  dzbanie  za  oliwę  przeda,  kładąc,  że  co  na  wierzchu  to  bę- 
dzie na  spodzie  :  kupi  prostak  i  grzanki  macza  na  post  w  wodzie  875. 

Olszowy  starosta  stłucze  dębowego  szlachcica:  o  ileż  gorzej  musiało 
się  dostać  szlachcicowi  Olszowskiemu  od  starosty  Dębińskiego,  fraszka 
II,  164. 

Ołtarz,  wziąłby  i  z  ołtarza  (potrzebny,  jak  przysłowie  mówi). 
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Ono,  ono  tste^  eufemizm  zamiast  excrementura:  w  głowie  grzyb 
miasto  mózgu,  ono  na  wątrobie  103;  wiatrem  onego  nie  zbędzie  (polskie 
przysłowie)  401 ;  gorszy  co  w  pludrach  szepce  i  t.  d.  patrz  Locht  i  Na- 
puszyć; insza  pomarańcza  insza  co^ kobyle  150;  białe  psie  złe,  wźgdy  (!) 
trudno  ognia  na  nim  skrzesać  891;  por.  jako  złe  z  trzewika,  króla 
o  drzwi  kościelne  otarszy  Rozmowa  Polaka  z  r.  1564,  str.  33;  (bez 
kija  z  domu  nie  wychodzi): 

nuż  baba,  widząc  cię  bez  broni, 
ZwfMscia  pijana,  zadnią  twarz  na  cię  ods?oni, 
Pies  opadnie,  ba  i  iyd,  widząc  ręce  próżne, 
Ono  itte  zastąpi  —  ną  przypadki  n^ne  — 
Bo  i  to,  jeśli  niemasz  czym  z  ścieżki  odwalić, 
Z  daleka  obejść  abo  trzeba  bót  ukalić 

898;  ono  do  pomarańcze,  ten  rzecze,  przytyka  (tłómaczymy  bez  wszel- 
kich konceptów  łacinę...  ale  kto  łacińskiego  wiadomy  języka,  ono  itd.); 
poślesz  świnię,  przyniesieó  ono  (dwie  fraszki  na  lemat  głupich  sług); 
(na  dysenteryę  panująca  w  obozie  polskim  r.   1683): 

A  czemuż,  choć  ze  strachu  biegunki  pochodzą, 
Zwyciężeni  tak  jako  zwycięzcy  nie  smrodzą? 
Chciał  pokazać  przykładem  Bóg  to  oczywistem, 
Że  pycha,  tryumf,  sława  świecka  —  onym  istem. 

Por.  jeszcze:  prowadź  go  na  łopatę  ag....  z  łopaty  II,  172;  im  wię- 
ksze g....,  tyra  kłos  pleńszy  z  siebie  rodzi  731.  Z  tego  używania 
„ono**  poszło  onaczyć  robić,  zonacyli  ją  ludzie,  skłonili  Sprawozd.  kom. 
język.  IV,  326,  przeonacyó  zepsuć  359  i  t.  d.,  znane  już  Knapiuszowi 
jako  effuticium;  w  rękopisie  Rubinkowskiego  (Petersb.  Bibliot.,  sygn. 
PasHoaa.  XVII,  folio  Nr.  36,  k.  201,  b,  z  r.  1703):  (Nagrobek)  Tu  leży 
żona  moja,  pożal  się  jej  Boże,  Niechaj  się  uonaczy  kto  płakać  nie  może. 
Ono  i»te  częste  n.  p.  u  Korczyńskiego:  pływać  drugi  nie  umie  człowiek... 
a  jego  ono  iste  jak  ma  być  tak  pływa,  albo  we  fraszce  to  co  ich  pogo- 
dziło p7'zez  nóg  się  urodziło;  terminologia  XVII.  wieku  niewyczerpana 
w  podobne  zwroty:  psie  złe^  strzełisko  lub  materja  przyrodzone  (częste 
w  Strasznym  Bohaterze  Piekarskiego)  i  t.  d.  i  t.  -d. 

Podobnie  w  czeskiem  vono^  hruśky  jsou  shnilć  na  vono  przytacza 
brat  Biahoslay  w  gramatyce  1571  r.,  por.  Casopis  ćfesk.  Muz.  1895, 
str.  182.  Onaćiti  i  onadity  powtarza  się  w  słowackich  i  węgiersko-iu- 
skich  narzeczach,  n.  p.  Juda  apostołoch  na  hrich  zonaczeł  Franko  Apo- 
kryfy II,  214  z  rękop.   węgiersko-ruskiego. 

Opichy  jakoby  się  masłoku  napił  i  opichu  Gazela  108;  por.  Grzyby. 

Opłnźme.  dosyć  ich  (przykładów)  opłaźnie  782;  lecim  opłaźnie  do 
dołu    Peryod    XIV;    panny    wieńców    nie    noszi^,    mężatki    nie    czepia, 
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wszytkie  czubią  opłaźnie,  wszytkie  muchy  lepia  803;  Wojna  Chociroska 
309  (straże  tureckie) 

WjTzuetJj  zawoje  z  krzykiem  da  powtórki, 
Jakoi  jui  i  do  rozmów  z  naszymi  opłaźoie, 
Darli  zie,  eze^o  hetman  zabroni!  wyraźnie; 

por.  wszystkie  trzy  (Marye)  razem  padłyśmy  do  nóg  jego  opłazem 
Dyalog. 

Oprawne  kapłony,  oprawione. 

Opuszka^  godna  czapka  opuszki;  co  błam,  to  nie  opuszka. 

Orczyk,  w  orczyku  woźniczem;  orczykowym  szkapa  875. 

Orzba,  siłu  orzby  nie  umie  128;  por.  do  warznie  (kuchni)  195; 
warznikiem  piję  Uciechy  1655  r. 

Orzeł  moneta,  od  wycisku  tak  nazwana,  podobnie  kruczek;  o  or- 
likach szląskich  mówią  nieraz  w  XVIL  wieku,  por.  (mieszczuch  i  chłop) 
do  herbu  do  honoru  od  cep  od  zagonu  wspina  się  srebrnych  orłów 
przyprawiwszy  skrzydła...  aż  Wielmożny,  aż  Jaśnie,  skoro  wsi  nazo- 
bie,  co  łacuiej  przyjdzie  jeśli  żonkę  ma  na  dobie  804;  przepiórczym 
polem  sądy  trybunalskie  zowa...  orlemby  je  zwać  raczej,  nie  przepiórki 
bowiem  przez  niedziel  sześć,  lecz  orły  przez  cały  rok  łowim;  gdyż  jako 
my  dziś  orłem  abo  krukiem  znaczem,  tak  u  Greków  monetę  znaczono 
puhaczem  II,  122;  krukowi  mięso,  człowiekowi  kruki  („ale  węgierskie", 
dopisał  na  boku  Trembecki)  zwykłym  pochopem  do  takiej  nauki  Poczta. 

Ościeźa^  (domy  stoją  otwarte)  na  ościeża  189  (:leżą);  na  ościeża 
(:  księża). 

Osiedło  domostwo,  są  przed  osiedlem  Tressa  103. 

Oaetj  da  się  jeść  ludziom  oset  z  młodu  a  zwłaszcza  na  przednówku 
ubogim  dla  głodu  876. 

om,  (jeśli  kutwa  z  głodu  umrze)  ośli  takiemu  pogrzeb,  człeczego 
nie  godny  940,  por.  Wojna  Chocimska  328  kto  ze  strachu  umiera... 
w  końskich  bombach  (t.  j.  in  stercoribus)  będzie  miał  pogrzeb  nowej 
fozy  albo  jeżeli  kogo  tchórz  zje  przed  potrzebą,  przy  takowej  muzyce 
w  kurzyncach  go  grzebą,  por.  (alius  sic  dixit:)  quod  si  morieris  minis, 
asini  bombis  tu  tumulaberis^  co  sie  tak  ma  na  polskie:  kto  z  strachu 
umiera,  temu  osieł  na  pogrzeb  zadek  swój  otwiera  Potkanie  Jannasa 
r.  1646.  Docinki  te  poszły  z  Jeremiasza  22,  19  sepulłura  asini  sepelie- 
tur  putrefactus  et  proiectus  extra  portas  Jerusalem.  Tu  należą  żarty: 
tchórzowi  w  kobyli  łeb  dzwonią,  tchórzowi  dymem  dzwonią  (crepitus 
ventris?),  kto  tchórzy  temu  w  kobyli  łeb  dzwonią  Księga  Przysłów  str. 
560;  Jan  Gołubski  tryplika  1615  r.,  przedrwiwa  tchórzliwość  ministrów, 
choć  Luter  groził,  że  na  pogrzeb  tchórza  w  żywe  dzwony  dzwonić  będą, 
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jakie  on  zawsze  przed  sobą  na  pasach  nosił  i  gdzie  przychodził,  dwie 
godziny  dziennie  w  nie  dzwonił  „że  się  dzwon  czasem  ledwie  nie  pa- 
dał". U  Lindego  cytat  z  Teatru  polskiego:  Kto  od  strachu  umiera, 
wiesz  czym  mu  dzwonią  (bździnami)  i  z  objaśniań  Ossolińskiego.  Olbr. 
Borkowski  grozi  „ministrowi  wytknionemu"  (r.  1611),  że  będzie  miał 
asini  sepulturam,  jeśli  się  nie  poprawi;  w  Kalendarzu  Kozłowskiego 
(r.  1715):  kto  z  przestrachu,  gdy  mu  klasną  dłonią,  umiera,  temu  w  sło- 
miany dzwon  dzwonią  i  t.  d.  Jeszcze  rubaszniej  u  ludu,  w  przysłowiach 
nad  rabskich  (Ś  w  i  ę  t  e  k  str.  680)  czytamy :  przelak  sie  trza  rządkiem 
gównem  nad  nim  przelewać. 

Oskarda  oskarda  kuć  w  górze. 

Ospiaty  korzec. 

Otrzedni  kolejny,  koleją  chadzają  otrzednią  Ogród  IV,  70. 

Owcug  Aufzug,  upewniam  pójdzie  jak  po  owcugu  rękop.  Akad. 
Umiej.  Nr.  865,  k.  98,  b,  pójdziecie  prosto  do  piekła  jak  po  obcuga 
O.  Borkowski  minister  wytkniouy  r.   1611. 

Ostractamua :  warujże  się  omylić  minąwszy  literę  w  łacińskiej  przy- 
powieści, po  polsku  by  wierę  śmierdziała  393. 

Oatrąga,  g^sta  ostręga  zarośnie;  nie  bywa  na  ostrędze  róży. 

Oatroczyć  czynić  obrzydliwym,  znienawidzonym,  zaraz  się  ostroczy 
(pies  w  kanikułę)  Odjemek  165;  samo  im  niebo  czart  ostroczy;  do  razu 
kucharz  kijem  psu  kuchnia  ostroczy;  kat  każdego  ostroczy,  każdy  się 
niem  żadzi;  nie  wiem,  co  mnie  im  ostroczy;  (pluć  na  ludzi  —  jak  Chry- 
stus ślepego  leczył)  tym  się  każdy  ostroczy  Nowy  Zaciąg;  mężów  żony, 
te  sobie  mężowie  ostrocza;  por.  (umie  djabeł)  małżeństwo  w  sobie  ostro- 
czy ć  Seym  piekielny;  pannę  umiem  ostroczy ć  Peregrinacya  dziadowska 
r.  1612^  95;  każdy  się  nia  (złą  babą)  ostroczy,  ka^dy  się  nią  żadzi 
Ogród  I,  106. 

Ostropesty  trzy  kwiaty  (troje  dzieci,  co  mi  zmarły)  stały  się  ostro- 
pestem. 

OstroŹA^  nie  czując  ostrożu. 

Osuch^  aż  niespodziany  wicher  pustki  w  smutnym  domie  Zro- 
biwszy dwuch  mi  synów  trzecia  córkę  złomie,  Żonę,  zięcia,  dwu  bra- 
ciej  —  sroga  zawierucha.  Zostawiwszy  mnie  jako  w  dąbrowie  osucha 
738;  por.  w  Sylorecie  23  wiatr  li  go  albo  siekiera  obarczy,  póki  nie 
zginie,  brzydki  osuch  starczy;  w  staryś  go  osuch  wszczepił  Odjemek 
148;  kędy  zwietrzałe  osuchy  Ogród  II,  99. 

Oszwahić^  zo  wszystkiego  do  naga  oszwabi  (świat)  II,  19;  ale 
wątpię,  żeby  się  dał  drugi  oszwabić  Odjemek  181. 

Oszemłany,  już  rozdarta  (chorąa^iew),  już  w  niej  oszemłane  strzępki 
Odjemek  172;  późna  starość  zmarszczywszy  oszemłana  skórę  Ogród  III,  12. 
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Paca  na  szkucie  styr,  na  trawcie  żeglarzowi  paca  potrzebna,  oboje 
tym  kędy  chce  obraca  494;  Kaszubi  krótkie  wiosło  paczyną  nazywają; 
w  dawnej  poUzczyźnie  pacyna  gabernacnlum  nayis,  aniplustre,  rndel 
(Słowniki  XV.  wieku);  paczyna  w  biblii  nieświezkiej. 

Paciep,  pactrpió  ciemność,  zaciemiać,  w  duchownej  paciepi;  jeśli 
świat  gorszą  i  paciepią  miasto  światła  (duchowni)  655;  słońce  w  paciepi 
Ogród  I,   118. 

Pal  opał,  ogień,  nie  bcjdzie  palu  bez  dymu;  włócząc  drwa  djablu 
na  pal  do  piekła ;  vota  w  tak  okrutnym  palu  mojego  perzem  płoną  żalu 
Peryod  VIII;  do  wieczuego  palu;  oddawszy  na  pal  i  t.  d.,  częste  w  pod- 
górskich narzeczach. 

Palakieta  gorzałka,  aż  skoro  gęby  wino  abo  palakieta  otworzy 
354,  niech  brat  szlachcic  palakietę  pija  Ogród  III,  84  (od  pały,  palanki, 
palonej  wódki). 

Pałogiowiec  zapaleniec,  mozołom  i  wszystkim  pałogłowcom  II,  126. 

Pałuba^  bez  dusz  ciał  ludzkich  pałuby  Peryod  I;  por.  nadrabskie 
pałuba  lalka,  kobiecisko  Świętek  708. 

Paluch  palec,  twoich  paluchów  kawalce. 

Pampuch  pączek,  w  masie  opływa  pampuchem. 

Pan,  bo  skoro  w  skrzypce  zarżną,  a  naszemu  panu  wszyscy  po 
kopie  wszyscy  dadzą  po  baranu;  pani  matka,  skrócone  pańmatlca^  datiy. 
pańmatce;  por.  ma  pańmdtko  Uciechy  lepsze   i  t.  d.  r.    1655. 

Papinkij  na  wymyślne  potrawy  596: 

Mówią :  Katazjra  grant,  fraszki  adamaszki ; 
Obiad  —  pieczenia,  wety  —  takotki  i  ptaszki 

(lecz  teraz  wołowina  dla  służby,  dla  panów)  papinki, 

Wety,  cukry,  jakimi  przed  tym  młodą  panią 
(Mężczyźni  tym  gardzili)  w  łożnicy  rochmanią. 
Zniewieiciuszeliśmy  też  dla  takich  takotek, 
Gdy  niż  namiot  w  obozie  wolimy  namiotek 
W  kabinecie  nad  łożem  i  t.  d. 

od  papu,  porówn.  dziecięcy  papinek  Kindsbrey  Wokabularz  etc.  w  Kró- 
lewcu r.  1566. 

Paprzyako  śmiecisko,  na  którem  się  kogut  paprze  (babrze),  zaklwał 
orzeł  (polski)  na  jego  paprzysku  koguta  (tureckiego,  na  Węgrzech  1 683 
r.)  Ogród  II,  168. 

Papu^  kędy  papu  tam  kaku  225;  por.  papinek;  książęciem  na 
papinkach  nazywają  kanclerza  J.  Ossolińskiego  po  paszkwilach  spół- 
czesnych. 
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PapuŁyó  aię,  (Polacy)  w  brednie  i  w  cudzoziemskie  iochy  się  pa- 
puża  293. 

Parała  pogotowie,  (duchowni)  nam  każą  stać  w  paracie,  sami 
w  grzechach  leża  189. 

Parlatotta,  od  pobożnego  parlawitę   mnicha   (jak  rozróżnić?)    308. 

Paatwmik  zamiast  pasłewnik  wedle  pasterza  urobiony,  błąd  bardzo 
dawny  i  bardzo  ogólny,  u  Paska  (str.  267)  czytamy  nawet  na  poster- 
nisku  I;  i  w  tańcach  wyskakują  ludzie  z  pasternika  360,  kto  z  tego, 
który  Bog  zamyka  —  swawolni  małżonkowie  skaczą  pasternika  361, 
nie  pozwalać  osłowi  z  pasternika  skakać  595,  bo  się  z  pasternika  wy- 
skoczyć nie  godzi  (o  małżonku)  Libusza;  por.  pastema  krowa  Sprawo- 
zdania IV,  380  (wszystko  jedząca),  pastemik  Świętek  709. 

Patrzyć^  bo  patrzą  po  oku  (sąsiedzi  na  Polskę). 

Patoy  pognać  uciec  Ogród    II,  245. 

Pce,  co  dotąd  stała  pewnie  na  pcach  beczka,  lęże  Ogród  II,  250. 

Peó,  ale  widząc  że  nie  peć  (że  nie  żart,  że  seryo)  Ogród  I,  152; 
powtarza  się  u  Gawińskiego  (Dworzanki  I)  niepeć,  u  Rysińskiego  itd., 
dziś  znane  powszechnie  w  narzeczach  (od  Podgórza  do  Kujaw,  liczne 
cytaty  zobacz  pod  niepeć  Prace  filolog.  IV,  221).  Wywód  u  Mik  łosi- 
ch a  Etymolog.  Worterbuch  235  (niepeć  Sirherheit  z  *  nepektb)  całkiem 
nietrafny. 

PecJci^  o  gry  fiku  (sensu  obscoeno):  póki  czerstwy  poty  go  tylko 
może  zażyć,  ale  jako  się  skurczy  zmięknieją  mu  pecki,  niemasz  nic  prócz 
zmarszczonej  powierzchu  odziecki  Ogród  III,  76. 

PerZf  perzyć,  przysłowie  u  kmieci  gdzie  perz  tam  gmerz  gdzie  pa- 
proć tam  natarod  779  (w  Księdze:  gdzie  perz  tam  w  roli  gmerz  a  gdzie 
mlecz  tam  niema  nic);  (świeckie  nauki)  nie  płacą  i  owszem  gorzej  perzą. 

Pamfil,  g^yby  jego  (brzuchacza)  przyprawił  brzuch  do  pozytywu, 
wycitarczyłby  jednym    tchem    całego    pantila   Odjemek  139;  por.  Kinal. 

Panewka,  w  goła  dadzą  sto  plag  panewkę  Ogród  IV,  34. 

Paca,  od  wymienionej  poprzednio  pacy  zupełnie  odmienna,  czeskie 
pdca  glina  twarda  Lehmpatz  (glinopac);  n.  p.  w  Pamiętnikach  Paska 
(str.  21),  gdy  basztę  wysadzono,  jedne  statuę  z  białego  marmuru  wy- 
rzuciły prochy  cała  „a.  tak  leżała  owa  pacwa  jako  człowiek  z  pięknego 
ciała  stworzony,  że  rozeznać  było  trudno,  aż  pomacawszy  twardości 
kamiennej";  stąd  pacyna,  pecyna,  pącyna,  n.p.  w  Bohatyrze  Piekarskiego: 
słupy  na  pęcynę  zbić  rozkażę  i  t.  d.  Por.  krzęcińskie  „pdctoa,  wyraz 
obelgi"  Dobrzycki,  Rozprawy  XXVI,  388. 

Panny  jako  zwykły  co  oczko  obaczy  to  rączka  kupuje  i  cokolwiek 
widzi,  to  jej  wszytkiego  tego  potrzeba  Ossol.  9,  por.  Ogród  I,  78  Go 
oczko  obaczy,  raka  zapłaci. 
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Pasz,  niema,  wzięte  od  kart ;  kieszeni  pasz  (nie  ma),  mieszka  pasz 
a  dopieroż  grosze  od  potrzeby  Ogród  II,  287 ;  por.  u  A.  Korczyńskiego 
(1698):  jeść  co  pasz;  powodniego  (konia)  i  z  pańskim  sabajdakiem 
cbłopca  pasz,  tylko  i  t.  d. 

Paskudnik,  paskudnik  zdziera  krowie  pasterz,  tenże  owce  z  roę- 
telic  przykrym  smrodem  kadzi  Ogród  II,  194. 

PaUfłęcz  patyk,  kij ;  gdzie  patołęczy  trzeba,  nie  radzisz  przegiętką 
Ogród  I,  127;  a  wtym  go  patołęcza  przeparzy  przez  udy  II,  69;  wy- 
raz i  dziś  po  narzeczach  ogólnie  znany,  n.  p.  w  Krasnostawskiem  śpie- 
wają: „stary  ja  se,  stary,  nie  chcą  mnie  dziewcęta,  wezne  patołęczy, 
popędzę  cielęta". 

Piasecki  bękart  przesłany  od  Karola  szwedzkiego  do  Chodkiewi- 
cza, lecz  od  niego  dla  makuły  w  rodzie  nie  przyjęty  II,   125. 

Piasek,  o  zawziętej  złości  budzącej  przy  zorzy  do  pojedynku  — 
umru  ne  zabudu,  my  od  Rusi  przejąwszy  mówimy  po  nasku:  chyba  że 
mi  na  oczy  wprzód  nasypa  piasku  422. 

Piąchrzyć  piększyć,  uważając  dzisiejsze  płci  niewieściej  bryźe,  jako 
pięchrzy,  maluje,  tylko  się  nie  liże   17. 

Piekło,  £le  być  w  piekle  (powiadają,  gdy  się  do  pieca  czy  do  świecy 
sparza). 

Pielesz  gniazdo,  słaó  dzieciom  pielesze  (o  bocianach),  w  tern  pie- 
leszu  dognijaó  brzydkiem  (zruciwszy  na  ziemię  z  betów  świeckich  — 
na  swe  łożysko  pojrzawszy  i  t.  d.). 

Pierdel,  pierdolić  (pleść,  mówić),  kto  długo  ledaco  pierdoli;  por. 
list  Sierotki-Radziwiłła  z  r.  1587  czasy  takie  że  nietylko  mądrzy  radzą 
ale  i  dudkowie  teraz  pierdoła;  Komedya  o  Wawrzku  1612  r.,  chłop 
Wyrwa  prosi  bakałarza  o  maluczkie  z  waścia  pierdolenie,  me  pierdole- 
nie ...niech  ma  odpusczenie,  rozpierdolisz  o  twoim  synu  i  t.  d.;  trudno 
z  grzmiącem  Jowiszem  chcieć  paragonować  (zawodniczyć)  pierdelem  — 
na  wychodek  lepiej  go  zachować  479. 

Pierznik  piernat,  pierznik  posłać   miękki. 

Pierzyć,  wszytko  to  djabeł  pierzy  (sprowadza)  II,  l2l,  coż  bies 
pierzy  nazajutrz  —  por.  przy  pierzyć. 

Pies,  piesadzkul  Ogród  I,  34;  nie  każda  sroka  choć  też  kto  ja 
uczy,  mawia,  nie  każdy  pies  jednako  zwierza  w  kniei  zławia,  chart  ściga, 
ogar  śledzi,  wyżeł  ptaki  płasza,  kondys  szczeka  i  w  domu  złodzieja 
ogłasza...  leżą  a  tyją  wczasowni  brytani  (ani  do  pola  ani  do  domu)... 
każdy  chciałby  teraz  być  drygantem,  brytanem  (nic  nie  robiąc  i  t.  d.) 
523;  inszy  brytan,  inszy  chart,  inszy  ogar  z  cuchem,  inszy  wyżeł,  in- 
szy też  kondys  z  kostrouchem  II,  133;  brytanicę  243;  topić  pieski 
bonońskie,  wiesić  paserzy  ty  871;  o  wieczny  (prowiant)  dbają  jako  pies 
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O  piąta  nogę  H9ó\  na  majestat  się  jako  pies  na  kainieu  miece;  dziwniej- 
sza, że  spiac  i  pies,  choó  nie  myśli,  szczeka  454;  (o  mieszańcach  szla- 
checkich] co  ni  kondysi  ni  prawdziwi  wyżli  506;  pod  się  ogon  w  kłęby 
(jeśli  niepewnego  szlachcica  zapytasz  o  dziada)  506;  idź  ty  psie  idź  ty 
ogonie  (o  spychania  zlecenia  —  w  Księdze:  idź  psie,  idź  ogonie  i  t.  d.}; 
wBzytkich  psów  wyganiają  choć  jeden  zakadzi  II,  142;  nie  pójdzie 
tam  pies  gdzie  drugi  skowyczy  Syloret  4  (karz  się  cudza  szkoda). 

PilawcCy  początek  wszytkich  złych  rzeczy  Pilawce  II,  93;  do  „pi- 
lawieckiej  rany"  wraca  poeta  ciągle,  przytaczamy  jeden  obszerniejszy 
wiersz  zamiast  owych  licznych  wspominań,  w  przypowieści  pod  tytułem 
Nie  da  się  dwa  razy  na  wojnie  grzeszyć: 

Niechaj  nam  nasze  będą  prEjrkladom  Pilawce. 

Nie  bez  wielkiej  eromotnie  uciekliśmj  szkody, 

Nie  bjwgzj  w  okazjej,  bo  hetmani  wprzódy 

Odbiegli  wojska,  gorzej  niż  kiedyś  Antoni 

Do  swojej  Kleopatry,  choć  go  nikt  nie  goni. 

A  ci  do  kuropatwy,  skoro  się  im  przyj  e 

Wędzonka:  gdzie  indziej  by  urywano  szyje. 

Trzech  ich  było  —  już  często  wspominając  zbrzydło  — 

Dwanaście  Komisarzów:  hala!  hala!  bydło. 

Żaden  z  nich  —  o  skaranie!  —  jako  wyszedł  z  żaka, 

Szable  w  ręku  ani  miał  na  głowie  szyszaka: 

Pociecha  ojcom  z  cudzych  wędrowania  krajów; 

Lepiej  młodym  Polakom  jeździć  do  Nahajów. 

Nie  z  męstwa,  nie  z  rozumu  hetmanów,  choć  między 

Żołnierzami,  ale  ten  obierał  z  pieniędzy, 

Kto  pod  czas  interegnum,  niezgojoną  blizną, 

Rządził,  nie  by  wszy  i  sam  na  wojnie,  ojczyzną. 

Gdzieżby  wojsko  hetmanem  to  miał  ba  i  królem 

Sobieski,  dawnoby  trząsł  Konstantynopolem. 

Pięćdziesiąt  lat  słoneczny  zegar  przeszło  bije, 

Śpiewamy  Polszczę  matce  naszej  egzekwije. 

Straciliśmy  na  chłopstwo  —  któż  tego  nie  wiadom?  — 

Czymeśmy  dzisia  mogli  groźni  być  sąsiadom. 

Nie  wojskiem,  wodzamiśmy  przez  te  wszytkie  czasy 

Ginęli:  świadczą  szwedzkie,  moskiewskie  hałasy. 

U  tych  kupiwszy  pokój  sromotny,  prawdziwie, 

Zaczęliśmy  z  Turkami  daj  Boże  szczęśliwie. 

Pilzno \  okoliczne  miasteczka:  (szlachcic- kostrouch  o  obozie  nie 
myśli,  żeni  się  młodo)  dosyć  że  był  w  Pilznie  z  młoda,  w  Tuchowie 
na  odpuście,  na  święty  Piotr  w  Bieczu,  dosd  kiedy  wie  Gorlice,  BoBową 
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Z  Grybowem  —  rzadko  nie  w  samych  gaeiach,  rzadko  kiedy  w  pasie,  bez 
gorzałki  nie  stąpi  (za to  czyta  chłopom  przy  robocie  rainucye  i  w  kar- 
czmie przed  nimi  zasiada  etc.)  II,  133;  Ogród  I,   121. 

Finek,  B.  z  F.  mając  coś  na  pińku  (:  rynku)  Ogród  I,  32;  por. 
(mylne)  objaśnienie  tegoż  niżej  pod  Przypowieść. 

Piotrowski]  nie  liźnie  (nieuk)  Piotrowskiego,  dopieroż  Tacita. 

PiwOy  piwo  z  sieczki  warzyć,  przysłowie  dla  błazeńskiej  roboty 
bez  skutku,  przytaczamy  tu  i  inne  podobne  przysłowia:  II,  50 

Piwo  z  sieczki  warzy,  m2yn  bez  wody  zakZada, 
Ai  skoro  się  błaznowi  oboje  sie  nada, 
Dopiero  obaczywszy  błąd  sam  na  się  gniewa, 
Ze  koszt  na  rzemieślnika  loiył  i  na  drzewa 

por.  II,  93  żyto  sypie  w  pnłkoszek  słomę  nosi  w  worze;  92  łopatą 
siano,  widłami  glinę  zbierasz;  chodzić  do  obcego  kodciołu  swój  własny 
mając,  cudzy  koncept  przywłaszczać  nie  miawszy  nic  w  głowie,  ziemie 
gdzie  indzi  szukać  na  grób  depcąo  po  niej,  chwaląc  pierwszą  nieboszczkę 
zalecać  się  wdowie,  kłakami  piec  utykać,  gliną  lepić  szyby  869;  siano 
sianem  i  próżno  wieje  go  siedleczka...  wodę  tłuczy  w  mozdzerzu,  piwo 
z  sieczki  warzy  i  t.  d.  402;  por.  Zabłocki. 

Płachta^  (szlachtę)  oślepiwszy  winem  jako  ptaki  płachta. 

Płatka^  że  dość  spora  stała  na  talerzu  płatka  (przy  kartach)   160. 

Platanowy^  jako  Sokrates  Platonowe  łoże  205. 

Płat,  że  jakby  płatem  wytarł  kożdziuchna  (szklankę  wina)  wychyli, 
skrupuł  w  tym  mając  by  się  Turcy  nie  mnożyli  Korczyński  Nowela. 

Piaead,  wąż  płaza;  pod  którego  thronęm  płazają  się  Bogowie  inszy 
millionęm. 

Pleban^  jakiego  kto  plebana  przybrał  swoiej  farze,  taką  ma:  jeiili 
pijak,  nie  szkodzien  w  browarze,  jeśli  też  wszetecznego  abo  niewiesciu- 
cha,  i  o  chłopca  nie  trudno  mu  i  o  pastucha  568. 

Pleni,  przez  sto  lat  rządem  wygłodzonych  marnem  ta  niwa  pieniem 
odżywi  nas  ziarnem  (Poczta);  trześnia  pienia. 

Flesz,  dziś  księża  ochrzciwszy  koronami  dawne  swoje  piesze  Ogród 
II,  213. 

Plewidło,  nie  wadziło  poczekać  z  tym  plewidłem  żniwa;  przed 
żniwem  wedle  pisma  nie  wyrywać  chwastu,  żeby  zaś  co  przykładem 
widziemy  obrzydłem,  żytu  się  nie  dostało  niewczasnem  plewidłem 
(Tressa). 

Pleienia,  wlazła  krowa  do  plewni,  do  plewnie. 

Płowieć,  włos  jako  list  mrozem  zdjęty  pławie  (zamiast  płowieje, 
porówn.  przyjaźń  widzeniem  codziennem  powszednie  i  wiotsze  382,  patrz 
Rochmannieć). 

Rosprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXXI.  24 
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Płossczyk^  po  płoszczyk  napięta  strzała  Korczyński  Nowela. 

Plucha  pogardliwie  o  kobiecie,  szpetna  będzie  plucha;  wej,  rzecze, 
ta  plucha  żałuje  i  t.  d. ;  (fortuna)  może  tylko  w  ciele  dokazowaó  ta 
plucha;  siedzali  koziem  parchem  zapaszyste  pluchy  33. 

FlugacZf  o  plugawym  człowieku,  ten  plugacz  631. 

Pluną,  w  boskich  oczach  ten  świat  jedna  piana. 

Pluła^  w  taka  przyszedł  plute;  pod  ponura  jako  Bieszczad  na  plute 
kryjąc  oczy  chmurą. 

Plwotka^  lepiejby  czym  roślejszym  nisz  plwotka  tak  drobną  (na- 
rybie  głowę)  II,   126. 

P(9,  żyli  by  po  stu  lat;  po  ich  mówiąc  (t.  j.  lak  jak  —  Rusin  — 
mówi)  —  my  mówimy  po  nasku  (po  naszemu). 

Pobocz^  na  poboczy ;  niech  nam  darmo  nie  mydlą  celibaci  oczu,  ty- 
siączny do  starości  dotrzymał  poboczu,  jedni  tylko  do  nieba  rzezani  trze- 
bieńcy  pójdą  koronowani  panieńskimi  wieńcy  779. 

Poczerkiesió  się  o  ubiorze,  wszyscy  się  poczerkiesza,  wszyscy  po- 
kuntu&zą  Ogród  III,  116. 

Podbieszczedete. 

Podcienie,  nie  widać,  żeby  człowiek  który  na  rynek  albo  wyszedł 
na  podcienie,  Wirg. 

Podgórze  od  Erępaku  zową  i  Bieszczadu. 

Podkrzasowad  podcinać,  zmłodu  podkrzasuj  wzrostu,  nieczekaj  ja- 
błoni i  t.  d.  (Libusza). 

Pod6)\  kędy  swojem  cieszą  panią  podojcm  (krowy). 

Podunaje^  urodziwszy  rumakiem  w  Podunaju  dzielnym  875. 

Podrzuty  (czemu  zdybany  zając  miałby  nieszczęście  wróżyć  —  chyba 
sobie  samemu,  djabelskie  to  rzeczy;  myślę:)  że  co  się  raz  trefunkiem 
stało,  to  maszkara  podrzutów  swych  utwierdza  w  głupich  ludziach 
wiarą  792. 

Podiwinek  pastuch,  jużże  się  miły  wieprzku  kontentuj  podświn- 
kiem  II,   172;  por.  podpisek. 

Pokończy  goniący,  z  czeskiego,  kazi  czas  pohończy  II,  i ;  z  czasem 
biegając  w  pohończa  (jak  w  krótką,  długą,  nierówna  i  t.  p.)  442. 

Pokudlió,  bojąc  się  pokudlić  peruki. 

Pokusa,  przysłowie :  pokusy  nie  wadzą  i  w  gębę  nie  dadzą  —  w  Księ- 
dze mylnie  objaśnione:  pokusy  nic  strasznego^  można  spróbować;  daj 
pokusie  w  gębę:  II,  27  (kto  się  im  poddać  nie  chce);  djabeł,  źle  zaży- 
wasz wolnosui  sekretu,  powetujeć  pokusa  kiedy  tego  wetu  (veto). 

Podurka,  Wety  parnaskie  str.  453  między  zaletami  Bakchusa  wy- 
liczają i  to,  źe  napój 
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Nawet  tlamacBj  esiecze  prsjrodzenie : 
Szlachcic  w  podurkę,    chłopek  do  kieBsenie. 
Znać  furyata  odraza  po  zwadzie  i  t.  d., 

t.  zn.  podpiły  chłopek  sięga  do  kieszeni,  szlachcie  zaś  w  podurkę,  lecz 
co  to?  porówn.  Józ.  Wadowskiego  (Daniel  Prorok,  r.  1699)  o  pijanym: 
czoło  koźli,  wąs  ciągnie,  za  szablę  się  maca.  Wiersz  ów  o  Bakchusie 
zresztą  nie  W.  Potockiego. 

Podkańsc^y  O  Podkańskich  jakichsi  mówią,  że  w  Piotrkowie  Sia- 
dają pod  ratuszem  gotowi  świadkowie,  Szostak  na  rękę  wziąwszy  kóżdy 
z  nich  przysięże,  Choć  w  sprawie  niewiadomej:  Satyra  r.  1666,  por. 
przysłowie  Piotrkowski  świadek  za  łyżkę  barszczu  Księga  404. 

PótbabczB^  moneta,  tak  barzo  oszemłany,  tak  będzie  wytarty,  że 
pułbabcza,  nie  tyło  szeląga,  nie  waii;y  Ogród  II,  218. 

Poleca  cóż  zdobi  stadło?  co  tych,  którzy  z  sobą  pod  jedna  w  matce 
leżeli  wątroba  ?  Wżdy  gdzieś  o  całym  połdu  Jeszcze  bajać  wolno,  co  go 
ma  zgodne  stadło  krajać;  Braci  równają  do  feniksa  który  jeden  tylko 
(swej  ?)  liczy  się  natury  Zgoda  27 — 30.  Było  więc  prs^ysł  jwie,  że  połeó 
co  go  zgodne  stadło  krajać  miało,  dotąd  nietknięty  wisi ;  tu  należy  więc 
odnieść  przysłowie  u  Rysińskiego:  od  stworzenia  świata  tkwi  nóż  w  poł- 
ciu z  którego  dotych  dob  żaden  jeszcze  nie  ukroił;  Linde  je  do  księ- 
życa (!)  odnosił. 

Poprószki,  jakowe  widujemy  w  jesieni  popruszki  wspieniły  się  ja- 
błoni i  rodząjne  gruszki  (na  wiosnę  od  kwiatu)  Sielanka  1676  r. 

Pochoda  itd.,  A.  Korczyński  objaśnia  terminy  flisowskie:  pochody 
ławy;  pojazda  wiosło;  szŁaha  prora;  rufa  puppis;  hys  wiatr  co  z  tyłu 
pędzi;  garuga  gdy  ukośny  wiatr  (toż  u  Paska,  str.  41:  i  zaraz  poszli 
na  garugę  bo  im  już  wiatr  nie  służył  tak  i  t.  d.;  tamże  str.  40  wyby- 
sowawszy  żagle). 

Podkasały^  nietylko  podkasany,  ale  i  wysoki  (a  cienki  lub  chudy), 
n.  p.  u  Piekarskiego,  wiele  szyszek  w  podkasałym  boru^  podkasała  szu^ 
iienica  i  t.  d.,  porówn.  u  Paska  str.  154:  szykując  podkasałe  nóżki  (do 
tańcu). 

Polenia,  nie  masz  na  poleni  (drwa  do  palenia). 

Poił  to.  z  włoskiego,  że  grzeczny  polito. 

Połogi,  drabina  połoga  (stroma). 

I^ół',  kwiczy  świnia  w  pułboru  186;  niechaj  baranka  niechaj  puł- 
iarańcze  na  krzywe  włoży  czoło  (por.  w  Sylorecie:  domowa  trusia  na- 
kładzie na  się  pstrocin  i  błyskotek,  jeśli  się  kędy  dowie  o  biesiedzie 
choć  nieproszona  w  puibarańczu  jedzie);  ani  putszkarłacia  ani  sukien 
starego  obaezyć  żaby  tu  803;  w  pułszorek  zaprzęże  parę  do  kolasy;  do 
pułnocka  (sw.  Paweł  kazał)  i  t.  d. 

24* 
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Pomagabóg^  kwesta rz,  choć  po  łacinie  ledwie  pacierz  umie,  wstę- 
pajac  do  chłopa  wita  go  po  łacinie  zamiast  staropolskiego  pomagabog 
112;  rzeczesz  mu  pomaga  bog  a  on  tobie  każe  całowaó  się  w  zadnia 
twarz  i  figę  pokaże  951. 

Pomorczyky  koń  pomorski,  nie  może  ciągn^^jć  najdaszszy  pomorczyk 
475;  iskry  z  podków  bystre  pomorczyki  sypia  Korczyński  Nowela. 

Pomorska  wiatr  z  pomorza,  jeśli  wionie  pomorska  i  przypędzi 
chmary  853,  por.  wiatr  przykry  z  morszczyzny  Bielawski  Myśliwiec 
r.  1595;  ano  je  pomorsezyzna  pomorzyła  (owce)  Postępek  Czartowski 
1570  r. 

Pomticha^  taka  pomacha  padła  na  nasze  nieporządne  miasto 
Wirgin.  60. 

Pop^  maszli  złym  popem  wolisz  byd  już  dobrym  chłopem,  polska 
mowi  przypowieść,  choć  jakby  ukropem  sparzył  księdza  (naszego,  gdy 
go  popem  nazwie),  więc  obrócę  na  drugą  tę  przypowieść  stronę:  niż 
się  ojcem  w  bezżeństwie  zwać,  lepiej  mieć  żonę  i  t.  d.  523. 

Pondiweniy  pondipary  ze  stroju  kobiecego,  koronki: 


I  one  pon  di  vent,  one  pon  di  pary 
Poszlj  z  iony  do  żjdów  kamienice  szary 


190;  por.  w  Zwierciedle  Łącznowolskiego,  modzie  akkomodowanem 
i  t.  d.  z  r.   1682  w  „rejestrowaniu  szat":  szusztokor  i  t.  d.. 

Kawalerki,  kapoty,  westy,  mantolety 
Rejteroki,  piekarnie,  manty  i  kolety. . . 
Kopertyny  abo  wiec  pondelaris  daje, 
Gdy  nie  złocistą  krawiec  suknią  damie  kraje, 
A  jeśli  złotem  szata  będzie  sie  świeciła, 
Pandywenis  korona  będzie  ią  zdobiła; 

W  Consiliura  medicum  (wydania  z  r.  1703)  w  „rozmowie  duchownej 
z  trupią  głową"  czytamy  o  strojeniu  „głowy  fontaziami,  kornetami,  ba- 
talniami,  kwefy  i  bawoietanii  i  ze  włosów  garsetami,  także  z  koron  be- 
ginami  z  dziwnemi  angażantami...  niemasz  teraz  palatynki,  ni  sztynkierki 
ni  szmacinki...  manty  zwane  szamerlany,  kamizele,  robdeszany,  kawa- 
lerki  i  z  westami,  i  hazuczki  z  korszetami,  także  z  rogów  sznurówkami, 
podkładając  je  breklami...  szarpy  zwane  sperpentalio,  reyteroki  z  koper- 
tynami,  pandwenis^  ponderaty . . .  kolor  ponso  i  amorant,  aurora,  kafe, 
blamorant,  dyszer  i  gryalinowy  i  t.  d.  Przytaczamy  jeszcze  ze  Stan. 
Witkowskiego,  Złota  wolność  koronna  r.  1609,  opis  stroju  dawnych 
Polaków :  Szaty  u  nich  bywały  nie  zbytne  karwatki,  kamizele,  sajany, 
nie  długie  kabatki,  trzymali  się  ochopniów,  żupie,  kopieniaków,  telejów 
i  kaftanów  i  szarych  giennaków    (dziś  niemasz  Polaków,  ani  ich  stroju 
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ani  mowy,  są  tylko  Włosi  i  Francuzi)  bo  dziś  stradyoty,  rabany,  także 
kapy  z  złotymi  forboty,  saltebrety,  kolety  i  inne  wymysły . . .  nuż  one 
one  hybercuhy  i  t.  d. 

Fopuda  straszydło,  ludzkich  wierzy  wymysłów  popudom  696  (ru- 
skie); lichota,  temu  popudzie  (pieskowi)  Odjemek  164,  kukułka,  choć 
marna  popuda,  kuka;  gdzie  ona  popuda  (koczot  Appiusza)  z  nią  (Wir- 
ginia) się  szamoce. 

Papud  popęd,  (w  porównaniu  szczęścia  ludzkiego  z  rzekami):  pro- 
wadzi Wisła  komiegi,  ta  wyszedszy  strumykiem  z  swej  słotwiny  cbu- 
dem,  Tymże,  przebrniona  musze,  wlecze  się  popudem  . . .  choć  Wisła, 
choć  cienka  wnidziemy  Łużenką  II,  177  (czeskie  popud). 

Porańosę  płód  poroniony,  (po  urodzeniu  dwóch  pięknych  córek  — 
wygranych  pod  Wiedniem  i  Parkanami)  pod  Żwaniec  porończę  —  daj 
co  Boże  lepszego,  na  tern  rok  tym  kończę  Ogród  II,  209  i  Moralia. 

Porosea^  lato  odprawiwszy  za  pierwszą  poroszą  (starzy  w  grób)  II, 
138  (ruskie  poroszą). 

Porównania^  przytaczamy  dla  charakterystyki  stylu  jedno  i  drugie: 
kędy  ich  stu  śpiewa  niezgodnie  —  gęsi  drugie  wypuszczone  z  chlewa 
570;  (komu  się  w  serce  wkradnie  piękna  dziewczyna)  jako  pies  ów  po 
suce  biega  za  nia,  byle  raz  jej  powąchał,  abo  ogier  po  kobyle  704;  (do 
biesiady  panowie  i  damy)  jak  owce  do  owsa,  jako  wieprze  do  osypki 
(się  zwodzą)  833;  (przyjaciele  muszą  sobie  być  równi)  jako  w  płocie 
koły  836;  sam  śmierdziuch  bierze  na  się  podobieństwo  z  konia,  który 
w  zad  obróciwszy  swego  łajna  wonią  880;  (zwierzyłeś  sekret  przyjacie- 
lowi, jakbyś)  na  wrociech  go  zawiesił,  wody  wlał  na  przetak  881;  choć 
obierają  sobie  (Polacy  króle)  jako  w  sadu  śliwy  II,  23;  przyjaciela 
chwyta  jako  myśliwy  wyżła  21;  może  myśliwy  dłużcem  zniewolić  kro- 
gulca,  nie  ma  nie  zna  fortuna  żadnego  hamulca  17;  jakbyś  więcierz 
na  wróble  stawiał  na  jabłoni  (o  próżnym  zachodzie)  87;  (mężczyzna 
szuka  kobiety,  nie  naodwrót,  ze  zwyczaju  czy  raczej  z  przyrodzenia) 
kiedy  nie  dzióra  myszy  lecz  szuka  mysz  dzióry  87;  co  po  łbicy  pustej? 
jakby  strzegła  kobyła  w  ogrodzie  kapusty  89;  (jeśliś  niegodny,  nie  pnij 
się  na  urzędy,  na  którycheś)  co  kondys  w  pstrej  obroży,  co  świnia 
w  magierce...  co  wół  ogon  usr...,  pozłociste  rogi   151; 

A  Dowinaź  to  stadłu,  w  lot  jadnc,  w  lot  pijać, 
Kaz  szkleńcami,  drugi  się  talerzami  bijać? 
Znowu  się  zaś  pojednać?  tym  twardsza  jest  szyna, 
Im  j^  częściej,  tak  mówią,  kładziesz  do  komina 

(Libusza);  kiedy  wlazszy  w  dostatki  jako  świnia  w  plewy  'tamże);  pro- 
porce jak  żagle  u  masztu  od  kopij  na  wiatr  puszczą;  wracają  (Tatarzy 
z  pierwszego  noclegu)  jako  wraca  na  wodę  wał  od  swego  brzegu;  z  owetii 
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porównaniem  o  gęsiach  por.  Nowy  Zaciąg:  (lud)  jako  gęsi  więc  do  zobi 
drą  chrapliwe  gardziele  wypuszczone  z  kojca  i  t  d.  i  t.  d. 

Porwiaz  patrz  Odrwisz. 

Porwon  niech  będzie  porwany,  niech  go  (djabli  i  t.  d.)  biorą,  por- 
woni  żeście  Bogu  moja  droga  młodzi,  porwon  katu,  porwon  tara  nieszczę- 
ściu, porwoni  dyasku  i  t.  d.,  por.  porwań  tam  Piłatowi  „hab  ims  Pila- 
tus"  Wokabularz  królewiecki  r.  1566;  zarwon  dyabłowi,  zarwona  nie- 
mocie Bielawski  Mysliwstwo  1595  r.  i  t.  d.,  skrócone:  porna  dyabła 
sałata  (obok:  a  porwano  Wałkowi,  więc  tam  dyabłu  porwani)  Pere^ri- 
nacya  dziadowska  r.  1612,  p.  92  (w  przedruku  Kraszewskiego);  porny 
diabłu  Seym  piekielny  ;  porwana  miłość  nie  wiem  komu  złemu  Dziewo- 
słąb  dworski;  zarwon4ć  lat&wcowi  swa  uxor  socie  Potkanie  Jannasa; 
zńrwon  Bogu  z  Smoleńskiem  Daminaeus  liga  r.  1596;  arwoni  psu 
sława  Rok  Trybunalski  r.  1625. 

Podcienie,  leży  na  pościeniu  II,  182;  gęś,  których  kilkanaście  gdziei 
na  podścieniu  stało,  Przyp.  z  r.   1669. 

Posięine^  (Rakoczy)  uciekł  z  Polskiej  straciwszy  w  niej  wojsko 
niemężne,  okupić  się  i  musi  zapłacić  posiężne. 

Poskrobek,  lada  kołacza  poskrobek  Ogród  lY,  72. 

Posty j  soboty  dziś  Indzie  abo  środy  mocnych  trunków  nie  piją 
krom  piwa  a  wody  (zato  w  inne  dnie  nagradzają)  466;  skrupulat  jeden 
w  post  nie  jada  z  garków  w  których  się  kiedy  mięso  gotowało,  zata 
upija  się  martwy  II,  166. 

Poszumy  {szumy ^  obliąuus),  że  miejscem  nie  jednaki  wiersz  i  nie 
poszumy  (dla  pośpiechu)  II,  30,  por.  Strumieński  o  sprawie  stawów 
r.  1573:  do  groblej  posurno. 

Poświata  światło,  mający  w  sercu  część  bożej  poświaty  Ogród 
II,  104. 

Potut  podległość,  kto  w  potuł  się  ni  światu  ani  ciału  dawał;  por. 
nie  da  się  trosce  w  potuł  Wojna  Choć.   100. 

Poturać,  jeszcze  mnie  (djabła  po  zmartwychwstaniu  Pańskiem)  tak 
dalece  poturać  nie  trzeba  Dyalog;  szkoda  poturać,  panie!  chłopa  o  toło- 
knie;  ten  się  niech  potura,  kogo  do  cepów  tylko  stworzyła  natura 
Tressa  95. 

Powałka^  nie  w  jedne  brózdę  lemiesz  wtykać,  w  skład  orać  i  chro- 
nić się  jako  módz  powałki  Odjemek    172. 

Powerek  kij,  strzała  okrutna  jako  powerek  Pasek  113;  porwawszy 
kije  i  powerki  Ogród  III,  12;  pan  nago  z  opalonym  wypadnie  power- 
kiem  I,  139;  werek  samo  oznacza  tapczan,  łóżko,  zaści  mię  żona  w  nocy 
na  werek  nie  puści  Korczyński  Nowela. 

Powietrznik   chorągiewka,    skoro  już  chałupa  spadnie  wieszać  po- 
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wietrznik  chwalić  w  ziemi  trapa  627,  na  powietrzniki  po  matce  herb 
dwie  połgarcowki  (dla  szlachcica  z  mieszczki)  II,  188;  murem  nie  po* 
wietrznikiem  214. 

Powłókiem^  po  włokiem  wspaniałym  wyskokiem,  małego,  po  włokiem 
wielkiego  potąńcowawszy ;  por.  swe  powtarza  tyryle  powłokiera  (skowro- 
nek) Wojna  Choć.  818. 

Powtdrkt\  jnżto  na  powtórki  (uciekł  inny),  por.  na  powtórki  Tressa 
96,  Oazela  112  Wojna  Choć.  305,  nawtórki  czynić  resumere  glosa  śre- 
dniowieczna Rozprawy  XXII,  37. 

Póidzić^  kto  poździ  (omie^zkiwa). 

Pozolić  posypać  zoła,  popiołem,  choć  ją  (Penelopę)  siwizna  pozoli 
OsBol.   12. 

Pozwierzchowny  powierzchowny ,  pozorny ,  pretextem  pozwierz- 
chownym. 

Pr€i8zczęta^  od  prask,  męki,  siedzę  jak  na  praszczętach ;  ledwo 
mogę  na  owych  praszczętach  dosiadać;  jiie  gorzej  na  praszczętach  od- 
bierając plagi  przez  rózgi  przepuszczony  dmgon  biega  nagi;  patrząc 
kiedy  dragona  na  brzozowe  pręty  Goniono  przez  szeregi,  co  zową  pra- 
szczęty,  ma  dragon  na  praszczętach  odpoczynek  w  biegu,  skoro  stanie 
wpół  nagi  na  końcu  szeregu  Ogród  II,  2M, 

Prawda-  prawda  oczy  łupi  II,  124  (przykładem  Belisarij  i  nasz 
Dunin);  ja  się  prawdy  nie  najem^  kłamstwem  nie  udawię  .^54;  gorsza 
nisz  go...  prawda  —  nie  owa  na  stole  —  bo  tamto  śmierdzi  tylko,  ta 
śmierdzi  i  kole;  co  znaczy  prawda  na  stole^  por.  posta\^  prawdę  „steli 
den  schUszelring^  Wokabularz  królewiecki  z  r.   1566  ^). 

Procka  iskać  się  z  prochu  węgierskiego  (wszy),  inni  zową  taki 
proch  kozackim;  każęć  miasto  pieniędzy  w  oczy  nasuć  prochu  (odgraża 
się  szlachcic  Włochowi  medykowi)  187. 

Prosięoiniec,  prosięcińca  (:  gościńca)  237,  jak  kurzyniec  i  t.  p. 

Proatucha  gorzałczysko  śmierdzące,  n.  p.  owa  prostucha  brzydka 
Pasek  str.  206. 


^)  Z  dwaznacznego  wyrazu  korzysta  Potocki  Dieraz,  n.  p.: 

Prawdę  lubiąc  i  ludzi  chcąc  zachęcić  do  ni, 
Stawiać  potraw  na  stole  starożytność  broni. 
Żeby  jako  do  berła  przyuczone  ćwiki 
Prawdę,  nie  kłamstwo,  ludzkie  mówiły  języki. 
Tę  na  obrusie,  onę  kładziono  na  stole, 
Bo  przez  chustkę  brać  trzeba  zi6łko  które  kole. 
Niech  jak  chce  niecierpliwy  prawdą  się  obruszy, 
Uwijaj,  nie  uwijaj,  ty  mu  ją  kładź  w  uszy. 
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ProBzak^  ten  co  prosi,  proszący  wycieńczają  (o  co  proszą,  udają  je 
za  drobnostkę)  226;  tak  nazywa  się  Zamoyski  w  liście  wielkim  pro- 
Bzakiem. 

Prozapas  zapas,  pół  ruskie  słowo,  nie  trzyma  nic  od  prozapasu, 
sporym  pix>zapasem  opatrzywszy  szkatuły;  pro  aapa$  utył  już  Adryan 
Tyszka  w  Maszkarze  Mięsopustnej  z  r.   1617. 

Pryohna^  (z  niewinności  panienki  śmieją  się)  mędrocbny,  prycliny, 
co  już  znają  żywe  II,  127;  pieśń  o  pryszce  i  Bieniu,  patrz  Bień. 

Prymiera  gra  w  karty  jak  pasz  lub  rumel,  jestem  bohater  który 
w  ordinat  sat  sim  (!  zamiast  8im  odynajćat^  gra  kozacka  w  karty)  po- 
tęga wygrał  u  fatum,  w  prymiera  koło  u  fortuny;  jako  w  pasza  albo 
prymierę  Krz.  Piekarski  Suplement  i  t.  d. ;  drudzy  krępą  trapili  pry- 
mierę  w  karty  S.  Twardowski  Legacya  str.  160. 

PrócZj  oprócz^  tylko,  jako  przysłówek,  nadzwyczaj  charakterystyk- 
czne  dla  S.  Twardowskiego,  n.  p.  Władysław  IV,  str.  20:  (Dymitr  fał- 
szywy) sam  się  prócz  jedyny  z  owej  wszytkiej  wieczornej  widzi  być 
drużyny,  Faskwalina  1701:  prócz  miedzy  bagnistemi  złopy  steczka  cia- 
sna była,  Wojna  domowa  1660:  fanty  prócz  domowe,  a  zbiory  i  t.  d. 
uniosszy;  jako  piesek...  służąc  mu  przy  stole  i  prócz  się  z  nim  prze- 
chodząc w  bliskie  czasem  pole  i  t.  d.  i  tak  ciągle;  przykłady  z  Muzy 
polskiej  Lubomirskiego  r.  1674  przytoczyliśmy  w  Rozprawach  filolo- 
gicznych XXVII. 

Praga,  od  pragnienia  czy  od  prażenia,  dopieroż  kiedy  przyszło 
Pragę  owę  gasi(^,  beczka  bokami  robi,  lecz  węgrzyna  nie  skąpi  (szla> 
chętka  dał  na  stół  śledzie  i  solone  ryby,  ile  ich  w  Krakowie  mógł  do- 
stać, pan  miał  się  starać  o  napitek)  Ogród  II,  178;  stąd  w  przysłowiu: 
OBoliłes  by  pragę,  nie  może  być  mowy  o  Pradze  pod  Warszawą  i  jej 
składzie  solnym,  lecz  o  przesolonem,  pragnienie  budzacem  jedle;  por. 
krzęcińskie  „praga,  upał,  pragnienie"  Rozprawy  XXVI,  390. 

Przecwał,  na  przecwał  (dla  skorej  jazdy)  wyrzuciwszy  wodze. 

Przeczą  sprzeczka,  poty  było  mej  z  myśliwcem  przeczę;  por.  gdy 
żelazny  w  takiej  przeczy  z  trzopem  glinianym.  Wojna  Choć.  199;  co 
do  przeczy  przywiodło  nas  z  Kozaki  Pogrom  r.   1673. 

Przeharotcaó  wynędzić,  postem  abo  robotą,  ciałko  przeharować. 

Przegiętka  y  gdzieś  przed  tym  smuknął,  dziś  trzeba  przegiętki 
Ogród  I,  8. 

Przekopycic^  złego  na  swój  kształt  djabeł  przekopyci  631. 

Przejmizmoody ^  na  przejmi  zawody  czyniły,  Korczyński  k.  26. 

Przf*oczyć  (oko  w  nici),  możny  abo  rozerwie  abo  nić  przeoczy  918. 

Przełazicie  (jeździec)  na  przełazki  trafiwszy  abo  na  przykopy 
11,  36. 
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Przepiórcze  poU^  panowanie  u  nich  (Wołoszy)  niestałe  jako  i  ludzie 
niestateczni,  ztad  urosło  przysłowie:  hospodarstwo  wołoskie  ^o^ /7r^tV(r- 
cze  pole  Wójcicki  Pamiętniki  II,  134: 

Pnepiórezym  polem  sądy  trybunalskie  zOYfą, 
Odzie  iizlachcic  odprawiwszy  funkcyą  sądową, 
Prostym  wraca  szlachcicem  i  czym  byt  w  Łablinie, 
Znowu  na  wsi  nie  będzie,  skoro  mu  rok  minie. 
Orlemby  je  zwać  raczej,  nie  przepiórki  bowiem 
Przez  niedziel  sze^ć,  lecz  orły  przez  cały  rok  towim. 
Przecięsz  nie  wszyscy  ani  zawsze  mówię  znowu, 
Gdyż  ich  więcej  dla  cnoty  jeździ  niż  dla  łowu. 
Dopieroi  o  dzisiejszych  rzec  to  mo^  szczerze, 
Nie  łowią,  ale  ronią  swoje  własne  pierze. 

Przepławióy  (student  krakowski)  że  (Wisłę)  wierzchem  lub  nurkiem 
kilkakroć  przepławił  148  (tonie  rzeczywiście,  gdy  dawniej  zwodzeni  nie- 
raz na  ratunek  nie  spieszą,  odmianka  znanej  bajki  o  pasterzu  i  wilku). 

Przepłoch^  chwasty  i  zielska  rozmaite  w  zbożu,  przenośnie  luka, 
braki  (por.  ruskie  nepenoJiox'B  eryngium,  campanula  i  t.  d.),  bez  błazna 
chorągwie,  bez  przepłochu  kłosy,  żyto  bez  stokłosy  (nie  istnieją)  Ogród 
II,  58;  kwaśna  li  się  jagoda  trafi  i  przepłochy  97;  o  jakoż  wielkie 
w  waszych  regestrach  przepłochy  III;  jako  w  urodzie  tak  w  twym  ro- 
zumie przepłochy  Odjemek  175;  (z  podróży  zagranicznych)  w  staropol- 
skiej cnocie  wychodzą  przepłochy  Mor.;  żeby  ludziom  po  gębie  nawłó- 
czył  przepłochy  Ogród  I,  39;  ci  Włosi  co  czynią  przepłochy  w  cnotach 
i  włosach  polskich  (golą  je  bowiem)   Poczet  213. 

Przełmiardnąó  rybami: 

Toż  o  Prusach,  Ślęzakach  i  dziś  między  nami 
Mówią,  ie  jako  wjdry  prześraiardli  rybami 

441,  por.  Olbr.  Stnimieński  o  sprawie  stawów  r.  1573:  (na  Slazku  go- 
spodarstwo rybne  bardzo,  w  braku  żniw  obfitszych,  handlów,  spustów 
popłaca)  w  wodzie  sie  wszystko  płócza  jako  Czaple,  z  kabatów  sie 
nigdy  nie  zwłóczą,  w  szkorniach  zawsze  chodzą...  a  tóż  ubodzy  osłowie 
śmierdzą  rybami  jako  wydry, 

Przewernąć  przewrócić,  (wszystko  djabeł  na  świecie  i  to  też)  prze- 
wernie;  por.  powernie  S.  Twardowski  legacya  str.  43;  przewernąć  Prace 
filolog.  IV,  238. 

Przewiewać^  jftkby  żywego  przewiewał  (podobne  zwroty,  n.  p. 
Wojna  Choć.  338  Turków  jnko  podszywał,  jak  wlókł  przez  nich  siano; 
Ormana  jako  podszywał  293;  jakoby  po  żyle  uparał  Chodkiewicza  idą 
przezeń  mory  159;  i  przez  nas  jak  siano  wlókł,  bo  gdy  owce  strzyga, 
drży  baran  83;  por.  wyżej  Gomółka). 
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Przewtnc^^  przewinął  na  swój   kłębek  nici. 

Przetoodnia^  44H  co  z  światem  trzymają  przewodnią  (z  nim  mają 
porozumienie,  z  nim  w  zmowie  sa),  por.  gdy  kto  łowi  żrzobki...  trzy- 
mając u  Nestru  przewodnią  Klonowie  Worek  Judaszów  79;  w  Podolu 
i  Pokuciu  miedzy  opryszczkami  żyjący  i  przewodnia  z  nimi  trzymający 
(popi)  Sakowicz  Perspectiwa  r.  1642;  strzeż  się  przewodni  Ogród  II,  263. 

Frztykad,  kto  swego  niema,  komu  na  ponewce  prztyka  (o  impo- 
tencie), jużeź  od  jałowice  nie  odbodzie  byka  850. 

Przybeczed^  przy  beczy  zdania  wstydem  207  (przypłaci). 

Przygarśń^  palcem  szeląg  dziadowi,  przygarśniem  do  skrzynki 
(o  skąpych,  o  Sobkach)  374;  dawniej  przygar^nią,  por.  Rozpr.  XXVII. 

Przynuka,  przynukaó^  ruskie,  przynuka  zbytnia,  przynuka  ich; 
dostatek   za  psa  bez  przynuki,    było  szto  jesty  pity,    przynuki  ne  było. 

Przypierzyój  bies  przypierzył. 

Przypowieści  i  Przysłowia,  Całe  wiersze  poświęcone  opowiadaniom, 
anegdotom  i  t.  d.,  z  których  przysłowia  powstać  miały  lub  powstały, 
n.  p.  Atosz  tobie  bysiu  mazią;  Mów  Marku,  da  li  Bóg;  Pan  Kurek  pa- 
nią Maglownicę;  Nauczę  cię  w  kościele  gwizdać  i  t.  d.,  przytoczyliśmy 
w  Ateneum  1896,  dosłownie;  tu  zbieramy  inne: 

Niemasz  herbu  żadnego,  niemasz  wojewody, 
Zebj  i  on  do  niego  przez  długie  wywody 
Nie  należał  i  w  Polszczę  i  w  Litwie,  a  zatem 
Panna  Marya  tylko  nie  $io§trą,  nie  bratem 
Fan  Jezus  (w  przypowieści  co  mówią  Polacy] ; 

przed  podobnym  garnuszek  sobie  gada  wieczkiem  (godna  garnuszka 
pokryweczka;  godzien  garczek  pokrywki  przypowieść  to  stara); 

Musimy  kontentować  drudzy  się  przedmieściem, 
Abo  ulica,  kiedy  w  rynku  nie  pomteściem 

(nie  możemy  wszyscy  na  urodzaj  nem  Zawiślu  siedzieć,  siedźmy  i  na 
piaskach  i  na  kamieńcu); 

Urzn^?  kwoli  kalece   święty   Marcin  płaszcza ; 

Widział,  że  za  tak  mały  kawałek  szkarłatu 

Mógł  przezeń  królewskiego  dostać  majestatu. 

Daiona  uczy  przypowieść :  przez  tiuyc  do  pana, 

Dopieroż  w  niebie,  kędy  wdzięczność  niesłychana  Gazela  108 ; 

prędko  się,  mówią,  zmyje  golec  Ogród  I,  88;  ińe  zna  statku^  tak  mówią, 
księdyc  i  niewiasta  106 ;  żeniłbyś  sią^  byś  dobry-  mówią,  po  znajomu  (a  nie 
szukał  dalekiej  żony)  107 ;  dobra^  jako  przypowieść  staroświecka  radzi, 
śliwka  na  obiady  kostka  na  wety  czeladzi  170;  wedle  owej  myśliwskiej 
przypowieści  naszej :    trzoma  (chartami)  szczwacz  troczy^    dwiema  szczuje^ 
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jednym  straszy  II,  5;  krew  siooja  nie  rozjątn  (mówi  przypowieść)  59; 
jeśli  prawdę  mówi  stara  przypowieść  że  kłokolwiek  jarząbka  na  Wielką- 
noc  jcida^  mązniem  nie  będzie  60 ;  jeden  IM  popa,  drugi  popadyą  257 ; 
g^a^  mówią,  jak  świder,  im  go  częściej  obracasz,  głębiej  w  drzewo  lezie 
(zawsze  da  się  jeść,   szczególniej  dobre  kaski)   III,  37.    Na   chlubnego: 

Jeden  pan  swej  gromadzie  na  Rusi  powiadaf. 
Ze  w  obozie  potrawj  też  co  hetman  iadal. 
Aż  wójt,  pochlebując  mu,  wsi  znajemy  taki, 
Choóhy  tylko  na  świecie  try  były  oimaki^ 
Jedm  prediia  u  ieóCf  nemoż  to  cbybjty, 
Dobrodiju  nasz  Pane,  ze  troełi  musi  byty 

III,  117  (tytuł  pierwotny  przekreślony  i  wpisane  zamiast  niego  przysło- 
wie); miądzy  dwiema  zginała  siekiera,  tamże;  ustępuj  twarogowi  go..,.  III, 
119.  Ach  dureń  kożdy  serdyt  a  ne  duży  Przyłęcki  k.  20  (kto  duższy 
z  dzieżą  bierz  słabszemu  ciasto  60).  Trudno  z  błaznem  na  ryby,  bo  nie- 
chce  do  wody  Rozbój  duchowny.  Inne  przypowieści  patrz  pod  wyrazami: 
Bartosza  Bela;  Berdechów  (Berdyczów,  por.  Wisła  X,  625);  Biały  chleb; 
Błam ;  Błazen  (na  temat  przysłowia  wszędzie  na  błazny  kapie  daje  dwie 
redakcye  jednego  nieskromnego  opowiadania  Wirydarz  Poetycki,  jedna 
pióra  Trembeckiego;  odmian kę  przysłowia  patrz  pod  Forszt);  Blwać; 
Bobek;  Bocian;  Brad;  Burmistrz;  Chleb;  Chlusnąć;  Czapka;  Człek; 
Czosnek;  Dafi;  Dać;  Derewnia;  Deszcz;  Djabeł;  Dom;  Drabina;  Dre- 
wno; Droga;  D...;  Dzierżeó;  Dzwonek;  Oniew;  Ooła;  Oomółka;  Chrzyb; 
Ja  je;  Kandyba;  Kania;  Karazya ;  Kąsek;  Kieib ;  Kłód  niedźwiedzia  na 
kim;  Kobieta;  Kogut;  Kolebka;  Kolęda;  Koło;  Kołtun;  Kompania;  Koń; 
Korytka;  Kozieł;  Kraków;  Krokwa;  Krupy;  Kurcz;  Łgarze;  Lwów; 
Łyczko;  Marek;  Marta;  Miejska  przyjaźii;  Miłe;  Młodzik;  Młodość; 
Moskiewska  odpowiedź;  Nogle;  Napiętki;  Niebój;  Ni  to  ni  owo;  Nogi; 
Obrzedni;  Olszowy;  Ołtarz;  Ono;  Opuszka;  Ośli;  Pan;  Panna;  Papu; 
Peć;  Perz;  Piasek;  Piekło;  Pies;  Pitoo;  Pokusy;  Podkańscy;  Połeć; 
Pop;  Praga;  Prawda;  Przepiórcze  pole;  Pysk;  Rączka;  Bak;  Rękojeść; 
Robota;  Rusin;  Rzemień;  Rzyć;  Sasa;  Ser;  Siano;  Sitko;  Śliwki;  Sól; 
Sniat;  Stary;  Świnia;  Sznurek;  Szydło;  Szyposz;  Targ;  Tatka;  Trzask; 
Trzaska;   Ugarać  i  i. 

Do  tych  przypowieści  u  Wacł.  Potockiego  dodajemy  kilkanaście 
uzbieranych  u  innych  pisarzy,  nieznanych  Księdze  Przysłów,  ułożonych 
wedle  nagłówków;  najpierw  z  rękopisu  Akad.  Umiej.  Nr.  447,  k.  205,  b 
Proverbia  (zapisane  około  r.  1670):  Za  króla  Olbrachta  wyginęła  była 
w  Polsce  szlachta,  za  króla  Jana  Kazimierza  wytrzęsiono  im  dobrze 
kołnierza  i  poznał  każdy  żołnierza  ;  Młynarza,  mielcarza,  owcarza  bez 
prawa  może  dać  obiesić  (k.  174)  ;  Co  Herburt  to  stępak,  co  Herburtówna, 
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to  jednochodnica  (k.  174,  b);  Rozumem,  siła,  bogactwy  chlubić  Bię 
nie  godzi;  Arendarz,  mnich,  starosta,  e  tych  żaden  darmo  z  domu  nie 
-wynidzie  (k.  175); 

Czcić,  wspomni  na  owe  starożytne  przysłowie  ezci  nagi  stołowa 
Przegląd  polski  18^7,  I,  str.  492  z  padewskich  wierszów  około  r.  1618 
rękop.  Czartor. 

(xf/,  bogdajże  go  g^  kopła  czytamy  już  w  Lopesie  (komedya  St. 
H.  Lubomirskiego). 

Glina^  (Luter)  Joko  z  gliną  prędko  bieżał  Marcin  z  Kiecka  Zwier- 
<*iadło  saskie  1610,  przytacza  i  liczne  inne,  n.  p.  ową  znaną  ^przypo- 
wieść o  pawiu:  gto8  ma  djabelski,  piei'ze  anielskie^  chód  złodziejski;  co 
opałki  albo  na  gołębie  robi  koszałki  (koszarz  Zwingli);  co  łep  to  inszy 
warchoł;  nie  rym  ci  ale  stanie  za  moje  i  t.  d.;  ta  glina^  to  masło  na- 
zywano urągając  Niemców. 

Jugo^  por.  w  Księdze:  doktor  Jugo^  kogo  leczy j  już  tego  nie  długo- 
por.  w  Suplemencie  Bohatyra,  Piekarskiego  (r.  1665)  o  cesarzu  Aare- 
lianie,  cieszącym  się  stałem  zdrowiem:  nigdy  nie  posyłał  on  po  pana 
Jugo  ani  go  miał  na  swym  dworze  jurgieltnego  (dalej  takież  żarty  na 
pana  doktora  z  Walensa  i  innych  „bików  raczej  niż  medyków^,  zabija- 
jących ludzi  receptami  „grdulów"). 

Kół^  zaczym  on  pan  syn  miłek  z  matki  slachcicem  zowie  się  co 
być  nie  może  bo  po  kole  płot  idzie  jako  mówią  Księga  Chamów  k.  5,  b. 

Krakótp,  dla  czego  wybierać  się  do  Krakowa  zbliżający  się  połóg 
oznaczał,  wyjaśni  ustęp  z  Księgi  Chamów  k.  314  o  Jurku,  co  się 
,,rozjurzył  na  panią,  że  też  i  paniej  rolą  orząc  zasiał;  gdy  pani  z  za- 
aiewku  poczęła  puchnąć,  Jeździła  do  Krakowa  do  żydó\%ki,  aby  jej  ze- 
gnała onę  puchlinę  i  t.  d. ;  Krakowskie  brody^  niby  urżnięte  brody  krzy- 
żackie, zawieszone  na  zamku,  krążyły  i  w  Polsce,  por.  Plater  II,  39 
(pisał  o  nich  Szajnocha,  lecz  bez  cytacyi  polskiej.) 

Król^  ale  jako  mówią  niczeniny  król  niczemnym  ludziem  wolność 
daje  M.  Bielski  Kronika  świata. 

Kuć  kozy^  nie  o  Pacanome  to  twierdzono  pierwotnie,  lecz  o  Bur- 
gundyi^  przykład  przytoczyliśmy  dawniej  z  petersburskiej  Silva  rerum 
końca  XVII  wieku  (w  Charitas  1895  r.)  dodajemy  nowe:  po  tym  de- 
szczu taka  wielka  się  zima  zaczęła,  źe  wszyscy  kowale  w  Burgundyi 
podków  kozom  nastarczyć  nie  mogli;  i:  (nie  można  się  pokoju  spodzie- 
wać bo)  i  kozy  w  Burgundyi  na  cztery  nogi  kowane  podbiły  się  Sakwy 
czworaką  niaterya  wesołego  śmiechu  i  t.  d.  napcliane,  broszura  b.  m. 
i  r.,  z  pierwszej  połowy  XVIII,  wieku  (cytuje  bowiem  J.  A.  Załuski 
w  Próbie  pióra  1753  Torbę  i  sakwy  śmiechu). 
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Kura^  wtenczas  gdy  jedne  kury  rzną,  to  drugie  pieją  (...jako  sta- 
ray  dzieją)  Wirydarz  poetycki  str.  593  (wiersz  Zbign.  Morsztyna). 

Łyko,  twój  mąż  bari.0  pachnie  łyki  (obieś,  wisielec,  filut)  St.  Bą- 
czalski  Fortuna;  tamże  o  mę^.a  brzydkiej  żony:  możesz  jej  odejść  w  za- 
słonie jak  siekierą  na  nałonie. 

Miara,  (mówią  zazwyczaj  kto  przyjacielskiego  albo  sąsiedzkiego 
czeladnika  znieważa),  na  pana  jego  miarą  bierze  Rękop.  Czartor.  Nr.  362, 
k.   142  (1.  połowa  XVIL  wieku). 

Pata  (ponta,  bródka),  zmył  jako  mówią  paty,  odszedł  był  od  sie- 
bie, mnnsztuku  nie  zażyłeś  na  konia  w  potrzebie  Stawski  na  W.  Poto- 
ckiego Poczet  (rękopis  ok.  r.   1720). 

Płomień,  obierają  na  taki  urząd  (woźnego,  w  Czechach)...  ni<> 
machlerza,  nie  tak  nędznego,  żeby  z  płomienia  chleba  chtoytat  Ł.  Gór- 
nicki Rozmowa  str.  53. 

Bey.  dobrą  było  przypowieść  przed  laty  złożono,  Ze  niekiedy  Re- 
jowi pierożki  smażono.  Żonkę  mu  zaś  łażono,  teraz  obłapiają  I  przywi- 
leje jejże  na  godności  dają,  Rękop.  Bibliot.  Akad.  Umiej.  447,  k.  391 
(ZH  Jana  Kazimierza). 

Sanderecki,  już  było  czas  ministrowi  koniec  uczynić,  ale  jako  ono 
mówią  jął  się  pan  Sanderecki  pląsać  i  niewie  kiedy  przestać  Albr.  Bor- 
kowski Minister  wytkniony  r.  1611;  pisemko  obfituje  w  dosadne  zwroty, 
n.  p.  zejdzie  się  nań  stara  przypowieść  co  tchnie  to  łgnie,  nieprzystoi 
kozie  w  czepcu^  jeśli  ministrowie  chcą  być  biskupami  tedy  będą  takimi, 
jakich  więc  na  łioiąty  Gaweł  widamy,  jeśli  ministrowie  łgać  poczną, 
ai  drzewo  schnąć  musi  i  t.  d. 

Regina,  dowiedzieć  się  nie  mogę  dla  jakiej  przyczyny  konia  freza 
strzegą  sią  a  żony  Reginy  rękop.  865,  str.   153. 

Skrzek,  owo  polskie  proverbium  Taniec  na  żabim  skrzeku  Żagiel 
Termin  i  t.  d.   1599,  k.  G. 

Sroka,  ma  naglc^ać  jako  sroka  w  gnat  Ochinns  o  mszy  1559^ 
tamże  i  inne  przysłowiowe  zwroty,  n.  p.  tak  iż  drwi,  jako  pospolicie 
mówią,  kotce  ogona  zawiązać  nie  umie^  ta  pani  (msza)  nie  skropiła  by 
z  siebie  tego  święconą  wodą,  a  im  dalej  tym  się  jako  kot  we  zgrzebłach 
motasz  i  t.  d. 

Syty^  w  korespondencyi  Chodkiewicza  J.  czytamy,  syty  hołodnego 
nie  rozumie,  a  więc  ruska  forma  przysłowia,  najdawniejsza  polską  od- 
najdujemy w  kalendarzu  na  r.  1529:  nie  rozumieciem  syty  łącznemu 
a  bogaty  ubogiemu. 

Bić,  pospolicie  mawiają  widząc  łakomego  tu  bi  a  tu  nielezie  fraszki 
St.  Szemiota  r.  1674  (por.  w  Księdze  tu  bij  tu  nie  wyleź  o  „położeniu 
bez  wyjścia"). 
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Malinowskie  o  wymiotach  (dostać  lub  rznad  M.  i  t.  p.);  że  opowia- 
dania o  balwierzu  i  t.  d.  nie  trafne,  dowodzi  zwrot  w  Nabożeństwie  dla 
pijaków  (połowa  XVIII,  wieku,  rękop.  Ossol.  Nr.  1075)...  wybaw  nas 
Panie...  od  wypijania  duszkiem,  od  gwałtownej  sieczki  i  najcusdów  Ma- 
linowskich, 

Wieszać^  przysłowie  panie  Jakóbie  wieazaj  Waó  Pan  (gdy  się  nie- 
•chce  przyjąć  zgubnej  łaski)  Zera  we  faeecyacb,  gdzie  i  inne  znajdujemy, 
B.  p.  o  szlachcie  osiadłej  na  tych  kukrzyskach  swoich,  jako  mówią  od 
króla   Ctoieczka  i  jego  syna  Gwoździka  i  t.  d. 

Włosy,  którym  na  włosy  goicie  stręczą  list  St.  Lubomirskiego  do 
Władysława  IV.  o  zaciągi  r.  1645,  t.  j.  o  których  skórę  idzie;  porówn. 
u  Paska  str.   173:  ojczyźnie  gości  zaci€^gaj€^  na  włosy. 

Wrazić^  Turcy  nie  wiedzieliby  jako  mówią  gdzie  ręce  wrcunó 
w  Pamiętniku  Oswięcima. 

Zapaszny  lepszy  niż  bogaty  Erz.  Piekarski,  Bohater. 

Na  zakończenie  tych  wypisków  przedstawiamy  z  fraszek  „lancza- 
itów"  A.  Korczyńskiego  (1698  r.)  kilka  prób  objaśniania  pochodzenia 
przysłów  niektórych: 

1.  Masz  kiełbie  we  łbie^ 

Niemiec  chciał  rzec  to  przysłowie, 

Nie  mógł  wspomnieć,  rzekł:  masz  ty  małe  rybki  w  głowie. 

2.  Skąd  to:  Stroi  Baba  fierleje^  kiedy  sobie  naleje? 

I  wnuczkowie  i  wnuczki  przy  swej  babie  byli, 
Fierleje.  ci  w  doić  podłych  sukienkach  chodzili; 
Tylko  zawsze  co  sobie  babusia  podpiła, 
W  blawatne  obietnice  wnuczęta  st<-oiła. 

3.  A  to:    Ma  kiełbie  we  łbiet 

Chłopiec  towiac  kietbiki  wsadzał  je  w  kobyli 
Łeb  w  przeprawie  przez  rzeczkę,  diudzy  go  odrwili, 
Wykradli  mu  a  potym  kiedy  go  zpotkali 
Jeśli  ma  kiełbie  we  fbie,  o  to  go  pytali. 


4.     Zkad  to:  Kiedyś  grzyb  lezie  w  kobiet'? 

Trafunkiem  w  grzybach  przyniósł  iabe  chłop  do  miasta. 
Przedawszy  sypie  grzyby  aż  się  ów  gad  szasta. 
Kupiec  zbrzydziZ;  chłop  grzyby  z  żabskiem  co  się  kręci 
Biorąc  rzekJ:   gdyś  grzyb  w  kobiel  leź;    to  z  tej  pamięci. 
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5.     A  to  zkad  ?  Dojął  mu  jak  zając  kobyle  ? 

Kilka  dni  chodził  sając,  ai  się  ta  kobyla 
Ukladła,  co  go  byta  pięścią  uderajła, 
Ai  przez  miedzę  przeleciał;  nut  się  też  odwaij: 
Oddaje  jej  za  jeden  ów  łapk^  trzy  razy. 


6.      Tioardy  kozieł  doić^  ztad  to: 

Skąpiec  bogacz,  zwań  Kozieł,  ii  iebrz^cej  wdowie 
Dla  dziatek  coś  kęs  mleka  dał  wpadł  w  to  przysłowie. 


7.  To  tak^.e  ztąd:  9roka  ze  krza^  dziesięć  w  kierz. 

Niedźwiedź  srokę  z  krza  wygnał,  ie  mu  szczebiotała. 
Na  wrzask  jednej  zleciała  sie  kupa  nie  mała, 
Dopieroi  wrzask,  ie  ma  sial  zwierz  6  w  dla  hałasu 
Kędy  indziej  ustąpić  dla  lepszego  wczasu. 

8.  Mam  ja  z  tobą  na  pieńku  zkąd  to  ? 

...Ztamtąd  gdzie  pienką  zowią  konopie,  być  musi, 
Przyszło  to,  czyli  z  Litwy  czyli  z  Białej  Rusi. 
Z  Ruska:  maju  na  pieńku  to  jest  na  konopie: 
Postronka,  coć  tak  mówią  bardzo  się  bój  chłopie. 

Objaśnia  w  podobny  sposób  Do^ó  kozie  ogona  po  rzyć  (gdy  go  jej 
wilk  urwał,  ona  wrzeszczy  o  zeszpecenie,  ale  gospodyni  to  odrzekła); 
Koza  z  woza  kołom  lżej  (gdy  chłop  z  wozem  koz  w  błocie  bobruje^  ra- 
tując ukradli  mu  jedne  drabi  i  to  powiedzieli);  wie  P.  Bóg  czyj  kozieł 
czyj  baran;  wreszcie:  Nie  trzeba  głupich  siad: 

Głupi  napadssy  człeka  pyta  go  co  dzieje? 
Zboże  siał  a  wypsnął  się  z  tym,  że  głupich  sieje. 
Ów  do  niego:  posiej  mnie!  Miał  głupi  kij  srogi. 
Ten  bezbronny  sam  w  polu  musiał  przed  nim  w  nogi. 

Przyemaczyd,  historya  wierszami  żeby  ja  przysmaezyć  (uczynić 
smaczna),  wiersze  łacińskie  proza  najlepiej  tłómaczyć. 

Przytaśmowaó^  ulubione  Piekarskiego  verbum ,  przytasmowanego 
łyczakiem  do  belku,  albo  do  gałęzi  dębowej  i  t.  p. 

Psina  zły  grunt,  215: 

Żyto  się  w  piasku,  rodzi  pszenica  w  rędzinie, 
Ryż  w  ile,  na  jałowej  chudy  owies  psinie; 

wolę   zębami   dzwonić  po  jałowej  psinie  ciałem    a  duchem  utyć  II,  62. 
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Pstukj  psiarz,  szlę  na  jarmark  psiuka. 

Pszonak  wróblego  pszonaku;  por.  Nędza  z  Bieda:  porwono  diabła 
młoto,  pszonnak  i  pokrzywy...  pokrzywy,  osty  i  pszennaki. 

Ptaszy^  ptaszego  mleka. 

Pueri^  żacy  komedyjni,  lada  błazna  w  to  stroją  jako  na  pueri 
134;  o  odmianie  strojów  948: 

Mięsopustna  maszkara,  na  gfowie  peruka, 
Pod  peruką  czupryna,  ni  koza  ni  suka... 
Tą  żaków  s  oracyjką  na  Pueri  modą 
(Ale  jej  ten  nie  powie)  baka/arze  wiodą; 

por.  kiedy  się  ja  ubiorę  jako  na  pueri  (o  starej  babie)  Peregrynacya 
dziadowska  r.  1613,  str.  101. 

Puknąć,  puknęła  (pękła)  macherzyna  bo  wiatrem  nadęta,  odmie 
jako  bru  kopa  że  tylko  nie  puknie. 

Puszyć  nadymać,  co  nie  puszy  nie  morzy;  te  (jabłka)  chowa,  dru- 
gie  suszy,  i  jabłecznik  nie  puszy. 

Pysk^  to  będzie  miał  w  zysku^  stara  przypowie*8<5,  rzekę,  co  wynie- 
sie w  pysku  12. 

Pyskaćy  dobrze  świni  w  młócie  pyskac;  świnia  w  ziemi  pyszcze 
II,  17.' 

Pyzaćj  o  jako  wiele  takich,  żeby  w  chlebie  pyzał,  nie  tylko  by 
się  żenił  ale  by  kiep  lizał  Ogród  I,  121;  por.  w  gwarach:  pyzać,  ryć, 
jeść  od  niechcenia  Święte k  lud  nadrabski  713;  pyzać  abicere  glosa 
średniowieczna  Rozprawy  XXIV,  384. 

Quamquam^  nim  na  ławie  siędę  na  krótkie  qaamqaam  się  zdobędę; 
a  ten  słów  i  konceptów  co  może  najgłębi  zdobywszy  pocznie  quamquam; 
por.  w  liście  J.  Piotrowskiego  z  r.  1580  (str.  121  wyd.  Eojał.)  pan  starosta 
witał  go  od  panów  z  długiem  quanquam;  w  Chełmińskiem  intermedium 
(XVII,  11):  mógłbych  idź  z  tą  grzecznością  na  pańskie  wesele,  qaan- 
quam  bych  tez  potrafił,  marcipan  oddawać  —  długa  ceremonialna  ora- 
cya  od  pierwszego  słowa  tak  nazwana;  u  Wesp.  Kochowskiego  zatytu- 
łowany wiersz:  Do  monarchów  chrzesciańakich  sąsiedzkie  quaniquam; 
„quanquam  uczyniwszy  wilgotne"  prowadza  senatorowie  do  pałacu,  Krzy. 
Piekarski  Bohater  straszny  1695;  w  dyaryuszu  sejmowym  Lubienieckiego 
z  r.  1638  czytamy  nieraz:  zszedszy  się  pp.  posłowie  uczynił  do  nieb 
quanquain  p.  marszałek,  p.  marszałek  quanquam  uczyniwszy  aby  szli 
i  t.  d.;  jeszcze  w  XVIII,  wieku:  jedno  jeszcze  swoje  kwankwam  przeło- 
żyć (u  Lindego). 
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Habieij  Dadrabekie  (Świętek  713)  rabiei  grabież,  zdzierca,  okru- 
tnej przyczynę  rabieży  Gazela  110  (od  rabować,  jak  grabież,  łupież, 
kradzież  i  t.  d.);  rabiei  i  rabarstwo  w  Tańcu  Krasińskiego  1670  r. 

Rączka^  w  rączkę  z  rc^ozki  nie  będzie  mterzic^zki  i  anegdota  na  ten 
temat  (o  dwukrotnej  sprzedaży  konia  i  zwróceniu  właścicielowi  nie  umó- 
wionej sumy,  lecz  konia,  gdy  się  okazał  z  błędem;  gniewy  o  to). 

Rajfur  stręczyciel,  z  rajfurami  zniosszy  się  (przy  kupnie  majętno- 
tnosci)  Ogród  I,  4. 

Rak^  dla  żarłoczności,  więc  czegoby  się  i  racy  nie  jęli,  musi  być 
okropnie  złe,  n.  p.  suknieby  na  grzbiecie  nie  jęli  się  racy;  racyby  się 
na  grzbiecie  nie  jęli  siermięgi  547; 

Dziś  kiedy  próżne  dziąn/a,  tylko  zębów  znakiem, 
Musze  nieborak  żabą,  nie  mogąc  być  rakiem, 
Muszę  więcej  pić  niż  jeść     i  t.  d. 

(Z  raka  żaba  na  starego  pijaka);  nauki,  rozumu  jako  sadła  w  raku, 
jako  ognia  w  ołowiu,  wody  na  przetaku  II,  163;  jak  sadła  w  raku  że 
w  nim  (w  szczęściu)  statku  Syloret  454.  Białymi  rakami  nazywano  żar- 
tobliwie jaja,  więc  w  wielkopostnym  edykcie  (Rękop.  Akad.  Umiej.  447, 
k.  202)  „wywołujemy  wszystkie  mięsne  potrawy...  flaki,  ptaki  i  biah 
raki..,  naleśniki,  pampuchy,  krepie,  placki,  kołacze^  i  t.  d.  a  Ad.  Kor- 
czyński (około  r.  1698)  pyta  we  fraszce  Białe  Raki: 

Czemu,  panny,  rakami  jajca  zwiecie,  proszę? 

Że  was  lEczjpi^  —  toć  prawda,  ale  nie  kokosze; 

por.  białe  raki  —  JAJka,  w  lubelskiem  i  sandomierskiem.  Prace  filolog. 
IV,  183  i  tamże  cytaty  z  Pola;  nazwa  żartobliwa  jak  śpiewanka  dla 
marchwi  (Prace  filolog.  IV,  883)  i  t.  p.,  por.  darmoleg;  w  pieśni  ludo- 
wej (Kolberg,  Mazowsze  III,  255):  za  stolikiem  siadła  białe  racki  jadła. 

Ramota^  kawy,  drwa,  dym,  wymysły,  chaldejska  ramota  (twierdze- 
nia astrologów),  ruskie,  u  Zimorowicza  i  innych. 

Rdzawkij  jeśli  tnie  śmierć  kosa  starych  kości  rdzawki  Ogród  IV,  71. 

Ręcznik  kij,  u  Mazurów,  lecz  gdy  się  (Mazury)  powadziwszy  pójdą 
do  ręczników  Ogród  I,  124;  por.  w  słowniczku  „Masoyita":  kij — gro- 
mnica, macuga  seu  ręcnicek;  w  uniwersale  mazowieckim:  ręcnickow  nie 
przepominajcie  (Wisła  XI,  11),  z  czego  w  innym  uniwersale  (Boczniki 
Poznańskie  XXI,  4)  ;,troczników"  zrobiono;  Wisła  VI,  871. 

R^jeić^  w  Wojnie  Chocimskiej  358:  wedle  umowy  mieli  przy 
wyruszaniu  wojsk  z  obozu  Kozacy  strzec  tyłów, 

Ale  nam  tu  Sajdaeznj  uszedł  w  rękojeści; 
Albowiem  heŁmauskiego  nie  słuchając  zdania, 
8wą  haramzę  kozacką  najpierwej  przegania; 
Rozprawy  Wjdz.  filolog.  T.  XXXI.  25 
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por.  (nie  potrzebujesz  by<S  zazdrosnym  o  kochaukc-smiertuszkę)  nieujdeU 
w  rękauńe^cij  bo  jej  za  trzewik  żaden  zastąpić  nie  będzie  się  ważył 
Erzy.  Piekarski  Bohater  straszny  1695  r.,  str.  21;  por.  Lekcye  Kupi- 
dinowe  Szlichtynga  Nr.  11:  nieszczęsny  trzonek  oazedł  z  r^^eici  cho- 
ciaż się  ręka  nim  nadobna  pieści,  trzonku!  takiego  bankietu  niegodny, 
dla  ciebie  teraz  muszę  odejść  głodoy;  uchodzić  w  rękojeści  —  wymyk hć 
się  komu,  nie  dochować  wiary,  słowa,  n.  p.  o  tych  którym  uchodzą  iony 
w  r^jeici  taka  jest  wieść  (że  dostają  rogi)  ale  ja  nie  widzę  tej  wieści 
850;  jeśli  ona  (zła  żona)  w  rękojeści  uchodzi;  por.  w  Sylorecie  9  (na- 
mawiając niewierna  Arsinę  do  upamiętania  się,  przestrzega  ja,  że  po- 
wszechnie twierdzą)  jak  byś  uchodzić  miała  w  r^fcojeSei;  bo  dziś  coś 
wczora  prawił  u8zło  w  rękojeści  (o  kłamcy)   553;  jest  i  u  Rysińskiego. 

Bąkawniczek,  o  piesku,  na  rękawniczka...  twój  piesek  w  rękawek 
we  dnie  Odjemek  164. 

Reniz  renifer. 

Roboczy  ruskie,  na  chlebie  roboczym;  wszyscy  którym  ręfcawy  do 
roboty  ciężą. 

Bochmanny  łaskawy,  rochmannid  ułaskawiać,  rochmannieó^  bystrych 
źrebców  rochmanniac  narowy;  wilk  który  się  póki  żyw  szczyrze  nie 
rochmanni  robotę  chwali,  kradzież  wielce  ludziom  gani  II,  103  (ksiądz 
czyniący  źle  a  każący  dobrze);  wety,  cukry  jakimi  przed  tym  młodą 
panią...  w  łożnicy  rochroanią  596;  (zwierz  i  ptak)  jako  rochmannie  (co 
do  formy,  patrz  Płowieć)  tak  się  swoim  niebem  dziczy  215. 

Ronółj  rosół  obiady,  barszcz  zaś  poczyna  wieczerze,  wety,  kogo 
na  cukry  nie  stanie,  o  serze  606. 

Rozbrat f  ta  robi  rozbraty  414. 

Rozczosnąd  się^  pośliznąć  i  rozbić  się,  na  gołoledzi  się  rozczosnie 
wół  do  wody  idąc;  stulać  nóżki,  panienki,  tak  się  nie  rozczosnie  Odje- 
mek; por.  nadrabskie  ozaosnąd  rozerwać,  ozsosfu^  się  krok  nadwerężyć 
Świętek  str.  708. 

Rozhoufor^  ruskie,  gorsze  nad  czernieckie  nasze  rozhowory  Ogród 
I,  173. 

Rozjazd,  z  młodu  musi  układać  wyżła  do  rozjazdu  i  konia  do 
szoru  876. 

Rozkomosid  się  rozruszać  się,  wtenczas  się  rozkomosi  i  wtenczas 
rozrucha;  lecz  i  słudzy  i  chłopi  tak  się  rozkomoszą  (że  prosić  ich  trzeba 
aby  co  dobrze  zrobili)  259 ;  sam  się  rozkomosił ;  dopiero  gdy  się  z  sobą 
cieśniej  rozkomosiem  II,  150. 

Rozwodząca  niemal  zawsze  ma  obenoad  na  kapcie  co  więc  rad  roz- 
wadzą  Piekarski  Bohater. 
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Bostrocsjfć,  rozwiązać  z  troków,  kiedy  wilk  ładowane  burdziuki 
roztroczy  II,  176. 

Baswidoomfój  jeszcze  nie  dobrze  słońce  ten  jwiat  rozwidoczy,  Dyalog. 

Rubteś  zarębywanie  na  śmierć,  ruskie;  umiera  dwu  żałosna  Hora- 
cych rubieżą  450;  (poganie  rzężą  pierworodnych  na  ofiarę)  bezbożna 
rubieżą  102. 

Bfibcuzjfd  si^j  ntbaszeństwo,  poufała,  dobroduszna  wymiana  od  ru- 
bachi  (por.  ross.  napeHB-py6axa  dobroduszny),  a  więc  nie  od  rębacza 
Haudegen,  pierwszy  poczniesz  z  balwierzem  na  jajca  rubaszyć  Ogród 
n,  135;  niech  się  czem  innem  rubasza  (słudzy,  nie  mojero  winem  i  pie- 
czenia); dosyć  że  się  rubaszą  przy  stole  przy  szynku  Mor.  II,  21,  haj- 
ducy z  panem  tak  się  rubasza  531.  W  Pamiętnikach  Paska  str.  192: 
konie  cośmy  na  miejscu  lepszych  pozostawiali  na  rubaszeństwo  (t.  j.  na 
zamianę,  lecz  nie  „na  wesoły  humor^  jak  wydawca  objaśnia);  w  dy- 
aryuszu  Z.  Lubienieckiego  (1640)  str.  5:  i  z  nim  na  broni  rubaszyłem; 
por.  u  D.  Bratkowskiego,  Świat  przejrzany  1697,  aż  do  koszuli  pan 
chmiel  się  rubaszy,  rubachą  wielki  wszystkiego  pomoże  (chwaląc  opoja); 
w  Księdze  Chamów  k.  360:  Starzeński  porubaczeł  się  był  z  niejakim 
Narkowskim  Lisowczykiem  i  t.  d. ;  u  Piekarskiego  już  stale  w  nowszem 
znaczeniu  o  poufałości:  trzeba  się  porubaszyć  z  frekwencyą  duchów,  bratu 
memu  rubasznemu,  dla  tak  miłego  rubasznika,  tak  się  porubaszyli 
z  WMcia,  brat  rubaszny  najstarszego  djabła  i  t.  d. 

Buehomiena  ruchomy  majątek,  lulka  i  skrzypce  bez  stron  wszytka 
ruchomizna  (gracyalisty)  560. 

Rucznica^  czeskie,  nie  moda  do  krótkiej  rucznioe  tak  wielkiej 
i  tak  starej  szukać  ładownice  Ogród  III,  124  (sensu  obscoeno,  młody 
pojat  starą). 

Rumen^  prócz  psiego  rumnu. 

RurmuB  rury,  znać  żeś  rurmusem  wody  przypuszczała  Odjemek; 
por.  w  rurmuzie  Uciechy  r.  1665;  porąbał  rury  i  rurmus  zepsował 
Judyta. 

RuBiny  ruskie  rusyzmy  Potockiego  przytaczamy  pod  derewnia,  ru- 
bież, sorom,  ramota,  popud,  popuda,  napużać,  nużą  nużny  nużyć,  nad- 
weredzić,  przynuka  i  t.  d. ;  wasz  wódz  premudry  Ogród  II,  146  i  t.  d. 
lecz  podgórzanin  przytaczał  chętnie  i  całe  ruskie  zdania  lub  przysło- 
wia, n.  p. 

Chcess  kasse,  idź  po  wodę,  RuBinie!  Ne  puda; 
I  twej  kasse  ne  choczu  i  jesty  ne  budu. 
Nęsi  ci  jaje  1  źleż  %  pieca,  obleżały  leniu  I 
Oblup  ie  mi  go  pierwej,  rzecze,  ku  jedzeniu; 

nie   darmo   Rusin    mówi   Mot*czanka   ne  puszy  (już  u  B.  Zimorowicza: 

25* 
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małceanka  nikogo  nie  puszy,  por.  poUkie  Milczaną  gdzie  chcesz  obrócisz, 
BłaźowBki  setnik  przypowieści)  215  (częste  u  Potockiego,  milczaną  nie 
szkodzi);  umru  ne  zabudu,  my  od  Rusi  przejawszy  i  t.  d.  zob.  Piasek: 

Wyleeiaij  jako  Kasin  mówi,  wrahee  z  chaty 
Skazaa  jak  pup  u  corkwi,  niczoho  sluchaty    440; 
Ruska  mówi  przypowieść,  hiM  biedu  prebude, 
Perutaneli  odna^  zaroM  druha  hude 

514  (perebude  w  przypieku);  (w  wierszu  przeciw  przesądom:)  kto  się 
modli  umarłym,  o  zgubę  ich  pyta...  (jako)  Ruś  w  nieszczęściu  idąc  do 
umarłych  grobów  Imienia  ich  wzywają,  modlą  do  nich,  poszczą  (i  w  da- 
lekie niebezpieczne  drogi  się  udają;  przecież  Bóg  na  niebie,  pocóż  szu^ 
kać)  po  umarłych  w  Kijowie  go  pieczarach?  głupia  Ruś  im  świece 
stawia  i  piecze,  po  ich  mówiąc,  knysze  698;  (z  prześladujących  go 
wron  orzeł  chwyci  jedne  i  drugą): 

A  «koro  gardła  mięsem  suchwa/ym  poprawi, 
^0  zwaty  huto  Ruska  prsypowie66  im  prawi 

855;  siadmy  ta  poradmy  sta  886;  a  Ruś:  komu  prystupa  (prystupaje 
na  innem  miejscu)  łacno  durowaty  II,  78  (od  Kochanowskiego  począwszy 
nieraz  powtarzane);  sebe,  ne  Boba  okpim  jako  nasz  pop  prawił  (o  Jeph- 
te'm)  156;  tfu,  je.,  jej  mać,  rzecze  (Kozak  na  tańcząca  z  nim),  i  perdit 
i  bije  Ogród  II,  28;  w  wierszu  pod  tytułem  ruski  miesiąc  =  laconicae 
lunae  (623)  czytamy: 

ruski  zaś  natracą 

Polakom  spartańskiego  przypowieść  miesiąca 

Niejakim  podobieństwem... 

Ze  dłuiszy  od  naszego,  gdy  się  co  odwlecze, 

Będziesz  liza/  z  karania  Ruski  miesiąc,  rzecze: 

Przeczekasz  się  pieniędzy,  maszli  sprawę  z  fgarzem, 

Bo  choć  katolik,  z  ruskim  trzyma  kalendarzem. 

— ,więc  i  tu  już  mylne  tłómaczenie  przysłowia,  starszego  niż  reforma 
kalendarzowa,  odnoszonego  pierwotnie  do  nietrzymania  się  ścisłego  ter- 
minu, ruski  miesiąc  tyle  co  żydowskie  zaraz,  podolska  miia  i  t.  p. ; 

PrawiZ  pop  ruski  w  cerkwi,  jako  od  Judyty, 
Od  niewiasty,  wódz  wojska  w  obozie  zabity, 
OcknąZ  się  Holofernes :  a  ho/owa  kudy? 
Ach  ty  mnie,  bez  hołowy  ni  tudy  ni  siudy 

(Odjemek  herbów:  Szaszor);  w  środopościu  zaprasza  mnie  gospodarz  do 
jedzenia  mówiąc  od  perejesiku  że  kołowa  nie  boli,  że  gęba  jako  świder, 
wierzyć  jej  nie  trzeba  Ogród  II,  206.  Całe  anegdoty  ruskie  zawiera 
Poczet  Herbów  (n.  p.  str.  496  Kazanie  o  św.  Mikule  ne  zemre  Boh, 
ne^  buty  i  Mikule  Bohem)  i  t.  d. 
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Byfa  reifen,  wlezie  na  cadzy  palec  pierścień,  na  os  ryfa  Odje- 
mek  187. 

Byngort  poprąg,  skoro  im  przybierzem  ryngorty  Pogrom  r.  1673. 

Buta^  starej  pannie  rada:  pokój  dawszy  tym  bryzom  tym  fochom 
które  już  nie  zdoleją  dłagich  lat  przeplochom  spuścić  skórę  z  forgocza, 
udać  na  pokutę^  czas  siać  gdy  szczęścia  niemasz  po  paciorkach  rutę 
Ogród  III,  146;  podsiawszy  ratki  —  stftrzawszy  się  134;  por.  w  Świe- 
żych Ad  wizach  z  koła  panieńskiego  (Toruń  1673  r.):  (kara  na  pannę 
męża  nie  chcacę)  aby  inszym  na  wianki  pannom  siała  rutę;  i  rutka 
1  miętka  II,  154  (i  to  i  owo). 

Byha^  wszyscy  ida  za  światem  jako  ptacy  za  wiatrem,  jak  ryby 
za  szumem  444;  drżeć  jako  ryba  z  prądu  Nowy  Zaciąg;  męfma  looda 
miałaby  co  szkodzić,  szkoda  pić,  przecięźby,  jako  mówią,  rybką  mógł 
ułapić. 

Beąd  w  karczmie,  przy  piwie: 

Każe  piwa  przed  szlachtę  postawić  w  konewce 
Karczmars;  zaczyna  rzędy  chłopskie  t^  nadzieją, 
Że  wszyscy  goście  dawać  każą  go  koleją 

por.  w  Wokabularzu,  Królewiec  r.  1566:  chłopom  nie  jest  dobrze  bor- 
gować  bowiem  nie  radzi  płaca  rząd  (die  oerten)  kiedy  na  szepcu  piją; 
Klonowie  we  .Flisie  przestrzega  nieraz:  nie  zasiadaj  w  rząd  36,  nie  za- 
siadaj często  w  rząd  102;  ze  psy  w  rzc^dj  w  taniec  z  kotkami  gromią 
zuchwałego  flisa  w  Noweli  Korczyńskiego. 

Bzemień^  jęli  się  grySć  Ugo  rzemienia  (nie  o  „bezcelowej  robocie" 
Księgi  Przysłów,  tylko  o  nałogu). 

Bzeszed  słabieć,  serce  w  starych  twarde  choć  rzeszeje  ciało. 

Bzeziwo,   takie   też  i  w  robocie   musi   być   rzeziwo  Odjemek  130. 

Bzyć,  trtidno  być  na  dum  godach  razem  jednej  rzyci;  wszytko  idzie 
oporem:  ze  psiej  mówią  rzyci  (przysłowie  klasyczne,  e  canis  podice); 
o  jednej  rzyci  dwa  pułdupka  (czoło  i  czasza  u  pijącego  łysego). 

Saha^  jako  saka  w  obręczy  abo  kiść  w  maznicy,  jako  pistoletowa 
kula  w  hakownicy  będzie  się  twoje  drzewce  to  tam  to  sam  tłukło  Od- 
jemek 139. 

SaJcał^  (z  poważnego  starca  okazał  się  nagle)  sakał  w  onej  todze 
621;  przemówi  słowo  Sakał,  aż  błazen  z  proroka  845:  węgierskie,  eza- 
Tcdtt  barba,  azakdllae  barbatus  i  t.  d. 

Saltarela   tancerka,     posadziwszy  swoje   saltarelę   Ogród  III,  112. 

8amojed£,  842 
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I  Szczuka  się  za  drobnym  iliiem  nie  zagania, 
Podobnego  szczupaka  sobie  w  samojedzi, 
Byle  się  w  gąhq  zmieścił,  abo  karpia  śledzi ; 

por.  jak  samojedż  krzywousta  (o  śmierci,  we  średniowiecznym  Polikar- 
pie wiersz  34);  w  pogańskie  samojedzi  i  wnętrzne  niezgody  (tatarskie) 
Twardowski,  Władysław  IV,  str.  9. 

Samobójntwa  powtarzają  się  coraz  częściej,  szczególniej  a  chłopów, 
co  to  a  okrutnego  pana  ,,nie  widza  oprócz  śmierci  końca  męce  swoi^; 
nie  jeden  się  też  wiesi,  woli  na  powrozie  niż  mrzeć  od  bicia  abo  w  gą- 
siorze na  mrozie.  Strzelają,  rzuą,  wiesza  się,  trują,  topią,  kolą  przed 
strachem,  (obierają  to  raczej)  niźli  świecić  oczyma  przed  nieprzyjacie- 
lem 520.  Widzieliśmy,  co  sami  wiesza  się  o  szkodę  (o  szlachcicu,  co  się 
z  żalu  obwiesił,  gdy  zboże  staniało  i  zysk  go  zawiódł);  Skaczą  z  mo- 
stów za  zdrowie  kobiece  do  wody,  nie  mogąc  nad  kim  inem  mszczą 
sami  na  sobie  :  wielka  odwaga,  oraz  w  piekle  być  i  w  grobie  373. 
Opowiadanie  o  skąpcu,  którego  dziewka  od  powrozu  odcięła;  gdy  jej 
zepsucie  powrozu  zganił,  za  drugim  razem  wisieć  mu  dała. 

Semetij  tureckie,  wyborowe  wojsko,  na  dragonów  i  semeny  Ogród 
III,  17;  piąci  tara  semenów  ubyło  cesarskich  Wojna  Chocimska;  częste 
u  Paska;  n.  p.  str.  17  semenów  trzysta  ale  bardzo  dobrych,  47  drago- 
nia i  semenowie,  202  i  t.  d.;  w  Oraculum  ApoUina  delfickiego  i  t.  d., 
bardzo  częstego  po  rękopisach  pamfletu  z  r.  1690:  semenów  twoja  rzecz 
być  kaimakanem. 

Sen^  wróżby:  kto  ogień  mdzi  przez  aen^  niech  na  jawi  kładzie, 
być  gdzie  na  dobrej  myśli  albo  na  biesiadzie  Ogród  III,  36;  i  toe  śnie 
i  na  jawi  ladaco  orzechy^  bo  śnić  się  o  nich,  masz  kłopot  I,  31. 

Serdeniata^  tureckie  jak  dejnek  i  semen,  u  Lubomirskiego  St. 
w  Classicum  i  t.  d.  r.  1673:  pod  Chocimem  padł  Motowidło,  który  wo- 
dził onych  jeszcze  serdeniat  ostatki;  Doroszeńko  ma  r.  1672  „12000 
piechoty  eerdeniackiej^  Korzon^  Sobieski  III,  95,  gdzie  przytoczono  tur. 
serden  giechdi  =  naj waleczniej szy  ochotnik;  kozacy  serdeniata  Spominki 
Grabowskiego  I,   181. 

/Ser,  (przy  obiedzie)  jaka  była  staroświecka  moda,  obojgu  (bratu 
i  siostrze)  po  kawałku  ociec  sera  poda  na  zawarcie  ńotądka  fraszka  pod 
tym  tytułem;  wedle  owej  prostej  ale  prawdziwej  przypowieści  eól  na 
eyry  a  eyry  na  sól,  boby  nie  więtszy  tylko  tenże  zostawał  wojska  co 
i  pierwej  numerus  Oświęcim  Pamiętniki  1651. 

Samura  świnia,  wiszą  tłuste  u  rosłej  prosięta  samury,  pstre  pod 
samurą  prosie  Ogród  I,  121;  por.  samara  prośna  świnia  Świętek  Lud 
nadrabski  714. 
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Sapy^  jeśli  ma  zganisz  że  się  tak  odmieni  —  cóż  komu  na  tem? 
zaraz  w  sapy,  w  dąsy  Ogród  I,  130. 

fifoM,  jeden  sasa,  drugi  do  łasa  II,  155;  nie  słychał  hałła!  batta!, 
tylko  sasa!  sasa!  nos  herb  swój  (lemiesze  Larissy)  miasto  szable,  Bar- 
toszu, u  pasa  Odjemek  172. 

Serbska  oracza,  niedorzeczna  :  futrod  moskiewskie  serbska  oratia : 
krótko  a  nic  do  rzeczy  słowo  się  nie  trzyma  słowa  516  scytbica  oratio 
tak  tłómaczono,  powszechnie;  w  rękopisach  XVII  wieku  zachodzą  isto- 
tnie „serbskie  oracye^,  szczególniej  weselne,  bardzo  nieprzyzwoite  (dwu- 
znaczne), n.  p.  w  Rękopisie  petersburskim,  sygn.  Polskie  XVII  Folio 
Nr.  14,  mowy  weselne  i  pogrzebowe  z  lat  około  1605  do  1643  obe]mu- 
jącym,  bez  początku  i  końca,  czytamy  „Serbska  przy  oddawaniu  panny 
młodej  oracia  anno  1504"  (żartem  chyba),  gdzie  między  innemi  czytamy: 
bo  iż  jeden  miewa  więtsze  niż  drugie  —  t.  j.  szczęście,  tedy  tesz  albo 
więtszego  albo  mniejszego  potrzeba  —  t.  j.  przedsięwzięcia  i  t.  d.  Po- 
dobna po  rękopisach  Pieśń  serbska  i  i. 

Sesoatria^  aluzye  do  pochodu  jego  tryumfalnego  częste,  n.  p.  str.  119 

Spadną  królom  korony,  gdy  czterech  pod  biczem 
Mu«i  ciągnąć  piątego  w  orczyku  woźni czem 

all)o  W  pieśni  44  Fortuna  kołem  chodzi  i  t.  d.: 

Siedzi  na  wozie  hardy  Sesoztris  a  dla  wzgardy 
Ciągnąc  go  czterech  królów  na  potoczne  koła 
Patrzą:  i  tobie  kiedyś  ta  pani  wydoła. 

Siano,  przez  pannę  jak  siano  wlókł  (wolałaby  do  klasztoru  niż  do 
tego  wy  chodu,  gdy  się  pan  młody  bardzo  nietrefnie  spisał)  II,  125; 
por.  Przewiewać;  siano  sianem  i  próżno  wieje  go  siedleczką. 

Siedleezka  yannus,  próżno  wieje  go  siedleczką,  słowo  starodawne 
i  narzeczowe,  średniowieczne  przykłady  i  z  Leopolity  przytoczyliśmy 
w  Rozprawach  (forma  słowa  chwiejna:  siedlacka  z  r.  1426,  sierdzacka, 
sierlęczka  u  Leopolity;  siedleczką  pojawia  się  w  Obronie  postyli  Grze- 
gorza z  Żarnowca  r.  1597,  k.  87,  b,  miasto  siedleczki  albo  wiejaczki 
plewę  odwiewała  a  pszenicę  zostawiała;  siedlacka  Kosiński  gwara  za- 
kopańska  Rozprawy  X,  294;  siedlecka  rodzaj  szufli  do  wiania  zboża 
Świątek  Lud  nadrabski  str.  715. 

Siek^  (Osman  sprawiwszy  roty)  toż  w  sieki  Pogrom  r.  1673,  iśó 
w  dalsze  sieki  (rozprawy,  walka);  (zgubiony  Aristoteles  i  żal  mnie  Se- 
neki) jeśli  się  z  nim  (z  bogaczem)  odważa  ratiami  w  sieki  854  (złoto 
srebro  kto  ma  najmędrszych  przegada). 

Siekaniec  weteran,  mając  ludu  starych  onych  siekańców  i  t.  d. 
Pogrom  1673. 
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Stetoka  gra  w  kostki;  (biblia)  gdzie  obaczysz  igrane  rzeczy  świe- 
ckich siewki,  opłakane  wszelakich  pociech  ich  podszewki  920;  długoi 
będzie  tej  siewki  niecnotliwych  ptaków?  zawsze  po  malacyi  spodziewać 
się  burze  i  póki  ówiata  poty  takiej  z  nami  siewki  (Tressa);  doznałeń, 
ach  doznałeś  1  ziemskich  pociech  siewki;  i  tak  długo  z  Bogiem  swym 
tej  siewki  powtarza;  śmierć  koniec  uczyniła  czekawszy  długo  siewce 
i  tej  obojętce;  i  tak  długo  tej  siewki  między  wami,  będzie  nawzajem; 
śmiejesz  się  tej  siewce  fortuny  —  jakaż  ślizka  pociech  naszych  biera 
Pogrom  1673. 

Sio!  okrzyk,  i  sio  rzecze  sroce. 

Sitkoj  nowe  sitko  na  kołek,  stare  to  kąf  bo  zrzeszę. 

Siusiać,  miły  bzdyku  po  trzewiku  lepiej  siusiać  sobie  i  t.  d.  (niż 
żenić  się  z  młodą)  Ogród  III^  78  (siusia,  Klonowie,  Flis). 

Skiełznąó  pośliznąć  się,  na  która  stronę  skiełznie  wszędy  się  po- 
maźe  446;  por.  wiele  się  ich  z  tego  kamienia  skełznęło  Odpis  Zebrzy- 
dowskiego z  r.  1556. 

Skibić  się,  gdzie  się  zmarzła  rola  skibi  195. 

Skoro£rywy,  owoce  skorozrywe;  nadzieja  skołozrywą  płoszy  (często 
skutek);  frukt  skołozrywy  Wirgin. 

Skorzy ć,  por.  zaskorzyć  komu;  Ten  więcej  spi  niż  robi  a  idzie 
mu  sporzej,  Tamten  choć  zawsze  w  pracy,  wszędzie  mu  się  skorzej 
Gazela  107  (skorzy,  czy  nie  tyle  co  skworzy^  które  patrz). 

Siodłaty,  o  gęsiach:  jest  jedna  cale  biała  a  druga  siodłata,  kiedy 
i  tu  i  owdzie,  począwszy  od  głowy,  na  białem  denku  czarny  lub  płat 
będzie  płowy  Odjemek  184;  da  wszyć  gęś  w  herbie  że  cię  siodłato  i  biało 
oraz  mieć  chciała  (natura);  por.  ^łoduały  o  gęsi,  z  upierzeniem  ciemniej- 
szem  na  skrzydłach  albo  w  grzbiecie",  krzęcińskie,  Rozpr.  XXVI,  395. 

Sirotkiy  siroty,  pory;  rzadkich  gwiazd  widzim  po  niebie  siroty 
Poczta  974;  sirodky  SchweiszlOehlin  u  Murmeliusza  objaśnia  wydawca 
(Prace  filologiczne  V)  przez  środki. 

Skofia,  mam  ja  do  niej  (do  kity)  skofią  Odjemek  178;  drag  pstry, 
nieszpetną  dała  skofią  natura  (opis  chorągwi)  172;  skofijka  dU  prezenty 
na  wierzchu  u  draga,  tuleja  dla  potrzeby,  bo  toku  dosiąga  139;  wiem 
ja  drzewce  z  skofią,  prawie  będzie  w  miarę  do  twego  toku,  nie  gardź, 
ma  tulei  parę  140. 

Skwerowaó  broń,  i  underofBcier  i  szelwacht  co  długi  skweruje  mu 
flent  Korczyński  Nowela  9,  b,  aż  tu  ufta  (otwórz  bramę)  każe  officier 
skwerować,  tamże. 

Skowera,  kobiety  czubią  się  jak  u  skowronków  samce,  więc 

z  tej  się  między  fikowronki  niechaj  miary  lics^, 
Że  jak  skowery  skwierczy,  skomlą  i  skowjcz^, 
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Nic  nie  robi  rękami,  t^lko  w  owym  czubie 
Jako  w  ogonie  kara,  nstawicsnie  dłubie       866. 

SkunerJditoy^  (fraszka  o  dwuch  sitarzach,  jeden  zawsze  wesoły, 
drugi)  zgryźny,  skwierkliwy  (boi  się  zawsze  złego  trafu,  biada;  zamy- 
kając oczy,  niby  ślepy,  przechodzi  też  koło  trzosu  z  pieniadzmi  i  wpada 
do  rowu,  trzos  podnosi  tamten)  II,   179. 

Skwarzyć  aię  o  nici,  póki  się  nić  wlecze,  póki  urwawszy  w  węzeł 
nie  skworzy  667;  rychlej  urwie  niż  sprosci  począwszy  nić  pkworzyó 
689 ;  łyczko  tak  się  ciągnie,  aż  zerwie  na  ostatek  i  tak  barzo  skworzy, 
tak  skurczy  w  obie  stronie,  że  nie  trzeba  gorzy  Ogród  I,  103. 

Siemię^  na  ślemię  z  trzech  drewien  gdy  go  kat  zadziergnie. 

Ślepucha  gorzałka,  dzió  pija  ludzie  gorzałkę  ledwie  przetra  oczy 
Żeby  wszytko  chły  sną  wszy  dwa  abo  trzy  kusze,  I  wiersze  im  smaro- 
wniej  szły  po  tej  slepusze  645. 

Ślitoki,  u  ciebie  gorzej  w  głowie  niż  po  siwkach  w  zadku  918; 
ale  my  jako  w  oliwkach  sobie  przebieramy  w  Jego  (Boga)  mandatach 
(w  przykazaniach,  które  każemy  przestrzegać  lub  opuszczać,  w  dziesię- 
ciorgu złożyliśmy  dwa  pierwsze  w  jedno  a  ostatnie  podzielili)  802;  (Po- 
lacy króle)  choć  obierają  sobie  jako  w  sadu  śliwy  II,  23;  por.  po  Śliw- 
kach poleciało    t.  j.  bez  trudności   Ś  wie  tek    Lud  nadrabski,   str.  716. 

Słomiany^  jeżli  słomianym  obdarza  cię  wieńcem  (dostaniesz  od  ko- 
sza) Oazela  108. 

Słonina,  i  panna  która  za  maż  z  tej  niechce  przyczyny  (dla  nie- 
zgodnych małżeństw),  niechaj  się  z  sobą  schowa  na  stare  słoniny  Libu- 
sza k.  57. 

Słotwina,  wyszedszy  strumykiem  z  swej  słotwiny  chudem  II,  177. 

Smiertnszka,  u  śmiertuszki  w  zadku  Ogród  I,   145. 

Smok,  nie  może  być  smokiem  waż,  póki  nie  zje   węża  240. 

Snażyó  się,  II,  96 


Nie  ma*li  stów  i  rzeczy,  komu  sie  zabaży 
Wierszów  pisać,  darmo  się  sili,  darmo  snaży. 


Słonie,  słońce;  krokodyl...  parzy  się  przy  słoni  (:goni)  Tydzień, 
gęste  chmury  rozegnawszy,  słonie  lotne  (po  niebie)  pędza  konie  Pieśni 
337,  porówn.  wiersz  Leszczyńskiego  wojewody  bełzkiego  po  śmierci  Zy- 
gmunta III:  Zaszło  słonie  Polacy...  i  tak  będzie  dzień  jasny,  chociaż  za- 
szło słonie  (:  skronie,  Petersburg.  PasHOHSBiHH.  XVII  Folio  Nr.  46,  k.  207). 

Siostrom,  piła  trze,  topór  cieszę,  wżdy  ani  ślostromu  ani  widzieć 
tarciee  Odjemek  129. 

Śniat,  co  prędzej  zreje,  stara  to  powiada  przypowieść,  prędzej 
z  swego  śniatu  spada  Peryod  X. 
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Sobeky  ptertoy  Bobkowi  potem  Dobhoun  II,  97. 

Sobota^  por.  Post;  więc  że  ladzie  w  sobotę  rozmaicie  wierzą,  jeden 
co  nie  suszy  i  t.  d.;  (festina  lente)  już  to  bywa  Uchem,  co  wzobki,  co 
aohotnim  na  niedsidą  sztychem  886;  w  sobotę  nie  stawiaj  mięsa  przed 
katolika,  śledzia  nie  przed  Rusina  910  —  Ruś  w  sobotę  nie  pości. 

Soczewica^  soczewice  misę,  czem  u  nas  konie  karmią. 

Sól^  obaceym  aię  niedługo  u  soli  (odgrażając  się);  (żona  —  sola, 
dlatego  Lotowa  w  słap  soli  się  obróciła): 

Woli  drugi  besboinie  cudsj  ba/wan  \\Uk6^ 
Mialalibj  ma  głowę  jego  sól  wygryzać; 

związek  z  solą  zdradzają  kobiety: 

Je41i  kiedj  jako  dzii,  gdjr  pragnienie  gasi^, 
Wydając  się  %  sekretu,  pnłgarcową  flassą... 
Daleko  wickssą  cierpi  niż  od  loli  sgagę, 
Kto  słą,  srzędną  i  głupią  pojmuje  nieplagę, 
Niech  dziś  będzie  do  tego  wszytkiego  i  szpetna, 
Byle  miała  sól  w  skrzyni  baba  dtugoletna 

540;  jako  sól  na  obiedwie  stronie  Polak  sadzie  670. 
Soromj  mskie,  nie  njdzie  soromu. 
Souńzrzai^  307 : 

Dobrze  trafił  Sowiarzał,  gdy  na  szubienicę 
Kaią  mu  drzewo  obrać,  prosił  o  bylicę; 

sowiżrzalskie  błazeństwa ;  miasto  zawołane  jako  i  Dębica  podłag  Sowiz- 
rzała,  Oświęcim  Pamiętnik. 

Spedać  spowiadać,  każao  się  spedać  dotykania  Ogród  II,  130,  por. 
u  Gawińskiego,  n.  p.  w  Dworzankach  II  odpeclżi&ł&. 

Spoljał  rozbój,  nie  uważając  śmierci  spoljału. 

Spony  szpony,  hak  (dziób)  i  spony  ostrzygszy,  ssie  spony  ze  krwie 
(orzeł)  855. 

Sprawota  usprawiedliwianie  się,  zdawanie  sprawy,  zaprzeć  trudno, 
w  sprawocie  nie  chybnie  ulęgę  999;  ani  po  waB  sprawoty  z  przeszłej 
straży  chcemy  Dyalog  82;  inne  przykłady  u  Plebańskiego,  pieśni  Poto- 
ckiego str.  333. 

Spryń£le  skoki,  z  niemieckiego,  eprynce^  wytchnie  (odechce  się) 
kozom  sprynców  z  drzewa  na  drzewo;  jakie  w  tańcu  korbety,  jakie 
sprynce  robi  II,  170;  nie  nadają  się  ludziom  nakoniec  te  spryńzle  (:nie 
czyń  źle)  598;  por.  w  Intermedium  chełmińskiem  (XVII,  112):  przecie 
on  i  zdychając  figlów  dokazuje,  drga  w  nim  serce  i  miasto  samego 
sprincuje;  118  her  szwagier  sprincz  z  Torunia;  sadzi  się  na  szprince, 
pa   skoki    Ogród  IV,  34;    konik    po   stokłosie  jak  w  marsie   spryneuje 
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Sakwy  materya  śmiechu  i  t.  d.  napchane  (ok.  1750  r.).  Zera  we  face- 
cyach  (wydanych,  nie  zupełnie,  przez  Glogera  r.  1893)  uczy  właściwego 
używania  słów:  więc  nazywa  aic  dzieciak  nie  tpr^nik  ale  figlarz  (po- 
dobnie mów  o  sztuce  mięsa  9  kwiatkiem^  nie  z  łojem,  o  rybie  że  iy- 
rouma^  ptactwo  że  oblane^  zając  że  skromny^  turtycą  zowie  się  jego 
sierść  i  sarnia,  pałry  oczy,  farba  krew,  patrochy  wnętrzności).  Spr^ik 
i  dziś  po  narzeczach  żyje;  barcuja,  apryncują  (Niemcy)  Duma  nad  ko- 
rona polska  z  pooz.  18.  w. 
Śreniawa,  795: 

I  Śreniawa  pnsjBiedtzj  do  VfUiy  nie  ssumi, 
Stanie  jak  sadumaaa,  •  równą  sie  wyśeiga  — 
Żaba  to,  kiedy  konia  kują.  nogę  dźwiga; 

aluzye  do  tego  herbu  częste,  n.  p.  odpuść  proszę,  kto  czyta  (księgę 
Moraliów),  że  deszczem  podparty  mój  herbowna  Sreniawą  Potok  zalał 
karty  i  t.  p. 

Śródfcieczsrzy  śród  wieczerz  (czas  podwieczorku)  mija;  bo  już  ^ród- 
wieczór;  por.  nad  rabskie  łródwtecerz  Świętek  717  czas  przy  zbliżają- 
cym się  wieczorze,  Sprawozdania  IV,  313  i  t.  d. 

StałtÓj  ledwie  siekier  kowale  nastarczą  im  stalić,  wkrótce  wyciawszy 
lasy  nie  będzie  czym  palić  528. 

Stanisław  łwięty^  o  śmierci  Zygmunta  III  i  Jana  Kazimierza: 

Rokoszem  się  Polakom  z  tjrai  dwoma  Szwedy 
Łoma6  pi*zjszło,  kiedy  nas,  czego  łacno  dociec, 
Syn  Francuzom  zaprzedać  myńli,  Niemcom  ojciec. 
Jednak  pierwej  nii  dosz/y  te  kontrakty  obu, 
Świętego  Stanisława  szli  nawiedzać  grobu. 

Siarka  trafiwszy  na  starki. 

StarogoUcy  ten  pan  starogolec  Ogród  I,  102. 

Starożytny,  (matka  świeżego  szlachcica  mieszczka)  od  szynkwasu, 
gdzie  starożytny  dom  na  rogu  w  rynku  II,  133  —  dawny  to  żart  we- 
dle Księgi  Chamów  Paprocki  pytany  o  niejeden  podejrzany  „starodawny 
dóm"  żartował,  że  dóm,  w  którym  odnośny  niies/kał,  starodawny,  o  sa- 
mym rodzie  bynajmniej  tego  nie  twierdząc;  starożytej  przestrzegając 
mody. 

Stary y  nie  daremnie  Polacy  mówią  popraw  stary  II,   131. 

Sśawarka  nauka  o  stawach,  gdzieżeś  stawarki  na  tę  uczył  się  sta- 
warkę  Odjemek   156. 

Stochmdlj  na  stochmal  do  młynów;  w  piekle  na  wieki  żyć  sto-r 
chmalem. 
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Stokrocid,  czego  chcesz  wieczny  Boże  za  swoje  dobroci,  które  każda 
godzina  w  człowieku  stokroci?  (Jowisz  dobrym)  nadzieje  stokroci  ich 
potu  Ossol.  25. 

Stoły  aptidł  ze  Mtołu^  (o  przegranej  w  karty) ;  wiesz  że  spadną  z  ta- 
lerza  wszyscy  którzy  i  t.  d.  Rrz.  Piekarski  Bohater. 

Słoparczećy  o  niewdzięczniku:  beczeć  z  owca  nie  umiał,  dziś  tak 
się  stoparczy  (rozpiera),  na  cnotliwszych  szczeka,  na  pana  (króla)  ze 
psem  warczy  II,  40;  por.  atoparcyć  sterczeć,  wystawać  Sprawozdania 
kom.  język.  IV,  31. 

Słarzyćy  o  opiekunie  panoszącym  się  (patrz  Napiętki),  którego 
duma  z  opieka  się  skończy,  47: 

Chyba,  żeby  jak  począt  synowców  wymonel, 
Już  nie  z  pawiem,  ale  z  djabłem  będzie  storzel 
Niewiemże  co,    stratzny  mord  czy  djabelska  pycha 
Żałośniej  nań  przed  boskim  majestatem  wzdycha? 

niechżeby  jeszcze  swojej  niedołęgi  brzemię  póki  żyją  storzyli  (ale  poco 
i  kłamliwych  pogrzebowych  mów,  druków  i  pomników?)  627;  jakoż 
przeciwko  Bogu  człek  się  będzie  storzył?  (wynosił)  629;  por.  storzy- 
piętka;  nastorzywszy  jeżyny  w  pisemku  za  akademia  z  r.  1623;  nie 
barzo  się  storzyć  Ogród  III,  28. 

Stradny  nędzny,  umarł  starzec  stradny. 

Btroczyó  aię,  choć  się  dziś  tak  jedno  drugim  (o  wilku  i  owcy) 
stroczy,  por.  ostroczyć,  tyle  co  żadzić,  brzydzić. 

Słrojnat  strojniś,    strojnat  (myśli)  o  swych  lamach. 
Stropcieć,  (izba  piękna,   wszystko  w  niej  nader  dobrze,  lecz  pieca 
niema,  wstawia  go:)    kat   że  po  niem,    stropci,    bo  więcej    będzie   dymu 
niż  widoku,  kopci  208. 

Strwogany  strwożony. 

StnoonieCy  wsporonJfcie  na  Strwoniec  (tak  się  zwała  w  lesie  kar- 
czma) drażniąc  po  wsiach  suki  II,   131  (o  zadłużonym). 

Strychy  wierzchy,  w  wierszu  p.  t.  Człowiek  bańka  na  wodzie 
czytamy : 

Do  różnych  mądrzy  s/abych  i  znikomych  rzeczy 

Przypodobują  żywot  na  świecie  człowieczy, 

Że  i  do  8zk/a,  jednak  to  podobieństwo  chromie, 

Bo  8xkfo  leżąc  w  pokoju,  nigdy  się  nie  tomie. 

Zna/em  prawnuków,  którzy  wypiJMJąc  w  strychy, 

Pradziadowskie  o  głowę  tłukali  kielichy. 

Smiafem  sie,  patr7.ąc  na  to,  lecz  śmiech  by/  jałowy, 

Kiedy  i  wsi  ich  o  też  padały  się  głowy. 

Nie  tłukł  ci  potym,  w  karczmie  za  szeląg  maślanki 

Wypiw8zy,  bo  nie  miał  czym  prostej  płacie  szklanki. 
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Strząpaó^  por.  strzapki  i  dawna  nazwę  lutego  strąpacz,  i  tej  dzie- 
wce strach  serce  w  strefy  strzępa  kiedy  na  cnoty  swojej  wejrzy  sępa 
(Virginia). 

Strzmió  nasadzać,  niechaj  po  głowie  strzmi  bryże  136. 

Strzyżyk  trochilas,  (krokodyl  nie  ruszy)  strzyżyka  choć  mu  w  zę- 
bach gmerze  842. 

Stywa^  (pi^y  szkodzie  w  mieszku  —  przez  utratna  żonę,  rychło) 
Fura  z  raju  Adamie !  aż  z  Pana  Szlachcica  Abo  drab  abo  będzie  sty  wa 
i  kozica  (Libusza);  łacińskie  (styk). 

Suchoty  suszenie,  post,  o  bogobojności  (córki  Zofii)  świadczą  jej 
suchoty  ustawiczne,  świadczą  jej  posty,  jej  modły;  suchot,  odpustów, 
dróżek  dość  na  polityka  (dalej  nie  sięga  jego  wiara);  (w  sobotę)  barziej 
niż  w  piątek  pija  na  suchoty  Ogród  II,   173. 

Sudanno  grzecznie,  Rusin  sudanno  ukłoniwszy  rzecze  i  t.  d.  Ogród 
III,  ruskie. 

Sudny  łodzie,  ruskie,  okręty  galeony  widziałem  i  sudny ;  przesiada 
na  rzeźwiejsze  sudny;  topi  sudny  Peryod  XV. 

Smerczki,  te  księgi  dziś  dwojga  praw  (świeckiego  i  duchownego, 
sprzecznych  sobie),  choć  się  niemi  krztuszą,  choó  świerczki  w  oczu 
stoją,  gryźć  Polacy  muszą  945;  Swierczek  abo  litera  N^  do  jednego  na 
herb  żenin  (Odjeraek  179): 

Zoaó  ieś  z  Świerczem  wziął  ionę,  bo  dalej  półroczu 
Niemass,  a  nigdyó  świerczki  nie  wjnidą  z  oczu. 
Podobno  świercząc  w  uezu  zawgze  chce  inaczej 
Niż  tj,  niwczjfmei  herb  jej  N  litera  znaczy; 

będzie  nos  pełen  krzanu,  pełno  świerczków  w  oczu  181;  wezmę  (wino) 
w  usta,  szczyry  kwas,  w  uszu  mi  zadzwoni,  świerczki  w  oczach,  ledwie 
krew  nie  wysiknie  z  skroni;  dziś  mawiamy  tylko  o  świeczkach  w  oczach  1 

Su  i  atśr^  ruskie  słówka  czci  (ze  audar  skrócone,  dziś  samo  a); 
u  Paska  203  i  nstpn.  w  opisie  bankietu  moskiewskiego:  tebe  ater  pria- 
tela  swojeho  prosił,  kakże  ater^  kakże  ater  słażno,  u  kura  budzie  huzno 
*M...  pri  huzni  (por.  wyżej)  budę  au  hołowa  (w  wydaniu,  1894,  str.  206, 
pomylone),  dawajże  au  i  t.  d. ;  toż  w  Pamiętniku  Niemojewskiego. 

Sula  suka,  niem.  Zule^  Trepka  przymawia  w  Księdze  Chamów 
(k.  371)  Sulińskiemu:  niedobrze,  kiedy  się  atUie  rodzą,  bo  je  więc  to- 
pią, gdyż  poczcziwszy  pies  zawsze  niż  aula,.,  bo  też  owo  stare  aule  wie- 
sza; Stoiński  w  gramatyce  (r.  1568):  psica  quod  et  suka,  aula  et  au- 
lica  dicitur. 

Sumat  szminka,  urodę  zdobi  farbą  tak  że  dnia  każdego  za  surnat 
dojdzie  kramnik  grosza  nie  jednego  Szemiot  wiersze  r.  1674  (rękopis 
Ossol.  Nr.  212);  por.  ruskie  aurik  i  aurma. 
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Szaktak  patrz  koroipka  (por.  Karłowicz  i.  h.  v.);  A.  KorcEyński 
wylicza  w  Noweli  (1698  r.,  k.  3  i  4)  rozmaite  drzewa  i  krzewy,  skaczące 
za  Orfeuszem,  między  innemi:  i  z  agarykiem  czerwiem  nietykany  mo- 
drzew... cierpkie  czeremchy.,,  tawoiha  polna...  pigwy  i  stddaki...  bez 
przy  płocie  jarmolił  tif...  żółty  cimssyr  (drzewo  tureckie)...  twardy  kok... 
hordy  dereń  wybrykował  jak  koza  swawolnie  (co  do  hordu  yibomum 
por.  u  Lindego:  hordotoina^  z  małoraskiego,  i  hordowy;  tylko  koka  nie 
znam);  tawołha  p.  n. 

Świ^odawca,  (o  złych  duchownych  mówiąc  nie  tyka  poeta  tych  co) 
prawdziwi  świętodawcy,  nie  świctokradzcy  195. 

Świnia^  (słowo  boże  dają  duchowni  owcom)  lecz  w  worze,  kiedy 
po  łacinie,  nie  mogą  tak  owce  drzeó  worów  jako  świnie  940;  świnie 
futro  (pogardliwie)  191;  kwiczy  świnia  w  pułboru  w  paszczece  u  wilka, 
niech  że  aię  jej  na  pomoc  w  kupę  zbieży  kilka,  już  nie  kwiczą,  ale 
szczeć  najeżywszy  rzekcą,  jeśli  wczas  nie  uakrobie,  i  wilka  wyłekca 
186  (o  zgodzie,  mnożącej  siły);  jeśli  też  kiedy  świnia  oczy  podniesie 
do  nieba,  trętwieje  zadumana  ani  ruszy  krokiem  ani  pary  wypuści 
niezwykłym  widokiem...  jednej  się  pies  naskubie,  niechże  będzie  kilka, 
dopieroż  kilkanaście,  porwą  się  na  wilka...  sama  między  bydlęty  świnia 
niema  czoła  II,  162;  niemiała  baba  kłopotu  i  t.  d.  drastycznie  dwa 
razy  opowiedziane;  (świnie  w  kupie)  napużają  wilka  950. 

Stoorzeń  pisze  się  zawsze  sf-,  łamie  się  sforzeń,  potem  i  rozwora; 
{z  dwóch  beczek  toczy  Jowisz  ludziom)  szydłem  (skapiutko)  kanary, 
sforniowem  świdrem  wierci  piołun  do  tej  czary  178. 

Byhgizm^  ztad  frantom  sylogizm  ow  śmieszny :  dobrze  pije,  dobrze 
śpi,  nie  obraża  Boga  454. 

Bylwaeer  scheidewasser,  aż  mu  sylyasser  wyszedł  na  pończochy 
Ogród  IV,  34. 

Symonia^  więcej  trzy  łokcie  ziemie  (sprzedawanej  na  grób)  pano- 
szy plebanów  (niż  dziesięć  morgów  lewitę)  nie  orząc  nie  siejąc,  czegoby 
śród  Krymu  (Orda  nie  orze  ani  sieje)  nie  znalazł:  to  ci  nie  są  przekup- 
niami dymu?  Insze  rzeczy  wyliczać  długoby,  jako  sa  Pacierz  czytany, 
świece  z  kropidlaną  rosą;  wszytko  to  dobre,  wszytko  w  kościołach  zwy- 
czajne, jednak  za  pieniądze  nie  może  być  przedajne  8. 

Sypień,  dwa  browarne  sypnie  Ogród  III,  37. 

Szafrarif  rodzi  się  w  Sardyniej  ziele  które  ludzi,  jako  naaz  z  Wę- 
gier szafran,  śmiechem  na  śmierć  nudzi  (sardonicus  risus)  904. 

Szarapatka^  aż  też  szarapatka  jeden  sąsiad  mój  i  t.  d.,  częste  u  Hu- 
cułów, 8zarapatka  =  8urdutowiec  (obelżywie),  Szuchewioz  Huoulszczyna 
str.  33  (1899). 
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Seoit,  a  teo  szast  Panu  ojca  Bzast  Pańmalce  potem  z  niskim  do 
Dog  npada  obrotem  U,   171. 

Seczoehy  jeńli  srała  po  szczochn  i  jeb...  przyszłą  Ogród  II,  51  na 
,,Rezydentów^  francuskich. 

Szceoka  gęba,  ruskie,  mając  szczokę  rzadka  (mało  zębów)  II,  48; 
por.  z  oślej  szczoki  Rożniatowski  Zwierciadło  smutne  r.  1618. 

Szczotka  łopuch,  z  kolącej  szczotki  (w  tytule  Ogrodu). 

Szczury  szczupły.  Poczta;  żeś  na  ciele  tak  skromny m,  tak  szczu- 
rym,  że  się  na  cię  robione  nie  przydadzą  suknie  (o  Janie  III  po  Wie- 
dniu) Ogród  II,  163. 

Szczykać  rwać,  szczykaó  mu  przyjdzie  swej  prace  kłos  rzadki 
(Chrystusowi,  zamiast  co  by  miał  żąć);  mylnie  twierdzi  S.  Budny  w  tłó- 
maczeniu  biblii  :,  rwać  kłosie,  ruskie  szczykaćz,  słowo  to  bowiem  da- 
wniejsze od  wszelkich  rusyzmów,  np.  w  biblii  z  r.  1466,  143,  b  nasczikasz 
kloszów  franges  spicas,  ysczy kalem  me  8anxi  pectore  toto  glosa  średnio- 
wieczna (Rozprawy  XVI,  360);  prosa  wyszczykane  Oekonomia  (Gostom- 
skiego)  r.   1644  1  t.  d. 

&€pfof  szepleniacy,  ta  do  wszytkich  szepiołów  i  niemotów  wada  110. 

Szewluha  szkapa,  ruskie,  leda  szewluha  byle  w  bogatym  czapragu 
ujdzie  na  powód,  wszytko  zawisło  w  posagu  248;  wyprzężone  wczora 
z  bron  szewluby  lepsze  leda  żyd  kładzie  w  chomuńcie  do  duby  601;  na 
chudej  szewludze;  mógł  jeżdzió  sześcią  koni  —  aż  on  na  chudej  szew- 
ludze  908;  choć  na  szewluhę  wsiędzie  jonak,  tak  się  składa,  rzekłbyś, 
że  krty  kopytem  ziemie  nie  dopada  933;  por.  u  S.  Twardowskiego  we 
Władysławie  IV,  1649,  pag.  180  (wojsko  ukraińskie  mówi  pogardliwie 
o  Szwedach)  Coż?  morskich  tycb  szewluhów  śmierdzących  śledziami 
Niemieliby  za  morze  zasiec  nahejkami?  Sz.  Okolski  w  Eontynuaoyi 
dyaryusza  r.  1639:  (przypatrując  się  starszyżnie  kozackiej  należy  wy- 
znać) iż  nie  leda  azelucha  na  to  się  obiera  abo  nie  lada  chirawca  mię- 
dzy sobą  obierają  (por.  rosyj.  XHpHra  i  t.  d.);  a  za  szczo  ty  szewluho 
ludej  dajesz  w  muku,    pyta  kozak  Polaka   u  Dowgaleskiego  r.  1737  ^). 

Szkapa^  zawsze  rodzaju  męskiego,  z  upornym  szkapą  34,  porówn. 
tamże:  złemu  podobien  marsze,  kandybę  ślepego  i  t.  d.;  podobnie  u  in- 
nych pisarzy;  bywa  jednak  i  żeńskiego,  n.  p.  nie  życzęó  tty  szkapy^  bo 
był  jakiś  psi  obiad  w  Suplemencie  Bohatera,  Krz.  Piekarskiego,  obfitu- 
jącego w  podobne  zwroty^  n.  p.  niemasz  powiadają  konia  chociaż  już 
psi  obiad  i  sparszał  (któryby  nie  zarżał  widząc  czarną  kobyłę);  szkapy 


^)  W  słownika  bia/oraBkim  Nosowicza:  szejhtęa  (nie  kou  &  szejluga  jakajato, 
o  smorsonej  szkapie)  i  nawluga  o  podłym  koniu.  Z  tzawlokiem,  jak  Linde  myśli,  słowo 
to  nie  zostaje  w  związku. 
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i  psie  obiady  jakie;  dziannety  i  te  inne  psie  obiady,  Pirous  to  psie 
mięso  zagwoźdżony  (zaczyna  prawa  nogą  cewał  swój  walowity).  Inne 
wyrazy  dla  szkapy,  por.  szkieta;  u  Piekarskiego  w  Saplemencie:  zwar- 
łem ostrogami  gidyą. 

Szczur,  (hołoty  rozbojem  spanoszywszy  się)  szumieja  jak  szczury 
syte  na  cudzym  zbożu  Wójcicki  Pamiętniki  (1608 — 1653)  II,  103;  por. 
tamże  138  tatarska  hołota  ^aA;  na  miód  mucha  rzucili  się  i  t.  d.;  139 
ze  spodu  dym  oczy  je  a  z  wierzchu  na  nich  kapie  (o  Wołoszy,  zewsząd 
nieszczęśliwej)  i  t.  d. 

Szkieletan  szkielet,  wiszą  przykładem  grzecha  szkieletanem  gnaty 
(małego  złodzieja)  32. 

Szkieta  szkapa,  czeskie;  pojazd  cygański,  chude  dwie  szkiecie 
w  kolasce;  chude  nader  szkiety  zaprzężono  Ogród  I,  182. 

Szkota  materya,  gdyżby  na  starość  szkotu  za  sobolą  jupę,  Dusz- 
kożl  onym  ogonem  okryć  gołą  chałupę  II,  107;  (opowiadanie  o  froch- 
tarzu,  który  najpierw  ze  Sziazka  na  osiołku  obwoził)  wstążki,  forbotki, 
szkot,  włóczki,  kramrasy,  dalej  kitajki,  mory,  potem  i  hatłasy  189. 

Szlachcic^  tknij  jedno  szlachcica  kańczukiein,  urośnie  mu  na  grzbie- 
cie pszenica  (dostanie  plagi)  —  źnij  że  teraz  pszenicę  na  palcach  od 
szable,  kiedyś  nie  chciał  na  plecach  od  kańczuka,  djable! 

Sdama^  księgam,  kontuszowi  i  szlamie  (zaszkodził  atrament,  wy- 
lany zamiast  piasku  na  kartę);    dość  jej   (liszce)   szata   szlamy  Syloret. 

Szlapisty^  chwali  konia,  że  szłapisty. 

Szlichcidj  szlichdc  umyślnie  o  niepewnych  szlachcicach,  od  szlichty 
kleju  tkaczego  (ezlichtowaó  Leinwand  schlichten),  u  Trepki  (Księga  Cha- 
mów k.  396)  obiecują  tkacze  szlichció  p.  Szurnęła,  że  się  szlachcicem 
czyni;  w  Intermedium  Szołtysa  z  Klechą  r.  1616  wie  klecha,  że  łający 
go  pan   „ezlichdwy  poczcie  rodu  szlichetnego^ , 

Sznurek,  wspomnij  sobie  wszystko  dobrze  a  zbierz  jako  na  eznurek 
Rozmowa  kruszwicka  z  r.  1573  (Plater  Pomniki  II,  79);  zamiast  tego 
mawiano  później,  jak  na  nić  zebrać^  bardzo  częste  n.  p.  u  Piekarskiego, 
twarz  pomarszczoną  jak  na  nić  zebrał,  twarz  wszystka  (jako  by  ja 
na  nić  zebrał)  na  zmarszczkach,  gdybyś  wszystkich  filozofów  dowody 
zebrał  jak  na  nić,  gdy  pług  tęskliwej  starości  nie  orel  ani  jak  na  nić 
zbierał  zmarszczków  itd.,  (bogów  zawsze  wyliczasz)  jakobyś  ich  Wmość 
na  nić  pozbierał  i  t.  d. 

Sznurówka,  w  Libuszy  (na  nierówne  małżeństwa): 

O  jakoż  się  to  opak  barzo  często  utaję, 
Kiedy  wlazszy  w  dostatki,  jako  świnia  w  plewy. 
Co  przedtym  na  sznurówkach  ojcowskie  cholewy 
Dodziera/a,  dziś  wdziawszy  szczerozłota  lamę 
Rozumie,  że  świat  niema  tylko  one  sarnę. 
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Szar^  ledwieby  szor  uniosły,  uciągnęły  taki  (frezów  połowa  jak 
baki)  190;  z  młoda  musi  układać...  konia  do  szoru  876;  (świetny;  szur 
II,  164. 

Ssot^  do  sukiennic  Szoei  896  (nie  do  szlacheckiego  koła);  w  ten 
Cathalog  Szotów,  Żydów  i  z  ich  na  odrwisz  na  zdradę  Kto  się  nie  zna 
na  rzeczach  towarami  kładę  861;  skoro  jarmark  wy  trąbią,  Szoei  się 
z  towarem  rozjadą  605. 

Szpar j  wraca  z  wojny  do  domu  jako  ptak  ze  szparu. 

Szpetulka^  szpetulińska,  aż  jego  w  szesó  szpetulka  niedziel  połóg 
leży;  szpetulińską  344. 

Szpila,  wiem  jakiej  pełna  twoja  łbica  szpili,  w  bunty  to  ufasz 
i  t.  d.  Wirgin.  61  —  już  w  psałterzach  szpila  subsannacio,  tensam 
germanizm  i  w  staroczeskiem. 

Szperka^  daj  na  stół  sztukę  mięsa  co  ja  w  dymie  wędzą,  daj 
w  grochu  szperkę  daj  mi  z  bigosem  kapusty  II,  65;  inne  proste  po- 
trawy: dobra  w  domu  kapusta  i  kasza  w  serwatce  860;  sztuka  mięsa 
niejednemu  rzadkością:  pan  ją  rzadko  kiedy  je,  chłopiec  jako  żywo; 
kto  nawyknie  wątrobie,  dziwna  mu  pieczenia  (odważył  się  sąsiad  mój, 
nie  jadszy  go  poty,  kupił  w  mieście  pieczonkę  i  mięsa  dwa  szroty),  ale 
to  chyba  o  brzydkich  sknerach  powiedzieć  można,  lub  też  o  biednych 
chłopach;  dziwna  chłopu  wątroba,  że  mięsa  nie  jada  II,  110;  przy 
ciężkiej  pracy  jedząc  pokrzywy  i  osty  (por.  Oset),  jako  pan  od  rosko- 
szy,  chłop  umiera  prosty,  bankietem  by  u  niego  było  i  przysmakiem 
choć  raz  w  rok,  co  u  pana  na  każdy  dzień  brakiem.  Pan  opłaca  przy- 
jaciół obiadem  i  kilku  szklenicami  wina  w  niedzielę  po  mszy,  sługi  zaś 
musi  karmić  codzień  choćby  tylko  i  wątroba  897. 

Zylihj  kmiecie  na  wsi  po  stu  lat  i  ótuży 
Bez  doktorów,  ale  ich  ciężka  praca  nuży. 
Choć  ich  leóne  pokarmy,  płonki,  chwasty,  szyszki, 
Upewniam,  żeby  na  Amierć  pańskie  truły  kiszki 


171; 


Zwłaszcza  w  Podgórzu,  kędy  chleb  jedzą  z  osypki, 
Z  bedłek  kluski  na  obiad,  na  wieczerzą  grzybki 


(Odjemek  herbów,  przedmowa); 

PoAlad  dla  świni,  żyto  z  pszenicą  dla  człeka  — 
Choćci  w  Podgórzu  nie  chleb,  ale  z  krzywdą  świnią 
I  kołacze  ubodzy  ludzie  z  niego  czynią: 
Nie  poślad,  ale  kiedy  głodny  brzuch  nalega, 
I  lipowe  się  liAcie  piecu  nie  wybiega     (tamie); 

W  Podgórzu  na  przednówku  z  lipowego  liścia  chleb  jedzą,  kędy  owsem 
i  samem  przędziwem  ludzie  żywi  Ogród  I,  13;  (na  Bieszczadzie)  oziminy 

Roiprawy  Wyds.  illolag.T.  XXXI.  26 
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nie  pytaj,  chleb  z  grace,  Z  szałasu  trocha  bryndze,  zyntyca  i  buce  II, 
70:  ostatnie  słowo  tyle  co  (małoruskie)  budź,  bundz,  bundza  „ser  owczy 
zbity  w  pleskanki",  w  narzeczach  polstkich  i  bondz,  badz:  Rozprawy 
Akad.  filolog.  XVII,  6;  tu  należy  i  boża  w  Legacyi  S.  Twardowskiego 
1634  r.:  nie  podobniej  kajmdkiem  („mleko  zsiadłe  od  bawolic")  i  bożą 
handlować  tobie  pierwej,  nie  ludziom  tamtym  rozkazować. 

Szprachać,  (o  nierządnem  wychowaniu  senatorskiej  młodzi)  wyjdzie 
ze  szkoły  widzisz  skrzypka  abo  gacha,  Łaciny  by,  a  to  coó  po  fran- 
cuzku  szpracha  24,  por.  Intermedium  chełmińskie  (XVII,  tl9):  kiedy 
z  8  rachu  wielkiego  ledwie  mógł  co  sprachać  (o  Niemcu). 

Szragi  stołowe  Ogród  II,   154. 

Szresz,  (niejeden  co  jesienią  do  Gdańska  spieszył)  zasiadł  w  pół 
Wisły  śnieżnym  zatrzymany  szreszem  II,  122;  (na  św.  Marcin)  śnieg 
bieli  ziemię  i  rzeki  się  szrysza  Ogród  II,   1. 

Szrot  waga,  mięsa  dwa  szroty. 

Sztafirowaóy  każdy  przekupień  swój  towar  sztafiiuje. 

Sztambucha  (nawiedzają  szlachcica  dla  żony  i)  z  Tacita,  jedzie  da- 
lej, skoro  to  czego  chciał  przeczyta  i  jeszczeó  imię  swoje  napisze  w  sztam- 
buchu... twej  żenię  na  brzuchu...  co  pierwszy  pisał  drugi  w  pugilares 
maże  II,   162. 

Sztamei,  (w  kramie)  nietylko  lama,  znajdziesz  włóczki,  sztamety 
i  wielbłądza  przędzę  II,  138. 

Sztuka^  o  sztukę  z  sobą  chodzą  przyjaciele  szczerzy  (nie  bacząc) 
choć  tesz  co  zły  duch  przypierzy  414;  sztukmistrze:  widziałem,  co  no- 
gami, widziałem  co  oczy  zawiązawszy,  nić  w  ucho  igielne  wewłóczy  464. 

Sztychować^  znam  człeka  który  jako  swe  kupiec  towary  Sztychuje 
i  odmienia  tak  tesz  i  on  wiary  899:  termin  kupiecki  o  wymianie  to- 
warów, częsty  n.  p.  u  Niemojewskiego  St  1608. 

Sztymwaga^  będzieli  u  sztyrawagi  jeden  wisiał  orczyk,  nie  może 
drugim  ciągnąć  najduższy  pomorczyk  475. 

Szubteńca;  nieraz  tak,  zamiast  szubienica,  podobnie  i  szkleńca; 
porówn.  sklińca  i  pszeńca  w  prozie  Niemojewskiego,  śkleńca  i  pszeńca 
u  Cnapiusza  jak  w  kaszubskiem;  kamieńca  (zam.  kamienica)  w  Tańcu 
Krasińskiego  i  t.  d. 

Szuflada^  z  przyrodzonej  szuflady  (cunnus). 

Szuja^  niejeden  się  dziś  czyniąc  orłem  szuja  II,  184;  ale:  daj  de- 
kret nie  za  tym  szujera  (dla  rymu?)  Wirgin.  61. 

Szastać  zamieniać,  wolność  na  niewola  szustać  II,  119;  zdybawszy 
dziada  (bogalnego,  co  płaszcza  swego  pytał  czy  pić  mu  pozwoli,  bo  tam 
zaszył  pieniądze,  lecz  głupi,  z  tym  sekretem  się  wydał)  gdzień  przy  dro- 
dze w  jacie  Szusta  z  niem  na  płaszcz  dragon,   choć  łata  na  łacie  913; 
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por.  Kucz ware wic  Relacya  i  t.  d.  r.  1660:  Ksiądz  Zabkowski  śmierć 
z  żywotem  szasta;  w  Sylorecie  str.  492  prędko  nastała,  prędko  musi 
ustać  ta  moda,  panny  jako  konie  szustać. 

SzuHwał^  (do  nosa)  są  od  tego  nadołki,  są  szustwałem  łapki. 

SzuBzki^  niechaj  Arab  balsamem  zaprawuje  szuszki,  dosyć  na  Pol- 
skę róże,  fiołki,  łanuszki. 

Szwatrzyć^  paplać,  (szlachcic  z  tego  dumny,  że  po  francuzku)  cho- 
dzi i  Bzwatrzy  896. 

8zyc^  niechaj  szyc  znosi  z  wody,  chart  zwierza  posciga  260;  psa 
miał  Bzyca  Ogród  1,  34;  por.  fraszkę  M.  Pudłowskiego  (r.  1586,  Nr. 
79)  o  Szycu  wyźle;  łby  jako  u  szyeow  tak  kołtunowate  Ł.  Opaliński, 
poeta,  w  opisie  knechtów  niemieckich. 

Szyba^  jużci  Lwów  był  tej  zimy  w  wielkim  strachu,  gdyby  nie 
łaska  Boża,  i  tak  potłukli  w  niem  szyby;  por.  w  Wojnie  Chocimskiej 
165  Kantimir...  by  był  w  obozie  pewnie  potłukł  szyby. 

Szychtowad^  ciału  czart  szychtuje  (gładzi)  pióra. 

Szydło^  z  razu  jak  po  szydle  dalej  jak  po  mydle;  porwie  szydło 
w  maku,  umiera  zawieszony  przed  miastem  na  haku  (Zoilus)  613;  i  szy- 
dła niech  się  we  trzech  nie  wstydzi  727  (kto  czwórką  lub  szóstka  jeź- 
dzić nie  może,  niech  i  trzy  konie  —  w  szydło  —  zaprzęźe). 

Szynku,  orząc  błoto  szynklami,  wóz  po  szynkle  (w  błocie);  por. 
w  Księdze  Chamów  k.  107:  szynkiel  (woza)  zawadził  w  brzeg  przy- 
kopy i  t.  d. 

SzypoaZy  nie  możesz  szyposzem  bądź  duda  526;  niedźwiedzie  u  lu- 
dzi tańcować  będą  po  szyposzach  254;  (odmianka  przysłowia:  maszli 
złym  popem  wolisz  być  już  dobrym  chłopem  523  lub:  bądź  klecha 
kiedyś  księdzem  nie  godzien,  tamże). 

Szyptuch  gruba  materya,  stanie  czarnym  purpura  szyptuchem  204; 
purpura  przy  szyptuchu  (więcej  odbija);  płatek  szyptuchowy. 

Szyaz^  nie  borowe  zbierając  po  Parnasie  słyszę. 

Szyna,  tym  twardsza  jest  szyna  im  ja  częściej  —  tak  mówią  — 
kładziesz  do  komina  (Libusza). 

Szut  błazen,  azució,  szatnia;  niech  z  błazna  będę  szutem,  A.  T. 
(A.  Tyszka*?)  poswarek  wina  z  wodą  (ok.  r.  1640);  nie  szuć  (żartuj) 
kmotrze  Kiermasz  na  Zawiślu  (ok.  r.  1620);  temu  szutnią  (fraszką,  żar- 
tem) korony  i  t.  d.  Poczet  Herbów  (mylnie  *  szutnić  u  Lindego). 

Tabida  franka,  u  bogatych  panów  taż  tabula  franka,  co  dzień 
lusztyk,  bo  jest  czym  649. 

Taki^  od  taków  od  ciężkiej  roboty  885,  ledwieby  uciągnęły  (frezy) 
taki  161. 

26* 
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Tancszul^  w  tancszulu  bawiąc  baletem,  fechtująo  floretem. 

TarCj  nie  czyń  doma  targu  (dwa  opowiadania,  o  szlachcica^  który 
wieś  nie  wedle  wartości  ale  wedle  własnej  potrzeby  cenił  II,  141;  ka- 
załem mojemu  karbownikowi  zboże  za  tyle  a  tyle  sprzedawać,  wrócił 
z  niesprzedanem ;  byłoż  sprzedać  jak  możesz  143). 

Tasz^  obchodzę  wiechy,  tasze  (gdzieby  fumos  yendere)  wszędy  mię 
do  piekarnie  odsyłają  po  dym  7,  por.  u  Klonowica  w  przedmowie  do 
Worka  Judaszowego:  przetoźem  wolał  ten  kommentarzyk  obrócić  do 
prasy  niżli  do  tasu  na  trąbki;  i  jaki  zwyczaj  po  dzisdzień,  że  na  ta- 
kowe festy  kramy  przy  kościołach  stawiają  i  ten  też  swoje  rozłożył 
tasze  (Ulisses  w  Delfos) ,  w  których  nakładł  nastawiał  nawieszał . . . 
wstag,  koronków,  pasamonów  i  t.  d.  Ossol.  9;  wszytkie  kościoły  obie- 
gać i  tasze  Wirgin.  59;  ztad  taazotoaó  roztaaowaó  sią^  n.  p.  taszując 
kolasy  Z.  Lubieniecki  1640  i  i. 

Tatka^  czekaj  tatka  do  latka  900  —  żołnierze  na  żołd,  ale  darmo, 
chyba  w  niebie  za  wylana  krew. 

Tawtuj^  tawtuj  leży  na  kołczanie  Odjemek  166;  strzałki  (do  łuczka) 
tawtujem  przykryte  735;  w  pełni  kołczan  i  tawtuj  będzie  do  rozpuku; 
stare  tawtujem  przykrywa  mietlisko  (wdowiec)  Odjemek  166;  tylko  pod 
taftujem  czarnym  ów  kołczan  siedzi  z  lewej  ręki  żywy  Korczyński 
Nowela. 

Tc^ó  tęsknić,  ach  niestety,  jakoż  nas  wiele  duchem  taży  w  niebo 
II,   108;  tąży  z  pola  do  chlewa  świnia;  taży  do  ziemie. 

Tawuła,  tawutą  i  wybiegłym  przyćmiony  dereniem  S.  Twardowski 
Legacya  45,  czeskie  tavola  i  t.  d.  spiraea,  r.  tavolga. 

Terę  bzdere,  (przeciw  wyjazdom  zagranicznym)  o  naukach  nie  mó- 
wię, ale  na  videre  na  tańce  wioski  tracić,  właśnie  terę  bzdere  (nonsens) 
200;  por.  terę  bzdere  Lucypere  w  Sejmie  piekielnym;  terę  bzdere  w  Lo- 
pesie,  komedyi  St.  H.  Lubomirskiego. 

Tiutuń^  wojskowe  to  i  czosnek  i  tiutuń  zapachy,  piżmo  znaczy 
paskudne  k abo  gachy  758. 

Trapecować  trapić,  żona  trapecuje  Joba;  por.  trapacować  w  tra- 
nach Anny  z  Stanisławskich  (1684  r.);  tarapaty,  tarapacić  po  narzeczach. 

Tarhakj  tatarskie,  szlak,  droga,  ku  Leżajsku  swój  torhak  odważnie 
powiedli  Zaciąg  (paszkwil  na  J.  Ossolińskiego)  z  r.  1649;  bita  droga 
przez  pole,  jakie  więc  torhaki  czynią  ordy  tatarskie,  po  naszemu  szlaki 
Poczet  613;  częste  w  Pamiętnikach  XVII  wieku,  wedle  Lindego  jest 
to  „zgrubiałe"  (or^  niby  torzysko! 

Tork^  tork  na  siedle  z  ołowiu  (wodza  i  tork  w  innym  odpisie)  Za- 
ciąg z  r.  1649  (powtórzony  w  Ekspedycyi  dworskiej  z  r.  1665);  por. 
u  Bielskiego  M.,  Rozmowa  w.  399  drogie  uzdy,  torki. 
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Translapa^  termin  prawny,  n.  p.  nie  attentował  terminu  i  puścił 
w  translaps  Księga  Chamów,  i  poszło  w  translaps  Dyaryusz  sejmowy 
r.  1638;  że  się  co  żywo  łakomstwa  brzydko  chwyciło,  w  wanzlabs  (tak 
w  rękopisie  zam.  translaps)  ojczyznę  puściwszy  Satyr  podgórski  z  roku 
1654;  przeto  mógłbym  te  bajki  „puścić  w  translaps"  Olbr.  Borkowski 
Minister  wytkniony  r.   1611. 

Trele^  po  długich  trelach  (ceremoniach);  codzienne  trele  (rozkosze) 
649;  też  skrzypce,  taż  wiola,  co  zrana  w  kościele,  po  pijanym  obiedzie 
w  izbie  gędza  trele  II,  37. 

Trociczha^  na  trociczkę  dmuchać  (dla  blizkości  bzdziocha)  246. 

Trynka  gra  w  karty  (znana  anegdota  o  Zygmuncie  Starym,  doli- 
czałabym siebie  do  dwóch  królów  w  ręce,  opowiedziana  o  Zygmuncie  III) 
chciał  też  ktoś  na  niżnika,  będąc  wzrostem  drobny,  ale  mu  się  nie  udał 
w  trynce  kunszt  podobny  849;  mając  w  garści  przy  tuzach  dwie  stare 
kozerze  ...grając  krępą,  trzy  tuzy  obaczywszy  w  trynce  108. 

Trynóg  pęta,  i  w  Krakowie  nikomu  nie  kładą  trynogu  207. 

Tryźnić  ladaczym  bawić,  to  tak  biała  płeć  wiek  swój  leda  jako 
tryżni,  Odjemek,  podhalskie  łryini^  mitrężyć,  marnować  czas  Sprawozd. 
kom.  język.  IV,  315;  czeskie  tr^zniti  dręczyć,  trapić. 

Trzcak^  przed  trzaskiem  do  łasa  nie  iićf  (Libusza),  por.  czeskie 
Kdo  se  chfestu  bogij  nechod'  do  lesa  u  Srneca  (1582). 

Trzaska^  pieczenia...  lepsza  niżli  z  czabana  z  poziomego  wołu,  acz 
i  trzeuka  (jak  mówi  przypowieść  dawna)  za  zmerzyną  uj^ć  może ^  dobrzeli 
zapratona  567;  w  ostatku  (gdy  córka  szpetna)  niech  pan  ociec  przypłaci 
roboty,  nie  drop,  nie  kuropatwa,  nie  jarząbek,  wiecie,  trzaska  dobrze 
zapratona  uchodzi  iv  pasztecie  (Libusza). 

Trząskij  do  koła  lubelskiego  pospieszyli  w  trzaski  Merkuryusz  512. 

Trzepigroch  papla,  twój  sekret  trzepigroch  pogada  881. 

Trzewika  (wolno  przytem)  z  cudzego  napić  się  trzewika  (bałamucić 
cudzą  żonę);  coż  wino  bez  muzyki  a  ta  bez  podwiki?  drze  dyabeł  nie- 
proszony boty  i  trzewiki,  bo  go  nic  nie  kosztują  i  t.  d.;  (stara  niech 
się  nie  pstrzy,  niech  ma  tylko  pieniądze,  zaraz  się  znajdzie)  kawaler, 
coc  na  trzewik  szczerze  nastąpi,  choćbyś  w  kacie  szeptała  pacierze  689; 
że  czasem  (mąż)...  za  trzewik  zastępował  pannie  (zalecał  się)  Ogród  I, 
139;  por.  w  liście  Sobieskiego  do  Radziwiłowej,  siostry,  z  3.  2.  1667, 
pytając  o  Tosienkę:  racz  mi  oznajmić  t.  j.  po  staroświecku  jeśli  jej  kto 
za  trzewik  zastępuje?;  por.  cytat  z  Piekarskiego  pod  Rękojeść;  tożsamo 
znaczyło:  (Mars  Wenerze)  fałdy  u  spódnicy  przysiadał  Korczyński  r.  1698 
(więc  nietylko  o  ucisku,  lecz  i  o  zalotach);  żona  mu  w  trzewikach 
umarła  (tamże). 

Trznąd^  źle  strawionym  skopem  trznawszy  II,  176. 
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Trzy^  ple4ó  trssy  po  trzy  i  t.  p.;  w  głowie  pustki,  w  języku  łaciny 
przez  trzecie;  w  Sielance  poeta-  przysłuchując  się  chorom  nimf  nP^B^? 
przez  trzecie  słowo  a  prawie  na  migi . . .  atoli  bez  papieru,  jako  tako 
przecie  Na  liści  u  m  to  lipowem  notował  przez  trzecie". 

Tyr^  tyr  to  słowo,  czasem  nazywa  się  ubiciem  w  cel  z  rusznice 
Piekarski,  Bohater;  na  ten  tyr  wyrychtowawszy  armatę,  tamże. 

Titzineh  podłe  sukno,  w  aksamicie  —  w  tuzinku  804;  nie  modny, 
rzecze  każdy,  za  lama  (pana)  tuzinek  (u  służby)  Ogród  II,  1;  porówn. 
tuzinki  w  statucie  o  suknach  z  r.  1637,  Acta  Histor.  XII,  1028,  jeszcze 
u  Dowhaleskiego  w  Interludiutn :  nabraty  tuzynku  (przeciw  zimnu). 

Tychwa,  grosze,   tychwy  Nowy  Zaciąg. 

Tykwy^  nuż  w  tykwy  (do  bójki,  tykania  się)  Ogród  III,  112. 

Tykaóy  mówid  ty,  jakoż  włoch  szlachcicowi  tyka,  kiedyby  tesz 
waszmosciać  szlachcie  polskiej  Włochu!  (on  nie  umiał  dobrze  po  pol- 
sku)  187. 

Tymhldkj  na  konopnym  zawiesić  tymblaku  Odjemek  167. 

Tworzyjański  floryański,  na  tworzyjańskiej  u  Szmida  ulicy  Ogród 
IV,  34  (w  Jovialitates  123:  Jloryanskiej  zamiast  tego). 

Tuziuk,  z  tatarskiego,  rodzaj  kontusza,  Wasze  tusłuki^  kontuszy, 
czuhaje.  Krymki,  ordynki,  pobiorą  hultaje...  perskie  żupauy,  pruskie 
brandebury  ...i  siedmiogrodzkie  zgina  ferezyje  Satyr  podgórski  r.  1654; 
że  miaższo  gada  a  coś  mieni  w  stroju  Hazuka,  tuzłuk^  burka  albo 
z  Krymu  Ł.  Opaliński  poeta;  w  Grabowskiego  Spominkach  I,  148 
i  150  przechadza  się  wojewoda  Zamoyski  w  „żółtogoracym  aksamitnym 
tuzłuku^  (tylko  że  go  turtakiem  wydrukowano),  w  ttustuku  jasnozłoci- 
stym  materyalnym.  Por.  rosyjskie  TysJiyK-B  od  pasów. 

Ubogi  nie  ma  poszanowania,  nikt  mu  zdrowia  nie  życzy  choć  ki- 
chnie, jeśli  nie  widzi  rysiej  u  rękawa  łapki,  nie  zstąpi  z  drogi,  ledwie 
że  uchyli  czapki  616. 

Ugaraó,  nie  odgrzebaj  «§,  kiedy  nie  ugara, 

Ugorzyć^  (niemasz  nic  na  świecie  tak  doskonałego)  żeby  zezleć 
i  jemuż  (człowiekowi,  miasto  pomocy)  ugorzyć  (nie  mogło)  778. 

Ufupió,  sam  się  baranami  i  żonę  ujupi  (ubogi  szlachcic)  270. 

Ukalić  bót,  powalać. 

Ukanaczyć^  panna  skoro  głowę  ukanaczy  (w  kanak,  noszenie,  ubie- 
rze); por.  n.  p.  farbuje  usasanczone  wargi  Korczyński  Nowela. 

Umiezgaó  się,  zalotny  zawsze  się  umiezga  (:drzezga)  408;  umiezga, 
kryguje  się  i  grymasy  stawia  870. 

Uparać^  aż  grzmot,  hałas,  jakby  mnie  uparał  (prół)  po  żyle,  patrz 
Przewiewać, 
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Upaśóy  (naszych  krzywd)  mścimy  do  upaści,  o  boskie  bija  płaza; 
śmieje  się  d)  upaści  (do  zd echa)  905;  por.  M.  Krowicki  Apologia  1584 
r.  npaścią,  upaściami. 

Upłoch^  znajdziesz  takie  upłochy,  którzy  zrazu  basem,  naostatek 
z  ratusza  umkną  dutepasem  291;  Judasz  od  stołu  jako  upłoch  wionie 
Nowy  Zaciąg;  por.  kuroptoch  tożsamo. 

Upluakaó,  papier  upluskam. 

UproMj  przez  naszych  win  upiosy,  Poczta. 

Uraza^  sługa  pańskiej  urazy  może  apramó  z  lasu  —  sąsiad,  jako 
przypowieść  powiada,  z  tarasu  897  (w  Księdze  przysłów:  lepiej  do  łasa 
niżli  do  tarasa  —  lepiej  uciec  niż  dostać  się  do  więzienia). 

TJrołyó  8%ą^  żaden  tak  jeleń,  żaden  żubr  się  nie  uro^.y  Odjemek  143. 

Urowtecki  utracyusz,  kiedy  by  Urowieckich  niebyłoby  panów;  więc 
bądźcie  Urowieckira  wszytkim  swym  przykładem  (o  hulace  szlachcicu, 
żebrzącym)  II,  142;  w  Poczcie  Herbów,  str.  142  czytamy  wiersz  „Do 
herbownego  Urowieskiego*^  (Żebrał  szlachcic  nie  tracąc  przecie  animuszu 
i  t.  d.)  o  takim  samym  niegdyś  hulace,  dziś  żebraku  (h.  Korczak);  już 
u  Opalińskiego,  satyry  152  na  młódź  utratna,  jeśli  nie  chcesz  mieć  po- 
tem z  syna  Urowiesia  (utracyusza).  Wydaje  się  nam,  że  osobiste  losy 
jakiegoś  Urowieckiego  czy  Urowieskiego  zwrot  ten  wywołały.  Urowiecoy, 
a  raczej  Uhrowieccy,  h.  Suchekownaty,  niegdyś  znaczna  szlachta,  o  dwóch 
braciach  opowiada  Paprocki,  i  wzmiankują  spółczesne  paszkwile  (n.  p. 
w  rokoszowym  Echo:  Urowiecki  z  buława  wąsami  potrząsa  —  kasa 
Wszak  ten  w  sąsiedztwie  z  każdym  dobrze  żyje  —  bije),  u  Trepki 
(w  rocie  p.  Urowieckiego  Mikołaja  pod  Pskowem  za  króla  Stefana  itd., 
k.  396)  i  t.  d,  lecz  ród  wygasł  w  połowie  XVII.  wieku  do  szczętu; 
nie  zna  go  W.  Potocki,  Niesiecki  tylko  o  dawnych  członkach  wspomina. 

Uryańska  gruszka,  gryfików  uryanskiej  gruszki  do  szczepienia 
Ogród  III,  75. 

Urywcza,  (nie  ucz  się  wielu  rzemiosł,  abyś  nie  umiał  każde)  w  uryw- 
cza  tylko  95  :  takie  accus.  fem.  sing.  częste  w  dawnej  mowie,  n.  p. 
w  krótsza,  chce  na  wytrwana  z  nami,  poszłoby  to  w  długa,  to  już  nie- 
mieszkana  i  t.  d.,  por.  wyżej  Pohończa. 

Uskwierknąd^  jeśli  wprzód  nie  uskwierknie  mąż  bólem  na  świecie. 

Usnacht  hausknecht,  (bogaty  nieuk)  do  dyabła  z  usnachty  263. 

Uszmaraó  się  umurcać  się,  przyjaciel  opiwszy  się  winem  po  zwie- 
rzynie za  stołem  się  ubluje,  uszmara  w  kominie,  jeszcze  cię  za  twe 
wino  na  honorze  grypsa  65. 

Uszy^  do  panny  uszu  trzeba  (t.  zn.  żeń  się  uszy  ma). 

Utracius,  częste,   Ogród  II,  50  i  t.  d. 

Uwreó^  (znana  przypowieść)    czego   nie  ma  doma^   nie  rychło  uwre. 
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WcffU^  (bez  pieniędzy  wszystko  jak)  wagle  w  popiole  (Libusza); 
chroniąc  siQ  popiołu  wpada  na  wągle  (ze  dżdżu  pod  rynnę). 

Waligóra^  waligórowie  Cyklopi  Pieśni  342. 

Wartać  aią  krąży ć,  ledwie  ta  trocha  miedzi  się  już  warta  Poczta; 
drugich  się  cos  warta  Peryod  XVn. 

Wc^acz  reumatyzm,  personifikacya,  jak  gościec  trjaśća  nieżyt  itp.; 
będzie  chodził,  jakby  go  wąsacz  łoma)  w  krzyżach  625;  (poeta  hyl 
przy  solennym  wjeździe  wojewody  do  Krakowa  i  na  bankiecie,  z  całej 
parady  na  drugi  dzień)  krzyże  tylko  z  ukłonów  w  wąsoczu  (:i  z  oczu), 
w  głowie  szum  i  t.  d.;  przekręcone  z  węsada  (por.  czeskie  usad  ból 
w  krzyżach),  o  którym  w  Postępku  czartowskim  z  r.  1570  mowa:  wę- 
sad  też  jest  czart  co  ludziem  dobytek  morzy  i  t.  d.;  por.  wąsacz  wasac 
choroba  krów  i  koni  Prace  filologiczne  IV,  262;  bułgar.  usadi?  (choroba 
bydła);  staropolskie  (1472)  wossad  scia. 

Wcuzmodciaó j  w  przeciwieństwie  do  tykać,  żeby  waszmościała 
wszytkim,  kiedy  się  waszmościaja  pachołek  z  woźnicą;  co  mi  żonę 
waszmościa  (sensu  obscoeno)  U,  181;  por.  mnie  on  o  to  nie  waszmobcia 
(pyta,  prosi)  A.  Korczyński  Nowela. 

Wążj  por.  Smok ;  zaraz  wsadzi  do  szkatuły  węża  (skąpy  ojciec  na 
posag)  Libusza. 

W  całkiy  nie  krajać  w  całki  kłaśó  Odjemek  183. 

Wczaaowny^   lubiący  wczasować   się,   nie  wczasowna   (była  Zofia). 

WęgorZy  po  węgorzach  zwyczajnie  mówiąc  że  w  żołądku  ożyją 
wino  ludzie  pijają  przy  piątku  II,  18;  najlepszy  podczas  grzmotu  po- 
łów na  węgorze  950;  jakby  węgorza  wpuścił  w  pół  Wisły  (Syloret 
468)  częsta  przenośnia  o  stracie  i  w  Moraliach. 

Waśnić  Waszmość,  pospołu  z  Wasniecia  (ryra :  rzycią)  dam  za  niego 
(gawrona)  grosz  Ogród  IV,  14;  częste  po  wierszach  spółczesnych,  n.  p. 
w  Pieśni  panieńskiej  którą  młodzieńców  zwykły  konfundować  „nie  pójdę 
za  Wasznic  bo  Wasznie  niemasz  nic*,  w  Responsie  „chciałem  Waśnie 
mieć  za  swoje  lecz  się  teraz  Wasznic  boję...  atoż  tobie  Wasznic  nie  mó- 
wić że  to  było  nic"  i  t.  d.  Wiry  darz  poetycki  str.  174 — 5;  w  Wierszu 
o  fortelach  białogłowskich  waśnić,  jak  waśnicie  czasownik  waśnidać, 

Wqpiart/y  alić  minister  z  wąpiorów  brudnych  łeb  podniesie . . .  mi- 
nistrowa pod  wąpiory  się  zagrzebie  Marcin  z  Kiecka  Zwierciadło  saskie 
r.  1610. 

Wasęgować  się,  frasować  się,  o  miły  Stanku  tożeś  rozwasęgatoany 
toć  się  barzo  frasujesz  tożeś  sturbowany  Jasełka  krośnieńskie  z  r.  1661 
wyd.  Krćek  str.  16;  tak  sekretarzowi  gość  swemu  poufale  w  osobności 
mówi,  srodze  się  rozdasawszy;  ów  też  taka  druga  wasęguje  się^  panu 
pochlebujac,  sługa  Korczyński  Nowela  1698  r.,  k.  37« 
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Węgrzyn^  Węgrzyn  i  umierając  ręki  nadstawia  705  zamiast  Atti- 
CU8  mońens  porrigit  manum;  Węgrzy  i  ^.ydzi,  w  których  ni  cnoty  ni 
wiary,  nosząc  je  (brody)  oszukują  ladzie  za  maszkary  845;  w  ten,  który 
labteczniku  przedał  miasto  wina  słudze  memu,  Cathalog  (odrwiszów)  po- 
czytam Węgrzyna  861;  wszytko  do  horyzontu  swojego  się  składa,  Polak 
wiersze  po  winie  pisze.  Węgrzyn  krada  (kąpie  się  Węgrzyn  w  winie, 
nietylko  je  pija,  przeciesz  wierszów  nie  pisze  i  t.  d.);  w  Węgrzech  się 
wino  rodzi,  w  Polszczę  umiera  (znane  przysłowie):  co  u  nas  pszenica, 
to  sa  u  nich  wina;  (na  Podgórzu)  bywa  prawda  i  Fenix,  ale  wielkie 
dziwy,  Węgrzynli  abo  Rusin  rodzi  się  cnotliwy. 

Wereazka^  przyłamana  strzałka,  ruskie,  wercszkę  z  łuku  Ogród  I, 
164;  dobywszy  z  kołczona  wereszki  Borzymowski  Marc,  nawigacya  do 
Lubeka,  r.  1662;  kiedy  wereszka  w  kołczan  się  nie  godzi  Odjemek 
166,  por.  ruskie  nepemoKi*  trzaska  i  Rozprawy  filolog    XXVII. 

Wtrteba^  dzikie  werteby;  porówn.  werUbiate  opuściwszy  lasy  Kor- 
czyński 65,  b. 

Wesele,  (mówią  w  przypowieści)  trzy  dni  tylko  weeela,  smiUku  lat 
trzydzieści  573  (zwykłej :  za  trzy  dni  wesela,  aż  do  śmierci  smutku,  por. 
Księgę). 

Wiąz,  wiąz  podły,  który  się  w  lesie  buku  abo  trzyma  jodły  435. 

Wi(^an{e^  sąsiedzi  wiązaniem  winszowanie  zowa  w  dzień  święta 
jego  drużby  Ogród  I,  195,  wiązanie  na  Św.  Jana  Jana  Lipskiego  przez 
Zofią  Potocką  chustka  gdy  do  obozu  przed  Chocim  jechać  miał  18 1. 

Widanie,  nie  częste  widanie  gotowe  nieznanie;  widałem  przodają- 
cych  624. 

Videre^  czy  dosyć  na  Videre  zastąpiwszy  ławki  siedzieć  w  kościele 
jako  na  złą  chwilę  kawki  896;  na  Fidere,  na  tańce  wioski  tracić  (o  mar- 
nych jazdach  za  granica)  200. 

Widziadło^  powiedz  zkad  w  chrześciaństwie  tak  częste  rozwody, 
rydel  tylko  z  motyką  miał  rozłączać  stadła  A  prócz  obojga  dzisia  dość 
tego  widziadła  —  przed  tak  obrzydłym  widziadłem    (postacią)    Libusza. 

Wiewiórka j  ma  ten,  pisza,  wiewiórka  dowcip  przyrodzony,  że  wie 
z  której  wiatr  jutro  będzie  dmuchał  strony,  przeto  żeby  zwykłego  nie 
czynił  hałasu^  ztamtąd  mchem  dziury  utyka  zawczasu  (Odjemek  pod 
Achingier). 

WikiusZy  (król  Stefan  do  ulubionego  sługi,  nie  chcącego  rzucać 
procenów):  bawże  się  tedy  zdrowy  trybunałem,  trudno  pilnować  dworu 
i  ratusza,  z  tem  precz  od  siebie  odprawił  wikłusza  Zgoda  84. 

Wiecha,  wywieszana  na  piwo,  patrz  Krzyż;  jakbym  na  piwna 
wiechę  patrzył  przy  ożogu  co  nia  wiatr  ciska  w  karczmie  lub  w  rynku 
na  rogu. 
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Wierciocha  mąż  kańczugem  a  żona  Wierciochem. 

Wierzch,  pełzna  tytułów  karta,  wierzchu  się  nie  tyka  440;  wierzchu 
drugi  w  honorze  nowym  nie  dokłada  II,  110  (nie  może  mieć  dosyć); 
wierzchowata  spadnie  beczka. 

Wilk^  rzekszy  po  wilku  rzec  i  po  baranie  930  i  częściej;  (prawić) 
o  żelaznym  wilku;  gościa  nie  bywałego  wilkiem  częstują  Ogród  IV,  68 
(pubar,  wilkiem,  wilkum,  zwany);  por.  wiersz:  Wilka  dzieci  tym,  co  tu 
u  mnie  nie  bywali  Aby  pierwszy  raz  w  dóm  mój  przyjazd  pamiętali 
rękopis  Akad.  Umiej.  Nr.  865,  k.  60. 

Wilkolek^  słuchają  o  wilkołkach  poetyckich  plotek  od  bab  i  od 
ciotek. 

Wino^  żołądkowe  (ostre),  główne  (wyborne) ;  nie  wadzi  mu  g^  dać 
rękopis  Nr.  865,  k.  60;  z  winohradn  grona;  wino  o  jednym  jak  dziś 
mówim  uchu  Na  stół  królewski  co  się  właśnie  zgodzi  Aman   1747  r.  itd. 

Wiocha  wieśniaczka,  niech  sobie  równe  wiochy  pojmują  dobosze 
Tressa  101. 

Wiotech^  nie  zna  cnotliwy  jako  miesiąc  w  pełni,  wiotchu,  ^ie  zna 
nowiu. 

Wisieć  nicpoń,  aż  on  wisieć  jako  był  615  (powtaraa  się  u  Opaliń- 
skiego i  i.);  ho  tak  wiaied  na  dębie  jako  i  na  śliwie  984. 

Wiszar^  siedź  na  ziemi  z  wiszarem. 

Wisz,  wiązu  tonery  chwyta^  we  dwoje  ma  szkodę,  ręce  porznąwszy 
graźnie  postaremu  w  wodę  851. 

Fit?a^,  vivat  krzyczą  a  dyabeł  moriatur  szepce  347. 

Wklupió  wklęsnąć,  i  żyta  i  pszenice  miejscami  już  wklupły;  choć 
go  we  trzy  dzwona  starość  wklupi  (por.  we  trzy  zwona  zwijać  się  Sy- 
loret  465);  co  nazbyt  stało,  tym  prędzej  się  wklupi  Ogród  II,  148  (sensu 
obscoeno),  nie  tak  pienie  żyto,  gdy  się  wklupi,  tamże. 

W  łaszczyć^  przywłaszczać,  co  cudzy  wiersz  właszcza  sobie. 

Włoka  włóczęga  (po  narzeczach  brona): 

Jedyny  Synu  Boży,   któryó  za  me  grzechy 
Karczmy  się  tego  świata  i  sromotnej  wiechy 
Nie  wzdrygai  i  sta/eś  się.  oprócz  grzechu, 
Czymem  ja  dzisia.  jednym  toiohą  i  pielgrzymem, 
Tułajjjc  sie  dla  mnie  lat  trzydzieści  pólczwarta  i  t.  d. 

Włóczebne^  Prace  filolog.  IV,  264  „zwyczaj  parobków  chodzenia 
gromadą  od  wsi  do  wsi  po  Wielkiej  Nocy  aby  nie  dopuszczać  do  wsi 
obcej  gromady,  w  Lubelskiem"  — jest  to  właściwie  dyngus  lub  kolęda; 
Zera  (wyd.  1803,  str.  103)  nazywa  wołoczebnem  lub  wykupnem  wielka- 
nocna daninę  dziesięciu  jaj  od  chałupy  do  dworu  (połowa  XVIII,  wieku); 
u  białorusina  St.  Szemiota  (wiersze  r.  1674,  rękop.  Ossolińsk.  Nr.  212) 
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Włóczebne  pannom  od  ochoczego  Do  podarunku  dane  takiego  :  na  Boże 
Narodzenie  darowują  kiełbasy  i  życzą  doczekać  się  jajka,  którem  się 
tłuką...  skąd  gotowe  yytóczebne  i  zgodliwe  w  miarę  dajęó,  damo,  z  kieł- 
basa owa  jajec  parę;  Wiszniewski  hist  liter.  VIII,  353  cytuje  (nieznaną 
mi)  broszurę  polemiczną  p.  t.  Włóczebne  drużynie  kijowskiej  za  kolędą 
ofirowane  r.  1625,  białoruskie  wołomobnoje  na  wiclkanoc  (wołoczobny 
pieśni,  wołoozobniki),  u  Wiizeńskiego  i  Radzi wiłowskiego  przypada  na 
poniedziałek  wielkanocny,  wołoczilne  po  woskresenii  zo  śmicłiom  i  ru- 
hanjem  dijawolskim;  u  Lindego  cytat  z  r.  1624  mają  dawać  z  tychże 
gruntów  staroście  na  wielkanoc  włóczebnego  po  dwa  grosza  litewskie  (co 
on  mylnie  od  włóczenia,  bronowania  wywodzi). 

Wlulió  «'§,  por.  w  Tańcu  Krasińskiego  (r.  1H70):  wlulali  się  w  te 
kraje,  daj  Boże  by  wyszli  str.  538',  kto  serca  nie  stuli...  pewnie  mu 
się  do  niego  ...wluli  II,  116;  kiedy  się  zenie  gach  do  serca  wluli  Chró- 
ściński  Józef;    i  co  się  raz  do  serca  czyjego  wluliło    Nr.  865,  k.  62,  b. 

Wnąk,  umaczała,  obok  wnuk,  o  trojgu  drobnych  wnęcząt,  dziś  je- 
szcze podgórskie. 

Wojen  żołnierz,  ruskie  bohhi>. 

Wołowiec^  (by wszy  roztrucharzem)  zostać  wołowcem  II,   128. 

Woniaó  pachać,  (koń)    w  zad  obróciwszy  swego  łajna  wonią  880. 

Wręgi\  najsilniejszy  wał  dziesiąty,  gdyż  tak  tęgi,  że  choć  zbite 
sztabami  nie  ztrzyuiaja  wręgi   10 i. 

Wrochmannić  się,  (gracyalista)  w  dom  cudzy  się  wrochmanni. 

Wronka  u  beczki,  lepiej  wronką,  hewarem  ssać  niż  toczyć  krucz- 
kiem choć  oba  ptacy  (mierne  trwa  dłużej). 

Wróżki^  przepowiednie  i  i.  p.  Cały  odnośny  wiersz,  wyliczający 
wszelkie  wróżki  (U,  135)  przedrukowaliśmy  w  dodatku  do  Kazań  śre- 
dniowiecznych III  (Rozprawy  XXVII);  wzmianki  o  nich  i  po  innych 
wierszach,  n.  p.  883: 

Leda  trefunek  ludzki,  sen  ich  nawet  zmiesza, 
Jeśli  się  kolo  domu  wrona  kracząc  wiesza, 
Je41i  świeca,  choć  nikt  nie  zadmucbnął,  g^asnie, 
Łyika  z  garści  wypadnie,  tragarz  w  izbie  trzaśnie. 
Kiedy  kawy  do  kupy  zleciawszy  się  wrzeszczij, 
Deszcz  zwykle,  jako  m6wia  prości  ludzie,  wieszcza. 

Wten^  P''zy  kartach;  160  (na  modny  zwyczaj  że  panie  z  mężczy- 
znami w  karty  grają,  dawniej)  kądziel,  kro^sienka,  to  ich  była  kroto- 
chwila,  nie  znały  pancerole,  kinola,  pamphila;  widząc  jedne  dobrze  gra- 
jąca (nie  wyśmiewała  przegrywającego  ani  gniewała  się  sama  przegry- 
wając) rzekłem  do  niej,  jabym  z  Waszecia  i  bez  świec  grał,  na  co  ona): 
tak  ja  w  nocy,  by  najwięcej  stało,  jako  i  we  dnie  dodać,  co  nie  każda 
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wdowa,  nie  każda  panna  czyni,  do  wtenu  gotowa  (wszystko  naturalnie 
sensu  obscoeno) ;  por.  Fr.  Gościecki,  poselstwo  Chomentowskiego  r.  1732, 
Btr.  115  gdy  tak  w  miarę  każdemu  do  wtenu  dodano  (każdego  turę* 
ckiego  dygnitarza  podkupiono);  str.  131  (nasza  —  turecka  —  sprawie- 
dliwość nie  tak  sroga  jak  wasza)  lecz  lepiej  do  wtenu  dołoży;  z  satyry 
na  r.  1663:  więc  tedy  dobra  mając,  pasza  z  nimi  (związkowymi)  zagrać, 
siódmkę  wten,  potym  tuza,  przy  królu  zostawać  (Rękop.  Akad.  Umiej. 
Nr.  447,  k.  390). 

Wterebió  w  niewola,  ruskie,  Wojna  Chocimska. 

Wychowanie^  cielę  u  kołka:  kto  cielęciem  u  kołka  chowa  syna 
niech  nie  wątpi  o  tem,  u  żłobu  że  mu  z  wołem  zdechnie,  (posyłaj  mło- 
dego do  szkoły,  potem  do  dworu)  żeby  z  laty  polskiego  nawykał  humoru 
(potem  do  wojska)  389;  dość  na  chłopca  w  ośmi  lat  umieć  czytać 
w  szkole  (w  dwanaście  pojmie  gramatykę  łatwiej  w  rok,  niż  dziecię 
we  trzy)...  w  osmnastu  (niech  dziewczyna  za  maż  idzie,  nie  wcześniej, 
gdzie  się  nie  wie)  czy  ją  mężowi  ćwiczyć  czy  jej  dzieci  rodzić  843; 
(wczoraj  widziałem  w  kolegium  jezuiekiem  rhetora  w  lat  dziesiącia,  mó- 
wię do  patra)  ledwiem  ja  gramatykę  w  takim  wieku  ćwiczył  219;  patrz 
Zawichost. 

Wyciągacz^  koń  co  mu  orczyk  miasto  wycięgacza  należy  Ogród 
II,  131. 

Wydelać  «fc,  z  ciała  schodzić. 

Wyczubió^  ów  skoro  półkwartowy  kieliszek  wyczubi  Ogród  III,  125. 

Wydeptuch^  f^sy?  '"^y  i  wydeptuchy. 

Wyhrątacki,  wykrętackich  rak  309. 

Wyłacniały^  wygłodniały,  w  wyłacniałe  brzuchy  (Poczta,  toż  i  u  Lu- 
bomirskiego tamże). 

Wylekczyć  naturę  (nim  się  na  wielką  górę  rusza). 

Wyłektać,  (świnie)  wilka  wyłekcą;  porówn.  w  dyaryuszu  tureckim 
z  r.   1640  Lubienieckiego:    sługa    obuszkiem    wyłechtał   Łopatyńskiego. 

Wytubieć^  żyto  co  rok  stokłosi,  groch  wyczy,  jęczmień  owsi,  psze- 
nica się  śnieci,  czyste  lny  wyłubieja  Odjemek  Przedmowa. 

Wymierziączyć^  sąsiada  ze  wsi  wymierzęczyć. 

Wyrzynka^  (strzała)  niechaj  ma  ucho  spore  a  wyrzynkę  długa 
Odjemek  166;  co  innego  wyszynka,  a  Polak  z  wyszczerbaną  na  wojnach 
tayszynką  zjadszy  zęby  stał  za  nim  Łowarynką  Poczet  17;  przepadły  sta* 
roświeckie  dla  pychy  wyszynki,  nie  ujrzysz  na  rzemiennym  pałasza 
tymblaku...  aż  gdy  z  karabelkami  nastąpią  czeczugi...  skoro  dawna  ta- 
tarska demeszka  nam  zdole  416. 

Wyówierkowadj  o  trelach  ptasząt,  na  pozór  słowo  polskie  (ćwierkać), 
w  istocie  zaś  z  włoskiego   ricercare  (preludya)  poszło,   rycwerki  i  wyc- 


i^.Ylt   WAOŁAWA    POTOORIROO.  413 

werki  zna  Knapiasz,  cam  figlis  t.  j.  z  trzema  rycwerkami  Borkowski 
1611  r.;  St.  LiibomirBki  Melodya  duchowna  1682  r.  wicżtoierkuy  szczy- 
gliczku,  słucha  twe  (słowika)  toyczioorki  dzieciątko;  Jabłonowski  (Ezop 
nowy  1731  i  Telemak)  poszedł  jeszcze  dalej  i  urobił  wyówier  (wy<5wie- 
rem  zbytnim)  i  wyówirny  (żona  wyćwirna  i  dziwna,  wyówirna  w  holu 
choroba). 

Wymioty  wymiotem  zowiemy  dzil  dary,  gdzie  za  żelazo  złota  ocze- 
kują 579;  jeślić  daje  ubogi,  to  pewnie  wymiotem,  jabłkiem  cię,  gdy  nie 
może  wyzywać  klejnotem  Gazela;  głębiej  sięga  ubogi  wymiotem  do 
skrzyni  Ogród  II,  49;  por.  chciwie  na  wymiot  złocisty  nacierał  (Kupido), 
bo  bez  wy  miotu  złotego  (resca  dell'or)  w  jezicrze  naszem  na  wędę  ryba 
się  nie  bierze  Adon  polski. 

Wymowny  wymówiony,  panny  mam  za  wymowne  577  (bo  się  mu- 
sza i  t.  d.). 

Wy  pierzyć^  sowa  lata  skoro  śmierć  sokoła  wy  pierzy. 

Wypiór^  dyabeł  wiecznym  wypiorem. 

Wyraszczaćy  pycha...  te  rogi  wyraszcza  953. 

Wyamykad  aią^  pewnie  się  wysmyka  (słabszy  w  biegu  przeciw  sil- 
niejszemu). 

Wyśmecić  się^  jeśli  się  ptak  wyśnicci;  do  ostatniego  cnoty  wysnie- 
cił  nożyka  (patrz  nożyk). 

Wyszperlaó^  wyszperla. 

Wytyka,  Judasz  nie  znał  snopowej  wytyki. 

Wywiereied  się,  komu  Bog  przed  terminem  nie  naznaczył  śmierci, 
mówi  druga  przypowieść,  z  grobu  się  wywierci  II,  121. 

Wyzdyehały^  (gniewUwy  bluźni  i  Bogu) 

Szczekiijąc  s  oszalałym  Niemcem  owym,  który 
Rzeźnikiem  wyzdychatej  śmiał  go  zwać  obory 
I  iart  też  sam,  we  psią  tiię  obróciwszy  minę 
Okrom  głowy,  zgłodniałą  paszczeką  marszynę; 
Z  Włochem,  co  na  kucharza  rozjadszy  o  pawia, 
O  rajskie  jabłko  z  człekiem  sąd  Bogu  wymawia  140. 

Wzór  obszar,  z  swoich  dworskich  wzorów  szlachta  nie  płaci  po* 
borów. 

Wskurstać^  byłbym  milczał  by  mnie  twoje  pisanie  i  twej  siostry 
nie  toakuratało  rękop.  Czarter.  Nr.  362,  k.  101 ;  gwarowe  kuratać  pobu- 
dzać, przynaglać  wywodzi  p.  Karłowicz  mylnie  z  litewskiego. 

Zabłocki,  (wskórają  jak  Zabłocki  na  mydle,  nieraz  powtórzone, 
tak  samo  zyska  i  ten  co)  piec  wełną  łata,  kaszę  w  drewnianym  two- 
rzydle  warzy...  nagi  orzechy  zbiera,  żyd  uczy  pacierza  524. 
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Zabobony^  zając  samiec  dzieci  rodzi  tak  jako  i  samica^  myśliwiec 
dowodzi  Odjemek  176;  że  się  ani  węże  ani  czerw  ani  pluskwa  w  osice 
nie  leże  Ogród  U,  248;  nie  kapać  się  w  święto,  bo  siła  takich  dyabeł 
topi;  żeby  się  dzieciom  w  dziąsłach  sporo  kłóły  zęby,  często  im  każą 
wtykać  wilczy  zab  do  gęby  Odjemek;  (nasi  starzy  gospodarze  mawiali 
nam,  że  niczem  pewniej  szczurków  z  domu  nie  wypędzi)  tylko  gdy  ich, 
kołacac  w  próżną  beczkę  budzi  Ogród  II,  10;  przepuszczony  przez 
krztań  wilczy  zostaje  we  żłobie  nietkniony  owies  156;  Polak  mając  na 
pinku  z  Niemcem  wyzwał  go  na  szable  lecz  bojąc  się  charakterów  przy 
Niemcu  zwyczajnie  w  świeżym  chłopskim  umazał  szablę  łajnie  ^159. 

Zaból,  wole,  wol,  (kogut  jedzeniem)  zaból  napełnił  II,  64;  Kapłon 
(gra  wyrazów,  Kapłan  basza  i  kapłon)  chyba  przewaehał  pod  Chocimem 
gałki,  nie  dołożył  podobno  we  Lwowie  zabolu,  byle  strawił,  nakarmią 
lepiej  niż  w  Podolu  Pogrom  r.  1673,  w.  112 — 115;  porówn.  zaból  wole 
u  gęsi  Świętek  Lud  nadrabski  str.  722. 

Zabawy^  jako  owego  kota  w  zapalonej  trzasce  dzieci  sobie  bawiąc 
się  podają  w  igraszce  Ogród  II,  218;  małe  dzieci  tamkami  nabijają 
dziurawe  pukawki  III,  38. 

Zawartka^  dzień  był  wietrzny,  zawartka  i  marcowa  haja;  dzień 
mgły  i  Zawartki  (wichru  wyd.  drugie)  Leopolita;  za  wartki  (bójki)  w  pi- 
semku za  akademia  r.   1623. 

Zabył,  ani  sukien  starego  obaczyć  zabytu  808. 

Zachara^  Zacharya^  prowiant,  co  dzień  duszami  tych  którzy  Bogu 
wiarę  złomali  ładowna  tam  prowadza  Zacharę  267;  prowadzać  z  pro- 
wiantem co  rok  Zacharyą  (Turcy  do  Kamieńca,  z  wielkiej  dali  a  my 
wygłodnieli  tam  leżym)  286;  żeby  ordzie  zabronić  do  niego  (do  Kamieńca) 
z  Zachara  (nie  osiągnęliśmy  tego  mimo  starania)  400;  (Kamieńca  przez 
lat  dwadzieścia  próżno  dobywamy,  otwiera  tak  swoje  wrota)  że  Zacharę 
wołoska  wprowadza  hołota  471;  w  daleką  drogę  prowadząc  Zacharę 
475;  odbiwszy  Kamieniecką  Zacharę;  Chrystus  zepchnął  dyabła  z  ko- 
zła przez  którego  się  piekłu  Zaharya  wiozła  II,  100.  Jest  to  arabskie 
„zachire  daa  fUr  kUnftigen  Gebrauch  auf bewahrte  Lebenemittel  —  bułg. 
zajre,  serb.  zahira,  zaira,  rum.  zahere  zahara,  greckie  ?[a;^tpe"  Miklo- 
8  i  c  h  Die  turkischen  Elemente  II,  84.  Zachara  u  Potockiego  (w  innych 
dawnych  źródłach  słowa  tego  dotąd  nie  doczytaliśmy  się)  zamiast  zachiry 
(może  dla  Zacharyasza)  —  w  narzeczach  istnieje  po  dziś  wyraz  zacha- 
rować,  lecz  nie  śmiemy  go  z  zachara  wprost  łączyć  (n.  p.  sandomierskie, 
Kolberg  III,  266,  Jasiek  zacharuje,  umizga  się,  wedle  Kaśki,  może  ra- 
czej od  ruskiego  caKapi*?). 

Zachlisnąó  aią^  że  się  iiia  (akwawita)  zachlisnął. 

Zacimiaó  zaciemniać. 
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Zacokaó  aią  zaciitć  się,  (szkapa  uporny)  kiedy  w  błocie  się  zacoka 
(por.  ocokały  u  Lindego,  roałoraskie  zacukaty  ąja  zaciacS  się). 

Zaderftwnidj  ruskie,  już  go  w  niej  (naturze)  ustawiczny  zwyczaj 
zaderewni  744;  por.  zaderewistych  Juków  Jabłonowski  Uprowadzenie 
1746,  jako  dąb  zaderewisty  Kwiatkowski  Tłieatrum  1740;  response 
(królewskie)  zdały  się  eaderewiste  Oświęcim  Pamiętnik. 

Zadubieleć^  która  z  karpiem  zadubiele...  już  tylko  w  głowę  roście, 
dalej  d ubiel  nie  ma  nic  w  sobie  prócz  ogona  708. 

ZadzieaiiJitaó  zakazać  (od  dziesięciorga  przykazań),  zadziesiata  su- 
rowo (ojciec  córkom);  por.  dziesiętowaó  kogo,  zadziesiatać  kogo  bardzo 
komu  cos  polecaó,  nakazy wać,  zróbże  to,  to  cie  dziesiętuję  Sprawozdania 
kom.  język.  IV,  21   i  Rozprawy  XXVI,  398. 

Zagłobió  klinem  Ogród  I. 

Zagumnie^  \\o  zagumniu  scicBzka. 

Zaindyezyó  aią,  bo  się  zaindyczy. 

Zakukać^  (czym  dłużej  nie  wierzył)  tym  smutniej  zakuka. 

Zamsik^  od  zainsu  (zamszu),  przezwisko  mieszczan  i  szlachty  świeżo 
z  nich  wyszłej,  (dziś  szlachta  rozprawia  o  handlu  jak)  zamsik  180;  z  zam- 
sika  kupiec  247;  nikogo  herbem  zamsik  i  chłop  nic  oszuka;  z  mieszczki 
zamsika;  Szoci  z  Zamsu  kupują  szlachectwo  Ogród  III;  może  widzę 
szlachcicem  byó  zamsik  z  oliwy;  por.  w  Potkaniu  Jannasa  z  Gregoria- 
sem  klechą  r.  1646  erunt  te  appelare  zamsickim  plemieniem;  w  komę- 
dyi  St.  H.  Lubomirskiego  o  Spirydonie  nie  odda  Alfons  swej  córki  temu 
co  „storzypiętka  młokosek  zamsik^;  senator  to  a  to  prosty  Biernat  abo 
zamsik  Starowolski  Reformacya  str.  144;  J.  Chodkiewicz  pisze:  ani 
p.  Ważyński  ani  ci  zanmikowie   Szembekowie  nie  piszą  nic. 

Zanitować,  żelaznym  zanitował  ćwiekiem. 

Zapaciepióy  tegoście  byli  w  polskiej  sferze  ślepi,  że  się  nie  długo 
(miesiąc  =  Wiszniowiecki  król)  wiecznie  zapaciepi  (skryje  w  ciemnicę, 
umrze)  Poczta. 

Zapaska,  związawszy  w  zapaskę. 

Zaporoze^  ruskie,  z  śmierci  zaporoża. 

Zapaszyaty  pachniący,  zapaszystej  woni;  pełen  świat  zapaszystej 
z  rozlicznych  ziół  woni;  siedzą! i  koziem  parchem  zapaszyste  pluchy. 

Zarząd,  patrzy  oknem  z  cudzej  kuchnie  dymu,  smyczek  maści, 
nóż  ostrzy,  ckliwo  go  że  tak  długo  do  stołu  nie  trąbią...  wie  że  nań 
zarąbią  (pasorzyt). 

Zarydzeóf  skoro  zarydza  (dziadowie);  yarydzał  gniewem  Wojna 
Chocimska. 

Zaskórnij  krew  zaskórnia;  wiesz  coś  mi  zaskórzył  (dopiekł,  za 
skórę  wlał);  tylko  chłopu  zaskórzyć  (popamięta)  Ogród  II,   15. 
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Zastole^  miejsce  za  stołem,  sunie  się  długi  szereg  po  zastolu  Wirgin.; 
niechce  puścić  mię  z  zastola;  wywlec  go  z  zastola. 

Ztuwoid  przywłaszczać. 

Zatoka^  zniesa  się  sani  na  zatoce. 

Zawichosty  Ciceronem  się  z  szkoły  Zawichoskiej  czyni,  dosyć  na 
profesora  tak  sławnej  mistrzyni  768;  między  Zoilami  wymieniony,  jak 
nieraz,  i  nasz  cnotliwy  Rotberdam,  który  wynicował  Senekę  —  kto  tego 
chce  poprawić  niech  się  spodziewa  „że  pism  jego  z  prosta  poprawi  jaki 
akademik  z  Zawichosta''  bo  polska  przypowieść  (kuchennej  łaciny)  dis- 
cuit  se  (uczył  się)  in  Zawichost;  rzecze  ktoś:  taki  wiersz  pisze  Pułko- 
zic,  żeby  mógł  mydło  za  drugimi  wozić.  I  prawda!  bowiem  autor  nie  jest 
tanti,  gdzieś  in  Zawichost  podobno  uczony  Kurdwanowski  wiersze  1717  r. 

Zawierszyóf  dokończyć,  za  wierszy  żywot;  por.  zawierszyć  Poswarek 
wina  z  woda  (pierwszej  połowy  XVII.  wieku). 

Zawierucha^  sroga  zawierucha  738. 

Zawiewka^  nową  coraz  cierpię  złej  fortuny  zawiewkę  104;  (Brach- 
man  woli  umknąć)  przed  złej  fortuny  zawiewką  Gazela  110;  drży  wy- 
glądając srogiej  na  dom  swój  zawiewki  Tressa  103. 

Zc^l  Saumseil,  przejęte  już  w  XV.  wieku,  por.  Prace  filologiczne 
V,  25,  trzymając  psa  na  zążelu. 

Zażognąd  zapalić,  zamiast  zażegnąć,  on  (ksiądz,  w  kościele  wykli- 
nając, świecę)  zgasił  na  mnie,  jemu  na  piekielne  ognie,  że  cudzą  wła- 
szczył  pracą  (w  dziesięcinie)  dyabeł  ja  zażognie  545. 

Zbieszczadzieć  zrozbójniczeć,  tak  już  świat  z  bieszczad  ział. 

Zbrygować^  chcąc  się  zbrygować  (zbyć)  takiego  swatostwa  Wój- 
cicki Pamiętniki  (1610—1653)  II,  140. 

Zbrodnik  zbrodniarz,  wielki  zbrodniku  i  i. 

ZbutniaOei.  kurzące  zbutniałki. 

Zdziergadj  zdziergane  forboty  Ogród  11,   131. 

Zedrwieć,  głupiego-li  dostanie  żona  męża,  kutwy,  zedrwieje,  nic  nie 
umie,  tylko  dzieci  rodzić  933. 

Zekier^  (wydziera  z  rak  tureckich)  zekiry  dardy  i  inne  tam  spiże 
W.  Chróściński  Traba  sławy  r.  1684;  zekier  do  łuku,  lub  magierkę  po- 
stawisz lubo  zekier  goły;  zekier  czy  pierścień?...  zekier  do  łuku  przy 
strzale  Odjemek  183;  tureckie  zejkir,  zehkir  Spannring"^  der  Bogen- 
schUtzen,  Daumenring  der  Frauen  Mik  łosi  eh  Tttrkische^Eleraente  II, 
85;  w  Legacyi  Twardowskiego  wezyr  „swój  także  zekir  ksiażęciu  oddawa". 

Zentyca^  kozia  zen  ty  ca. 

Zepśnić  8i\  gdy  się  i  ta  zepśni;  owce  (duchowne)  się  zepśniły; 
por.  Biesiady  Baltyzera  (ok.  r.  1616)  barzo  sie  popsuili  (świeccy  i  du- 
chowni); nadrabskie  popMid  si^  popsuć  się  S  wie  tek  710. 
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Zhułtaió  9ttę^  syn  ma  się  zchnltai. 

Zgrzytać^  choć  im  egrzyca  zęby  h30. 

Zgubid^  zwątpiwszy  o  swojej  zgubieli  Ossol.  4. 

Zdrojowiska^  Ogród  lY,  1  jaka  woda  najlepsza:  ten  w  Egrze,  in- 
szy studnię  chwali  na  Druźbako,  ten  w«  Sdde,  ten  w  Iwońcaa  kędyś 
na  Podgórzu  (ale  wedle  żołBierza  najlepsza  woda  ^w  nalewce^  jako 
wróżka  stołu,  przed  samym  obiadem  bowiem  umywano  ręce  w  naiaw^se, 
n.  p.  śledziem  —  do  stołu  —  z  srebrnej  ręce  umywszy  nalewki,  chłop- 
cze szukaj  talerzy  z  drzsewa  albo  cyny,  niech  z  pisanej  jadają  położnice 
gliny  Ogród  II,  261). 

Ząb,  zatnij  co  od  zębów  (t.  j.  zagraj  cos  w«Bołego,  tak  Łt  ^do 
takiej  muzyki  koda  —  zobacz  to  —  ani  posępnej  nie  trueba  totryki^) 
Korczyński  Nowela  65  i  66;  (puiiar  wychylony  flisowi)  no  jeden  zqf) 
mu  nie  padł,  hrionia  czy  piwnika  nie  odwil^.ył,  tamto. 

Ziajaó^  biega,  tchem  ostatnioi  ziaje,  jakoby  po  koronę  w  Promnikn 
do  rtupa  819. 

Zjeić,  rzekłbyś,  że  clę  z  nogami  zjedzą. 

Ztmoatradny,  opisując  odludka...  mroczy  jak  niedźwiedź...  jako 
płonka  w  głębokim  borze  zimostradna  —  cói  z  odludkietn  za  sprawa? 
za  uciecha?  żadna  170*,  ty  wolisz  skołoźrywa  aiżli  zimoatradną  Ogród 
II,  83. 

Zkaraskać  atę,  już  się  go  (kamyka  włożonego  w  skorupę  ostryga) 
nie  zkaraska;  trudno  się  człowiekowi  umknąć,  trudno  się  zkaraskać; 
(Penelopa)   nie  mogąc  raę  ich  (zalotników)  iadnym  skariakać  eposokem. 

Zkostrouazeć^  pewnie  cała  Polska  wkrótce  skostronsze  (j^li  seladi- 
cianki  za  chłopów  wychodzić  będą)  Ogród  III,  63  (przez  tych  mieszań- 
ców ed  kondysa  z  wyżlicą). 

Zkowaczffó  sią^  córka  (ma  się)  zkdzaczy;  (córek  pięknyd  musi) 
strzedz,  bo  się  więc  rady  zkozaczą;  por.  w  gwarze  nadrabskiej  (Świę- 
te k  str.  700)  hozaeyć  mą  zostać  matka  przed  eainężciem. 

Zkoźlić  zachmurzyć,  zkoźliwszy  czoło;  gdy  się  zapłoni,  zaperzy 
a  oraz  i  zakoźli  Korczyński  Nowela  k.  36,1). 

ź^kurwygyn  wyzwisko,  że  skurwysyn  gorszy  być  nie  może  nad 
cię;  (chłopi  właszcza  sobie  szlacheckie  przezwiska,  iccz  starczy  im  trzy- 
zgłoskowe)  Skurwysyn  i  z  matki  i  z  baby  —  trzy  /,  frant  foc  iar,  trzy 
kz  kłamać  kraść  kpem  być,  dosyć  teraz  na  cię,  »koro  weźmiesz  kaszte- 
lania, będziesz  miał  k  czworo  741;  bij  kto  aknrwego  syna  Ogród  IV, 
1S6^  przymęźe  pod  złej  matki  aynen;  z  matka  zaraz  na  pdaie;  nczypać 
w  urodzeniu  i  t.  p. 

Złajmk^  wiąźa  złapiików  skotaey  870. 

I^9i6^  nulby  złazi  wszy  żonę  jemu  strzępio  grzbietu  II,  114. 

Roiprawy  Wyds.  filolog.  T.  ZXXL  27 
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Zmoryczyó^  (Jordan  wysłał  popy)  chcąc  cnego  lwa  (Napierskiego) 
zmorycssyć  słówki  i  t.  d.  Oblężenie  gniazda  lwiego  z  r.   1651. 

ZmuhskOy  pleósze  na  bezrok  zboże  bywa  na  zmulisku  950. 

Zniewieśduazeó^  zniewieściuszeliśmy  596. 

Znój^  niech  będzie  znój  ma  li  być  łainia, 

Zobki^  wzobki  to,  co  człek  robiąc  stoi  abo  cłiodzi  861  (więc  i  Bogn 
na  kolanach  lub  nogach  się  modlić,  nie  siedząc  lub  chodząc);  już  to 
bywa  Uchem,  co  wzobki,  co  sobotnim  na  niedzielę  sztychem;  por.  wzobki, 
tu  owdzie  wglądając  Philalet  Apokrisis  1597  r.,  str.  1021  wzobki,  tu 
owdzie  przekęsujac,  jak  ptaki  zobia;  por.  wiersz  w  zobki  (pobieżnie) 
napisany  Syloret  503. 

Zparznąó,  dwakroó  sparznawszy  na  berło  nie  natrze  Poczta. 

Zpleakaój  komu  lić  pszenice  zpleszcze. 

Zporubtdj  kiedy  duszę,  któram  Ci  na  krzcie  świętym  slubieł  czart 
w  wszetecznem  swiatowem  burdelu  sporubieł. 

Zroczyó  się  umówić  się,  czemu  astrolodzy  z  księża  się  nie  zroczą 
(by  deszcze  na  święta  wypadały)? 

Zreó,  źreje;  źrelsze  słodsze  jagody,  źrałego. 

Zrządziocha^  sernik  nieboraczkowi  a  zrzędziosze  grzęda  należy  lecz 
nie  w  każdym  stadle  taka  zrzęda  (Libusza)  —  dawniejsza  polszczyzna 
zna  tylko  rzędziochy  i  rzędzichy  (Paprocki  i  inni);  tu  zrzęda  wywołała 
formę. 

Zrzeszeć^  pojazd  (wszelkich  ludzkich  rzeczy)  na  zrzeszałym  ledzie; 
w  łodzi  zrzeszałej  to  jest  ciało  człowiecze,  więc  rychło  zrzeszę;  stare 
sito  w  kąt  bo  zrzeszę. 

Zstokłoaieć^  jego  cały  urodzaj  plugawo  zstokłosiał. 

Ztroczyć  wiązać,  już  powrozem  waleczne  ręce  one  stroczy  (kat)  462, 

Ztrynożyć,  skoro  ja  (małpę)  strynoży  (spęta);  kiedy  mu  zimnym 
stopy  śmierć  strynoży  trokiem  II,   168. 

Zwyłubióy  len  zwyłubi,  groch  się  zwyczy,  w  bez  odmienia  się 
prosa  II,  117. 

Zygmunt,  dzwon  wielki  krakowski,  dziad  stróż  mej  kaplice  (wy- 
szedł z  dzwonkiem  przeciw  chmurom)  —  Zygmunt  w  Krakowie  dziadku 
chmury  złe  rozgonią  939. 

Zyz^  każda  rzecz  jako  goły  leżała  na  zyzie  229  (chłopak  do  usług 
ze  wsi  przyjęty  kradał  wszystko);  co  dzień  śmierci  jak  goły  czekając 
na  zyzie  665;  jak  goły  na  zezie  743;  niechce  kość,  stoi  goły  bezpie- 
cznie na  zezie  (:  lezie)  933;  będzie  stał  na  zyzie  goły  Odjemek;  teraz 
siedzisz  człowiecze  jak  goły  na  zyzie  Peryod  XVIL 

Zwyczaje  i  t.  p.,  stary  zwyczaj  (na  gody)  po  izbie  słać  słomy  (na 
pamiątkę  stajenki  i  żłobu  Zbawiciela)  Ogród  I,  21;  (gdy  mają  wstać  od 
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Btoła:)  porwą  się  za  obrusem  pochowawszy  noże  I,  13;  u  nas  broda 
zwyczajnie  znakiem  jest  żałoby  I,  123,  (u  gęby  broda:)  żonać  na 
marach  przyczyną  tej  wiechy  30;  uważając  budynki  naszych  starych 
przodków  jedne  kuchnię  przy  domu,  sześć  znajdziesz  wychodków  (dziś 
inna  moda,  dwie  kuchnie,  żadnego  wychodku)  158;  zwyczaj  na  Rusi 
ghna  albo  też  i  gnojem  krzyże  po  oknach  i  drzwiach  pisać  nad  pod- 
wojem broniąc  dyabłom  przystępu  modą  zabieszczadna  III,  50. 

Żaba^  przesąd:  abo  cale  oniemi  jako  w  stawie  żaby,  kto  weń  wrzuci 
święcone  wielkonocne  schaby  854;  uklwała  żaba  gąsię^  dyabeł  świnię 
topi  501;  miły  Totumfacki,  nie  mówmy  sobie  iabo  (nie  róbmy  wyrzutów) 
Piekarski  Suplement  1665. 

Żadzić  się  brzydzić  się,  narowy  ktorymić  się  żadzi. 

Żmuda^  żmudzin,  małe  konie,  kazałem  założyć  z  karawana  żmudy; 
przy  dzianecie  żmuda;  fraszka  o  dwóch  małych  żmudach  w  pysznym 
szorze,  raczej  świnie  niż  żmudy  litewskie  posadź  je  raczej  do  wozu  a  sam 
z  furmanem  ciagni  II,   164. 

Żołęd£  rodzaju  męskiego,  kto  się  obżarł  żołędzia  bedłek  abo  słodu; 
rodź.  żeńsk.,  ba  i  żołądek  od  niej  nazwany  podobno  Poczet  303. 

Żołnierz^  (kto  nie  służył  wojskowo)  tak  mu  każdy  i  w  radzie  rze- 
cze i  przy  misie:  nie  równyś  mi,  boś  nie  był  żołnierzem,  umkni  sie  587. 

Żółtobrzuch  o  grubym,  ospałym  człowieka,  do  żółtobrzucha  o  zdro- 
żeniu papieru  Ogród  I,  20;  Odjemek  139  i  i.  Linde  przytacza  cytaty 
tylko  z  XVI.  wieku,  z  Reja  o  obżartym  paduchu  i  t.  p.,  lecz  bliżej  ter- 
minu, skąd  wzięty,  nie  umie  objaśnić.  Jest  to  pieiwotnie  nazwa  gadu, 
por.  w  opisaniu  wężów  (w  rękop.  małorusk.  z  XVII.  wieku,  Dr.  Iwan 
Franko  Apokryfy  nowozawitni  1899,  str.  175):  jest  jeszcze  jedyna 
hadyna  żow  tobruch,  dowha  jak  uziń,  koły  sia  zozwet,  to  wełykaja  jeho 
kopyća  i  straszen  jest,  ałe  toho  żowtobrucha  łeda  eh  to  zabjet,  bo  je 
barzo  sonlywyj  i  upyt  barzo  twerdo.  Stad  więc  owa  przenośnia.  Żółto- 
brzuch, żółtopuz  1  t.  d.  dziś  jeszcze  rosyjskie  i  inne  nazwy  dla  roz- 
maitych  gadów. 

Żona,  cóż  żonę  bez  posagu  mężowi  zaleci?  gęba  od  chleba  a  brzuch 
od  rodzenia  dzieci?...  zawsze  łacniej  o  sroczką  niżeli  o  klatką^  Libusza 
(podobne,  ale  mniej  zwięzłe  przysłowie  patrz  w  Księdze  pod  łatwo);  wol- 
ność stała  się  swawola,  nastała  u  nas  nowa  włoska  moda, 

Jeszcze  się  ja  doczekam  czego  widzę  blisko, 

Że  na  żony  zaZoią  nowe  targowisko. 

Już  ich  pe/ne  klasztory,  co  na  swe  maZionki 

Dziórką  patrzi|  i  będą  drugie  Amazonki 

Dzieci  rodząc  bez  mężów,  nie  panny  nie  wdowy  — 

Wymyślić  im  potrzeba  inszy  tytu/  nowy 
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(pod«za«  akcyi  roiwodowej  przebywały  panie  po  klasztoraeh,  by  wBzel- 
kicfa  pnymdwek  ucbodzić); 

Te  ich  trefieniu,  te  pudry,  te  muchy, 
WsMtecBnie  nagie  *)  piersi,  te  traęeidta 
Z  wjcj^gnioBymi  na  ramicma  uchy, 
I  cały  ich  strój  a  Da  bZasnów  sidła 

Srogie  mi  w  sercu  czynią  sawiennchy 

Wdowy  mi  nie  raj,  nie  lubię  tej  lodzie 
Z  której  wypadssy  przedemn%  kto  ginie... 
Bogata  (panna)  zwykle  męża  lekce  waiy, 
Uboga  będzie  na  rodzinę  kradła, 
Nadobnej  zawsse  trzeba  chować  straży, 
Szpetna  jakby  też  lizn^  kto  kowadła. 
Ledaczego  się  młodej  więc  zabaży, 
A  stare  wadz^  podejrzeniem  stadła. «. 
Wysokiej  siła  wychodzi  na  bramy, 
Mała  do  złostki  skłonna  i  do  plotek. 
Dworka  nic  tylko  stroje,  figle,  kramy, 
Domowa  trusia  jako  morski  kotek 
Choć  się  na  strojach  francuskich  nie  anamy 
Nakładzie  na  sie  pstrocin  i  błyskotek, 
Jeśli  się  kędy  dowie  o  biesiedzie, 
Choć  nieproszona,  w  pułbarańczu  jedzie. 

Te  Strofy  Syloreta  str.  28  parodyuje  Gorzka  wolność  młocbieńaka,  str. 
38:  Odpowiedź  na  braterska  radę...  Żony  mi  trzeba  nie  pysznej  boginie 
i  t.  d.;  więc  autor  jej  nie  dama,  jak  przedmowa  zapewnia,  lecz  ktoś 
blizki  Potockiemu   (Żydowski).    (Na  pannę  herbu  Sidło^  Odjemek   134): 

Nie  darmo  w  herbie  ma  ta  panna  sidło: 
Klejnoty  poiyezane:  na  twarzy  bielidło; 
Obyczaje  zmyślone,  bo  wewnątrz  inaczej ; 
Nie  z  nabożeństwa  chodzi,  dla  prezenty  raczej 
Do  kościoła:  pełen  dóm  gachów  u  j«j  matki: 
Mógł  jni  który  przyjaźni  otrzymać  sadalki. 
Ociec  z  macierzą  żyje  właśnie  jak  pies  a  kotką: 
Co  wszyscy  ludzie  trzęsą  niemoie  hyc  plotką; 
Wzajem  sobie  niewierzą,  chcieli  się  truć  z  jadu: 
Blisko  swojej  jabłoni  jabłko  pada  w  sadu. 
Posagu  tam  nic  niemasa,  wioska  zawiedziena, 
Kto  inszy  doi,  owi  dzierżą  się  ogona. 
Choć  pospoUcie  chwalą  panny  swe  domowi. 
Pytać,  jako  zła,  zrzędna;  i  trzy  dni  nie  mówi 
Rozgniewawszy  na  kogo,  na  rodziców,  nie  je  — 
Z  gachem  i  do  pułnocka  prawi,  igra,  śmieje. 
Zawsze  specyaliki,  zawsze  pączki  smażyć, 
Wódeczki  z  Panią  Matką  do  poduszki  zażyć, 

*)   W  druku  ganió. 
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Moieli  być,  i  winko,  prsed  ojcem  krjjomo, 

Przy  oim  nigdy  obojga  nie  pija  rzekomo 

Przebóg!  ledwie  nie  wszytkie  panny  męiów  fidl^, 
Kiedy  oczy  zmyśloni)  postawą  zamydlą  i  t.  d. 

Żyd^  por.  Szot;  jakby  też  kto  uważył  bogatego  żyda  592  (który 
przecież  na  uszanowanie  nie  zasługuje,  por.  Syloret  490  siła  bogatych 
najduje  się  między  żydy  a  przecie  kozubalec  dają  bez  szabel  chodzą 
i  t.  d.);  a  wżdy  tak  skąpy,  zły  i  żydowaty;  po  żonę  w  dom  szlachecki, 
po  złoto  do  żyda  (Libusza);  i  żydzi  z  kupcami  tę  kopia  i  ubożą  ko- 
morę, kiedy  srebrna  monetę  wywożą  za  granicę,  ztąd  droższe  we  dwoje 
towary,  gorsza,  gdy  nie  donoszą  gatunku  i  miary ;  żyda  grzebie  —  czę- 
sty zwrot  o  tajeniu  winy:  wiem,  nie  grzebę  i  na  me  przypowieści  żyda; 
pamiętamy,  jak  żydzi  ubrdali  sobie  byli  Mesyasza,  spuszczając  się  na 
to  pachciarz  mój   słodu  nie  narobił  i  t.  d.  Ogród  II,  28. 

Zydło  sposób  życia,  wynieowawszy  modę  staropolska  w  żydle;  co 
do  życia  należy,  pokarm,  żeby  się  swym  truło  żydłern  (nie  znajdzie 
między  bydłem),  prowiant:  tu  nieprzyjaciel  wszytko  wytracił  i  co  w  ko- 
morze ta  trocha  żydła  abo  więc  bydła  była  w  oborze;  grad  odjął  im 
żydło  (o  plagach  egipskich,  Trembecki  str.  813). 
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